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LECTORI S. 


Οὐ causa me impulerit ad novam hanc Analectorum 
Grecorum Minorum editionem procurandam, nec satis 
certo scio, nec, si sciam, vel mihi, vel cuiquam alii, 
profuerit. Quid in illa prestiterim, paucis absolvam. 

Excerptis ex Fabulis Esopicis, ex Hierocle, ex Pale- 
phato, nonnulla addidi: Luciano, quanquam jam satis 
superque referto, nihil dempsi: Plutarchum in suo statu 
manere sivi. Xenophontis loco, quem olim selegerat 
Dalzelius, cum paulo esset difficilior, faciliora aliquot 
premisi, ex Agesilao inprimis. Agesilaum hunc in 
usum nobis excutiendum proposuit vir doctus JOANNES 
γοῦνα, A.M. ex hypodidascalis Schole regie Salopi- 
ensis. Et mecum plane de hac re sentit. 

Excerpta quedam ex Apollodoro atque liano ad- 
Jecissem, suis locis inserenda, ἢ] me de illis serius ad- 
monuisset elegantis doctrine juvenis, immatura morte 
prereptus, JoANNES BLooù, Collegi Caio-Gonvillensis 
Scholaris. 

Carmina Anacreontica duabus cantiunculis auxi, re- 
vocata etiam illa, cui initium ΓΑ γε, ξωγράφων ἄριστε, que 

*_{ Uncînis loca inclusa, sive in textu hujus Prafationis, seu in 
notis, itemque note in notas ad unam omnes, post Prafationis 
schedas sunt scripta typis abhinc anni spatium impressas; qua 
quidem in Addendorum numero (nempe ad libelli calcem) ponere 
in animo erat. Typographus, nec me invito, nec bibliopolis, opinor, 
“quorum in usum hoc Opusculum edidi, has schedas (typis adhuc 


stantibus) sponte sua abolevit, et unumquodque Addendorum πὰς 
pertinentium in suum locum inseruit.] 


vi 


in editione proxime precedenti omissa est. Omisi 
unicam brevem, que sic inchoabat Ἴδε, πῶς ἔαρος φανέν- 
τος, partim ob metri difficultatem. Quod Carminibus 
Anacreonticis perpaucula ipsius Teil senis subjecta sunt 
| fragmenta, id a me factum, ut vel ex horum conspectu 
appareat, quam dissimilia sint Pseudanacreontica ge- 
nuinis. De Bione et Moscho nihil habeo dicendum, 
nisi quod uno alteroque in loco emendatiora, ut spero, 
prodeunt, que ex illis sunt excerpta, quam in prioribus 
hujus Libelli editionibus.  Addidi preterea fragmentum 
Tyrtai insigne, a Stobaeo servatum; itemque Homeri 
Jliadis Lib. I. brevibus notis ad verbum fere illustra- 
tum. Qua accessio, nisi me fallit, e re discentium erit. 

Quicquid a me in Excerptis additum est, obelo di- 
stinxi. Idem fere ubique factum, si quid novi in Dal- 
zelii Notis compareat.  Notis in Excerpta nova nihil 
opus fuit ὀβελισμῷ. Paucule tantum excipiende, no- 
tulis Heynianis, ad digammon spectantibus, ad imum 
paginarum Homericarum commixta. 

Obelo etiam notavi novas voces, quotquot in Lexico 
occurrunt, et si quid ibidem a me hic illic adjectum 
fuerit, vel immutatum. Nec me, nisi vehementer erro, 
culpabunt, qui Scholis Grammaticis presunt cordatiores, 
quod 7rilingue huic Operi, pro Bilingui, Lexzcon in- 
cludendum curarim. 

Basis hujus editionis ea est, quam notulis quibusdam 
ornavit BLomFiELDIUS, Episcopus Londinensis. Ha 
notule, quod et in editione Blomfieldiana factum, un- 
cinis includuntur. "Tres insignes, ad Carmina Pseud- 
anacreontica spéctantes, habes p. #76, *78 et *79. 

Ceterum Lectori ex animo gratulandum est de notu- 
larum quarundam accessione, quibus profecto pagina 


no 
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fere queque scatet, ex margine exemplaris huc trala- 
_tarum, quo, dum tirones Grecis literis initiabat, triginta 
fere annorum spatium utebatur Vir amicissimus, orbique 
notior literato, quam ut vel mei, vel alius cujusquam, 
preconio egeat, JacoBus TATE. Harum quidem maxi- 
mam partem in usum nostrum manu sua exscripsit, mox 
ipsius exemplaris usu mihi demandato. Agnovi summa 
cum voluptate veterem Librum, cujus conspectus mihi 
adhuc puero fuerat familiaris, dum in Schola Rich- 
mondiensi apud Eboracenses literis Gracis ac Latinis 
(otiosius, vereor, quam oportuit) studebam. Ex hoc 
libenter multa desumpsi; qua omnia, una cum notulis, 
quas exscripserat Vir benevolus, auctori suo accepta re- 
tuli. Excipiantur, que in Lexico comparent, muta- 
tiones nonnulla et additamenta, queque suo loco, ob 
rei naturam, vix poterànt commemorari. Exempla vide 
in ἀδόκιμος, "Ayo, ᾿Αλλὰ, ἀναιρέω, ἀνοχὴ, ἀντιποιοῦμαι, ἀξιόω, 
ἀπόλλυμι, ἀρίσημος, Βαίνω, Barra, Βάρβαρος, γνώρισμα, γονεὺς, 
Δέω (indigeo), διαδιδράσκω, δρόμος, δυνατὸς, εἴτε, ἐλαύνω, 
ἐξανίστημι, ἐπανίστημι, ἔπειμι, ἐπιτίθημι, &c. Sed, ut uno 
verbo dicam, que in Lexico immutantur, ab exemplari 
supradicto sunt descripta pene omnia. His addi pos- 
sunt loca in Notis perpauca, ubi in eandem sive vocum, 
seu sententiolarum, interpretationem Anglicam inci- 
dimus: qualia sunt ad p. 35. n. 17. ad p. 41. n. 13. ad p. 
48. n. 1. ad p. 53. n. 11. ad p. 97. n. 17. ad p. 98. n. 17. et 
ad p.99.n.19. Similiter loca poetica, preter Byronianum, 
congesserat Vir egregius, in illustrationem Tyrtai confe- 
renda, Notarum p. #91. cujus itidem monitu (quod ferme 
oblitus sum dicere) lineas nonnullis Plutarchi locis inter- 
serul, quibus rectius disterminarentur Apophthegmata, 
siquidem uni persone plus uno assignaretur. 
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Dissertatiunculam de Lingua Homerica, Notis in 
Homerum praemissam, et ab eodem Viro amicissimo 
conscriptam, cuique notas meas, ubi de vocibus cunque 
Homericis, vel vocum Homericarum flexionibus, sermo 
erat, passim accommodavi, vix satis laudare queo. 
Etenim, ea perlecta, statim evanescunt nubila ista, 
quibus obteguntur tot in usum studiosa juventutis evul- 
gate Homeri editiones, tot Grammatica τος, tot 
Lexica, etiam hodierna, itemque Claves Homeric®, ne 
Gailii quidem excepta, sicubi Dialectam Homericam 
tractent. Nimirum, ut. Homerum theologum, philo- 
sophum, oratorem, medicum, chemicum, strategum, om- 
nigene denique scientiae doctorem *, pro intemperantia 
sua fecere magni illius poeta immodici laudatores, ita 
omnes fere dialectos, etiam Atticam, que Homeri tem- 
pore nondum nata est, ipsi ignoranter obtruserunt. Cf. 
qua ad Tyrt. p. #91. Error exinde ortus est, quod dia- 
lecto plus quam uni una pers®epe forma communis est. 
Vide ad Il. A. 57. 85. 138. 245. 426. Sic et Βαδ litera, 
sive digamma, quod Aolicum vulgo appellatur, dia- 
lectis Graecis antiquis omnibus communis videtur fuisse, 
nec in Homero pro Eolica, sed pro lonica plane litera 
habenda est. 'Trypho Grammaticus ex recensione Blom- 
fieldii (Mus. Crit. T.I. p.34.): προστίθεται δὲ τὸ δίγαμμα 
παρὰ τε Ἴωσι, καὶ Αἰολεῦσι. καὶ Δωριεῦσι, "καὶ Λάκωσι, καὶ 
Βοιωτοῖς" οἷον, ἄναξ Favab, Ἑλένα Εελένα. Cf. Thiersch. Gr. 
Gr. $. civ. Matthie Gr. Gr. 20. Dores eo usos esse ex 


* Grammaticus, rhetor, geometres, pictor, aliptes, 
Augur, schanobates, medicus, magus: omnia novit. 
JUV. SAT. III. 76. 


Was chymist, fiddler, statesman, and buffoon. 
DRYDEN, Absal. and Achit. 550. 


ΙΧ 


Pindaro patet; apud quem, quanquam parcius, occurrit.# 
Olymp. I. 37. et Pyth. IV. 350. 470. et 510. dé Fo. 


* Digammon exolevisse jam Pindari atate asserit Heynius; quod 
satis equidetm mirari non queo. Vide Excurs. II. ad Il. T. 384 
p. 720. itemque Excurs. III. ad eundem locum p. 754. Vide et 
ad Pind. Olymp. XI. ult. ubi pro διαλλάξαιντο ἦθος correctum it 
διαλλάξαιντ᾽ ἂν ἦθος, ut hiatum vitet. Sed verum, credo, vulgatum 
est, si modo F70os scribas. . Mirum Heynio hiatum hoc in loco 
adeo displicuisse; in aliis autem plane germanis (ubi digammi ope 
omnia procedunt recte) virum illum doctissimum ne γρὺ quidem 
mussitasse. 

[Rem satis diffidenter et imperfecte tetigit Boeckhius ad Pind. 
Ol. VII. 2. Pyth. I. 62. II. 14. Idem in Libello de Metris Pindari 
1. INI. c. xxii. haec habet: “ Digamma quod vocant Aolicum apud 
Pindarum positionem non facit, neque impedit quominus pracedens 
vocalis abjiciatur per apostrophum, sed hiatui tantum cavendo re- 
lictum est in iis vocibus, in quibus obtinebat antiquitas, atque ibi 
in Pindaricis carminibus a cosetaneis haud dubie pronunciabatur, quia, 
nisi pronunciatum esset, non cavisset hiatui. Etenim quum Pindari 
etate evanuisset ex vulsari lingua, pro arbitrio poeta certa tantum 
ratione assumi poterat ac rursus omitti, ubi aut minus placeret aut 
necessarium non videretur. Ita vel Homeri tempore factum esse, 
ingeniose conjecit Thierschius noster”’, &c. Qui si sanus sit ra- 
tiocinandi modus, sequitur etiam ex Homero excludendam esse 
digammon, quatenus scribendo exprimatur; in quo tamen nemo, 
opinor, facile acquiescet, qui vel in Hesychium inspiciet. Vide 
Thiersch. Gr. Gr. $. cLIm. 

Exempla aliquot adjiciam ex e poetarum δ τον Do- 
riensium fragmentis.  Alcman. ap. Ath. p. 416. D. καὶ τέτρατον τὸ 
Fip ὅκα | σάλλει μὲν, x. T.\. Et sic diserte citat Porsonus, Tracts 
p. 241. Id. ap. Priscian. 1. I. p. 546 et 547. Putsch. καὶ χεῖμα πῦρ 
τε δάβξιον. Id. ap. Ath. p. 600. F.”Epos pe δεῦτε Κύπριδος Fékari | 
γλυκὺς kareiBav καρδίαν ἰαίνει. Id. ap. Apoll. Dysc. περὶ ἀντωνυ- 
μίας p. 64. Bekker. οὐ γὰρ ἐγώνγα βάνασσα Aids θύγατερ. Id. ibid. 
p. 105. ἅδοι Διὸς δόμῳ ὁ χορὸς ἁμὸς καὶ τοὶ, ξάναξ. Id. ibid. Ρ. 166. 
τὰ Feà κάδεα. Stesich. ap. Ath. p. 499. B. τό ῥά For παρέθηκε Φόλος 
κεράσας. Ibycus ap. eund. p. 681. A. μύρτα τε καὶ Fia καὶ βελίχρυσος. 
Simmias ap. Hephest. p. 38. Gaisford. χαῖρε Favat, Férape ζαθέας 
μάκαρ ἥβας (1. ἅβας). Sic pungendum videtur. Auctor Scol. ap. 
Ath. p. 695. D. quod tamen Alcao, Rolico scriptori, tribuunt non- 
nulli: a Εῦς τὰν βάλανον τὰν μὲν ἔχει, τὰν δ᾽ ἔραται λαβῆν. Vulgo ὗς et 


x 


Pyth. I. 56. εἴη Favdavew. ibid. IMI. 52. πάντα Firavri. 
ibid. IV. 40. ἐπί Fo. ibid. 432. οὐκέτι Fo. Olymp. XIII. 
114. ἀξερύη (vide ad Il. A. 459.)* Pyth. II. 52. ἀξάταν. 
ibid. IV. 37. θεῷ Favéoi Ἐειδομένω. ibid. 159. ᾿Ἐπίαλτα 
Favaz. ibid. 185. οὔτε έργον. Nem. VII. 77. γλυκεῖα 
Βέργῳ. Pyth. IV. 252. Feidéti τοι Fspewt. De Theocrito { 


λαβεῖν. Et vide annon ad hunc fere modum constituendus locus 
Melanippidis, Melii, ap. Ath. p. 616. E. ‘A μὲν ᾿Αθαναία | ὄργανα 
pi ἱερᾶς ἀπὸ χειρὸς | ξεῖπέ Te, ξέῤῥετ᾽ ἐπαισχέα σώματι | λύματ᾽" 
ἔμ᾽ οὐ κακότατι δίδωμι. Nempe versus dactylici videntur esse, nu- 
mero perpetuato, quibus systema clauditur. Cf. Hermann. Elem. 
Doctr. Metr. 1. II. c. xxv. ᾧ 5 et 6. ᾿Αθαναία a Casaubono editum; 
et corripitur penultima, ut in φιλαθήναιος Aristoph. Vesp. 282. 
λύματα conjecit Grotefend. Ed. Ald. omnino: rà μὲν ἀθάνατα (sic) 
ὄργανα Eppure τε ἱερᾶς ἀπὸ χειρὸς, εἶπέ τε ἔῤῥετε αἴσχεα σώματι λύμα. 
ἐμὲ δ᾽ ἐγὼ κακότητι δίδωμι. Aliter prorsus Dindorfius. Reponenda 
etiam, ni fallor, digammos in versu incerti auctoris ap. Ath.p.629.E. 
in saltatione, quae ἄνθεμα ( flores) vocabatur, pronunciari sueto: ποῦ 
μοι τὰ ῥόδα, ποῦ por τὰ Fia, ποῦ por τὰ καλὰ σέλινα ;] 

# In hoc atque sequenti loco, si per υ scribatur αὐερύῃ, αὐάταν, non 
repugnem. Neque aliter in loco Theocr. xxv. 241. mox citando. 
Ita etiam imprimendum curavit Wolfius Il. A.459. Schol. ad Pind. 
Pyth. II. 52. ἐκεῖνοι (oi Αἰολεῖς) γὰρ, ἐὰν ὦσι δύο φωνήεντα, μεταξὺ 
ἐντιθέασι τὸ υ, ὡς ἐπὶ τοῦ ἀὴρ καὶ dos. [Joann. Grammat. f. 245. A. 
ποτὲ δὲ προστιθέασι τῷ ἃ τὸ ὕ" ναὸν, ναυόν' ἀὴρ αὐήρ' dos αὔως. 
Cf. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. cx. 5. Blomfield. ad Sapph. p. 22. Boeckh. 
ad Pind. Pyth. II. 14, 76 et 87.] 

t [Vocesin Epiniciis, a digammo inchoande, fere sunt he: ἄναξ, 
ἀνάσσω, ἁνδάνω, eldopat, εἶδος, εἰδὼς, οἶδεν, εἴκοσι, εἰπεῖν, ἐλπὶς, ἔλ- 
πομαι, ἐοικὼς, ἔπος, ἔργον, ἔρξας, ἑσπέρα, ἔτος, ἦθος, Hy, ἰδεῖν, ἴδρις, 
ἴσημι, ἴσος, οἷ, ὃς suus, οἰκίζω, οἶκος, οἰκόθεν. Vide Boeckh. De 
Metris Pindari 1. III. c. xxii. p. 309.] 

È [‘ZEolenses autem dixisse ξιδέω satis liquet ex Latinorum video. 
Quin et veteres Dorienses eadem forma utebantur. Theocr. III. 37. 
“AMerar ὀφθαλμός μευ ὁ δεξιός" ἄρα ξιδήσω Αὐτάν ; ubi vulgo ἄρά γ᾽ 
ἰδήσω.᾽ BLomrieLD. Heesitare videtur Kiddius ad Dawes. p. 333. 
Obiter notabo, me, dum Prafationem scribebam (vide not. in p. 
το), Dawesium a Kiddio editum nondum vidisse.] 





xi 


vix scio quid sentiam; quanquam suspicor e Sicilia 
serius, quam vulgo fertur, digammon evanuisse *. 
Perparce occurrit in Idylliis, quae Theocrito com- 
muni consensu tribuuntur. Exempla aliquot appo- 
nam: Idyl. I. 74. πολλαί ἔοι. ibid. 41. ἀνδρὶ Ἐεξοικώς. ibid. 
86. ἀνδρὶ FeFosmas. 11. 51. μαινομένῳ Fixerov. XXIII. 29. καὶ 
τὸ Fiov καλόν ἐστιν. XXVIII. 23. καί Fo. XXIX. 23. ὃς 
Εανδρῶν (ni legendum ὅστ᾽ ἀνδρῶν). In aliis, v. g. Encomio 
in Ptolemaeum et Hercule Leonis interfectore, quorum 
utrumque Wartono a Theocriti ingenio haud profectum 
videtur, multo sepius reperitur hec litera, idque plane 
ex imitatione Homerica. Ecce! exempla: Idyl. XVII. 6. 
καλὰ Εέργα. ibid. 11. μυρία Εειπῆν. ibid. 13. μέγα Εέργον. 
ibid. 18. φίλα Feidvs. ibid. 38. φαντὶ Fadeir. ibid. 63. πατρὶ 


* Suspicor Siculam: vocem fuisse προυσελούμενον Esch. Prom. 
V. 447. ut ἁρμοῖ ejusdem fab. 636. et ab ipsis Siculis vulgo pro- 
nunciatam πρωελούμενον, vel potius πρωξελούμενον. Sic yepoFia, 
ἐκλιπῶξα, x\e@Fa, M@Fa, Laconice, ἢ. e. Dorice, scriptum pro yepov- 
σία, ἐκλιποῦσα, κλέουσα, Μοῦσα. Vide Valcken. Epist. ad Rover. p. 
lxxil. [et ad Theocr. Adoniaz. p. 271, 275, et 292.] Arcadicam ἢ. e. 
Doricam vocem appellat Etymol. Mag. et Siculi, quod omnes no- 
vimus, Dorica dialecto utebantur. Dumque in ordinem literarum 
inspicio, puto Hesychium de industria scripsisse προυγελεῖν ?, nec 
Blomfieldii correctionem προυσελεῖν facile admittendam. Istud y, 
ni fallor, digamma exprimit: qualia exempla plurima ex Hesychio 
congesserunt Taylorus, Toupius, Thierschius*. Respexit, credo, 
Lexicographorum Gracorum veterum princeps Doricam quandam 
auctoritatem, nec hodie exstantem. Ad Zschylum Aristophanemve 
mihi potius spectare videtur altera Glossa Hesychiana: προσελει, 
προπηλακίζει. ' 


! Ath. p. 402. C, ὅτι δὲ Αἰσχύλος, διατρίψας ἐν Σικελίᾳ πολλαῖς 
κέχρηται φωναῖς Σικελικαῖς, οὐδὲν θαυμαστόν. Vide et Valcken. 
Epist. ad Rover. p. xlix. 

? Vide Kidd. ad Dawes. p. 302. Gaisford. ad Stob. Tit. 43. 28. 

° Vide Kidd. ad Dawes. p. 325. seq. 


ΧΙ 


FeFoixos. ibid. 82, μέν Fo. XXV. 2. παυσάμενοι Βέργοιο, τὸ 
Fo. ibid. 37. σάφα Ἐειδώς. ibid. 40. μέγα Ἐεῖδος. ibid. 45. 
κατὰ Faotv μένει παρὰ Foici. ibid. 115. οὐδὲ Κεξώλπει. ibid. 
138. σθένει Fo. ibid. 201. ποταμὸς Fés. ibid. 241. ἀξερύειν. 
Unde primitus profluxerit hac litera, vix liquet: quan- 
quam illam e Celtico* fonte emanasse prorsus suspicor. 


* Celtica originis vocabula Greca ea voco, que vel e Celticis 
vocibus recta fluxere ; qualia sunt APYs, quercus, ZAYKòs (σαξκὸς) 
apud Syracusios i. 4. ξηρὸς, unde et Latinum siccus, ΦΕΛΛὸς (vide 
infra num. 7.), corfex, [BPAK«x, vr, ai, unde Lat. brace et dracce, 
Angl. breeches (brekes vel breeks Eboracenses, ex Saxonum ὅγεο et 
brec), πὴς, gen. ΤΕ Δὸς, ol. pro ποὺς gen. ποδὸς (v. Lex. in πέζα), 
pes] e Celticis DRIten (Cambro-Brit. derw), SICh (Cambro-Brit. 
sych), PIL, [BRAG, PEDD),] ejusdem significationis; [itemque ἔνος 
vel’ENos, ov, 6, unde ἐνιαυτὸς et Lat. annus, e Celtico HEN, quod 
valet vetustus, ut contra Lat. vetus ad Féros (ἔτος), annus, referen- 
dum, nempe appositum ad nomen substantivum, et KEPKias dvepos, 
Circius ventus, e Celtico CYRCh, quod impetum vel vim denotat :] 
vel quibus radix communis videtur fuisse cum vocabulis e Celtica 
lingua pariter oriundis; qualia sunt ®MYXo, atfero igne, aduro, 
proprie de igne latente sine fiamma et paulatim aliquid consumente, 
KAAéo, voco (vide Lex. in v.), BQETPéo, vociferor, λύω f. AYZ®, 
solvo, κύω f. KYZ@, osculor, ETL, adhuc, [TA® obs. capio, imper. Ion. 
τῇ pro ra (affatim exemplorum Homericorum suppeditabit Dammii 
Lexicon), XAArKs (χάλιξ), unde Lat. calx,) &c. conferenda plane 
cum Anglicis SMOKe, CALL, BOISTeRous, LOOSe (LOUSe 
Eboracenses: cf. not. ad Il. A. 202.), KISS (Cambro-Brit. CUSan, 
Sax. KUSS et sic diserte nos Eboracenses), yET, [TAke, CHALK 
(Sax. cealc, Germ. kalk, Cambro-Brit. calck),] ὅς. Celtica originis 
vocabula, quorum radices communes videntur fuisse ejusdem signi- 
ficationis vocibus Grecis, in lingua Cambro-Britannica! vel ceco 


Ὄ 
1 Cf. v. g. Greca VAOP, aqua, MEOY, temetum, AIMHN, portus, 
TYPANpos, tyrannus, TANY in compos. a τανύω, tendo, ὝΣ, sus, cum 
Cambro-Britannicis DWR et DOURo, METHW (cf. Anglica mead 
et metheglin, et que nos in Appendice ad Facc. et Forc. Lex. sub 
voce Medus), LLEMAIN, TEYRN et TYR-RHAN-W Yr, TANY, 
HYSca, ejusdem fere significationis. 


xili 


Conferantur inter se sequentia cum Grecis Anglica 
vocabula, e Saxonicis oriunda. Illud premonendum, 
cum B, et aspiratione, etiam cum QU et Y,* affinitatem 
quandam digamma habere : 


videre licet; quam tamen linguam, pudet me dicere, labore tantum 
non insano, certe male ominato, pene exstirpatum eunt hodierni 
quidam. 

* Literas W, V!, F°, Φϑ (atque adeo II‘), et f affinitate inter se 
conjungi, nemo hodie, opinor, denegabit. Rem dudum ad liquidum 
perduxerunt Cockneyenses, quod ad duo priores attinet: Weal, 
Vine, and Winegar are Wery good Wictuals, IWow!! His literis 
affinem esse B, patet ex vocibus Latinis antiquis Belena et Bruges, 
pro Helena (Aol. ξελένα) et Phryges (Φρύγες). Vide Facciol. et 





1 “« He (Dr. Bentley) received us very graciously, and entertained 
us with the service he had done to learning by restoring the Rolic 
digamma, which he pronounced like our W. He acknowledged that 
Dionysius Halicarnassaeus explained the digamma by a ® in Greek, 
and a V în Latin; but”, &c. Blackwelli Epist. ad R. Galeum anno 
1735. ap. Kidd. ad Dawes. p. 203. ‘ V apud antiquos, ut nostrum 
W pronuntiabatur.” BentLEIUS. “Cum Romanorum Vau di- 
gamma convenisse, e notis Quintiliani grammaticorumque notis satis 
constat.”? HrynIus. 
| 3); “ Alyappos, nota aspirationis, que ab Aolibus tum prapone- 
batur vocibus incipientibus a vocali, tum ipsis vocalibus inserebatur 
in medio dictionis, ad hiatum vitandum. Quod et Latini aliquando 
sunt imitati, a quibus olim, Festo teste, fedum pro hedum, et fostiam, 
fostem pro hostiam, hostem dictum est: et Formie oppidum olim 
Hormia fuit, teste Plin. 1]. 3. c. 5. circa med.” Facc. et Forc. Lex. 
in Digamma. Scaurus de Orthogr. p. 2252. Putsch. Quem antiqui 
Fircum nos Hircum; et quam Falisci Habam, nos Fabam appellamus ; 
et quem antiqui Fariolum, nos Hariolum. “ Aliquando et pro ὁ usur- 
pata est, ut in sifilare pro sibilare, teste Non. c. 12. n. 49. Facc. 
et Forc. De liftera F. ἘΠ et W vel WH permutantur in Latino 
Fistula, Anglico WHistle. i 

3 Priscian. 1. I. p. 542. Putsch. 2" Eolicum digamma, quod apud 
antiquissimos Latinorum candem vim [habuit], quam apud Eoles ha- 
buit d: eum autem prope sonum, quem nunc habet F, significat p 
cum aspiratione: sicut etiam apud veleres Girecos pro d, π et h.... 
 cujus locum apud nos f obtinet, quod ostenditur în his maxime di- 
ctionibus, quas a Gracis sumpsimus, hoc est, fama, fuga, fur, &c. 

4 De literis cognatis B et P ita Scaurus de Orthogr. l. c. B cum 
P etiam consentit, quoniam origo eorum non sine labore conjunctione 
revelli a quoquam potest, Greci Ivppiav, nostri Byrriam [|]. Byrrhiam]: 
et quem Purrunm, antiqui Burrum, &c. [Sic et qua Greacis sunt. 


xiv 


1. AFTER: ἀξτάρ (αὐτὰρ). Vide Lexicon, itemque 
notam asterisco distinctam supra p. x. 


Forcell. Lex. in Belena et Bruges!. Porro Neo-Graci, dum voces 
sive Latinas, sive Italicas, a V incipientes, in linguam suam indu- 
cebant, literam illam in B mutabant®. Dicebant utique Βαγίζω, 
Βένδικτα, Bevertavòs, Bevréua, Βέξιλλον, Βέργα, Bepeddpios, Βεστιά- 
ριον, Βηνάτωρ, Βηργήλλιος, pro Latinis Vagio, Vindicta, Venetus, 
Vindemia, Vexillum, Virga, Veredarius, Vestiarium, Venator, Virgilius 
(et antonomastice poeta quivis) : item Bdyya, Βαγίολι, pro Italicis 
Vanga, Vaglio et Vaglione. Vide et Steph. Thesaur. ed. Lond, in 
Béveros, Venetus, Bepyiov, Virga, Bepedov, Veredus, Veritum, Be- 
τράνος, Veteranus, Βήλαβρον, Velabrum, Βῆλον, Velum, et similibus. 
Conferri possunt etiam vocabula Anglica Bi/2y, ΒΜ (pro Willy, Will, 
ἢ. e. William), correptiones sane ex triviis petite, nec idcirco minus 


ἄψις, ὀψόνιον, Latinis sunt absis, obsonium, que melior orthographia 
ratio videtur esse, quam que fit per p. Pet V cognatas literas 
esse apparet ex opilio pro ovilio; permutanturque inter se P et F 
in Lat. pinna, pes, gen. pedis, Angl. fin, feet. Notavit J. B. W.] 
Digammo, vel certe aspirationi, affinem esse P literam, monstrat 
Latinum Posterus e Graco ὕστερος vel forte βύστερος, cujus radix 
vs vel ξὺς obs. unde Latinorum sus. Vide Facc. et Forc. Lex. in 
Susque Deque. 

! Adde Lagomarsin. ad J. Pogiani Epist. I. p. 189. 564. citante 
Kiddio ad Dawes. p. 188. “Lacones, Cretenses, et Pamphylii, 
B vocibus, in quibus suo digammate utebantur oles, preefigere aut 
mediis inserere solebant.” Kinp. ‘In Laconum dialceto; USUSs 
τοῦ B pro f solennis est.” Kwicat. ‘ Dores Italie scribebant 
BANNA>, Ε in B mutato, et consona liquida geminata.” IDEM. 
Nempe pro βάναξ. Similem mutationem, τοῦ £ finalis in Σ ex- 
hibet Παλλὰς, Minerve nomen, primitus πάλλαξ, h. e. virgo κατ᾽ 
ἐξοχὴν, fere ἃς Κόρη audiebat Proserpina. Steph. Byz. in 
Bpiyes : : Oi δὲ Φρύγες, ὡς Μακεδόνες λέγουσι, καλέονται Βρίγες, καὶ 
Βριγία ἡ Ὑρωϊκὴ, τουτέστιν ἡ Φρυγία, κι τ.λ. Vide Herod. VII. 73. 
“Berenice is the Macedonian idiom for Φερενίκη, the Victorious. 
In that Countrey, $ was generally changed into β : as instead of 
κεφαλὴ they said κεβλὴ; for φίλιππος, βίλιππος ; for φαλακρὸς, βα- 
λακρὸς ; and so in others.” BentLEIvs. In qua literarum muta- 
tione statim vanescit difficultas, si modo amBo, ambBio, pleBes, 
uBer, umbBilicus, ἄς. Latinorum conferas cum Greecis originibus 
ἄμφω, ἀμφὶ et ἔω vel forte ἴω obs. unde subjunct. optat. et ραγέϊο. 
verbi εἶμι, TA) Pos, οὖφαρ (Aol. pro πλῆθος, οὖθαρ, ut φὴρ pro θὴρ), 
ὀμφαλὸς, &c. 

? Hanc literarum B et V permutationem in monumentis Ro- 


ΧΥ͂ 


2. BEAR: Vide WEAR. 
3. BEEF, BEEVES (Germ. diHF, biHWs): B0Fs (βοῦς, 


ad rem nostram facientes.  Aspirationi nulla inest difficultas. Cf. 
avdavo, ἅλις, ἕκαστος, ἑκὼν, Ἥρη, ds, où, οἷ, €, &c. que apud Ho- 
merum passim scribenda Favdavo, βάλις, ξέκαστος, Fek®v, Fnpn, Fòs, 
Foù, Fot, Fe,&c. Notatu dignum ξελπὶς, prout apud Homerum scri- 
bendum, ἑλπὶς etiam olim scriptum fuisse, non ἐλπίς. Vide Thiersch. 
Gr. Gr. ᾧ. xvi. 6. Οὐδ. 2. Cf, Anglica hur?, whirl; hurlwind, whirt- 
wind; hurtle-berry, whortleberry;z [howl, wawle ;] et nota modum, 
quo pronunciantur voces whole, wholesome (hole, holesom, Spensero), 
whoop, omissa prorsus W initiali, quam tamen retinent Eboracenses, 
retenta, quod mirum, etiam aspiratione. Affinem esse etiam QU! 
statim videbimus, si Anglicas voces QUeyca/f(deest Johnsono: quie 
juvenca est Danis Scotisque), QUicX, perpendamus, ab Eboracensi- 
bus pronunciatas, quasi scripte sint WHye-calf, Wick. Sic vulgo 
in eodem Comitatu dicitur de Wiet, pro accuratiore be QUiet. Ce- 
strenses dixisse a WHeintlad, h. e. QUeint, sc. QUaint, queer, 
strange 3, auctor est Rayius post Colesium (Eng. Dict.) in v. idem 
refert in Comitatibus Borealibus catum feminam audire a WHeen- 
cat, h. e. a QUeen-cat; nam cwen Saxonibus fuit femina, et gallina 
ab ipsis appellata est a cwen fugel vel vugel, h. e. a hen-fowl, ὄρνις 
θήλεια. Quo referendum, ni fallor, nostrum queen-bee. Et nescio 
annon cognata voces sint QUay (Gall. quai) et WHarf, quarum ea- 
dem prorsus significatio est. Quin et Gawinus Douglas, Scotus, 
poeta elegantissimus, QUZip, QU#irlis, QUAI, QUAen, QUAa, 
QU#Rais, QUralis, overQUhelmyt, &c.* scripsit pro Wkip, Whirls, 
While, When, Who, Whose, Whales, overWhelmed, ὅς. Cf. que 


manerum tum pervetustis, tum etiam recentioribus, reperiri notat 
Kidd. ad Dawes. p. 92. Sic Bayatovs Appianus vocat, qui Vac- 
censes audiunt Sallust. B. J. 66. a Vacca scilicet Numidie urbe. 
Contra, Danuvius in denariis Trajani subscribitur fluvio nobilis- 
simo, qui Ister quoque dicitur; notante Scaligero. Vide Kidd. 
ad Dawes. p. 650. 

1 Affinitatem habet QU cum Β in Teutonico QUad vel QUade 
h. e. Bad. Vide Tyrwhitti Glossarium in Chaucerum sub voce. 

? Vel potius subtile, cunning. Shirleius nostras: More quaint and 
subtile wayes to kill. 

° Plura hujusmodi vide apud Percyum, Reliques of Ancient 
English Poetry, in Glossariis. e 
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Bas Aol. et Dor. teste Priscian. p. 709. Putsch.), gen. 
βοξός (βοὸς). Cf. Thiersch. Gr. Gr. $. cLx. 3. Lat. dos, 
gen. δον 8. BoVis etiam in nominativo apud Petron. 
ut Jovis pro Jupiter apud Ennium. Gall. B@eUF. 

4. BREAK (Sax. Breccan, Germ. Brechen): Βραγῶ 
(Εραγῶ). Ἐ Lat. Frango, inserta n, ut in lingo, tango, χα. 
Vide ad Il. A. 459. Cf. infra num. 12. 

5. BROTHER: Φρατήρ (Ἐρατὴρ, collata Inscript. Eliade 
ap. Thiersch. Gr. Gr. ὃ. xL. Lat. Frater). Cf Valpy 
Etym. Dict. in Frater, Thiersch. Gr. Gr. è. cLI. 5. 
Laudant Sanskritense BHratara. 

6. FATHER (Sax. Fether, Belgic. Vader): Πατήρ 
(Lat. Pater). Etiam Persica vox est, teste Johnsono. 

7. FELT (Sax. Welt, Germ. Fe/l, Cambro-Brit. Pil et 
Fil, Goth. ΕἸ): Φελλὸς, quod fuit φλοιὸς δένδρου, ut ex- 
ponit Hesychius, item τὸ τῶν βιβλίων ἔξωθεν σκέπασμα. 
Sensum posteriorem voci Φελλὰς tribuit Suidas.. (ὑο- 
gnata vox est Πέλλα, cujus meminit Pollux X. 57. unde 


nos infra in num. 20. et 42. item Thiersch. Gr. Gr. 1]. c. et ᾧ. cru. 3. 
De Y vide infra num. 14. et 56, Qua mutatio ex rarioribus est: 
quanquam antiquitus forte pronunciatum βελελεῦ, quod postea ἐλελεῦ 
scriptum, conferendumque cum Anglico yell. Certe ξελίσσω, quo 
refertur vocabulum, scribendum apud Homerum. Permutantur inter 
se Y et aspiratio in Anglico verbo to Yarr, Latino Hirrio, quibus- 
cum conferendum Latinum Burrio!; [itemque in Anglico yesterday, 
Latino kesternus.] 

* Confer et ἔῤῥωγα perf. 2. verbi ῥήγνυμι cum perfecto Anglico. 
BROKE. Zoles, ut verisimile est, Bp@ya (Ffp@ya) scripsere, de- 
tracto augmento, accentuque προπερισπωμένως depicto, perinde 
atque Iones τεῦχε scripserunt pro érevye. 








! Affines literas esse B et Y, vel exinde patet, quod a BORAC, 
excerpto ex EBORACUM (EOFER nummus Gulielmi I.), fit 
YORAC, et contractius YORK. 
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et Latinum Pells. Cognatum nomen etiam est Lat. 
Vellus, ni fallor, nec a vello derivandum. Portii Dict. 
Lat. Graeco-Barb. &e. Pellis, γοῦνα, πετζὶ, δερμάτι. 
Item Vellus, retti, δερμάτι. Celtica vox (quae et Cambro- 
Britannica, quod vidimus), ceterarum origo communis, 
fuit Pe/, tergus, item cortex. Cf. Valpy Etym. Dict. in 
Pellis et Vellus. Ejusdem familia sunt Anglica verba 
to Peel et to Pill (Gall. Peler), decorticare. 

8. FitcH: Vide VETCH. 

9. Foar (Sax. Fola, Germ. Fizllen [ οἵ. et Anglicum 
filly], Gall. Poulain) Πῶλος (Lat. Pullus). Cf. Virg. 
Georg. III 75. Juv. Sat. VI. 615. 

10. For, prep. (quod et Saxonicum): Πὲρ Rol. per 
apheresin pro ὕπερ, ut in πέῤῥοχος quod pro ὑπέροχος. 
Lat. Per. Cic. Acad. IV. 29. Per me vel stertas licet. 
Angl. you may snore For me, h. e. For aught that I 
care. Galli Pour quoi? quod nobis est For τοῖν 5. vel 
whereFore ? Pour cela, Angl. For all that. Pour 
l’heure, Angl. For the present. Itali Per voi Muore, 
Angl. he dies For you; Per lo piu, Angl. For the most 
part. 

11. FowL (Fugel vel Vugel Sax. Vogel Germ. et 
Belgic.): Εολῶ (Lat. Volo), quod Éolicum verbum est, fa- 
ctum ex ποτῷ eontracto ex ποτάω (in cujus locum postea 
lrrepsit ποτάομαι), mutando scilicet 7 in F (ut a τρέπω 
post metathesin fit Fegro, unde Lat. verto: vide ad Il. 
A. 459.), T etiam (verba sunt Vossii) in L abeunte, more 
antiquo, quomodo pro Θέτις dixere Thelis. Vide Facciol. 
et Forcell. Lexicon in Melicus [et in Melice galline], 
et Auctarium in Zhelis. Sic et dimico, quod ad termi- 
nationem attinet, factum est ex olico verbo διμαχῶ 
(διμακῶ), quod contractum ex διμαχέω, forma μαχέομαι; 


b 
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et, que recentior,. μάχομαι, postea obtinente +. [Vide 
Addendum ad p. #122.ad p.127.v.459.1.24. a fi. not®, et 
que moxin num. 12.] Ceterum cum Anglica voce con- 
ferenda est Gallica volazlle. Substantivum etiam volatile, 
Gallica originis, apud Chaucer. (The Shipmannes Tale) 
valet wild fowls, game, notante Tyrwhitto. Vocabulum 
Fowl proprie significat a Alying thing, id quod volat, ut 
serpent (ex Latino serpens, quod prius fuit participiam) 
est a creeping thing, id quod repit. Cf. Anglicam ver- 
sionem Bibl. Sacr. Genes. I. 24. et quae mox dicenda 
num. 55. Similis, nì fallor, conformationis est Anglicum 
vocabulum fue, de quo vide Johnsonum ; itemque 
Saxonicum 770, sagitta; quod per aerem volant scilicet. 
Rem vel ulterius illustrabit locus Cotgravit: ‘ Volant, 
m. Zhe Sea-Bat, or Reremouse of the sea; a flying 
fish; also, the sayle of a windmill; (also, a cloke; and 


a Capon, or other peece of Pullein, in the language of 


Rogues; also a Shittlecocke.)” Cf. et Johnson. in 
Fly, n. s. MS: 

12. FRESH (quod et Saxonicum, Germ. Frisch): 
Ερῖγος vel Βρῖγος (ῥῖγος), Lat. Frigus. Sic Ἐραγώ, Bpayw 
(Lat. Frango; vide supra num. 4.), dixere A%oles pro 
faysÌ (cujus vice postea obtinuit ῥήγνυμι, ut ποτάομαι vice 
ποτῶ, quod supra in num.11. dictum, itemque δίδωμι vice 
δῶ, quod contractum ex δύω, unde Latinum do), ut βρόδον, 
Beaxos, etc. pro ῥόδον, ῥάκος, etc. è Cf. Anglica verba #0 


+ Pari ratione Laconum lingua dicebatur οἰῶ pro οἴομαι, testibus 
Scholiasta ad Aristoph. Lys. 997. et Suida, apud quem in Mediol. 


«saltem ed. sic recte legitur: οἰῷ ἀντὶ τοῦ οἴομαι. Vide Hermann, 


de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 46. 

1 ΟΕ Anglicum rac, pannus, 

ὁ [ Vocibus a p incipientibus prefigebant f vel B Lacones, Syra- 
costi, aliique.”* Varcgenagr. Vide et Kidd. ad Dawes. p. 208.] 
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brangle, to wrangle. Vide Greg. de Dial. p. 572. ed. 
Schafer. 'Thiersch. Gr. Gr. $. cri. 50. Matthie Gr. 
Gr. 20. Lucem huic voci prebet Virgilianum illud frigus 
opacum, quod nobis est the cool shade, ideis inversis ; 
item Latinum verbum refr:gero, quod Anglico to refresh 
prope abest. Chaucerus (ἐλ Romaunt of the Rose) dixit 
to freshe, codem sensu. Gallica vox est /raische ; Italica 
Fresco. 

13. FRITH: Comparandum cum Latino rete, quod 
refertur ad ῥίττω Aol. pro ῥίπτω, ut όττομαι pro ὄπτομαι. 
Hesych. ortis. ὄψεις. Pari ratione antiquitus dictum 
TIXMA, διαττερίσαι, pro πτίλα, διαπτερίσαι. Vide Hesych. 
in his vocibus, quarum utramque corrupit T'oup. Emend. 
in Hesych. P. 1. p. 819. P. II. p. 545. Reperitur et 
πέττω, pro usitatiore πέπτω. Cf. Latinum tussis, quod a 
πτύσις factam. Dixerint revera Aoles Βρίττω ἢ. e. 
Ἐρίττω; etin substantivo Latino deest B sive F initiale, 
perinde ac in rosa, quamvis ex Eolico βρόδον profluxerit. 
Anglicum igitur fritA proprie est a casting-net. Eodem 
modo δίκτυον refertur ad δίκω, I cast, teste Etymol. 
Mag. in v. Hesychius: ἄνδικε, ἀνάῤῥιψον. δίκειν γὰρ, τὸ 
ῥίπτειν" ὅθεν καὶ ὃ δίσκος, ἀπὸ τοῦ δίκεσθαι (ita recte Toup. 
pro ῥίπτεσθαι), καὶ τὸ δίκτυον, τὸ δικόμενον εἰς τὴν θάλασσαν. 
Vide et în δίκειν, Simile nomen est βόλος, ejusdemque 
significationis, παρὰ τὸ βάλλεσθαι scilicet. Cf. Suid. et 
Hesych. in v. et Valpy Etym. Dict. in Rete. Conferenda 
etiam Latina jaculum et funda, ejasdem significationis 
ac formationis, de quibus consulas velim Facciol. et 
Forcell. Lexicon, quod et vide in Retejaculum. 

14. GRAY (Germ. graU et antiquitus graV): yepaFos 
(γεραῖος et γεραιὸς) vel γραξός (γραῖος). Vide T'hiersch. 
Gr. Gr. $. CLXI. 2, i 
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15. HOLE, specus, cavea: Γωλιός (Ford). Hesych. 
Γωλιοί, σπήλαια. Conferenda etiam sunt Φωλεὸς et Φωλεὰ, 
ejusdem significationis. Matth. VIII. 20. αἱ ἀλώπεκες φω- 
neoùs ἔχουσι, x. τ. A. the foxes have holes, &c. Vide 
Nicand. Ther. 125. et 351. Affine est κοῖλος Anglicum- 


que hollow. Cf. Lexicon in καρπαλίμως. Eboracensibus 


a hole est a hoùl. 

16. HopE, antiquitus denotans expect, ut apud 
Chaucer. (the Reves Tale) I hope he wol be ded, i. e. 
I expect that he is dead. Vide Tyrwhittum ad locum: 
Ferro, έλσομαι, FeForra, quibus primitus infuit notio 
exspectandi, et preterea nihil. Hesych. cara. ἡ ἐλπίς. 
[Aliter Thiersch. Act. Monac. T. II. p. 421. citante 
Kiddio ad Dawes. p.258. FEAIIIZ cum digammo est 
apud Homerum. Asperum ostendunt nomina Visconto 
laudata Helpis helpidius (Helvidius) Helpidianus, 
nostrum Helfen saxonice helpen [Anglice Holpen], 
juvare. Nam primitiva vocis significatio fuit haud 
dubie alloquio recreare, juvare aliguem, unde de Pene- 
lope Odyss. B. 92. Πάντας μέν ῥ᾽ ἔλπει (fuit μὲν Fears) 
καὶ ὑπίσχεται ἀνδρὶ ἑκάστῳ [m. Fexdotw]. Hactenus 
Thierschius. Sed res vel sic forte eodem redit, et 
Saxonicum “opa, spes, cum helpen connectendum. 
Certe nihil frequentius quam notionem exspectandi cum 
notione juvandi copulare. Cf. Virg. An. II. 162. seq. 
In loco P, Sydneii, Equitis aurati (Arcadia, Book III): 
Unto a caitiff wretch, whom long affliction holdeth, And 
now fully believes help to be quite perished, &c. sensus 
aeque bene constabit, sive help legas, seu Rope.] 

17. HuLk (Sax. Hulc): Foamas (ὁλκὰς). Hesych. 
ὁλκάϑεσι. vadoi, σλοίοις. 


18. Hurry: Ἐέῤῥω (ἔῤῥω). Cf Thiersch. Gr. Gr. 
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$. cui. 33. qui Latinum verbum erro huc refert 
$. cexxxII. 61. nescio an recte. 

19. nEW (Cambro-Brit. neWyd, Sax. neoW, Germ. 
neU, Gall. neUF): νέξος (νέος), Lat. noVus (ut a Pellio 
fit Pollio, ab hemo, homo, etc. Vide in num. 23.), Ital. 
nuoVo, etc. In lingua Sanskrit. est naVa. 

20. QUIVER (cui cognatum est QUaVer): Periit 
verbum Zolicum, cui tamen digamma fuit prefixum, id 
quod patet ex Latino verbo ViBro cognate significa- 
tionis. Cf. Facciol. et Forcell. Lex. in Vibrissare et 
Eavibrisso. 

21. SEAT (Germ. Site, Lat. Sedes): Bedos h. e. Ἐέδος : 
et Laconum fuit, teste Toup. Emend. in Hesych. P. I. 
p. 306. Idem ibid. P. IV. p. 167. scribit: ‘ Βέδος autem, 
sive Ἔδος (δος), est Urbs, Sedes, et Statua, "Ayarua,” 
Vide Thiersch. Gr. Gr. ὃ. coxxxIr. 69. Differt hoc exem- 
plum a ceteris, quippe quod ostendat affinitatem quan- 
dam etiam cum S digammon habere.  Confer Εἰίστημι 
(irtnui); FvaFn vel potius Εύλξα (ὕλη), Faas (225), Fs (ὃ), 
&c. cum Latinis Sisto, Sy/Va, Sal, Se, &c. - Vide 
Thiersch. Gr. Gr. $. cLvIm. 11, δ. ἜΝ Excurs. I. ad 
Hom. Il. T. p. 710. not. 

22. TWENTY (Sax. tWentig): Βείκατι ἢ. e. Εείκατι, 
quod Laconum fuit, teste Hesychio. oles v inseru 
erint. Lat. Viginti (Gall. Vingt). 

23. Vast: Faorv, urbs, ob amplitudinem scilicet. 
Lat. Vastus. Sic ingens primitus valebat quantum in 
gentem sufficeret, et oppido adv. quantum vel oppido 
satis esset. Cf. Voss. Etymol. in Ingens et Oppido, 
Valpy Etymol. Dict. in Vastus. I 

24. VEAL: Εἴτυλος (irvros) [Cf. Od. T. 522.], quod per 
vos, ἁπαλὸς, exponit Hesychius. [Eurip. Cress. fragm. 
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ap. Athen. p. 640. B. πάρεισι δὲ | μόσχων τε σὰρξ τέρεινα 
χηναία τε δαίς.1 Chaucerus (The Marchantes Tale): Bet 
îs (quod he) a pike than a pikerel, And bet than old 
beef is the tendre veel. Lat. Vitulus: quo si quis etiam 
Anglicam vocem referri malit, is conferat Latinum nitidus 
cum Anglico neat, Gallico net. . Italis nettare est, niti- 
dum facere. 

25. VERY: Fee: in compositione, cui affine est περὶ, 
adv. valde, apud Homerum passim occurrens, com- 
parensque in compositis tum Greacis, tum Latinis, v. g. 
in περιμήκης, perlongus, περικαλλὴς, perpulcer, ete. Vide 
Schweigh. Lex. Herod. in Περὶ ad fi. Recte cum di- 
gammo scribit Bentleius Il. A. 266. ἐγὼ Βερίηρος pro 
ἐγὼν ἐρίηρος, quanquam dissentit Heynius.. Digammon 
flagitat metrum Il. Θ. 332. N. 421. Od. N. 235. Cf. 
Thiersch. Gr. Gr. ὃ. cLvI. 12. 


26. VercH et FircH (Germ. Wiche, Gall. Vesce): 


Βίκιον (Fixiov) Asianis fuit, teste Galeno. Lat. Viczia. 
Vide Vossium [itemque Valpy £Etym. Dict.] in v. 
Greco -Barbarum est Bixia, teste Portio in Dictio- 
nario. 

27. ViaL: Φιάλη (Lat. PHiala). Cf. ὕαλος et ὅελος, 
Neo-Greci dicunt yvari, γυαλιᾶς, yvarevios, etc. pro 
Greaco-literalibus ὕαλος et ὑάλη, ὑελουργὸς, ὑαλινὸς et dea 
νὸς, etc. 

, 28. VIPER (Chaucer. WiVere, Lat. ViPera): Greca 


vox periit, pertinens forte ad Είπτω, Βίπτομαι (ἴπτω, ἴπτο- 


μαι), ledo. Cf. Lexica in ἵψ, ἰπός (Fit, Εἰπὸς, Od. 2. 
397.). 

29. WapE simpliciter pass apud Chaucerum (7©e 
Marchantes Tale): Ἐάδὼω vel Βάδω obsol. Βαδίζω, Βάδος 
(Lat. Vado, Vadum). | 
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30. WARNE,i. e. refuse, sensu obsoleto, apud Chaucer. 
(Romaunt of the Rose): ἀρνέομαι (Fapviouai). 

31. WATER: Εύδωρ (ὕδωρ). Cf. Thiersch. Gr. Gr. ὃ. 
cLviri. 11. a. De D et T inter se permutatis vide mox 
dicenda in num. 50. Cf. Sanskrit. «dar, Lat. uterus. 

82. Wax vel WEXx (Sax. Wexe, Germ. Wachsen, 
Belgic. Wacks, Dan. Wea), pret. Wox: FaFéta, Fadéa, 
Εαυξέω, Favtavo (ἀέξω, αὔξω, αὐξέω, αὐξάνωλ), quibus in 
verbis (ut in FeXva; vide ad Il. A. 459.) maturius ex- 
olevit digamma. Miror Johnsonum hac habere in 
verbo 70 Wex: “Corrupted from wax by Spenser for a 
rhyme, and imitated by Dryden.” Quo nihil a vero 
remotius. Utramque formam habet Chaucerus, teste 
Tyrwhitto in Glossario. 

39. Way * (Sax. Weeg, Germ. Weg, Lat. et Ital. Via, 
Gall. Vote) t. Erunt forsan, qui, cum Kustero, La- 
tine vocis vestigia quarent in Γύαι (Fia), quod decur- 
tatum ex ἀΓυιαὶ vult Albertius.  Hesych.Tves ὁδοί, Id. 
"Aqua: ἄμφοδος, ῥύμη, ὁδός. Id. Ayuai ἄμφοδοι, ῥύμαι, 
690. Cf. Schol. ad Il. Β. 12. et E. 642. Hesych. in Γίαι, 
et notam Pergeri ad locum. Sed longe aliter statuunt 
Etymologi Latini, qui a Velo ducunt, quasi fuisset 
Vehia. Varro KR. R.I. 2. Rustici etiam nunc quoque 
viam, veham (al. veam) appellant, propter vecturas. Id. 


* Pronunciatur, quasi scriptum sit vie vel vye, in Comitatibus 
Essexia ac Suffolcia. [Notavit C. Clayton.) | 
t [Jos. Scaliger. ad Varron. ab οἵα ducit Latinum via, ut ab 
οἶνος vinum.” RunnKEN. Satis infeliciter. Οἵα, Dor. pro οἴη, est 
vicus, κώμη. Opere pretium erit notare, via monosyllabon esse 
apud Terent. Heaut. I. i. 49. et Hec. 1.1. 16. idem et sensu et sono 
valens, quod nostrum way. Notavit Bentleius. Similiter quia in- 
terdum apud Comicos Latinos in unam syllabam contrahi videri, 

notat Hermannus Elem. Doctr. Metr. II. 16. 8.] 
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de L. L. IV. 4. Ut quo agebant actus, sic qua vehe- 
bant, vie dicte. Isid. Orig. XV. 16. Via est, qua 
potest ire vehiculum : et via dicta a vehiculorum in- 
cursu. Cf. Fest. in Veia (al. Vela). Vahitum etiam 
est Sanskrit. pro Vehere. Est autem Velo ab ὀχῶ 
(Foxd), x mutata in asperam, ut a Xaw fit Hio; eta 
Χαμαὶ Humi (Sanskrit. 5BHumi). Mutatio litere Ὁ in E 
ea est, quam videmus in Latino dentes; quod decurta- 
tum ex ὀδόντες, vel ἔδοντες, prout Aoles scripsere; teste 
Greg. de Dial. p. 597. ed. Schef. Cf. Proclum MStam 
ad Plat. Cratyl. c. 83. (citante Boissonadio ad Gregorii 
locum), Etym. Mag. et Orionem Thebanum in ᾿Οδόντες, 
Phavorinum denique in ”Edew. Priscian. p. 553. Putsch. 
O transit in E*, ut tutor tutela, bonus bene, γόνυ gen, 
ποῦς pes. Antiqui compes pro compos, in quo Holes 
sequimur : illi enim ἐδόντα (sic) pro ὀδόντα dicunt. 
Eustath. p. 138. 47. ed. Basil. οἱ [Δωριεῖς} τὸν ᾿Αποόλλωνα 
᾿Απέλλωνα εἰπόντες, καὶ τὸν ἀνδροφόνον ἀνδρεφόνον, οὗτοι καὶ 
ἁλοτρίβανον ἁλετῥίβανον εἴποιεν ἄν. Sic EBAEMHKONTA, 
ENTE, pro ἑβδομήκοντα, ὄντες, Tab. Herael.. Prioris 
fragm. Britan. apud Kcen. ad Greg. 1. c. dicebantque 
Latini veteres Apellinem, memordi, peposci, pepugi, ce- 
curri, spespondi, &c. pro Apollinem, momordi, poposci, 
ἕο. Vide Facciol. et Forcell. Lex.in Apellinem et in fine 
verbi Mordeo. Sic et hemo (unde nemo, a ne privativa 
particula, Gracis νη, et Remo, qua derivatio Facc. et Fore. 
Lexico, meo periculo, supplenda est) et hemonus dixere 
Latini veteres pro homo et humanus. Vide Facc. et Forc. 
Lex. in Hemona, atque ipsum Facciolatum in Comment. 


* [Cf. Kidd. ad Dawes. p. 253. Contra, E transit in O in La- 
tinîs vomo; novus, socer, ex Greecis Fepo (ἔμω) obs. unde ἐμέω, νέξος 
(véos), ξεκυρός (ἑκυρὸς). Vide supra num. 19.] i 
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de Ling. Lat. (De opt. stud. Orat. X. p. 232.)  Denique 
| Pellio antiquitus scriptum pro Pollio, v. g. Plaut. Bacch. 
IT. 2. 37. ubi Pellio recte defendit J. Gulelmius, quam 
lectionem etiam editio Cratandri prabet.  Perperam 
Pareus Pollio, veterem formam ignorans. In edd. vett. 
impressum Pelio. Cf. Vossii Etymol. in Pellis. Ceteram 
observandum est, primitus participium fuisse ὀδοὺς, ὄντος 
(perinde ac serpens Latinum nomen, de quo in num. 11. 
diximus), ab ὄδωμι obsol. edo, conferendumque plane 
cum διδοὺς, ὄντος, ἁλοὺς, ὄντος, βιοὺς, ὄντος, etc. ἃ δίδωμι. 
ἄλωμι, βίωμι, &c. id quod vel ex accentu patet. Cf. 
Etym. Mag. in v. Scheid: ad Lennep. Etymol. Ling. 
Gr. inv. Substantivum primitus valuit esor, ei nihil 
amplius; ut Latini de dentibus ?ncisoridus loquuntur. 
Cf. Anglicum grinder. Videndum tamen annon et forma 
ἔδημι usurparint Zoles (ut ὅρημι, Φορέημι, λέγημι, ἀγηήμι Ἐ, 
ete.), unde particip. ἐδεὶς, ἔγτος, αὐ ἃ τίθημι τιθεὶς, ἔντος : et 
tum profecto ab ἐδεὶς recta fluxerit ἐδέντες, atque inde, ε 
omissa, Latinum dertes. Cf. ENTE in Tab. supradicta, 
quod ab εἷς, ἔντος, Aol. pro ὧν, ὄντος; unde Lat. ens, 
entis, obsol. et composita potens, presens, absens, etc. 
Utque ab εἷς Aolico formatur δῆς Latinorum, ita ab 
ἐδεὶς, e omissa, formaretur nominativus singularis ders. 
Porro quod ὀδοὺς vulgo scriptum, ὀδὼν fuit Tonibus; que 
vox etiam terminationem habet participialem activam. 
Vide Herod. VI. 107. (qui locus H. Stephani Léxico 
addendus), itemque Eustath. p..795. 24, 25. ed. Basil. 
Sie et κυνόδων dixit Epicharmus in Busiride apud Athen. 
X. ad init. Angl. a dog-tooth, dens caninus, pro usita- 


È [Vide Gregor. de Dial. p. 619. ed. Schefer. ibique Keen. et 
Bast. Maittaire Gr. Ling. Dial. p. 313. Sturz. Matthie Gr. Gr. 
195. 7.] 
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tiore xuvodovs.  Hinc etiam epitheta ἀμφόδων, ἀργιόδων, 
ἐριόδων, καρχαρόδων, προύδων, χαλκόδων, χαυλιόδων, ete. Cor- 
rigeudus Hesychii locus corruptissimus. Vulgo legitur 
‘O δῶν. ὁ δούς. Lege ᾽Οδών. ὀδούς. i I 

34. WEAK (Sax. Wec, Germ. Weich, Belgic. Weck): 
Βεικηλός (Ἐεικηλὸς), Hesych. βεικηλά. νωχελῆ, Chaucero est 
Weke. 

85. WeEaLTH (Sax. Waled): Ἑάλθω et αλθέω, to en- 
crease, augeo; quod ab ἄλδω (Εάλδω) ejusdem significa - 
tionis, teste Eustath. et Etymol. Mag. Cf. ἀλδέώ, ἀλδαίνω 
et ἀλδήσκω. | 

36. WEAR et BEAR (Sax. Weran et Beran), prat. 
Work, Bore: Φέρω (Lat. Fero), Φορέω (Lat. Porto). 
Cf. Thiersch. Gr. Gr. $. coxxxmr. 151. 

37. [WED (Sax. Wedian): Ἐέδνα et #Fedva (ἔδνα, vel 
potius ἕδνα, ut scribendum cum Eustath. ad Od. A. p. 
56. 3. ed. Basil. et ἔεδνα, vel potius ἕεδνα, ut idem tradit 
ibid. 7.), munera quae sponsus spons® dat, seu 11 quisponsi 
nomine eam ambiunt. Hesych. Εδνα. φερνὴ, τὰ ὑπὸ τῶν 
μνηστήρων ταῖς μνηστενομέναις διδόμενα. Vide etin’Avasdvor. 
Idem: ᾿Εὐνωτήν. ἐγγαμιστὴν νυμφίω. Idem: "Edvos χιτών. 
ὃν πρῶτον ἡ νύμφη τῷ νυμφίω δίδωσιν. Angl. a wedding- 
garment, tunica jugalis et sponsalis, vel nuptialis. 
Idem: ᾿Εδνάς. ἡ τῶν ἔδνων ἐδητύς. Angl. a marriage-feast, 
vel, si mavis, a wedding-dinner. Ex Fédva autem fluxit 
verbum Fedvow et #Fedvoo. Od. B. 53. ὡς x αὐτὸς ἐξεδγώ- 
sato θύγατρα. Hinc corrigendus Eurip. Hel. 942. 
ἐδνώσομαί te θυγατέρ᾽, ἣν οὐδεὶς γαμεῖ. Vulgo ἑδνάσομαι, 
tanquam ab ἐδνάω; quae forma, preter alia incommoda, 
etiam in lingue analogiam peccat. Ἕδνα dictum volunt 
Grammatici quasi i0ava, suavia; quod factum, aiunt, 
per systolen litere n ex ἡδανά. Vide Eustath. ad Il. A. 
p. 115. 21. ad Il. £. p. 962. 14. et ad Od. A. p. 56. 6. 
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ed. Basil. Sed haec mera nugatio est, ut optime ποίαν 
Blomfieldius ad Esch. Agam. 1379. et #davòs*, vel ἡδανὸς, 
asini umbra. Adde quod accentus repugnat.. Undecun- 
que orta sit haec antiqua vox, non possum non suspicari, 
Feòva primitus nihil aliud significasse quam pignora in 
genere, ἐνέχυρα, Angl. pledges, security; mox in specie 
pignora nuptialia, h. e. munera que sponsus spons®e 
dare solebat veluti amoris pignora. Hesych. ᾿Εδνεύειν. 
ἐνεχυράξειν. Significationem primariam cernere videor 
apud Chaucerum, in voce Saxonica Wedde, e Celtico 
fonte, opinor, pariter oriunda. Fuit autem wedde sim- 
pliciter pignus, Angl. a pawn or pledge. Cf. v.g. The 
Knightes Tale: Let him beware, his nekke lieth to 
wedde. h. e. at stake, vel for a paun, ut interpretatur 
Tyrwhittus in Glossario, binis aliis exemplis ibi citatis. 
Nescio an radix compareat in voce Germanica Beding, 
Angl. a condition, a stipulation, a contract, a bargain.] 

38. WeEED (Wede Chaucer. Sax. Weda), vestitus : 
Hesych. Βεῦδος (Εεδδος), στέμμα τι καὶ ἱμάτιον γυναικεῖον. 
Ita recte Salmasius pro. νυϊραίο βέδος, alterum etiam 
poscente literarum ordine. Vide 'Toup. Emend. in 
Hesych. P. I. p. 305 et 400. P. IV. p. 167. De βεῦδος 
consule Wolf. ad Sapph. p. 98. Sed hoc exemplum ex 
incertioribus est. 

39. WET (Sax. Wet): Fueros (ὑετὸς). 

40. WHALE (Sax. HWale, Germ. Wallfisch): Φάλαινα 
(Lat..Ba/ena, Gall. Baleine). Vide Thiersch. Gr. Gr. $. 
cLi. 5. a. Neque abs re erit notare, balenam in mari 
Mediterraneo nusquam reperiri; ut frustra is ogganniat, 


* Obiter corrigendus Etymol. Mag. in ‘Edavò»v, ubi hodie legitur 


᾿Αμβροσίῳ ἑδανόν. Lege ᾿Αμβροσίῳ ἑδανῷ. Locus est Il. Ξ. 172. 
Cf. Blomfield. ad Agam. l. c. ! 
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qui vocem Grecam ceterarum originem esse contendat. 
Britannicam appellat Juv. Sat. X. 14. 

41. WHEEL (Sax. HWeol, Belgic. Wield, Island. 
Hi@l): Ἐειλέω, Ἐειλύω. Cf. Latinum Volvo. Vide 
Thiersch. Gr. Gr. ὃ. cru. 24. δ. coxxxn. 51. A Weel 
est Lancastrensibus a wher/pool. Ita Rayius. 

42. WHEN (antiquitus War, quod etiam Gothicum, 
et Whanne, Sax. Whenne, Belgic. Wanneer 1. e. 
whenever): Lat: QUando, Gall. QUand. In Greco 
non comparet, nisi sit Fiya (iva) ante-Homericum, quod 
et de tempore et occasione ponitur, v. g. Od. Z. 27. 

43. WHIiP (Sax. HWeopan, Belgic. Wippen), partie. 
WuaippeD, WuHipT: Firto, Είπτομαι (ἴπτω, ἵπτομαι), I 
hurt, ledo, i 

44. WhisPer (Belgic. WisPeren, Ital. BisBigliare) : 
Primum de verbo Latino SusPiro cogitaram, quicquid 
fuisset Graecum, quo alterum referendum. Sed verbum, 
quod querendum erat, esse ψιθυρίζω, mecum persuasum 
habeo; pro quo Zoles dixerint πσιθύῤῥω, vel potius 
πσισύῤῥω (θ mutata in c, ut a θεὸς fit σιὸς), unde levissima 
mutatione fit Latinum Susurro. ‘Transpone π, et Die 
σΠύῤῥω habes; quod Anglico vocabulo proxime accedit. 
Ovum ovo non similius. Cf. num. 21. Dictum ψιθυρίζω 
quasi Ji συρίξω, PS sibilo. Unica vox, que cum hace 
comparari possit, est ψιβδέω quasi Jî B%0. Hesych. 
YiBdeî. ὑποπνεῖ, βδεῖ. Comparat Valpy (Etym. Dict. in 
Susurro) Hesych. Σαυσαρόν, ψιθυρόν. Sed ibi plane cor- 
rigendum ψαθυρὸν cum Schneidero. 

45. WHo (Sax. HWa, Scot. ha), WHom: Fò (relati- 
vum Epicum; et sic fere ad literam pronunciamus Ebora- 
‘censes), Fov accusat. Cf. Thiersch. Gr. Gr. è. covi. 21. 
In accusativo inter se permutantur M et N, utin termina- 
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tionibus Grecis ον, av, Latinis vm, am; in μῶν, num 9 
in μὰν (Rol. et Dor. pro um), -nam, ut σά μάν; quid- 
nam? apud Aristoph. Ach. 757 et 784. pro τί un; 

46. WHOLE: Foros (ὅλος). Cf. Thiersch. Gr. Gr. $. 
cLxvI. 11. 

47. WicKk et το ἢ (Sax. Wzc)} in oppidorum no- 
minibus; v. g. Angl. ut AppletreeWick, BerWick, 
Wickham, NorWich; Scot. ut BorthWick; Belg. ut 
SteenWick; Germ. ut BrunsW:ick, OsterWick +; Dan. 
ut SlesWeck; Norweg. ut LandWik, StengWik: Foîvos, 
Lat. Vicus. Sic Vicum Julii in Aquitania, itemque in 
Gallia Belgica, meminerunt Geographi ; et quod hodie 
Vich in Hispania oppidum audit, olim dictum Ausa, et 
Ausona, et Vicus Ausonensis. Vide 'Thiersch. Gr. Gr. 
δ. cLiti. 48. ubi Fux/as pro οἰκίας legitur in Inscriptione 
Boeotica. [Vide Kidd. ad Dawes. p. 343.] 

48. Wipow{ (Cambro-Brit. Weddw, Sax. Widwa, 
Germ. Wzttwe, Belgic. Weduwe, Sanskrit. Vidhava) : 
Fido vel Fido obsol. quod, ex eodem cum ceteris fonte 
Celtico ortum, fuisset 7 sever. Macrob. Sat. I. 15. 
Iduare Etrusca lingua dividere est: inde vidua quasi 
valde idua, h. e. valde divisa: aut vidua, hoc est, 
a viro divisa. Vides duplicem Macrobii errorem, V 
literam primum in %ve intensitiva querentis, mox 
in vir. Sed luce meridiana clarius est V hic di- 
gammon esse, que ex lingua Celtica, opinor, in dia- 
lectum Zolicam fluxit. Cf. Latina diVido, diViduus, 


# [Vide Kidd. ad Dawes. p. 203.] 

4% [Forte olim Ostorii Vicus. ‘Ostorii Collis Romanis audiebat 
‘nostrum Oyster-Hil/, judice Camdeno.] | 

t [Ortum Anglicum nomen substantivum ex Latino vidua cen- 
sebat Bentleius. Vide num. 49. n. *.] 
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que ab Aolico διίδω (διαξίδω; vide ad Il. A. 459) 
fluxere. Vide Herald. Advers. I. p. 66.0 PSE 
49. WINE (Sax. Win, Germ. Wein, Belg. Vina, 
Gall. Vin, Ital. Vino, &c.): Foîvos (Lat. Vinum). Quan- 
quam non deerunt forsan, qui contendant, e Latino vo- 
cabulo* recta fluxisse Italicum, Gallicum, Belgicum, 
Germanicum, Saxonicum denique; e Graco autem La- 
tinum. Certe Cambro-Britannis deest rocabulum, quo 
vinum exprimaturt. ‘Tacit. in Agric. de Britannia lo- 


quens: Solum, preter oleam vitemque, et cetera cali- è 


dioribus terris oriri sueta, patiens frugum, fecun- 
dum. 

50. Wiss. 7 Wiss, ye WisT; 7 WOT (pres. 7 Weet, 
ex eadem stirpe, ni fallor), t#ow WoTEST et contractius 
Wosr (Chaucer.): Fionui, Fiore, Foida (vide ad Il. A. 
124.), Fo(darda et contractius Εοῖσθα. Fuit et forma Foi- 
δημι, apud Hesychium scripta γοίδημι. Vide p. xi. n. *. 
Cf. Thiersch. Gr. Gr. $. cLim. 47. Conferendum Ger- 
manicum Gott, Anglicum God (ejusdem significationis), 
quod ad literaram T et A permutationem attinet; item 
que diximus in num. 81. | I 

51. Woe (Sax. et Scot. Wa, Germ. Weà, Ital. guar): 
ἄχομαι (Faxoua:), I grieve, x vel vanescente, vel in spiri- 
tum asperum transeunte. Vide supra num. 33. Ex eo- 


* [“ Hoc quoque ostendunt (nempe digamma et Latinorum V olim 
pronunciari ut W) mnomina, que nos, hoc est, Germani veteres, a 
Latinis sumpsimus: Vinum, hoc est, Winum, Wine; Vallum, Wal- 
lum, a Wall; Volo, Wolo, I will; Ventus, Wentus, Wind; Vectis 


insula, Wectis, Wight; Vellus, Wellus, Wool; Vidua, Widna, 


Widow.  BeENTLEIVvS.] 
+ [Adest tamen, quo /eo; nempe /ew: quod facit ut conjiciamus, 


partim vocabulorum in linguam Cambro-Britarinicam e Latio ef- 


fiuxisse.] 
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dem fonte Communi, digammo vanescente, fit Germ. acà, 
Angl. ache. Cf.'Thiersch. Gr. Gr. ὃ. coxxxIr. 27. John- 
sonus: ‘“ To Ake, v. n. from ἄχος, and therefore more 
grammatically written ache” Quod minus accurate 
dictum. Non enim e Greco proflnxit verbum Anglicum, 
sed Celtica origini utrumque referendum. Ecquid enim 
Grecis, quaeso, cum Saxonibus commune ὃ 

52. WoLt (Germ. Wollen). I Woll, recentius 7 Will: 
Βόλομαι (Aol. Βόλω vel Foro, Lat. Volo), quod antiquum 
pro βούλομαι. Habet Homer. Od. A. 234. et II. 387. 
Theocr. Idyl. XXVIII. 15. Vide Thiersch. Gr. Gr. 1. c. 
ad Il. A. 117. et $. cLxvi. 12. Matthie Gr. Gr. 26. 
[Ceterum confer num. 49. n. *.] 

53. Worp: Ἐερέω. Lat. Verdum, cujus radix FegF, 
notante Thiersch. Gr. Gr. $. coxxxm. 53. Pari modo 
inter se permutantur syllabae FeeF et VerB in WharFe, 
Sax. WherF, Lat. VerBeia. Est nomen fluvii Ebora- 
censis. Cf. Camden. 

54. WORK et antiquitus WERKE (WARK Eboracenses, 
quod et notavit Colesius Engl. Dict. in Warch): Feeyor, 
et antiquius βάργον, prout exstat in Inscript. Eliad. ap. 
Thiersch. Gr. Gr. è. xL. Cf Homer. passim, itemque 
Hesych. in Γάβεργος h. e. FaFepyos (ἄεργος, out of work, 
out of employ; vide Thiersch. Gr. Gr. $. cLII. 1.); qui 
locus sic in impressis corruptissime legitur: Γάβεργος. 
ἔργου μισθωτός. Λάκωνες. Sed cum MS. Schow. habeat 
Γάβεργος, ὀρουμισθωτός. Aa. legendum conjicit Thierschius 
Γάβεργος. οὗ μισθωτός. Λάκωνες. Satis ingeniose. Sed vera 
lectio est Γάβεργορ. οὐ μισθωτός. Λάκωνες. Nempe ος syl- 
laba, terminationi 0g ἢ a librariis, explanatio- 
pis causa, superscripta, in literarum seriem sese intru- 
serat. Conferenda plane vox est F&Fepyog cum ἵπσπορ. 
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πὸρ, πόϊρ (unde Lat, puer), σίορ, Τιμόσεορ, μοῦχιορ +, &e. 
que Laconica sunt. pro ἵππος, ποῦς, παῖς (πάϊε), θεὸς, 

᾿ Τιμόθεος, μυχὸς, &c. Sic et Latini ardor et ardos, honor 
et honos, odor et odos, &c. itemque quirquir ἀρχαϊκῶς 
pro quisquis. Vide Matthiae Gr. Gr. 31. Thiersch. Gr. 
Gr. ὃ. v. not.. Facciol. et Forcell. Lex. [ed. Lond.] in 
Color et Quirquir +. 


* Vide Albert. ad Hesych. in povpgop. Confer et Valpy Etym. 
Dict. in Magister. Nimirum ut ad μέγας referenda sunt magnus, 
magis, ita ad μέγιστος (ZEol. μέγιστορ, vel potius μάγιστορ) refe- 
rendum videtur magister. Hesych. μαγίστωρ (corrigendum, ni fallor, 
μάγιστορ). ἐπιστάτης. διδάσκαλος. Alia hujus terminationis nomina 
videre licet in Lex. Voc. Peregr. in Scriptt. Gr. Oby. (in H. Steph. 
Thes. ed. Lond.) p. cecclxxviii. seq. [Cf, et Casaubon. ad Athen. 

“VII. c. 11. Valcken. ad Adoniaz. p. 257. seq. Ruhnken. Ep. Crit. 
p- 214. seq.] 

1 [Ad rem plane locus Prisciani est 1. VII. p. 767. Putsch. Ve- 
tustissimi etiam neutrum în or finiebant, et erat eadem terminatio 
communis trium generum, que capax est, ut docuimus, utriusque ab- 
lativi, tam în e quam int terminantis.  Valerius Antias în VI. An- 
nalium : Hoc senatus consultum prior factum est. Cassius Hemina 
Annalem suum quartum hoc titulo inscripsit, Bellum Punicum po- 
sterior. Claudius in IIX. Annalium. Qui prior bellum, quod cum 
his gestum erat, meminissent. dem in codem : Ubi decreverunt, 
commemorant Graccho feedus prior Pompeianum non esse ser- 
vatum. 

Similem mutationem litere Σ in P videbis, si futurum indicativi 


verbi Latini sum conferas cum verbi Greci εἰμὶ ejusdem modi ecdem 
tempore : 


S. éZopai [ἔξεσαι] ἔξη éZerai Futuri Greci forma 
P.. ἐξόμεθα ἔξεσθε ἔξονται | communis. 
S. ἔρομαι [ἔέρεσαι] ἔρη ἔρεται Eadem, mutata Σ 
P. ePopeda éPeo de ἔρονται $ in P. 
5. eRo eRis eRit È 

i : at num. 
P. eRimus eRitis eRunt © Fhenzaga Latagisa 
S. ἔρῳ ἔρες. ἔρητι FuturiGreciforma,ut 
P. épopes éperes ἔρυντι 6 credibile est, olica. 


*Epes pro ἔρεις, ut συρίσδες pro συρίσδεις ; ἔρητι pro épet, ut 
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55. WoRM: Foera (Fiero) Aol. pro ἕρπω, serpo, perf. 
pass. demto augmento, Fopua:. Lat. Vermis. Sica ῥίπτω 
fit ῥίμφα, ab ἐρείδω (ἔρδω, ἐρέδω) fit ἕρμα, et ab εἴρω La- 
tinum sermo (Thiersch. Gr. Gr. $. CCXXxxII. 53.). Ὃ»- 
πετον pro ἕρπετον, a reptile, habes in Sapphonis fra- 
gmentis, itemque apud Theocr. Idyl. XXIX. 13. Cf. 
Valpy Etym. Dict. in Vermis. 

56. YEAR (Germ. jahr): Féao. Cf. Hesych. in Teag et 
Γίαρες, Thiersch. Gr. Gr. $. cLuI. 15. 

Haxc fere habui dicenda de Bad litera, non magis 
Greca, 51 quid in hac re video, quam Saxonica: quam 
profecto Celtis omnino tribuendam esse arbitror, atque 
inde in utramque linguam effluxisse. Quod si rem 
paulo fusius tractarim, quam intra Prafationis cancellos 
oportebat, mihi, uti spero, ignoscent Scholarum Gram- 
maticaram docti KRectores: qui istinc, quicquid velint, 
excerpendum et cum tironibus communicandum cura- 
bunt; quicquid improbent, pretermittent. 
᾿ς Plura possim commemorare, que amico meo excel- 
lenti debeo. Quo referendum, Dalzelii Notarum hic 
1116 detruncationem, correctiones locorum nonnullorum, 
tum in Textu, tum in Notis, typographicas, itemque 
vocabulorum quorundam mentionem, quae Lexico in 
prioribus editionibus deerant. In Il. A. 77. ἔπεσιν, pro 
Heyniano ἔπεσι, etiam de meo impresserim ; et sic alibi. 
Ceterum de v ἐφελκυστικῷ in Dactylicis vide ipsius J. T. 
notam ad Apoll. Rhod. (Collect. Gr. Maj. T. II. p. 80.) 


ἐθέλητι, θάλπητι (tanquam ab ἐθέλημι, θάλπημι), pro ἐθέλει, θάλπει ; 
apud Dorienses scilicet: et ἔρετες antiquum pro ἔρετε. In ἔρυντι pro 
&povti (ἢ. e. ἔρουσι) mutatur vocalis perinde atque in ὄνυμα, στύμα, 
&c. Vide Lexicon in érarovrepos. Notandum tironibus-duali nu- 
mero caruisse ZEoles, et e oles Latinos. Cf. Gregor. p. 606. 
ed. Schefer.] - 

ο 
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Quid de TaIieRscHIO sentiam, cujus Grammatiea 
maxima ex parte est Homerica, satis et abunde patet 
ex locis, que passim fere in Notis ad Il. A. ex illa ci- 
tavi. Optime sane de Gracis literis meruit Sandfordius, 
Professor Glascuensis, qui libellum illum, vel dimidia- 
tum, in manus eruditorum tradiderit : et spero equidem 
alteram partem lucem protinus visuram. Egregium 
sane opus, manibusque omnium terendum, qui Homero 
operam navare student! 

‘In Lexico refingendo, usus sum identidem MALTBYI, 
Episcopi Cicestrensis, ac J. BrassiI, S.T.P. τοῦ μακαρί- 
του (olim condiscipuli mei) Lexicis Poeticis, necnon 
DoxxEGANI Lexico Graco-Anglico. Quibus addendus 
SaNxDFORDIUS supra laudatus (Eatracts from Greek Au- 
thors, &c.), et amicus meus ingeniosus F. E. J. VALPY, 
A.M. (Second Greek Delectus, &c.) Quod Viris illis 
doctis, ac Brassio bene merito, acceptum referendum. 

Nec vero benevolentia obliviscar GuLieLMI TRoL- 
LOpE, A.M. qui mihi sponte perlegendum obtulit Ho- 
meri Iiadis exemplar Anglicis Notis ab ipso instru- 
ctum: quo sì parcius, quam exspectarim, sum usus, id 
inde factum est, quod Note mea in Homerì Librum 
Primum tironibus potissimum fuerint destinate. 

Restat, ut gratias agam discipuloram meorum pari 
perbenevolo, G. BarBER, A.B. ac C. Crayron, Coll. 
Caio-Gonvill. Scholari: quorum uterque mihi in schedis 
corrigendis opem tulere. Ille mihi apprime fuit utilis 
in spiritibus accentibusque recensendis. Huic, inter 
alia, etiam parvulam illam parenthesin debeo, in nota 
ad Il. A. 299. occurrentem; cujus ope optime redditur 
particula, sensusque loci latius patescit. FB. 


Cantabrigia, e Lib. Schol. Gram. Pers, 
Martii 29, MDCCCXXXV. 





AD LECTOREM. 


PRAFATIO 


SECUNDAE EDITIONIS. 





Quum Arnalecta Greca Majora, quorum tomus prior 
nuper prodiit iterum, ad usum Juventutis Academicw 
superioris ordinis adornata essent, nec nist ab ils, qui 
mediocrem saltem progressum in hujus lingue nobilis- 
sime studio jam fecerunt, commode perlegi possint; 
alter libellus, ejusdem fere generis, minoris tamen molis, 
atque ad usum juniorum Discipulorum accommodatior, 
adhuc desiderari videbatur. 

In hoc igitur concinnando, id imprimis cura fuit, ut 
ex innumeris, quibus Grecarum Literaram abundant 
monumenta, exe seligerentur Fabelle atque Poématia, 
qua inter laborem, quem in discendo minutissimas lin- 
gue tam copiose partes impendere necesse est, disci- 
pulorum animos. jucunditate suà ac varietate allicerent 
et delectarent. Quanquam autem auctores, e quibus 
decerpta sunt haec ἀποσπασμάτια, non omnes optimis 
Gracia seculis floruerint, eorum tamen stylus plerum- 
que satis est elegans, nec est cur quis metuat, ne di- 
scentium judicium de puro sermone Greco nimià cum 
illis familiaritate corrumpatur. 

Interpretationes perpetua, que Gracos libros comi- 
tari solent, hinc, quemadmodum ex Analectis Majoribus 
supra memoratis, omnino exulant; quia Tironum pro- 

c2 
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gressus non solum non promovere, sed multum impe- 
dire inveniuntur.. Ope autem Annotationum, parvique 
Lexici adjecti, quivis discipulus, dummodo diligentiam 
adhibeat, pulchreque calleat, uti debet, nominum flex- 
iones verborumque conjugationes, nec sit ingenio plane 
crassissimo, que a perito praeceptore prelecta fuerint 
penitus perdiscere poterit: nec dubitandum quin una 
prelectio, ita elaborata, ad Linguam Graecam recte in- 
telligendam magis e re futura sit, quam multa, per- 
functorie, ut vulgo fit, interpretationis Latine auxilio, 
parate. 

ANNOTATIONIBUS in singula Excerpta prefigitur au- 

‘’etoris vita, ejusque operum preaecipuarum Editionum 
brevis Notitia ;* que sit junioribus discipulis prima 
quasi Elementa ejus generis Scientia, ubi nemo, literis 
. politioribus imbutus, hospes esse debet. 
LEXICON parvum, e Schrevelio desumptum, sed non- 
‘nihil emendatum et multis vocibus suppletum, ideo 
adjicere visum est, ut Tironibus, modico sumptu, nun- 
— quam non ad manus esset singularum vocum explicatio 
‘huic opusculo accommodata. 

. Ceterum hujusmodi laboribus,—humillimis quidem 
iis! non autem inutilibus, si Juventuti ingenua ad 
‘cognitionem Lingua Doctrineque longe omnium ele- 
gantissima aditum minus salebrosum reddere valuerint, 

te, Lector benevole, benigne fauturum speramus. Vale. 
Edinburgi, e Coll. Jacobi VI. x 


 Scotorum Regis, Καί. Feb. 
MDCCXCI. ὩΣ RISRI 


* Editionum notitiam expunxit Blomfieldius; quem hae'in re 


secuti sumus. J.B. 
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PRAFATIO 


EDITIONIS QUARTZ. 


PosTQuam hic libellus tertium editus fuisset Edinburgi, 
nova ejus editio nuper prodiit Lipsia, curante Joanne 
‘Godofr. Grohmann, in inclytà Academia Lipsiensi Phi- 
losophia Professore. In hàc visum est Editori doctis- 
simo notas contextui, ad usum commodiorem, subjicere; 
. auctorum locutiones aliquas, que in notis Anglice verse 
. legebantur, Latine reddere ; atque vocum analysin, que 
ibidem subinde occurrebat, in parrum Lexicon ‘analy- 
.ticum, paulo aliter quam id quod confeceram constru- 
ctum, transferre ; in quo vocabulorum derivationesrectius, 
ut ille arbitratur, ex aliis Lexicis petendas, omisit.. In- 
dicem autem rerum ad finem adjunxit. 

Nequit mihi non esse gratissimum, quod hic libellus 
non solum domi comprobatus fuerit, sed etiam in ex- 
teris regionibus, tanquam studiose Juventuti aliquid 
utilitatis afferens, Jam cceperit innotescere ; et magna 
quidem a me debentur gratie erudito Professori Lipsi- 
| ensi, propterlaborem, quem in hoc opusculo recoquendo, 
et patrie juventuti commendando, ponere haud gravatus 
sit. Gracum certe contextum diligenter accuravit, sub- 
latis, que locis quibusdam in meas editiones irrepse- 
rant, erratis typographicis; quaeque ego, ad illius ex- 
emplum, ex hàc quoque editione tollenda curavi; atque 
Indicem itidem rerum ab illo confectum libenter ado- 
ptavi. O 
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Que vero in notis et lexico innovavit, quanquam. 68 
‘in melius mutata nonnullis videantur, tamen ut eum in 
hoc quoque imitarer mihi non potui persuadere ; atque 
adeo in hàc novà editione eandem notarum et lexici 
formam quam antehac, materià tantum in paucis emen- 
datà, retinui. Namque, inter docendum, dum discipuli 
alii aliam libelli formam in manibus haberent, magnum 
exinde incommodam oriturum, presertim in locis per 
paginas indicandis, mihi visus sum previdere. Pra- 
terea, cum note eo consilio exarate essent, ut auxilium 
discipulis in prelectione discendà domi praberent, 
verebar ne, 51 ha oculis eorum inter examinandum. in 
auditorio snbjicerentur, tali illecebre, dum loca diffici- 
liora interpretarentur, resistere nequirent; atque ita satis 
se facere putarent, si, imprimis, sententiam Gracam, 
deinde, interpretationem ejus ultro quasi se offerentem, 
legerent; quod, ut preceptores bene nòrunt, usu venire 
solet discentibus, quando perpetua interpretatio Latina 
e regione vel infra presto 115 adest; quodque, ut lidem 
quoque nòrunt, magno est recte Lingua Greca intel- 
ligentie impedimento. Neque ullam mutationem feci 
in Lexico, magis id analyticum reddendi gratià : nam 
antequam hujus libelli lectionem tirones aggrediantur, 
nominum et verborum flexiones ad unguem callere, 
atque casum quemeunque nominis aut tempus yerbi 
primo intuitu, vel saltem post ils indicatum nominis 
nominativum aut verbi prasens indicativi, dignoseere 
debent. Vocabuloram vero radices vel derivationes, 
quarum quippe matura cognitio tironibus utilissima sit, 
nequaquam hinc ablegandas duxi. 

Quod ad quasdam phrases Gracas attinet, qua in 
notis Anglice potius, quam Latine, reddite inveniuntur, 
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‘hanc secutus sum methodum, quando idioma vernaculum 

melius quam Latinum Greco respondere videbatur ; 
quas utinam Grohmannus non Latine, sed vernacule 
vel Gallice, in suà editione vertisset: atque si unquam 
Analecta mea Majora, duobus tomis comprehensa, 
Lipsie quoque, curà ejusdem viri doctissimi, prodibunt, 
hoc ab eo factum forsan inveniemus. Interea hic qui- 
dem lucem jam aspexit eorum Tomi prioris editio 
quarta, cum Appendice, in qua Subsidia quaedam se- 
lecta Lingua Grace studiosis utilissima indicantur : 
Tomi autem posterioris editionem alteram emendatiorem 
propediem prodituram spero. Scripsi Edinburgi, Idibus 
Januar. A. D. MDCCCI. | 
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EX FABULIS ΒΒΟΡΤΙΟΙΒ. 


soPri ingentem statuam posuere ATTICI, 
Servumque collocàrunt aeterna in basi, 
Patere honoris scirent ut cuncti viam, 
Nec generi tribui, sed virtuti, gloriam. 
PHADR. FAB. LIB. II. 


‘ MT@0I AL,OTIEIOI, 


&. KOXMIAE 


Di > / 9 / x > 
° TEOQPIOT παῖς Orta κοχλίας" 1 ἀκούσας δὲ αὐτῶν 
,ὔ 5% 101 / n γι n > n ESA 
τρυζόντων, ° ἐεφη ὦ  raxtota $wa,' τῶν οἰκιῶν υμῶν 


ἐμπιπραμένων, È αὐτοὶ ᾷδετε; 
β΄. ἽΠΠΟΣ καὶ ἹΠΠΟΚΟΜΟΣ. 


9 Ν x m_@ o 8 ὔ , x 
Κριθὴην τὴν τοῦ ἵππου ὁ ἱπποκόμος κλέπτων καὶ 
n ἤν ὦ DI dI / 2 SN 
πωλῶν, τὸν ἵππον etpiBe καὶ ἐκτενιζε πάσας ἡμέρα" 
»ὔ N ἘΠ ἢ > Α 3 n > 3 ,ὔ 
εφὴη de ὁ Los εἰ θέλεις ἀληθῶς καλὸν εἶναί με, 


" τὴν κριθὴν τὴν τρέφουσαν μὴ πώλει. 


y. ΤΈΩΡΓΟΣ καὶ ὌΦΙΣ. 


N ͵ » x DI 7 
Γεωργὸς Li χειμῶνος ὥραν, οφιν 15 εὑρὼν 1 ὑπὸ Kpv- 


ΒΞ 


4 EX FABULIS ZESOPICIS. 


f n N C/da , / 
ovs πεπηγότα, τοῦτον | λαβὼν " ὑπὸ κόλπου κατέθετο" 
Ν N 9 A N 9 x εν 5 VÀ Po 
° θερμανθεὶς δὲ ἐκεῖνος, καὶ * ἀναλαβὼν τὴν ἰδίαν pu- 


5% x > 7 
σιν, ᾿ ἐπληγε τὸν eveEpyeTnv. 


ὃ. ὌΡΝΙΣ καὶ XEAIAON. 


“ » > \ e a 5 93 
‘’Opvis ἴ ὄφεως ὠὰ ὃ εὑροῦσα, ἐπιμελῶς " ἐκθερμά- 
3 , Ν N 3 
vaca ἐξεκόλαψε' χελιδὼν δὲ, | θεασαμένη αὑτὴν, 
> 5 7 7] a) / y 3 
ἔφη" ὦ ματαία, “Ti ταῦτα τρέφεις, ἢ ἅπερ, αὐξηθέν- 
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2 IAS A £ ini 3 n ΝΜ 
TA, ATO σου ΤρΡΩΤΉ5 του αδικεῖν ἄρξεται: 


ct MITA: 


M A un A 9 “4 7 3 N 
VIa, EMTETOVOA εὑ χύτραν Κρεατος, ἐπειδὴ 


16 e / DI DI noe dic ΕΣ 
υποπνίγεσθαι εμέλλεν, pm προς εαυὐτὴν᾽ all eywye 
ΔῊ , x 7 Ν \ 

καὶ ! βέβρωκα, καὶ πέπωκα, καὶ λέλουμαι,. ἣ κἂν 


39 
ἀποθάνω, οὐδὲν μέλει μοι. 


ς. ἭΜΙΟΝΟΣ. 


e ) 3 A N fd 7 A 

Hpiovos ἐκ κριθῆς  tayuvbets, © ἀνεσκίρτησε βοῶν 

N A “4 ν 3 Ν e/ iS / 
καὶ λέγων πατὴρ μου ἐστὶν ἵππος ὁ ταχυδρόμος, 

asta 57 at 9 7 / ga bg 
κἀγὼ ° αὐτῷ ὅλος apwporw0nv È καί ποτε °° ἀνάγκης 
3 ͵΄, / > xa n / 5 ΄, 
ἐπελθούσης τρέχειν, ἐπειδὴ “ τοῦ δρόμου ἐπαύσατο, 


n x 3 2 n 25 € 7] 
τοῦ πατρὸς ὄνου εὐθὺυς ““ υπεμνησθη. 


ζ΄. ᾿᾽᾿ΑΛΩΠΗΞ καὶ ΒΟΤΡΥΣ. 


΄ / dr , 27 3 
| Borpvas Tereipovs ἀλωπηξ τ Kpepapevovs “ἐδοῦσα, 
΄ 28 3 II, "SRO Χο ον 0 + 
τούτους “ ἐπειρᾶτο καταφαγεῖν 9 πολλὰ de “ καμοῦσα, 
31 Ν a ὃ θ © O ὃς " 32 0 
Kat μὴ ὀυνηθεισα ψαῦσαι, τὴν λύπην “ Tapauvvov- 


, ” 33 Y » UP 
μένη, ἐλεγεν, ““ομῴακες ετι εἰσιν. 


EX FABULIS ZSOPICIS. 5 


ἡ. ‘ANOUHS. 


5 ; 9 b) 7] 3 A Pa A Φ 7 

Αλωπηξ εἰς οἰκίαν ελθοῦσα ᾿ ὑποκριτοῦ, ° καὶ ἕκα- 
n 6) A A / Ὁ Ν x 

στῶ τῶν αὐτοῦ σκευῶν διερευνωμένη, εὑρε καὶ κεφαλὴν 
3 4 2 n 4 / x ἃ x 
μορμολυκείου εὐφυὼς ᾿ κατεσκευασμένην) ἣν Kat 
5.2 n n x Di . Lee χα NE i x 
ἀναλαβοῦσα ταῖς χερσίν, εφη" ὦ ‘oa κεφαλη, ' καὶ 


Ὺ ἐγκέφαλον οὐκ ἔχει. 
d. KOPAS. 


f A Y 9 A x A 19 3/ A 
Kopaé νοσῶν εφὴ “τῇ μητρί, μῆτερ, εὔχου τῷ 
7 n "x x 7 Ἂ 3 
deo, καὶ μὴ | θρήνει: ἡ È “ ὑπολαβοῦσα eda, τίς 
CIANI, A PERASE TARE <a. ον x / 
σε, ὦ τέκνον, τῶν θεὼν “ ἐλεήσει ; “ τίνος γὰρ κρέας 


ὑπὸ σοῦ γε οὐκ ἐκλάπη ; 
“. ΚΥῺΝ ΚΡΕΑᾺΑΣ DEPON. 


4 / 7 A 
Κύων, κρέας φέρων, ποταμὸν ᾿ διέβαινε" θεασάμενος 


DN x e A Ν LT mn 16% 3:76 L. 
de τὴν eavtoù σκιὰν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, “ὑπέλαβεν 


7 3 7 18 7 119 x 9 x x 
ETEPpov KVVA ELVDAL KpeEas KATEYXOvVTA Fal ἀφείς TO 
21 


/ 20 e & 3 / cs 3 7 NEMI 

ὑδιον, © ὥρμησε τὸ ἐκείνου λαβεῖν" ““ἁπώλεσε δὲ ap 
ἜΑ, ta 22 N x S 3 LO) ἃ N la) CT N a) 
φοτερα" “ TO μεν οὖν οὐκ ἦν" ὃ de κατεῖχεν ὑπὸ τοῦ 


iL 9: 7, 
PpEVMATOS " κατεσύρετο. 


(a. ἽἜΤΑΩΣ καὶ ΚΟΛΟΙΟΣ. 


25 n è) 1, 7 ,ὔ x 
“Τῶν ὀρνίθων βουλομένων ποιῆσαι BaciXea, taws 
"a ἘΝ ΚΡ ΟΝ , e ,ὔ 
“ἑαυτὸν ἠξίου διὰ τὸ κάλλος χειροτονεῖν" “ αἱρουμένων 
LI A 7 N € > br 9 9 3 3 
δὲ τοῦτον πάντων, κολοιὸς “ υπολαβωὼν epy ΠὐλΑ ἐς; 


80 n / >, οἷν € κα 7 13 
σοῦ βασιλεύοντος, aeros ἡμᾶς καταδιώκειν “" ἐπι- 


᾽7ὔ 32 a Cata 3 7] ἫΝ 
χειρήσει, TOS ἡμὶν ETAPKETELS , 


6 EX FABULIS ZESOPICIS. 


iB. *! KTNE® AIMOTTOTSZAI. 


Ser 7 e 3 7 > “ 
Kuves λιμωττουσαι ws ἐθεάσαντο ev τινι ποταμῷ 
ἌΝ, / x ὃ , n ta 9 
βύρσας βρεχομένας, μὴ δυνάμεναι “ αὑτῶν ἐφι- 
7 , 5 7, e/ n x e/ 
κέσθαι, * συνέθεντο ἀλλήλαις ὅπως πρωτον TO ὕδωρ 
5» / 6 x sg © > x x / 7 
ἐκπίωσιν, "καὶ εἰθ οὕτως ἐπὶ τὰς βύρσας ' Tapa- 
7 7] Ν 3 - Ἂν x Ε] 
γένωνται" ° συνέβη δὲ αὐταῖς " πιούσαις | πρὶν διαῤ- 


A \ n - 3 / 
ῥαγῆναι, ἢ τῶν βυρσῶν ἐφικέσθαι. 


ty. ἽΠΠΟΣ καὶ ἜΛΑΦΟΣ. 


“ A - / 99 , ἐξφ SY 
ἵππος “κατεῖχε λειμῶνα μόνος" “ἐλθόντος δ᾽ ἐλά- 


Ν x , : 
dov, Kai διαφθείροντος τὴν νομὴν, βουλόμενος 19 rt 


7 Ἐν 7, 
i pera ! τὸν ἄνθρωπον, 


7 x > 
μωρήσασθαι τὸν εἐλαφον, 
> 7 > 2 n , at è o ΘῈ RR 
εἰ δύναιτο per αὑτοῦ κολάσαι τὸν ἐλαφον" “0 δ᾽ εφη- 
DN VÀ x N - RINO, 3 “Ὁ > > Ma 
σεν, ἐαν λάβῃ χάλινον, καὶ AUTOS ἀναβὴ ἐπ᾿ αὑτον, 
” 3... ᾧ τ I i 7 ε E Fee 
EXWV AKOvTIA συνομολογήσαντος δε, καὶ ἀνώβαν- 
18. 9 Ν n , pr 19 ? ͵΄, 
τος, ἀντὶ τοῦ τιμωρήσασθαι, αὑτὸς ἐδούλευσεν 


2 9 


{ / 
ἤδη τῷ ἀνθρώπῳ. 


(4 


(8. TETTIZ xa. MTPMHKEZ. 


7 n 21 4 n / 22 / è ἡ ὑ δὶ 
XNeiu@vos © @pa, τῶν σίτων βραχέντων, OL μυρ- 


93 > * , x , 94 5] pit 
μηκες “᾿εψυχον᾽ τέττιξ δὲ λιμώττων “° nTeL avTovs 
7 ε Ν / > DATO ον, 4... τω 7 
τροφήν' οἱ δὲ μύρμηκες εἶπον αὐτῷ" διὰ τί °° TO θέρος 
Peer A Qi fa \ Ξ 8 > 3 Λ 
où “συνῆγες τροφήν ; ° 6 δὲ εἶπεν, °° ovk ἐσχόλαζον, 
a A A e N VÀ 3 3 3 
dix  ἦδον μουσικῶς" οἱ δὲ γελάσαντες εἶπον, © ἀλλ 


5 / e/ > o) 9 n 
εἰ θέρους ὠραις ηὐλεις, χειμῶνος ὀρχοῦ. 


id. TEPON καὶ ΘΑΝΑΤΟΣ. 


x ζω: x > 5} 3 n »” 
Τέρων ποτὲ ξύλα “᾿ ταμὼν ἐξ opovs, κἀπὶ τῶν @pov 


EX FABULIS ZSOPICIS. 7 
re 7 3 Ν N ea 3 7, 5 
ἀράμενος, ἐπειδὴ πολλὴν ὁδὸν " ἐπηχθισμένος * ἐβά- 
è TRE. x Ἐ lap pp / Ν ΄, x x 
σεν, “ ἀπειρηκὼς, “ἀπέθετο τε τὰ ξύλα, καὶ τὸν 
Ν 3 lai 3 - A Ν 7 2 ANN 
θανατὸν ἐλθεῖν " ἐπεκαλεῖτο" τοῦ δὲ θανάτου εὐθὺς 
73? ,ὕ Was 95} / > a 1% 
ἐπίσταντος, καὶ τὴν αἰτίαν πυνθανομένου, è ἣν αὐτὸν 
8 / e / X “ Ν ,ὔ n 9 ΚΜ 
καλοίη, 0 γέρων épn, tva τὸν dopTov τοῦτον “ ἄρας 
3 fai 
ἐπιθῆς pot, 


7 


(5. KTON καὶ ΔΕΣΠΟΤΗΣ. 


” 10, τ A N87, 11 , n 
Εγχων ris κύνα Μελιταῖον καὶ ὄνον, διετέλει τῷ 


Ν Id Ἐ Ἂς > > A 3 9 4 
κυνὶ προσπαίζων" καὶ εἰ ποτε éÉw δεῖπνον εἶχεν, ἐκό- 


ν᾿ > - Ὁ 12 7 VÀ n e Ν > 
uiùe TL αὐτῷ καὶ “προσιόντι TapeBaXev® ὁ δὲ ovos 


13 7 1 / LS x n hi nt 
ζηλωσας, * προέδραμεν AUTOS, KAb σκίρτων 19 EXa- 


ji; gui / È A ® 3 )ὔ RE 3 4 
KTLOE TOV δεσποτὴν κα OVTOS αγανακτΉσας εκε- 


7 PAU > A x x A 
λευσε TAalovTA αὐὑτΤον ava yayeEv Tpos TOV μύυλωνα, 


Ν An la] 
καὶ τοῦτον δῆσαι. 


€. ’AAEKTOPES. 


Ἢ 7 VÀ 7 Ν a 3 7 
ΟΑλεκτόρων δύο μαχομένων di περὶ θηλειῶν ὀρνίθων, 
SR δε, δ᾽ 19 / τ Ν 20 
O εἰ5 TOV ETEPOV “ κατετροπωσατο" καί 


22 


e x DE, € 
O μὲν “ ἡττη- 
Ν 3 / VÀ 3 N 3 7 È e x # 
Bets εἰς τόπον κατώσκιον “ ἀπιὼν ἐκρύβη" ὁ de νικὴ- 
> e/ 3 DN N ine, e A 7] h 
cas, es ὕψος È apbets, καὶ ἐφ υψηλοῦ τοίχου oTas, 
7 3 7 x N 3 x »% 
μεγαλοφώνως ἐβόησε" καὶ παρευθὺς ἀετὸς “ καταπτὰς 
e/ ; E τ e dea 7 / > n 
ἡρπᾶσεν αὑτὸν" ὁ ὃ ἐν σκότῳ κεκρυμμένος, ἀδεῶς 
” rh ,ὔ ΘΒ τὸς ἢ 
εκτοτε ταῖς θηλείαις ἐπέβαινεν. 


/ 


i. °‘EXI3> καὶ PINH. 
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DI 9 x > SaR ar 26 5 
Exis εὐσέλθων eis YaXkovpyoù ἐργαστήριον, °° ἐκ 


lai la i DÀ ες ἡ n © 3 N 
TW σκευῶν τῶν OVTWW ἐζήτει φαγεῖν" ἧκεν οὖν Tpos 


8 EX FABULIS ZESOPICIS. 


x e 7 x PRE 1 Ἶ Ξ 2 ΠῚ 3 A L: e 
τὴν ρίνην, καὶ αὑτὴν ᾿ παρεκώλει “ δοῦναι αὐτῷ τι 

2 4 U) 

Ν AC A 3 À 452 »] 2» 3 > 3 - 

δὲ ὑποτυχοῦσα εἶπεν" “ ax). εὐήθης εἰ παρ ἐμοῦ 

5 3 ,ὔ Dal ef > + 3 x 

τι ἀποίσεσθαι οἰόμενος, °NnTis οὐ διδόναι, ἀλλὰ 


TÀ Ν , x 
λαμβάνειν παρὰ mAvTov,' εἴωθα. 


(0. ΛΥΚΟΣ καὶ ΓΈΡΑΝΟΣ. 


0 \ nec i / pe: Là È © «ἡ 7 
ἁυκοῦ Λλαίμῳ OOTEOV  ETETNYEL 0 ÒE γερανῷ pe 
ha 9 7 Un 9 1 x N e - 3 
σθὸν ° παρέξειν εἶπεν, εἰ ἢ τὴν κεφαλὴν αὑτῆς ἐπιβα- 
n x 3 la) 3 (di 3 Ti 
λοῦσα, τὸ οστοῦν ἐκ τοῦ λαιμοῦ αὑτοῦ | ἐκβάλοι" ἡ 
\ δι. n 7 % x x 
δὲ τοῦτ᾽ ἐκβαλοῦσα, " δολιχόδειρος οὖσα, τὸν μισθὸν 
13 2 7, e , x \ SASA 1 , 
ἐπεζήτει" ὅστις γελάσας, καὶ τοὺς ὀδόντας ! θήξας-, 
in 45 n Ν » n x ,ὔ e/ 37 
ἀρκεῖ σον μισθὸς, ἐφη, τοῦτο καὶ μόνον, OTL ἐκ 
΄, / NE ΠΩΣ, 16 den / n 
λύκου στόματος καὶ ὀδόντων “ἐξῆρες κάρα σῶον, 


" μηδὲν παθοῦσα. 


κ. ᾿ΑΛΩΠΗΞ ΛΙΜΩΤΤΟΥ͂ΣΑ. 


7 A 3 / 3 TÀ στ 
᾿Αλώπηξ λιμώττουσα ἐν πείνη “ἐθεάσατο βοσκοῦ 
c à 
/ NRE... ve ΄ è di cio ce 
κρέα καὶ ἄρτον, ἐπὶ τινα καλύβην vi αὐτοῦ “ xata- 
È x 9 9 la) x 7 9 An 
λειφθέντα, καὶ ° εἰσελθοῦσα dia στενωτάτης OTRS, 
" PAM La 2 x ni. 
ἐφαγεν αὐτὰ ἡδέως" “ ἐξογκωθεῖσα de, καὶ μὴ δυνα- 
7, 99. 2 n A 23 A Artt nd . 
μένη © ἐξελθεῖν τῆς καλύβης, “° eoreve καὶ ὡλοφύρετο 
eo N Se 2 7 H > DA n 
ἑτέρα de ἁἀλωπηξ διερχομένη ἤκουσεν αὐτῆς τῶν στε- 
n x. 24 A 3 ἢ Ν I οἱ 
νωγμῶν, καὶ °° προσελθοῦσα ἐπυνθάνετο τὴν αἰτίαν, 
x 5 A bi 7 7 3 κι e/ s\ 26 
καὶ “μαθοῦσα épn' μένε τέως ἐνταῦθα, cms av °° τοι- 


7 3 2... γᾷ 
αὐτὴ ” γένῃ, 28 ὁποία οὖσα εἰσῆλθες. 
κα. AEON καὶ ὌΝΟΣ. 


7 Ν 5 ,ὔ 7) ILA ᾿ ὦν ες 
Λέων καὶ ὄνος, “ κοινωνίαν θέμενοι, ἐξῆλθον ἐπε 


® 
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᾽ ἢ “ Ν 3 πρὶ / , 3 
θήραν" ᾿ γενομένων de αὑτῶν Kata τι σπήλαιον, ev 
@ 5 DS LÀ e x i 7 Ν A 7 
ᾧῷ noav ΄ αἶγες ἄγριαι, 0 μὲν λέων πρὸ τοῦ στομίου 
3 x 43 ΄ x 53 ͵) e x 
στὰς, ᾿ἐξιούσας τὰς αἶγας ° συνελάμβανεν" ὁ δὲ 
" 3 hO 93 x 6? Lei 3 la) Ne 7A? A 
ovos ἐνδὸν εἰσέλθων, ° ἐνήλατο αὑταῖς, καὶ WyKaTo 
3 VÀ A N 7] x , 
ἐκφοβεῖν βουλόμενος" τοῦ de λέοντος τὰς ὃ πλείστας 
» 2 x 9 9 7 2 4 
συλλαβόοντος, ἐξελθὼν ἐκεῖνος ἐπυνθάνετο αὑτοῦ εἰ 
A 9 5" ,ὔ Ν Ν 3 10 2 7 i 
γενναίως “ ἠγωνίσατο, καὶ τὰς αἶγας © efediwéev® ὁ 
“ἘΝ 3 Ra! ec 9 3 ΚὙ e/ Sodio 3 3 7) 
δε εἶπεν" “ἀλλ᾿ εὖ ἴσθι ὃτι καγὼ “ἂν σε ἐφοβήθην, 


9 τὶ / 4 > » 
EL μὴ ἤδειν σε ονον OvTA. 


κβ΄. ἜΛΑΦΟΣ. 


3) Và LEN N 53 È ΑΝ \ x 
Ελαφος διψήσας ἐπὶ πηγὴν ἠλθεν' ἰδὼν δὲ τὴν 
e A x x x 7 343 7 δι N 
EAUTOÙ σκιὰν, τοὺς μὲν Todas “ἐμέμφετο ws NerTOovs 
: 


ἘΓῸ 5 A Υ ᾿ Ν Ἀν / e a) Iole) 7] e 
καὶ ἀσθενεῖς ovras' ta de κέρατα αὐτοῦ “ ἐπήνει, ὡς 


/ N 3 ᾿ 4 N nm 
μέγιστα καὶ εὐμήκη" | μηδέπω πίων, κυνηγοῦ κατα- 
TÀ U SCRN x NE / x Ν 
λαβόντος, ἐφευγεν᾽ ! ἐπὶ πολὺν δὲ τόπον δραμὼν καὶ 
3 “ 1595 Ν 7 19 ? Via) É A 
εἰς ὕλην “᾿ ἐμβὰς, τοῖς κέρασιν È ἐμπιλακεὶς °° ἐθηρεύθη 
> È, 53 VÀ di «ἃ 3 x A A 21 8 / 
ἐφη de ὦ μάταιος ἐγὼ, ὃς ἐκ μὲν τῶν ποδῶν “ ἐσω- 
a / > Ν n ,ὔ 22 / 
θην, οἷς ἐμεμφόμην, ἐκ δὲ τῶν κεράτων “ προεδόθην, 


923 _® 3 7 
OLS εκωυχωμήν. 


ky. ’AAEKTPTONE® καὶ ΠΕΡΔΙΞ. 


"AN / Ν "7 De N A ἌΡ TÀ 
EKTpvovas TIS EXWV ἐπὶ TS οἰκίας, πριάμενος 
x 7] N 3 ARE 24 3 A 4 A Δ Ν 
καὶ πέρδικα, σὺν ἐκείνοις “ αφῆκε νέμεσθαι τῶν δε 
, Int "Pa; / vi 95 5347 
τυπτόντων αὕτον, καὶ “πεέλαυνοντων, ἐκεῖνος © ἡθυμει 
,ὔ / e > 7) n , [Ως οἷος Ta) 
σφοδρα, νομίζων, ὡς ἀλλόφυλος, ταῦτα πάσχειν ὑπὸ τῶν 
7 


2 ι , τόν ας Ν 96 Ν x 3 7 ΘΥΡΕΟΥ͂ 
ἀλεκτρυόνων ω59 δὲ _PpeTa μικρον KAKELvovs EMWpaKe 


, E / / porca A 
μαχομένους καὶ ἀλλήλους κόπτοντας, © τῆς λυπῆης 


10 EX FABULIS MESOPICIS. 


5 x 3 DIE Α͂ > > 35, ἃς κι A cp 
ἀπολυθεὶς, εἶπεν" “ ἀλλ᾽ ἔγωγε ἢ ἀπὸ τοῦ νῦν οὐ λυ- 


7 3 ere No Se τ] / > , 
πήσομαι, * opwv καὶ αὐτους © μαχομένους αλληλοί5. 


«È. ᾿ΑΛΩΠΗΞ καὶ ΚΟΡΑΞ. 


Ἶ Li 7 TÀ 3 Ψ 3 ì 
Κόραξ, κρέας ἁρπάσας, ἐπί τινος δένδρου ὅ ἐκάθει- 


9 TÀ ἮΝ nm n 
cer ἀλωπηξ de τοῦτον ἰδοῦσα, καὶ βουληθεῖσα È πε- 


7 n , ϑι ΝΣ > 
otaca κάτωθεν emnver av- 


’ὔ A 7 
ριγενέσθαι τοῦ Kpéaros, 
x e 4 x IN x » 7 x 
τὸν, ws evpeyedes καὶ καλὸν opveov λέγουσα, καὶ θη- 
Ν Μ Ὁ e/ sf f 
ρευτικὸν καὶ εὐμορφον᾽ È καὶ ὅτι puote. σοι βασιλέα. 
= 5" 7 è] Ν Ν e A 5 3 A 
εἶναι ὀρνέων, ° εἰ καὶ φωνητικὸς ὑπήρχεϑ" ἀλλ᾽ ὦ ποῖον 
Σ x >. e TÀ e Ν ͵ὔ > VA 
opveov, καὶ ἄλαλον ὑπάρχεις᾽ 0 de κοραξ, ἀκούσας 
9 PX PAS; 

n x 10 x ἴω 3 7 est x ͵ 
ταῦτα, καὶ “ χαυνωθεὶς τοῖς ἐπαίνοις, ρίψας τὸ κρέας, 
1 , 3 7 9 ΄ - Ν 

| μεγάλως εκεκραγει" ἡ δ᾽ ἀλωπηξ, δραμοῦσα καὶ λα- 

- Ἂς 7 5» Ν 3 7] ΡΥ 

Bovoa τὸ κρέας, epn πρὸς avrov eyes, κοραξ, 


“ 19 I / 7 
atavta, “ νοῦς δὲ σοι λείπει. 


κε. ΜΥῈΣ. 


Μῦ al n ᾽ n / 3 AE <:13 ΟΝ 
Mus apovpatos ἀστικῳ γίνεται φίλος pvt, καὶ “τὴν 


VA 7 tai 3 3 N ἃς 3 Ν 
φιλίαν πιστούμενος, πρῶτος ELS ἀγρὸν τὸν AGTIKOV 
/ x / 5 “οἷν 7a / x , 
παρελάμβανεν, καὶ Eeviav αὐτῷ παρετίθει καὶ τρά- 
ἃ ΄ 15 5 n 3 A 3 fc CI / 
πεζαν, a φέρειν ‘° οἷδε τοῖς ἐνοικοῦσιν ἀγρόν" aperBo- 
Ἂς Ν 7 e 9 Ν > Υ ., 3 A 
μενος δὲ τὴν ξενίαν ὁ ἀστικὸς, εἰς ἄστυ τὸν apovpatov 
del È > Sii 3 Ν 3 / 7 3 
ἐκόμιζεν, καὶ εἰς ἀνδρὸς εὐπόρου παρελάμβανεν οἶκον" 
e VR Se ΠΥ > / % ἢ 
ὡς de “ τῶν Ὄντων ἤδη προσάπτεσθαι ἡθέλον, προσιὼν 


17 3 7 È N 7 A 3 A H 
TUS AVEKOTTE KAL TOCOAUVTAKIS TS ἐν TOLS οψοις 


3 n 
τὶ ᾿ ἐπειρῶντο μεταλαμ- 


3 VÀ / e / 
ATNAAUVVOVTO πείρα5, OCAKLS 
TÀ A δ A e 9 A ΜΝ “ 
βανειν᾽ καὶ ““ τελευταῖον ὁ ἀρουραῖος, ἄπειμι, εφη, 

x > L) A A / = 3 Y 
τὴν ἐν aypows τς προτιμὼν μετριοτητα τῆς ἐν ἄστει 


τρυφῆς. 
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«5°. ᾿ΑΛΩΠΕΚΕΣ. 


9, , > / 1 n x 9 di ci 
Αλωπηξ ev παγίδι ' ληφθεῖσα, καὶ " ἀποκοπείσης 
A > - 3 A 4 3 , e δι > £ e mn 
τῆς οὐρᾶς " διαδρᾶσα, * ἀβίωτον vi αἰσχύνης ἡγεῖτο 
Ν ) 5M 3 x x ». 3 7 m_3I 
τὸν βίον. “ ἔγνω ovv καὶ Tas aX\}as ἀλωπεκας τοῦτ 

SA 0 A e_N n n (0 N ἴὸὃ 6 
αὑτο νουθετῆσαι, ὡς ἂν τῷ κοίνω παθει TO LÒLOV ᾿ συγ- 
΄ 3 i x x / > ῃ 7 / 
καλύυψεῖίεν aloyos. Ka δὴ πάσας ἀθροίσασα ' παρῇνει 
\ - PR 3 / g € 9 3 Ν , κ᾿ 
TAS οὐρᾶς ἀποκόπτειν, “ὡς οὐκ ἀπρέπες μονον τοῦτο 
x Δ ΝΥ > % x x 7 9 , 
TO μέλος ὃν, ἀλλα καὶ περττον βάρος προσηρτημε- 


: 1 
VOV : 


e A 7 Ἂν τὰν ἐν 3 È 5 e/ 12 .9 τ 
ὑπολαβοῦσα δὲ τις αὐτῶν εἶπεν" | ὦ αὕτη, “ἀλλ 
> 3 Ν A 7 3 s\ e A Ἄν, > 
EL οὐ GOL τοῦτο προσέφερεν, οὐκ ἂν ἡμῖν AUTO συνε- 
΄ 
βούλευες. 


κζ΄. AEON καὶ ὌΝΟΣ καὶ ᾿ΑΛΩΠΗΞ. 


/ \ % a SI; 13 7 / 
Λέων καὶ ovos καὶ ἁἀλωπηξ, “ κοινωνίαν ποιησώμε- 
ΘᾺ i” > 5 SE ? 15 
vot, ἐξῆλθον πρὸς ἄγραν. πολλῆς οὖν θήρας !° συλ- 
; , / e / n 16 DI 9 
ληφθείσης, προσέταξεν ὁ λέων τῷ ovo “" διελεῖν av- 
> A» x A / 17 7 Ἐ5:..3 A Y 
τοῖς 0 de τρεῖς μερίδας “ποιησάμενος “ἐκ τῶν ἰσων, 
19 5 / / > / SELE / 
ἐκλέξασθαι τούτους προὐτρέπετο. καὶ ὁ λέων °° θυ- 
x x » 7 3 ROTTO 
μωθειῖς, τὸν ovov κατέφαγεν. εἶτα τῇ ἀλώπεκι pe- 
/ 3 4 εἰ e 3 ) 7] ͵7ὔ 21 i VA 
ρίζειν ἐκέλευσεν" ἡ δ᾽ εἰς μίαν μερίδα πάντα * σωρεύ- 
€ la) VA N : τ - ἃ VÀ N 2 
cara, εαὐτῃ βραχύ τι κατελυπε᾽ καὶ 0 λέων πρὸς av- 
a N 7] 53 / A e/ 3a / € 
τὴν, τί σε, ὦ βελτίστη, διαιρεῖν οὕτως ἐδίδαξεν ; ἢ 


bi 3. e m_V TÀ 
εἶπεν, ἢ τοῦ OVOV συμφορα. 


en. BATPAXOI. 


B ,ὕ è Yi Ν n e n 9 ,ὔ 
αἀτρᾶχοι, ὑυπουμενοι TEPL TnNS EAVTWW avapytas, 


# 3/ x x 929 7) - 7 3 »" 
πρέσβεις eteparav πρὸς τὸν “ Aia, βασιλέα αὑτοῖς 


19 EX FABULIS ZESOPICIS. 


1 MIO e DAT Ὁ x >. x Lea , 
παρασχεῖν ὁ de, “ συνιδὼν αὑτῶν τὴν εὐήθειαν, ξύ- 
7, A Ν € ,ὔ 
λον εἰς τὴν λίμνην ὅ καθῆκεν" καὶ οἱ βάτραχοι, 4 πὸ 
A / x 7 > x 7 
μὲν TPWTOV 7 καταπλαγέντες τὸν ψόφον, es τὰ Baby 


7 ὃς e LAS ich 
ὕστερον δε, ὡς AKIVNTOV ἣν 


A 7 » 

τῆς λίμνης ° εδυσαν" 
x ΄, ἢ 5 ΄, > n 9 / 

τὸ ξύλον, “ ἀναδύντες, εἰς τοσοῦτον * καταφρονήσεως 
I e Ν 3 7 3 fa) 3 7] 
ἦλθον, ὡς καὶ ἐπιβαίνοντες αὐτῷ | ἐπικαθέζεσθαι" 


- Ἂς A d/ ® 
!l ἀναξιοπαθοῦντες δὲ τοιοῦτον EXELV βασιλέα, ἧκον 


19 3 / Ν x Ve Nn fa) 1 
ἐκ δευτέρου πρὸς τὸν Δία, καὶ τοῦτον 


,, 
i παρεκάλουν 
3 7 3 N 3 7 Ν Ν εν 
“ ἀλλάξαι αὐτοῖς τὸν ἀρχηγον᾽ τὸν γὰρ πρῶτον λίαν 
5 - x 9a / Ἢ ς x x b) 7 
εἰναι νωχελῆ καὶ ἀδόκιμον ὁ de Ζευς, ἀγανακτήσας 
È) da ἂν Ἷ 9 n Υ C.39 ® 
KAT αὐτῶν, ὕδρον αὐτοῖς ἔπεμψεν, vd où συλλαμβα- 


7 / 
vopevor κατησθίοντο. 


κθ΄. BOTKOAOS. 


λ > 7 a G. ἃ Pd } 
Βουκόλος ἀγέλην ταύρων βόσκων, ἀπώλεσε μό- 
Ν Ν mn N Μ 4 7 
σχον. ! περιέλθων δὲ "" πᾶσαν τὴν ἔρημον, ᾿ διέτριβεν 
3 Ὁ N 2a e n 9 # > lai 
ἐρευνῶν" ws de οὐδεν εὑρεῖν “ ἠδυνήθη, “ηὔξατο τῷ 
Ἂς \ Ἂς / 7 / 9 / 
At, av τὸν λαβόντα μόσχον κλέπτην °l ὑποδείξη, 
5; b) / 22 7 ° x i 33 , » 
epupov eis θυσίαν “ tpocuterv® καὶ δὴ ἐρχόμενος εἰς 
A 7ὔ 7 7ὔ x 
τινα δρυμῶνα, εὑρίσκει λέοντα κατεσθίοντα τὸν μό- 


> 
°° μέγα δειλιάσας, 


À 3/ 3 7 Ν 
σχον εμῴφοβος ουν γένομεένος, Kat 
243 7 x n 3 PR. x > x 3 E 

eTapas TAS XELpas AUVTOUV Εἰ TOV 0VpavoDv, ELTTEV ω 

7, lai 5_ D 7] Ne > Ἃ ΝΑ 
δέσποτα Ζεῦ, °° ἐπηγγειλάμην coi epipov δωσειν, cav 
«-ς VÀ e/ - A x “ἢ ς - 
TOV κλέπτην εὕρω νῦν ταῦρον σοὶ θύσειν υπισχνου- 


DA / 3S n 9 VÀ 
pat, ἐαν TOUTOV τὰς χείρας ἐκφύγω. 


x. KYTON καὶ ᾿ΑΛΗΕΚΤΡΥΩΝ. 


/ na x e 7 , 26 ca Ν 
Κυων καὶ ἀλεκτρυων εταιρείαν ποιησάμενοι, “᾿ ὥδευον 


27 € / x / e x > x E 
eotepas de καταλαβούσης, ὁ μὲν ἀλεκτρυὼν ἐπί 


EX FABULIS ZESOPICIS. 13 


3 Li 3 7 e N LA x more ἃ n 
δένδρου ἐκωθευδεν ἀναβάς" ὁ de κύων πρὸς τῇ pin τοῦ 
/ , O ἢ are ἃ ἢ 1 x 
δένδρου κοίλωμα ἔχοντος τοῦ de ἀλεκτρυόνος, ᾿ κατὰ 
Ν 9 ΄- 7 / 3 / 93 74 
τὸ εἰωθὸς, νύκτωρ φωνήσαντος, ἀλωπηξ ἀκούσασα, 
x DN 2 3/ ε x a) 7 x € x 
πρὸς αὑτὸν ΄“ ἐδραμε" καὶ στᾶσα κώτωθεν, πρὸς εαυτὴν 
Ἄ 3 A x 3 ἣν e/ x 
κατελθεῖν ὃ ἠξίου, * ἐπιθυμεῖν γὰρ ἀγαθὴν οὕτω φωνὴν 
n ” 9 / ἌΓΕ A_Q\ CAI. x 
ζῶον ἔχον ἀσπάσασθαι" “ τοῦ de evrovtos τὸν θυρω- 
Ν , / ΟΝ Ν δ. Ἂ 6 € 
ρὸν πρότερον διυπνίσαι ὑπὸ τὴν pisav καθεύδοντα, “ὡς 
5) / 5 / el 'K 9 7 7, È 
ἐκείνου avotéavtos κατελθεῖν" * κακείνης ζητούσης av- 
N n e / ἡ 7] Di LEX 8 
τὸν φωνῆσαι, ὁ κύων, αἰφνης πηδήσας, αὑτὴν * διε- 


σπάραξεν. 
λα. ἝΡΜΗΣ καὶ ᾿ΑΓΑΛΜΑΤΟΠΟΙ͂ΟΣ. 


« A Ἄς 9 7 A 3 3 
Ἑρμῆς ᾿ γνῶναι βουλόμενος ! ἐν tivi τιμῇ παρ᾽ av- 
7 xa @ HO noe δ Ὁ CI, 
θρωποις ἐστὶν, ἧκεν εἰς ἀγαλματοποιοῦ, εαὑτὸν “ εἰ- 
ὕ 13 3 7ὕ Ν x , " È x 
κάσας “ἀνθρωπῳ᾽ καὶ θεασάμενος ἄγαλμα τοῦ Διὸς, 
14..-.ἃᾺ -αὐὶΨ 15 ,ὔ E I / 4 Sp A 
MpoTa, “πόσου TIS αὐτὸ πρίασθαι δύναται; © τοῦ 
Ria 7 n 7 i; ,ὔ Ν n_ 0 
de εὐπόντος, δραχμῆς, γελάσας, ‘mTocov τὸ τῆς Hpas, 
” RISI Ν / 3a N x ORI: n 
Εφη. εἰπόντος δε, πλείονος, ἰδὼν καὶ τὸ ἑαυτοῦ 
ἡ x / e 3 N31 ὔ > n 
ἄγαλμα, καὶ νομίσας ws, ἐπειδὴ ὠγγελός ἐστι θεῶν 
καὶ κερδῶος, πολυν αὑτοῦ παρὰ τοῖς ἀνθρωποις εἶναι 
G 7 Y Ὁ 3 A e + e. Ν 
τὸν λόγον,  Mpero © περὶ αὐτοῦ. ὁ δ᾽ ἀγαλματοποιὸς 
ESPONE / CE. x n / 
ἐφη" “ἐὰν τούτους ὠνήσῃ, καὶ τοῦτον προσθήκην σοι 


δίδωμι. 
x8. ἘΣΑΛΠΙΓΚΤΗΣ. 


x x 9 / x 99 x 
Σαλπιγκτὴς στρατὸν ἐπισυνάγων, καὶ ““ κρατηθεὶς 


53 


ὺΝ n . ἢ 933 abi I. dg , ,ὕ 

ὑπὸ τῶν πολεμίων, “εβοα μὴ κτείνετε με, ὦ 
“ RO x 7 ia oi x €. a > ἃς ἀξ n 
ἄνδρες, εἰκῆ Kat μάτην" °° οὐδένα γὰρ ὑμῶν ἀπέκτεινα 


x LN Ὺ A A 7 2a » A 
πλὴν γὰρ τοῦ χαλκοῦ τούτου, οὐδὲν ἄλλο °° κτῶμαι. 
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e x x 3 5. bIÀ : ì x A Ν A 
Oi δὲ πρὸς αὐτὸν | épacav, ἢ διὰ τοῦτο γὰρ μᾶλλον 
3 ,ὔ e/ N ἼΕῚ οἡ , n \ 7 
τεθνηξῃ, ὁτι συ, “pn δυνάμενος πολεμεῖν, τοὺς TAv- 


x ὕ dine 
τας Tpos paxnv EyELpeLs. 


xy. ‘TEQPTOT ΠΑΙΔΕΣ. 


A A 3 } € Ἂ N 3 n 

°Tempyov παῖδες ἐστασίαζον. ‘O δὲ πατὴρ αὐτῶν 

6 STA Meg da 8 - 9 "np 

παραινῶν αὑτοὺς, ' οὐκ ἠδύνατο * πεῖσαι. Kai δη, 
θ 7] 2 e 10 / LIMI ὃ Sca ,ὔ 

καθημένων αὑτῶν, “προσέταξε ράβδους αὑτῷ κομίσαι. 

119 x - μὸν 12 x 74 13 9 7 

Ἐνεχθεισῶν de τῶν ῥάβδων, “λαβὼν ταύτας, “ erroi- 

> x 7] 7] N ΨῸ δ, ἣν 15 x n 

ησεν αὑτὰς δέσμην μίαν, καὶ “ ἐκέλευσεν “ Tovs παΐῖ- 
e/ e/ 1 A Ἂς , x 19, 

das eva ἕκαστον “λαβεῖν τὴν δεσμην, καὶ συνθλάσαι. 

ia \ , > > 7 e/ 

‘Ot δὲ δοκιμάσαντες, οὐκ ἠδυνήθησαν. —’“Torepov 

TAR Ξ: αὖ Αγ μῶν “ἢ 5. ΣᾺ / / 20 n° 

δὲ “λύσας αὐτὰς, ἔδωκεν ! ava μίαν κλάσαι. Oi 

N x 7 n > 7] / 7 3 la; e 

de διὰ τάχους τοῦτο ἐποίησαν. Tore λέγειν αὑτοῖς ὁ 

N CO QI el Va SE n 3 / 4.1. ὦϑ 

πατὴρ αὑτῶν" οὕτω καὶ υμεῖς, ὦ τεκνία μου, © €av 

Ὑ e fa) > 7 Ν 3 7 

μοι ἔσεσθε ομοφρονοῦντες, ἀκαταγωνίστοι καὶ ἀχεί- 

> la) 5 la) 292 3 Ν Ν VÀ 7] 

ρῶτοι ἔσεσθε τοῖς ἐχθροῖς. “ Eav δὲ μένετε στασιά- 

x - 923 > a È pic ΡΥ, 

ἕοντες καὶ φιλονείκουντες, “εὐχερῶς ἐσέσθε eva- 


λωτοῖ. 


Xò. ἘΖΕΥ͂Σ, ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ, AGHNA καὶ ΜΩΜΟΣ. 


N x 2 
Ζεὺς, καὶ Προμηθεὺς, καὶ °A0nva * ratackevacav- 
>À N A “N 5 A 
tes, Zevs μὲν ταῦρον, Προμηθεὺς ἄνθρωπον, ᾿Αθηνᾶ 
N 3 Ἂς ΞΕ ὦ N A 4“ Ἂ, 
δὲ οἶκον, κριτὴν © εἵλοντο τὸν Μῶμον.. °° Ὁ: δὲ φθο- 
/ n $ ,ὕ 27 5 , : » x 
νῆσας τοῖς δημιουργήμασιν, °' apéapevos ἔλεγε τὸν 
LA e AR A A Fd N 3 N ΄ 
Ata "ἡμαρτηκέναι, τοῦ ταύρου τοὺς ὀφθαλμοὺς “ὃ ἐπὶ 


AOC τς Ν ) e/ A A FÀ 3 20 x x 

τοῖς κέρασι μὴ θέντα, iva βλέπη, ποῦ τύπτει" “τὸν de 
7] ) A Ἂ Idi fs / 

Προμηθέα, διότι τοῦ ἀνθρώπου τὰς φρένας ἔξωθεν 


31 2 / 32 e/ x ,ὔ e x 
οὐ Katexpepacev, “ va μὴ λανθάνωσιν οἱ πονηροὶ, 
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| φανερὸν δὲ εἴη ἕκαστον, οὗ χρείαν εἶχον. * Τρίτον δὲ 
ἔλεγεν, ὡς 3 ἔδει τὴν ᾿Αθηνᾶν ᾿ τῷ οἴκῳ τροχοὺς ὑπο- 
θεῖναι, ἵνα, ὅ ἐὰν πονηρῷ τις παροικισθῇ γείτονι, pa- 
δίως ° μεταβαίνῃ. Καὶ ὁ Ζεὺς ' ἀγανακτήσας Kat 
αὐτοῦ ὃ ἐπὶ τῇ βασκανίᾳ, ° τοῦ ᾽Ολύμπου αὐτὸν ἐξέ- 
βαλε. 


/ sez Ne € 
Xe. | "ETAETOMENO> καὶ ἝΡΜΗΣ. 
e E } } VÀ x Ν € A 
FAVAEVOPeEvoOs τίς πᾶρώ TIVA ποταμὸν τὸν EAUVTOV 
[4 ’ὔ 9 A » ͵ 74 
πέλεκυν aTmeBaXNero. “Tov de ῥεύματος παρασύραν- 
RN eu N κι N ᾿ ’ὔ 
τος αὐτὸν, “ὑπο πολλῆς συσχεθεὶς θλίψεως, καθήμενος 
ον x 9 x A id 43 / € n È 
παρὰ tas ἀκτὰς τοῦ ποταμοῦ, “ὠδύρετο. “Ὡρμῆς de 
a A N hi 3 ,ὔ DARAI Δ 
ὁ τοῦ ποταμοῦ θεὸς | ἐλεήσας αὐτὸν, “ἧκε, “ μαθεῖν 
3 > la) N Ἂς Ἢ ,“. ὦ H A 
θέλων παρ᾽ αὐτοῦ τὴν αἰτίαν, di ἣν ἔκλαιε. "ἢ Τοῦ 
ΡΟ, Frag ἢ x e n A /. 
δὲ εἰπόντος αὐτῷ, " καταβὰς ὁ Ἑρμῆς, * ypvoodv πέλε- 
È) 7 3 A A x > VÀ 3 
κυν ἀνήνεγκεν ἐκ τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐπυνθάνετο, “ εἰ 
n ac Ata 9 / \ Tuca 3 3 
τοῦτον ἀπώλεσεν. ©’ Apvncapevov δὲ αὑτοῦ, °° ἐκ 


δευτέρου καταβὰς, * 


4 +9 A 3 7 e N Α 
ἀργυροῦν ἀνήνεγκεν. ‘O δε πά- 
25 3 £ 9 (a) N O) 3 a x 
λιν “ἠρνήσατο κακεῖνον μὴ eivar αὑτοῦ. KaraBas 
Ν 6.9 / NS IN SA ICI A «28? , 
δὲ “ἐκ τρίτου, τὴν ἰδίαν ἀξίνην “΄ ἐκομίσεν" °° ἐπηρω- 
x la) Ν ,ὔ > VA 3 7ὔ a ς Ν 
τησε dé τοῦτον καὶ πάλιν, εἰ ταύτην ἀἁπωλεσεν" ὁ δε, 
3 Pi > , 3 ς Na 3 
ἀληθῶς ταύτην ἀπώλεσα, εἶπεν. ‘O δὲ Ἑρμῆς °° ἀπο- 
7 ᾿ 3 A x VÀ N 90 DI 3 x 
δεξάμενος αὐτοῦ τὴν δικαιοσύνην καὶ “τὸ adNnbes, 
dai DOME CIANI. 39 / 3 x 
πώσας αὑτῷ ἐχαρίσατο. Παραγενόμενος οὖν προς 
: II ιν δ,π| ala / x sn \ ,ὕ 
TOUS εταίρους αὑτοῦ, “ διηγήσατο αὐτοῖς τὰ συμβάντα 
> nm 34 a) Va 9 > n A RD ᾽ὔ 
αὐτῷ. His δὲ τις ἐξ αὐτῶν τοῦτον °° ἐπιφθονήσας, 
36 3 7A Ν᾽ IN τος ) 3 n 
ἐβουλήθη καὶ αὐτὸς τὸ Loov, παραγενόμενος ἐκεῖσε, 
VÀ : , 3 N / 
διαπράξασθαι. Διόπερ ” ἀναλαβὼν πέλεκυν, ὃ Tap- 
, HA > κ x ἢ x 
εγένετο ἐπὶ τὸν αὕτον ποταμὸν ξυλευσόμενος, καὶ 


3 ὃ 7 N € A We} e" } > A nm 
ἐπιτηδείως τὴν εαὐτου ἀξίνην ρίψας ἐν τῳ TOTAU®, 
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3 7ῳω A > AR 3 ἊΣ € 2 hd 
ἐκαθέζετο κλαίων. Αὐτίκα οὖν τοῦ Eppov © eripa- 
΄ Ν Ν DA n 7 PA ut 
vevtos, καὶ τὴν αἰτίαν τῶν θρήνων πυνθανομένου, 

» e ΤῸ ’ a 9 n n, 2% 
εφη, OTL πέλεκυν aTWXeca ἐν τῷ ποταμῳ" “ OTEA 
> 7 ε ‘E n x n Λ 2 2: 
ἀκούσας ὁ Βιρμῆς, KataBas, ypvoovv πέλεκυν ° avn- 
o N 7ὔ > A > la) ΠῚ 7 
γαγε. È Καὶ δὴ φήσαντος αὑτοῦ, εἰ τοῦτον ἀπώλεσεν, 
>/ x n i: n © LI 3 7 ἊΝ 
ἔφη μετὰ χαρᾶς, © ναὶ ἀληθῶς οὗτος ἐστιν. “᾿Ιδὼν 
53 9 n N 3 f Ν N n 3 Ta) 7 > 
οὖν ἐκεῖνος τὴν ἀναίδειαν Kai τὸ ψεῦσμα αὑτοῦ, ‘ ov 
, nm 3 3 7 3 2 " 9 2a Ν 
μόνον τοῦτον οὐκ ἐδωρήσατο αὑτῷ, αλλ οὐδὲ τὸν 


3} bj ΛΝ Λ 
LOLOV ἀπέδωκε πέλεκυν. 


II. 


EX HIEROCLIS FACETIIS. 


l‘TEPOKAOTY ’AZTEIA. 


α΄. ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΣ κολυμβᾷν βουλόμενος, ° παρὰ 
μικρὸν ἐπνίγη" È @pocev οὖν μὴ ἅψασθαι ὕδατος, 


* ἐαν μὴ πρῶτον μάθῃ κολυμβᾷν. 


/ 3 
β΄. Σχολαστικὸς φίλῳ ° συναντήσας εἶπε, Kad' 
N a 
ὕπνους È σὲ ἰδὼν προσηγόρευσα. ‘O de, Σύγγνωθέ 


δ e > pai a 
Mot, OTL 0V προσέσχον. 


7 Ὶ x 8 A 3 7 9 Ζ 
γ- Σχολαστικὸς, VOCOUVTA ἐπισκεπτομενος, ἤρωτα 
x n e / Sa: N 9 9.99 77 10 9 A N 
περὶ τῆς vyieias* ὁ δε οὐκ “ ἠδύνατο ““ ἀποκριθῆναι" 
Ἢ... x 5 de. / 29 / TAN - 
ὀργισθεὶς οὖν ἐξήλεγξεν, “ ᾿Ε)λπέζω κἀμὲ νοσῆσαι, 
EI, N, 12 A 
Kat ἐλθόντι co μὴ ἀποκριθῆναι. 


’ A 
δ΄. Σχολαστικὸς ἰατρῷ συναντήσας, Συγχώρησόν 


5 13 x ᾽ / 17) 9 4...) 
pot, εἶπε, “καὶ μὴ μοι μέμψῃ, οτι οὐκ ἐνοσησα. 


/ ὡς / 3 A } 

e. Σχολαστικὸς θέλων τὸν ἵππον αὐτοῦ διδάξαι 

LS , 3 ᾿ 3 A : À 
μὴ Tpwyew πολλὰ, οὐ παρεβαλεν αὐυτῳ τροφάς. 
è TAR N me. A_N 5 1h, IR 
°° ArroBavovtos δὲ τοῦ ἵππου τῷ λιμῷ, ἔλεγε"  Meya 

3 50 16 ὦ SIOE 0 x ,ὕ , 3 "Ὁ Ἀν: 
εζημιώθην. ““ὁτε γὰρ ἐμαθε μὴ τρώγειν, Tore ἀπέθανε. — 


C 
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"a » 3 Ψ mn / 3 dx e 
S. Σχολαστικὸς, οἰκίαν πωλῶν, λίθον ἀπ᾿ αὑτῆς 


1 εἰς δεῖγμα ἢ περιέφερε. 


͵ ,. 5 7 9 A 
ζ΄. Σχολαστικὸς θέλων ® εἰδέναι, εἰ πρέπει αὐτῷ 
ce 


κι 4 AR a 3 7 
κοιμᾶσθαι, * καμμύσας ἐσοπτρίζετο. 


# x 3 n 7 Pa 7 
n. Σχολαστικὸς, ἰατρῷ συναντήσαβ, UTO τοῖχου 
> ΄ x x / x 9. 2 " 
"ἐκρύβη. °Tivos δὲ πυθομένου τὴν αἰτίαν, ἔφη, 
vi x »” ai 7 x > / 3 cs 
Kaipov ἔχω μὴ ἀσθενήσας, καὶ αἰσχύνομαι eis οψιν 
9 ἴω mo la) 
ελθεῖν τοῦ ἰατροῦ. 
14 x 3 A 3, d 5 
θ΄. Σχολαστικὸς " ἀμιναῖαν ἔχων, ° ἐσφράγισεν 


> 


‘ VÀ n Ἂς re 7 VÀ Ν x 
ἀὐτήν. Τοῦ de δούλου κάτωθεν ! τρήσαντος, καὶ τὸν 


5 


» δ ͵΄ e/ n 7 7 
οἶνον aipovtos, ἐθαύμαζεν οτι, τῶν σημάντρων σώων 
ΕΥ] e 3 11 5 n AO sd 3 e/ 12 de 
Ὄντων, 0 oivos  ἐλαττοῦτο" ετερος εἶπεν, Opa, “μὴ 


΄ O. / e x 5 ΄ 3 FIALE ΑΝ 
κάτωθεν ἀφηρέθη. O de, Αμαθέστατε, εἶπεν, “οὐ τὸ 


f 7] 3 N Ὡς ΝΜ 2 7 
κάτωθεν λείπει, aXXa τὸ ἄνωθεν μέρος. 


fi x 5 RS 3 7 
ι΄. Σχολαστικὸς, ἰδὼν στρουθία ἐπὶ δενδρου, λάθρα 

Ν ,ὔ x , / 
 ὑπείδελθὼν ! ὑφαπλώσατο ! τὸν κόλπον, καὶ ἔσειε 


1 


Ν % E TASSE x 
τὸ δενδρον, | ὡς ὑποδεξόμενος τὰ στρουθία. 


/ N Ta) ,ὕὔ 3 
ια΄. Σχολαστικὸς σχολαστικῷ συναντήσας εἶπεν, 
13 »͵τ- e Ì / Lo 3 n 5 3 € 
‘’Epa0ov ott ἀπέθανες" kaketvos, *’ANN ὁρᾶς pe 
> H re ST NEL Ν 1 Ἂ Ἂς Cio / 
ἐτι, ἐφη, ζῶντα" °° καὶ ὁ σχολαστικὸς, " Καὶ μὴν ὁ εἰπὼν 


Di 9 / e ’ὔ’ 
pot πολλῳ σου ἀξιοπιστότερος ὑπάρχει. 


i N 2) A = 7 9 -“ 3 x , 

ιβ΄. Σχολαστικὸς, ἐν τῷ ἰδίῳ ἀγρῷ ἐξιὼν, ἡρῶτα 
din AME y DI x 3 n ATTI 7 n x 
2° πιεῖν ὕδωρ, εἰ καλὸν ev τῷ αὐτόθι φρέατι. °° τῶν δὲ 
Ἢ 7 e/ N Ν x e A 3 Ὁ Ὁ > σι 
φησάντων OTL καλον, καὶ γαρ οἱ γονεῖς αὐτοῦ εξ αὐτοῦ 
“ Ds ἊΝ / " 3 e: e/ > 
ἐπίνον᾽ Kat πηλίέκους, ἐφη, εἶχον τραχήλους, τι ets 


la) 7 TÀ 24 3A 7 
τοσοῦτον βάθος πίνειν “ ἠδύναντο. 
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7 x x / 9 / 
yy. Σχολαστικὸς | μαθὼν ὅτι ὅ ὁ κόραξ ὑπὲρ τὰ 
04 3 40 9 VA, 7 Lora 2 7 
διακοσια ἔτη È), ᾿ ἀγοράσας κόρακα εἰς ἀπόπειραν 


ἔτρεφε. 


gore SPIE ἢ ΤΣ 
° χολαστίκος ELS XELwWVA VAVAYWYV, KALtl TOWY 

,ὔ ΧΑ dA / ILA 
συμπλεόντων εκαστου περίπλεκομένων OKEVOUS Tpos 


x ἊΝ τ 3 la) 7 mn 9 la. 7, 
τὸ σωθῆναι, ἐκεῖνος μίαν τῶν ὠὡγκυρῶν περιεπλέξατο. 


, ΄ 3 © 9 7, 

i. Διδύμων ἀδελφῶν εἷς ' ἐτελεύτησε. Σχολα- 

Ν 3 > 7 n n dt 2 8 δυο ὲ 
στικὸς οὖν ὠὡπαντήσας τῷ ζῶντι ἦρωτα, * Dv ἀπέθανες, 
Ν 3 7 
ἢ ὁ ἀδελῴφος σου; 
x Cc 7 ἜΣ 

IT. Σχολαστικὸς, " vavayetv μέλλων, πινακίδας 
5% ef ἃ θ κα, / è N n e) 7 (SITA SI 
ητει, iva διαθῆκα9 γράφῃ" τους de οἰκέτας ορῶν ar- 

A 1 N la) Li Μ N 3 
γοῦντας | διὰ τοῦ κινδύνου, ἔφη, Μὴ λυπεῖσθε, ! ἐλευ- 


θερῶ γὰρ ὑμᾶς. 


ἐξ. Σχολαστικὸς ποταμὸν βουλόμενος περᾶσαι, 


ὟΣ 3 Ν n DI, 7, Vi 
° ἀνῆλθεν ἐς τὸ πλοῖον εφιππος πυθομένου δέ τινος 


x 9 Va Ἵ Pa 
τὴν αἰτίαν, ! ἔφη σπουδάξειν. si 
,ὔ Ν 3 la) 7ὔ x f 
in. Σχολαστικὸς ἀπορῶν δαπανημάτων, τὼ βιβλία 
> nd x 7: x Ν / » 3; 
αὐτοῦ ἐπίπρασκε, καὶ, γράφων πρὸς τὸν πατέρα, ἔλεγε 
TÀ A > x e n 1 N / 
ἜΣύγχαιρε ἡμῖν, πώτερ᾽ ἤδη γὰρ ἡμᾶς “ τὰ βιβλία 
7 
τρέφει. 


ιθ. Σχολαστικοῦ παιδίον ἀπέθανεν" ! ἰδὼν δὲ πλῆ- 
7 3 / A 
Bos λαοῦ συνελθεῖν, ἔλεγεν’ Αἰσχύνομαι εἰς τοσοῦτον 


Μ N / / 
οχλον μικρὸν παιδίον προφέρειν. 


Ta x A CN ΟΣ ΝΕ A x > ΄. 
W.. Σχολαστικοῦ ULOS, © UTTO TOU TATpos εἰ5 πόλεμον 
3 7 159. € 7 ΟἿΌΝ a) 3 la) N 
ἐκπεμπόμενος, ὑπέσχετο evos τῶν ἐχθρῶν κεφαλὴν 


α9 
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᾿ ἀγαγεῖν. ἦ Ὁ δὲ ἔφη, ᾿ Evyopai καὶ χωρὶς κεφαλῆς 


a 2a n DE Pe 
σε ἐλθόντα, μόνον ὑγιῆ ovta ἰδεῖν, tai εὐφρανθῆνανυ. 


Y 3 ,ὔ LA 
κα΄. Σχολαστικῷ φίλος ἔγραψεν ev “EMad ovri, 
n fa) N 9 TÀ 
βιβλία avro ἀγοράσαι" È τοῦ δὲ ἀμελήσαντος, ὡς, 
LI n Λ “ D 3 Ν 
μετὰ χρόνον, ὃ τῷ φίλῳ συνωφθὴη, εἶπε"; Τὴν ἐπιστολὴν, 


a I TÀ 3 A 7 3 9 A 
ἣν περὶ βιβλίων 5 ἀπέστειλάς μοι, ' οὐκ ἐκομισάμην. 


mn 9 n 
κβ΄. ‘| Σχολαστικὸς μῦν ἐθέλων ὃ πιάσαι, συνεχῶς 
,ὔ 3 n 7 7 9 
τὰ βιβλία αὐτοῦ τρώγοντα, ° κρέας δακὼν ἣ ἐναντία 
3 
ἐκάθισε. 


7 = I Ν e SÙ, , μάν E σύ, 
KY è T xo ACTTLKOS OKIAV πρίαμενος, Kat ΤΊ 


θ 7 ni 5 U 12 \ , 13 3 ΄ 
υρίδος προκύψας, ἠρωτὰ “τοὺς παριόντας, “εἰ πρέπει 
9 A " ἦν 
αὑτῷ 7 οἰκία. 
x bd 9 Ν Ἔ 
κδ΄. LI Σχολαστικὸς 14 Kat ovap 15 δὼν ἧλον πε- 
7] Ν 7 3 - x tà 7 VÀ 
πατηκέναι, καὶ “ δόξας ἀλγεῖν τὸν πόδα, | περιεδήσα- 
e/ ν x Ν Ν > ME, δ΄ 
το. “Ἕτερος δὲ, “μαθὼν τὴν αἰτίαν, ἔφη" “ Διατὶ 


γὰρ ἀνυπόδητος καθεύδεις ; 





II. 


EX PALAPHATO 


DE INCREDIBILIBUS HISTORIIS. 


1ITFAAAIDATOT 
IIEPI 


MIFISTON: ‘13 PO PION 


1. Περὶ KENTATPON. 


ΦΑΣΙΝ ὡς θηρία ἐγέμοντο, καὶ ἵππων μὲν ” εἶχον 
ὅλην τὴν ἰδέαν, πλὴν τῆς κεφαλῆϑ᾽ + ταύτην δὲ ἀν- 
δρός. El τις οὖν πείθεται, τοιοῦτον γενέσθαι θηρίον, 
ὃ ἀδύνατον πεπέστευκεν" οὔτε γὰρ ἡ φύσις " σύμφωνος 
ἵππου. καὶ ἀνδρὸς, οὔτε ἡ τροφὴ ὁμοία, οὔτε διὰ στό- 
ματος καὶ φάρυγγος ἀνθρωπείου δυνατὸν ἵππου τροφὴν 
᾿ διελθεῖν" εἰ δὲ τοιαύτη ἰδέα τότε ἣν, ὃ καὶ νῦν ἂν 
ὑπῆρχε. “Τὸ ὃ ἀληθὲς "eyes ὧδε. ’Ifiovos Baci 
λέῳς ὄντος Θεσσαλίας, ἐν τῷ Πηλέῳ ὄρει ἢ ἀπηγριώθη 
ταύρων ἀχέλη, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ὀρῶν ἄβατα ἐπαΐει. 
εἰς γὰρ τὰ “ οἰκούμενα. κατιόντες ei ταῦροι, ἔσινον TÀ 
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, x x < STO ὦ Pe 
δένδρα καὶ τοὺς Kaprovs, καὶ τὰ È ὑποζυγία ΄ cvvòi- 
᾽ > 7 3 > / 04 c SER 
ἐφθειραν. °’Eknpvéev οὖν ὁ ᾿Ιξίων, ὡς, εἴ τις ἀνέλοι 

x / / f / / 

TOUS ταύρους, τούτῳ δωσειν χρήματα πάμπολλα. 
vo ,ὕ 9 ni ὦ / 3 / 

Νεανίσκοι δὲ τινες ἐκ τῆς ὑπωρείας, ἐκ K@uns τινὸς 
7] TÀ 3 -“ 7 ΛΑ 

καλουμένης Νεφεέλης, 4 ἐπινοοῦσιν ἵππους κέλητας δι- 

, / i" MRO >> WA” 
δαξαι πρότερον γὰρ ° οὐκ ἐπίσταντο ἐφ ἵππων oyet- 

9 x / e/ 6.2 n Sea SRO, 
σθαι, ἀλλὰ μόνον appaciv “ ἐχρῶντο" ' ovt® de ava- 

4 Χ TÀ >/ 34 o) € n 5 
βώντες τους κέλητας, ἤλαυνον ἐφ οὔ οἱ ταῦροι Near 


ΝΣ “® 3 7 A b) Λ ΕἾ 7 ὌΠ 
καὶ ° ἐπεισβαλλοντες τῇ ἀγέλῃ, ἠκοντιζον. καὶ OTE 


Ν 9 7 ei n / 3 7 e ͵ . 
μὲν ἐδιώκοντο ὕπο τῶν ταύρων, ἀπέφευγον οἱ νεανίαν" 


7 x 53 υ νὰ 267 Sii e 
ποδωκέστεροι γὰρ ἤσαν οὐ ἔπποι" “τε de ἐστησᾶν οὗ 
An e 7 DI 7 I 10 la. Ν , 
ταῦροι, ὑποστρέφοντες ἠκοντιζον. καὶ “τοῦτον τὸν τρο- 
sia 3 7 i Ὸ x y o) n by, 
πον ἀνεῖλον αὑτούς. Kat τὸ μὲν ovopa ἐντεῦθεν ἔλαβον 
€ / e/ \ / 11 / 12 2aN 
ob Kevravpoi, ὅτι Tovs ταύρους κατεκέντουν, (“" οὐδὲν 
x 7 ΄ n / > RN. 
yap πρόσεστι ταύρου τοῖς ἹΚενταύροι αλλ ov 
ea x 9a / > 7 PA n» , 
καὶ ἀνδρὸς ἰδέα ἐστίν") απὸ τοῦ epyov. Λαβόντες 
n e f i 3 7] 7 Ν 
yovv οἱ Κενταυροι παρὰ IÉtovos χρήματα, καὶ yav- 
A DI mn 7 Ν n / 1. Ὲ x 
ριῶντες ἐπὶ τῇ πράξει, καὶ τῷ πλούτῳ, “ vBpiotat 
€ A x e 7 Ν x x > / 
ὑπῆρχον καὶ ὑπερήφανοι, καὶ πολλὰ κακὰ εἰργάζοντο, 
ΘΗΝ x x > 5 n αι ,ὔ 14 ἃ >” Ν - 
καὶ δὴ καὶ κατ αὑτοῦ τοῦ Ἰξίονος, © 0$ rei τὴν νῦν 
/ Cup Λ ἢ e Ν AS κα x 
καλουμένην Λάρισσαν πόλιν οἱ δὲ τότε τοῦτο TO 
7 3 / 9 n 15 , 
χωρίον οἰκοῦντες, Λαπίθαι ἐκαλοῦντο. “" κεκλημένοι 
Ν 7ὔ Ἂς n / DA 7ὔ 
de οἱ Κένταυροι παρὰ τῶν Λαπίθων ἐπὶ θοίνην, μεθυ- 
΄ e 7 Ν ,ὔ ; die Ni 7 
σθέντες ἁρπάζουσι τὰς γυναίκας αὐτῶν, καὶ avaBiBa- 
1 


ITA x e/ EMA 606. Ν TÀ 
σαντες ἐπὶ TOUS LITTOVS αὐτὰς, ὥχοντο φεύγοντες 


Pisi “Ἂς 3 / e/ 18 € n 18 Ὁ 7) 3 
es τὴν οἰκείαν, θεν “ὡρμῶντο. “ ἐπολέμουν οὖν 
n / ON 7 x x > N 

τοῖς Λαπίθαις, καὶ καταβαίνοντες διὰ νυκτὸς εἰς τὰ 


χε δὴ κ᾽. A δ, ἀν ἢ πε. \ / e o 
πεδία, © ἐνέδρας ἐποίουν. ἡμέρας de γενομένης, apra- 


Mai duo - 00 VERDI, ΩΣ e .,..3 / 
ἕοντες “ ἀπέτρεχον ἐπὶ τὰ ὁρη. οὕτω ὃ ἀπερχομένων 


CITA el 3 N Ἂς 3 / Ν / 
αὐτῶν, ἵππων ovpat, καὶ ἀνθρώπων κεφαλαὶ μόνον 


δ Δί. » 


"νυν δ 
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> 7 3 n 7 27 Ls 7 
ἐφαίνοντο. ξένην οὖν ὁρῶντες θέαν, ἐλεγον᾽ Οὐ Κεν- 
n 7 2 Ν 
Tavpot ἡμᾶς, κατατρέχοντες εκ Νεφέλης, πολλὰ κακὰ 
5 7 DI UN ΩΝ 7 κι 5 7 x 7] e 
ἐργάζονται. ᾿Απὸ δὴ ταύτης τῆς ἰδέας καὶ λόγου ὁ 
n ΩΨ, > SP, e 3 n ΑΛ “ 
μῦθος ἀπίστως | ἐπλάσθη, ὡς ἐκ τῆς νεφέλης ἵππος τε 


Ν . νὰ 3 Ἃ 3 i; 
καὶ ἀνὴρ ἐγεννήθη ev τῷ ορει. 


A Περὶ τοῦ ΑΚΤΑΙΩΝΟΣ. 


Ν > 7 N A da Δ 9 
Paciv Aktaiwva UTO τῶν ἰδίων κυνῶν * καταβρω- 
n A αἱ. 7 7 Ν x 7 
θῆναι. Τοῦτο δέ ἐστι ψευδές. κύων γὰρ “τὸν δεσπό- 
Ἂν , lai 3/ N e x 
τὴν καὶ μάλιστα piXet. τ ἄλλως τε καὶ " αἱ θηρευτικαὶ 
ὕ > 7 7 E 7 « 6; 
πάντας ἀνθρώπους σαίνουσιν. evior δὲ φασιν, ὅτι ° Ap- 
7 pe? 3 x 7 9 x ptt 
τέμιδος αὑτὸν μεταβαλούσης εἰς ἐλαφον, Τ ἀνεῖλον 
7 9 Ἂς x n_D =, 2 \ Δ 
κύνες. ὃ ἐμοὶ δὲ δοκεῖ, ᾿Αρτεμιν οὐ δύνασθαι ὃ θέλει 
= ai / Ur \ br, 3 5 x 
ποιῆσαι" οὐ μέντοι de ἄληθες, ἔλαφον ἐξ ἀνδρὸς γε- 
, δ γ.5 CT”, » x x 7, ? 
ψέσθαι, ἢ εξ ἐλάφου avdpa. τοὺς δὲ μύθους τούτους 
9 , e RI, 3 7 n € } 
συνέθεσαν οἱ ποιηταὶ, iva οἱ ἀκροώμενοι μὴ υὑβρίζω- 
> x A x ve. x 7 Μ , 
σιν εἰ5 τὸ θεῖον. Τὸ δὲ ἀληθὲς οὕτως ἔχει. ᾿Ακταίων 


Ν / / 7 A) 
!0 70 γένος ᾿Αρκάδιος, φιλοκύνηγος. OUTOS 


5 3 
ἀνθρωπος ἣν 
Y , Ν RED 3 a >” n 
ετρεφε κύνας πολλᾶς, καὶ eOnpevev ἐν τοῖς Opeot. τῶν 
ἘΣ 5 Ἐς ὕ ἯΙ οὐ ἃ LET Ρ Υ̓ 

€ AUTOV πραγμάτων ᾿ ἡμέλει" οἱ γὰρ τότε ἀνθρωποι 
2 Ν / 53 CARRI x 53 203 «5 
αὐτουργοὶ πάντες ἤσαν οἰκέτας δὲ εἶχον οὐδ 0)ws, 
3 > 3 Ἂς. 15 a 7 Ἂν ‘a 
αλλ αὐτοὶ È εγεωργουν" καὶ οὗτος ἣν πλουσιώτατος, 
ἂρ τ Ὁ Pu, Io 7 ev πὴ Ἐ 9 
os ἐγεώργει καὶ ἐργαστικωτατος ὑπῆρχε. Τῷ de A- 


ἘΠ τ ge a ie a x 
τῶν οἰκείων, μᾶλλον δε κυνηγε- 


7 3 A 
KTALOVI ἀμελουντι 
Ss 14 7, e / / NE SEO ον μος A aN 
τοῦυντι, “διεφθάρη ὁ Bios. OTE δὲ “ οὐκέτι εἶχεν οὐδὲν, 

H ἘΝ Ρ fà - 9 
ἔλεγον οἱ ἀνθρωποι: Δεώλαιος ᾿Ακταίων ὑπὸ τῶν ἰδίων 


κυνῶν κατεβρωθη. 
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3. Περὶ τῶν ANOPOIODATON ἹΠΠῺΝ 
ΔΙΟΜΉΔΟΥΣ. 


x Di 78 e x e 9 [4 
Περὶ τῶν Διομήδους ἵππων φασὶν, ὅτε ἀνθρώπους 
VÀ n Ν lai < Ν n - 
κατήσθιον. Τοῦτο δὲ |! γέλοϊον' τὸ γὰρ ξῶον τοῦτο 
A x 7 e/ tn <\ , È) , 
κριθῇ καὶ χόρτῳ ἥδεται ὅ μᾶλλον ἢ κρέασιν ἀνθρωπί- 
Ν Ἵ 7 ef Di 2 9 7 
vous. “n δὲ αλήθεια Nic. Τῶν παλαιῶν ἀνθρώπων 
> > la PESI x x TÀ TÀ 
ὄντων αὐτουργῶν, καὶ τροφὴν καὶ περιουσίαν πλείστην 
Ph e/ N A 9 7] e 
κεκτημένων, ° ἅτε τὴν γῆν ἐργαζομένων, ° ἵπποτρο- 
n è > Y NI.7 7, ΄ ef ef I 
φεῖν οὗτος ereXafBero, καὶ ' μέχρι τούτου ἵπποις ἥδετο, 
6 8 Ν e n I 7 9 x 7 n 
εως οὗ © Ta αὑτοῦ ἀπώλεσε, “ καὶ πάντα πωλῶν κατην- 
, > x Le ,ὕ e 9 Nu 
ἄλωσεν ELS τὴν τῶν ἕππων τροφὴν. οἱ οὖν φίλοι TOUS 
i 


e > ,ὔ 5. 0 _® / 
ἑπποὺυς ἀνδροφάγους ὠνόμασαν, ““ οὗ γενομένου, Tpo- 


ἤχθη ὁ μῦθος-. 


4. Περὲ ΝΙΟΒΗΣ. 


7 : la] ) 3 7 δι Ἃ, 
Φασὶν, ὡς Νιόβη " ζῶσα λίθος ἐγένετο ἐπὶ τῷ 
ω- e N 3 
τύμβῳ τῶν παίδων. ὅστις δὲ πείθεται, ἐκ λίθου 
ΜΝ s\ 3 3 7 7 > n 
γενέσθαι ἄνθρωπον, ἢ εξ ἀνθρώπου λίθον, εὐήθης 
N y ® LA x f 
ἐστί. Τὸ δ᾽ ἀληθὲς eye ὧδε. Νιόβη, ἀποθανόντων 
A e - / 13 , e n δι - ,ὔ vm 
τῶν ἑαυτῆς παίδων, “ ποιήσασα ἑαυτῇ εἰκόνα λιθίνην, 
5 >» “x n ͵ DÌ Λ ult ste 3 
ἔστησεν ἐπὶ τῷ τύμβῳ τῶν παίδων. καὶ ἡμεῖς * ebea- 


,ὔ "IR M_ x / 
capeda αὐτὴν, “ ota Kai λέγεται. 


5. Ilepè AYTTKEOS. 


15 ΄ ΄ e o | ST MR a) eg A LI 
Λυγκέα λέγουσιν, ὡς TA “ὑπὸ γῆν e®pa. τοῦτο de 

A aL a Ν᾿ x Ξ 
si ψεῦδος. τὸ de ἀληθες ἔχει ὧδε. Λυγκεὺς ni πρῶτος 


7 x Ro SDE DN x 
ἤρξατο μεταλλεύειν χαλκὸν, Kai ἄργυρον, καὶ τὰ 
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VÀ 3 “ A ,ὔ # ,ὔ Ὅν 
Aoura. ἐν δὲ τῇ μεταλλεύσει λύχνους καταφέρων ὑπο 
x È. x x 1 A d, ix A ) 9 x 
τὴν γῆν, τους μεν ᾿ KATENLITEV ἐπὶ τοῦ τόπου, αὑτὸς de 
4 TÀ N x x x 7] 2 Υ 5 e 
ἀνέφερε τὸν χαλκον καὶ τον σίδηρον. ἐλέγον οὺν οἱ 
᾿ θ e A N % x er = ld Cal x 
ανθρωποι, ὁτὲ Λυγκευς Kat τὰ ὕπο γὴν opa, καὶ 


LA 3 Pa 3 / 
καταδύνων, ἀργύριον ἀναφέρει. 


6. Περὶ KAINEOS. 


Ν x @/ Y 3 ἃ ϑδὺν δ ͵ 
Kaivea φασὶν, ott ἄτρωτος ἢν. ὃς ὃ ὑπολαμβάνει 
3) Feo É X a 3 LA, e x 
ἄτρωτον πὸ σιδήρου ἄνθρωπον, εὐήθης ἐστίν" ἡ de 
3 7 >» e/ x 3 I. X x - 
ἀλήθεια ἔχει οὕτως. Kavevs ἣν ἀνὴρ Θετταλὸς τῷ 
7, 31 x x Ν Sa / n , 
γένει, ° ayaBos τὰ πολεμικὰ καὶ ἐπιστήμων τοῦ pa- 
Ἶ 7 Ἂς 3 A 7 3 7 
χεσθαι. γενόμενος δὲ ἐν πολλαῖς μάχαις, οὐδέποτε 
> 7, Y / ὲ = x n 
ὁ ἐτρώθη" οὔτε Λαπίθαις συμμαχῶν, πρὸς τῶν Κεν- 
# 3 7 9 Ν f Fo Ν LU " 
ταύρων ὅ ἀπέθανεν, * ἀλλὰ συλλαβόντες αὑτὸν μόνον 
, Ret, 79 ΄ » 3 e 
κατέχωσαν, καὶ οὕτως ' ἐτελεύτησεν. ἔλεγον οὖν οἱ 
7 8? 7 x x 9 Ξ x ες.» 
Λαπίθαι, “ ἀνέλομενοι τὸν νεκρὸν αὑτοῦ, καί εὑρόντες 
Ν 7 x κ᾿ δ } >. } 
μὴ τετρωμένον τὸ σῶμα' Karvevs ® τὸν ye ἄλλον βίον 


Y 3 δα Υ 9. 2. αὶ x 
ἄτρωτος ἢν, καὶ ἀπέθανεν ἀτρωτο5. 


7. Περὶ τῆς ΕΥ̓ΡΩΠΗΣ. 


; x 3 7 Ν VÀ 3 TÀ 3 
Φασὶν, Ἐυρώπην | τὴν Φοίνικος ἐπὶ ταύρου È ὀχου- 
,ὔ RE: ci TÀ > 74 5 ᾽ὔ 3 
μένην διὰ τῆς θαλάττης, ἐκ Τύρου εἰς Κρήτην ° ἀφι- 
/ 3 Ν N A ΥΚ n Μ es - 
κέσθαι. ἐμοὶ δὲ δοκεῖ οὔτε ταῦρον, ov ἵπτπον τοσοῦτον 
VÀ Pi x f 3 
πέλαγος διανύσαι ὃ δύνασθαι: οὔτε κόρην ἐπὶ ταῦρον 
% 13 ? 4 e x sa κ΄ 2 ἄγεν ἃ 
ἄγριον “ἀναβῆναι. 0 τε Ζευς, εἰ εβούλετο Ἐϊὺρώπην 
> f 3. è À > n 2 f 
εἰς Κρήτην ἐλθεῖν, εὗρεν ἂν αὐτῇ ἑτέραν πορείαν καλ- 


ἢ ΤΉ, “- ἢ ù MA 
Mova. Τὸ de ἀληθὲς ἔχει ὧδε" ᾿Ανὴρ Kvwotos, ὀνό- 


* 1. e. ifer conficere. vel διανεῦσαε, tranare, 
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A 3 f N / f ᾿ : A. » 
ματι Ταῦρος, ἐπολέμει τὴν Tupiav χώραν, τελευταῖον 
Ν 3 δ e DI. / 3 Ν Ν 
δὲ ἐκ Τύρου ἥρπασεν ἄλλας τε κόρας, ἀλλὰ δὴ καὶ 
x la) / / 3 “ ΜΝ 53 
Στὴν τοῦ βασιλέως θυγατέρα, Evpomnv. ἔλεγον οὖν 
e > 5 7 Ν A 7 fa 
οὐ ἀνθρωποι Evparav τὴν τοῦ βασιλέως Tadpos 
3% " ᾿ / \ , 4 , 
ἐχωὼων ὠὥχετο" TovTov δε yevopevov, È προσανεπλασθη 


ὁ μῦθος. 
8. Περὶ τοῦ AIOAOT. 


7 e/ Υ ca 5 # - , 
Λεγουσιν, oTi Αἰολος ἣν ° κυριεύων τῶν πνευμάτων, 
δ LA > n Ἄ 3 7 9 " nm x 
ὅστις édwrev Οδυσσεῖ τοὺς ἀνέμους ® ev ἀσκῷ. Περὶ 

x ͵΄ ge > ® / ps 3 n 3 
δὲ τούτου, “ὡς οὐχ οἷον TE, δῆλον εἶναι πᾶσιν οἵμαι. 

SA Ν 9 7ὔ » , 3 

εἰκὸς δε, ἀστρολόγον γενόμενον AtoXov φράσαι Odva- 

la) N 7 «\ 9 3 7 3 ͵ 
σεῖ τοὺς χρόνους, καθ᾽ οὺς © ἐπιτολαί τινες ἀνέμων 
ad Ν N e/ x A - 10 - 
γενήσονται. Paci δε, ὁτι καὶ χαλκοῦν τεῖχος ©“ τῇ 
7 3 IS 1 7 È e/ 9 7 SR , 
πόλει αὐτοῦ | περιεβέβλητο" ὅπερ ἐστι revdes® ὁπλί- 
x È 3 5 x / > = “πὶ 
τας γάρ, ὡς οἶμαι, εἶχε, τὴν πόλιν αὐτοῦ φυλατ- 


TOVTAS. 


9. Περὶ ‘EXITEPIAON. 


΄ e/ ΠΩΣ 4 3 e ‘te 7 

Λέγουσιν, ὃτι γυναῖκες τινες σαν ar Eotepides. 

# x ΞΘ A la) 2 edili, 7 ai 2 af 
Ταύταις de ἣν μῆλα χρυσᾶ eri μηλέας, ἣν ἐφύλασσε 

9 \ n Ν n 3 7 

δράκων" ! ἐφ᾽ ἃ μῆλα καὶ Ἡρακλῆς | ἐστρατεύσατο. 
7 Ν ΕΥΚΟ “ 5 IVA 7 
ἔχει δὲ ἡ αλήθεια ὧδε. “Eorepos ἣν ἀνὴρ Μιλήσιος, 
ἃ 11 9 A / ss 3 / da A 
os “κεν ev τῇ Καρίᾳ, καὶ εἶχε θυγατέρας δύο, αἱ 
9 n / / i 4 “= x x 
ἐκαλοῦντο ‘Eotepides. Τούτῳ de ἤσαν οἷς καλαὶ, rat 
> (A) Ν A € 3 / 3 SEN di n 
εὐκαρποι" οἷαι καὶ νῦν ar ev Μιλήτῳ. eri τούτῳ δη 
> 7 n , N e ΕΣ - 
ονομάζονταν χρυσαῖ" κάλλιστον γὰρ ὁ ypvoos' σαν 
AN 3 A A N A a 7 
δὲ ἐκεῖναι κάλλισται. Μῆλα δὲ καλεῖται τὰ πρόβατα" 
/ ΩΝ urta / x DI - gta 
ἅπερ ἰδὼν ὁ Ἡρακλῆς Bockopeva παρὰ τῇ θαλάττῃ, 


15 7, at 9 x n + A / 3 
περιελάσας ἐνέθετο εἰς τὴν ναῦν, καὶ τὸν ποιμένα av- 
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τῶν, ὀνόματι Δράκοντα, ' εἰσήγαγεν εἰς οἶκον, οὐκέτι 
ζῶντος τοῦ ‘Eotepov, ἀλλὰ τῶν παίδων αὐτοῦ. ἔλεγον 
οὖν οἱ ἄνθρωποι, ἐθεασάμεθα χρυσᾶ μῆλα, ἃ Ἡρακλῆς 
ἤγαγεν ἐξ Ἑσπερίδων, τὸν φύλακα ἀποκτείνας δρά- 


3/ fai Ἷ, 
κοντα καὶ ἐνθεν ὁ μῦθος " προσανεπλάσθη. 


10. Περὶ THPTONOT. 


7 N 7 7, 5 7 3a / 
Γηρυόνην φασὶν, ὅτι τρικέφαλος eyevero* ἀδύνατον 
è; n la x >” ΣΡ Ν 7 n 
δὲ σῶμα τρεῖς κεφαλὰς eye ἣν de τοιόνδε τοῦτο. 
, 3 Ν 3 n 3 f 7 / 

Πόλις ἐστὶν ev τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, Tpikapnvia καλου- 
΄ 53 N 7 3 i 7 > 7 > x 
μένη. ἣν de Γηρυόνης ev τοῖς τότε ἀνθρώποις ὀνομαστὸς, 

/ x > / 3 Ν Ν la 
πλούτῳ τε Kat ἄλλοις διαφέρων. εἶχε de καὶ βοῶν 
3 N ΞΡ. ΘΑ ὍΣ. Ἢ: € A 5 
ἄγελην θαυμαστὴν, ed ἣν ἐλθὼν Ἡρακλῆς, ὅ ἀντύποι- 

΄ ᾿ A tordi f 
ovpevov I'npvovnv exteLvev. οἱ de “θεώμενοι περιέλαυνο- 
/ x TR, ͵ 3 ate τῆϊς / 
μένας τᾶς βοῦς ἐθαύμαζον. noav γὰρ ° τὸ μεν μέγεθος 
x FIN Ἂ n Mai N > x x x 
pikpat, ἀπὸ de κεφαλῆς ἐπὶ τὴν ὁσφυν μακραὶ, καὶ σι- 
Ἢ TÀ 3 > " n a & x 7 
pal, κέρατα οὐκ ἔχουσαι, ὀστᾶ δὲ μακρὰ καὶ πλατεα. 
6 x Χ 7 o) o. / e A 
πρὸς τους πυνθανομένους οὖν eXeyov τινες, Ἡρακλῆς 


7 , ” / A / 
περιήλασεν, οὔσας l'apvovov τοῦ Τρικαρήνου. 


VÀ 
TAVTAS 

RE N 9 A 7 e P_i A 
τινες δε, ἐκ τοῦ λεγομένου, δ ὑπέλαβον αὐτὸν τρεῖς 


% 
EXELV κεφαλάς. 


11. Περὶ ὌΡΦΕΩΣ. 


Ν è & m_3I / n Y 
Ψευδης de ὁ περὶ τοῦ Oppews μῦθος, ὅτι κιθαρέ- 
> COSCE DD a, x , x \ x 
ζοντι αὑτῷ ᾿ ἐφείπετο TA τετράποδα, καὶ τὰ opvea, 
Ν Ν / n Ἄν: - 
καὶ ta δένδρα. δοκεῖ de por ταῦτα εἶναι. Βάκχαι 
1 Las 74 È > A 
° μανεῖσαι πρόβατα Il διέσπασαν ἐν τῇ Πιερέᾳ: πολλὰ 
x NL ΔῈ ,ὔ 9 7, > 
de καὶ ἄλλα βιαίως εἰργάξοντο᾽ τρεπόμεναΐί te “ἢ εἰς 


N ἡ VÀ 3 n x e 7 e è y 
τὸ 0pos, διέτριβον ἐκεῖ τινὰς ἡμέρας. ws δὲ epevav, 
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e ES 7 x A x 
οἱ πολῖται, ® δεδιότες Tepi τῶν γυναικῶν καὶ θυγα- 
lA VÀ x >. 7 9 LA 
τέρων, ° μεταπεμψράμενοι TOU’Oppea È ἐδέοντο μηχα- 
δ 4 ἃ / ni > \ 9 n_Y 
vacdar, È Gv τρόπον καταγάγοι αὑτὰς ἐκ τοῦ Opovs. 
e x 7 A # » TÀ 3 x 
o de συνταξάμενος τῷ Διονύσῳ opta, κατάγει avras 
΄ mm ἋΣ eps ἀξίων, , ni 
βακχευούσας κιθαρίζων" ai de “ νάρθηκας τότε πρῶτον 
L'4 , 9 : sd. £ Ne n 
ἔχουσαι κατέβαινον ἐκ τοῦ opovs, καὶ κλῶνας δεν- 
- n nm N 3 7 x ’ὔ 
δρῶν παντοδαπῶν" τοῖς δὲ ἀνθρώποις θαυμαστὰ τότε 
θ , 6? ͵7 A x Ψ ,ὔ 
εασαμένοις, “ ἐνεφαίνετο πρῶτον τὰ ξύλα καταγόμενα. 
Ν > e/ Ν / br x / 3 
καὶ ' ἔφασαν ὅτι Oppevs κιθαρίζων ἄγει τὴν ὕλην ἐκ 


m_M 9 ἌΣ Ὁ Ψ e la) gi: 9 # 
του opovs' καὶ ἐκ τούτου 0 μῦθος “ ἀνεπλάσθη. 


12. Περὶ ᾿ΑΛΚΗΣΤΙΔΟΣ. 


Λέγεται ° μῦθος τραγικώδης, | ὡς δὴ μέλλοντός 
ποτε τοῦ ᾿Αδμήτου ᾿ θανεῖν, αὕτη "ἢ εἵλετο ὑπὲρ αὐτοῦ 
θάνατον. καὶ Ἡρακλῆς αὐτὴν διὰ τὴν εὐσέβειαν 
1? ἀφελόμενος, καὶ ἀναγαγὼν ἐκ τοῦ Αἵδου, ἀπέδωκεν 
᾿Αδμήτῳ.--- ἀλλ᾽ ἐγένετό τι τοιοῦτον. Ered) Πελίαν 


7 x 5% e VÀ 
tai θυγατέρες, καὶ 5” Akaotos ὁ Πελίου 


5 f 
ἀπέκτειναν 
Da ἡ LR x x 27. 7 " 

ἐδίωκεν αὕτας, τὰς pev ἄλλας λαμβάνει, ᾿Αλκηστις 
N } A 39 x N > N 9 Ν 
δὲ καταφεύγει εἰς Φερὰς πρὸς Αδμητον, τὸν ἀνεψίον 


Ai ΜΕ 
αὑτῆς 


3 7 > 9 ' A 
Nero ᾿Αδμητος ᾿Ακάστῳ ἔκδοτον ἐξαιτουμένῳ δοῦ- 


᾿ς TÀ > 03 A e 7 2 9 # 
καὶ καθεζομένην ἐπὶ τῆς eottas, οὐκ eBov- 


€ Ν Ν x 17 7) 4 ἃς Ν 
vat. ὁ δὲ πολλὴν στρατιὰν “ παρακαθίσας eri τὴν 


δ 9 ᾿ 9 x x » 
ἰδ ἐπυρπτόλεν αὐτούς. | ἐπεξιὼν δὲ ὁ ᾿Αδμη- 


, 
πόλιν, 
5, Ν = Ν ’’ 20 # ὃ A 
τος, ἔχων καὶ Noyayovs, νύκτωρ © συνελήφθη ζῶν. 
; xs > # δὰ - 
2 pareiNer de Ακαστος ἀποκτείνειν αὐτόν “πυθομένη 
x 7 " 3 n bd 
δὲ ἡ ANkmnoris, ὅτε μέλλεν ἀναιρεῖσθαι ’ Adunros 


A N 5 Ti DN x 2 
δὲ αὐτὴν, ἐξελθοῦσα ἑαυτὴν παρέδωκε. τὸν μὲν οὖν 
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᾿ E RI, Y Ne x 
Aòuntov apinow ὃ Akaotos, ἐκείνην de συλλεμ- 
là 3) 3 EA 3 3 ͵ y 
βάνει. ἐλεγον οὖν οἱ ἄνθρωποί" : Avòpera ye Αλκη- 
LÌ Tal dr € TÀ 2 ἧς - 7 
στι5 ἐκοῦσα “ vTrepatebavev ΑΙιδμήτου. τοιοῦτο μέντοι 
> 3 Eros e e mn f x ἘΦ" x x ; 
οὐκ €yevero, ὡς 0 μῦθος φησι. Kara γοῦν τὸν καιρὸν 
κ΄"3» e A 3 y x A. N 
τοῦτον Ἡρακλῆς “κεν ayov ἐκ τίνων τόπων τὰς Διο- 
TÀ e = 3 - ͵ > ,ὔ 
μήδους ἵππους. τοῦτον ἐκεῖσε πορευόμενον “ ἐξένεσεν 
x > A N 7 N A 
Αδμητος. οδυρομένου de ᾿Αδμήτου τὴν συμφορὰν τῆς 
> / 3 7 A 59 7 
Αλκήστεδος, ἀγανακτησάμενος Ἡρακλῆς, " ἐπιτέθεται 
a) ° A. VÀ x x x 3 Ta) ὃ θ 7 ᾿ x 
τῷ Ακάστῳ, καὶ τὴν στρατιὰν αὑτοῦ διαφθείρει, καὶ 
x x 6 , n 3 n n 7 ΣῊΝ x 
TA μὲν “λάφυρα τῇ αὐτοῦ στρατιᾷ διανέμει, τὴν δὲ 
» n / / y 3 e 
Ἄλκηστιν τῷ Αδμήτῳ παραδίδωσιν. “EXeyov οὖν οἱ 
MN e v I x € A 3 n 7 
ἄνθρωποι, ws ' ἐντυχὼν Ἡρακλῆς, ἐκ τοῦ θανάτου 
8 55) 7 x 7A 7, 7 e ἘΝ 
ἐρρύσατο τὴν Αλκηστιν. τούτων γενομένων, 0 μυθος 


" προσανεπλάσθη. 


13. Ὑ Περὶ τῶν ᾿"ΣΠΑΡΤΩΝ TITANTON. 


Ἢ Λέγεται, ὧς ὁ Κάδμος ἀποκτείνας τὸν ἐν Δίρκῃ 
δράκοντα, καὶ “ τοὺς ὀδόντας ἐκλεξάμενος, ἔσπειρεν ἐν 
τῇ ἰδίᾳ γῇ" ἔπειτα " ἐξεφύησαν ἀνδρές τε καὶ ὅπλα. 
TT δὲ ἀληθὲς οὕτως ἔχει. Κάδμος, τῷ γένει !° ἀνὴρ 
Φοίνιξ, ᾿"᾿ ἀφίκετο εἰς Θήβας, πρὸς τὸν ἀδελφὸν Doi- 
νικα “ ἁμιλλησόμενος περὶ τῆς βασιλείας, ! ἔχων 
ἄλλα τε πολλὰ, ὅσα βασιλεὺς, ἀλλὰ δὴ καὶ ὀδόντας 
ἐλεφάντων. Ἦν δὲ 6 βασιλεὺς τῶν Θηβῶν Δράκων, 
"Apews παῖς, ὃν ὁ Κάδμος ἀποκτείνας, ἐβασίλευσεν. 
Oi δὲ φέλοι τοῦ Δράκοντος " ἐπολέμουν αὐτῷ" “" ἀνέστη- 
σαν δὲ κατὰ Κάδμου καὶ οἱ παῖδες τοῦ Δράκοντος. 


> > 3 « λ Ἂς e Ca) e/ 3 7 
Ἐπεὶ οὖν οἱ φίλοι, καὶ οἱ παῖδες, “ NrTTOvs ἐγένοντο, 


90 EX PALEPHATO 


e , x 7, n 7 x \ ΟὟ 
ἁρπάσαντες τὰ χρήματα τοῦ Κάδμου, καὶ τοὺς ἐλε- 
7 9a / » / n » 
φαντίνους ὀδόντας, ᾿ ἔφυγον, ὅθεν ὡρμῶντο. *’ANoi 
Ν 3 A 7] LI 9 x x e 
de ἀλλαχῆ διεσπάρησαν" oi μὲν εἰς τὴν Αττικὴν, οἱ 
Li Pn p Ἴ ηΨ, 
x > Ἂς / V Ἂς 3 / 
de εἰς τὴν Πελοπόννησον, ἄλλοι δὲ εἰς Φωκέδα, ἕτεροι 
% | 9 n 9 > 7] 
δὲ εἰς Λοκρίδα" “ ad ὧν χωρῶν ἐρχόμενοι, ἐπολέμουν 
ρ ἷ XP PXopevot, μ 
Di 7 πριν" > / μι." Ν 
τοῖς Θηβαίοις, i καὶ ἦσαν apyaXeor πολεμισταί. “Erei 
3 x 3 / 9a 7 A 3 / 
οὖν τοὺς ἐλεφαντίνους odovtas, ovs εἶχεν ὁ Κάδμος, 
5 rd > »,. e ΄- Id ai 
"ἁρπάσαντες ἔφυγον, ἔλεγον oi Θηβαῖοι" “Οτι τοιαῦτα 
n ἫΣ 7 ΚΝ Κα 4° > 7, x , 
δεινὰ ὁ Καδμος ' ἐπήγαγεν ἡμῖν, «ποκτείνας τὸν Δρώ- 
9 n AO, da 7 8 x nf x 
KOVTA* ἐκ τῶν ἐκείνου οδόντων ° πολλοὶ καὶ ayaBoi 
> 9 x - E κα ΄ x ͵΄ 
ἄνδρες “ σπαρτοὶ πολεμοῦσιν ἡμῖν. Τούτου δὴ τοιού- 


,ὔ n / 
του συμβάντος, ὁ μῦθος È! προσανεπλάσθη. 


14. | "Περὶ τῆς ΣΦΙΓΤῸΣ. 


x A / x / 9 », 
Περὶ τῆς Καδμείας Σφιγγὸς λέγουσιν, * ὡς θηρίον 
3 7 - x ΝΥ e x x x x 
ἐγένετο, σῶμα μὲν ἔχον ws κυνὸς, κεφαλὴν de καὶ 
TÀ / “ NI x ὯΝ > 
πρόσωπον κόρης, πτέρυγας δὲ opviBos, φωνὴν de av- 
, > 7 x >. A / > ” 
θρώπου. Καθεζομένη de | ἐπὶ Σφιγγίου 6povs aivry- 
7 n n / . x 
fa TL τῶν TOMTWW ἑκάστῳ ἔλεγε, καὶ τὸν μη eù- 
7 Τ 2 7 35 7 x An ° 
povra ‘* avnpet. |‘ Eùpovros δὲ τοῦ Οἰδίποδος τὸ 
Μ ͵ x 5 » Μ 0 ὁ 
αἴνυγμα, ® ρίψασα ἑαυτὴν | ἀνεῖλεν. ἔστι δὲ ἀπιστος 
3 7 7 Dar x 3 7 VÀ VA 
καὶ ἀδύνατος ὁ λόγος. Οὐδὲ γὰρ ἰδέα τοιαύτη δύ- 
7 θ Ù 18 7 x x 5 7 Ν ὃ 
ναται γενέσθαι τὸ τε τους τὰ αἰνίγματα μὴ δια- 
da CD 3 n 3 γ θ ὃ DI AD f 
vovras vt αὑτῆς ἀποκτείνεσθαι, παιδαριῶδες" © TO 
a 7 DS A Ν 7 9 3 Ν 
τε τοὺς Καδμείους μη κατατοξεῦσαι τὸ θηρίον, 20 ἀλλὰ 
κι Ν 7 7 fa 
Tapopav τοὺς πολίτας, ὡς πολεμίους, κατεσθιομέὔους, 
>» 53 5 7 ® 7 bed 
2 μάταιον. ‘Eye οὖν ἡ ἀλήθεια ὧδε. Κάδμος ἔχων 
- 7 ΦΚΥ x 3 3 7 
γυναῖκα ᾿Αμαζονίδα, ἣ ὄνομα Σφὶγξ, ἦλθεν εἰς Θηβας, 


x 3 ν f N TÀ N 7 7 
καὶ ἀποκτείνας τὸν Δράκοντα, τὴν τούτου βασιλείαν 
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» Ν 3 x 7 
παρέλαβε" | μετὰ δὲ καὶ τὴν ἀδελφὴν Δράκοντος, ἡ 
/ VÀ > 7] Ἢ x e/ x 
ὄνομα ‘Appovia. ἥ Ato0opevn de ἡ Σφὶγξ, ott καὶ 
7. 3 7 x è PS 
ἄλλην ἐπέγημε, πείσασα È τοὺς πολλοὺς τῶν πολι- 
n FIT n 7] Ν 
τῶν " συναπᾶραι αὑτῇ, καὶ ᾿ τῶν χρημάτων τὰ πλεῖστα 
Ὁ # x Ν 7 mn Ζ 8 (a) è 7 
ἁὡρπώσασα, καὶ Tov' ποδῶκυν κύνα, “ὃν neue Καδμος 
” n x 7 d Ah > x / 
ἄγων, λαβοῦσα, pera τούτων “ ἁπῇρεν es τὸ λεγόμε- 
Y 7 ἀν ,5 n 5) 7 n 7 
νον 0pos Σφιγγίον, καὶ ἐντεῦθεν ἐπολέμει τῷ Κάδμῳ 
10 3 ἢ x , θ᾽ ε-- τῇ el 11.5.:} 
evedòpas δὲ ποιουμένη καθ ἑκάστην ὥραν “ avnpet. 
9. A Ν A N 3. f f 
° Καλοῦσι de οἱ Kadpetor τὴν ἐνέδραν atviypa. 
N E / 
15 Εθρύλλουν de οἱ πολῖται, λέγοντες, Σφὶγξ ἡμᾶς ἡ 
,ὔ > / / 7 3 Ta) n 
᾿Αργεία, alviypa τι λέγουσα, διαρπάζει" ἐξευρεῖν δὲ 
N yY 3 TÀ 7A N 
τὸ aivwyua οὐδεὶς δύναται.  Kapurter δὲ ὁ Κάδμος, 
n 5 A Ò / 4 7ὔ 
τῷ “ ὡποκτενοῦντι τὴν Σφίγγα δώσειν χρήματα πολλά. 


15 7 
PE 


x 3 5 7) pr 7 
Ἑλθων οὖν ὁ Οἰδίπους, ἀνὴρ ΚΚορίνθιος, 
ἊΝ 3 N bd e/ a) β 
πολεμικὰ ἀγαθὸς, ἔχων ἵππον ποδῶκυν, καί τινας 
3 x A = / x - 9 x 
λαβὼν ped ἑαυτοῦ τῶν Καδμείων, !° νυκτὸς ” ἀπιὼν 
> NT x Y 3 7] N / £ ef 
ἐπὶ τὸ ὁρος, ἀπέκτεινε τὴν Σφίγγα. Τούτων οὕτω 
18 2, 


συμβάντων, ὁ μῦθος ! ἐπετηδεύθη. 


IV. 


EX LUCIANI DIALOGIS. 





'AOTKIANOT 


AIAAOTOI NEKPON. 


AIAAOTOY α΄. 
KNHMQN, ΔΑΜΙΠΠΟΣ. 


Γ - 3 - Ν A 7 e x 
ΚΝ. “Τοῦτο ἐκεῖνο τὸ τῆς παροιμίας, o) veBpos 
Ν È / 3 la) 3 / 
τὸν Xeovra— ΔΑ. #Ti ἀγανακτεῖς, ὦ Κνήμων ; 
VÀ e 3 A 7 È) 7 
ΚΝ. Πυνθάνῃ ° ὃ τι ἀγανακτῶ ; κληρονόμον ἀκούσιος 
N e_ a 3 
° rataXeXorra,® κατασοφισθεὶς ὁ ἄθλιος, ὃ οὗς ἐβουλό- 
A , A DIA , τ 
μην ἂν μάλιστα ° σχεῖν τἀμὰ, παραλίπων. AA. Πῶς 
nuo 9 7 € λ Ν / # 
τοῦτ ἐγένετο: ΚΝ. Ἑρμόλαον τὸν πάνυ πλούσιον, 
Y 5 3 Vi 10. 3 7 È 9 a 3 
ἄτεκνον ovta, ἐθεράπευον “ eri θανάτῳ" κακεῖνος οὐκ 
9 A N fr 2 / Μ A x 
ll ἀηδῶς τὴν θεραπείαν È προσίετο" ἐδοξε δή μοι καὶ 
x ha , 7 3 x x 5 
σοφὸν τοῦτ᾽ εἶναι, ᾿" θέσθαι διαθήκας ἐς τὸ φανερὸν, ἐν 
© 3 Và 14 A νας la e 3 PERA 
als ἐκείνῳ “ καταλέλουπα τάμα πάντα, WS κακεῖνος 
6 


5 f AS VÀ 7 εν Ἂς 
1 ξηλώσειε, καὶ !° τὰ αὐτὰ πράξειε. ΔΑ. Τί οὖν δὴ 


3 A / N SU La SE La) 
" ἐκεῖνος; ΚΝ, "O τι μὲν οὖν αὐτὸς ! ἐνέγραψε ταῖς 
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7 > 3 Di ΑΝ dI > 7 

ἑαυτοῦ διαθήκαις, οὐκ | οἶδα" ἐγὼ γοῦν apvo " ἀπέ- 
3 A TÀ 5 / e: % Ἂ e Ti 
θανον, “τοῦ τέγους μοι eritecovtos* καὶ νῦν Eppo- 


di ὌΠ ΝΖ e/ TÀ x > ὧν 
λαος ἔχει Tala, ὥσπερ TS λαβραξ, καὶ τὸ ἀγκιστρον 


, Y > 7 
‘76 δελέατι συγκατασπάσας. ΔΑ. Οὐ μόνον, 


6 


> x x > FÀ x è 7 Ὲ [cà 7 x 
aXXMa καὶ “αὑτὸν σε τὸν ἀλιέεα WoTE copiopa κατα 


σαυτοῦ ἴ συντέθεικα. ΚΝ. ὃ Ἔοικα" οἰμώζω τοι- 
γαροῦν. 
ΔΙΑΛΟΤῸΣ βῥ΄. 


ὅ ΜΕΝΙΠΠΟΣ καὶ ἝΡΜΗΣ. 


ME. " Ποῦ δὲ οἱ καλοί εἰσιν, ἢ αἱ καλαὶ, ὦ ‘Eppî ; 
10 ξενάγησον pe νέηλυν ὄντα. ἝΡ. "" Οὐ σχολή pot, 
ὦ "Μένιππε. πλὴν, κατ᾽ ἐκεῖνο αὐτὸ, ἀπόβλεψον, 
Ἢ ws ἐπὶ τὰ δεξιὰ, ἔνθα " Ὕαάκινθος τέ ἐστι, καὶ ὁ 
Νάρκισσος, καὶ si Νιρεὺς, καὶ 1 ᾿Αχιλλεὺς, καὶ ὄχυρω, 
καὶ “ὁ Ἕλένη, cab” Λήδα, καὶ ὅλως, τὰ ἀρχαῖα “κάλλη 
πάντα. ME. ’Ootà μόνον ὁρῶ, καὶ κρανία τῶν 
σαρκῶν γυμνὰ, ὅμοια τὰ πολλά. ἝΡ. Καὶ μὴν 
23 ἐκεῖνά ἐστιν, ἃ πάντες οἱ ποιηταὶ θαυμάζουσι, τὰ 
ὀστᾶ, ὧν σὺ “ἔοικας καταφρονεῖν. ΜΕ. Ὅμως τὴν 
Ἑλένην μοι °° δεῖξον. οὐ γὰρ ἂν * diayvoinv ἔγωγε. 
‘EP. “Τουτὶ τὸ κρανίον ἡ ‘Ere ἐστίν. ME. ? Εἶτα 
ai χίλιαι °° νῆες διὰ τοῦτο *° ἐπληρώθησαν ἐξ ἁπάσης 
τῆς Ἑλλάδος, καὶ τοσοῦτοι È. ἔπεσον “Ελληνές τε καὶ 
βάρβαροι, καὶ τοσαῦται πόλεις ἀνάστατοι ?° γεγόνασιν; 
‘EP. ᾿Αλλ᾽ οὐκ εἶδες, ὦ Μένιππε, 33 ζῶσαν τὴν γυναΐ- 


ΓΕ x s\ Ν Ma 7 3 
καὶ ““εφη5 γὰρ av καὶ συ ἀνεμέσητον eva, — 


35 Τοιῇδ᾽ ἀμφὶ γυναῖκι πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν. 
D 


Sb EX LUCIANI DIALOGIS. 


1 arroBe- 


> x N ᾿ς, I PT. >» ͵ὔ 
ἐπεὶ καὶ τὰ ἄνθη, Enpa ovra, εἰ TIS βλεποι 
) x x ΜΝ ,ὔ dI Mm / 
βληκότα τὴ» βαφὴν, ἄμορφα δηλονότι αὐτῷ ἡ δόξει: 
67 7 3 A - SUE £ x N VA CA 
ore μέντοι ἀνθεῖ, καὶ ἔχει τὴν χροίαν, καλλιστὰ ἐστιν. 
5 A κι 3 A 7 3 N / 
ME. Οὐκοῦν τοῦτο, ὦ “Ἑρμῆ, θαυμάζω, ὃ εἰ μὴ συνέ- 
Εν ῆς Ν 7 e/ 3 / 
eoav οἱ ᾿Αχαιοὶ περὶ πράγματος οὕτως ολιγοχρονίου, 
x de 7 e) A I 3 ᾽ὔ 
καὶ ῥᾳδίως «πανθοῦντος πονοῦντες. ‘EP. Οὐ σχολὴ 
3 / a / 3 , 
μοι, ὦ Μένυππε, ᾿ συμφιλοσοφεῖν σοι" ὥστε ° ἐπιλεξά- 
ὔ ΣΙ \ 3 L, - x 
μενος τόπον, eva ἂν ἐθέλῃς, κεῖσο καταβαλὼν σεαυ- 


7 5. Ξδι, x x » x » ? 
τόν" ἐγὼ de τοὺς aXXovs νεκρους ἤδη ° μετελεύσομαι. 


ΔΙΑΛΟΤῸΣ γ΄. 
ΧΆΡΩΝ, ΜΕΝΙΠΠΟΣ, ἝΡΜΗΣ. 


ΧΑ, Τ᾽Απόδος, ὦ κατάρατε, τὰ πορθμία. ME. 
Boa, εἰ τοῦτό σοι È ἥδιον, ὦ Χάρων. ΧΑ. ᾿Απόδος, 
φημὶ, ° ἀνθ ὧν σε διεπορθμευσάμην. ME. "Οὐκ ἂν 
λάβοις παρὰ τοῦ μὴ ἔχοντος. ΧΑ. Ἔστι δέ τις 
ὀβολὸν μὴ ἔχων; ME. " Et μὲν καὶ ἄλλος τις, οὐκ 


] 


οἶδα ἐγὼ δὲ οὐκ “ἔχω. XA. Kai μὴν ἄγξω σε 
ὃ νὴ τὸν IMovrova, ὦ μιαρὲ, ἢν μὴ ᾿“ ἀποδῷς.ς ΜΕ. 
© Καγὼ τῷ ξύλῳ σοῦ πατάξας διαλύσω τὸ κρανίον. 
XA. Μάώτην οὖν ἔσῃ 16 πεπλευκὼς τοσοῦτον πλοῦν; 
ME. ‘O Ἑρμῆς ὑπὲρ ἐμοῦ σοι “ ἀποδότω, ὅς pe παρέ- 
δωκέ σοι. ἜΡ, ἡ Νὴ Ala ὀναίμην ἂν, ! εἰ μέλλω γε καὶ 
ὑπερεκτίνειν τῶν νεκρῶν. ΧΑ. ? Οὐκ ἀποστήσομαέξ 
σον. ME. Τούτου γε ἕνεκα νεωλκήσας τὸ πορθμεῖον, 
Tapapeve πλὴν GANN “ὃ γε μὴ ἔχω, πῶς ἂν λά- 
βοις; ΧΑ. Σὺ δ᾽ οὐκ ” ἤδεις ὡς κομίζειν * δέον; 


πὲ y x > RISO Se o 
ME. “H.dew μὲν, οὐκ εἶχον de τί οὖν, © ἐχρῆν διὰ 


EX LUCIANI DIALOGIS. sd 
5 x b) A , 3 3 7 nm 
τοῦτο μὴ ᾿ ἀποθανεῖν; XA. Μόνος οὖν αὐχήσεις προῖ- 
LA 3 fai 3 . x 
κα ° πεπλευκέναι ; ME. Οὐ προῖκα, ὦ βέλτιστε" καὶ 
x 3 Μ x 4 A 7 > 7 % 3 
γῶᾶρ “ηἠντλήσα, καὶ ἡ τῆς κώπης ἐπελαβόμην, καὶ οὐκ 
Υ 7 n >. 3 n 2a 
ἐκλαίον μόνος τῶν aMiev ἐπιβατῶν. XA. Ouvdey 
5 A Ἂς x 74 x 9 N 3 - 7] 
"ταῦτα πρὸς τὰ πορθμία" τὸν ofBoXov ἀποδοῦναι σε 
κα > 4- >” / uva 
δεῖ οὐ γὰρ " θέμις ἀλλως γενέσθαι: ME. Οὐκοῦν 
3 7 Υ̓ δ᾿ 3 N / 7 7 
ὠπώγαγε pe αὖθις es τὸν βίον. XA. Χαρίεν λέγεις, 
“ N x DD N 74 ἊΣ a) 3 γῶν εν ΝΖ 
να καὶ πληγὰς ἐπὶ τούτῳ Tape τοῦ Αἰακοῦ ΄προσ- 
È 7 i 5 7 3 A 7 > 
λάβω. ME. Mq ἐνόχλει οὖν. XA. ὃ Δεῖξον τί ἐν 
- 7) »% - ς 7 > Δ x pa 
τῇ πήρᾳ éxeus. ME. ® Oeppovs, εἰ θέλεις, καὶ τῆς 
109 € 7] Ἂς PS / ἴω - = 
Ὁ Ἑκάτης τὸ δεῖπνον. XA. Πόθεν τοῦτον ἡμῖν, ὦ 
pì x 7, % ® x ἐξ δός ἃ x 
Ἑρμῆ, τὸν κύνα " ἤγαγες ; οἷα δὲ καὶ ἐλάλει παρὰ 


12 n 3 n DI Ci Li 
Τῶν ἐπιβατῶν TW? ATEeVTOLV KATAyEe}&r, 


Ni A 
τον πλοῦν, 
NU «3 , x / ἡ 3 7 3 7 
καὶ ἐπισκώπτων, καὶ μόνος αἀδων, οἰμωζόντων ἐκείνων; 
2 n O) Prg n >/ [ 7 
‘EP. ᾿Αγνοεῖς, ὦ Χάρων, ὁποῖον ἀνδρα | διεπόρθμευ- 


14 Da x > fa L. è: 
KOUÒEVOS αὐτῷ μέλει 


9 4 3 Ta 
gas; ἐλεύθερον ἀκριβῶς, 
> 7 x 15 5ἡ 
οὗτος ἐστιν ὁ Μένιππος. XA. Καὶ μὴν “ἂν ce 

/ Ν 7 5 /. Y Ἂς 
λάβω ποτέ--- ME. Ἂν λάβῃς, ὦ βέλτιστε" δὲς δὲ 


οὐκ ἂν λάβο:-. 
ΔΊΙΑΛΟΓῸΣ è. 
ἌΡΟΙΣΟΣ, ΠΛΟΎΤΩΝ, ΜΕΝΙΠΠΟΣ, ΜΙΔΑΣ, ZAPAANATIAAOS. 


7 3 7 53 Pd 
KPOI. ‘ Où φέρομεν, ὦ Πλούτων, Μένυππον 


1 
i 


17 SOL 7 
TOVTOVL τον KvVAa 


ὃ παροικοῦντα' ὥστε ἢ ἐκεῖνόν ποι 
κατάστησον, ἢ ἡμεῖς μετοικήσομεν εἰς ἕτερον τόπον. 
ΠΛΟΥ͂. Τί δ᾽ ὑμᾶς δεινὸν ἐργάζεται, ὁμονεκρος ὧν; 
ΚΡΟΙ. ᾿Ἐπειδὴ ἡμεῖς οἰμώξομεν, καὶ στένομεν, ἐκείνων 
μεμνημένοι ! τῶν ἄνω, © Μίδας μὲν 5“ οὑτοσὶ τοῦ χρυ- 
σίου, © Σαρδανάπαλος δὲ τῆς πολλῆς τρυφῆς," 
D2 


gare 
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-“ A 5 n a 3 7 3 7 
τῶν θησαυρῶν, ἐπιγελᾷ καὶ ἐξονειδίζει, ἀνδράποδα 
ἈΝ Ψ € a) 3 Ἂ ΣΥῸΣ δῆς ΝΡ 
καὶ καθάρματα ἡμᾶς ἀποκαλῶν" ἐνίοτε δὲ καὶ ᾷδων, 
3 7 € n x > PRA pr. / 
ἐπιταρώττει ἡμῶν τὰς oipoyas' καὶ ὅλως, λυπηρὸς 

9 7) A x 3 7 
ἐστ. ΠΛΟΥ͂. |! Τί ταῦτα φασὶν, ὦ Μένιππε; 
n 3. VA n x 3 ì 3 
MEN. ᾿Αληθῆ, ὦ Πλούτων" μισῶ γὰρ αὑτοὺς ἀγεν- 
loi > I 9 / >/ al 2 3 Εν ν᾽ 8 Ξ 
vers, καὶ ὀλεθρίους ovtas, ois “οὐκ ἀπέχρησε " βιῶ- 
n 3 x Li er , " 4 / 
var κακῶς, ἀλλὰ kat ἀποθανόντες ετι È μέμνηνται, 
Ἂς 7 7 fa) 3 
καὶ " περιέχονται τῶν ἄνω. ὅ χαίρω τοιγαροῦν ἀνιῶν 
RGS 3 ,7 κα > 
αὐτούς. IIAOT. "AXX οὐ χρή; Γ᾿ λυποῦνται γὰρ οὐ 
Ὁ Pa Ν x , 3 
μικρὼων otepovpevot. «MEN. Kat cv popaivers, ὦ 
΄ TA DI 2 / 
Πλούτων, ὁμόψηφος ὧν τοῖς τούτων στεναγμοῖς ; 
5 A 9 3 \ 9 , Pd 
IIAOT. Οὐδαμώς: ἀλλ᾽ οὐκ ἄν ἐθελήσαιμι στασιά- 
Ὁ Ν 3 n 
Lev ὑμᾶς. MEN. Kat μὴν, ὦ κάκιστοι Λυδῶν, καὶ 
n Na / “ , 5ῸΝ 
Φρυγών, καὶ ᾿Ασσυρίων, οὕτω γινώσκετε, ὅ ὧς οὐδὲ 
/ at, x 4 9 % > 7, 
παυσομένου pov erba γὰρ ἂν “ inte, ἀκολουθήσω, 
> n Ν tà n° Ca) 
ἀνιῶν, καὶ κατῴδων, καὶ καταγελῶν. KPOI. ! Ταῦτα 
3 e/ è ΕΣ 3 Ἄλον, ει e/ 3 e 
οὐχ ὕβρις; MEN. Οὐκ' ax ἐκεῖνα ὕβρις qu, ἃ 
e n 3 la) la) 3 n Na DI 7 
vpets ἐποιεῖτε, προσκυνείσθαι ἀξιοῦντες, καὶ ἐλευθέροις 
3 7] 14, 39 n x n 7] Ν ’ὔ 
ἀνδράσιν © ἐντρυφῶντες, καὶ τοῦ θανάτου τὸ παράπαν 
5 wo. Am 3 7 Mi di 3 / 
οὐ μνημονεύοντες" τοιγαροῦν οἰμωώζετε, πάντων ἐκείνων 
3 / la) 3 Ἂς 
 ἀφηρημένοι. ΚΡΟΙ. "Πολλῶν γε, ὦ θεοὶ, καὶ με- 
,. ὔὕ 71 x PIAN 
γάλων κτημάτων. MIA. Ὅσον μὲν ἐγὼ χρυσοῦ. 
/ è) I DI A 3 εἴ 
ZAP. "Oons δ᾽ ἐγὼ τρυφῆ. MEN. Εὖγε, οὕτω 
n 3 # N Ta 3 % N Ν 
ποιεῖτε. ὀδύρεσθε μὲν ὑμεῖς" ἐγὼ δὲ, τὸ ΓΝΩΘΙ 
' 4 3 7 
ΣΑΥ͂ΤΟΝ πολλάκις συνείρων, ! ἐπάσομαι ὑμῖν. πρε- 


x \ n εν 93 3 f 
ποι γὰρ dv ταῖς τοιαύταις oluwyals ἐπῳδόμενον. 
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AIAAOTOx, e. 
ZHNO®ANTH®, ΚΑΛΛΙΔΗΜΙΔΗΣ. 


Ἀπ ΦΥ͂ ἐδ 7 A sia / * = 
ZH. Σὺ de, ὦ Καλλιδημίδη, πῶς ἀπέθανες ; ® ἐγὼ 
x x “ 7ὔ s\ 7 7 m_e A 
μεν yap, ὁτε παράσιτος ὧν Δεινίου, πλέον τοῦ ἱκανοῦ 
9 Ν > 7 3 A x > », 7] 
ἐμῴφαγων, ateTtviynv, οἰσθα᾽ παρῆς γὰρ ἀποθνησκοντέ 
A i , Ἂς Dr NN 7 
μοι. ΚΑΛ. Παρῆν, ὦ Ζηνόφαντες" “τὸ δ᾽ ἐμὸν παρά- 
7 3 7 3 a / / 
δοξόν τι eyevero* “οἶσθα γὰρ καὶ σύ που Ἰ]τοιόδωρον 
è 7] Ν » N / ® 
τὸν γέροντα. ZH. * Τὸν ἄτεκνον, τὸν πλούσιον, ° d 
% \ N 7 > A ) Ax 3 x 
ce τὰ πολλὰ ἥδειν συνόντα ; KAA. "Exetvov avrov aet 
3 / 6 € / dl a ,ὕ » τὰν 
ἐθερώπευον, "ὑπισχνούμενος er ἐμοὶ τεθνηξεσθαι. ἐπεὶ 
ἐφ γςς n 9 7, 9 / 8 Ὁ ghia x 
δὲ ‘ TO πρᾶγμα és μήκιστον ETEYLVETO, © καὶ ὕπερ τὸν 
Ἂς Li dI 3 , 7 i 3 ἂς x 
Τιθωνὸν ὁ γέρων één, ἐπίτομον τινα ὁδὸν ἐπὶ τὸν 
n 9g 2% n 3 / x 7 IM 34 
κλῆρον * eÉevpov* πριώμενος γὰρ φάρμακον,  avererca 
ὃν οἰνοχόον, ᾿ ἐπειδὰν τά a ὁ Πτοιόδωρος αἰτήσ 
Τ χόον, τάχιστα 0 lr pos αὐτήησῇῃ 
/ 9 n 7 2 7 5 
πιεῖν, (river δ᾽ ἐπιεικῶς,) “ ζωρότερον ἐμβαλόντα ἐς 
7. 77 327 RIS Ν 3 la) 3 A 5 x 
κύλικα, ἐτοιμον ἔχειν αὑτὸ, καὶ ἐπιδοῦναι αὐτῷ" εἰ δὲ 
e) / 9 / 14 ? 7 2 , Ca μὰ 
τοῦτο ποιήσει, ἐλεύθερον “᾿ἐπωμοσάμην ἀφήσειν avtov. 
ἢ fa 53 3 ii TÀ L VA 9 
ΖΗ. Τὸ οὖν ἐγένετο ; πανυ yup TL παράδοξον ἐρεῖν 
37 i ” τι 7 5 ,7ὔ Ἵ / 
ἔοικας.  KAA. Ἐπεὶ τοίνυν “ λουσάμενοι ἥκομεν, δύο 
3/ e 7: Le € / DIA 16 N x 
δὴ ὁ μειρακίσκος κύλικας ἐτοίμους ἔχων, “τὴν μεν 
n I S 7 “,“Δ(ἉἌΥ N / x δ᾽ ui 
τῷ ἸΠτοιοδώρῳ τὴν ἔχουσαν τὸ φάρμακον, τὴν ὃ erepav 
9 Ν 17 x 3 3) el D Ri N Ν 7 
ἐμοὶ, “ σφαλεὶς οὐκ οἷδ᾽ ὅπως, ἐμοὶ μὲν τὸ φάρμακον, 
7 N ἃς 3 Ἂ DI 4 “5 A 
Πτοιοδωρῳ δὲ τὸ apappaxtov ἐπέδωκεν" εἶτα ὃ μὲν 
Mi -ἰ ΤΕΣ ΤῊΝ Χο 19 CA Δ , 3 7 3 , ς 
ἐπίνεν᾽ ἔγω Òe “αὐτίκα μάλα ἐκτάδην ἐκείμην ὑὕπο- 
lai 3 3. 7 δες. 3.18 ,ὔ n A 3 
βολιμαΐος ἀντ ἐκείνου verpos' “τί τοῦτο; γελᾷς, ὦ 
Z 7 A & N 3 CÒ € 7) è) ὃ in o. 
ηνόφωντες ; καὶ μὴν οὐκ EÒEL γε εταίρῳ UVÒPL ETL- 
(a) 3 N 3 7 / 
γελᾷν. ZH. “᾿᾿Αστεῖα γὰρ, ὦ Καλλιδημίδη, πέπον- 


υβ AN 7 Ν “ n 
Bast ὁ γέρων de, © τί πρὸς ταῦτα; KAA. Πρώτον 
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x gs 7 3 c-3 3 , 3 2 x 
μὲν  vTerapaybn πρὸς τὸ αἰφνίδιον. εἶτα * συνεὶς, 
3 x 7 <TR, Α Ν ca “οδ΄, ς 
οἶμαι, τὸ γεγενήμενον, “ ἐγέλα καὶ avTos οἷα γε ὁ 
5 r 5, x Ξ: Η 3 τὸν x x 
οἰνοχόος eipyaotar. ZH. Ἐ Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ σὲ τὴν 
ΘΉΚΗ 3 - 7 ae 5 x >» 6 x 
ἐπέτομον ἐχρῆν τραπέσθαι" “ἧκε γὰρ av σοι " dia 
- 7 3 7] 3 x 3 7) # 
τῆς λεωφόρου ἀσφαλέστερον, εἰ καὶ ὀλέγῳ βραδύτε- 


"ς 


ρος nu. 


ΔΙΑΛΟΓῸΣ ς΄. 
ΠΛΟΥΤΩΝ, ΠΡΩΤΕΣΊΛΑΟΣ, ΠΕΡΣΕΦΟΝΗ. 


3 / Ca) È O 7 - 
ΠΡΩ. Ὦ δέσποτα, καὶ βασιλεῦ, καὶ ἡμέτερε Ζεῦ, 
x \ ΄ / E / / 
καὶ σὺ, Δήμητρος θύγατερ, μὴ ' viepiònte δέησιν 
9 7 x Ν 7 / ον ΒΦ ΘΙ δ. 
ἐρωτίικῆν. ΠΛΟΥ͂. Σὺ δὲ τίνος den παρ ἡμῶν; “ἢ 
\ 7 È Ἄν. Ἂ, Α 
τίς ὧν τυγχάνεις; TIPO. Etuè μὲν Πρωτεσίλαος ἣ ὁ 
2 / 7) / n 3 ai x 
Ἰφίκλου, Φυλάκιος, συστρατιωτὴ9 τῶν Αχαίων, καὶ 
lai 3 ,ν - 3 VÀ = 7 Ν 1 3 Ν 
πρῶτος ἀποθανὼν ! τῶν ἐπ᾽ ᾿Ιλέῳ᾽ δέομαι δὲ, "᾿αφεθεὶς 
Ν 3 Ca) , lai 
πρὸς ὀλίγον, “ avaBiovar πάλιν. TIAOT. Τοῦτον 
x x “ DI , / n'a 
μεν τὸν epota, ὦ 1Τ]ρωτεσίλαε, πάντες νεκροὶ ἐρῶσι" 
x FERRI \ 5. a ΄ Ἤν. n 
πλὴν οὐδεὶς ἂν αὐτῶν “ τύχοις. TIPO. ᾿Αλλ᾽ ! οὐ τοῦ 
Dia αν Adi MT n N Aa ,ὔ 
inv, ᾿Αἰδωνεῦ, ἐρῶ ἔγωγε, τῆς γυναικὸς δε, ἣν νεόγαμον 
>» 3 A θ 7 ᾿ x iù 1η / - 3 3" 4 e 
ETL ἐν τῷ θαλάμῳ καταλύπων, È Wy0pnv αἀποπλεων 
3 e 7 9 A 3 / 3 7 ξ δ, fai 
εἶτα 0 κακοδαίμων ev τῇ atoRacei ἀπέθανον ὑπὸ τοῦ 
e 3 UA n Ν 3 ) 3 
Εκτορος 6 οὖν ἐρω9 τῆς γυναικὸς οὐ μετρίως ἀπα- 
7 3 , Ν 4. 6 \ x 
xvaier pe, ὦ δέσποτα" καὶ βούλομαι, !° κἂν πρὸς ὁλέ- 
5 Ν 3 - A 27 Ξ : ἢ 
γον οφθείς αὐτῇ καταβῆναι πάλιν. ΤΛΟΥ͂. Qua 
Y 3 δου ὁ Ν / A 
ἐπίες, ὦ Πρωτεσίλαε, τὸ Λήθης ὕδωρ; IPO. ” Kai 
,ὔ 53 7] Ν N e f 5 
μάλα, ὦ δέσποτα" τὸ δὲ πρᾶγμα ὑπέρογκον ἡ». ἩΛΟΥ͂. 
3 lai ' A > MPS, ς x 3 Ψ ἐ-: δ 
Οὐυκουν περιμεῖνον' ἀφιξεται yap ἐκείνη ποτε, rat 
2a 7 3 Ξ- , | 3 / x 
οὐδὲν σε ἀνελθεῖν δεήσει. TIPO. ᾿Αλλ᾽ ov φέρω τὴν 


διατριβὴν, ὦ Πλούτων ! ἠράσθης δὲ καὶ αὐτὸς ἤδη, 
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x 3 a) po 9 3 3 
καὶ ᾿ οἶσθα οἷον τὸ ἐρᾷν ἐστιν. TIAOT. Εἶτα τί σε 
CR, / ἕν.) aa 2 8: 5...) x 5. ἫΝ 
ὀνῆσεν μίαν ἡμέραν ἀναβιώναι, “μετ΄ ολίγον τὰ αὑτὰ 
5 7 (o) } > , > 
οδυρούμενον; TIPO. ° Οἶμαι πείσειν κακείνην ἀκο- 
n 9 a) 7 bj x 7 è 7’ 
λουθεῖν Tap ὑμᾶς" ὥστε ἀνθ᾽ ἑνὸς δύο νεκροὺς “λήψῃ 
ς 7 - 3 / 7 A IaX 
per ὀλέγον. TIAOT. Οὐ θέμις γενέσθαι ταῦτα, ἢ οὐδὲ 
2 MAI; / 7 3 ΄ 
eyévero πώποτε. TIPO. ᾿Αναμνήσω ce, ὦ Πλούτων. 
7 n x 5. ΧΝ ΄ x » 7 x D) 
"Opdel γὰρ, " δι’ αὑτὴν ταύτην τὴν αἰτίαν, τὴν Eupu- 
n / 7 Na n ” 
δίκην παρέδοτε, καὶ tmv' ὁμογενῆ μου ΓΑλκηστιν παρ- 
/ : n / » 
ἐπέμψατε Ἥρακλεξ χαριζόμενοι. ἸΤΛΌΟΥ͂. Θελήσεις 
x e/ bi LI di A "RAI. n - 
δε, οὕτω Rpaviov γυμνὸν ὧν, καὶ ἄμορφον, τῇ καλῇ 
>) 7, 7 8 n È A de 9 ki 9 
σου ἐκείνῃ vuupdn ᾿ φανῆναι; Tmws de κακείνη È Tpoc- 
7 / CA n / è. , 
ὄψεταί σε, οὐδὲ ! διαγνῶναι: δυναμένη ; ! φοβήσεται 
x 3 3 % 19 v 7 a x 14 13 9 
Yap, εὖ οἶδα, καὶ “φεύξεται σε καὶ μάτην “ἐσῃ τοσ- 
, τ 3 7 gi ἴδ e ΧΝ x 
auTtnv 000v ἀνεληλυθως. TIEP. Οὐκοῦν, ὦ ἄνερ, GU 
x n_9I ]4Y SERI πὶ 7 9 x 3 
καὶ τοῦτ ‘tacat, καὶ τὸν ᾿Βιρμῆν κέλευσον, ἐπειδὰν ἐν 
n ERI e; "AO /. 3 7 93 a) 
τῷ φωτὶ ἡδη ὁ [Πρωτεσίλαος n, | καθικόμενον ἐν τῇ 
7 i A 3 Ν Ὁ 3 7 iN 
βάβδῳ, νεανίαν εὐθὺς καλὸν ᾿ ὠπεργάσασθαι AUTOV, 
@ 3 3 n n x ,ὔ 
οἷος ἣν ἐκ τοῦ παστοῦ. IIAOT. ᾿Επεὶ Περσεφόνῃ συν- 
Ὄ 9 x A 3 f ,ὔ È 
δοκεῖ, ἀναγαγὼν τοῦτον αὖθις, ποίησον νυμφίον" cv 


δὲ ἢ μέμνησο μίαν λαβὼν ἡμέραν. 


ΔΙΑΛΟΤΓῸΣ ζ΄. 
MENIIINO® καὶ ΤΑΝΤΑΛΟΣ. 


| / 7 eci a ua 
ME. ! Τί κλάεις, ὦ Τάνταλε ; ἢ τέ σεαυτὸν οδύρῃ, 
3 DRS la) 7 F Υ͂ 3 7 2 
“ἐπὶ τῇ λίμνῃ ἑστώς; TAN. Ὅτι, ὦ Μένιππε, °° 
: = A ᾿Ξ i Ped 3 N 53 e x 
λωλα ὕπο τοῦ δίψους. ME. Οὕτως ἄργος el, ὡς μὴ 
3 ΄ la) 21 A Ἂς ἣν AP > ,ὔ ΕἾ n 
ἐπικυψὰς πιεῖν, “ἢ καὶ νὴ Δί apvoapevos κοίλῃ τῇ 
Di 2a 5, di. #7 pr 
χειρί ; TAN. “ Οὐδὲν Operos, el ἐπικύψαιμι' φεύγει 
| / / \ ; 
°° αἰσθηταί pe’ ἢν de 


ΡΝ τς 
ATTO- 


x I 3 n Ν f 
γὰρ τὸ VÒwp, ἐπειδὰν προσιόντα 
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x rat x 7 n LA 
ποτε καὶ ἀρύσωμαι, καὶ | προσενέγκω τῷ στόματι, 
3 7 7, >/ n N n 
“οὐ φθάνω βρέξας ἄκρον τὸ χεῖλος, καὶ διὰ τῶν δα- 
΄ De ΤᾺΝ 3 Fa e 3 > 7 x 
κτύλων διαῤῥυὲν οὐκ cid ὅπως avbis ἀπολείπει Enpav 
x I 7 7 7 7 3 7 
τὴν χεῖρά pov. ME. Τεράστιον τι πάσχεις, ὦ Tavra- 
ἘΞ ΝΣ ΤῊΝ 5 Ἢ a ἢ ἐπ γα x , - κα > ST. 
Xe' ατὰρ ELTE pot, ἥ τί γὰρ καὶ δέῃ τοῦ πιεῖν ; οὐ Yap 
ω » x 3 ΒΒ» a) x 3 / ͵ 
σῶμα eyes ἀλλ ἐκεῖνο μὲν ἐν Λυδέᾳ που τέθαπται, 
7 x n x - 3a 7 x x x 
ὕπερ καὶ ᾿ πεινῆν, καὶ διψῆν ἐδύνατο" σὺ δὲ ἡ ψυχὴ, 
a - JO, | Ἃ Α ì Y m_d - ὃς 
πῶς ἂν ἔτι ἢ " διψῴης, ἢ πίνοις; TAN. “Τοῦτ᾽ αὐτὸ 
, Ù 5 x n x % e a 
ἡ κολασίς ἐστι, τὸ διψῆν μου τὴν ψυχὴν ὡς σῶμα 
> x n N (4 VA 3 x 
οὖσαν. ME. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὕτω πιστεύσομεν, ἐπεὲ 
" N n 7 TÀ 7 3 x x 
‘dns τῷ δίψει κολάζεσθαι. τέ È οὖν σοι τὸ δεινὸν 
᾿ 5 Ὲ 95 / x 3 fr n ” τ Phi Ss 
ἐσται; “ἡ δέδιας μὴ ἐνδείᾳ τοῦ ποτοῦ αποθάνῃς ; 
> e n x >» x n ei Ἃ 7 
οὐχ ὁρῶ γὰρ aXXor pera τοῦτον ᾷδην, ἢ θάνατον 
9 “ ᾿ e? 7 n x rÀ 
‘° ἐντεῦθεν εἰς ἕτερον τόπον. TAN. ᾿Ορθῶς μὲν λέγεις" 
1 


x n > 3 , n 7 L.A 3 n 
καὶ τοῦτο δ οὖν μέρος τῆς καταδίκης ᾿ τὸ ἐπιθυμεῖν 


» x 7 Di 5 r x 
πιεῖν, μηδὲν δεόμενον. ME. Anpets, ὦ Tavrade, rat 
9 > - - n - > # 
°° ὡς ἀληθῶς ποτοῦ δεῖσθαι δοκεῖς, ἀκράτου ye éMe- 
La N , 13 ff 3 7 n Ci. - 
Bopav νὴ Δία, “ οὁστις τουναντίον τοῖς ὑπὰ τῶν λυτ- 
r 2 7 ͵ 3 n ἂν > 
τωντων κυνῶν δεδηγμένοις πέπονθας, ov τὸ ὕδωρ, ale 
Ν x # rà ΘΝ x 7 
λὰ τὴν δίψαν πεφοβημένος. TAN. Qude τὸν ἐλλέβα- 
3 7 3 7 lai / » è 
ρον, ὦ Μένιππε, ἀναίνομαι πιεῖν, “ γένοιτό pot μόνον. 
= 75 5 ᾽; » x ΝΥ > 
ME. ” Θαρβῥει, ὦ Tavrare, ws οὔτε σὺ, οὔτε ἄλλος 
16 n στο e SE i £ è reali 
πίεται τῶν νεκρῶν" ἀδύνατον Yap* “καίτοι οὐ πάντες 
ἢ x > ? ς a a_]a > x 
ὥσπερ σὺ ἐκ καταδίκης διψῶσι, τοῦ ὕδατος αὑτοὺς 


οὐχ ὑπομένοντος. 
ΔΙΑΛΟΓῸΣ η΄. 
ἌΙΑΚΟΣ, ΠΡΩΤΕΣΙΛΑΟΣ, MENEAAOS, ΠΑΡΙΣ. 


ἡ 5 ΔΛ i A 7 
ἊΙ. Ti ἄγχεις, ὦ Πρωτεσίλαε, τὴν EXevnv προσ- 


᾽ ἢ x dl 3 > N > ᾽ὔ 
πεαὼν; ΠΡΩ. Ὅτε διὰ ταύτην, ὦ Ataxe, ἀπέθανον, 





EX LUCIANI DIALOGIS. 41 


Del Di Ν Ν ,ὔ Ν 7 Ν Ν / 
ἡμιτελῆ μὲν τὸν δόμον κατωλίπων, χήραν de τὴν νεό- 
9 n 7 Ν 
yapov γυναῖκα. “AI. " Αἰτιῶ τοίνυν τὸν Μενέλαον, 
Γ e la) e N # N aa 7) Ν 
οστι9 ὑμᾶς ὑπερ τοιαύτης γυναίκος ἐπὶ Τροίαν ἤγαγεν. 
DI 7 > A 7 5" 7 3 
ΠΡΩ. Εὖ λέγεις" ἐκεῖνόν μοι * αἰτιατέον. MEN. Οὐκ 
Φ ὅς, DI Δ 3 Ν 7 x 7 δ 3 Tal 
ἐμε, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ δικαιότερον τὸν Ilapiv, ὃς ἐμοῦ 
PO, x n x 7 x / 5 
τοῦ ξένου τὴν γυναῖκα παρὰ πάντα τὰ δίκαια ° ῴχετο 
e , © \ > CS n , - ORO, VI Ὁ 
ἁρπάσας" οὗτος γὰρ οὐχ UTO σοῦ μόνου, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
VA È Ν TÀ > >” 
πάντων Ἑ)! λλήνων τε καὶ βαρβάρων aftos ἀγχεσθαι 
΄ / > / U 
τοσούτοις θανάτου αἰτιος γεγενημένος. TIPO. °Apei- 
e/ ire n 3 77 > Ἀν 5 
νον οὕτω" σὲ τοιγαροῦν, ὦ ' δύσπαρι, οὐκ ἀφήσω ποτε 


3 Ν - fai Μ a) 53 È 
“ato τῶν χειρῶν. ΠΑ. ®“Adika ποιῶν, ὦ IporeciXae, 


x κ᾿ aa » > Ν x x 
" Kat TAVTA ομοόοτέχνον OUTA σοῦ, ερῶτικοϑ γὰρ Και 


3 / »] 11 Ν An > = A 7 ἢ 12 3 
αὐτὸς εἰμι, “ καὶ τῷ αὐτῷ θεῳ κατεσχημαι “οἶσθα 
δὲ dn τ 2 “ὁ , 18 Life Y 

€ WS ἀκούσιον TL ἐστι, καὶ “τις ἡμᾶς δαίμων ἄγει, 
Y \ 3 L. x 3 Ζ- 3 9 3 VÀ 3 
ἐνθα ἂν ἐθέλῃ" καὶ ἀδύνατον ἐστιν ἀντιτάττεσθαι av- 

ὦ 3 7 Μ 3 Ν Μ 3 fa 
τῷ. TIPO. Eù λέγεις" εἰθε οὖν por τὸν ἔρωτα evravba 

n Ν 53 9 / x “ΛΚ 
λαβεῖν δυνατὸν Mv. “AI. ᾽᾿Ἔ γγω σοι καὶ περὶ τοῦ ᾿Ἐρω- 

3 i lai Ν 7 9 14 7 Ν e ἷΝ x 
τος ἀποκρινοῦμαι τὰ δίκαια “φήσει γὰρ αὐτὸς μὲν 

A 5. αὶ i A 7 Υ A >/ 5 15 A 
τοῦ ἐρᾷν τῷ Ilapiò: ἰσως γεγενῆσθαι αὐτιος “τοῦ 

7 7 Da 7 V 3 Λ A 
θανάτου δὲ σοι οὐδένα ἄλλον, ὦ ἸΠρωτεσίλαε, ἢ ceav- 

x "regna , n / x LP 
τὸν, ὃς “ἐκλαθόμενος τῆς νεογάμου γυναικὸς, ἐπεὶ 

7 n / / TA 2 
προσεφέρεσθε τῇ Τρῳάδι, οὕτω φιλοκινδύνως καὶ ἀπο- 
7 7 n >. 3 
νενοημένως U προεπήδησας τῶν ἄλλων, ἢ δόξης ἐρα- 
x 3. € Ξ- 3 ma 9 VÀ 3 7ὔ 
σθεὶς, δι ἣν πρῶτος ev τῇ ἀποβάσει ἀπέθανες. ΠΡΩ. 
3 n N al'endi 3 nm 3 3 Ἂ 3 A 
Οὐκοῦν καὶ ὑπερ ἐμαυτοῦ σοι, ὦ Αἰακε, ἀποκρινοῦμαι 
/ > x > RINO ΄ ” > se n 
δικαιότερα } οὐ γὰρ ἐγὼ τούτων αἰτίος, αλλ ἢ μοῖρα, 
Ν ης 3 »] A 4 3 A > fai 
°° καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐπικεκλῶσθαι. AT. ᾿Ορθῶς. 


,ὔ 3 77 > n 
τί OUV TOUTOUS ALTA Ss 
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ΔΙΑΛΟΓῸΣ θ΄. 
‘ ΔΙΟΓΈΝΗΣ καὶ AAEZANAPOS. 


i A n 3 93 } Ν x / 
AIO. ! Τί τοῦτο, ὦ ᾿Αλέξανδρε, καὶ σὺ. τέθνηκας, 
e/ A ae e/ n 3 
ὥσπερ ° καὶ ἡμεῖς ἅπαντες; VANE. Ὁρᾷς, ὦ Atoyeves 
> , x 5 % \ RE, 
ov παράδοξον de, εἰ, ἄνθρωπος ὧν, ἀπέθανον. AIO. 
3 n ἡ] 9 Pa 7 nm 3 
Οὐκοῦν 60 Αμμων “ ἐψεύδετο, * λέγων ἑαυτοῦ σε εἶναι 
e / x x / 3 Ω 7 
υἱόν᾽ σὺ δὲ Φιλέππου ἄρα ἦσθα; “PANE. Φιλίππου 
: /, δ τς EE ῃ ” by, 
δηλαδὴ" οὐ γὰρ ἂν ἐτεθνήκειν “᾿Αμμωνος ὧν. AIO. 
x Ἂς Ν x Ἂς A 7 7 3 7] 
Kat μὲν καὶ περὶ τῆς ᾿Ολυμπιάδος ᾿ ὅμοια ἐλέγοντο, 
"A n 3 «ἂν 7] 3 n 3 n 
δράκοντα ὁμιλεῖν αὑτῇ, καὶ βλέπεσθαι ἐν τῇ εὐνῇ" 
3 [44 A n x λ 5 MN 
εἶτα οὕτω σε “ τεχθῆναι" τὸν δὲ Φώλιππον " ἐξηπατῆ- 
»΄« TÀ 9 x fai 
σθαι οἰόμενον πατέρα σοὺ εἶναι. “ANE. Κάγω ταῦτα 
Y e/ È la) ΣΙ ἢ ΎΝ δοὺς cè daN e x > e 
ἤκουον, ὥσπερ σύ" νῦν δε ὁρῶ OTL οὐδὲν ὑγιὲς οὔτε ἡ 
7] » e la 3 7 n >. 
μήτηρ, οὔτε ob τῶν ᾿Αμμωνίων Tpodirar ἐλεγον. 
A > A b] 3/ VÀ 3 
AIO. ᾿Αλλὰ τὸ ψεῦδος αὐτῶν οὐκ ἀχρηστὸν σοι, ὦ 
> / x x 7 9 7] x ῆς 
Αλεξανδρε, προς τὰ Tpaypata ἐγένετο πολλοι yap 
,ὔ x 4 / 7 Sly > 7 
ὑπέπτησσον, θεὸν εἶναί σε νομίζοντες" ---,αΑτὰρ εἰπέ 
/ N VÀ 3 N ΛΑ 3 
μοι, τίνι τὴν τοσαύτην ἀρχὴν καταλελοιπας ;. ANKE. 
9 3 3 7 ᾿ Ν “ 3 A / 
Οὐκ οἶδα, ὦ Διόγενες" ! οὐ γὰρ ἔφθασα ἐπισκῆψριαί τι 
Ν ἐν ὡς DAI A 7 e/ 3 θ "A II δέ 
περί αὐτῆς, ἢ τοῦτο μόνον, ott ἀποθνήσκων, [Περδίκκᾳ 
Ν 7 9 / x 3 Ν ,ὔ n 3 
τὸν δακτύλιον ἐπέδωκα ---ἰἶ πλὴν ἀλλὰ τί γελᾷς, ὦ 
/ Ci ASI NES , 13 _® 
Διόγενες ; AIO. * Τί γὰρ ἀλλο, ἢ ἀνεμνήσθην, “οἷα. 
9 / % , 7 x 3 x 
ἐποίει ἡ Ἑλλὰς ἄρτι σε τ παρειληφότα τὴν ἀρχήν, 
"È Ἂν VÀ o Ν 
κολακεύοντες, καὶ προστάτην αἱρούμενοι, καὶ στρα- 
Ν ΤΩΝ, ἊΝ 7 Y x x n TÀ 
τηγὸν, ἐπὶ τους βαρβάρους" ἐνιοι δὲ καὶ “τοῖς δωδεκα 
a) # 16 Ν N 3 -ῷ Ν 
θεοῖς προστιθέντες, “καὶ νεὼς οἰκοδομούμενοι, καὲ 
7 e , € n 9 è) 3 / n e 
θύοντες ὡς δράκοντος υἱῷ ; ἀλλ εἰπὲ pot, ποῦ σε οἱ 


Μακεδόνες ἔθαψαν; ᾽ΑΛΕ, Ἔτι ἐν Βαβυλῶνι κεῖμαι, 


͵ 
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7 ͵΄ e 7 s'e A ὃς II % A 1: 4 
TpiTétmv TAUVTRV ἡμερῶν υπισχνεύταυι € TO EpaLos O 


2 "ἡ CV, χὸ 3. τὲς n 6 / 
ἣν ποτε ἀγάγῃ σχολὴν ato τῶν θορυ- 


e x 
VTAOTLOTIS, 
n 9 x 9 ” 5 , Bra ἃ 
βων τῶν ἐν ποσὲν, ἐς Αὐγυπτον «παγαγὼν pe θάψειν 
5 A e 7] È n > 7 n Ὗ 
ἐκεί, ὡς γενοίμην εἷς τῶν Αἰγυπτίων θεῶν. AIO. Μη 
VÀ OE. / CO. 3 e/ " f 
γελώσω, ὦ ᾿Αλέξανδρε, ὁρῶν ° ἐν adov εἐτι σε pwpai- 
Ὧν 5 / “ \ 7 
vovta, καὶ ἐλπίζοντα Ἀννουβιν, ἢ Οσιριν, γενέσθαι; 
n 9 N A N 3 7) N 3 7 > 
πλὴν ἀλλὰ ταῦτα μὴν, ὦ θειότατε, pn ἐλπίσῃϑ᾽ οὐ 
x 7] 3 A la) e 7 Ν 
yap θεμις ἀνελθεῖν τινα τῶν ὡπαξ διαπλευσάντων τὴν 
TÀ Nat 3 N y ai 7 lg Ἐ 5 
λέμνην, καὶ Es τὸ εἰσὼ τοῦ στομίου παρελθόντων" cv 
x 3 Ν e 3 x Pa é S 2. 7 
γὰρ ἀμελὴς ὁ Αἰακὸς, οὐδ᾽ ὁ Κέρβερος εὐκαταφρονη- 
ARC A Ν € 7 s\ 7 Ν n - ,ὔ 
τος. ἦ ἐκεῖνο δὲ ἡδέως av μάθοιμι παρὰ σοῦ, πῶς φεέ- 
e IDE 3 7, 5.“ 3 7 Ἐς ΤῸΝ n 
pets ὁπὸτ dv ἐννοήσῃς "σὴν εὐδαιμονίαν ὑπὲρ γῆς 
3 N 3 A 7 x e x 
ἀπολύπὼν apitat, σωματοφύλακας, καὶ vTraoTIOTAS, 
ἣν Ψ, \ x A Ὁ 
καὶ σατράπας, καὶ χρυσὸν τοσοῦτον, καὶ εθνη προσ- 
A Ν SO N ’ὔ NEO N sr 
κυνοῦντα, καὶ Βαβυλῶνα, καὶ Βάκτρα, καὶ “τὰ peya- 
\ θ 7 x x x $ 7 7 TSE πος ΣΝ ον ἃ 
a θηρία, καὶ τιμὴν, καὶ δόξαν, ΄ καὶ τὸ ἐπίσημον ei- 
2 ΜΖ ,ὔ , A x 
var ἐλαύνοντα, διαδεδεμέμον ταινίᾳ λευκῇ τὴν κεφα- 
N 7) 3 7 3 fa) A Ζ 
\mv, πορφυρίδα ἐμπεπορπημένον" οὐ λυπεῖ ταῦτα σε 
EN N 7 5. / E: 3 ͵ 2a 
ὑπὸ τὴν μνήμην ἰόντα }; — TL δακρύεις, ὦ μάταιε ; οὐδε 
n ,ὔ e Ν 9 9 / x »f 
ταῦτά σε ὁ σοφὸς ᾿Αριστοτέλης ἐπαίδευσε μὴ οἴεσθαι 
/ 3 iS x / E, e N 
βέβαια εἶναι “ τὰ παρὰ τῆς τύχης; ’AAE. Zogos 
dA A dba 7) 9 , Y ass ** 
ἁπαντων ἐκεῖνος κολάκων ἐπιτρυπτότατος ὧν ; “ éue 
7 PI d Des. £ 3 / ef x Y 
μόνον eacov τὰ ᾿Αριστοτέλους εἰδέναι, ὁσα μὲν ἤτησε 
ratio ge to A 11 e x het 
παρ ἐμοῦ, “οἷα δὲ ἐπέστελλεν, © ws δὲ κατεχρῆτο 
A Ν ζ΄ TÀ Ζ Ν ΩΝ n 
μου τῇ Tepi παιδείαν φιλοτιμίᾳ θωπεύων καὶ ἐπαινῶν, 
» tà x 7. 12 € x n / A > 
ἄρτι μὲν es τὸ κάλλος, © ws καὶ τοῦτο μέρος ον Taya- 
θ lai “ τ 3 Ν Td Ν Ν 1a mn i Ἢ x 
οὔ, ἄρτι ὃ ἐς τὰς πράξεις, καὶ τὸν πλούτον᾽ Kai γὰρ 


1 3 x m_9I 3 LN e »“ I 3 15, ε Ἂς " VÀ 

AV Κα TOUT ἀγαθὸν NyEET ELVAL, WS fn ALONVVOLTO 
‘ Ν De N , È ? 3 É ἡ 

καὶ αὑτὸς λαμβάνων" γόης, ὦ Διόγενες, ἄνθρωπος, 


ΚΝ ΝΗ TÀ N 5 Ν A 7 ΠΕ Ὁ 
καὶ τεχνίτη9" Ἔπλὴν ἀλλὰ τοῦτό γε “" ἀπολέλαυκα 
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5 m A 7 1 N A e 5 È TÀ 
αὕτου τῆς σοφίας, “τὸ λυπεῖσθαι ws ἐπὶ μεγίστοις 
3 ,- A Al Pd - 3/ 
ἀγαθοῖς, ἃ * κατηριθμήσω μικρῷ ye ἔμπροσθεν. AIO. 
2 »] Ω Ν , ΝΥ 7 ΄ι # 
ANN “οἶσθα è δράσεις ; ἄκος γάρ σοι τῆς λύπης 
7 > Di. DD fai 7 VÀ > 7 
1 ὑποθήσομαι, ἐπεὶ ἐνταῦθά γε ἐλλέβορος οὐ φύεται. 
n x \ x 7 x > 7 
° gv de, κἂν τὸ Λήθης ὕδωρ χανδὸν ἐπισπασάμενος 
tà x 3 7 Ν 7 / x \ 
πίε, καὶ αὖθις πίε, καὶ πολλάκις' οὕτω γὰρ [av] 
θ VÀ MP lai 3 TÀ »] - > 7 
παύση ἐπὶ τοῖς Ἀριστοτέλους ἀγαθοῖς avimpevos. 
τῇ x x x n > - κ Ν 7 
καὶ γαρ Kat Κλεῖτον ἐκεῖνον ὁρῶ, καὶ Καλλισθένη, 
», x Βι΄, Ν mn VA 
καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐπὶ σὲ ὁρμῶντας, ὡς διασπά- 
Ν᾿ (A ὦν 7 8 Ὁ >” > dia Da 
σαιντο καὶ ApUvaLvTo σε, © ὧν ἐδρασας αὑτούς" “ὥστε 
x € f x / 7 x “ 7 e 
τὴν ἐτέραν σὺ ταύτην βάδιζε; καὶ πῖνε TOMNAKIS, ὡς 
y 
εφην. 


AIAAQTOX) ὦ 
ἝΡΜΗΣ, ΧΑΡΩΝ. 


ς 7 3 - 3 - 
EP. ! Λογισώμεθα, ὦ ἸΠορθμεῦ, εἰ δοκεῖ, ὁπόσα 
> Α PIA e/ x n 9 / 7 x 3 
μοι ὀφείλεις ἤδη, ὁπως μὴ αὖθις ερίζωμὲέν τι περὶ av- 
n -- 7 5 A bd 
τῶν. XA. Λογισώμεθα, ὦ ‘Eppî | ἄμεινον γὰρ bpi- 
x 3 A x > 7 € bd 
σαι περί αὑτῶν, καὶ atpaypoveotepov. EP. Aykv- 
> ἢ ME, / Ἐν 
ραν “ ἐντειλαμένῳ ἐκόμισα ᾿ πέντε δδαχμῶν. XA. 
n ͵ A n "o 7] ai 7 
'* Πολλοῦ λέγεις. ‘EP. Νὴ τὸν ᾿Αἴδωνέα, τῶν πέντε 
3 , ᾿ς A "d »] fa) 
ὠνησάμην, καὶ τροπωτῆρα δύο οβολῶν. XA. Tide 
TÀ x ») x VÀ 3 
πέντε δραχμᾶς, καὶ ὀβολοὺς δύο. ‘EP. Καὶ ἀκέστραν 
Ν - ,ὔ 7 9 Ν SL 7 
7 ὑπερ τοῦ ἱστίου" πέντε 0BoXovs ἐγὼ κατέβαλον. XA. 
Ν TÀ / x Ν ἐπ. 3 9 
Καὶ τούτους προστίθει. ‘EP. Καὶ κηρὸν | ὡς ἐπιπλάσαι 
- 7) x 9 TÀ το Ἂς ἃς 7 
τοῦ σκαφιδίου τὰ ἀνεῳγότα, καὶ ἡλοὺυς δε, καὶ καλώω- 
Si 5 ΠῚ x e 7 3 / 18 ὃ / 5 Di e/ 
ov, ad οὗ τὴν ὑπέραν ἐποίησας, δύο δραχμῶν atav- 
I 3/ Am »] 7 e A 
ta. XA. Εὖγε, “ ἄξια ταῦτα @vnow. ‘EP. Ταῦτά 


9 > 7 >. e - 3 A - 
ἐστιν, εἰ μή τι ἄλλο ἡμᾶς “ὁ διέλαθεν ἐν τῷ λογισμῷ" 
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-- 


3 m_3 9 7 7 - x 
πότε δ᾽ οὖν ταῦτ᾽ | ἀποδώσειν φής; XA. Νῦν μὲν, ὦ 
n 9a 7 \ ἂ ,ὔ \ Λ 
Ἑρμῆ, αδύνατον" ἢν δὲ λοιμὸς τις ἢ πόλεμος κατα- 
7 10 7) % 2 3 / 7 3 δᾶ 5 
πέμψη αθροους τινᾶς, “ ἐνέσται τότε ἀποκερδαναι ἐν 
a) 7 ἤ x 7 ς n 
τῷ πλήθει παραλογιζόμενον τὰ TopPpia. EP. Νὺν 
in. 2 n x , wi 2 / 
οὖν ἐγὼ ° καθεδοῦμαι τὰ κάκιστα εὐχόμενος γενέσθαι, 
Ἃ x 7, 3 ͵΄ Ως Y 
ws ἂν ὑπὸ τούτων ἀπολαύοιμι. XA. Οὐκ ἐστιν ἄλλως, 
€ A A b) e) 7, e e mn 3 fa) ει pa 
ὦ EppyN νῦν δ᾽ ολίγοι, ws opas, αφικνοῦνται ἡμῖν 
9 4 7 e > e/ 3 Ν € nm 
εἰρήνη yap. EP. Apetvov οὕτως, εὐ καὶ ἡμῖν Tapa- 
} e N A Ne δὲ 3 > ε Ἂς x 
TELVOLTO VITO σου TO οφλημα. πλὴν ἀλλ ot μεν παλαιοί, 
3 7 53 è 7 3 n “ 

ὦ Χάρων, οἶσθα οἷοι παρεγίνοντο, ἀνδρεῖον ἅπαντες, 
e/ 3...» Ν 7 e ha a x 
αὐματος ἀνάπλεῳ, καὶ τραυματίαι οὐ πολλοί" νυν δὲ 
\ 7 e N A nu > N s\ e Ἂς A 
ἢ φαρμάκῳ τις ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἀποθανων, ἢ ὑπὸ τῆς 

Ν s\ e N A 5 9 Ἂς è: 7 x 
γυναικὸς, ἢ ὑπὸ τρυφῆς ° ἐξῳδηκὼς τὴν γαστέρα, καὶ 
Ν ΤῈ : 3 n x e/ x 3 Di 2aX 
TA σκέλη" ὠχροὶ γὰρ ἅπαντες, καὶ ἀγεννεῖς, οὐδὲ 
“ 3 "A i, ε ἣν n Tia x 7 
ὁμοίου ἐκείνοιθ᾽ οἱ de πλεῖστοι αὑτῶν, διὰ χρήματα 
e 3 Toi 3 £ δος τ 
κουσιν, ἐπιβουλεύοντες ἀλλήλοις, ἢ ὡς ἐοίκασι. ΧΑ. 
7 / x , abba n > n 
Πάνυ γὰρ περιπόθητώ ἐστι ταῦτας. EP. Οὐκοῦν 
ea δά de £ bien ρὸν ὴ n x 
οὐ ἐγὼ δόξαιμι ἂν ἁμορτόνειν, πικρῶς ἀπαιτῶν TA 
9 VÀ Ἂς A 
οφείλόμενα παρὰ σου. 
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1AOTKIANOT 


ΜΥΘΏΔΗ. 


ΔΙΑΛΟΓῸΣ α΄. 


ZEYE καὶ ἝΡΜΗΣ. 


x A_3 ) x x A A 
Z. Τὴν τοῦ ᾿Ινάχου παῖδα τὴν καλὴν * οἶσθα, ὦ 
ξ A e 7 N dg Ὁ / 3 d 2 
Eppi; EP. Naw τὴν Iw Xeyeis. Ζ. Οὐκ eti παῖς 
3 7 3 Ν 9 x 7 e 7 n 
ἐκείνη ἐστίν, ἀλλὰ δάμαλις. EP. Τεράστιον τοῦτο" 
n 7 o) 3 ,7 7, UA 
᾿ τῷ τρόπῳ È * ἐνηλλάγη ; 4. Ζηλοτυπήσασα ἡ “Ἥρα, 
3 7 3 " > Ν 3, Ν »Μ n 
"μετέβαλεν αὐτὴν ἀλλὰ καὶ καινὸν ἀλλο τι δεῖνον 
gia / 2 7 3 r. x 
ἐπιμεμηχάνηται τῇ κακοδαίμονι' βουκόλον τινὰ πο- 
, ” A 7 DI τ ἣν a κε σῦν x 
λυόμματον, Apyov | Tovvopa, ἐπέστησεν, 08° VemeL τὴν 
,ὔ Δ... » e E PR SERE a È - 
δάμαλιν, aùrvos ὧν. EP. Ti οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν ; 
ζ VÀ 9 N 7 3 fa 7 
Z.° Καταπτάμενος ἐς τὴν Νέμεαν, (ἐκεῖ δὲ που ὁ 
Μ A 3 mn Ν 3 7] Ἂς N 3rN 
Apyos βουκολεῖ,) ἐκεῖνον μὲν atortewvov τὴν de Im 
x A ᾽ὔἢ 3 N >/ 3 N I 53 
διὰ τοῦ πελάγους es τὴν Αἰγυπτον aTtayayov, ᾿ἴσιν 


1 


/ x ΝΟ ἢ x 12 IMRE IRE ST. | x 
ποίησον. καὶ  τολούπον eoT® θεὸς “τοῖς ἐκεῖ Kat 


Ν T > 7 ᾿ς x 3 7] 3 / 
τον Νεῖλον AVAYETO, KAL τους AVEMOVS εἐπύπεμπετω; 


x 7] N / 
καὶ σωΐζέτω TOUS πλέοντας. 


ΔΙΑΛΟΙῸΣ β΄. 


°IPI® καὶ ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 


N n x UR 5 7 S 
"IP. “Τὴν νῆσον τὴν πλανωμένην, ὦ Πόσειδον, τὴν 


» A A 7) e/ 3 ; 
ἀποσπασθεῖσαν τῆς Σικελίας, vparov ἐπινήηχεσθαι 
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7 , x x μ᾿ y 
συμβέβηκε; ταύτην, φησὶν ὁ Zevs, στῆσον ἤδη, καὶ 
3 7 x 7) a [RR 3 n Ai 7 7 
ἀνώφηνον, καὶ ποίησον δὴ δῆλον ἐν τῳ Αἰγαίῳ μέσῳ 

7 / 7] > I ” / 
βεβαίως μένειν, στηρίξας πάνυ ἀσφαλῶς" ° δεῖται γάρ 

Te 276 7] n 3 3 / N 
τι αὑτῆς. ΠΟ. ὅΠεπράξεται τοῦτο, ὦ "Ipi. tiva δὲ 
ef , > A x Am dg 3 - x 
ops παρέξει αὐτῷ τὴν χρείαν * ἀναφανεῖσα, καὶ μη- 

7 7 N x 3 3 A A >| 
κέτι πλέουσα; “IP. Τὴν Λητὼ ἐπ᾽ αὐτῆς δεῖ ἀποκυ- 
a 3 di a) Ἂς n 3 TÀ 7 
fica ἤδη γὰρ ° πονηρῶς vò τῶν ὠδίνων ἔχει. ΠΟ. 
VÀ Si 3 e Ἂς e 2 Ν 6? A > x x @ 
Τί οὖν ; οὐχ ἱκανὸς ὁ ovpavos " ἐντεκεῖν ; εἰ δὲ μὴ οὗ- 

9 7 A A 3 ΝΥ 7] Và 

τος, ἀλλά γε πᾶσα ἡ γῆ οὐκ ἂν ὑποδέξασθαι δύναιτο 
* Ἀν ὦ χὰ 7 3 3 / 7 

tas αὐτῆς γονάς ; “IP. Οὐκ, ὦ Ilocesdor® ἡ “Ηρα γὰρ 

“ Λ ἤ Α X A N n n 

ὁρκῳ μεγώλῳ ' κατέλαβε τὴν γῆν, pn παρασχεῖν τῇ 


VR 5; 
AUT 


n n 9 / e PN e 7 nm 
Λητοῖ τῶν ὠδίνων ὑποδοχήν" ἡ τοίνυν νῆσος 
3 Ζ ) ΄ a 9 Ν x 53 } 
ἀνώμοτος eotiv ἀφανὴς γὰρ ἦν. ΠΌ. Zuvinpe 
(o) A 5 n 13 7 3 3 A A x 
“στῆθι, ὦ νῆσε, καὶ avadubi αὖθις ex τοῦ βυθοῦ" καὶ 

/ 10: € / 5 x / / x Sid 
μηκέτι “ ὑποφέρου, ἀλλὰ βεβαίως μένε, καὶ !! ὑπό- 

3 3 VA 12 A 3 A x / 
defat, ὦ εὐδαιμονεστάτη, “ τοῦ ἀδελφοῦ τὰ τέκνα 
7 x 7 A A x e A 4 Ἄ 
δύο, τους καλλίστους τῶν θεῶν' καὶ ὑμεῖς, ὦ Tpe- 
/ xo N 3 2 7 Ε Ἂς 
τωνες, διαπορθμεύσατε τὴν Anto ἐς αὐτην᾽ καὶ γα- 
΄Ὡ- τῶ 3/ : x VÀ Ν ἉὉΟΔ A 3 A 
ληνὼ ἅπαντα ἐστω᾽ τὸν δρώκοντα δε, ὃς νῦν ἐξοιστρεῖ 
da A x x 3 x 13 n ον ἢ 
αὑτὴν φοβῶν, τὰ veoyva, ἐπειδὰν “τεχθῇ, αὐτίκα 
la 2 x / n È N: ei Mz 
μέτεισι, καὶ τιμωρῆσει τῇ μητρί" σὺ de ἀπάγγελλε 
n X; / 3 > n, 15% e / MAE”, 
τῷ Au πάντα εἶναν εὐτρεπῆ" “εστηκεν ἡ Anxos® nera 


E N & 7] 
ῃ Λητὼ καὶ τικτέτω. 


ΔΙΑΛΟΓῸΣ γ΄. 


ΞΑΝΘΟΣ καὶ ΘΑΛΑΣΣΑ. 


ZAN. ! Δέξαι με, ὦ Θάλασσα, δεινὰ !" πεπονθότα" 


18 Z / x / / n 3 
κατάσβεσον μου τὰ τραύματα. ΘΑ. Ti τοῦτο, ὦ 
19 2 


bei / 7 { / ΤΑ 
Ξάνθε ; Tis σε “ κατέκαυσεν ; BAN. Ἥφαιστος. 
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3 r) 3 VÀ e/ TÀ x 7 
1 ἀλλ ἀπηνθράκωμαι ὅλως ὁ κακοδαίμων, καὶ teo. 
VÀ 7 9 7 x A x x 
OA. Διατί δὲ σοι ἐνέβαλε τὸ πῦρ; ZAN. Διὰ ὅ τὸν 
eN A 7 o 3 x x "di x # 
υἱὸν τῆς Oeridos® ἐπεὶ γὰρ dovevovta τοὺς Φρύγας 
‘37 awe «10 ΄, τὸν Ὁ. Ὁ - δ ὁ ἐς 
ἱκέτευσα, “0 ὃ οὐκ © ἐπαύσατο τῆς ὀργῆς, aXX' ὑπὸ 
A n 5 9 ͵ 7 Ν δ᾽ οἱ > 7 x 
τῶν νεκρῶν ° ἀπέφραττε μοι τὸν ροῦν, ἐλεήσαϑ τους 
9 74 3 A 3 7 /. e Ν 3 7 
ἀθλίους ἐπῆλθον, ἐπικλύσαι θέλων, ὡς φοβηθεὶς ® ἀπό- 
n 3 = 3 Ca eo 7 Ν 
σχούτο τῶν ἀνδρῶν᾽ ἐνταῦθα 0 Hparotos, ᾿ ervye καὶ 
Ν / A n “ 53 n 53 Ν 
γὰρ πλησίον που ὧν, πᾶν "ὅσον, οἶμαι, πῦρ εἶχε, καὶ 
6 > n > x > > 10 f > ai 4 
ὅσον ἐν τῇ Αὐτνῃ, καὶ ° εἴποθι ἄλλοθι, | φέρων ἐπῆλθε 
>, SR N Ν 7 Ν 7] bd 
μου" καὶ ἐκαῦσε μὲν τὰς TTENEAS, καὶ pupitas ὠπτη- 
Ν x A / > hi: x x 9 7, 
σε de καὶ τους κακοδαίμονας ὑχθῦς, καὶ τὰς eyye- 


11 TRA ID 7, 7 12 
AUVTOV δὲ εμε υπερκαχλάσαι TOLmTAS, μι- 


λυα»ς" 
A fai e/ x ἡ Ea bj 5 ef 
κροῦ δεῖν λον ξηρὸν εἰργασται ὁρᾷς ὃ οὖν, oTws 
/ x la) 3 ᾽ x 5 
διάκειμαι ὑπὸ τῶν ἐκκαυμάτων. ΘΑ. “᾿Θολερὸς, ὦ 
PE ν x x ε τ τ PI - N Ἧι: n 
avde, καὶ θερμὸς, ὡς εἰκὸς) ‘* τὸ αἷμα μεν, ATO τῶν 
a e / N € x Be dA n ἈΞ. x 9 
νεκρῶν" n θέρμη de, ὡς dns, ἀπὸ τοῦ Tvpos' καὶ εἰ- 
3 καὶ 7 Δ, δ᾽. A AA fai n'a isa 
κότως, ὦ ἔξανθε, ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν υἱὸν ὥρμησας, “ οὐκ 
3 x / E en 3 3 » S 
αἰδεσθεὶς ὅτι Νηρηΐδος υἱὸς ἦν. ZAN. Οὐκ ἐδει οὖν 
3 la 7 »y DI 4 x 
ἐλεῆσαι γείτονας ovtas τους Φρύγας; ΘΑ. Toy 
᾿ x "ΚΝ 3 5 / en ” x 
Ἥφαιστον de οὐκ ἐδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν ovta τὸν 


᾿Αχῶλλέα δ 


AIAAOTOS ὅ΄. 


ἭΦΑΙΣΤΟΣ καὶ ΖΕΎΣ. 


ἩΦΑΙ. Τί με, ὦ Ζεῦ, δεῖ ποιεῖν ; ἥκω γὰρ, ὡς ἐκέ- 
λευσας, ἔχων τὸν πέλεκυν ὀξύτατον, εἰ καὶ λίθους δέοι 
μιᾷ πληγῇ | διατεμεῖν. Ζ. Eùye, ὦ Ἥφαιστε. ἀλλὰ 
" δέελέ μου τὴν κεφαλὴν εἰς δύο, !° κατενεγκών. ἯΦΑΙ. 


2 


- ἢ / . 20 / 5 > x 
ἡ Πειρᾷ μου, εἰ peunva ; °° mpootatTe δ᾽ οὖν τἀληθὲς, 
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/ L. ,ὔ 4 
ὅπερ θέλεις σοι γενέσθαι. Ζ. Διαιρεθῆναί μοι τὸ 
4 b) N 3 Và >) A ἴω E, 7] 
κρανίον" εἰ de ἀπειθήσεις, οὐ νῦν πρῶτον ὀργιζομένου 
# S_ ἢ A Na N e n θ \ n 0 mn 
πειράσῃ μοῦ" “ ἀλλὰ χρὴ καθικνείσθαι παντὶ τῷ θυμῳ, 
Ν , 3 , Ν CIN κε , / “ 
μηδὲ μέλλειν" ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ τῶν ὠδίνων, * αἵ 
Na 3 7 3 7 e/ 
μου τὸν ἐγκέφαλον avaotpepovor. ‘HDAI. "Opa, 
5 ΄ A N ἐ / IRR, ΑΙ x e 7 / 
ὦ Ζεῦ, μὴ κακὸν TL ποίήσωμεν᾽ oÉvs γὰρ ὁ πέλεκύς 
9 x 9 > TE CI x x > / 
ἐστι, καὶ οὐκ ἀναιμωτὶ, © ovde Kata τὴν EiXetdviar, 
7 / ’ / Cd 
μαιωσεταί ce. Z. Κατένεγκε μόνον, ὦ Ἦφαιστε, 
Lea 3 > A x 7 e >” 
Bappov® οἶδα γὰρ ἐγὼ τὸ συμφέρον. ἬΦΑΙ, Axy 
\ 4 / bit DÈ Ν n n / 
μεν, ἡ κατοίσω δε" TL γὰρ χρὴ ποιεῖν, σοῦ κελεύοντος; 
A 7 ” / 3 pa x 4 
TL τοῦτο ; κόρη evoThos ; μέγα, ὦ Ζεῦ, κακὸν εἶχες 
9 fa) b) ) A 5" 7 53 
ἐν τῇ κεφαλῇ" εἰκότως γοῦν ° ὀξύθυμος ἤσθα, ° τηλι- 
VÀ x N 7ὔ 7 n 
καύτην ὑπὸ τὴν μήνιγγα παρθένον ξωογονῶν, καὶ 
. “ 3 , > x 3 
ταῦτα ἔνοπλον ἥπου στρατόπεδον, οὐ κεφαλὴν  ἐλε- 
Fs ἡ N A N 3 7 » x x 
λήθεις éyov ἡ δὲ πηδᾷ, καὶ ὃ πυρῤῥιχίζει, καὶ τὴν 
3 ͵] £ ἊΝ ἊΣ 7) ͵7 x 3 ΄- 
ὠσπίδα τινάσσει, καὶ τὸ δόρυ πάλλει, καὶ ἐνθουσιᾷ" 
δος ἢ x 7 Ἂς 7 ᾿ς 3 7) 10 74 
καὶ, TO μέγιστον, καλὴ πάνυ Kai ἀκμαία “ γεγένηται 
»“ DI Ξ x 9 x | n Ἶ 
non | ἐν βραχεῖ" γλαυκῶπις μεν, αλλὰ κοσμεῖ καὶ 
19 n e ὔ ns. E 3 n / 9 ich 1.5 
τοῦτο ἢ κόρυς" ὥστε, ὦ Ζεῦ, μαίωτρώ μοι ἀπόδος “ ἐγ- 
TÀ 3 A > VÀ 3 A 3 e/ 
yvroas μοι αὕτην. Ζ. ᾿Αδύνατα αἰτεῖς, ὦ Hparore: 
/ \ >_d , 7 da AS DPI >_> 
‘ rapBevos γὰρ del θέλει μένειν ἐγὼ γοῦν “τὸ γε eT 
39 Ἂς daN 3 7 Ca) τ: 7 3 
ἐμοὶ οὐδὲν avtimeyo. ‘HDAI. Τοῦτ᾽ ἐβουλόμην. ἐμοὲ 
7] Ν 7ὔ Ἄν VÀ 2 ἢ f 
μελήσει τὰ λουπά" καὶ ἤδη συναρπάσω αὑτήν. Z. Et 


Εὖ e/ / È. » 3 e 3 7 Ὅν δὲ 
GOL ρᾷάδιον, οὕτω ποίει" πλὴν οἶδα OTL ἀδυνάτων ἐρᾷς. 


ΔΙΑΛΟΓῸΣ e. 


ZEY®, ᾿᾽ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ, ‘HPAKAHS. 


ZE. “ Παύσασθε, ὦ ᾿Ασκληπιὲ καὶ Ἣράκλεις, épi- 
Ν 3 Pa e bd = 16 3 A x 
ζοντες προς ἀλλήλους ὥσπερ ἄνθρωποι ἀπρεπη yap 
E 
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x $ 7 7 A r 
ταῦτα, καὶ ᾿ ἀλλότρια τοῦ συμποσίου τῶν θεῶν. ‘HPA. 
x 5 ΔΑ 3 A x LN f 
᾿Αλλὰ ἐθέλεις, ὦ Ζεῦ, ° τουτονὶ τὸν φαρμακέεα προ-. 
7 , 9 x / ΝΟΣ QI 
κατακλίνεσθαξ μου; “AK. Νὴ Ata’ καὶ ἀμείνων γάρ 
5 e x x “ls 7 ὯΝ , 
εἰμι. HPA. Kara τὲ, ὦ ἐμβρόντητε:;: δ n διότι σε 
€ x 3 ΄ 4 ἃ Ν 7 A A x 
o Zevs ἐκεραύνωσεν, “ a μὴ θέμις ποιοῦντα, νῦν de 
3/. 53 3 / Δ 
κατ᾿ ἐλεὸν αὖθις ἀθανασίας ? μετείληφας ; ᾽ΑΣΚ. 
69 x I PRE. 3 n ” 
Ἐπιλέλησαι γὰρ καὶ σὺ, ὦ HpaxXes, ἐν τῇ OtTn κα- 
x e/ 5 7 x A e vi > 
ταφλεγείς, OTL μοι ὀνειδίζεις τὸ πῦρ; HPA.‘ Ovkovv 
dI ἈΝ / SR - Ἁἃ x x δὰ “ 
σῷ καὶ opoa βεβίωται ἡμῖν" 0s Atos μὲν υἱός εἰμε, 
8 A N rà 3 7 x / 7 
τοσαῦτα δὲ πεπονήῆκα ἐκκαωθαίρων τον βίον, θηρία 
/ x va , : x 4 
κωταγωνιζόμενος, Kai ἀνθρωπους υβριστας τιμωροῦ- 
Ἂ, x ΑΛ Ὁ x > 7 Ta x 
μενος σὺ δὲ ῥιζοτόμος εἰ, καὶ αγύρτης, νοσοῦσι μεν 
>” > , 9 , > , 10 _n / 
‘os avBp@tots” χρήσιμος ἐπιθήσειν “ τῶν φαρμάκων, 
pa x daN È) 7] 9 DI 7 
ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ! επιυδεδευγμένοΞς. ΑΣΚ. Eù λέγει" 
6 Ν 3 # 9 rà ef ͵ 3 A 
ὅτι σου TA ἐγκαύματα tacapunv, ὁτε πρώην ανῆλθες 
| gn Ξ P, ΝΕ 7 
ἡμίφλεκτος UT ἀμφοῖν" διεφθαρμένος τῷ σώματι, 13.700 
lai x n } 3 x x " x 
χυτῶνος, καὶ μετὰ τοῦτο, τοῦ πυρὸς εγώ δὲ εἰ Kat 
Ν EC Μ 3 V4 ἢ x 3/ > ᾿ 
μηδὲν ἄχλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ σὺ, | οὔτε ἐξαινον 
, 3 ) Ξ / 5 x ἧς 7 
ἐρίια ἐν Λυδέᾳ εν πορφυρίδα ἐνδεδυκως, καὶ παιόμενος 
Q = ,) m 7 » > Da 
ἰδ ὑπὸ τῆς ᾿Ομφάλης χρυσῷ σανδάλῳ" I aANN ovde 
7 9 / x 7 x x 
μελαγχολήσας ἀπέκτεινα τὰ τέκνα καὶ τὴν γυναΐκα. 
ld [ 18 5 È" Ζ # VÀ i 19 3 7 
ἮΡΑ. © Et μὴ παύσῃ VXotdopovpevos pot, “ αὐτίκα 
,ὕὔ s/ e 3 ὮΝ b | 7 ξ 9 7 3 x 
para εἰσῃ, ὡς οὐ πολῦ σε ὀνήσει ἢ ἀθανασία" eret 


οὺ ΖΦ 
20 ὥστε 


9 ,ὔ ) e/ Za N 9 n 3 A 
ἀράμενος σε, piro ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ του ovpavov, 
Ν N / IP / N ,ὔ 
μηδὲ τὸν ἸΙανήονα ἰάσασθαι σε. τὸ κρανίον συντρε- 
f VA P x N 9 » ‘ 
Bevra. Z. Ἰϊαύσασθε, φημι, καὶ μὴ επιταράττετε 
e x , Axa ? 2] 73 / 
ἡμῖν τὴν ξυνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους “ ἀποπεμψφομαι 
e A n . ) ἄτι" / >» DI Ἢ 
vas του συμποσίου" “καίτοι εὔγνωμον, ὦ tiparXes, 
È )ὔ 7 x 9 SI δ x , 
προκατακλίνεσθαὶ σον τὸν Ἀσκληπιὸν, ate καὶ Tpo- 


3 ᾽ 
τερον ἀποθανόντα. 
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AIAAOPOX -—. 


°APH® καὶ ἝΡΜΗΣ. 


3. y 3 e 2 , sura x 
AP. Hxovcas, ὦ Ἑρμῆ, οἷα ἠπείλησεν ἡμῖν ὁ Zevs, 
e e Ν | qui APE: τὸ 1A > 7 Ν PT 
ws ὑπεροπτίικὰ καὶ ἀπίθανα ; “ἣν ἐθελήσω, φησὶν, ἔγω 
x 3 n 3 A x ,ὔ Ἂς ἢ n > ΔᾺ 3 
μεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σειρὰν καθήσω, ΄“ υμεῖς δ᾽ ἣν arro- 
7 n 7 7 7 7 x 
κρεμάσθεντες xataotav βιώξησθε pe, μάτην πονήσετε 
3 x x # > N 3 Ἂς Ἃ 3 
οὐ γὰρ δὴ καθελκύσετε" εἰ de ἐγὼ θελήσαιμι aver- 
΄ AA / pia 9 χὰ x x & “ 3 x 
KVTAL, οὐ povov ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὴν γὴν ἄμα," καὶ 
N »ὔ £ n Ν 3/ ef 
τὴν θάλασσαν συναρτήσας μετεωριῶ" καὶ taX\a σα 
ca, PERE δ. ILA Ut Asa RT. 
καὶ ov “ ἀκήκοας. ἐγὼ de οτὶ μὲν “καθ ev ἁπάντων 
3 fi Sale 7 7) 3 be "ἃ Ἃ 3 Ta) / w 
ἀμείνων, καὶ ἰσχυρότερος ἐστίν, “οὐκ ἂν ἀρνηθείην 
e A N A 4 e / e x 
ὁμοῦ de τῶν τοσούτων ὑπερφέρειν, ὃ ὡς μὴ xaraBa- 
/ Da >\ N m__ 9 > N fa 3 10 
βήσειν AVTOV, καν τὴν γὴν ᾿ κὰν τὴν θάλασσαν “ προσ- 
7 3 \ / e 2 7 a 
λάβωμεν, “ οὐκ ἀν πεισθείην. “EP. ©“ Ἑυφήμει, ὦ 
᾿ 9 x 5 Ν / x n x , 
Apes' ov γὰρ acpares λέγειν TA τοιαῦτω, μὴ Kai τι 
x 9 74 A / 3 "7 
κακὸν ἀπολαύσωμεν ! τῆς φλυαρίας. ᾿ΑΡ, ! Οἴει 
7, Ν ,ὕ A n d'la Mi I “ἘΔ x 
γάρ pe πρὸς πάντας ἂν ταῦτα εἰπεῖν,  ovyL δὲ πρὸς 
7 x ἃ 3 θ A 9 7 ἐ 16 lA [al 7 
μόνον σε, ὃν ἐχεμυθεῖν ἡπισταμὴην; “0 yovv μάλιστα 
a »” / 9 ΄ x pa > δ. > 
γελοῖον edofa μοι ἀκούοντι μεταξυ τῆς ἀπειλῆς, οὐκ 
δ Sol ss} x rai a ΤΟΥ 
ἂν δυναίμην σιωπῆσαι πρὸς ce μέμνημαι yap “οὐ 
Ν nm € TÀ e A N Ci “Ch x 
πρὸ πολλοῦ, ὁπότε | ὁ ἸΤοσειδῶν, καὶ ἡ “Ἥρα, καὶ ἡ 
3 VÀ 3 VA A RA 
᾿Αθηνᾶ" ἐπαναστάντες," ἐπεβούλευσαν ξυνδῆσαι αὐτὸν 
, € Ξ Ν Ν A n 
λαβόντες, © ὡς παντοῖος ἢν δεδιὼς, “καὶ ταῦτα τρεῖς 
᾿ς Ν 3 VA € 7 Va 3 TÀ 
ovtas* καὶ er pn γε n Oeris κατελεησασα ἐκάλεσεν 
3 n ͵7 23 ,ὕ € 7) > 24 DI 
αὑτῷ σύμμαχον “° Βριάρεων exatoyyepa ὄντα, © κἂν 
3 / 9 ἴω ἊὉ Ν n n f 
ἐδέδετο αὑτῷ κεραυνῷ καὶ βροντῇ. ταῦτα λογιζομένῳ 
DE: 7 lai Dod A de / 2 - € 
° emme μου γελᾶν ἐπὶ τῇ καλλιρρημοσύνῃ auvrov. EP. 


E:2 
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1A 3 / 3 x 3 Ν > x / 
Ziwra' εὐφήμει" ov γὰρ ἀσφαλὲς οὔτε σοὶ λέγειν, 


> 3 LS 2 ͵, Ν A 
OUTE EMOL aAKoveLlv TA TOLAVTA. 


ΔΙΆΛΟΓΟΣ ζ΄. 


ΜΕΝΈΛΑΟΣ καὶ IIPOTEY®. 


3 ΝῊ 74 “4 7 5 A 3 
ME. |’ AMa ὕδωρ μέν σε γίνεσθαι, ὦ © Πρωτεῦ, οὐκ 
3 ,7ὔ 9 , 7 eV / 3 
ὠπέθανον, ° evariov ye ὄντα, * καὶ δένδρον ἔτι φορητόν" 
cs 7 7 9 / ἢ Dar n y 
καὶ és λέοντα ὅπότε " ἀλλαγείης, ὅμως οὐδὲ τοῦτο ἔξω 
/ = 5 Ν Ν la) 7 ᾿ς 3 la) 
TioTem®s' εἰ δὲ καὶ πῦρ γίγνεσθαι δυνατὸν ev τῇ da- 
7 E, fa) ἴω ν᾽ 7 Ν 3 A 
λάττη οἰκοῦντα, τοῦτο πάνυ θαυμάζω, καὶ ἀπιστῶ. 
x , 3 n, / nta 7, 
ΠΡΩ. Μη θαυμάσῃς, ὦ Μενέλαε" γίγνομαι γὰρ. ME. 
3 Ν 3 , 3 7 n τὶ 7 
Εἶδον καὶ αὐτός ἀλλά μοι δοκεῖς, " εἰρήσεται γὰρ 
,ὔ / N / a) Ti x 
πρὸς σε, YONTELAV τινὰ προσάγειν τῷ πράγματι, καὶ 
\ bj \ 3 la) n e ῇ dae 2a 
τους οφθαλμοὺς ἐξαπατᾷν τῶν ὁρώντων, αὑτὸς ovdev 
A / x I \ € 3 Ψ DA 
τοιοῦτο γιγνόμενος. TIPO. Καὶ τίς av ἡ ἀπάτη enti 
DI / 3 n / > 3 / È 
τῶν οὕτως ἐναργῶν γένοιτο ; οὐκ ' ἀνεῳγμένοις τοῖς 
5. n 3 9 3 e/ / 3 ἌΣ ἊΨ 3. «ἣν 
οφθαλμοῖς εἶδες, ° ἐς 00a μετεποίησα ἐμαυτὸν ; εἰ δε 
3 n x x A x LN 3 - 
ἀπιστεῖς, καὶ τὸ πρᾶγμα Ψψευδες μεν εἶναι δοκεῖ, 
/ / x n : muse / Ὁ x 
φαντασία δὲ τις πρὸ τῶν οφθαλμῶν ἱσταμένη, ἐπειδὰν 
n 7 7 / 3 / N 
πῦρ γένωμαι, ° προσένεγκαί pot, ὦ γενναιότατε, τὴν 
Da E \ O LET a / s\ xo 7 
χεῖρα" © εἰσῃ γὰρ; εἰ ὁρῶμαι μόνον, ἢ καὶ ᾿ τὸ καίειν 
/ TÀ 3 9 Ν e “- 
τότε μοι πρόσεστιν. ME. Οὐκ ἀσφαλὴς ἡ πεῖρα, ὦ 
mn Ἂ 7 ΛΑ DaN 
Πρωτεῦ. ΠΡΩ. Xv de μοι, Μενέλαε, δοκεῖς “ οὐδὲ 
΄ ς / 7, i > ,ὕ e? x 
πολύπουν ἑωρακέναι πώποτε, “οὐδ ὃ πάσχει ὁ ἰχθὺς 
Tal " / N N N / “- 
οὗτος εἰδέναι. ΜΕ. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν πολύπουν εἶδον' 
δ γ N 7 \ Pe Ν lai 
ἃ πάσχει de, ἡδεως av μάθοιμι παρὰ σοῦ. TIPO. 
4 7 \ f SN / x / 
‘'‘Oroiga ἀν πέτρᾳ προσελθὼν dppoon τὰς κοτύλας, 
Ν Χ Di Ν Ν 7 > , 
καὶ προσφυς ἔχηται κατὰ τὰς πλεκτάνας, ἐκείνῃ. 


e/ 93 7] € N N ,. SI 7) 
ὁμοιον ἁπεργάζεται eavrov, καὶ μεταβάλλει τὴν χρόαν, 
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μιμούμενος τὴν πέτραν, ὡς ἂν 1 λώθῃ τοὺς ἁλιέας μὴ 
διαλλάττων, μηδὲ φανερὸς ὧν διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐοικὼς 
τῷ λίθῳ. ME. Φασὶ ταῦτα" ? τὸ δὲ σὸν πολλῷ παρα- 
δοξότερον, ὦ ἸΤρωτεῦ. TIPO. Οὐκ οἶδα, ὦ Μενέλαε, 
τίνι ἂν ἄλλῳ È πιστεύσειας, τοῖς σεαυτοῦ ὀφθαλμοῖς 
ὠπιστῶν; ME. ᾿Ιδὼν εἶδον" ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα Tepd- 


x 3. ας n xe / 
OTLOV, τον AVTOV TUP KAtl υδωρ γίγνεσθαι. 


ΔΙΑΛΟΤῸΣ +. 


°ATIOAAQN καὶ ἝΡΜΗΣ. 


5 »% τὶ 3. € A ὕ 7 
ΑΤΙ. Ἔχεις μοι εἰπεῖν, ὦ “Ἑρμῆ, πότερος ὁ Κά- 
3 Ν A, s\ ᾽ € / ù 3 N x 
στωρ ἐστὶ τούτων, ἢ πότερος ὁ ἸΠολυδεύκης; ἐγὼ γὰρ 
3 NI : 7 > VÀ e e ΝΟ N e A 
οὐκ ἂν διακρίναιμι αὐτούς. EP. O μεν χθὲς ἡμῖν 
3 n τσ / 3 8 \ 
° Evyyevopevos, ἐκεῖνος Κάστωρ ἦν, οὗτος δὲ TloXv- 
n f τον Οἱ Ἃ € 
δεύκης. ᾽ΑΠ. I®s διαγυιγνωσκεις ;-° opotor γάρ. EP. 
© x 3 % ” 55ἘΝ , 
Ὅτι οὗτος μὲν, ὦ ἼΑπολλον, ἔχει ἐπὶ τοῦ προσώπου 
ἈΠ / A 7 CV 9}. x A 3 
TA XU τῶν τραυμάτων, ἃ ἔλαβε παρὰ τῶν ἀνταγω- 
n ͵΄ x , CARI ROSI. CIS n ΄ 
νιστῶν πυκτεύων" καὶ μάλιστα, ' ὁπόσα ὑπὸ τοῦ Be- 


e/ 
8 ATE= 


9 7A 3 7 A_9I ᾿ς VÀ 
βρυκος Αμύκου ἐτρώθη, τῷ Ἰάσονι συμπλέων 
Ν DaN A 3 Ἄ 3 Ν 7 >| 
pos de οὐδὲν τοιοῦτον ἐμφαίνει, ἀλλὰ καθαρὸς ἐστι, 
vs x x / ἢ 10» 7 
καὶ ἀπαθὴς ° τὸ πρόσωπον. ᾿ΑΤΙ. “᾿Ὥνησας, διδάξας 
È , 3 x ’,ὕ >. } bd A 
TA γνωρίσματα ἐπεὶ Ta ye ἀλλα πάντα ica, τοῦ 
RR I RS a , AEM? ὦ 
WOÙ TO ἡμίτομον, καὶ ἀστὴρ ὑπεράνω, καὶ AKOVTLOV 
3 A N hg / € 7, Δ ΛΟΣ 7 
ἐν τῇ χείρι, καὶ ὕππος ἐκατέρῳ Nevros® ὥστε πολλακιϑ 
3 bi N ἊΨ A 7 / 9) 3 
eyo τὸν μὲν προσεῖπον Κάστορα, Ἰϊολυδεύκην ὄντα 
N N ole E VÀ " 7 Pi 3° e 9 % Na 
τὸν δὲ τῷ τοῦ Πολυδεύκους ὀνόματι" atap εὐπὲ por καὶ 
/ / ,ὔ 2 ἘΠ / € n > SIA 
τόδε, τί δήποτε οὐκ ἄμφω | ξύνεισιν ἡμῖν, ἀλλ᾿ “ἐξ 
€ / b/ x x 5“ Ν ὔ 3 e/ 
ἡμισείας, Apri μὲν νεκρὸς, apri de θεὸς ἐστιν ἅτερος 


La ὡς Νὴ ) A n ME x 
αὐτῶν. ‘EP. Ὑπὸ φιλαδελφίας τοῦτο ποιοῦσιν" ἐπεὶ 
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IDA. el SE 7 n a e 7, Di x 
γᾶρ Eder eva μὲν ᾿ τεθνάναι τῶν Λήδας υἱέων, eva δὲ 
3 TÀ 3 3 TÀ e/ > x x 3 ’ 
αϑάνατον εἶναι, ἐνείμαντο οὕτως avtot τὴν ἀθανασίαν. 
> 3 N S e n x x » ZaN 
AII. *Ov ἕξυνετην, ὦ Ἑρμῆ, τὴν νομὴν, εἴγε ovòe 
Μ e/ 3 Λ e > 7 3 ’ 
ἔψονται οὕτως ἀλλήλους, ὅπερ ἐπόθουν, οἶμαι, pa- 

- Paga « Ν e x x θ - e δὲ Ν - 
λιστα πὼς Yap, 0 μὲν παρὰ θεοῖς, 0 de παρᾶ Tos 
. » 3 rca So La 2 Z e 
φθιτοῖς ὧν; “πλὴν aXXa, ὥσπερ eyw μαντεύομαι, 0 

x > x 3 n N Ἂ, 7 TÀ 
δὲ ᾿Ασκληπιὸς tatat, σὺ δὲ παλαίειν διδάσκεις, Tat- 

/ > \ € ον VÀ x 
δοτρίβης apiotos ὧν, ἢ δὲ Aprepis pateverat, xat 

- Ν e/ ΝΥ TÀ / DI - A > 
των ἄλλων eKaotos eye τίνα τέχνην, ἢ θεοῖς ἢ av- 
6 , 7 n ® δὲ 7 7 e [ai Ξ 4 3 

p@TOLS χρησίμην" οὗτοι ÒE, TL ποιήσουσιν ἡμῖν ; “ἢ 
> x 3 7 κ᾿ Ν e 2 n 
apyoi εὐωχήσονται, τηλικοῦτοι ὄντες ; EP. Οὐδαμῶς" 
Li x / 3 - e κ n - 
AN\A TpocTETAKTAL αὑτοῖς UTNPETELV τῷ Ποσειδῶνι, 

Da AR A n Ν Ν » δ 
καὶ καθιππεύειν δεῖ τὸ πέλαγος, καὶ ἂν που vavras 

7 ΝΥ 3 / tia, x tai 
χειμαζομένους ἰδωσιν, ἐπικαθίσαντας ἐπὶ τὸ πλοῖον, 

r x 9 ? » 59 x 5 € n 
σωξειν τους ἐμπλέοντας. “AII. “᾿Αγαθην, ᾧ Ἑρμῆ, 


x 7 , N 7 
καὶ σωτήριον λέγεις τὴν TEXVNY. 


ΔΙΑΛΟΓῸΣ @. 
ἝΡΜΗΣ καὶ MAIA. 


»΄ 7 3 - 9 3 - x 3 
‘EP. “Ἔστι yap τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ θεὸς αθλε- 
F 9 A Ν 7 e n n 
@repos ἐμοῦ; MA. Mn λέγε, ὦ Eppi, τοιοῦτον pr 
7 γ x # al n Td ΝΜ 
δέν. ‘EP. “Τί μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω, 
LU / x Ἂς TÀ e / 4 
μόνος κάμνων, Kai πρὸς τοσαῦτας ὑπηρεσίας διασπώω- 
Id x x 9 7 TÀ x 
μενος; ἕωθεν μὲν γὰρ ἐξαναστάντα caipetv τὸ συμ- 
, n “E UA n 3 7 ci 
πόσιον δεῖ" καὶ ° διαστρώσαντα τὴν ἐκκλησίαν, εἶτα 
> 7 “ ? nm RL Ἂν ὦ 
εὐθετήσαντα ἕκαστα, παρεστάναι τῷ Aut, καὶ * δια- 
7 n > 7 x “ > A ΝΜ x , 
φέρειν τὰς ἀγγελίας τὰς παρ αὐτοῦ ἄνω καὶ κάτω 


10 € τ: - KU na θ / μή , 
ἡμερθορομουντα καὶ ἐπανελθοντα ETL Κεκονίσμεέενον 
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7 x 3 A: ell x x x / 
παρατιθέναι τὴν ἀμβροσίαν" È πρὶν de τὸν νεωνήτον 
ἴω " 7] e/ x x 7 3 % 9 7 x 
τοῦτον οἰνοχόον ἤκειῖν, καὶ TO νέκταρ ἐγὼ ἐνέχεον" τὸ 
x 7 ,ὔ e/ ba x Pa } 
δὲ πάντων δεινότατον, OTL μηδὲ νυκτὸς καθεύδω μόνος 
A > 9 x - x 7) - 7 
τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ με καὶ τότε τῷ IMovrovi ψυχα- 
lai N x 3 x 7 lai 
γωγεῖν, καὶ νεκροπομπὸν εἶναι, καὶ παρεστάναι τῷ δι- 
7 3 e ) x A e 7 ΝΥ »] 
καστηρίῳ" οὐ γὰρ ἱκανώ por τὰ τῆς ἡμέρας ἐργα, ἐν 
7 3 # A τ 7 7, x 
παλαίστραις εἰναι, καν ταῖς ἐκκλησίαις κηρύττειν, Kat 
e / 3 VÀ 3 PONE. ; x x 
ῥήτορας ἐκδιδάσκειν, “ ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νεκρικὰ συνδια- 
ὔ / i / CRAC Ν n 7, 
πράττειν μεμερισμένον καίτοι ° Ta μὲν τῆς Λήδας 
7 e 7 ὍΝ, 3 5 a) Ἂ 403 16 
τέκνα, Tap ἡμέραν ἐκώτερος ἐν οὐρανῷ καὶ ἡ ἐν adov 
Mit 2 x N ff e / x A > - 
εἰσίν" ἐμοὶ δὲ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν καὶ ταῦτα κακεῖνα 
Ta) 5 A x € x 3 7 x 7 
ποιεῖν ἀναγκαῖον. ὃ καὶ oi μεν ᾿Αλκμήνης καὶ Σεμέλης 
ΩΝ Ἂ A 7 7 3 i 
υἱοὶ, ἐκ γυναικῶν δυστήνων γενόμενοι, εὐωχοῦνται 
3 )ὔ € x 7 -. ΓΚ A 
adpovrides® ° 6 δὲ Μαίας τῆς Ατλαντος διακονοῦμαι 
3 ae x A > 7% 7 3 x - 8 x 
αὑτοῖς" καὶ νῦν apri ἤκοντά pe arò Σιδῶνος * παρὰ 
= 7, x dg ῷὅβ«ἢ 7 7 > 7 
τῆς Kadpov θυγατρὸς, ep ἣν ° πέπομφέ pe οψόμενον 


e/ 7 € al x 3 7 / 
O TL πράττει ἢ παῖς, μηδὲν avatvevoavta, πέπομφεν 


> > 


αὖθις és τὸ Apyos ἐπισκεψόμενον τὴν Δανάην. εἶτ 
ἐκεῖθεν ἐς Βοιωτίαν, φησὶν, ἐλθὼν, ἐν παρόδῳ τὴν 
᾿Αντιόπην ἰδέ, καὶ ὅλως ! ἀπηγόρευκα ἤδη. εἰ γοῦν 
μοι δυνατὸν ἦν, ἡδέως "av ἠξίωσα πεπρᾶσθαι, ὥσπερ 
οἱ ἐν γῇ κακῶς δουλεύοντες. MA. Ἔα ταῦτα, ὦ Te 
KVOV χρὴ γὰρ πάντα ὑπηρετεῖν τῷ πατρὶ, νεανίαν ὄντα" 
καὶ νῦν, ὥσπερ ἐπέμφθης, “ σόβει ἐς Apryos, εἶτα és 
τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὰς βραδύνων λάβοις" ὀξύ- 
χολοι γὰρ οἱ ἐρῶντες. 


V. . 


EX PLUTARCHI 
APOPHTHEGMATIS. 


'TIAOTTAPXOT 


ATTOPOETMATA. 


a'. MEMNONO>. 


° MEMNQN, ὁ ᾿Αλεξάνδρῳ “πολεμῶν ὑπὲρ Δαρείου 
τοῦ βασίλέως, μισθοφόρον τινὰ, * πολλὰ βλάσφημα 
καὶ ἀσελγῆ περὶ ᾿Αλεξάνδρου λέγοντα, τῇ λόγχῃ πα- 
τάξας, ᾿Εγγὼ σὲ, εἶπε, ὅχρέφω μαχούμενον, " ἀλλ᾽ οὐ 


λοιδορούμενον ᾿Αλεξάνδρῳ. 


β΄. ΑἸΤΥΠΤΙΩΝ BAZIAEON ἜΘΟΣ. 


9 TÀ ἐν / A 
Oi Αἰγυπτίων βασιλεῖς κατὰ νόμον ἑαυτῶν τοὺς 
᾿ς 3 » e/ DI ΄ 
δικαστὰς ᾽ ἐξώρκιζον, ὅτι, κἂν βασιλεύς τι προστάξῃ 


n n N f 3 A 
κρῖναι τῶν μὴ δικαίων, ov κρινοῦσι. 
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y. IIOATTOX. 


, e A è 3 (a) sN / 
Πόλτυς 0 Oparwv Baoxevs, ev τῷ Tpowixo πολέμῳ 
1 7 x ἌΝ κ e n 7, x pa 
πρεσβευσαμένων πρὸς αὑτὸν apa τῶν Τρωων καὶ τῶν 
fa) 3, Λ » 7 9 Ν 
᾿Αχαιῶν, " ἐκέλευσε τὸν ᾿Αλέξανδρον, ἀποδόντα τὴν 


e , # » 3 - Ta) x A 
Ελένην, δύο παρ αὑτοῦ λαβεῖν καλὰς yvvaîkas. 


ὃ. THPOY. 


4, ψ x Yy 7 TÀ 
Τήρης ὁ “ Σιτάλκου πατὴρ ἔλεγεν, ὁπότε σχολάζοι 
; N VA Am e TÀ 3/ x 
καὶ μὴ στρατεύοιτο, ἡ τῶν ἱπποκόμων οἴεσθαι μηδὲν 


ὃ ιαφέρειν. 


e. ἸΔΑΘΥΡΣΟΥ͂. 


“7 RARE x 3 Χ 
᾿Ιδάθυρσος ὁ Σκυθῶν βασιλεὺς, ἐφ᾽ ὃν ὃ διέβη Δα- 
A 6 3/ N 9 [4 VÀ N AI 
petos, ° emerBe τους I@vov τυράννους τὸ τοῦ ἴστρου 
A 4 9 Ν 
ζεύγμα λύσαντας ” ἀπαλλάττεσθαι" μη βουληθέντας 
δὲ ὃ N N N A A fi 9 ὃ f ὃ x 
€, διῶ τὴν πρὸς dapetov πίστιν, avòparoda χρηστα 


NES 3 γι 
καὶ ὥδραστα ἐκάλει. 


c°. ’ATEOT. 


᾿Ατέας ἔγραφε πρὸς τὸν Φίλιππον, Σὺ μὲν ὃ ἄρχεις 
Μακεδόνων, ἀνθρώπων ® μεμαθηκότων πολεμεῖν" ἐγὼ 
δὲ Σκυθῶν, cè καὶ λιμῷ καὶ δίψει μάχεσθαι δύνανται. 
-- Τοὺς δὲ πρέσβεις τοῦ Φιλίππου, ψήχων τὸν ἵππον, 
10 ἠρώτησεν, εἰ τοῦτο ποιεῖ Φίλιππος.--- Ἰσμηνίαν δὲ, 
τὸν ἄριστον αὐλητὴν, λαβὼν αἰχμώλωτον, ἐκέλευσεν 
1 


3 f N > DICA Y 
αὐλῆσαι" ! θαυμαζόντων δὲ τῶν ἄλλων, αὐτὸς | ὠμο- 


Ὁ 3 Ζ » : } 
σεν ἥδιον ἀκούειν τοῦ ἵππου χρεμετίζοντος. | 
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ξ΄. SIRIO: 


λ 3 VÀ n 3/ De 9, dda x 
Σκίλουρος ὀγδοήκοντα παῖδας appevas © ἀπολύπῶν, 
nOi n_x , > / lid i 
ἐπεὶ τελευτᾷν ἐμελλε, δέσμην ἀκοντίων ἑκάστῳ προ- 
, Dr; - 4 ,ὔ ὃ. "Ὁ 
τείνων, ἐκέλευσε καταθραῦσαι" È πάντων δ᾽ ἀπαγορευ- 
“ > -ἃ CRA RR. \ 5 3 γῇ er e 
cavtov, καθ᾽ ev αὑτὸς “ ἐξελὼν ἀκόντιον, ἅπαντα pa- 


7 


6 / / SAT: e/ n 
Òlws © συνέκλασε" διδάσκων ἐκείνους, OTL' συνεστῶτες, 


3 A 3 n / 7 
ἰσχυροὶ διαμενοῦσιν, ἀσθενεῖς δ᾽ ἔσονται διαλυθέντες 


” 


x 7) 
Kal στασιασαντεξ. 


7. ATAGOKAEOT®. 


Li A en 53 f 7 Ν # 
AyadoxXs υἱὸς ἣν Kepapews® γενόμενος δὲ κύριος 
TÀ x x 3 x d-£ 7 
Σικελίας, καὶ βασιλεὺς ἀναγορευθεὶς, È εἰώθει κερά- 
f 7 x x mn Ν - 7 
μεὰα ποτήρια τιθέναι παρὰ τὰ χρυσᾶ, καὶ τοῖς veoLs 
5 7 FÀ 9 “ἢ 2 n ,ὕὔ 
ἐπιδεικνύμενος λέγειν, " ὅτι τοιαῦτα ποιῶν πρότερον, 
n n n x x 9 e τ᾿ 9 7 
νῦν ταῦτα ποιεῖ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν καὶ τὴν ανδρέαν.---- 
A N , > »"» ΕΝ da Ἂ 7 
Γολιορκοῦντος δὲ πόλιν αὑτοῦ, τῶν ἀπὸ τοῦ τείχους 
DI 3 7 e/ 3 la) x 
τινὲς ἐλοιδοροῦντο, λέγοντες ! ὅτι, "Q κεραμεῦ, τὸν 
® se 3 Y DI Υ͂ II x - 
μισθὸν πόθεν ἀποδωσεις τοῖς στρατιωταις; ὁ δὲ πρᾶος 
Ν n 3 Μ VÀ e % x 
καὶ μειδιῶν εἶπεν, ll Αἴκα ταύταν ελω. λαβὼν δὲ 
12 x 7 Tu ἢ \ > 7, : ὔὕ 
κατὰ κράτος, ἐπίπρασκε TOUS αἰχμαλώτους, λέγων, 
3 7 ,] mn Ν N 7 
Eav με πάλιν λοιδορῆτε, |’ πρὸς τοὺς κυρίους ὑμῶν 
» ς ᾽ 3 CÀ x ω ΄ > 
eoTat μοι ὁ λογο-.---- EykaXouvrTwv de τοῖς ναύταις av- 
n ni dr: / e n / 14 , i 
τοῦ τῶν ᾿θακησίων, ott τῇ νήσῳ “ προσβαλοντες, τῶν 
8 / Ν᾿ la 53 / ‘a % e YU  ἀ 
ρεμμάτων τινὰ “ ἀπέσπασαν, E ὑμέτερος, εφη, 
x 9 x x n b) , x / 

0 βασιλεὺς ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς, ov μόνον τὰ πρόβατα 
Ν > x x x 7 ῇ 
λαβων, αλλὰ καὶ τὸν ποιμένα προσεκτυφλωσαϑ 

3 n 

απῆλθε. | 
7 

0. AIONOZ. 


8 Î # 9 Ἂς 3 A ξ 
"Δίων, ὁ Διονύσιον ἐκβαλὼν ἐκ τῆς τυραννίδος, 
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3 / 3 / 3 nm 7 Ὁ ͵ 
ἀκούσας ἐπιβουλεύειν avro Ἰζάλλυππον, ᾧ μαλιστα 
᾿ / x / DICA ΠΡ Rue I 3.5. 7 

τῶν φίλων καὶ ξένων ἐπίστευεν,“ οὐχ ὑπέμεινεν eXey- 

7 3 7 3 A A a x 7) x 
ξαι, βέλτιον εἶναι φήσας «ποθανεῖν, ἢ inv μη μόνον τους 


/ > x Ν \ β ,ὔ 
πολεμίους, ἀλλὰ καὶ τους φίλους φυλαττόμενον. 


“. ᾽᾿ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ͂, 


3 Y > A Ν / 
Αλέξανδρος ἔτε παῖς ὧν, πολλὰ ° τοῦ Φιλέππου 
A 3 3/ 9 Ν N % 
κατορθοῦντος, οὐκ ἔχαιρεν, ἀλλα πρὸς τοὺς συντρε- 
7 Υ n È 93 N MILL N 2aN 3 
popevovs ἔλεγε παῖδας ‘“Epoù de 0 πατὴρ οὐδὲν ato- 
/ n ἊΝ ’ Ψ e/ A 
λείψει" τῶν δὲ παίδων λεγόντων otti, Ταῦτα σοὶ 
“ Μ 1) DR 3 x x 
+ κτᾶται Τί δ᾽ οφελος, εἶπεν, ἐὰν ἔχω pev πολλα, 
7 Ἂν 3 / x \ N f 
πράξω δὲ οὐδὲν ;— EXagpos δ᾽ ὧν καὶ TOdwKns, rat 
͵ Gin. α x 5) 7 ni 
παρακαλούμενος ὑπὸ τοῦ πατρὸς " Ολύμπια δραμεῖν 
7 >» CÀ e/ 57 5 
στάδιον, ° Etye, ἐεφη, βασιλεῖς εξειν ἐμέλλον ἀνταγω- 
7 9 An xx lo) n 3 A Σ A 
νιστάς.---ἶ ᾿Ἐσππιθυμιῶντι δὲ τοῖς θεοῖς ἀφειδῶς avro, 
Ψ 3 7 A la) x 
καὶ πολλώκις ἐπιδραττομένῳ τοῦ λιβανωτοῦ, παρων 
Ν e/ 3 5 
Λεωνίδης ὁ παιδαγωγὸς, Οὕτω», εἶπεν, ὦ παῖ, δαψε- 
n 3 / e/ gilt f / 
λῶς ἐπιθυμιάσεις, ὁταν “τῆς λιβανωτοφόρου κρατήσῃς. 
€ 3 3 ᾽ὔ 3) 9 2 x 3 f 
Ὡς οὖν ἐκράτησεν, ἔπεμψεν ἐπιστόλην πρὸς αὑτὸν" 
2 7, / ,ὔ Ν 
Απεέσταλκά σοι τάλαντα ἑκατὸν λιβανωτοῦ καὶ κα- 
PIA er / A N Ν x 9 Da N 
σίας, Va μηκετι μικρολογῇ πρὸς τοὺς Beovs, " εἰδὼς 
“ N A 3 2 n Ν 
ὅτι καὶ | τῆς ἀρωματοφόρου κρατοῦμεν.---Μελλων δὲ 
CLES / / ,ὔ , x 
τὴν ἐπὶ Τρανίκῳ μώχην μάχεσθαι, παρεκάλει τους 
) > 7 fo) N Ζ f > , 
Μακεδόνας ἀφθόνως δευπνεῖν, καὶ πάντα φέρειν εἰς pe- 
e Y 7 3 n / Λ 
σον, ὡς AUPLOV δειπνήσονταϑ ἐκ τῶν ToVepiwv.—IlepiX- 
Β 77 A Λ 3 7 A A 
Nov δὲ τινος τῶν φίλων αἰτήσαντος προΐκα τοῖς θυγα- 
7 93 £. / , n > la) 
Tpiots, ἐκέλευσε πεντήκοντα τώλαντα λαβεῖν" αὐτοῦ 
È ᾽ὔ} e N > ἧς e di Y gr n 
δὲ φήσαντος ἱκανὰ εἶναι δέκα" oi γε, ἔφη, λαβεῖν, 


9 3 A Co) 
ἐμοὶ δ᾽ οὐχ ἱκανὰ δοῦναι.---- Αναξάρχῳ δὲ τῷ φιλο- 
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᾿ ὃ n x 5 vi A 1% A ci AE 
σόφῳ δοῦναι τὸν διοικητὴν ἐκέλευσεν È σον ἂν αἰτήσῃ 
A N n f € € x 93 A , 
τοῦ δὲ διοικητοῦ φήσαντος ws ἑκατὸν αἰτεῖται τάλαντας 
A 3/ a 7 : >» x , 
KaXws, εφη, ποιεῖ, γινώσκων ὅτι φίλον ἔχει καὶ δυνά- 
A A x 7) Ἂ, 
μενον τηλικαῦτα δωρεῖσθαι καὶ βουλόμενον.---- Ev δὲ 
A / x 3 7) 3 n / 
τῇ Μιλήτῳ πολλους ἀνδριάντας ἀθλητῶν θεασάμενος 
3 # > / 7 fa) x 
Σ᾽ Ολύμπια καὶ Πύθια νενικηκότων, Kai ποῦ τὰ τηλι- 
n DÌ / » e/ e 7 Ε΄ τὺ Ἂς 
καῦτα ἣν σώματα, epy, οτε οἱ βάρβαροι υμῶν τὴν 
" > ἢ n x ua n 
πόλιν “ ἐπολιόρκουν ;---- [ἧς de τῶν Καρῶν βασιλίσσης 
“ἤ “ x 7 7 n 
Αδας opa καὶ πέμματα παρεσκευασμένα περιττῶς 
x n x 7 7 2 dA , 
διὰ δημιουργῶν καὶ μαγείρων φιλοτιμουμένης ἀεὶ πέμ- 
: x d 2% DI / » rà 9 
ev προς avtov, epn, Κρείττονας eyetv “ avtov oro- 
x x Ἢ »" x / x x 
TTOLOVS, πρὸς μὲν APLOTOV, τὴν νυκτοπορίαν, πρὸς δε 
ω N 9 7 Ν N ϑ 
δεῦπνον, τὴν ὀλιγαριστίαν.--- Ἐπτεὶ δὲ παρεσκευασμε- 
,ὔ x , ea e , ,ὕ 
νων πάντων πρὸς μάχην, " ἠρώτησαν oi στρατηγοί" Μη 
Ν VÀ e 2aN 3 s\ n x 7 
TL πρὸς τούτοις eTepov ; Ovòerv, εἶπεν, ἢ ξυρᾷν τὰ γέ- 
la) / / N n TÀ 
vera τῶν Μακεδόνων" θαυμάσαντος δε τοῦ Παρμενίωνος, 
3 “- 3 e 7 3 Μ > / 
ὁ Οὐκ oîdas, εἶπεν, ὁτι βελτίων οὐκ ἐστιν ἐν μαχῇ 
Ν / 7 vd / 3 A 
χαβὴ πώγωνος ;—Qapeiov ‘| διδόντος αὑτῷ μυρία τά- 
δὴν ΟΜ / Ν δι. δ δον 
Xavta καὶ τὴν Ἀσίαν νείμασθαι πρὸς αὑτὸν " ἐπίσης, 
x ] / - EE, % \ >» ν 
καὶ ἸΤαρμενίωνος εὐπόντος, ἔλαβον ἂν, εἰ ᾿Αλέξανδρος 
>” sea BA x 7 53 9 / 57, nat 
nunv ° Kay® νὴ Δία, εἶπεν, er Iappevimv nunv are- 
/ δὲ Δ / / N la AL δύ 7 
κρίνατο de Δαρείῳ μὴτε τὴν γῆν ἡλίους δύο, punte 
x VÀ ω e 7 5 
τὴν ᾿Ασίαν δύο βασιλεῖς ὑπομένειν.---Μέλλοντι δ᾽ aù- 
n / 3 3 / ΄ x 
τῷ περὶ “ τῶν ὅλων ἐν ᾿Αρβήλοις κινδυνεύειν È πρὸς 
e x 7) 3 / 7 e Λ 
ἑκατὸν μυριάδας ἀντιτεταγμένας προσίεσαν οἱ φίλοι, 
= A e 3 a) o) 
τῶν στρατιωτῶν κατηγοροῦντες, ὡς ἐν ταῖς σκηναῖς δια- 
KE 7] e/ N n v 
λαλούντων καὶ “συντιθεμένων ὅπως μηδὲν τῶν λαφύρων 
Ν 3 ’ὔ 3 3 2 Ἂς n 
εἰς “τὸ βασιλικὸν ἀνοίσουσιν, αλλ «avro κερδανοῦσιν" 
N 7 3 x Ἂς 9 FÀ c lai LI 
ὁ δὲ μειδιάσας, Αγαθα, φησίν, ἀγγέλλετε᾽ νικᾷν yap 


b) A 3 # 7] 9 VÀ 
ἀνδρῶν, ov φεύγειν, παρεσκευασμένων ἀκούω διαλο- 
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VA VÀ N a) VÀ 
yicpovs.—Ilapataccopevov δὲ τοῦ στρατεύματος, 
2; ; mn Ν 5 Ἁ 5 L 
ἰδὼν TIVA τῶν στρωτιωτῶν τὸ AKOVTLOV ἐναγκυλούμενον, 
MC, n / e " a 

ἐξέωσε τῆς φάλαγγος ὡς ἄχρηστον, 08 παρασκευ- 
N A tÀ A fa) e/ b) 
dferar δὴ νῦν, ὃτε δεῖ χρῆσθαι τοῖς otXos, — Ert- 
x N Ν A x 9 7 3 “ διε 
στολὴν δὲ παρὰ τῆς μητρος ἀναγινώσκων, ἀποβῤρη- 
3 i N x δ᾽ 
τους λόγους κατ᾽ ᾿Αντιπάτρου καὶ διαβολὰς ἐχου- 
e/ A ‘H / e/ È) 50 
cav, ὥμα τοῦ Ἡφαιστίωνος (ὥσπερ εἰώθει,) cvvava- 
7 ΠΩΣ A πότ ΤΥ Db x 
γινώσκοντος, οὐκ ἐκώλυσεν" ws δὲ “ ἀνέγνω, τὸν δα-. 
΄ CE ,ὔ Ν e n n 7 ra 3 / 
κτύλιον ° ἀφεέλοόμενος τὸν EAUTOÙ, τῷ στόματι τῷ ἐκείνου 
è 3 7 3 ὌΡΟΣ ἢ e x A 
τὴν σφραγῖδα È ἐπέθηκεν. ---- Ev δ᾽ Appovos ὑπὸ τοῦ 
/ x x ΕΞ ” 
προφήτου παῖς Διὸς προσαγορευθεὶς, Οὐδὲν γε, epr, 
7 VA N N \ 4 VÀ 
θαυμαστον' πάντων μὲν γὰρ ὁ Zevs φύσει πατήρ 
9 .6. € A N A N 3 7 4 
ἐστιν, " εαυτοῦ de ποιεῖται τοὺς apiorovs.—Tofevuati 
Ν x 3 Ν 74 e N 7] 
de πληγείς es τὸ σκέλος, ws πολλοί "συνέδραμον 
n da 9 f N Ν VÀ 
τῶν πολλάκις εἰωθότων αὑτὸν θεὸν προσαγορεύειν, 
9 x n 7 Ν x ® 3 e 
“διαχυθεῖὶς τῷ προσώπῳ, Τουτὶ μὲν, aipa, εἶπεν, ws 
CATA x 32 1028 LS @ / / 7 ,ὕ 
ὁρᾶτε, καὶ οὐκ  ἐχωρ---οἷοός πέρ τε ῥέει μακάρεσσι 
n 5 ΄, ΝΕ, n9 ὔ 11_S 
θεοῖσιν.----- Ἑπταινούντων è ἐνίων τοῦ Αντυπάτρου " τὴν 
3 ΛΑ ε 3 Va / x » la) 
εὐτέλειαν, ὡς ἀθρύπτως διαυιτωμένου καὶ αὐστηρῶς, 
H 3 3 )ὔ » A x 
Εξωθεν, eîmev,Avtitmatpos | λευκοπάρυφός ἐστι, Ta 
, 5Ὰ 7 2: LI mA N Pi 
δ᾽ evdov, ὁλοπόρφυρο-.---- ἂν δὲ χειμῶνι καὶ ψύχει τῶν 
, ον ΠΣ A CAPRS > ὕ x x x 
φίλων τινὸς “ ἐστιῶντος aUTOV, ἐσχάραν de μικρὰν καὶ 
5 ») / ì Pc Ν Ν 
°° εἰσενέγκαντος, ἢ ξύλα ! ἢ λιβανωτὸν 
> ita n x Y 
εἰσενεγκεῖν ἐκέλευσε. --- Τῶν δ᾽ ᾿Ινδῶν τὸν ἄριστα 
7 7 x 7 Ν ᾽ὔ Ν 
τοξεύειν δοκοῦντα, καὶ λεγόμενον διὰ δακτυλίου τὸν 
3. Ν dI LA N 93 ,ὔ 3 Α 3 
1 δίστον ἀφιέναι, λαβὼν αἰχμάλωτον ἐκέλευσεν ἐπι- 
/ È x N / > 3 : 
δείξασθαι, καὶ μὴ βουλόμενον ὀργισθεὶς “ ἀνελεῖν 


7 A 3 N 3 > ,ὔ e bi >. x 
προσέταξεν" ἐπεὶ ὃ ἀγόμενος ὁ ἄνθρωπος ἔλεγε προς 
19 


A b] 7) 
πυρ ολίγον 


Ἀ 57 e o) e A 9 f 
TOUS UYyovTas, * OTL πολλὼων ἡμέρων οὐ pepereTnKe, 


A 3 £ 
καὶ ἐφοβήθη διαπεσεῖν, ἀκούσας ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐθαύ- 
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x 5 1 x 7 οἷ DES 1 Ὁ lai 
pace, Kat ἀπέλυσε pera δώρων αὑτον, ᾿ τι μαλλον 
5 A e 7 - N a ͵ 3 7 A 
ἀποθανεῖν ὑπέμεινεν ἢ τῆς δόξης ἀνάξιος φανῆναι. -- 
- Wwe P τ᾿ αἰ τῇ n x Ἃ 3 
Ἐπεὶ δὲ Ταξίλης, εἷς τῶν ᾿Ινδῶν βασίλευς @®v, ἀπαν- 

4 2 a) N , δὲ - 
τησαᾶς προυκαλειτο μη μάχεσθαι pnòe πολεμεῖν 
3 7 ) b) bj b) 7 > e s 7 > 
Αλέξανδρον, AN El μὲν ἐστιν ἥττων, ὅ εὖ πάσχειν, εἰ 

DI 7 3 5 7 Ν 3 A ͵΄, 
de βελτίων, εὖ ποιεῖν ἀπεκρίνατο, περὲ αὑτοῦ τούτου 

7 3 , 3 = 7 
s μαχήητεον εἰναι, πότερος εὖ ποιῶν περιγένηται.----ἸΤερὶ 

N A 7 3 7 Pd 9 3 mn ») VÀ 
δὲ τῆς λεγομένης Aopvov πέτρας ἐν Ἰνδοῖς ἀκούσας 
ci x x 7 7) , > e x »Μ - ni © 
OTL τὸ μὲν χωρίον δυσαλωτὸν ἐστιν, ὁ δε ἔχων αὐτὸ 

᾽ὔ »] a y Ν 7 ϑΞὺν 7 3 
δείλος ἐστι Νῦν, εφη; TO χωρίον εὐάλωτον εστί.----- 
9 Ν >. » 7 y - 3 
Eret è aXXos, ἔχων πέτραν aA\NTTOV δοκοῦσαν εἶναι, 
5 »] 7 : x Ν A 7 n AR 7 ὃ 
ἐνεχείρισεν εαυτὸν μετὰ τῆς πέτρας τῷ | εξάνδρῳ, 

Ν A 7 3 Ἂ ΜΝ» x 6 7 
καὶ τῆς δυνάμεως ἐκέλευσεν ἄρχεῖν, καὶ ° προσέθηκε 

TÀ > x e/ = -_ e > 
χώραν, εὐπὼν ὅτι, Φρονεῖν μοι δοκεῖ ὁ ἄνθρωπος, 
3 ὃ UN TAX: 3 θ - PA e x s\ " »- 
avòpt μαλλον ἀγαθῳ πιστεύσας εαὐτὸν ἢ ὀχυρῷ 

FÀ x x x mn 7 6 lai Λ 
romr®.—Mera de τὴν TRS πέτρας ἅλωσιν, τῶν φίλων 

7 γι 7 x PART A 
λεγόντων ' ὑπερβεβληκέναι τὸν “Ἥρακλέα ταῖς πράξε- 
. 2 008 ὙἿΝ 5 x SLA 7 x A 
σεν; “’ANN ἐγώ, εἶπε, τας ἐμᾶς πράξεις pera τῆς 
€ 7 CoA 3 / SLI dl > ͵ 3 = 
ηγεμονίας, ἐνὸς ov νομίζω ρήματος ἀνταξίας εἶναι τοῦ 
7 κι \ 7 , x } 
‘HparXeovs.—Tov δὲ πρώτων φίλων καὶ κρατίστων 
κι x 9 7 sE 7. 7 A x 
τιμᾷν μεν ἐδόκει Kparepov μάλιστα πάντων, φιλεῖν de 
ἐττ f x N Ν > 
Ηφαιστίωνα" Kparepos μεν Yap, εφη, φιλοβασιλεύς 
> 7 Ν 7 
ἐστι, Ἡφαιστίων δε, φιλαλέξανδρο».-----ξενοκράτη δὲ 
[4 

A 7 7 ,7, FÀ e > 
τῷ φιλοσοφῳ πεντήκοντα τάλαντα Teurras, ὡς οὐκ 
oO 95, x A / 7 > x 
“εδεξατο, μὴ δεῖσθαι φῆσας, ἠρώτησεν εἰ μηδὲ φίλον 
DI ΕΞ , =? , SI x % , 
ἐχει Ξεενοκράτηε᾽ Ἐμοὶ μὲν yap, epr, μόλις ὁ Δαρείου 

κι 9 x f. Μ > x x N 
πλοῦτος εἰς | τοὺς φίλους ἤρκεσεν.---- Ἐπεὶ δὲ Πῶρος, 
5 x e e} 3 Di x x FÀ - 7 
ἐρωτηθεὶς ὑπ αὐτοῦ pera την μάχην, Îl®s σοι χρήσο- 
- Φ si x Ν VÀ ». 
μαε; Βασιλικῶς, εἶπε' καὶ προσερωτηθεὶῖς μὴ τι ἄλλο, 


pa DI 5 A A bd VÀ x 
Πάντα, εἶπεν, ev τῷ BaciMixws ἐνεστι θαυμάσας καὶ 
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Ν ͵ 3 n x Ν 3 / 1 } 
τὴν σύνεσιν αὑτοῦ καὶ τὴν ἀνδραγαθίαν, È πλείονα 
4 ® 7 3 f 2 / x 
χώραν ns πρότερον εἶχε προσεθηκε.---- Ivdopevos δὲ 
n N Μ 9 Ν 3 
ὑπό τινος λοιδορεῖσθαι, Βασύλικον, εφη, ἐστὶν εὖ 
A mn 3 7 3 , x ς x 
ποιοῦντα κακώς ἀκούειν.---- Ἀποθνήσκων de, πρὸς τους 

/ Da N 3/ 7] A x 9 } 
ἑταίρους ἰδὼν, ἐφη, Μέγαν opa μου ὅ τὸν επτυτάφιον 

3 f £ 3 A 7 CAS 
ἐσόμενον.---- [ἐλευτήσαντος δ᾽ αὑτοῦ, Δημάδης ὁ ῥήτωρ, 
“ i >” x x > / 4 en x ὔ 
Ομοίον, epy, διὰ τὴν ἀναρχίαν È ὁρᾶσθαι τὸ στρατό- 


n 7 2 7] mn 7 
πεδον τών Μακεδόνων ° ἐκτετυφλωμένῳ τῷ Κύκλωπι. 


ια΄. AYZIMAXOT. 


,ὔ 3 74 Ν Cda 7 
Λυσίμαχος ἐν Θράκῃ κρατηθεὶς ὑπὸ Δρομαχέτου, 
x x / : x Ue 7 6 x 
καὶ διὰ δίψαν εαυὐτὸν καὶ τὸ στράτευμα ° Tapadovs, 
e Y > ,ὔ / 5 N 3 € 
ws ἐπίεν αὐχμάλωτος γενόμενος, "OD θεοὶ, εἶπεν, ws 
n e mn € n 3 Ν > Vi 
μικρᾶς ἡδονῆς evera δοῦλον ἐμαυτὸν ex βασίλεως Te- 
, x % = ἃλ x x 
ποίηκα. ----Ἰ]ρὸς δὲ Φιλυιππίδην, τὸν κωμῳδοποίον, 
, Μἶ x VÀ / 5 ἴω 3 DI 
φίλον ovta καὶ συνήθη, Τίνος coi, εἶπε, τῶν ἐμῶν 


7 i n e ari a ΄ N n > Ne 4 
μεταδῶ; κωκεῖνος, Οὐ βούλει, πλὴν τῶν ἀπορρήτων. 


ιβ΄. ’ANTIOXOT. 


Σ ἢ e 7, ͵΄, >» x , % 

Αντίοχος, ὁ στρατεύσας δεύτερον ἐπὶ Iap0ovs, év 

/ N n_8 n , = 7 

τινε κυνηγεσίῳ καὶ διωγμῷ “" τῶν φίλων καὶ θεραπόν- 
3 Ν 5» LÀ 7 3 7 

των ἀποπλανηθεὶς, eis ἐπαύυλιν πενήτων ἀνθρώπων 
3 ΄, De n 3 Ν ὙΠῸ n 9g ? 

ἀγνοούμενος εἰσῆλθε" καὶ, παρὰ τὸ δεῖπνον, “ euBa- 


x 7 Ν / »Y e Μ 
λων λόγον περί τοῦ βασίλέως, ἤκουσεν ὁτι !° raXXa 
isole. 7 x n 3 / 11. Ὁ 
χρηστός ἐστιν, φίλοις δὲ μοχθηροῖς ἐπιτρέπων |“ τὰ 
la) fa) N ’ὔ 9 A A 3 ᾽ 
πλείστὰα παρορᾷ, καὶ πολλακις ἀμέλει τῶν ἀναγκαίων 


3 7 


1 TON / / 5 ὔ x 3 
° διὰ τὸ λίαν φιλόθηρος εἰναι" τότε μὲν οὖν ἐσιώπη- 


1 


Ν 3% oe / n , 7 
σεν᾽ “ἅμα δὲ ἡμέρᾳ, τῶν δορυφόρων παραγενομένων 


DEN Ἂ 5» x 7 14 FÀ 
ἐπὶ τὴν ἐπαύλιν, pavepos γενόμενος, ᾿ προσφερομένης 
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A 7 Ἢ Pa x A ? 3 ‘dala 
τῆς πορφύρας avt® Kai τοῦ διαδήματος, ᾿Αλλὰ |! ἀφ 
Φ 5 e 7 Ξ A 3 / ͵ A 3 Ν 3 
ns, εἶπεν, ἡμέρας ὑμᾶς ἀνείληφα, πρῶτον ἐχθὲς ἀλη- 
A 7 D x 3 Di A x 

θινῶν λόγων ἤκουσα Tepi ἐμαυτοῦ.--τῶν δὲ lovdai- 
A 3 a p I: , 2 x x 

ων, πολιορκοῦντος αὐτοῦ τὰ TepocoXvpa, ° πρὸς τὴν 
7) : x 3 / ε x € n È) x 

μεγίστην ἑορτὴν αἰτησαμένων ἑπτὰ ἡμερῶν ἀνοχᾶς, 

5 / " 7, 9 x x 7 3 ὔ 

οὐ μόνον ἐδωκε ταύτας, ἀλλὰ καὶ ταύρους “ χρυσόκε- 
2 x 7) x 3 LA 

pos παρασκευασάμενος, καὶ θυμιαμάτων καὶ ἀρωμά- 

A > tI A 3 7 = Ν 4 

των πλῆθος, ἄχρι τῶν πυλῶν ἐπομπευσε καὶ È πα- 
x A ΕῚ 7 € A x Vi > τὰς 9 A 

padovs τοῖς ἐκείνων ἱερεῦσι τὴν θυσίαν, αὐτὸς ἐπανῆλ- 

3 x 7) e Nd ai 7 
θεν εἰς τὸ στρατόπεδον" οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι θαυμάσαντες, 


35. AN e x x A € * δ 3 7 
evBus ELUTOUVS ETA Τὴν EOpTmnv ενεχεέρίσαν. 


Vik 


E XENOPHONTE. 


+ 1?EK TOY 
sSENOPONTOX 


KYPOT ’ANABAZ3EO%, Γ΄. 


2? KED. e. 


è ἊΣ ξ x 7 7 37 ἢ ἢ 
“ἜΝΘΑ δὴ οἱ μὲν βάρβαροι στραφέντες ἐφευγον, “ἢ 
Î 3 / € 5. (7 3 Ser I #7 
ἕκαστος ἐδύνατο" οἱ δ᾽ EXAmves ἢ εἶχον τὸ ἄκρον. ' Οἱ 
Ἀ 9 N 7 Ἂς A 3 7 
δὲ aupi Τισσαφέρνην καὶ ᾿Αριαῖον ἀποτραπόμενοι 
3, Ν Μ AI 3 N / 
ἄλλην ἣ ὁδὸν OYOVTO® oi de ἀμφὶ Χειρίσοφον, κατα- 
ἧς 3 N } 9 # 3 f 
βάντες eis τὸ πεδίον, ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν κωμῇῃ 
n A > A 3 N > - 
μεστῇ πολλῶν ἀγαθῶν. Ἤσαν δὲ καὶ ἄλλαι κῶμαι 
x 7 n 3 n 3 7 n 7 
πολλαὶ, πλήρεις πολλῶν ἀγαθῶν, ἐν τούτῳ τῷ πεδίῳ, 
Ν Ν / 7 / FOA Λ 3 
παρὰ τὸν Τίγρητα ποταμόν. “Ἡνίκα È ἣν δείλη, ἐξ- 
Σ Ls 3 7] e 7, 9 n / x 
απίνης ἐπιφαίνονται οἱ πολέμιοι ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ 
σις "€ / / ,ὕ ca , 3 
τῶν EM\Rvov κατέκοψαᾶν τίνας τῶν ἐσκεδασμένων ἐν 
n NL > / RR x 
τῷ medio! καθ᾽ ἁρπαγήν" καὶ γὰρ νομαὶ πολλαὶ Lo- 
, 11 / » x £ n n 
σκημώτων, ᾿ διαβιβαζόμεναι εἰς τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, 
Ψ τι ta) 7 e ì 
κατελήφθησαν. ᾿Ἑνταῦθα Τισσαφέρνης καὶ οἱ συν 
Ε 


06 E XENOPHONTE. 


3 lai 7 3 / x , Ν [ο e 
AUTO? καίειν ἐπεχείρησαν TAS KWpas. Kai τῶν EX- 

/ 1 ͵ SI 7 93 7 x x 
λήνων μάλα ἠθυμησαν τινες, © ἐννοουμενοῖ, μὴ TA 


3 È τὶ 7 3 dI e 7 TÀ 
ἐπιτήδεια, εἰ καύσειεν, οὐκ ἔχοιεν ὁπόθεν λαμβανοιεν. 





τῇ 3 ἘΚ TOY 
ΞΈΕΈΝΟΦΩΝΤΟΣ 
KTPOT ’ANABAZEO% Δ΄. 


ΚΕΦ. β΄. 





9 Ἂς O) τον ' 6:2 7 
Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ χαράδραν ἢ oi ὁπισθοφύλα- 
GA_ Y 7 x μα. 9 7 7 
Kes, ἣν eder διαβάντας πρὸς τὸ ὀορθιον ἐκβαίνειν, | τηνι- 

΄ 8 2 7ὔ ε 7) e / e / 
καῦτα È ἐκυλίνδουν oi βάρβαροι ° ὁλοιτρόχους dpatrai- 
x 7 > DE ,ὔ N \ 7 
ovs, καὶ μείζους καὶ ἐλάττους λίθους, " cè φερόμενοι 
, Ν Ν Υ n x 
πταίοντες πρὸς τὰς TeTpas διεσφενδονῶντο" καὶ Tav- 
, 5». χ 7, 1 _e/ > ca n_cqno Κ 
Ttataciv οὐδὲ πελώσαι  oîov τ᾽ ἣν τῇ 006. Evioi 
δὲ A \ fai 12 3 Ἂς VÀ δύ Μ λ 3 
E τῶν λοχαγῶν, “εἰ μὴ ταύτῃ δύναιντο, ἀλλῃ εἐπει- 
A Ν A 3 7) 7 7 3 7 
ρῶντο' καὶ ταῦτα ἐποίουν, μέχρι σκότος ἐγένετο. 
> a 9) 13 9 e: 9 Sy pr SG 
Ere de wovro “apavets εἶναι ἀπιόντες, τότε ἀπῆλθον 
gx x n bed ca A VAT» te, 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον᾽ ἐτύγχανον δὲ καὶ avapiotoL ὄντες 
3 n e 3 ) d e TA 7] 
αὐτῶν o ὁπισθοφυλακήσαντες. Οἱ μέντοι πολέμιοι, 
7 7 90 3 7 3 
φοβούμενοι δηλονότι, οὐδ ἐπαύσαντο δι ὅλης τῆς 
x Di DI / 3 9 tà > pe 
νυκτὸς κυλινδοῦντες Tovs λίθους" “ τεκμῴρασθαι δ᾽ ἡν 


τῷ ψόφῳ. 
‘RED. 7. 


N f ae 4 3 7, 37 
-----Οἰ δὲ πολέμιοι, ἐπεὶ ἤρξαντο θεῖν, οὐκέτι ἐστη- 
ΓΤ x n_v PI, 9 ͵ € N e/ 
σαν, “ἀλλὰ φυγῇ αλλος ἀλλῃ ἐτράπετο. Οἱ de EX- 
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> 7 5 ἐν 9 A 
| ἀναβάντες ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν πολλαῖς 


ληνες 
7 NI x 3 7 Ν 5 VA po, N 
κώμαις καὶ τὰ ἐπιτήδεια πολλὰ ἐχούσαις. Kai “τὰ 
x ", LI 4 ὐνωχ οἢ CRE, ΄,ὕ ἢ Ν ἊΣ / 
μὲν ἄλλα οὐδεν ἣν, 0 τι καὶ ἐθαύμασαν" τὰ de σμήνη 
Sata ον 2 ἀν 3]. Ν ] e/ d 
πολλὰ nv αὐτόθι, καὶ ° τῶν κηρίων ὅσοι épayov 
n n 7 3/ ΄ Dinia.f x 
τῶν OTPATLOTWWY, TAvTes * appoves TE ἐγίγνοντο, Kat 
5 9. 7, LL dn br ΩΝ 2a x 
ἡμουν, καὶ " κώτω διεχωρεν αὑτοῖς, καὶ ὀρθὸς ovdets 
9a / e/ ᾿ > LEE; x ἍἘ 9 ῃ 
ἐδύνατο ἰστασθαι αλλ ‘ot μὲν oxiyov ἐδηδοκότες, 
/ È 7 5» ἢ € N \ / 
σφόδρα μεθύουσιν i εὠκεσαν" "οἱ δὲ πολυ, μαινομέ- 
A e x x 9 / i Υ x e/ 
vous: οὐ de καὶ ἀποθνήσκουσιν. “Exevto δὲ οὕτω 
τ (1 AC 4 nm / x NATO) e 
πολλοὶ, 0 ὥσπερ Tporns γεγενημένης, Kat πολλὴ NV ἢ 
> / 11 AQ € / ΡΥ, x 2a N 19 ? x 
abvpia. “ Ty ὃ votepaia aTtedave μὲν ovdets, “ audi 
δὲ δ αἱ 7ὔ e/ 3 4 x 7 δὲ Ν 
τὴν αὑτὴν που ὥραν ἀνεφρονουν᾽ τρίτῃ de καὶ Te 


7 EIN 4 e/ b) 7 
TAPTN AVLOTAVTO Li @OTTEP εκ φαρμακοποσίας. 


ni 14°EK TOY 
ZSENOPONTO% 
AOTOT ἘΠΣ ᾿ΑΓΗΣΙΛΑΟΝ. 


RED, Bi 


3 Ν N x 7 3 7, 
hi Aiafas ὃὲ TOV ‘E\Mnorovror, ἐπορεύετο διὰ τῶν 


1 @ e ΧΑ 6 n la) 
Γ ὧνπερ 6 Πέρσης | τῷ παμπληθεῖ 


> mn 5 la) 
αὑτῶν εθνῶν, 
pu È Nav 3 / E e 7 3 TÀ ; 
στόλῳ" καὶ ἣν ἐνιαυσίαν οὗον 0 βάρβαρος ἐποιήσατο, 
/ n \ 2 N £ e? Λ 19 > 
ταύτην μεῖον ἢ ev μηνὶ κατήηνυσεν ὁ AynoiXaos. “Οὐ 
x € e / Gi / 
γὰρ ws ὑστερήσειε τῆς πατρίδος, προυθυμεῖτο. 
3 x Ν 3 7 7] 3 
Ἐπεὶ δὲ “ ἐξαμείψας Μακεδονίαν εἰς Θετταλίαν 
CARI, n x \ , 
ἀφίκετο, © Λαρισσαῖοι μὲν καὶ Kpavovior καὶ Σκο- 
la) N 7 7 > A 
Tovoator καὶ Φαρσάλιοι, σύμμαχοι ὄντες Βοιωτοῖς, 
29 x , x Ν x / dla 
καὶ πάντες de Θετταλοὶ, πλὴν ὅσοι αὑτών φυγάδες 


ΕΞ 
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/ » ata La ΄, CI 5 / 1 
τότε OVTES ἐτύγχανον, EKaKovpyovv οὕτοι ἐφεπόμενοι. 
ld N 2 7] Ν DI 3 7 N Pd x 
O de “τέως μὲν γεν ἐν πλαισίῳ τὸ στράτευμα, τους 
€ 7] % Μ x τ / Ν 3 ον 3 Ν 
ἡμίσεις μὲν ἐμπροσθεν, τοὺς ἡμίσεις δὲ “ἐπ ovpav 
% A e / > RE A REI. Peer”, ᾿ς λ 
ἔχων τῶν ἵππέων ἐπεὶ ὃ ἐκωλυον τῆς πορείας 
- e‘ e Lee / A 3/ 5 
avTov ot Θετταλοὶ ἐπιτιθέμενοι τοῖς ὁπισθεν, ° παρα- 
φ 5. τ » di x RS - PR A / 
πέμπει ἐπ᾿ οὐρὰν καὶ TO ATO τοῦ προηγουμένου στρα- 
A e e > Ν κα x ΕΝ 
τεύματος ὑππίκὸν “πλὴν τῶν TEpi avTov. 
€ ὌΝ: 7] 3 ,] e Ν , 
τὰς δὲ παρετάξαντο ἀλλήλοις, οὐ μὲν DerraXot 
, sid 9 - 3 x x e ͵ 
νομίσαντες “οὐκ ἐν καλῳ εἶναι πρὸς τους ὁπλίτας 
ε A 9 / fa ε 7 A e x 
ἱππομαχεῖν, “στρέψαντες βάδην απεχωρουν" oi de 
, / > 7 N ES / N 
para codpovos! ἐφείποντο. Tvovs δὲ ὁ ᾿Αγησίλαος " ἃ 
RE, ἌΝ, / 12 \ > > e 
ἐκώτερον ἡμάρτανον, παραπέμπει “τοὺς apud avrov 
, 5. e / x / 13 2 » à 
para evpwoTtovs trTTEas, καὶ KeXevet © ToLs Te aXXots 
. 14 x 2 N “ Ν 7 x 
παραγγέλλειν, “ καὶ αὑτοὺς διώκειν κατὰ κράτος, καὶ 
7 A 3 n 2 7 e N x 
μηκέτι δοῦναι αὑτοῖς ἀναστροφὴν. Oi de OertaXoi 
e 3 15 x ἢ > / es i = ri 
ὡς εἶδον “παρὰ δόξαν ἐλαύνοντας, oi μὲν αὐτῶν οὐδ 
3 LÀ e N N° ga 7] ’ 
ἀνέστρεψαν, oi δε, καὶ ἀναστρέφειν πειρώμενοι, ἧπλα- 
7) 3/ Χ e/ e tà # 
γίους ἔχοντες Tovs ὑπποὺυς ἡλίσκοντο. IloX\vyappos 
7 e 77 e fa > ᾽ 7 Ν 
μέντοι ὁ Φαρσαλιος ὑππαρχῶν ἀνέστρεψε τε, καὶ μα- 
? 7 | x A da 9 - Gli 17 3 8, 7 Ὥ Sì 
Xopevos συν τοις apud αὐτὸν “ἭἯαΙποθνήσκει. s de 
A = 18 N ᾿ 3 Ri; at ) e x 
τοῦτο ἐγένετο, “φυγὴ γίνεται ἐξαισία" @C8 ob μεν 
3 / > 406 e ἣν N n τ / YT 
ἀπέθνησκον αὑτῶν, οἱ de καὶ ζῶντες ἡλίσκοντο. Εστη- 
9 3 3 / Ν A 9 LA 2 Y A 
cav ὃ οὖν ov Tpao0ev, πρὶν ἢ “ἐπὶ τῷ Oper τῶν 
T 7] 3 ’, 
Ναρθακιεων ἐγένοντο. 
9 ᾿ν x «ie , 1 } / 9 , 
°° Καὶ τότε μὲν δὴ ὁ ᾿Αγησίλαος ® τρόπαιόν τε ἐστή- 
N 9 N N / = 2 n 
σατο μεταξὺ © Πραντὸς καὶ Nap0ariov: καὶ αὐτοῦ 
, , 23 co 7 “ΟὟ “ 94 x / 
κατέμεινε, μάλα “ἡδόμενος τῷ ἔργῳ, OTL °° τοὺς pé- 
z 30 Ἂς n? ,ὕ ὄξος e 
γίστον φρονουντας Ed ὑππικῃ ενενικήκει “συν ᾧ av- 
Ἂς 5 LA € n n ) e / e , 
τὸς ἐμηχανήσατο ἱππικῷ. Tn δ᾽ υστεραίᾳ ὑπερβαλ- 


λων τὰ ᾿Αχαϊκὰ τῆς Φθίας ὄρη, “ τὴν λοιπὴν ἤδη 
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A LI 7 3 / 5 % a 67 
πᾶσαν διὰ φιλίας ἐπορεύθη εἰς τὰ τῶν Βοιωτῶν ὁρια. 
1° n VITE. 7 chi , > 

Ενταῦθα δη ἀντιτεταγμένους εὑρὼν Θηβαίους, ᾿Αθη- 

7 3 ,ὕὔ } 93 la) 3 7 
ναίους, Ἀργείους, Κορινθίους, Αἰνιᾶνας, Evfoeas, 

Ν 9 Χ > ὯΙ 5. Ν TL, £ LI 9 
καὶ “Λοκρους ἀμφοτέρους, δ οὐδὲν ἐμέλλησεν, * ἀλλ 
9 A n 9 7] 5 ὃ / x 
€K τοῦ φανεροῦ ἀντυπαρέταττε, © Λακεδαιμονίων. μὲν 
Μ )ὔ ἘΆΝ οι 6 n 9 3A ’ὔ 
ἔχων μόραν καὶ Nuov, "τῶν Ò αὐτόθεν συμμάχων 
Φ ,ὔ Ν Ὄ / 7 ,ὔ 3 a / 

ὠκέας καὶ Opyopeviovs povovs, τὸ, τ ἀλλο oTtpa- 

} CIORO, 
τευμα, ὅπερ ἠγάγετο αὑτό. 
ΝΟ 3 A 9) 3/ e I n 3 } 

Kat ΄ ov τοῦτο λέξων epyopat, ὡς πολὺ μὲν ὃ ἐλάτ- 

Ν \ TÀ δ “ ,ὔ 3 
τους, πολὺ δὲ χείρονας ἔχων, ἣ ὅμως συνέβαλεν" ! εἰ 

Ν la 7] 3 , ) Db 3) n 
γὰρ TAUTa λέγοιμι, % Αγησίλαον τ av por δοκῶ appova 
3 / to, x x δυῷ. Ὁ ες x 
ἀποφαίνειν, καὶ ἐμαυτὸν μωρον, EL ἐπαινοίην τὸν 
1 SD / SI ᾽ ἢ x n 
“περὶ τῶν μεγίστων εἰκῆ κινδυνεύοντα. ᾿Αλλὰ μᾶλλον 
1:2 7ὴῷ CRANE, e/ AR 5. Ν n Vu 

τάδ αὑτοῦ ἄγαμαι, ὃτι πλῆθος τε οὐδὲν μεῖον, ἢ τὸ 

/ / ef 7 e/ 15 € 
τῶν πολεμίων, “παρεσκευάσατο, ὥπλισέ τε οὕτως, ! ὡς 
e/ x x e/ \ n / 
ἅπαντα μὲν χαλκὸν, aTavta de φοινικὰα φαίνεσθαι. 

3 7 o INA e i n N 4 
‘°° ErepeXn0n δ᾽ ὅπως οἱ στρατιῶται τοὺς πόνους 

7, ε , > , x 1 ,ὕ 
δυνήσοιντο ὑποφέρειν. “ ᾿Ενέπλησε δὲ καὶ !* φρονή- 

x x >_n lo πεν τὰς ARI x A 

ματος τὰς ψυχὰς αὑτῶν, “ως ἱκανοὶ εἶεν, προς οὐστι- 
; / / “5 x / δ ἢ x 
vas δέοι, μάχεσθαι" °° eri δὲ φιλονεικίαν ἐνέβαλε πρὸς 
3 +. n 2 2 nt e/ 3. τὰν EIA 
ἀλλήλους TOLS μετ AUTOU, ὅπως EKAOTOL αὕτων APpioTOL 

14 3 } N ’ὔ 9 7 e 
φαίνοιντο. 21° EXTiÒ0Y γε μην TAVTAS ἐνεπλήῆσεν, WS 

A x 3 N 3) 5 3/ 3 N 7] 
πᾶσι πολλὰ καγαθὰ ἔσοιτο, “εἰ ἄνδρες ἀγαθοὶ γί- 


23 5] A ἊΝ 3 7 
εκ τῶν τοιούτων ἀνθρωπους προ- 


, / 
yvoivto* νομίζων 
,ὔ n / si x / dA 3 
θυμότατα τοῖς πολεμίοις μάχεσθαι. Kat μέντοι °° οὐκ 
3 LA 
ἐψεύσθη. 
, Ν ni ὩΣ / Calo = Sii ALI 
Amynoopar de καὶ τὴν μάχην" °° καὶ γὰρ ἐγένετο, 


7 Ἁ 
᾿ συνήεσαν μεν 


y 3 2 n CAMS [UN A 
οἵαπερ οὐκ ἄλλη τῶν °° ed nuov * 
ἊΝ 9 Ν = / TÀ € N Χ 3 
yap εἰς τὸ κατὰ Ἱζορωνειαν πεδίον, οἱ μὲν συν Αγη- 


, ,ὔ “ΠΝ O n AREE \ x a / 1 
oimWaw ato τοῦ Κηφισοῦ, or de σὺν τοῖς Θηβαίοις 
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5. πᾺς 7 Ν , εὖ, 
πὸ τοῦ Ἑλικῶνος. Ἑώρων δὲ | τάς τε φάλαγγας 
5 7] , 3 , x DI x 6... SE n 
ἀλλήλων para ἰσομώλους, σχεδὸν δὲ καὶ ov ὑππεῖς 
fa 7 3 A 3 δ 3 Λ 
ἤσαν ἑκατέρων ἰσοπληθεῖς. Ἐῤχε δὲ ὁ ᾿Αγησίλαος 
x D N x A >] e mn Ἂ 7 ni τὰν 
μὲν © τὸ δεξιον τοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, Opyopevior de eoya- 
5 3 n mn 3 VÀ 3 la 
τοι ἦσαν αὐτῷ “τοῦ εὐωνύμου. * Oi δ᾽ αὖ Θηβαῖοι 
3 x \ VO 3 Ta) è) 3 n x IA 
αὐτοὶ μὲν δεξιοὶ ἦσαν, ᾿Αργεῖοι δ᾽ αὑτοῖς τὸ εὐωνυμον 
A , N 7 x x Un » >» 
εἶχον. Συνιόντων δὲ ὅ τέως μὲν σιγὴ πολλὴ ἣν ° at 
3 / ᾿ς 3 lai 3 , Ἵ 7 
ἀμφοτέρων" ἡνίκα δὲ ἀπεῖχον ἀλλήλων ' ὅσον στάδιον, 
3 7 n / / 3 7 
" ἀλαλάξαντες οἱ Θηβαῖοι δρόμῳ ὁμόσε ἐφέροντο" 
9g e \ EROI. / 3 / VI 40....5 7 
ws δὲ τριῶν ετι πλέθρων ἐν μέσῳ οντων, “ ἀντεξε- 
δραμον ἀπὸ τῆς ᾿Αγησιλάου φάλαγγος, ὧν Hpirtidas 


11 n 9 Μ 3 n 
τῶν TE εἕ οἰκου AUTO 


5 VÀ O) > 
egevayet. ᾿Ησαν È αὐτοὶ 
7ὔ 12 Ν n / x ΝΝ 
συστρατευσαμενων, καὶ τῶν Kupeiwv τινες, καὶ Imves 
x x > mn / : Doe 2 / N 
δε, καὶ Αἰολεῖς, καὶ “Ἑλλησπόντιοι | ἐχόμενοι. '* Καὶ 
7 è κι 7 3 ͵ὕ % 9 
πάντες OUTOL τῶν συνεκδραμόντων TE ἐγένοντο, καὶ ELs 
LÀ 3 / 5 7 Ν b) / 
δόρυ αφικόμενοι ἐτρέψαντο τὸ καθ᾽ ἑαυτούς. ᾿Αρ- 
n Ν 5 3 3 7] N 3, 5 r. 3 
yeLoL μὲν 1 οὐκ ἐδέξαντο τοὺς apud Αγησίλαον, ANN 
3/ de Ν fai è) n e / n 
epuyov ἐπὶ τὸν ᾿Ελικώνα. Κανταῦθα oi μὲν τινες τῶν 
7 3 7 Μ N /. 2 Α 7 
ξένων !° ἐστεφάνουν ἤδη τὸν ᾿Αγησίλαον" ἀγγέλλειν de 
3 κι / A \ > 7 κἢ / 
τις αὐτῷ, ὅτι Θηβαῖοι τοὺς “Opyopeviovs “ διακό- 
ip: n / >». # St Ν pria È 
ψαντες “εν τοῖς σκευοφόροις εἰσί. Kai o μὲν evbus 
8.5 7 x 7 5 9 3 δι... ὦ e 9 3 
" ἐξελίξας τὴν φώλαγγα ἦγεν ἐπ᾽ αὐτούς" οἱ È αὖ Θη- 
n e 53 Χ 7 x noe n 
Batoi, ὡς εἶδον τους συμμάχους πρὸς to ENix®vi Te- 
f 20 n / N N n 
φευγότας, © διαπεσεῖν βουλόμενοι πρὸς TOvs ἑαυτῶν, 
9 4 53. TÀ i : 
ἐχώρουν ἐῤῥωμένως. 
> n ὑκιν 5 , 9 n UNI, > an 
Ἐνταῦθα δὴ ᾿Αγησίλαον ἀνδρεῖον μὲν ἐξεστιν εἰπεῖν 
9 , 3 / / 7 ΄ς Ὁ 
ἀναμφίλόγως, " οὐ μέντοι εἵλετό γε τὰ ἀσφαλέστατα" 
292 DIN x 3 = 7] L VÀ € 
eÉov γὰρ αὐτῷ παρέντι τοὺς διαπίπτοντας, érro- 
7 la) x bIÀ 3 3 7) An 
μένῳ χειροῦσθαι τοὺς οπίσθεν, οὐκ ἐποίησε τοῦτο, 


> > 5 7 19 n / 
ἀλλ᾽ avtiperotos “ συνέρῥαξε τοῖς Θηβαίοις. “ Καὶ 
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,ὔ,ὔ Ν 9 / 3 fai 5 TÀ 5 7 
συμβάλοντες τὰς ἀσπίδας εωθοῦντο, ἐμάχοντο, ἀπέ- 
3 / x x Ν 2 7] (a) 
κτεινον, ἀπέθνησκον. Kai κραυγὴ μεν οὐδεμία παρῆν, 
Ra x ? ar /, x 7 3 7, el > ? 
ov μὴν οὐδὲ σιγή" φωνὴ de τις ἦν τοιαύτη, οἵαν ὀργή 
ἧς Ζ V4 >. 3) L. N n ,ὔ 
τε καὶ μάχη παράσχοιτ᾽ av. " Τέλος δε, τῶν Θηβαίων 
e N / N° Ν e A x 9 
ob μὲν διαπίπτουσι πρὸς τὸν Βιλικῶνα, πολλοὶ ὃ 
CI. A 3 7 
ἀποχωροῦντες ἀπέθανον. 
»j ì Ἂς ΝΕ e x 7 x 3 ? > 7 _ 
Ἐπειδὴ de ἡ μὲν νίκη συν Ἀγησιλάῳ ἐγένετο, τέ- 
/ è) [E / : Do N , 
τρωμένος ὃ αὐτὸς προσηνέχθη πρὸς τὴν φάλαγγα, 
4 ’ὔ 7 n € / 7 3 ΟΣ, 
προσελάσαντες τινες τῶν ὕππέων, λέγουσιν αὑτῷ, OTL 
A Va 9 7 Ν - e/ ae x A 
τῶν πολεμίων ογδοήκοντα συν τοῖφ OTNOLS “ὑπὸ τῷ 
n Ἂς δ Ni 9 7 7 Ν CV ‘O sì 7 
VE” εἰσί᾽ καὶ ἤρωτων, TL χρὴ ποιεῖν ; E, καΐπερ 
Ν Pi >” 7  Ν Ε e/ 
πολλὰ τραύματα ἔχων πάντοσε καὶ παντοίοις OTNOLS, 
“ δ 3 / n / > x Va ) 7 
ὅμως “οὐκ ἐπελάθετο τοῦ θείου, ἀλλ᾽ ἐᾷν τε ἀπιέναι, 
ef / Hi A ν᾿ δι n do M x 
oto βούλοιντο, ἐκέλευε, καὶ αδικεῖν οὐκ ' ela, καὶ 
8 ΄ ἷἜ ΘΑ x 9 9 CESARE PRERORE. 9? 
προπέμψαι ἐπέταξε τοὺς apud αὑτὸν ὑππεί5, ἐστε εν 
n 3 x m_I A 
τῷ ἀσφαλεῖ ἐγένοντο. 
> / Ne Υ εὐξπ ἃ 1 n x ,ὕ 
Ἐπεί γε μὴν ἔληξεν ἡ μάχη, ἢ παρῆν δὴ θεάσασθαι, 
yY 7 5 r. x x A “ 11 
evda συνέπεσον ἀλλήλοις, τὴν μὲν γὴν αἰμᾶτι  πε- 
VA τ Ἂς 7] 7 dI 7 
φυρμένην, νεκρους de κειμένους φιλίους καὶ πολεμίους 
3 3 PESA 9:31 / x 7 7 
per ἀλλήλων, ἀσπίδας δὲ “ διατεθρυμμένας, δόρατα 
13 ' 7 3 i 7 : x n x x 
“ συντεθραυσμένα, ἐγχειρίδια γυμνὰ κουλεῶν TA μεν 
x x PR. / x >» >% 14 x n 
χαμαὶ, τὰ È ἐν σώμασι, τὰ È ετι “ pera χείρας. 
5 7 N DI N x 5 3 Ψ N A 
‘° Tore μὲν οὖν (καὶ γὰρ ἦν ἤδη ὀψε) συνελκύσαντες 
x n / x >” , Li 
τους τῶν πολεμίων νεκροὺς ᾿ εἴσω φώλαγγος, ' ἐδειπνο- 
7 x 3 7 A a x 7. N 
ποιήσαντο καὶ ἐκοιμήθησαν πρωΐ de Γύλον τὸν πο- 
Ù Yi vb x / x 
λέμαρχον παρατάξαι τε ἐκέλευσε TO στράτευμα, Kat 


7 A 
° στεφανοῦσθαι πάντας τῷ 


18 f “ Ν 
τρόπαιον ἰστασθαι, καὶ 
- x x 9 x 7 3 A x e » 
θεῳ, καὶ τους αὐλητὰς πάντας αὐλεῖν. Kat oi μεν 


A_9 9 7 e x n > 7 29 € 
TAUVT εποιουν" OL δὲ Θηβαῖοι eTeprrav KNpvKa, vVTTO= 
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7 Ἀ x 9 = , Ν e/ 
σπόνδους τοὺς νεκροὺς αἰτοῦντες θώψαι. Καὶ οὕτω 
via. ni? n * esito , " 
δὴ at τε σπονδαὶ γίνονται, καὶ ὁ ᾿Αγησίλαος οἴκαδε 
5» 7 E δ sa n / 3 ἢ A 
ὠὡπεχώρει, ° ἑλόμενος, ἀντὲ τοῦ μέγιστος εἶναι ἐν τῇ 
°? A 7] Μ a ΚΆᾺι ͵7] Ax » x , δὲ 

σίᾳ, οἰκοι τὰ νόμιμα μὲν ἄρχειν, τὰ νόμιμα δε 


ἄρχεσθαι. 
“KWD. di 


[dà ἐν ͵) 53 9 e x e; 
Ὡς ye μὴν φιλόπολις ἢν, * καθ᾽ ἕν μὲν ἕκαστον 
Ν \ » 7 ” x Dal 3 do 
μακρὸν ἂν εἴη γράφειν" οἴομαι γὰρ οὐδὲν εἶναι τῶν 
7 3 a) f > b) Am 7 
πεπραγμένων αὑτῷ, ὃ, τι οὐκ ° es τοῦτο συντείνει. 
> 5) A 5 - e/ Mm 3 7 / 
“Ὡς δ᾽ ev βραχεῖ εὐπεῖν, ἅπαντες ΄ ἐπιστάμεθα, ὅτι 
᾿ e/ 3/ » 74 3 7 > 
᾿Αγησίλαος, ὅπου ῴετο τὴν πατρίδα ὠφελήσειν, ὃ οὐ 
/ € 7 3 PA 3 7 > 7 
πόνων ὑφίετο, οὐ κινδύνων ἀφίστατο, οὐ χρημάτων 
5 7 3 [è A 3 A / 5 Ν 
ἐφείδετο, οὐ " σῶμα, “ov γῆρας προυφασίζετο' ἀλλὰ 
x / 4 n al 9 ὅν ὦ 11 x x 
καὶ βασίλέεως αγαθοῦ τοῦτο Epyov ἐνόμιζε, TO τοὺς 
5 / e A 9 Ν A 
ἀρχομένους ὡς πλεῖστα ἀγαθὰ ποιεῖν. 
7) n b) 7 A 7 x 
Ἔν τοῖς μεγίστοις de ὠφελήμασι τῆς πατρίδος καὶ 
7 SUA 12 7 3 A e/ 7 s\ 3 A 
TOÒE ἐγὼ τίθημι αὑτοῦ, ὁτι δυνατώτατος ὧν ἐν Τῇ 
ϑςς 3 7] A 7 ΄ 
πόλει, sd φανερὸς ἣν μάλιστα τοῖς vopots λατρεύων. 
\ Α 3 A en x - 7 
Τίς γὰρ ἄν ἠθέλησεν ἀπειθεῖν, ὁρῶν τὸν βασιλέα 
ἜΝ ΚΣ ΣᾺ e / 5 14 , 
πειθόμενον ; τές ὃ ἄν, ἡγούμενος μειονεκτεῖν, “© νεω- 
, 9 / n TO x / Δ» 
τερὸν τι ἐπεχείρησε ποιεῖν, εἰδὼς τὸν βασιλέα νομίμως 
- A , , a \ 16 x x 
1 καὶ τὸ κρατεῖσθαι φέροντα ; Os καὶ ° πρὸς τοὺς δια- 
, 9 α ͵ e/ x x n 17 
φόρους ἐν τῇ πόλει, ὥσπερ πατὴρ TPOS παῖδας, προσ- 
7 18 9 A N ᾿ς Θ᾽ ὮΝ Mm è 7 
εφέρετο" ἐλοιδορεῖτο μὲν γὰρ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτή- 
Se > 5 Ν / 19 
μασιν, ἐτίμα Ò, εἰ τι καλὸν πράσσοιεν, 
1 a , 3 Ν N 3 7 è 
δ᾽, el τις συμφορὰ συμβαίνοι, ἐχθρὸν μὲν οὐδένα 
e τς i 7) 9 A N VA 3 7 
ἡγούμενος πολίτην, ἐπαινεῖν δὲ πάντας ἐθέλων, σώ- 


7) 7 οἴ 
ἕεσθαι δὲ πάντας κέρδος νομίζων, ξημίαν δὲ τιθεὶς, εἰ 


7] . 
παρίστατο 
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x ie n at MRC CRE, I. n / 
καὶ È 0 μικροῦ aétos ἀπόλοιτο" εἰ ὃ “ἐν τοῖς νόμοις 
> A 7 3 A 5 > 7] N ZA 
ἠρεμοῦντες διαμένοιεν, “ δῆλος ἦν εὐδαίμονα μεν αἰεὶ 
57 Ν 7] ͵7 9 & N f 
ἐσεσθαι τὴν πατρίδα λογιζόμενος, ἰσχυρὼν δὲ τότε, 
6 εἰ ὦ “Ὁ 
otav οἱ Ἑλληνες ἡ σωφρονῶσιν. 

DIA N 3 Ὁ τῶ . ἡ 5 
° Et γε μὴν αὖ καλὸον᾿ EXXnva ὄντα φιλελληνα εἶναι, 
7 ΄ 3 ἡ ες \ / b) SAUL 
τίνα τίς εἶδεν AXNX.ov στρατήγον, ῃ πόλιν ° οὐκ ἐθέλοντα 
e lai e/ DI d 7ὔ \ 7 Ν 7 
αἱρεῖν, ὁταν οἴηται πορθήσειν, ἢ ΄ συμφορὰν νομίζοντα 
Ν lo) 3 n N e/ / a 9.5 n 
τὸ viKav ev τῷ πρὸς EM\qvas πολέμῳ ; Exetvos 

7 3 Ἶ, ᾿ς 9 θ LA 2 n e 3 (a) 2 
τοίνυν, ἀγγελίας μὲν ελθδουση5 αὑτῷ, ὡς ἐν Τῇ ἐν 
K 7 θ va n) x N A ὃ 7 5 ἊΣ δὲ 

ορίνθῳ μάχῃ οκτω μὲν Λακεδαιμονίων, eyyus δὲ 

LA } A 3 3 x 
μύριοι τῶν πολεμίων ® τεθναῖεν, ! οὐκ ἐφησθεὶς φανε- 
x CAP, δ LORI, » n 3 e x e / 
pos ἐγένετο, ἀλλ᾽ εἶπεν apa,!! Φεῦ,  ‘EXMas, ὅποτε 
ς A 0 7) 1... ΓΟ ΛΓ Ca ; lai : 7 
οἱ νῦν τεθνηκότες “ἱκανοὶ σαν ζῶντες νικᾷν payope 
/ Vi / n f 
vor πάντας βαρβάρους. “᾿Κορινθίων γε μην τῶν φευγον- 
7 4 3 A 3 a) e , N 
των λεγόντων, OTL ἐνδιδοῦτο αὐτοῖς ἡ πόλις, καὶ μηχα- 
Ν 9 A a) A DIA € n Ν / 
VAS ἐπιδεικνύντων, αἷς πάντες ἡλπιζον ἐλεῖν TA τείχη; 
3 >) ,ὔ 7; e/ > 3 7 
οὐκ ἤθελε προσβάλλειν, λέγων, ὅτι οὐκ ἀνδραποδί- 
7 e 7/ f. ? Ν / 
ζεσθαι δέοι “ΕἸλληνίδας πόλεις, αλλὰ ! σωφρονίζειν. 
“ % N e 7 , 3/ e A 3 A 16 3 nm 
Ei de τοὺς ἁμαρτάνοντας, epn, ἡμῶν αὐτῶν ° αφανιοῦ- 
17 € n SARE TN ME e > e - 
μεν, “ὁρᾷν χρη, μὴ οὐδ ἔχωμεν ped ὁτου τῶν βαρ- 

Λ / 
βάρων κρατήσομεν. 

79. ro 5 x N 7 3 ef ΓΝ 

E: δ᾽ αὖ καλὸν καὶ μισοπέρσην εἶναι, OTL Kat 

e , 3 Δ ; e ML N € 
“ἢ 60 πάλαι ἐξεστράτευσεν ” ὡς δουλωσόμενος τὴν ‘EX- 
Ὗ ἊΣ NALE n lo) N A 292 θ᾽ e ΄ 

dda, καὶ 0 νῦν συμμαχεῖ μὲν τούτοις, “ ped ὁποτέ- 


2 


\ 2/ 7 / n 3 7 
ρων ἄν οἴηται °° μείζω βλάψειν, δωρεῖται δ᾽ ἐκείνοις, 


: Ἀϊ.. τῷ 7 , n x De 
24 οὗς ἂν νομίζῃ λαβόντας πλεῖστα κακὰ τους Βίλληνας 
/ dado eZ x 7 > © s\ Sca 

ποιήσειν, “" εἰρήνην de συμπράττει, ἐξ ns ἂν ἡγῆται 
7 > \ e lai 3 3 A x 

μάλιστ ἂν ἡμᾶς ἀλλήλοις πολεμήσειν, ὁρῶσι μεν 
5 e/ A ᾿ 3 Ζ Ν / 9/. ᾽ὔ 

οὖν ἅπαντες ταῦτα' ἐπεμελήθη de τίς ἄλλος πώποτε 


N 3 λ \ er A 9 b) f A 
πλὴν AynoiXaos, ἢ ὅπως τι φῦλον τ ὠποστήσεται τοῦ 
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/ \ e ui ara \ ΝΣ 5.5. Ὁ ἈΝ 
Ilepoov, ἢ ὁπὼς τὸ ἀποστὰᾶν μὴ ἀπόληται, ἢ τὸ πα- 
, e x Ἂ Ai da «N ΟΝ x Di 3 Di 
parav, ws καὶ βασίλευς “κακὰ ἔχων μὴ δύνηται “ τοῖς 
e/ Ψ ,ὔ " ἃ Ν ΄ Si 
Ελλησι πράγματα παρέχειν ; ὃς καί πολεμούσης τῆς 

/ N e/ e/ Ta) ΓΦ A - 
πατρίδος πρὸς Εἴλληνας, ὁμως Ἐ τοῦ κοινοῦ ἀγαθοῦ τῇ 
€ VÀ 2 È 9 > 3 7 ef / 

Ελλάδι οὐκ ἠμέλησεν, aNX ἢ ἐξέπλευσεν, 0, τι δύναυτο 


Ν 7 Ν 7 
κακὸν ποιήσων τὸν βάρβαρον. 


6°EK TOY 
ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
KTPOT ΠΑΙΔΕΙ͂ΑΣ E. 


νὴ Ν A ? ,ὔ N ἡ 
— ‘O δὲ Κῦρος συνεκάλεσε πάντας τοὺς ἀρχον- 
A , e, / 8 ΒΑ x 
Τὰς τῶν συμμάχων" καὶ ἡδὴ πολλοὶ τε“ ἐδόκουν καὶ 
N 3 la) 3 © N Ca 7 
καλοὶ καὶ ἀγαθοὶ παρεῖναι" ἐν οἷς δὴ ὁ Κῦρος λέγει 
τοιάδε" 
/ 7 ,ὔ ,ὔ A 2a / 
Ανδρες σύμμαχοι, Γαδάτας διέπραξεν, ἢ ἃ ἐδόκει 
n dI BITTE ἄν ΟἿ 3 Ξ Ν A 10 x x 
TAC ἡμῖν πολλοῦ ἀξια εἰναι καὶ ταῦτα, “ πρὶν καὶ 
A 3 N n A A N Ca Pi 
ὁτιοῦν ἀγαθὸν ὑφ᾽ ἡμῶν παθεῖν. Νῦν de ὁ Ἀσσύριος 
e) N 7 2 mn 3 7 9 Δ la) 
ει τὴν YWpav avTOv ll ἐμβάλλειν ὠγγέλλεται.--- Νῦν 
3 3. ” 19 , > ὃ n 2 - 
οὖν, ὦ ἄνδρες, “καλὸν τι AV μοι δοκοῦμεν ποιῆσαι, εἰ 
, / 3 Ἂς 3 / ἧς 
Pani Γαδάτᾳ βφηθφαγμιει, ἀνδρὲ εὐεργέτῃ" καὶ 
ea δίκαια ROADUSA àv, Nan ἀποδιδόντες" ἀλλὰ μὴν 
καὶ σὐμφορὸν Li ὧν, ὡς ἐγὼ δοκῶ, FRETTANER ἡμῖν 
αὐτοῖς. ἘΠῚ γὰρ πᾶσι “ὃ φαινοίμεθα τοὺς μὲν κακῶς 
μ᾿ n 7 n n N > 
ποιοῦντας νικᾷν πειρώμενοι κακῶς ποιοῦντες, τους ὃ 
> n 9 n / DARLO 2 
εὐεργετοῦντας ἀγαθοῖς ὑπερβαλλόμενοι, εἰκὸς εκ τῶν 


᾿ 7 Ν - \ / / 
TOLOVTWY φίλους μὲν ἡμῖν πολλοὺυς βούλεσθαν γίγνε- 
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9 x x ,ὕ 9 3 Uil. di 
σθαι, ἐχθρὸν de μηδένα ἐπιθυμεῖν εἰναι" εἰ de αμελῆσωι 
7 Ν A n 7 / 3/ 
δόξαιμεν  Tadara, πρὸς τῶν θεῶν, ποίοις λόγοις ἀλ- 
7) Ἃ 7, / Gia, ΟῚ nm 9 δὰ 
λους πείθοιμεν ἂν χαρίζεσθαι τι ἡμῖν; πῶς Ò ἂν 
A e n ΡῚ Ν 3 nm n 9 ἊΝ 3 7 
τολμῳωμεν ἡμὰς AVTOVS ETALVELV ; TWS ὃ ἂν ὠντιβλέψαι 
[RS / ,ὔ ἐὸν OI / 2 n Sì 
τις ἡμῶν δύναιτο l'adata, “εἰ ἡττῴμεθα αὑτοῦ ev 
n 7 9/ PON 3 Ν x 4 e/ 
ποιοῦντος, τοσοίδε OVTES, ἐνὸς ἀνδρὸς, καὶ τούτου οὕτω 
, / e x 53 “ 3 νῶν , 
διακειμένου ; O μὲν οὖν οὕτως εἰἶπεν᾽ οἱ de mavtes 
, 9 A 
" συνεπήνουν ἰσχυρῶς ταῦτα ποιεῖν. 
” / " 9 ὔ vien mA n n 
Αγετε τοίνυν, ἐεφη, ἐπείπερ καὶ ὑμῖν ᾿ συνδοκεῖ ταῦ- 
3 x N la) e 7 SUE, 7 
TA, ἐπὶ μὲν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ ὀχήμασι καταλείπω- 
e/ N Ν / 2 / 
μεν EKAGTOL TOUS μετὰ τούτων ἐπιτηδειοτώτους πορεύ- 
VÀ NIUE A 9 / 3 fa) 7 
εσθαι. Τωβρύας δὲ ἡμῖν ° ἀρχέτω αὑτῶν, καὶ ἡγείσθω 
RSI Le) x x Ei Vir arde e / 
αὑτοῖς καὶ γὰρ ὁδῶν ἐμπειίρος, καὶ ° τῶλλα ἱκανός" 
e ” > I. Noce n ,ὔ Ni 5 ,ὕ 
ημεῖς δε, ἐεφη, σὺν ἵπποις τοῖς δυνατωτάτοις καὶ ἀνδράσι 
7 x 3 7 n e nm 7) 
- πορευώμεθα, τὰ ἐπιτήδεια τριῶν ἡμερῶν NafovTes® 
e/ » δ } 7 x 3 7) 
ὅσῳ ὃ ἂν κουφότερον συσκευασώμεθα καὶ evteXe- 
/ 7 N 3 / e / ef 3 f 
στερον, τοσούτῳ ΄ τὰς ἐπιούσας ἡμέρας ἥδιον ἀριστή- 
7 N VÀ N / A 
σομὲν τε καὶ δειπνήσομεν καὶ καθευδήσομεν. Νῦν 
> BA 7 Ὄ A X 3) N 
ὃ, ep”, πορευώμεθα ὠδε' Ip@®@rov μὲν aye ov, Xpu- 
7 N 7 9 Niue Le y/ N 
σάντα, τοὺς θωρακοφόρους, (ἐπεὶ ὁμαλὴ τε καὶ πλα- 
ἴω δ ς 7 3 Ν 74 ΡΒ 9 7 
TELA ἡ ὁδὸς ἐστι,) τοὺς ταξιάρχους ἔχων ἐν μετώπῳ 
ψ MT: N , τὰ A ΘΑ N VA a 3 / uu 
mavtas* n de τάξις ἑκάστη “ep ἐνὸς τω ἀθρόοι γὰρ 
DIA ΧΩ Ὁ CS, 7 Ἃ / 
ὄντες, καὶ ᾿ τάχιστα Kai ἀσφαλέστατα ἂν Topevoipeba. 
/ Χο 4 Y N 7 / 
Τούτου de evera, epn, τοὺς θωρακοφόρους κελεύω Nyet- 
e n 10 72 BARI ER / n 
σθαι, οτι τοῦτο “ βαρύτατον ἐστι τοῦ στρατεύματος. Τοῦ 
Ν 7 e / SORTA e / e/ U 
de βαρυτάτου ἡγουμένου, ἀνάγκη ῥᾳδίως ἐπεσθαι tav- 
ΝΟ agis 5.0} OA I AS tr ELL 3 
ta τὰ θαττον ἰόντα ὅταν δὲ “τὸ τάχιστον ἡγῆται ἐν 
N 5) TÀ 3 N N fa) x : 
νυκτὶ, οὐδὲν ἐστι θαυμαστὸν καὶ διασπᾶσθαι τὰ στρα- 
> 4 Latigia S x \ 9 / 9 \ qb 
Tevuata* “τὸ γὰρ Tporay0ev ἀποδιδράσκει. “Eri de 


/ Υ 3 / dì Ἂ 3a x 
τούτοις, εφη, Ἀρτάβαζος τους Ilepo@®v πελταστὰς Kat 
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, CRETA DE x 7 si 
τοξότας ἀγέτω" ἐπὶ de τούτοις, Avdpapias ὁ Μῆδος 
Ν 7 7 9 I Ἂς / 

ἱ τὸ Μήδων πεζικόν" ἐπὶ δὲ τούτοις, Ἐμβὰς τὸ ᾿Αρ- 
, ROSE ΚΝ ἈΝ ΑΥΤΟΝ > / e spe 
μενίων πεζικον" ἐπὶ de τούτοις, Aprovyas Ὑρκανίους" 

9 N ἊΝ A f ἃς A 
ἐπὶ de τούτοις, Θαμβράδας τὸ Σακῶν πεζικόν" ἐπὶ δὲ 
ἢ ͵΄ὔ Ψ, 7] \ 
τούτοις, Δαμάτας Καδουσίους. “᾿Αγόντων de καὶ 
® TÀ 3 7 x εἶ 7 - ΕΣ 
οὔτοι TAVTES, ἐν μετώπῳ μὲν τοὺς ταξιάρχους εχον- 
; x N x Ν 3 % A hc 
τες, deftovs δὲ τοὺς πελταστὰς, ἀριστεροὺς δὲ τοὺς 
,ὔ n n / “ x 
τοξότας τοῦ ἑαυτῶν πλαισίου" οὕτω γὰρ πορευόμενοι, 
Ν 5) ,ὔ 7] 3 Ν N 7 d 3/ 
καὶ εὐχρηστότεροι γίγνονται. “Eri de τούτοις, ἐφη, 
e / ,ὔ DIA das # È e N 9 
οὐ ockevopopor πάντων “ἐπέσθων" o δὲ ἄρχοντες 
NI sit DA  Πἢ / e/ Ἃ | / 
αὐτῶν * ἐπιμελείσθων, ὅπως ἂν ovveokevacpevo τε 
3 PA 7 Ν Ἂς È: n 
do πάντα, πρὶν καθεύδειν, καὶ πρωΐ σὺν τοῖς 
È VÀ ì A >) N 7 / Ν 
σκεύεσι παρῶσιν εἰς τὴν τεταγμένην χώραν, Kai 
val f e/ 9 x N n 7 
ὅπως κοσμίως ἐπωνται. Eri δὲ τοῖς σκευοφόροις, 
> N 7 È TÀ / 3 7 
ἔφη, τοὺς Ilepoas ἱππέας Μαδάτας ὁ ἸΠἐρσὴης ἀγέτω, 
5 x : x , n e 7, 2 
ἔχων καὶ οὗτος τοὺς ἑκατοντάρχους τῶν ἱππέων ἐν 
΄ ps fe / N 7 RIO > ME 
μετωπῳ᾽ ὁ ὃ eKaTovtapyos τὴν τάξιν ἀγέτω eis eva, 
f E e 7 Ν LI À 7 
ὥσπερ οἱ πέζαρχοι. ᾿Ἐνπὶ δὲ τούτοις Ῥαμβάκας ὁ 
τὰ e / x e muse Lap I N Υ 
Μῆδος ὡσαύτως τοὺς ἑαυτοῦ ὑππεας᾽ ἐπὶ δὲ τούτοις 
Χ 3 ,ὕ Ν “ν  ε / NA > 
συ, ὦ Τιγράνη, " τὸ σαυτοῦ ὑππικον᾽ καὶ οἱ ἄλλοι È 
CAO 6 Sa Leno ca BLA Ν ci με ν δε τος 
ὑππάρχοι, “μεθ ὧν εκαστος ἀφίκετο πρὸς npas' ἐπὶ 
7] i, ᾽ὔ > 9/ o) / 5 
τούτοις Σάκαν ἄγετε ἔσχατοι δ᾽, ὥσπερ ἦλθον, Ka- 
Ά 9. ἢ ΧΝ N 3 7 3}. 3 dI 3 
δούσιοι ἰόντων σὺ δε, ᾿Αλκεύνα, ὁ ὥγων αὐτοὺς ἐπι- 
SIR A n 5 7 " x / ” 
μελοῦ ’ τὸ νῦν εἶναι πάντων οπισθεν, καὶ μηδένα éa 
e/ mn A e ’ὔ ὃ / 3 n 
votepov τῶν σῶν ἱππέων γίγνεσθαι. ’EriperetoBe 
A A / e/ bIÀ i N Ψ 
δὲ τοῦ σιωπῇ πορεύεσθαι οἱ τε ἄρχοντες καὶ πάντες 
e î A x x la) 5 9 la Ν 5 7 
οἱ σωφρονοῦντες" διὰ γὰρ τῶν ὦτων ἐν τῇ νυκτί ὠνάγ- 
n \ n > / : x O E 
Kn μᾶλλον, ἢ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν, ἕκαστα καὶ αἰσθάνε- 
x CNR È NERE n "9 2 n x 
σθαι καὶ πράττεσθαι" cat” τὸ ταραχθῆναι È ev τῇ νυκτὶ 


Ν AGI 3 A s\r td nm e / Ν ὃ 
πολυ μεῖζον ἐστι πράγμα, ἢ ἐν ΤΏ ἡμέρᾳ, καὶ δυσκα- 
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4 si @ e e/ NET J0 Wien € 
ταστατωτερον᾽ OÙ EVEKA ἢ TE σιωπὴ ἀσκήτεα, Kat ἢ 
7 / x N x > x 
τάξις διαφυλακτέα. Τὰς de νυκτερινὰς, ἐεφη, φυλακας, 


e x 
ὅταν μέλλητε νυκτὸς * 


3 ΄ di N x e 
ἀναστησεσθαι, ἀεὶ χρὴ ws 
7) Ν e 7 d A e ὃ “ € 
Bpayvtaras καὶ ὡς πλείστας ποιεῖσθαι, ws μηδένα n 
3 n Mid 7 Ν 5 / 2 
εν Τῇ φυλακῃ ἀγρυπνία, TON) ovoa, λυμαίνηται ἐν 
a) Sn STA: VON “ 3 4 7 
τῇ πορεῖᾳ᾽ ἡνίκα δ᾽ ἄν ®pa ἢ πορεύεσθαι, σημαίνειν 
n / € n N x BLA ne Y 
τῷ κέρατι. Ὑμεῖς de eyovtes “ἃ del exaoTov, πάρεστε 
> N IN n να τ ὑπ: ξ ite ῇ INN “” 
εἰς τὴν eri Βαβυλῶνος ὁδόν “ὁ de ὁρμώμενος, del τῷ 
9 FCR / e/ 
κατ οὐρὰν παρεγγυώτω ἐπέεσθαι. 
5 » A δὴ by d 3 Ν Ν x x ef 
κ τούτου δὴ @YOVTO ἐπὶ τὰς σκηνᾶς, καὶ ἅμα 
3 , / N > ,ὔ Gi Ὁ Ν 
ἀπίοντες διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους, “ὡς μνημονικὸς 
e σε en, / RC ὕ, 9 ͵ 
ὁ Κῦρος, ὁπόσοις συνέταττε, πῶς ὀνομάζων ἐνετέλλε- 
"IMI < N A 3 7) Ta) 3 Λ 7 Ν 
το. Ὃ de Κῦρος eriuereia τοῦτο ἐποίει" πάνυ γὰρ 
) la) DI 3 fee 3 ΡῚ e N 7 > 
αὐτῷ θαυμαστὸν ἐδόκει εἶναι, εἰ οἱ μεν βάναυσοι ἰσασι 
τ τος n / e/ n 3 / ui ae 
τῆς EAUTOÙ τέχνης EKAoTOS τῶν ἐργαλείων TA ὀνόματα, 
ΚΠ ΟΣ N N 53 Ν la 9 ΄. ἊΣ n A 
καὶ Latpos δὲ οἶδε καὶ τῶν ὀργάνων καὶ τῶν φαρμάκων, 
® n / SEGA, n'e ἂν x e/ 
οἷς χρῆται, πάντων TA ovopata* 0 de στρατηγὸς οὕτως 
PAZ δ e/ D'IIOA n ΘΟ δ γε e 
ἠλίθιος eToLTo, ὥστε οὐκ | εἰσεται τῶν VP ἑαυτῷ ἢγε- 
rie ΡΝ LEI IA 9 x SA e A 7 
μόνων τὰ ὀνόματα, οἷς ἀνάγκη ἐστὶν αὑτῷ ὀργάνοις 
- fa e la) È. x 
χρῆσθαι, καὶ ὁταν προκαταλαβεῖν TL βούληται, καὶ 
e/ 7 NE Den ἌΣ ΟΣ A 
ὁταν φυλάξαι, καὶ otav θαρρῦναι, καὶ ὅταν φοβῆσαι. 
8 RT, EVA , / / 7 
Καὶ ὁπότε τιμῆσαι δέ [ποτέ] τινα βούλοιτο, πρέπον 
δὲ ταν 3.8.7 3 > x ἊΣ > / 
αὐτῷ ἐδόκει eivar ὀνομαστὶ προσαγορεύειν. ᾿δόκουν 
x RE: 7ὕ ' A CN n_V 
δε αὑτῷ οἱ γιγνώσκεσθαι δοκοῦντες ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος 
Ἂς la) Pe n e lo) A Gud 7 : 
καὶ τοῦ καλὸν TL ποιοῦντες ὁρᾶσθαι μαλλον * ορέγε- 
NETTO n 5 7 a a) - 
σθαι, καὶ “ τοῦ αἰσχρὸν τι ποιεῖν μᾶλλον προθυμεῖσθαι 
cc Ἃ > f x x - SE ἢ Ξ 
ἀπέχεσθαι. Ἠλιίθιον de καὶ τοῦτο αὐτῷ ἐδόκει εἶναι, 
10 e 7, 7λ, le 07 e/ i TÀ = 
το, ὁπότε βούλοιτο τι πραχθῆναι, οὕτω προστάττειν, 
e/ 9 Υ Μ 7] 7] > 
ὥσπερ ἐν οἴκῳ evioL προστάττουσι δεσπόται, ἴτω τις 


Son ὦ μ--. “ Δ e/ N : / 
Ed ὕδωρ, EUXa τις σχισάτω" οὕτω Yap προσταττομέ- 
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3 3 , elia e 3a / 3 n LN 
νων, eLs ἀλλήλους Te opav ἅπαντες ἐδόκουν αὐυτῳ, καὶ 
3 Ν VÀ N y E Ν 7 3 5 7] 
οὐδεὶς περαίνειν τὸ προσταχθέν καὶ πάντες ἐν αἰτίᾳ 

3 x 2a x PS 0 D7, > / » 
εἶναι, καὶ οὐδεὶς τῇ artia οὔτε αἰσχύνεσθαι, οὔτε φο- 
Ε e / MA x n DT, »% x 
βεῖσθαι ὁμοίως, διὰ TO συν πολλοῖς arriav eye διὰ 
A x 7] 5 7] = 19 7 
ταῦτα δη πάντας ὠνόμαζεν αὑτὸς, OTO TL προστώττοι. 
“i ‘e i x x e/ Ν 7 SA AI 
Kai ὁ Κῦρος μὲν δη οὕτω Tepi τούτων ἐγίγνωσκεν. 
ε N n ; x VÀ x 7 
OL de στρατιῶται τότε μὲν δειπνήσαντες, καὶ φύ- 
7 Ν Ἁ Pa 
λακας ° καταστησάμενοι, καὶ συσκευασάμενοι πάντα, 
è ΤῊΝ 3 7 ς ,ὔ , ἐν > / 

a ἔδει, © ἐκοιμήθησαν. Ἡνίκα È nv È év μέσῳ νυ- 
n 3 7 fa) 7 Κῦ 5 >] x A X 
κτῶν, ἐσήμῃνε τῷ κέρατι. ὕρος ὃ, εὐπὼν τῷ Χρυ- 

, e/ DL mel ΄- .5 7] Sid n } m 
σάντῳ, OTL ἐπὶ τῇ ὁδῷ ἐπιμένοι δὴ “ἐν τῷ πρόσθεν τοῦ 
c L (4 (A 
΄ 6247 N \ 3 È) cis ς / 
στρατεύματος, ’ ἐξῆει λαβὼν τους aud avrov ὑπηρέ- 
È “ΟΝ 7) e/ A ᾽ὔ » 
tas* βραχεῖ de χρόνῳ ὕστερον παρῆν Χρυσάντας, ἄγων 
Ν / VÀ 2% 3 e A Xx 
τοὺς θωρακοφόρους. Τούτῳ μὲν οὖν ὁ Κῦρος dovs 
€ ,ὔ - e n / 3 Α e 7 
ἡγεμόνας τῆς ὁδοῦ, πορεύεσθαι ἐκέλευεν ἡσύχως; 
e/ 3/ 3/ Ὁ 7 3 e n, > x 
ews ayyeros ελθοι, "τε πώντες ἐν ὁδῷ" αὑτὸς de 
é x 8 3 An > - ας x 7] 9 f 
EOTMKWS ° ἐν τῷ AUTO”! τὸν μὲν προσιόντα * προυπέμ- 
3 7 0). εν Ri ς 7 Μ DI 
πετο ev τάξει, “ἐπὶ de τὸν ὑστερίζοντα ἔπεμπε καλῶν. 
b) Ν x VÀ 3 e al 3 ΄- Ἂς , 
Eret de πάντες ev ὁδῷ ἤσαν, πρὸς μὲν Χρυσάνταν 
e RARE, 1 ΟΝ 5 el 3 enna / x 
ὑππέας ἔπεμψεν, “ ἐροῦντας, OTL ἐν ὁδῷ δὴ πάντες 
τὸ GN N 3 n DU Ἂς ͵7 Ν e! 
aye δὴ οὖν θᾶσσον. Αὐτὸς de παρελαύνων τὸν ἵππον 
pos Ν 7) e/ n Ν ᾽ È ᾿ς 
εἰς τὸ πρόσθεν novyos, κατεθεᾶτο τὰς τάξεις" καὶ 
ἃ \ ἊΣ > x SE IO, 13 ΄, 
OÙUS μεν LÒOL εὐτάκτως καὶ σιωπῇ ἰόντας, “ προσελαῦύ- 
ΞΡ τς τ / 14 3 Y RE Ύ ΒΕῚ 
νων αὑτοῖς, Tives Te ᾿ εἶεν, ἤρετο, καὶ ἐπεὶ “" πύθοιτο, 


5 7) 9 ΄ / > ἃς » 
ἐπήνει" εἰ de τινας θορυβουμένους “ αἴσθοιτο, τὸ al- 

VA n 17 TÀ Ἂς x 
TLOV τούτου σκοπῶν, ᾿τκατασβεννύναι τὴν ταραχὴν 
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EX CARMINIBUS ANACREONTICIS. 


*’ANAKPEONTEIA. 


ANACREONTIS quidem tota poesis est amatoria. 
CIC. TUSC. DISP. 


I. 
°EI® AYPAN. 


ΘΈΛΩ, λέγειν ᾿Ατρείδας, 

θέλω δὲ Κάδμον ἀδειν' 

ὦ βάρβιτος δὲ χορδαῖς 

ἔρωτα μοῦνον ἠχεῖ. 

ἤμείψα νεῦρα πρώην, 5 
καὶ τὴν λύρην ἅπασαν" 

κἀγὼ μὲν ἧδον ἄθλους 
Ἡρακλέους" λύρη δὲ 

ἔρωτας ἀντεφώνει. 

χαίροιτε λουπὸν ἡμῖν 10 
ἥρωες" ἡ λύρη γὰρ 

μόνους ἔρωτας ἄδει. 


EX CARMINIBUS 


II. 
ἜΣ TYNAIKAS. 


# VÀ # 

Φύσις κέρατα ταύροις, 
x γ" 5) 4 
ὁπλὰς è ἐδωκεν ἵπποίς, 
7] 

ποδωκίην λαγωοῖς, 

7 7 bj DÒ ,ὔ 
λεουσι χασμ ὀδόντων, 

A 3 VÀ Ν Ν 
τοῖς ὑχθύσιν τὸ νηκτὸν, 5 

A 9 7] 77 
ToLs ὀρνέοις πέτασθαι, 

A 3 / / 
τοῖς ἀνδράσιν φρόνημα. 

x “.- sy. 3 0 ἃ 
γυναιξιν----οὐκ ET εἶχεν 
/ 3 7 ,7 
τί οὖν δίδωσι ;--- καλλος, 
95 9 3 7 n 
ἀντ ἀσπίδων ἁπασῶν, 10 
3 3.9 7] e TÀ A 
ἀντ ἐγχέων ἁπάντων 
fa) N Ν / 
νικᾷ δὲ καὶ σίδηρον, 
L 


x A f 3 
καὶ πυρ, καλὴ τις ovoa. 


IIi. 

MEI (EPOTA. 
Μεσονυκτίοις ποθ᾿ ὥραις, 
στρέφεται ὅτ᾽ "Αρκτος ἤδη 
κατὰ χεῖρα τὴν Βοώτου, 


,ὔ Ν n 
μερόπων de φῦλα πάντα 


(6,1 


7 ,ὔ Ἂ 7 

KEATAL KOTT O δαμέντα" 
339 e: / 

τὸν Epws ἐπισταθείς pev 

/ LIA 3 A 
θυρέων ἐκοπτ᾽ ὀχῆας-. 

TÀ > 7 3 ,ὔ 
τίβ, εφην, θύρας ἀρώσσει, 

x n , > , 
κατὰ μεῦ σχίσας ὀνείρους ; 
€ 3 Μ x È 
ὁ δ᾽ ἔρως, ἄνοιγε, φησὶ, 10 

LA 3 f N 7] 
βρέφος εἰμὲ" μὴ φοβησαι. 
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7] Ν > TA 
βρέχομαι de, κἀὠσέληνον 
% VÀ 
KATA νύκτα πεπλάνημαι. 
3 7 ἧς "3 > £ 
e\enoa TAVT ἀκούσας, 
Li Le aa 7 / 
ava È εὐθυ λύχνον avras, 19 
3 7 / Ν 
avewéa, καὶ βρέφος μὲν 
5 ἴω 7 7 
ἐσορὼῶ φέροντα τόξον, 
/ £ e f 
πτέρυγας τε καὶ φαρέτρην. 
x e ἧς 7] 
παρὰ ὃ totinv καθίξας, 
VÀ 3 κι 
παλάμαισι χεῖρας αὑτοῦ 20 
5 PA 9 “i 74 
ἀνέθαλπον, ex de χαίτης 
3 7 N Ἢ 
ἀπέθλιβον ὑγρὸν ὕδωρ. 
e 9 9 Ν Ta A 
ὁ ὃ, ἐπεὶ κρύος μεθῆκε, 
7 N 7 
φερε, φησι, πειράσωμεν 
7 7] 5 A 
TOÒE τόξον, EL TL μοι νῦν 26 
7 A VA 
βλαβεται bpayeica vevpn. 
VÀ N 7 # 
τανύει δε, καὶ με τύπτει 
7] Ù 5 
μέσον ἥπαρ, ὥσπερ οἶστρος" 
ION 7 7] 
ava δ᾽ ἄλλεται καχάξων, 
VÀ 3 LÀ 
ἕένε δ᾽, εἶπε, συγχαάρηθι" 90 
7 3 N , 3 
κέρας ἀβλαβὲες μεν εἐστι,--- 


NE / 4 
συ de καρδίην Tovnoets. 


IV. 


°EIZ ‘EAYTON. 


ἯΙ Ἂς 7 Σ᾿ ,7ὔ 
πὶ μυρσίναις τερείναις, 
ΒΝ 7 , 
επγὶ \WTLVALS TE ποίαις, 

΄ , - , È 
otopecas, θέλω προπίνειν 


i : 
ὁ δ᾽ Ἔρως, χιτῶνα δήσας 


δὴ 


CEE ΡΥ; Ζ 
VITEP AVYXEVOS TATUPAD, 


so 
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7 ? 
μέθυ μοι διηκονείτω. 
Ν e/ x © 
τροχὸς ἅρματος yap οἷα 
,7 7 7 
βίοτος τρέχει κυλισθείς" 
3 x 7 
ολέγη de κεισόμεσθα 
᾽ὔ 5 Td 7 
xovis, οστέων λυθέντων. 10 
7 Si 7 TÀ 
τί ce δεῖ λίθον μυρίζειν ; 
, x “ 7 7 
TL δὲ γῇ χέειν μάταια: 
> x - ΝΜ "» 
ἐμὲ μᾶλλον, ὡς ἐτι ζῶ, 
FÀ iii x “- 
μύρισον, ῥόδοις de κρᾶτα 
΄ } ORI 7 δὰ 
πύκασον, κάλει δ᾽ εταίρην. 15 
/ > n »] 5 A 
πρὶν, Epws, ἐκεῖ μ᾽ ἀπελθεῖν, 
mn 7 
ὑπὸ νερτερῶν χορείας, 


σκεδάσαι θέλω μερίμνας. 


V. 
°EI® MEPIZTEPAN. 
᾿Ερασμίη πέλεια, 
7 / 7 
πόθεν, πόθεν meTaccai ; 


7 74 7 
πόθεν μύρων τοσούτων, 


3.59 » 7 7 
ἐπ ἡέρος θέουσα, 


(6,1 


x 
mveers Te καὶ ψεκάζξεις; 
7 53 ,7ὔ 7. 7 
τίς εἰ ;—Ti σοι μέλει de; 
> 7 3 ΚΓ 
Ανακρέων μ εἐπεμψε 
n ΓῚ a 7 
πρὸς rada, πρὸς Βαθυλλον, 
x ΜΜ A 7 
τὸν ἄρτὶ τῶν ἁπάντων 
A ; 7 
κρᾶάτουντα Kat τυραννον. 10 
7 7 » 3 7 
πέπρακέ μ᾽ ἡ Κυθήρη 
. A “x e/ 
λαβοῦσα μικρὸν vpvov 


bj n 3 7 
ἐγὼ ὃ ᾿Ανακρέοντι 
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διηκονῶ τοσαῦτα' 
x A e A 3 TÀ pl 
καὶ νῦν, 0pas, ἐκείνου sa 
3 x , 
ἐπιστολὰς κομίζω" 
/ > / 
καί φησιν εὐθέως pe 
> o, 7 
ἐλευθέρην ποιήσειν. 
> x x KI >, n 
ἐγὼ de, «Mv ἀφῇ pe, 
΄ n > > A 
δούλη μενῶ παρ αὕτῳ. 20 
rà ? a) 7 
τί yap με δεῖ πέτασθαι 
y x ΡΨ. Χ 
0pn TE καὶ KAT aypovs, 
7] / 
καὶ δένδρεσιν καθίζειν 
n A 7 
φαγουσαν aypiov τι; 
NEL A 5, x 57 
τὰ νῦν EÒW μὲν ἄρτον, 95 
9 ,ὔ la) i 
ἀφαρπάσασα χειρὼν 
3 Ψ 3 A 
Avaxpeovros αὑτοῦ. 
A / / 
πιεῖν δὲ μοι δίδωσι 
Ν (o) RAI 
τον οἶνον, ὧν προπίνει. 
A è) εν # 
πιοῦσα è av χορεύω, 30 
x , 3 A 
καὶ δεσπότην ἐμοῖσι 
’ὔ 
πτεροῖσι συσκιώξω". 
7 e 1.51.5 > n 
κοιμωμένη δ᾽ ET αὑτῷ 
A 7 7 
τῷ βαρβίτῳ καθεύδω. 
5» , y 
ἔχεις ἅπαντ᾽" ἀπελθε" Za 
7 3/ 
λαλιστέραν μ᾽ ἐθηκας, 


ΒΡ > | 4 
ἄνθρωπε, καὶ κορωνης. 


VI. 


°EI® ‘EAYTON. 


f € a) 
Λέγουσιν ar γυναῖκες, 


3 ΄, ,ὔ 5 
Ανακρέων, γέρων εἶ" 
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N 3/ } BLA 
λαβὼν ἐσοπτρον, ἄθρει 
ld N 3 > > » 
κόμας μὲν οὐκ ET οὐσα. 
x 7 / 
ψιλὸν δὲ σευ μέτωπον. 
3 x N x 7 x 
€yw δὲ τὰς κόμας μέν, 
Y > ») Ν sf > > Ma 
εἰτ εἰσὲν, εἰτ ἀπῆλθον, 
> Oi n τὶ Ξ. 
οὐκ οἰδα' τοῦτο È οἶδα, 
e n 7 lai 
ως τῷ Yepovti μᾶλλον 
7] N A / 
πρέπει Ta τερπνὰ παίζειν, 


7 , 
ὅσῳ πέλας τὰ Μοίρης. 


VII. 


°EI® ’EPOTA. 


“ - 
Θέλω, θέλω φιλῆσαι" 
/ d - 
ἐπειθ᾽ ᾿Ἐρως φιλεῖν με’ 
3 N 3 3/ f 
ἐγὼ È, ἔχων νόημα 
ἊΝ 3 3 
ἄβουλον, οὐκ ἐπείσθην. 
DI 7 
ὁ δ᾽, εὐθὺ τόξον ἄρας 
/ 7 
καὶ χρύσεην φαρέτρην, 
μάχῃ με προυκαλεῖτο. 
NE x > >» 
καγω λαβὼν ἐπ wpwv 
x 
θώρηχ᾽, ὅπως ᾿Αχιλλεὺς, 
x la) x ͵ 
καὶ δοῦρα καὶ βοείην, 
Σ 7 > 
ἐμαρνάμην Epett. 
> Ἂς, Υ 
ἐβαλλ᾽" ἐγὼ δ᾽ ἐφευγον" 
e 3 2 ἊΣ ἰδ δον RAS) x 
ὡς ὃ οὐκ ET ely oiotovs, 
3 x 
ἤσχαλλεν᾽ εἶθ᾽ ἑαυτὸν 
A > TÀ È 
ἀφῆκεν εἰ5 βέλεμνον 
7 Ἂς 7 
μέσος de καρδίης pev 


δ fa ΚΟΥ, 
εδυνε, Kat a ἐλυσε. 


Mn 


10 


10 


1a 
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TÀ = JOMIC, / 7 
μάτην δ᾽ ἐχὼ βοείην" 
τί γὰρ βαλωμεθ᾽ ἔξω, 


7 >” 9 ἃ Ζ 
μωῳωχήῆϑ εσὼ μὶ EXOVONS 


VIII. 


ἘΙΞ ΤῊΝ ‘EAYTOY ETAIPAN. 


d ? >” 
Αγε, ζωγράφων apiore, 

/ 4 > 
ypade, ζωγράφων apiote, 
€ } / / 
Podins κοίρανε τέχνης, 
τι Tal \ » 
απεοῦσαν, ὡς ἂν εἴπω, 

7 x Ca Mb e 7 
ypade τὴν ἐμὴν εταίρην. 

A 7 ᾶς A 
γράφε por τρίχας τὸ πρῶτον 
Ν / 
ἁπωλάς τε καὶ μελαίνας" 


e Ν ς s\ / 
ὁ de κηρὸς av δύνηται, 


= Ζ τ 
γράφε καὶ μύρου πνεούσας. 


? E el A 
ypape ὃ εξ ὁλης παρενῆς 
Ἂς A 7 
ὑπὸ πορφυραῖσι χαίταις 
Ξ VÀ 7 
ἐλεφάντινον μέτωπον. 
Ν 7) ἊΝ A 
τὸ μεσόφρυον de μὴ pot 
7 bee ) 
διάκοπτε, μῆτε μίσγε. 
3 ti 9 ei 3 7 
ἐχέτω È, ὅπως ἐκείνη, 
ᾶς ͵΄ὕ 
τὸ λεληθότως σύνοφρυ, 
7A > 4 
βλεφάρων È ἰτυν κελαΐνην. 
x N TÀ A 3 n 
τὸ de βλέμμα νῦν ἀληθῶς 
3 x N 
ἀπὸ τοῦ πυρὸς ποίησον, 
7 N TÀ 
ἅμα γλαυκὸν, ὡς ᾿Αθήνης, 
7 ς Ν £ 
ἅμα È ὑγρὸν, ὡς Κυθήρης. 
f la) x 
γράφε piva καὶ παρειὰς, 


ΓΟ n ,ὔ ἦν 
poda τῷ γάλακτι μίξας. 


10 


15 


20 
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7 Ὁ A 
γράφε χεῖλος, οἷα ΠΠειθοῦς, 
VA Λ 
προκαλούμενον φίλημα. 25 
A 9. If 7 
τρυφεροῦ δ᾽ ἐσω γενείου, 
x ti r. 
περὶ Λυγδένῳ τραχήλῳ, 
7 f n 
χάριτες TETOLVTO πᾶσαι. 
7 ᾿ς x 5 x 
στόλισον TO λοιπὸν αὑτὴν 
3 3» 7 
ὑποπορφύροισι πεπγλοις" 80 
/ % - 
διαφαινέτω δὲ σαρκῶν 
> 7) ta IR 3 7 
ολίγον, τὸ σῶμ ἐλεγχον. 
9 7 ͵ὔ x 3 3 
ἀπέχει βλέπω γὰρ αὑτήν. 


7 Ν Ἂς rà 
TAXA, Knpe, Kat λαλήσεις. 


IX. 


°EI® XEAIAONA, 


x x , x 
dv μὲν, φίλη χελιδων, 

5 / n 
ἐτησέη porovoa, 
/ ; f 
Beper πλέκεις KaMinv 
n > 9 > i 
χειμώνι è εἰς apavtos 
\ DA Ἂς 7 
ἢ Νεῖλον ἢ ᾽πὶ Μέμφιν. 5 
ΒΥ SUA 7 
Epws δ᾽ ἀεὶ πλέκει pev 
9 7 ᾽ὔ 
ἐν καρδίῃ καλιὴν. 

,ὔ = MR a R A 
πόθος ὃ ὁ μεν πτεροῦται, 
SI © MRC EA 3 9 x 
ὃ Ò ὠὸν ἐστιν ἀκμὴν, 

Λ Μ 
ὁ δ᾽ ἡμίλεπτος ἠδη. 10 
N NI 7 3 TEN 
Bon de yiver αἰεὶ 
7 n 
κεχηνότων VEOTTOV. 
3 A Ν x 
Epotidets de μικρους 
e 7 7 
οἱ μείζονες τρεφουσιν. 


x 
οἱ δὲ τραφέντες εὐθὺς 15 
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7 # Μ 

παλιν κύυουσιν αλλους. 
7 A > 7 

Τὸ μῆχος οὖν γένηται ; 
3 x f Pa 

οὐ Yap σθένω τοσούτους 


» 3 A 
ἔρωτας ἐκσοβῆσαι. 


τ 
°EIZ ἜΡΩΤΑ. 

Ἔρως ποτ᾽ ἐν ῥόδοισι. 

κοιμωμένην μέλιτταν 

οὐκ εἶδεν, ἀλλ᾽ ἐτρώθη. 

τὸν δάκτυλον δὲ δηχθεὶς 
πᾶς χειρὸς ὠλόλυξε. 5 
δραμὼν δὲ καὶ πετασθεὶς 

πρὸς τὴν καλὴν Κυθήρην, 
Ὄλωλα, μᾶτερ, εἶπεν, 

ὅλωλα, κἀποθνήσκω. 

ὄφις μ᾽ ἔτυψε μικρὸς 10 
πτερωτὸς, ὃν καλοῦσι 

μέλιτταν οἵ γεωργοί. 

ἡ δ᾽ εἶπεν" ἘΠ τὸ κέντρον 


A x la) / 
πονεῖ TO TAS μελίττας, 


i 


’ὔ n A 
πόσον, δοκεῖς, πονοῦσιν, ] 


" “ ν , ἢ 
ἔρως, ὁσους συ BaXXets ; 


XI. 


°“EIS TETTITA. e 
Maxapitopev σε, τέττιξ, 
“ ͵ ΡΥ Μὰ; 

OTL δενδρέων ET ἄκρων, 


3 7 7) x 
ολέγην δρόσον πεπωκῶς, 
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N ω + ἢ 
βασίλευς ὅπως, ἀείδεις, 

Ν Pd 3 
σὰ γάρ ἐστι κεῖνα πάντα, 
e ,ὔ ͵ 3 3 - 
ὁπόσα βλεπεις ev ἀγροῖς, 
e TÀ / e/ 
οπόσα φερουσιν Wpat. 

x x 3 “ n 
συ μεν εἰ φίλος γεωργῶν, 
VUE ἃ x x 
aTtò μηδενὸς τὶ βλάπτων. 

Xx x , n 
συ de τίμιος βροτοῖσι, 

͵7] x 7 
θερεος γλυκυς προφητη5. 

7 x x - 
φιλέουσι μὲν σε Μοῦσαι" 
7 Ν A ‘a oa" 
φιλέει de Φοῖβος avros, 
x » » 
λιγυρὴν δ᾽ ἐδωκεν οἴμην. 

x N ἐς ᾽ x 7 
TO δὲ γῆρας ov σε τείρει, 

Ν x Δ 
code, γηγενης, φίλυμνε, 

5 x 5 7 i 
ata0ns, avarporap£e 


Ν n) la) e/ 
σχεδὸν ei θεοῖς opotos. 


XII. 
°EI® ἜΡΩΤΑ. 
- x x x a ᾿ 
Χαλεπὸν τὸ μὴ φιλῆσαι" 
x Ν Ἂς n 
χαλεπὸν de καὶ φιλῆσαι' 
7 x } 
χαλεπώτερον δὲ πάντων 
9 7 A 
ἀποτυγχάνειν φιλουντα. 
7 > a\ >» >” ὲ 
γένος, οὐδὲν εἰς Ερωτα 
7 LU 
σοφίη, τρόπος TATELTAL. 
li 57 7 
μόνον ἄργυρον βλέπουσιν. 
3 A > 
ὠπόλουτο πρωτοϑς avTos 
e N > 7 
o τὸν ἄργυρον φιλησα-. 
x A 3 3 Ν 
διὰ τοῦτον οὐκ ἀδελφὸς, 
mè 3 - 
διὰ τοῦτον ov TOKNES' 


" 7 bi 3 "dro 
πόλεμοι, φόνοι δὶ αὐτὸν 


(Sn 


10 


10 


ANACREONTICIS. 


rò Sè χεῖρον, ὀλλυμεσθα 


Ν fa) € n 
διὰ τοῦτον οἱ φιλοῦντες. 


ΧΙ. 


ἜΠΣ TEPONTA. 


Am x 
Φιλῷ γέροντα τερπνὸν, 
la / 4 

φίλω νέον χορευτήν. 
7 tai e/ ἊΝ 
γέρων ò oTav χορεύῃ, 
7] x 3 
τρίχας γέρων μὲν ἐστι, 


τὰς δὲ φρένας vedbet. 3 


ΧΙν. 
+’EIZ ἝΑΥΤΟΝ. 


DI 4 x 
Ov μοι μέλει Ta l'vyeo, 
A 7) » 
ΤΟΊ) Σαρδίων AVAKTOS, 
Y N? € 7, Ν 
0v0 αἱρέει με ypvoos, 
3 À Ta) VÀ 
οὔτε φθονῶ Tvpavvots. 
o) N Α VA 
ἐμοί μέλει μύροισι a 
7] e 74 = 
καωταβρέχειν ὑπήνην 
3 x 7. [δον ἡ 
ἐμοὶ μέλει βοδοισε 
/ 7ὔ 
καωταστέφειν κάρηνα. 
Ν 7 ‘= 
TO σήμερον μέλει pot 


τὸ ὃ αὔριον τίς οἷδεν; 10 
XV. 
|UEI® ’EPOTA. 


Ὑακινθίνῃ pe ῥώῤδῳ 


pei DU : 
χαλεπῶς Epos paritorv, 
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9 Α + 
EKENEVE συντροχάζειν. 
> 7 3 VÀ 

διὰ È ὀξέων μ᾽ ἀναύρων, 

,ὔ x VÀ 
ξυλόχων τε, καὶ φαράγγων 

7 

τροχάοντα τεῖρεν ἱδρωε" 

)ὔ i N > 
κραδίη de ῥινὸς aypts 
5 7 s\ 9 7 
ἀνέβαινε, «av ἀπέσβην. 
e > ἫΝ 7 ΄ 
ὁ δ᾽ Ἔρως, μέτωπα σαίνων 
e a) A 3 
απαλοις πτεροίσιν, εἶπε, 


Σὺ γὰρ οὐ δύνῃ φιλῆσαι. 


XVI. 

+ ’EI® ’APTEMIN. 
Γουνοῦμαί σ᾽, ἐλαφηβόλε, 
ξανθὴ παῖ Διὸς, ἀγρίων 

δέσποιν, Aprepi, θηρῶν" 
ἕκου νῦν ἐπὶ Ληθαέου 
δίνῃσι, θρασυκαρδίων 
ἀνδρῶν δ᾽ εὖ καθόρα πόλιν 
χαίρουσ᾽" οὐ γὰρ ἀνημέρους 


7 Ψ' 
ποιμαίνεις TOMINTAS. 


XVII. 
F °EI® ’EPOTA. 
O vat πανδαμάτωρ, "Ἔρως, 
ᾧ Νύμφαι κυανώπιδες 
πορφυρέη τ᾽ ᾿Αφροδίτη 

7] 3 7 2 
συμπαίζουσιν᾽"---- ἐπιστρέφεαι ὃ 
ὑψηλῶν κορυφὰς ὀρέων "---- 


n , È N > > x 
yovvovpai ce συ Ò evpevns 


Ga 


ANACREONTICIS. 


ἔλθ᾽ ἡμῖν, κεχαρισμενης È 


> A 3 ’ὔ’ 
EUYWXNS επακοῦσον. 


ὌΝ x* * È * 
XVII. 
(Aa * x * x 


ἣ Ν 7 ’ὔ > al 5 7) 
ate νεβρὸν νεοθηλέα γαλαθηνὸν τ᾽, ὃς ev ὕλῃ 


TÀ 3 N e DI x 9 7 
κεροέσσης ἀπολειφθεὶς ὑπὸ μητρὸς ἐπτοήθη. 


II. 


EX BIONIS IDYLILIIS. 





*BIONOZ ’EIATAAIA. 


I. 
ἜΚ TOY ’EIITAPIOY ’AAQNIAO®. 


» Ἂ DÀ . 9 "a Μ 
ATAZO τὸν Adovir® ἐπαιάξουσιν Epores. 
- x bd 3-3 ΜΝ Ν " tà 
κεῖται καλὸς Αδωνις ἐπ ὠρεσι, μηρον οδοντι 
-“" Ἂς " TÀ x x ἣν 3 [ai 
λευκῷ λευκὸν οδόντι τυπεὶς, καὶ Κυπριν ἀνιᾳ 
x > / x , Α Υ © 
λεπτὸν ὠποψύχων" To de οἱ μέλαν εἰβεται αἷμα 
7 Ν } ΟΕ ΟΝ " 7 ò > n 5 
XLOVÉEAS KATA σαρκὸς) VT οφρῦσι ὃ ομματα vapKet, 
Ν ΄ς e / / n ΔΛ la 5 x N Pa PA 
καὶ τὸ podov φεύγει TO χείλεος᾽ audi de τήνῳ 
/ Ἂς N Λ A VÀ 7 5 7 
θνάσκει καὶ τὸ φίλαμα, τὸ μήποτε Κύπρις αφήσει. 
e N N λ N 3 È bj dA 
Κύπριδι μὲν τὸ φίλαμα καὶ ov ζἕώοντος ἀρέσκει" 


> 3 3 3 % e/ 7 > 3 Δ 
αλλ οὐκ οἶδεν Αδωνις 0 μιν θνάσκοντ᾽ εἐφίλασεν. 


AN ἣι x 7 5 7 7 
Αὐ αὲ τὰν Κυθέρειαν, ἀπώλετο καλὸς Αδωνι9ς. 10 
> e DI > U > 7 
ὡς ἰδεν, ws ἐνόησεν Αδωνιδος ἄσχετον ελκος, 
7 7 È / x A 
ws LÒe φοίνιον αἷμα μαραινομένῳ περὶ μηρῷ, 
7 2) / # A bIÀ 
πάχεας ἀμπετάσασα κινύρετο, Μεῖνον, Αδωνε, 
,» n Ha ΄ e/ , 
δύσποτμε μεῖνον Αδωνι, πανύστατον ὡς σε κιχείω, 
VÀ , ’ / 
ὥς σε περιπτύξω, καὶ χείλεα χείλεσι piÉ. 15 
# x > \ ἜΝ 93 3 7 
φεύγεις μακρὸν, Αδωνι, καὶ epyear εἰς Ἄχεροντα, 
δ σοι Ν n τ Ὁ io SER τ 
καὶ στυγνὸν βασιλῆα καὶ aypiov ὦ de τάλαινα 


N 
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7 x Ν > x Ν » # ) A 
ζωω, καὶ θεὸς eupi, καὶ ov δύναμαι σε διωκειν. 
TÀ TÀ Ν >» 7) È 3 x x 5... κ᾿ 
λάμβανε, Ilepoepova, τον ἐμὸν πόσιν ἐσσὶ γὰρ αὑτὰ 
Ν 3 A / N Ν fa) x 5 x Sata 
πολλὸν ἐμεῦ κρείσσων" τὸ de πᾶν καλὸν es ce καταρρεῖ. 
,ὔ 3 7 Pi ,ὔ Ἂν 2 e ἡ » 
θνώσκεις, ὦ τρυπόθατε" πόθος δὲ μοι, ὡς οναρ,ἐπτη. 21 
Ν ie ef Ὁ >. È TÀ x N ” 5 
col è apa κεστὸς ολωλε᾽ TL Yap, τολμήρε, KUVAyeLs ; 
Ν ὟΝ A 3 / x / 
KA\0S εων TOCCOUTOV Eunvao θηρσὶ παλαίειν ; 


® 5 7 7, 9 7 “ 
ὧδ᾽ ὀλοφύρατο Κύπρις" ἐπαιώξουσιν Epwres. 


Put , "2 49 i 
Aè αἱ τὰν Κυθέρειαν, ἀπώλετο καλὸς Αδωνις. 25 
7 > 7, / 7 
δάκρυον ἃ Παφία τόσον ἐκχέει, ὅσσον Αδωνις 
ρ χέει, 
2 ,ὕ ro αν , x νι τ) > 
αἷμα χέει τὰ de πάντα ποτὶ χθονὶ γίγνεται ἀνθη. 


è €. / Ἂς N VÀ x 3 TÀ 
Alfa ρόδον τίκτει, TA δε δάκρυα τὰν ἀνεμωναν. 


ca Ὁ x 357 9 7 x 3/ 
Διάξω τὸν Admwviv® ἀπώλετο καλὸς Αδωνις. 
Ἄν Pau A Ν 3 VÀ 7 e 
μηκετ evi δρυμοῖσι τὸν ἀνέρα μύρεο, Κύπρι. 90 
3 9 x x D/ 9 7 ° 
ἐστ᾽ aya0a στιβὰς, ἐστιν Αδωνιδι φυλλὰς ἐἑτοίμα" 
ζ΄ bd / Do x / N A 
λέκτρον ἔχει, Κυθέρεια, τὸ σὸν τόδε νεκρὸς Αδωνις" 
7 \ » 1.5 x 7 ΠῚ ΄ 
καὶ νέκυς ὧν καλὸς ἐστι, καλὸς νέκυς, οἷα καθεύδων. 
7 x > 5 e/ 7 
κεκλιται ἄβρος Αδωνις ἐν etuaot πορφυρεοισιν" 
3 x 7 ᾽ 3 VÀ 4 
ἀμφὶ de μιν κλαίοντες ἀναστενώχουσιν ἔρωτες, 35 
, , rt 7 ς Ν SI x 
κειράμενοι χαίτας em Αδωνιδι" χὼῶ μεν 0LoTws, 
«\ ΟΝ Ὁ 74 % N > ἃ 9 > 3 / 
os ὃ ἐπὶ τόξον eBay, ὃς ὃ εὐπτερον aye φαρέτραν" 
x > 7] Ψ, al Ν fs 
yo μὲν ἔλυσε πέδιλον "Adovidos, ὃς de λέβησι 
Υ͂ 7 [44 ς N Ζ VÀ 9 
χρυσείοις φορέησιν ὕδωρ, ὁ de μηρία λούει 


N / "4 3 VÀ x / 
ὃς δ᾽ ὄπιθεν πτερύγεσσιν. αναψύχει τὸν "Αδωνιν. 40 


PT x 7 3 vd 37 
Avrav τὰν Κυθέρειαν ἐπαιάζουσιν ἔρωτες. 
5) 7 DI IN A € / 
ἐσβεσε λαμπάδα πᾶσαν ἐπὶ φλιαῖς Tpevatos, 
Ν / bj) ’ 7 3 7 
καὶ στέφος ἐξεπετασσε γαμήλιον" οὐκέτι δ᾽ ὙὝμαν, 


(9° x CI OI fg: , , BY, 4 > 
Tpyav οὐκέτ ἀειδόμενον μέλος, aderat al at. 
i % 
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($ Ψ ,ὔ N e # fa) 
αὐ Χάριτες κλαίοντι τὸν υἱέα τῶ Κινύρωο, 45 
f 3 ὃ e ’ 3 3 Ψ», 
καὶ μὲν ἐπαείδουσιν, ὁ δὲ σφισιν οὐκ ἐπακούει. 


3 x > 9 Ξ A ΄, > 
ov μὰν οὐκ ἐθέλει, Kwpa δέ μιν οὐκ ὠπολύει. 


IL 
ἸΞΕΥΤΑΣ. 


ἈΝ 57 5 5. La 
Ἴξευτας ετι κῶρος, ἐν ἀλσεὶ δενδράεντι 
b7 4 0 DE Ν 3 ,7ὔ DI "E 
opvea θηρεύων, τὸν ἀπότροπον εἶδεν  Epwra 
f # x 7 5 
ἑσδόμενον πύξοιο ποτὶ κλάδον" ὡς δ᾽ ἐνόησε, 
, e/ x 7 / » > n 
χαίρων @vexa δὴ peya φαίνετο opveov AUTO, 
N 7 4“ f AU de) 4 ,7 
τῶς καλάμως ἅμα πάντας ed αλλαλοισι συνάπτων, 
A Ν fa) = 3/ Υ, 9 7 
TA καὶ TA τὸν ἔρωτα μετάλμενον ἀμφεδόκευεν. 0 
ς n 3 Ὕ 7 e/ ΡῚ e ΔΑ pe 3 7 
χω παίς, ἀσχάλώων ἐνεχ OL τέλος οὐδεν ATAVTI, 
x VÀ è e | 9 FÀ » 7 / 
τῶς καλάμως ρίψας, ποτ aporpea πρέσβυν ἵκανεν, 
7 , , 3 , x 7 sa 
ὃς νιν τάνδε τέχναν εδιδαξατο' καὶ λέγεν αὑτῷ, 
- A vy VÀ "x , 
καὶ οἱ δεῖξεν ἔρωτα καθήμενον. αὐτὰρ ὁ πρέσβυς 10 
7 VÀ , x 5 7 A 5 
μειδιάων κίνησε κάρη; καὶ ἀμείβετο παῖδα 
͵7 a) VÀ 79 ͵7 5 > 
Φείδεο Tas Onpas, μηδ ἐς Tode τώρνεον ἐρχευ. 
A ,ὔ A I > Ν x θ 7 3 08 35 
φεῦγε paxpav® κακὸν ἐντὶ τὸ θηρίον" ολβιίος ἐσσῃ 
3/ 7 e/ sì 3 3 7] 5 7 “ 
εἰσοκα μὴ μιν ENNS ἣν Ò ἀνέρος ἐς μέτρον εἐλθης, 
Ὁ € A VÀ RI ,ὔ ΞΡΟΝ 3. ,Ὁ e La. 
οὗτος ὁ νῦν φεύγων καὶ ἐπάλμενος, αὑτὸς cd αὐτῶ 


Ν 5 la) a 
ἐλθὼν ἐξαπίνας, κεφαλὰν ἐπὶ σεῖο καθιξεῖ. 16 
111. 


KAEOAAMO® καὶ ΜΥΡΣΩΝ. 


7 5 / ì 7 Ν 7 
Κ. Etapos, ὦ Μύρσων, ἢ χείματος, ἢ φθινοπώρου, 
3 / 7 / N va >” 3 n 
ἢ θέρεος, Ti τοι ἁδύ ; τί δὲ πλέον evyeat ελθεῖν ; 
DI / Ci? Ψ / e/ A È 
ἢ θέρος, ἁνίκα πώντα τελείεταν ὁσσα poyevpes ; 


ἢ φ)λυκερὸν φθινόπωρον, ὅτ᾽ ἀνδράσι λιμὸς ἐλαφρώ N 
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Ἃ Ν A si 3 Ν » / x 

ἢ καὶ χεῖμα δύσεργον ; ἐπεὶ καὶ χείματι πολλοί 9 
f Α͂ 9 7ὔ NI n 

θαλπόμενοι θέλγονται aepyin τε καὶ οκνῷ ; 

5 Ἂς ” 7 Dr Di EN / N 

ῃ τοῦ KaXov ἐαρ πλέον εὔαδεν ; eve TL τοί φρὴν 


€ Cal 7, Ν σε» ἢ e Se Cia 
alpertat; λαλεειν γὰρ ἐπέτραπεν a σχολὰ Npuv. 


# > DAS fu » - 
M. Kpivewv οὐκ ἐπέοικε θεηΐα epya βροτοῖσι" 
TÀ N « x A > ea 7] ἐπ a) Ne 
πάντα γὰρ ἱερὰ ταῦτα καὶ adea* σεῦ de εκατι 10 
3 7] Υ͂ di L. e/ VÀ 
ἐξερέω, KXeodape, τὸ por πέλεν adiov ἀλλων. 
3 3n 1 TÀ 53 9 N # 5.5 ὦ 3 n 
οὐκ ἐθέλω θέρος npev, ἐπεὶ τόκα p aNios OTT. 
- > Dn. £ } 3 Ν ὔ [4 / 
οὐκ ἐθέλω φθινόπωρον, ἐπεὶ νόσον @pia τίκτει. 
“" 7 N Le n a) 
οὖλον χεῖμα φέρειν, viperov κρυμούς τε φοβεῦμαι. 
3 3 N 2A e Ψ la 
clap ἐμοὶ τρύπόθατον ὁλῳ λυκάβαντι παρείη, 15 
US # £ 7 4. Υ 2 
ἁνέκα μήτε κρύος, μήθ᾽ ἅλιος appe βαρύνει. 
Y , Ζ 7 ἌΡ : ca 7 A 
εἰαρι πάντα κύει, TAVT elapos adea βλαστεξ, 


e_N > 0 , » w Sé fu >> È 
xa νυξ AVUPwTTOLOLD ὑσῶ, Καὺ Ομούνος AWsS. 


III. 


EX MOSCHI IDYLLIIS. 


*MO2XOT °EIATAAIA. 


I. 
ἜΡΩΣ APAIETHS. 


‘ «- >% x e / N at 
A Κύπρις, τὸν Epwra τὸν viea, μακρὸν ἐβώστρει, 
»” Sion 14 U 3 Y 
EL τις ἐνὶ τριόδοισι πλανώμενον εἶδεν ἔρωτα, 
3 / 9 x ; 
δραπετίδας ἐμός ἐστιν ὁ pavvras γέρας éÉet. 
x ΔΛ ἈΝ VA \ 3: SQ 7 
μέσθος τοι τὸ φίλαμα τὸ Κύπριδος" ἢν ὃ ἀγάγῃ νιν, 
3 x Λ ἃ 53 7] x 7 
οὐ γυμνὸν τὸ φίλαμα, τὺ δ᾽, ὦ ἕένε, καὶ πλέον ἐξεῖς. 5 
f fa) VÀ 3 ΡΥ A 
ἐστι È ὁ παῖς περίσαμος" ἐν εἴκοσι πᾶσι μάθοις νιν. 
A x 3 ᾿Ξ x » » Ε Y 4 b 3 A 
χρῶτα μὲν οὐ λευκὸς, πυρὶ δ᾽ εἰκεέλος᾽ ὄμματα δ᾽ αὐτοῦ 
4 7 Ἂς 7 x 
δριμύλα καὶ proyoevra* κακαὶ φρένες, ἀδὺ λάλημα" 
3 x 9 7 x #5, È e 7 
οὐ γὰρ σον νοέει Kai φθέγγεται ds μέλι φωνά. 
s\ Ν A F 93 x 5 ,7 < 9 ἧς 
ἢν δὲ χολῷ, νόος ἐστὶν ἀνάμερος᾽' ἠπεροπευταᾶς, 10 
Ν 9 VÀ 1. 7ὔ > 7 
οὐδὲν ἀλαθεύων, δόλιον βρέφος, aypia παίσδει. 
3 7 ἢ x - 7 » 9. 9 x x 7 
εὐπλόκαμον τὸ κάρανον, ἔχει δ᾽ ἑταμὸν τὸ πρόσωπον. 
# Ν ν N £# x 
μικκύλα μὲν τήνω TA χερύδρια, μακρὰ δὲ βάλλει" 
3 7] Ν 5 2A A 
βάλλει κεὶς ᾿Αχέροντα, καὶ eis Aidew βασιλῆα. 
x x 7] la) 7 y e 3 # 
γυμνὸς μὲν τὸ γε σῶμα, νόος δὲ οὗ ἐμπεπύκασται. 15 
TÀ e/ L'A 3 Ἑ > 9 f 
καὶ TTepoets, ὅσον ὄρνις, ἐφίπταται ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλους 


3 ,ὔ 9oN A 3° EN VÀ N f 
ἀνέρας ἠδε γυναίκαϑ, ἐπὶ σπλάγχνοις de κάθηται. 
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9/ 2, Ν δι ἍΝ 7 Ν , 
τόξον ἔχει μάλα βαιὸν, ὑπὲρ τόξῳ de βέλεμνον" 
Ν 7) > 9 Ψ Di. la) 
τυτθὸν éot τὸ βέλεμνον, ἐς αἰθέρα δ᾽ aypi φορεῖται. 
# 3 n ’ LA 927 N 
καὶ χρύσεον περὶ νῶτα paperpiov, ἐνδοθι È evri 20 
x ἐν , “Ὁ ’ὔὕ , x , 
τοῦ πικροῦ κάλαμοι, TOLS TON\XAKL κῆμε τιυιτρωσκεῖ. 
, N Y Và N Ca) f e 3 (a) 
TAVTA μὲν ἄγρια, πάντα πολυ πλεῖον δὲ οἱ αὐτῷ 
x x 3 n x e/ 3, ἧς 9 7 
fara Xayuras εοίσαω τὸν ἄλιον avtov avaidet. 
Ἃ 14 3 ὦ a) / Y 3 2 là 
ἣν τύ γ᾽ ἕλῃς τῆνον, δησας ἄγε, μηδ᾽ ἐλεήσῃ. 
LÀ >” , ,ὔ là ’ 
KMV ποτ᾽ ἰδης κλαίοντα, φυλάσσεο μὴ σε πλανησῃ. 25 
\ 4 / ἐς Ν \ 3 Α A 
κἣν γελάῃ, τύ νιν ἕλκε καὶ, ἣν ἐθέλῃ ce φιλάσαι, 
n Ν x fo x ,ὔ LÀ 3 
φεῦγε" κακὸν τὸ φίλαμα, τὰ χείλεα φάρμακον eve. 
\ x / , n / Ù “ 
ἣν δὲ λεγῇ; Λαβε ταῦτα, χαρίξζομαι ὅσσα μοι ὅπλα, 
f / È , (o) x N ἮΝ ᾽ὔ 7 
μὴ τι 0vyns: πλάνα δῶρα' τὰ γὰρ vpi πάντα βε- 
βαπται. 


τι - 


II. 


ἘΚ TOY ἘΠΙΤΑΦΙΟΥ BIOQNOS. 


5) LN A ? i “7 
Αρχετε, Σικελικαὶ, τῶ πένθεος, ἄρχετε, Μοΐσαι. 
3 7 e al 3 / x / 
Adoves, ab πυκινοῖσιν Odvpopevar ποτὶ φύλλοις, 
7 A 9 Λ 

νώμασι τοῖς Σικελοῖς ἀγγείλατε TAS ᾿Αρεθοίσας, 
“Ὕ Ἅ TA e , e/ ì > i 
otti Βίων τέθνακεν ὁ βωκόλος, ὃττι σὺν αὑτῷ 


N N Α / N 3. N 3 ’ 
καὶ τὸ μέλος τέθνακε, καὶ ὥλετο Δωρὶς ἀοιδά. δ 


5 m 
Ἄρχετε, Σικελικαὶ, τῶ πένθεος, ἄρχετε, Μοῖσαι. 
A (IM la) 3 Α 9 Và 3 TÀ TÀ 
κεῖνος, ὁ TALS ἀγέλαισιν ἐράσμιος, OVKETL μέλπει, 
οὐκετ᾽ ἐρημαίαισιν ὑπὸ δρυσὶν ἥμενος ἄδει" 
(4 


ἀλλὰ παρὰ Πλουτῆϊ μέλος λήθαιον ἀείδει. 9 


Y lai , / ΄- 
Ἄρχετε, Σικελικαὶ, τῶ πένθεος, ἄρχετε, Μοῖσαι. 
7 I) ΄ / 3 i 
τίς ποτε σᾷ σύριγγι μελίξεται, ὦ τριπόθατε ; 
H 2 
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/ = MIU ΟΝ A de: LÀ x ᾿ N 
τίς è ἐπὶ σοῖς καλάμοις Once στόμα ; τί θρασὺς 
e/ 
οὕτως | 

3 FÀ x ζ΄ Ν x Δ è DI ΝἬ 3 
εἰσέτι γὰρ πνείει τῶ σὰ χείλεα, καὶ τὸ σὸν ἀσθμα. 
3 x NONA 7ὔ N 9 7 9 3 VÀ 

Axy è ev δονάκεσσι Teas ἐπιβοόσκετ᾽ ἀοιδάς. 

x 7] Ἂς Α #5 \ 3 3 

Πανὲ φέρω τὸ pericpa* τάχ ἂν κακεῖνος epetoar 15 


x 7) i N δ, - , 
τὸ στόμα δειμαίνοι, μὴ δεύτερα σεῖο φέρηται. 


Τ A tà 3 A \ 7 ὃ # TÀ. ri 
OUTO τοι, ὦ ποταμῶν λίγυρωτατε, δεύτερον aXyos 
A ΛΑ / ΜΝ 3 # 7 / 
τοῦτο, Μέλη, νέον aXyos® ἀπώλετο πρᾶν τοι Opnpos, 
A ᾿ς 7 # 7 ᾿ς N ,ὔ 
τῆνο τὸ Καλλιόπας γλύκερον atopa* καὶ σε λέγοντι 
# x lai / e / 
μύρεσθαι καλὸν via πολυκλαύστοισι peédpots, 20 
mn > MJ mn e/ A , Μ 
πᾶσαν ὃ ἐπλησας φωνᾶς ἀλα᾿ νῦν πάλιν αλλον 
“ἢ 7 3. τὴν DTA ' * / 
viea δακρύεις, αἰνῷ Ò ἐπὶ πένθεϊ τάκῃ. 
9 7, A , ᾿ς ΙΒ N 3 
ἀμφότεροι παγαῖς πεφιλαμένοι" 08 μὲν ἔπινε 
7] / e 3 PI cd n 3 / 
Ilayacidos xpavas, ὁ ὃ ἔχεν πόμα τᾶς Ape0oicas. 
ς Ν 7 x Μ TÀ 
xw pev Tuvdapeoso καλὰν ἀεισε θύγατρα, 25 
x A # ® x > 7 7 
καὶ Θέτιδος peyav via, καὶ ᾿Ατρείδαν Μενέλαον" 
Ὁ b) 9 7 » 7 n y 
κεῖνος È ov πολέμους, ov δάκρυα, Πᾶνα È ἐμελπε, 
N " 3 È Ν > RO 3 £ 
καὶ βωτας ἐλίγαινε, καὶ ἀείδων evopeve, 
Ν ΄ » N e / ,ὔ Ὑ : 
καὶ σύριγγας eTevye, καὶ dòea πόρτιν aperye, 
/ 2a / TÀ Ἂς, ΣΝ LÀ 
καὶ παίδων ἐδίδασκε φιλάματα, καὶ tTovEpora 80 


7 3 Y NI SS 7, 
ἐτρεφεν ἐν κόλνποισι, καὶ ἤρεσε τὰν ᾿Αφροδίταν. 


3) N A "4 5» A 
Apyere, Σικελικαὶ, τῶ πένθεος, apyere, Μοῖσαι. 
n 7 a) N , DI. , 
πᾶσα, Βίων, θρηνεῖ σε κλυτὴ TOMS, ἄστεα TAvTa. 
7 Ἂ È, 7 € 7] 
"Aokpa μὲν γοάει σε πολὺ πλέον Ἡσιόδοιο" 
/ 9 / 7 ,ὔ σε : 
Πίνδαρον οὐ ποθέοντι τόσον Βοιωτίδες “Ὑλαι" 35 
2aN 7 LN 9 Ν ἜΜ o > 
οὐδὲ τόσον τὸν αοιδὸν ἐμύρατο Kniov ἄστυ. 
> / ᾽ 7 9 x N A 
σὲ πλέον ᾿Αρχιλόχοιο ποθεῖ Ilapos® ἀντὶ δὲ Σαπφοῦς 


da A x ) ΄ e / 
ELTETL σεῦ τὸ μέλισμα κινύρεται a MirvXava. 
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Ε΄] LI TÀ 3/ A 
Apyere, Σικελικαὶ, τῶ πένθεος, ἄρχετε, Μοῖσαι. 

ἊΣ Ν , x Id A x n ἢ 

al al, TAL μαλάχαι μὲν ἐπὰν KATA KATOV ολωνταύ, 
\ x Ν fi FÀ , 3 Ν Oi 3/ 

ἢ τὰ χλωρὰ σέλινα, τὸ τ εὐθαλες οὖλον avndov, 41 
4 3 / x > d > 7 δ 

ὕστερον αὖ ζωοντι, καὶ εἰ5 eTos ἀλλο φύοντι 

d ᾽ e ,ὔ Ἂς NIC οι Ν᾿, 
ἄμμες ὃ οἱ μεγάλοι, καὶ καρτεροὶ, ἢ σοφοὶ ἄνδρες, 
e / a) TÀ 3 ? 3 Ἂς Λ 
ὄππότε πρῶτα θάνωμες, ἀνάκοοι ἐν χθονὲ xoiva 


e/ 3 ,ὔ Ν 3 / 7 e/ 
εὕδομες εὖ μάλα μακρον ateppova νηγρετον ὕπνον. 45 


IV. 


EX TYRTZI ELEGIIS. 


* TTPTAIOT ’EAETEIAI. 


TyRTAVUSsque mares animos in Martia bella 
Exacuit.— HOR. DE ART. POET. 


I. 
ΠΕΡῚ ΤῊΣ IIOAEMIKH® ’APETHSE. 


> A ,ὔ y 3 Y 
ΟΥ̓́Τ᾽ ἂν μνησαίμην, οὔτ᾽ ev λογῳ avdpa τιθείμην, 
» n 3 A > # 
οὔτε ποδῶν ἀρετῆς, οὔτε παλαισμοσύνης" 
> > / N > / 
οὐδ᾽ εἰ Κυκλώπων μὲν ἔχοι μέγεθος τε βίην τε, 
7 Ν f Ἢ, ,ὔ 
νικῴη de θέων Θρηΐκιον Βορέην" 
> 5 A N 7, “ 
οὐδ᾽ εἰ “ιθωνοῖο φυὴν χαριέστερος εἴη, 5 
N 7 a # VA 
πλουτοίη de Midew καὶ Κινύρεω Babior® 
3 3 ,ὔ Δ VÀ » 
οὐδ᾽ εἰ Τανταλίδεω Πέλοπος βασιλεύτερος ein, 
A , tà x 
γλῶσσαν δ᾽ ᾿Αδρήστου μειλιχόγηρυν ἔχοι" 
» + n » ͵ x 7 3 - 
οὐδ᾽ εἰ πᾶσαν ἔχοι δόξαν, πλὴν θούριδος ἀλκῆς. 
3 Ἂς Ἀν Ἃς 3 ἊΣ ,7] 9 / 
ov γὰρ ἀνὴρ ἀγαθὸς γέγνεται ev πολέμῳ, 10 
È) x ,ὔ N Roi ‘d € ,ὔ 
EL μὴ τετλαίη μεν ὁρῶν φόνον αἱματόεντα, 
x " alla 9.5 ᾽ ε ,ὕ 
καὶ δηΐων ὀρέγοιτ᾽ ἐγγύθεν ἱστάμενος. 
IS a x , ὦ 9 3 , y 
ἢ è ἀρετὴ, τὸ y ἀρίστον ev ἀνθρωποισιν ἀεθλον, 
,ὔ , / , 3 9 7 
κάλλιστον τε φέρειν γίγνεται ἀνδρὲ νέῳ. 
9 Ν A f È TÀ VÀ 
ξυνὸν δ᾽ ἐσθλὸν τοῦτο πόληΐϊ τε, παντί τε δήμῳ, 15 


6 DIN x 3 7 f 
ὅστις ἀνὴρ διαβὰς ev προμάχοισι μένῃ 
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νωλεμέως, αἰσχρᾶς de φυγῆς eri πάγχυ λάθηται, 
x x x Y : A 
ψυχὴν καὶ θυμὸν TAnpova παρθέμενος, 
# N a) DI 7 bd , 
θαρσύνῃ de πεσεῖν τὸν πλησίον ἄνδρα Tapeotws. 
(7 
è DL 3 x 7 9 Ἁ hi 
οὗτος ἀνὴρ ἀγαθὸς γίγνεται ev πολέμῳ 20 
3 da / 9 pi E , 
αἶψα δὲ δυσμενέων ἀνδρῶν ἐτρεψε φαλαγγας 
/ n ἢ n 7 
τρηχείας, σπουδῇ T ἐσχεθε κῦμα μάχης. 
> Ὁ I, ΞΖ ἊΣ f. 57 x 
αὐτὸς ὃ ἐν Tpopayoor πεσὼν φίλον wreoe θυμὸν, 
” x x È x Hd IA τ 
ἄστυ TE, καὶ Xaovs, καὶ πατέρ εὐκλεῖσας, 
Ἀν δον 7 IS, / > / 
πολλὰ διὰ στέρνοιο, καὶ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης, > 25 
x DI / f è) VÀ 
καὶ διὰ θώρηκος πρόσθεν ἐληλαμεένος. 
Ν > .9 ͵, x € n ,ὔ >a\ 7. 
τὸν δ᾽ ολοφύρονται μεν ὁμῶς νέοι ἦδε γέροντες, 
3 f N / A 7] 7 
ἀργαλέῳ δὲ πόθῳ πᾶσα κέκηδε πολι5" 
Ν # Ν A È 9 3 7 Ὄπ ἢ . 
καὶ τύμβος, καὶ παῖδες ἐν ἀνθρώποις apionpot, 
Ν ἐσ A CS 7, 3 ἧς 
καὶ παίδων παῖδες, καὶ γένος ἐξοπίσω" 30 
3 / 7) 9 DN 9 / o 99 9/ 3 3 on 
οὐδὲ ποτε κλέος ἐσθλὸν atoXXvTAL, οὐδ᾽ ονομ αὑτοῦ 
3 ἢ ΓΝ A 9x , > 
ἄλλ᾽, UTO γῆς περ ἐῶν, γίγνεται ἀθάνατος, 
e/ 93 9 VA A 7 - 7 uve 
OVTIV ἀριστεύοντα, μένοντα TE, papvapevov Te 
; A 4 x 7 A 9 è 9 ’ 
γῆς πέρι καὶ παίδων, θοῦρος Apns oXeon. 
\ ς ΄ LAS È : ΕΣ 7 d 
ἢν de φύγῃ μὲν κῆρα τανηλεγέος θανάτοιο, 95 
ὕ ἜΗΝ, SEGR, x 53 “ 3 
νικήσας ὃ αὐχμῆς ayXaov evyos ἐλῃ, 
’ i A A 7] Ν LS 
TTAVTES μιν τιμῶσιν ὁμῶς νέοι, ἠδὲ παλαιοί, 
Ἂς ὦ CN N » 1 5 3 ἜΑ 
πολλὰ δὲ τερπνὰ παθὼν epyerai εἰ5 Aiònv. 
,ὔ ΟῚ a) 7 3.5 7 DE 
γηράσκων È ἀστοῖσι μεταπρέπει, οὐδὲ τις αὑτὸν 
, " da n ” / 52 2 
βλάπτειν oÙT αἰδοῦς, οὔτε δίκης, ἐθέλει: 40 
, 9 9 ὔ δὴ σὲ 7 e/ 3 29 
πάντες ὃ ἐν θωκοισιν ὁμῶς νέοι, οἱ TE KAT avTov, 
Y 3.2 } e/ 37 : 
ELKOVO εκ χωρῆς, οἱ τε TaxatoTepot. 
/ n 9 x 9 δ 5 ἫΝ ε ha 
TAUTNS νῦν τις ἀνὴρ ἀρετῆς εἰ5 ἄκρον ἱκέσθαι 


πειράσθω θυμῷ, μὴ μεθιεὶς πόλεμον, 
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II. 


TOY ’AYTOY. 


Τ θ VÀ x N ΘΝ ͵ὕὔ 7 
εὔνάμεναι γὰρ καλον ἐνὶ προμάχοισι πεσόντα 
> ὃ " 3 θὲ N @® / , 
avòp ἄγαθον, περὲ ἢ πατρίδι μαρνάμενον" 
» δι e A , , Ν / 3 N 
τὴν ὃ αὑτοῦ TPONITOLVTA πόλιν καὶ πίονας ἀγροὺς 
/ f »” di ,ὔ 
πτωχεύειν, πάντων ἐστ᾽ ἀνιηρότατον, 
7 N Ἂς Λ Ν Ν / 
πλαζόμενον σὺν μητρὶ φίλῃ, καὶ πατρὶ γέροντι, ῳ 
7 x 4 / UE, ,ὔ 
παισὶ τε συν μικροῖς, κουριδίῃ τ΄ ἀλόχῳ. 
> x A 7 Ù / 
ἐχθιστος γὰρ τοῖσι μετέσσεται, οὕς κεν ἵκηται, 
΄ 3 » x - I 
χρησμοσύνῃ T εἰκων Kai στυγερῇ πενίῃ 
- ΄ 7 RT νος x 3 AP 
αἰσχύνει Te γένος, κατὰ ὃ ἀγλαὸν εἶδος ἐλέγχει; 
n DTD 7 Φ ὌΝ TÀ e/ 
πᾶσα δ᾽ ἀτιμίη καὶ κακότης ἐπεταῖι. 10 
3 e/ 9 , > / > n” 
εἶθ᾽ οὕτως ἀνδρός τοι ἀλωμένου οὐδεμῶ ὠρὴη 
/ > > 3a N 3 ὔ # 
γίγνεται, ovT αἰδὼς εἰσοπίσω τελέθει. 
θ fa) A / A ὃ 7 0 i x ὃ 
υμῷ γῆς πέρι τῆσδε μαχώμεθα, καὶ περὶ παίδων 
/ dla 7] 7 
θνήσκωμεν, ψυχέων μηκέτι φειδόμενοι. 
A) 7] 3 ᾽ 3 È / 
ὦ νέοι, ἀλλὰ μάχεσθε παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες, 15 
N A ») A ΜΝ x 7 ὃ $ 
μηδὲ φυγῆς αἰσχρᾶς ἄρχετε, μηδε φόβου. 
3 x 7] ‘ A Nè 9 Ν 33 
ἀλλὰ μέγαν ποιεῖτε καὶ a\kipov ev φρεσὶ Ovpor, 
Ν 9 3 ’ὔ’ 7ὔ 
μηδὲ φιλοψυχεῖτ ἀνδράσι μαρνάμενοι. 
x x 7 e so Da 7, >» > N 
τοὺς δὲ παλαιοτέρους, ὧν οὐκέτι γούνατ ἐλαφρα, 
x / 7 N di, cu 
μὴ καταλείποντες φεύγετε τους Yyepatous 
" Ν A x 7ὔ Φ' 
αἰσχρὸν γὰρ δὴ τοῦτο, μετὰ προμάχοισι πεσόντα 
n ,ὔ “ Y ,ὔ 
κεῖσθαι πρόσθε νέων ἀνδρα παλαιότερον, 
3/ x > 7) ᾽; m 
ηδη λευκὸν ἔχοντα κάρη, πολιὸν TE γενεῖον, 
θ N 5 rd 5. 5. 9 Le 
υμον ATOTVELOVT ἀλκιμον EV κονίῃ, 
Ν f / 4 N VA DI O f 
Kat χρόα γυμνωθέντα. νέοισι de πάντ ἐπέοικεν, 25 


ὄφρ᾽ ἄρα τῆς ἥβης ἀγλαὸν ἄνθος ἔχῃ; 


20 
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x - 3 x 
avdpaci μὲν θηητὸς ἰδεῖν, epatos δὲ γυναιξὶ, 


ς ἮΝ Ν > SURE; LA dA 
$wos Emu, καλὸς è ἐν προμάχοισι πεσῶν. 


III. 


dI TOY ’AYTOY. 


pi N 3 7 / 9 
᾿Αλλ᾽ Ἡρακλῆος γαρ ἀνικήτου γένος ἐστέ; 
θ A I BI À Z, x 3 VÀ sé x ΝΥ 
αρσεῖτ, οὕπω Ζευς αὐχένα λοξον eyet. 
rà 3 fai x / x 
unò ἀνδρῶν πληθὺν δειμαίνετε, μηδὲ φοβεῖσθε, 
πὶ x è) 3 » 5 iS] E, > / 
ἰθὺς È εἰς προμώχους ἀσπίδ᾽ ἀνὴρ EXETO, 
> x x x / , x 7 
ἐχθρὰν μὲν ψυχὴν θέμενος, θανάτου de μελαίνας 
A [κέ 3 Cai > / r 
κῆρας ὁμως avyats ἠελίοιο piXas. 
͵ Ν ΜΝ VA Y 3 
ἰστε γὰρ ὡς ᾿Αρεως πολυδακρύου ἔργ᾽ ἀρίδηλα, 
3 De I N 9 7 RA ͵ / 
εὖ δ᾽ ὀργὴν ἐδάητ᾽ apyaXeov πολέμου" 
Ν Ν 7ὔ ,ὔ > > 7 
καὶ πρὸς φευγόντων τε διωκόντων T ἐγένεσθε, 
τὰ 7, > / DIRI f 3 / 
ὦ νέοι, ἀμφοτέρων È εἰς κόρον ἠλάσατε. 
Ν n A » gono. , / 
OÙ μὲν yap τολμωσι, Tap ἀλλήλοισι μένοντες, 
f > VÀ DI ì φᾷς 
εἰς τ᾿ αὐτοσχεδίην καὶ προμάχους ἰέναι, 
᾿ VÀ 7 x N > TÀ 
παυρότεροι θνήσκουσι, σάουσι δὲ λαὸν ὀπίσσω" 
, 3 Di cere o, , SALA ’, 
τρεσσάντων δ᾽ ἀνδρῶν πᾶσ᾽ ἀπόλωλ᾽ ἀρετή. 
> x Υ A - ) Lupe È e/ 
οὐδεὶς ἂν ποτε ταῦτα λέγων ἀνύσειεν eKaota, 
e/ DPS 93 ni 0 7 3 $ x ,ὔ 
οσσ᾽, ἢν αἰσχρὰ πάθῃ, γίγνεται ἀνδρὲ κακα. 
> / x H ᾽ὔ ὔ > sl 
ἀργαλέον γὰρ ὁπίσθε μετάφρενον ἐστι δαΐζειν 
b) x ? : SR 3 7 
ἀνδρὸς φεύγοντος δηΐῳ ἐν πολέμῳ" 
> x > LA 7 3 
αἰσχρὸν δ᾽ ἐστι νέκυς κατακείμενος ἐν κονίῃσι 
(A 
A ΝΜ 9 A N 3. ΄ 
νῶτον ὃπισθ᾽ αἰχμῇ δουρὸς ἐληλαμένο. 
> 7 3 Ν / x 3 , 
αλλά τις εὖ διαβὰς μενέτω, ποσὶν ἀμφοτέροισι 
Ν Ἄν mr [ai 3 A N 
στηριχθεὶς ἐπὶ γῆς, χεῖλος οδοῦσι δακων, 
7 7 7 % 
μηρούς τε, κνήμας τε κώτω, καὶ στέρνα, καὶ ὠμους 


3 7, 3 ,ὕ x 
ἀσπίδος evpeins γαστρὶ καλυψάμενος-" 


10 


15 


20 
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° A 9 / H δ 
δεξιτερῇ δ᾽ ἐν χειρὶ τινασσέτω ὄβριμον ἔγχος, 25 
7 x Ν a 
κινείτω δὲ Xopov δεινὸν ὑπὲρ κεφαλῆς. 
Lod KH > f 
ἐρδων δ᾽ ὀβριμα epya, διδασκέσθω πολεμίζειν, 
7 9 x / e f - fa> Y 
μηδ ἐκτὸς βέλέων ἐστάτω ἀσπίδ ἔχων. 
9 , 9 Kill Si 93 "O x A 
αλλά τις eyyus ἰὼν, αὐτοσχεδὸν eyyei μακρῷ 
δ 3 LOS > / 
ἢ ξίφει οὐτάζων, δήϊον ἀνδρ᾽ ἑλέτω" 90 
Ν TÀ x x x do did 7 3 7903 9 7 
καὶ πόδα πὰρ ποδὲ θεὶς, καὶ em ἀσπίδος ἀσπίδ᾽ ἐρείσας, 
3 N x f ,ὔ 
ἐν δὲ λόφον τε λόφῳ, καὶ κυνέην κυνέῃ, 
Ν / f / 3 x LA 
καὶ στέρνον στέρνῳ, πεπλημένος ἀνδρὶ μαχέσθω, 
# » x LN 7 
ἢ ξίφεος κώπην, ἢ Sopv μακρὸν ἐλων. 
A 3 A 3 ὔ » d 
ὑμεῖς δ᾽, ὦ γυμνῆτες, Um ἀσπίδος ἄλλοθεν ἀλλος 85 
Λ Λ ,ὔ 
πτώσσοντες, μεγάλοις βάλλετε χερμαδίοις, 
Cai > Q / 3 3 Ἂς 
δούρασί τε ἕεστοῖσιν ἀκοντίξοντες ἐς αὑτοὺς, 


a 7] 9 2 e 4 i 
τοῖσι TavoTNitats ἐγγύθεν totapevot, 


V. 
} EX HOMERI ILIADE. 


* ΤῊΣ ἸΛΙΆΔΟΣ ῬΑΨΩΙΔΙΑ A. 


ARGUMENTUM. 


Invocatio Muse cum argumento carminis 1—7. Inde narratio 
incipit. Primo loco dissidii inter Achillem et Agamemnonem 
caussa exponitur. Cum haud multo ante, Thebe direpta, Chrysis, 
qui sacerdos Apollinis erat, filia fuisset abducta et Agamemnoni pro 
munere ex preda eximio data (v. inf. 366.), Chryses eum adit re- 
dimenda filie caussa;—24. at Agamemnon ira excandescens asperis 
verbis eum increpat—37. ille discedens Apollinem invocat, ut ul- 
ciscatur injuriam sacerdoti factam—43. Tum ille pestem immittit 
Achivis—54. Cum de placando deo aut expiando facinore Aga- 
memnon (sue culpe conscius) nullo modo cogitaret; tandem die 
decimo Achilles concionem indicit, ut pestis coercenda consilia 
ineantur. Cum ab Apolline immissam eam esse satis constaret, 
quid ejus iram commoverit, inquiritur—69. Calchas, fide ab Achille 
accepta, impune fore, rem aperit, et ab injuria sacerdoti illata caus- 
sam pestis repetit; nec esse remedium, nisi filia Chrysi reddita et 
deo per sacra placato—100. Graviter irascitur Agamemnon, red- 
dere tamen puellam constituit, dummodo pro puella reddita aliud 
munus eximium sibi prestetur—120. Promittit Achilles illud ex 
preda urbis capte—129. At illud sibi presens preestari jubet Aga- 
memnon; quod nisi fiat, se alteri suum ereptum iturum esse. In- 
dignatus cupiditatem regis, Achilles graviter eum inerepat : duriora 
reponit Agamemnon, tandemque minatur, se ipsi Achilli abducturum 
esse Briseidem, quam ille e preda eximiam partem (γέρας) acce- 
perat—187. A verbis res processura erat ad manus: cum Achilles, 
resipiscens, a Minerva monitus, se revocat; conviciis tamen regem 
exagitat, et se a ceteris Achivis discidium cum copiis suis facturum 
ostendit, unde maturam injurie poenitentiam Agamemnonem esse 


108 ARGUMENTUM ILIADIS I. 


subituram ominatur—246. Studet Nestor dictis placare animos 
exasperatos, sed frustra—304. DE: 

Post hec Chryseis ad patrem deducitur cum sacris, deusque pla- 
catur—317. et 430—488. 

Interea Agamemnon Briseidem ab Achille vi abducit, 318—347. 
Achilles matri Thetidi supplicat, ut injurie accepta ultionem quo- 
cunque tandem modo procuret.-—412. Jove cum diis ad &thiopes 
profecto, nec nisi die duodecimo redituro—427, interponit poeta 
narrationem de deducta Briseide et sacris Apollini factis 430—488. 
Reducem in Olympum Jovem adit supplex Thetis: cujus precibus 


concedit ille et promittit effecturum se esse, ut injurie Achilli facte” 


peeniteat Agamemnonem et Achivos—535. Juno, que Achivorum 
rebus studebat, suspicata, id quod res erat, in perniciem Achivorum 
consilia Jovis esse versura, Jovis animum explorat—559. Suc- 
cedit altercatio Jovis et Junonis—569, que Vulcani monitis com- 
ponitur—600. epulantibus diis nox supervenit: ad ἢ 

Cum poeta, ut admiratione animos teneret, ea, que narrat, deo- 
rum maxime interventu ac ministerio majora quam pro viribus 
humanis effecerit: non quasi hoc omnem carminis epici naturam 
constituat, sed quia Homericum epos ex eo pendet; agedum in 
quovis libro hanc narrationis partem et ipsi sigillatim exsequamur. 
Jam ab initio statim, cum luis, seu pestis, calamitas ire inter Aga- 
memnonem et Achillem opportunitatem fecisset, omnis argumenti 
caussa ab Apolline repetitur, qui ad ulciscendam injuriam sacerdoti 
suo Chrysi illatam, pestem immisisse narratur. Neque adeo mirum, 
Apollinem per totam Iliadem a partibus Trojanorum stare. Cum 
autem ad Apollinem placandum ab Agamemnone, culpa conscio, 
nihil moveretur, Achilles ipse ejus rei cura suscepta, et Calchante 
in concionem protracto, ut caussas irarum Apollinis ederet, Aga- 
memnonem in se exasperat; unde jurgia, et Achillis ab Achivorum 
consiliis discessio 8—171. Conviciis Agamemnonis inflammatus 
Achilles cum in eum ferro irruere vellet, a Minerva retrahitur, 
que Junonis monitu de Olympo descenderat, ut Achillem meliora 
edoceret; quo facto illa ad Olympum redit 172—222. Per hac 
statim in carminis aditu edocti sumus, quorum deorum opera rebus 
gerendis sit interventura.——Postea, Briseide abducta, Achilles ad 
maris littus progressus matrem, Thetidem, invocat, expositaque in- 
juria rogat, ut Jovem illa exoret, quo, injurie istius ulciscende 
caussa, cum Agamemnon Achivos ad pugnam educturus sit, Tro- 
janos pugna superiores discedere jubeat; ita enim absente Achille, 
re infeliciter gesta, Agamemnonem intellecturum esse, quam male 
sibi suisque ille consuluerit, Achillis: iram injuriis provocando; 348 
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—412. Recipit dea hec in diem duodecimum exsequenda—428, 
idque exsequitur tam felici successa, ut Jupiter precibus annuat 
495—550. Que sequuntur, etsi per se otiosa, saltem eam vim 
habent, ut diversa deorum consilia aperiantur: Juno, a Trojanis 
aversa, suspicata que consilia, Thetidis rogatu, Jupiter susceperit, 
Jovis iram provocat 531— 568, ad quam placandam, Vulcanus deos 
largioribus poculis invitat; dies hilariter exigitur. 569 ad £, . 


> x so / 9 A 
MHNIN ἄειδε, Θεὰ, Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος 
9 7 N 19 ἃ I Y. 5 ΚὙ 
οὐλομένην, ἢ μυρί᾽ ᾿Αχαιοῖς aXye ἔθηκε, 
N 3. 119 / δ » so ch 
πολλὰς δ᾽ ipoipovs ψυχὰς Aid προΐαψεν 
οὐκ... 3 N Ni SERA A VÀ 
ἡρώων, avtovs δε ἐλωρία τεῦχε κύνεσσιν 
> n, A x N / 4 
οἰωνοῖσι τε Tact—Atos δὲ τελείετο βουλη.--- 5 
93 Ὁ Ν Ν A £ 3.0 
εξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε 
3 ,ὔ 2 9 A CS A 9 2 
Ατρείδης τε, ἄναξ ἀνδρῶν, καὶ δῖος Αχιλλεύς. 
», b) \ Tao n 57 7 7 
Τὼ τ ἀρ σφῶε θεῶν εἐριδι ξυνέηκε μάχεσθαι ; 
Ν (a) x 7 N MA 00 - N 
Λητοῦς καὶ Διὸς υἱός. ὁ Yap βασιλῆϊ χολωθείς, 
a) PIAMGE\ LI 3 N 2 TÀ i a LN 
νουσον AVA στρᾶατον ὦρσε κακήν, Ολέκοντο δε λαοι, 10 
e/ iS TÀ 3 A 
οὕνεκα τὸν Xpvonv ἠτίμησ᾽ ἀρητῆρα 
3 7)ς x 3 Ν Ig τὸς A 9 
Ατρείδης. ὁ γὰρ ἦλθε Boas ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
ἡ / f. 0% / 3 dI ον δ ἢ 
υσομενὸς τε θύγατρα, φέρων τ «περείσι ἄποινα, 
LA 3 ΚἩ 3 N ,ὔ , 
στεμμα T ἔχων ἐν χερσίν ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνος 
L'A i ict ,ὕ > \ 
χρυσέῳ ava σκήπτρῳ, καὶ λίσσετο πάντας Ayatovs, 15 
2 / \ , , ὕ n 
Ατρείδα de μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαῶν" 
3 To) TÀ x DI ὔ DI 
Artpetdai τε καὶ ἄλλοι εὔκνήμιδες Ayarot, 
e x x Ξ . , Υ 
ὑμῖν μεν θεοὶ δοῖεν, ᾿Ολύμπια δωματ᾽ ἔχοντες, 
3 / Ξ Ἄ λ 53 / 4 
ἐκπέρσαν ἸΤριώμοιο πόλιν, εὖ δ᾽ οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι" 
A ib) Nara / Λ x bd 4 
παῖδα È eo λῦσαί τε φίλην, ta δ᾽ ἄποινα δέχεσθαι, 20 
7 x en : fx > 
dbopevor Διὸς υἱὸν, eknBoXov ᾿Απόλλωνα. 
1, Πηληξδιάδεω. ὅ. “AF. 4. αὐτοὺς δὲ ξελώρια. 
7. ᾿Ατρείδης τε Favaf. 14. χερσὶ ξεκηβόλου. 
19. [ εὖ δ᾽ Ροϊκαδ᾽ ἱκέσθαι esse vitiosa notat Heynius: sed δὲ, per 
apostrophen breviatum, digamma posse supprimere notat Thiersch- 


ius ex Prisciano. V. Gr. Gr. $ crv. 6. Dele igitur literam.] 
21. Esse debuit υἷα ξεκηβόλον. 
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2 DÀ N ,ὔ 9 , 
Ενθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαιοὶ, 
9 7 e A ai 3 x / bd 
aidetoBai θ᾽ ἱερῆα, καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἀποινα" 
9 > > 9 7] 9 ΄ ef 
aXX οὐκ Arpetòn Ayapepvovi ἥνδανε θυμῷ, 
9 LN a) 9 7ὔ N - CARO A È 4 
ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν È ἐπὶ μῦθον ἔτελλε' 25 
M 7 / A bj N = ἃς x / 
ἡ σε, γέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω, 
s\ A VÀ 3 s\ e 3 >? 
ἢ νῦν δηθύνοντ᾽, ἢ ὕστερον αὖτις ἰόντα, 
7 7 3 7 A 7 - 
μὴ νύ τοι οὐ χραίσμῃ σκῆπτρον καὶ στέμμα θεοῖο. 
x 9 9 N 9 / A bIÀ 
τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λυσω, πρίν μιν καὶ γῆρας ἐπείσιν 
/ = > E: | ἣν 
ἡμετέρῳ evi otto, ἐν Apyei, τηλόθι πάτρης, 30 
LS 9 7] GE, ATL 7 
ἱστὸν ἐπούχομένην, καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν. 
9 Υ ᾽ τὶ / / / 
ἀλλ᾽ ἴθι, μή μ᾽ ἐρέθιζε, σαώτερος ὡς Ke vena. 
A dI > > 7 b) 
“Qs épar* ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, καὶ ἐπείθετο μύθῳ. 
A 3 rà x A 
βῆ δ᾽ ἀκέων παρὰ θῖνα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης" 
᾿- = ME, A 3 9 , N n 
πολλὰ è ererr atavevde κιων ἠράθ᾽ ὃ γεραιὸς 95 
57 ἃς Ji 7 
᾿Απόλλωνι ἄνακτι, τὸν ἠύκομος τέκε Λητώ" 
aNI/ 9 , δ VÀ 3 , 
KAXAv0: μευ, Apyvporo& s ὃς Χρύσην ἀμφιβεβηκας-, 
/ Λ ͵ 3 > 
Κώλλαν τε ζαθέην, Tevedoro τε ἶφι ἀνάσσεις, 
A. d / / ας ει Ν > 
Σμινθεῦ" εἰ ποτε τοι χαρίεντ ἐπὶ νηὸν ἐρεψα, 
DI " FÀ f ἃ / fr N 
ἢ εἰ δὴ ποτε τοι κατὰ πίονα pupi éKxna 40 
͵7 502 3 la) 7 f 9) , 
ταύρων ἠδ αἰγῶν, τόδε μοι κρήηνον ἐελδωρ" 
7 Nd x , Co) 
τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν. 
A > 3 3 ) n ἡ DI 
Ὃς ἐφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος Ἀπόλλων. 
“ἝΞ N 3 3 # f A n 
βῆ de κατ᾽ Ουλύμποιο καρήνων χωόμενος κῆρ, 
EA » 3 f / 
TOÈ ὠμοισιν ἔχων, ἀμφηρεφέα Te φαρέτρην" 45 
v SU e ΟΣ RM / 
ex\ayÉav è ap Οἴστοί ἐπ᾿ ὥμων ywopevoto, 
> A 7 e > DI EE NEC Ve 
αὐτοῦ κινηθέντος" ὁ δ᾽ nie νυκτὶ ἐοικως. 


e = EE. / 9 3 "ὁ mn DN $ CIN ef 
efter emer ἀπάνευθε νεῶν, pera δ᾽ ἰὸν εηκε" 


24, ᾿Αγαμέμνονι Favdave. 50. ἐνὶ Fotk@. 
36. ᾿Απόλλωνι βάνακτι. 88. τε Fidi ξανάσσεις. "Ἔ 
40, 1. [{ ἔκῃα et κρήηνον Heynius: sed v. Thiersch. Gr. Gr. 
$. coxui, 38. Matth. Gr. Gr. 2539.] | 47. γυκτὶ ξεξοικώς. 
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x x N ,ὔ Ε] , n 

δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένετ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο. 

3 A x nm 9 Fà Ἂς VÀ > ? 
οὐρῆας μεν πρῶτον ἔπῳχετο καὶ Kvvas apyovs* 50 

dix Y 4 2 A / 9 x 3 NN 
avrap emert avroror Beros eyerevres ἐφιείς, 

,, 3 Lo Li Ν / TÀ f 
BaXX* αἰεὶ de πυραὶ νεκύων καίοντο θαμειαίέ. 
3 ἊΝ x 9 x x ” A n 
ἐννῆμαρ μεν ava στρατὸν ῴχετο κῆλα θεοῖο" 

(a) 9 ’ὔ 7 N 
τῇ δεκάτῃ δ᾽ ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν ᾿Αχιλλεύε" 


τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ θῆκε θεὰ λευκώλενος Ἥρη: 55 


/ Ν Ca) e/ e v Cul 
κήδετο γὰρ Δαναῶν, οτι pa θνήσκοντας oparo. 


€ 3 3 N 53 VÀ e [4 7 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν, ὁμηγερέες τε γένοντο, 
n 2 ὔ , TÀ IAN Y4 
τοῖσι È ἀνιστάμενος μετέφη πόδας wrvs Αχιλλεύς" 
> / n > f dl. 
ArTpeiòn, νῦν ἄμμε παλιμπλαγχθεντας οἴω 
\ 9 TÀ x f / / 
app ἀπονοστήσειν, εἰ κεν θάνατὸν ye puyorpev, 60 
> x n , / n x dii » 7 
εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμος τε δαμᾷ καὶ Χοιμὸς ᾿Αχαιούς. 
3 3 (M / , 3 , Sue n 
ak ave δὴ τινα pavTiv ἐρείομεν, ἢ ἱερῆα, 
A N /. N sf 9 9/ 9 7 3 
ἢ Kat ονειροπολον --- καὶ γὰρ T ovap ἐκ Διὸς ἐστιν --- 
Ἵ 9 > / f 9 7 ἴω 3 Λ, 
ὃς κ᾽ εἴπῃ, ὃ τι τόσσον ἔχωσατο Φοΐβος ᾿Απόλλων, 


εἴτ᾽ dp ὅγ᾽ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται, εἴθ᾽ ἐκατόμβης" 65 


È bd 7] 9 A 7a > A f 
Al KEV TOS ἀρνῶν KVLTONS αίγων τε τελείων 


A 


7. 3 VÀ € _ na DN N 3 A 

βούλεται ἀντιάσας, ἡμῖν ato λοιγὸν apvvat. 
4 ΡΞ. αὶ Di 48 i 9: ΠΕ Ὑ δ A 5. At 
HroL 0) ὡς εὐπῶν, kat ap ἐζετο. τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
,, / 2 Λ 24 pae Δ 

Κάλχας Θεστορίδης, οἰωνοπόλων οχ apiotos* 

ἃ y / pid / ’ὔὕ 3....}3 7 “Ὡς Θὲ 

ὃς ἤδη TA Τ ἐόντα, TA T ἐσσόμενω, πρὸ τ ἐόντα, ΤΌ 


x V 3. «Ὁ ,ὔ > ? n__V Y 
καὶ νήηήεσσ ἡγήσατ Αχαιῶν ἴλιον εἴσω 


55. λευκώλενος βήρη. Vix bene. [{.v. Thiersch. Gr. Gr. $ cLvus. 3.] 

64. [{ Heynius ὅς κ᾿ εἴποι, quod esset qui fortasse dicat. Wolfius 
ὅς κ᾽ εἴπῃ, cum Cod. Vindob. prout sensus loci postulat. V. Matthia 
Gr. Gr. 528. 3. Notandum κε, per apostrophen breviatum, di- 
gamma supprimere. Aliter fuisset ξείπηι. Cf. que ad 19. Bentleius 
ὃς Feiro..] 

68. ὡς ξεπών. ΕΤἸοΟ. ὃς βήιδη. 71. Fior. 
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A # ? € ,ὔ bj , 
ἣν διὰ μαντοσύνην, τὴν οἱ πόρε Φοῖβος ᾿Απόλλων" 
e/ 2. / 3 , x / 3 
ὃς σφιν εὔφρονεων ἀγορήσατο, Kai μετέεῦπεν 
(i A Α͂ / N° I. 4 
ἊὮ ᾿Αχιλεῦ, terear pe, Au φίλε, μυθήσασθαι 
A ,ὔ / y 
μηνιν ᾿Απόλλωνος, ἑκατηβελέταο ἄνακτοξ. 75 
x > Jr di i N x A / Y ι 
τουγὰρ ἐγὼν ἐρέω" σὺ δε σύνθεο, καὶ por ὁμοσσον, 
53 / À Ὑ x x 3 7 
ἢ μὲν μοι πρόφρων ἐπεσιν καὶ χερσίν ἀρήξειν. 
2 Ν Sd 3/ / «\ / , 
ἢ γὰρ ὀΐομαι ἄνδρα χολώσεμεν, 05 μέγα πάντων 
3 ’ὔ ΄ TÀ e / 3 TÀ 
Apyeiwv κρατεει, καὶ oi πείθονται ᾿Αχαιοί. 
VÀ N x e/ 7 9 LV , Pa 
κρείσσων γὰρ βασιλεὺς, ὃτε χώσεται avòpi yepni. 80 
LÀ , f Ἂς > AD ἊΝ / 
εἴπερ γώρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψη; 
3 ,ὔ Ν f »y , y / 
αλλώ ye καὶ μετόπισθεν eyeL κότον, 0ppa τελεσσῃ, 
3 7 tia N N 7 DIA 7 
ἐν στήθεσσιν éotou σὺ δὲ φράσαι, εἰ με σαώσει. 
ἧς 3 7 7 7] 3 x 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλ- 
7 
λεὺς) | 
,ὔ Ζ. DE / τ 
θαρσήσας μάλα εἰπὲ θεοπρόπιον, 6 τι οἶσθα. 85 
> x x ,ὔ δ, Λ Φ Ν , 
ov μὰ γὰρ ᾿Απόλλωνα Au φίλον, ᾧτε σὺ, Καλχαν, 
9 ᾿Ξ A 7 . 
εὐχόμενος Δαναοῖσι θεοπροπίας avapaivets, 
Μ 9 A n > de de MS x Fo 
OUTIS, ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χθονὲ depropevoto, 
N I Ν x 7 A > 7 
σοὶ κοίλῃς παρὰ νηυσὶ βαρείας χείρας ἐποίσει, 

VA 9 «Δ / là 
συμπάντων Δαναῶν" οὐδ᾽ ἢν ᾿Αγαμέμνονα εἰπη5, 90 
a A Ν H 3 mn Y 3 
os vuv πολλον ἄριστος Αχαιὼν ευὐχεται elvai. 

K x ,ὔ δὴ 0 f Ν ὺ ὃ / 3 A Ù 
al τότε δὴ θάρσησε, καὶ pUda μάντις ἀμύμων 
ἌΓ 5 <TR AR) 3 n 3 / Y N € / 
OUT ap Ογ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται, ovd ἐκατόμβης, 
ον ἢ ἣν ef 8' Ὁ lai ἃ Di 10 bj ° A / 
aXX ever ἀρητῆρος, ov ἡτίμησ ᾿Αγαμέμνων, 
9 Der ͵΄ > 9 , y 
οὐδ᾽ ἀπέλυσε θύγατρα, καὶ. οὐκ aredetat ἄποινα. 95 


" 5. 157. 05. 805) SOFT e , y dA 
Tovver ap axXye ἐδωκεν ExnBoXos, ἠδ᾽ eri δώσει 


72. βὴν---τήν ἔοι. 73. μετέειπε. 
75. ξεκατηβελέταο Γάνακτος. 77. Ferecuw. ‘79. kai Fou. 
83. ἐν στήθεσσι βεοῖσι. 85. μάλα ξειπὲ----ὃ τι ξοῖσθα. — 


90, ᾿Αγαμέμνονα ξείπηις. 96. ἔδωκε ξεκηβόλο. ὁ ὃ 
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3 e x £ ì 3 7 
οὐδ᾽ ὃγε πρὶν λοιμοῖο βαρείας χεῖρας ἀφέξει, 
/ ΠΛ ΔΡΟΟΝ x l. 7 e μ᾽ 7 
πρίν y ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόμεναι ἐλικωπιδα κούρην 
> Và 9 7] Y > bla N € } 
ἀπριάτην, ἀνάποινον, ἄγειν θ᾽ Lepnv ἑκατόμβην 
3 # 7 7 LA £ A 
es Xpvonv τότε κὲν μιν ἱλασσάμενοι meriborpev.100 
3 ria ro Ἀν PE n aes 108 
Ho 0y ὡς εὐπῶν, Kat ap εζετο. τοῖσι ὃ ἀνέστη 
e > 74 2 È 2 7 
ἥρως Ατρείδης εὑρυκρείων Αγαμέμνων 
> 7 4 VÀ N 7 7 »] x Δ 
αχνύμενος᾽ μένεος δὲ μέγα φρένες aupirperavas 
7 9 67, 7 e Ν ,ὔ DE 
πίμπλαντ,, οσσε de οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐΐκτην. 
, / Λ 3 7 7 = 
KaXxavta πρώτιστα κάκ᾽ ὀσσόμενος προσέευπε' 105 
n > / Ἀ 7 3 
Mavri κακῶν, οὔπω ποτέ μοι τὸ κρήγυον εἶπας. 
τ ." DAD > N λ \I VA 
αἰεί τοι τὰ κἀκ εστὶ φίλα φρεσὲ μαντεύεσθαι" 
3 ς 3 7 7 (A) »/ TRI Α 
ἐσθλὸν δ᾽ οὐδὲ τί πω εἶπας ἔπος, οὐδ᾽ ἐτέλεσσα. 
Ν A 3 la) 7] 3 VÀ 
καὶ νῦν ev Δαναοῖσι θεοπροπέων ἀγορεύεις, 
N n / ? È / 7 
ὡς δὴ τοῦδ᾽ ἐνεκώ σφιν ‘ExnBoXos ἄλγεα τεύχει, 110 
ef τ ἦν 2 L 9 AM 
οὐνεκ ἐγὼ κούρης Xpvonidos ἀγλώ arova 
5. Υ̓́ / 3 x ͵΄ vi 
οὔκ ἐθελον δέξασθαι" ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὑτὴν 
» > x » ? 7 
οἴκοι ἔχειν. καὶ yap pa Κλυταιμνήστρης προβεβουλα, 
/ C STINO Bag PA TARE Lo / 
κουριδίης ἀλόχου ἐπεὶ ov εθεν ἐστί χερείων 
2 Vi ?a\ N MALA 7 Μ δὰ i 
ov δέμας, οὐδὲ φυην, οὔτ᾽ ἀρ φρένας, οὔτε τι epya.115 
9 x Nitto: Piedi 7 , > PST DE, 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἐθέλω δόμεναι παλιν, εἰ Toy apervov 
͵΄, Cat RETE x / 5 ΡΝ δ ἢ 
βούλομ ἐγω λαὸν coov eppevat, ἢ ἀπολέσθαι. 
di È 3 \ / Fa SR I I: 7 Dell I N τὶ 
αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας AUTIY ετοιμάσατ΄, οφρα μὴ οἷος 
ἢ , too ” TA c'e ἡ si 
Ἀργείων ἀγέραστος ew ἐπεὶ οὐδὲ coLke. Ἐ10 
Ἂ / N } LU ef Pa ΣΧ ed 
EUOGETE γὰρ τόγε TAVTES, Ò pot γέρας epyerar ἀλλῇῃ. 


Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς" 


98. ξελικώπιδα. | 101. ὡς ξειπών. 
104. δέ Ροι----᾿λαμπετόωντι ξεξίκτην. 105. προσέξειπε. 
3 106. Esse debuit τὰ κρήγυα Feîras. 108. Fetras βέπος. 
È, 110. σῴι ξεκηβόλος. 115. foikot. 114. où ἔεθεν. 
115. οὐδέ τι Fépya. 119. οὐδὲ Ρέξοικε. 
᾿ Ι 


Ξ ͵ 
δον i 
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3 f "di K TÀ 
Ατρείδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πώντων, 
n i 4 / ,ὔ 3 ,ὔ 
πῶς γάρ τοι δωσουσι γέρας μεγάθυμοι Ayaroi ; 
> 7] 7 >/ la 7 TÀ 
οὐδὲ TL πω LÒpev ξυνηΐα κείμενα ToXXa' 
3 Ν x N / 3 TÀ Ἂς 7 
ἀλλὰ, τὰ μὲν πολίων ἐξεπράθομεν, τὰ δέδασται, 125 
Ἂς 3 3 7] f. Ὧι 8 3 / 
λᾳοὺς È οὐκ ἐπέοικε παλίλλογα TAUT ἐπαγείρειν. 
> x x N a) 7’ n / Di 3 Ν 
ἀλλὰ σὺ μεν νῦν τὴνδε θεῷ πρόες᾽ αὐτὰρ Αχαιοὲ 
n "en ἘΞ / > 7 N 
τρυπλῇ τετραπλῇ τ ἀἁποτίσομεν, ar Ke ποθι Levs 
fa) ) / 3 7 9 / 
δῴώσι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι. 
του DS ἢ / / 3 7 
Τὸν è ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων ᾿Αγαμέ- 
νων" 190 
) / ᾽ ͵ TA 7 39 
μηδ οὕτως, ἀγαθὸς περ emv, θεοείκελ; ᾿Αχιλλεῦ, 
7 7 3 3 Ν 3 7 3 7] ͵) 
κλέπτε νόῳ᾽ ἐπεὶ οὐ παρελεύσεαι, οὐδὲ με πείσεις. 
δ 2 7A I b) pu > 7] 3 \ ἢ. ἢ e/ 
ἢ ἐθέλεις, 0pp αὑτὸς eyns γέρας, avtap ἐμ αὕτως A 
® { L / ΚΟ 3 κα ; 
ἥσθαι δευόμενον ; κέλεαι δὲ pe TRVÒ ἀποδοῦναι; 
5 > ἃς Ψ 7] 7 3 x 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι ᾿Αχαιοὶ, 135 
Ὑ Ν Ν e/ 5 7, » 
ἄρσαντες κατὰ θυμὸν, ὅπως ἀντάξιον eoTat'— 
5 7 Ἂ VÀ 3 N δυὰς e/ 
EL δὲ KE μὴ δωωσιν, ἔγὼω ὃς κεν αὑτὸς ἐλωμαι 
Ἃ ἃς \ ἡ ᾽᾿Ἀ / ea n 
ἢ τεὸν, ἢ Atavtos, ἰὼν γέρας, ἢ Οδυσῆος 
Ve ET. RANE i / / ef e/ 
ἄξω eNwv ὁ de κεν κεχολώσεταῦ, ὃν κεν ikmpat. 
3 3 Ἂς An ψ' N 5 
ἀλλ᾿ ἤτοι μὲν ταῦτα μεταφρασόμεσθα καὶ avtis 140 
n > 3 σι ΛΑ 3 7 9 e/ fa 
νῦν δ᾽ avye, νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν eis ada δῖαν, 
9 ΤΩ, οὐ O) x > / > > e 7) 
cs δ᾽ ἐρέτας ἐπίτηδες ἀγείρομεν, es δ᾽ ἐκατόμβην 
\ ABI 49 7 
θείομεν, ἂν È αὑτὴν Χρυσηΐδα καλλιπάρηον 


βήσομεν᾽ εἷς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω, 


Σ Ν i An ΟῚ x 
ἢ Αἴας, ἢ ISopevevs, ἢ δῖος Odvacevs, 145 
124. Είδμεν. 126. ἐπέξοικε vel οὐδὲ ξέξοικε Bentl. οὐχὶ ξέοικε. 


131. θεοξείκελ᾽. 

141. [{ Laborat versus vitio metri, notante Bentleio: nam fepvo 
fuit antiquitus, quod pestea scriptum ἐρύω. Sed v. Thiersch. Gr. 
Gr. ᾧ. cLvi, 13.] È: Ξ 
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L° N 7 7 > > ” 

ne σὺ, Πηλείδη, πώντων ἐκπαγλοτατ᾽ ἀνδρῶν, 
Y n Ζ € 7 x £ 
opp ἡμῖν Ekaepyov ἱλάσσεαι ἱερὰ ῥέξας. 

Ν . 3 } 3 N ͵7 7 > N 

Τὸν δ᾽ ap ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλ- 
? 
λευς" 

» ᾽ / > 7 4 
poi, ἀναιδείην ἐπιειμένε, κερδαλεόφρον, 

n 7 ΒΡ 7 3 “ 

“πτῶς τίς τοι πρόφρων ἐπεσιν πείθηται Αχαιῶν, 150 
A 3 , κα δ 5 7 
ἢ ὁδὸν ἐλθέμεναι, ἢ ἀνδράσιν ἶφι μάχεσθαι; 
> x DIL 7 e/ ὙΠ e, ,ὔ 
ov γὰρ ἐγὼ Τρωων ever ἡλυθον αἰχμητάων 

Ta 5 DN 3 5 ri > 
pe Alcol ἐπε! οὔτι μοι ALTLOL εἰσιν. 
οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν, οὐδὲ μὲν ἵππους, 

pi 

οὐδέ ποτ᾽ ἐν Φθίη ἐριβώλακι βωτιανείρῃ 155 

N 5 7 3 N £ x καΐν 
καρπον ἐδηλήσαντ᾽" ἐπειὴ para πολλὰ μεταξυ 
»% , ΤΡ , it ir 
ovpea τε σκίοεντα, θώλασσω τε ἠχήεσσα. 
> ,ὔ 3 / ? δ΄. YU. 15 / > ΝΜ \ 
ἀλλά σοι, ὦ pey ἀναιδὲς, ap ἐσποόμεθ᾽, οῴφρα cv 

3 
Xaipns, 
x È) / ? 7 "Ὁ 

τίμην apvvpevor Μενελαῳ, σοί Te, κυνῶπα, 

Ν / : n > 7 PESA) / : 
πρὸς Τρωων" τῶν οὔτι μετατρέπῃ, ovò aXeyitets. 160 

Ν 7 7 DA 3 Ζ . pa 
Kai δὴ por γέρας αὑτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς, 

Si \ 7 , )ὔ Ξ > n 
ᾧ ἐπὶ πολλὰ μόγησα, δόσαν δὲ pot vies Ἀχαιῶν. 

3 x A I >” / € RI N 
οὐ μεν coi ποτε ἴσον ἔχὼ γέρας, ὁππότ Αχαιοί 

᾿ὔ 3 7 3 53 / 7A 

Tp®ewv ἐκπέρσωσ ev varopevov πτολίεθρον" 

9 Ν δῇ Ν n Pa / 
ἀλλὰ To μὲν πλείον πολυαῖκος πολέμοιο 165 

n 5 x 7 > 2A DÀ = ei 
χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ᾽" ἀτὰρ, γν ποτε δασμὸς LENTAL, 

REA 4 x n PRA - 97 , : 
σοὶ τὸ γέρας πολὺ μεῖζον, ἐγὼ δ᾽ ὀλίγον τε φέλον τὲ 
Mete: 5. 3) ἌΡ ἝΝ ΝΥ dr E" 14 
EPYXOu ἐχὼν ETL vas, ἐπὴν κεκώμῶ πολεμίζων. 

A » 3 7 3 3 Ν N 7) 3 
νῦν δ᾽ εἶμι Φθίηνδ᾽, ἐπειὴ πολὺ φερτερὸν ἐστιν 
ee, SNO Υ \ Ν 7 ΑΒ. > PRE: 
a μεν σὺν νηυσὶ κορωνίσιν, οὐδὲ σ᾽ οἴω, 1710 


Ν = 


de 147. FerdFe ov. 148. ὑπόδρα Fidor. 149. ἐπιξειμένε. 
do: de PY ρ Ἢ 


60, βέπεσιν. 151. ἀνδράσι Fide. 


De 


157. θάλασσά te ξηχήεσσα. 168. ποτε Ficov. 170. Foikad. 


; 
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> si Ὑ CS dî ἊΝ La È 
ev0uò atipos ἐων, apevos καὶ πλοῦτον αφύξειν. 
è 3 7 > d > la 77 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἐπειτα ἀναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων" 
bia “-- 3 ba , % 3 / > / de Mi | 
φεῦγε par, εἰ τὸν θυμὸς ἐπεσσυται" ουδὲ σ΄ ἔγωγε 
7 “ 5 Ta) , PAM ie) x DR 
λίσσομαι εἰνεκ ἐμεῖο μένειν" Tap euovye καὶ aXXoc, 
ef / 7 7 N ,ὔ I I 
οὐ KE pe τιμήσουσι, μάλιστα de μητίετα Ζεύς. 175 
DI ; È Data ΄ ἈΠ 
ἐχξιστος δὲ μοι ἐσσὶ Atorpepewv βασιλήων" 
SE λό A ” 4! r , , 
αἰεὶ γάρ ToL epis τε φίλη, πόλεμοι τε, μάχαι τε. 
3 7), Ν > Ν , x ΘΕ 
εἰ μώλα καρτερὸς ἐσσὶ, θεὸς που σοὶ TO) εδωκεν. 
Υ̓́ ὟΝ x / n x evnti, Mia 
οὐκαδ᾽ ἰὼν σὺν νηυσί τε σῇς καὶ σοῖς ἑτάροισι | 
ν ͵ > / 3. Ri, N 3 2 / > 
Μυρμιδόνεσσιν ἀνασσε" σέθεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ uNeytéo, 180 
“9 9) 7] 3 f / © 
οὐδ᾽ οθομαι κοτέοντος᾽ ἀπειλήσω δὲ τοι We" 
e Y. 79.23 n PA ce ON 9 , 
os eu ἀφαιρεῖται Χρυσηΐδα Φοῖβος Απόλλων, 
x x Si x x. "Re “ta n PROT. 
τὴν μὲν ἔγω σὺν νηΐ T ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισι 
7 οὶ x 4 bd WA © 7 
πέμψω" ἐγὼ δὲ κ᾽ ἄγω Βρισηΐδα καλλυπάρηον 
<= Vili 3% } où ἊΣ 7] PI d > 3 5 fai 
αὑτὸς ἰὼν κλισίηνδε, τὸ σὸν yepas® 0dp εὖ εἰδῇς, 185 
“ 7] PA 5 / 7] Ν ἘΩ͂Ν 
ὅσσον φέρτερός εἰμι σέθεν, στυγέη de καὶ αλλος 
3 3 N 7 ὟΝ ἃς TÀ > 
ἰσον ἐμοὶ φάσθαι, καὶ ὁμοιωθήμεναι ἀντην. 
A ,ὔ / > / δὲς -) P LC 
“Ὡς φάτο" ἸΠηλείωνι È ayos yever, ev δὲ οἱ ἦτορ 
γ᾽ / f : 7 
στήθεσσιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν, 
ἂν ὦ VÀ 9 Χ 3 VA x A 
ἢ ὃγε φάσγανον cÉv ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 190 
Χ \ 9 7 e δ. 9. / 3 7ς- 
τοὺς μὲν ἀναστήσειεν, 0 ὃ Ατρείδην εναρίζοι, 
> , / zi 7 7 7) 
me χόλον παύσειεν, ἐρητύσειε τε θυμὸν. 
“ e ANI ΥὙἥὝ \ 7 Ν x N 
εως ὁ ταῦθ @pparve κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν, 
A 3 n 7 / 3 DiS9 7, 
ἕλκετο δ᾽ ἐς κολεοῖο μέγα ξίφος" ἦλθε δ᾽ ᾿Αθηνὴ 
3 VA x x È x Ta e/ 
οὐρανόθεν" πρὸ γὰρ ἧκε θεὰ λευκώλενος ἥρη, 195 
3/ A la 7 7 ψ' 
iudo ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε, κηδομένη τε. 
A 3 SUINA A N Î 7] Ψ 
στῆ δ᾽ οπιθεν; ξανθῆς δὲ κόμης ere Πηλείωνα, 
LÀ A n > MIMMO) / Y n - 
οἷῳ φαινομένη, τῶν δ᾽ ἄλλων οὔτις ὁρᾶτο. ΣΦΙ 
172. ἔπειτα Γάναξ. 179. ξοίκαδ. 180. Μυρμιδόνεσσι βάνας 


185. εὖ ξειδῆς. 137. Εἴσον. co 
188. ἐν δέ ἔοι, 190. ὀξὺ ξερυσσάμενε 


DS 
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x Ν Ν 7 2 δι 3 9 
θάμβησεν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς, μετὰ de τρώπετ᾽ αὐτίκα è ἐγνω 
DI 7 37 TÀ 
HaXXad ᾿Αθηναίην" Servo δέ οἵ ὁσσε paav0ev 200 
/ ” , Agg ὃς 
Kai μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα 
3 3. - 7 2 7 
Τίπτ᾽ αὖτ᾽, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, εἰλήλουθας ; 
5 TÀ / / 2 Υ 
ἢ, ἵνα ὕβριν (dn ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ατρείδαο ; 
N 7 7 DL 
ἀλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ de καὶ τελέεσθαι ὀΐω" 
: / DI nni IA 
ἢς ὑπεροπλίησι τάχ av ποτε θυμὸν ὀλέσσῃ. 205 
5 / x n D v d 
Τὸν È avre προσέειπε Bea γλαυκῶπις ᾿Αθήνη 
3 9 x / N / x hr 
ἦλθον ἐγὼ παύσουσα τεὸν μένος, αἱ κε πίθηαι, 
7, @ x / / - 
οὐρανόθεν" πρὸ de w ἧκε θεὰ λευκώλενος “Ηρη, 
n n LA / / 
ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε, κηδομένη Te. 
Y \ / / / 
daN ἄγε, λῆγ᾽ ἐριδος, μηδὲ ξίφος ἕλκεο yerpi* 4210 
3 3... a VA δ 3 / € Μ / 
ANN ἤτοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον, ws ἐσεταί περ. 
® x 9 / x x x / by, À 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δε καὶ τετέλεσμενον ἐσται 
/ / 3 Ν A 
Kai ποτέ τοι τρὶς τόσσα παρέσσεται ἀγλαὰ δῶρα 
ἢ ua N ὙΠ 7] 1 A 
ὕβριος etvera τῆσδε" σὺ δ᾽ ἰσχεο, πείθεο δ᾽ ἡμῖν. 
x 9 / /, / CAS ΝΣ 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ayià- 
} 
Neus® CAL) 
N Si τῇ 7 e; n PAIA 
χρὴ μὲν σφωΐτερον ye, dea, eros εἰρύσασθαι, 
x ,, n / ἃ Ν A 
καὶ para περ θυμῷ κεχολωμέενον" ὡς γὰρ ἄμεινον. 
“ ἈΠ Ὁ / , 50 CAR 
os xe θεοῖς ἐπιπείθηται, μάλα τ΄ ἔκλυον αὐτοῦ. 
Ἢ NRE 9 / 7] ‘0 A A ἘΠῚ 
, Καὶ ἐπ΄. ἀργυρέῃ κώπῃ σχεθε χεῖρα βαρεῖαν 
\ 9 Ν 5 , / 3 3 
ay δ᾽ ἐς κουλεὸν ὦσε μέγα ξίφος, οὐδ᾽ ἀπίθησε 220 
/ > / > / 
μύθῳ ᾿Αθηναίης᾽ ἡ δ᾽ Οὐλυμπόνδε βεβήκει, 


7 SUA 5 7 x x 7 7 
δώματ᾽ es αἰγιόχοιο Διὸς, μετὰ δαίμονας ἄλλους. 


7 3, ἘΔ n 9 n 5 ,ὔ 
Πηλείδης è ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 


200. δέ For. 201. Férea. ᾿ 
205. [7 ἢ, ἵνα ὕβριν ξίδῃ laborare notat Heynius. Sed v. Thiersch. 


Lab Gr. $ cLvut. qui et de hiatu consulendus $ ct.] 


"205. μῆς. 206. προσεέξειπε. 211. βέπεσιν. 
_ 216. θεὰ Féros. 223. ξεπέεσσιν. 


CIR 
‘> «SA BIN 
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> A ὃ ἦν x Y - r Ἐ 
Ἀτρείδην προσεείπε, καὶ οὕπω λῆγε χόλοιο 
2 x A Μ >» >” / 5 è 
OtvoBapes, κυνὸς oppat ἔχων, κραδίην È ἐλά- 
φοίο, 225 
“37 5» > , [7 n pra 
οὔτε ποτ és πόλεμον ἄμα Xag θωρηχθῆναε, 
Ν ὔ DTA Χ 3 Td ») - 
οὔτε λόχονδ᾽ Leva suv ἐριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν 
7ὔ Ξ- 7 x s 3 
τέτληκας θυμῷ" τόδε τοι κὴρ evderat εἶναι. 
3 x II; 3 x x 5 x 5] n 
n πολυ \wiov ἐστι, Kata στρατὸν evpuv Ἀχαιῶν 
σι ὁ 2 n e/ f 3 ri bI4 4 > 
δῶρ᾽ ἀἁποαιρεῖσθαι, οὁστις σέθεν ἀντίον εἰπῇ. 230 
, x 3 Ν 9 - > Td 
δημοβόρος βασιλεὺς, ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσει" 
Ξ Ν ἈΝ 3 LÀ n ef - 
ἢ γὰρ av, Ατρείδη, νῦν orata λωβὴσαιο. 
: "ΚΝ >. 2 Rat 7, Wi 5 n ᾿ 
ax} ἐκ τοῦ Epew, καὶ ἐπε a ορκον ὁμόθεν 
Ν Ν tà 
val μὰ τόδε σκῆπτρον, τὸ μὲν οὔποτε φύλλα καὶ dbovs 
ἀν > x : 
φύσει, ἐπειδὴ πρῶτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν, 255 
2a’ 3 7 x 7 7 - x ΝΜ 
οὐδ᾽ ἀναθηλήσει" περὶ γάρ pu ἑ χαλκὸς dere 
͵΄ x 7 n 3 7 ® 3 n 
φύλλα τε καὶ φλοιον᾽ vuv αὖτε μιν vies ᾿Αχαιῶν 
3 Td / , e/ TÀ 
ἐν παλάμῃς φορέουσι δικασπόλοι, οἵτε θέμιστας 
Ν Ν CAR d MRO / 7 ΝΜ ef Ξ 
πρὸς Διὸς εἰρύαται" ὁ δὲ τοι μέγας ἔσσεται ὅρκος 
5 3. ὁ" n “> © δι 
ἢ ποτ Ἀχιλλῆος ποθὴ ἵξεται υἷας ᾿Αχαιῶν 240 
͵΄ a » 7 > 7, Ca 
σύμπαντας" τοῖς È οὐ τι δυνήσεαι, ἀχνύμενος περ, 
n ΕΝ e πῶ τς 3 7 
χραισμεῖν, εὐτ Gv πολλοὶ vd Ἑκτορος ἀνδροφόνοιο 
7] 7 N » Ὁ Ν. 3 Fo 
θνήσκοντες πίπτωσι" cv ὃ evdo0i θυμὸν ἀμύξεις 
i + A I | b) n * Pre > 
χωόμενος, o7 ἄριστον Ἀχαιῶν οὐδεν etiras. 
è | 7 TÀ x x An P. 
‘Ls daro IImeidns, pori de σκῆπτρον βάλε 
} 
γαίῃ, 245 
7 Ω͂ 7 e/ > IRE. 
χρυσείοις ἤλοισι Terappéevov, etero ὃ avros. 


LA 7 5 7 i x ,ὔ 
᾿Ατρείδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἐμήνιε. τοῖσι δὲ Νέστωρ 


224. car 225. deri 228. re: 


Da 


pae τὴς 
- , È: 5 ἰῷ = = si 
231. οὐτιδανοῖσι Γανάσσεις. 256. γάρ ῥά Fe : 
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e x 3 } x , ΡῚ x 
ἡδυεπὴς ἀνόρουσε, λιγυς IlvXiwv ἀγορητής, 
n RETI / z / e / >a / 
τοῦ καὶ ato y\woons perLTos γλυκίων ῥέεν avòn. 
f / N 7 3 7 
τῷ δ᾽ ἤδη δύο μὲν γενεαὶ μερόπων ἀνθρώπων 250 
> / / Ù 7 x 7 
ἐφθίαθ᾽, oi oi πρόσθεν ἅμα τράφεν ἦδε γένοντο 
5 ΤΙ 4 3 6 fi x δὲ 7] Y 
ev Πύλῳ ἠγαθέῃ, pera de τριτάτοισιν ἄνασσεν. 
e/ : ἘΞ / 3 7 x 7 
ὃς σφιν εὔφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέευπεν" 
3 / 3 7] di 9 τῷ a) € 7 
Q πόποι, ἢ μέγα πένθος Αχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει. 
5 / / / 7 la. 
n κεν γηθήσαι Πρίαμος, ριάμοιὸ τε παῖδες, 255 
ΤᾺ) Τ' n 7 7 θ A 
ἄλλοι τε Τρῶες μέγα κεν κεχαροίατο θυμῷ, 
> Ma 7 TÀ / ss 
εἰ σφῶϊν τάδε πάντα πυθοίατο papvapevotiv, 
ἃ Ν N A x gone x ,ὕὔ 
cè περὶ μὲν βουλὴν Δαναῶν, περὶ δ᾽ ἐστὲ μάχεσθαι. 
3 3/ x / 3 ἧς 3 ἴω 
ἀλλὰ πίθεσθ᾽" ἄμφω δὲ νεωτέρω ἐστὸν ἐμεῖο. 
y 7 ne N vii. 5 7 LZ esita 
ἤδη γὰρ TOT ἐγὼ καὶ ἀρείοσιν, ἠέπερ ὑμῖν, 260 
᾿ / ἐν. di +34 σὰ, ὁ edi ad 
avòpaciv ὡμίλησα, καὶ οὕποτέ μ᾽ ovy αθεριζον. 
> 7 , »% si τ Nadia 
OÙ γὰρ πω τοίους ἰδον ἀνέρας, οὐδε Lòmpat, 
3 / / ? / A 
oiov Πειρίθοόν te, Apvavta τε, ποιμένα λαῶν, 
7 / Mi 3 / ΄ 
Καινέα τ᾽, ᾿Εξώδιόν τε καὶ ἀντίθεον ἸΤολύφημον, 
TÀ E; 3 È 3 7) 3 ’ὔ 
Θησέα τ Αἰγείδην, ἐπιείκελον ἀθανατοίσι. 265 
pria N n 3 ,ὔ 7 3 a 
καάρτίστοι δὴ κεῖνοι ἐπιχθονίων τράφεν ἀνδρῶν" 
f N ΒΥ Ν 7 3 7 
KAPpTLOTOL μὲν ἐσαν, καὶ καρτίστοις ἐμάχοντο, 
Ν 5 7 id 7 > , 
Φηρσὶν ορεσκῳοισι, καὶ ἐκπάγλως “ὡπόλεσσαν. 
Ν a * mn 3 N , 3 VA 3 Ne 
καὶ μὲν TOLOIV EYD pedopiXeov ex Ἰϊύλον ἐλθὼν 
7 > 3 / 7 / 3 f 
τηλόθεν ἐξ ᾿Απίης γαίης καλέσαντο γὰρ αὐτο 270 
x / > % > NOS Ta / 5 ἃ DI 
καὶ μαχόμην KAT ἐμ AUTOV ἐγω" κείνοισι ὃ ἂν OUTLS 
aa è n TÀ 5 3 : TÀ Ya 
τῶν, οἱ νῦν βροτοί εἰσιν ἐπιχθόνιοι, μαχέουτο. 
N f É ? 7 7 LA 
καὶ μὲν μευ βουλεων ξύνιεν, πείθοντὸ τε μύθῳ. 
ao N 7 Ne e 3 7ὔ ἡ 
ἄλλα πίθεσθε καὶ ὑμμες, ἐπεὶ πείθεσθαι ἄμεινον. 
DE — 248. FndvFerns. 251. οἵ Fot. 252. τριτάτοισι ξάνασσεν. 


‘258. μετέξειπεν. 262. τοίους Είδον---οὐδὲ ξίδωμαι. 
265. ἐπιξείκελον. 
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PA Di ᾽ὔ >] 3 1 7 PN 3 74 VÀ 
pate ov Tovò, ἀγαθὸς περ ἐὼν, ἁποαίρεο κούρην, 275 
3 o: 27 “ e lai / 7, Ὁ b) n 
ἀλλ, €a, ὡς οὐ πρῶτα δόσαν γέρας υἷες ᾿Αχαιῶν" 
7 x / 4 3 / ἘΞ 
punte συ, ἸΙηλείδη, dex ἐριζέμεναι βασιλῆϊ 
3 / SE >; x / e / Y n 
ἀντιβίην" ἐπεὶ οὑποθ᾽ ὁμοίης ἔμμορε τιμῆς 
: n x ® x n »” 
σκηπτούυχος βασίλευς, ᾧτε Zevs κῦδος ἐδωκεν. 
5 è 5 x x 2 Ν Ν 7] ͵7 7] 
εἰ δὲ σὺ καρτερὸς ἐσσὶ, Bea δὲ σε γείνατο μήτηρ, 280 
9 3. ὧν 72% f 5 9 Ν 7 3: el 
αλλ ὁγε φέρτερος ἐστιν, ἐπεὶ πλεόνεσσιν ἀνάσσει. 
> / Ν N A Ν 7] x DEN Ν᾽ 
Ατρείδη, σὺ δὲ παῦε τεὸν pevos' αὐτὰρ ἔγωγε ᾿ 
,ὔ > I: A se 7] ,ὔ δ 7] n 
λίσσομ,, ᾿Αχιλλῆϊ pedepev χόλον, ὃς μέγα πᾶσιν 
e/ 9 n Α / n 
ερκος ᾿Αχαιοίσιν πέλεται πολέμοιο κακοῖο. 
x 3 7 7 / 2 7 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων Αγαμέμνων' 
LR LA , / Ἂς n " ἢ ἧς 
ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν éevres® 286 
3 f DN 9 ΑΛ Ν TÀ > 9/ 
αλλ 0ò ἀνὴρ ἐθέλει περὶ πάντων eppevar ἄλλων, 
7 N / 5 L. 77 » 3 la 
πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει, πώντεσσι È ἀνάσσειν, 
n dI / e/ > 3 / 5.4 
πᾶσι δὲ σημαίνειν, ατιν οὐ πείσεσθαι οἴω. 
x by, x >\ >, 
εἰ δέ μιν αἰχμητὴν ἔθεσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντες, 290 
>” 7 e 7 > / 0 / 0 3 
τοὐνεκώ οἱ προθέουσιν ὀνείδεα μυθήσασθαι ; 
"4 7] n 3 4 
Τὸν δ᾽ ap ὑποβλήδην ἠμείβετο δῖος  AyiMMevs 
3 ,ὔ ,ἷ \ 3 N / 
ἢ γάρ κεν δειλὸς τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην, 
ἰ δή ἣν È ἡπτείξομαι, 0 ττι κεν εἴπ 
εἰ δὴ σοι πᾶν epyov υὑπείξομαιυ, ῃ5. 
a) 9 ΑΛ >S x 3/ 
ἄλλοισιν δὴ ταῦτ᾽ ἐπιτέλλεο᾽ μὴ γὰρ ἔμοιγε 205 
7) 9 > Ν Μ RTS N / Id 
onpav* οὐ γὰρ ἐγωγ ετι σοὶ πείσεσθαι ὀΐω. 
3 / N I ΡΝ N /. la) 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ evi φρεσὶ βάλλεο σῇσι" 
N » > / e/ / 
χερσὶ μὲν OÙTOL ἔγωγε μαχήσομαι εἰνεκα κούρης 
Vi > 3 / 3, Ὁ /. / / 
οὔτε σοὶ, οὔτε τῷ ἄλλῳ, ἐπεί μ᾽ apereo0e ye δόντες. 
“ "i > x n N x: É 
τῶν È ἄλλων, ἃ μοι ἐστὶ θοῇ παρὰ νηΐ μελαίνῃ, 300 


- 3 > 7] Ἃ CIN Ha 9 fa) 
τῶν οὐκ ἂν τι φέροις av ἔλων ἀέκοντος ἐμεῖο. 


276. ὧς Fot. 281. πλεόνεσσι ξανάσσει. 286. ἔξειπες. 
288. [{ V. ad 19.] 291. τοὔνεκά Fot, 
294. πᾶν Féepyov. ὅττι κε Γείπῃς. 301. ἀβέκοντος. 
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») > y Ἂς , e/ 7 Ν e/ 
εἰ Ò aye μὴν, πείρησαι, ἵνα γνώωσι καὶ oLde* 
34 / © bo > / 5 “ 
αὐψά τοι αἷμα κέλαινον ἐρωήσει περὶ δουρί. 
A / Δ Αι. 7 7 > 7 
Ὡς τῶ γ᾽ αντιβίοισι μαχησαμένω ἐπέεσσιν 
3 7 » 5 N N x 3 
ἀνστήτην᾽ λῦσαν È ἀγορὴν παρὰ νηυσὶν Αχαιῶν. 305 
7 ἊΣ = MR 7 » mn EA 
Πηλείδης μὲν ἐπὶ κλισίας καὶ νῆας εἴσας 
V.. / / SIRIA . 
nie σὺν τε Μενοιτιάδῃ καὶ οἷς ετάροισιν 
A Y A N e/ 7] 
᾿Ατρείδης δ᾽ apa νῆα θοὴν aXade προέρυσσεν, 
3 Ἄν»... 3 / > PARI 3 € / 
ἐς δ᾽ ἐρέτας ἔκρινεν ἐείκοσιν, ἐς δ᾽ ἑκατόμβην 
n n di N Ν Ε : 7 
βῆσε θεώ" ava δὲ Χρυσηΐδα καλλυπάρῃον 310 
® Μ 3 è, x >, VÀ > / 
εἷσεν ἄγων᾽ ἐν È apyos eBn πολύμητις Οδυσσεύς-. 
€ N VA 3 3 VÀ 3 7 e x / 
οἱ μὲν ἐπείτ ἀναβάντες ἐπέπλεον vypa κελευθα. 
N 208, 7 3 / N 
Naovs ὃ Ατρείδης ἀπολυμαίνεσθαι ἀνωγεν' 
€ RIS Δ / Ἀὰῳ- 5 f VA > δῇ 
ot è aTteXvpaivovto, καὶ εἰς ἅλα λύματ᾽ eBaXXov 
Μ UNE, , CIS, / 
epdov è ᾿Απόλλωνι τεληέσσας ἑκατόμβας 315 
΄ 5 9 > n Ἂν m_D € A > 7 
ταύρων ἠδ αἰγῶν παρὰ θὲν ἁλὸς ἀτρυγέτοιο" 
7] ᾽ >) x “Ὁ / N A 
κνίσση ὃ οὐρανὸν ikev ἐλισσομένη περὶ καπνῷ. 
A e Ν x 7 Ν 7 3 = IM. 
Ὡς ob μὲν τὰ πένοντο κατῶ στρατὸν. οὐ ὃ Aya- 
7] 
| μέμνων 
LI «I N lai 9 Δ 5.2 Ao 
Xny ἐριδος, τὴν πρῶτον ἐπηπείλησ Aya 
9 5 ef / 7] Ν 2 7] / 
αλλ, oyeTaX0vfBiov τε καὶ EvpvBarnv προσέενπε, 320 
“ € 7 Ni 2 Ni 7 
τῶ οἱ écav κήρυκε καὶ ὀτρηρὼω θεράποντε" 
> TÀ τας > - 
ἔρχεσθον κλισίην Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος, 
x RSS RE ἢ εἴ Α 
χειρὸς ἔλόντ ἄγέμεν Βρισηΐδα καλλιπάρῃον" 
3 7 Ν E > x 7 DI e/ 
εἰ δὲ κε μὴ dano, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἐλωμαε 
9 Ν x ὔ 7, Ν / N 
ἐλθὼν σὺν πλεόνεσσι' τὸ οἱ καὶ ῥίγιον ἐεστα. 525 


à 5 RS cf x >, A A F 
Ὡς εἰπὼν προΐει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἐτελλε. 


| 304. Feréeoow. 507. καὶ Fots. 308. προξβέρυσσεν. 
309. ἔκρινε βεξείκοσιν. 317. ἵκε ξελισσομένη. 
520. προσέβειπε. 321. τῷ Fa. 325. τό fai. 


526. ὡς Feror. 
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Ἂς 3 ἢ 7 ἘΝ n x 3 7] 
τῷ δ᾽ ἀέκοντε βώτην παρὰ θῖν ἁλὸς ἀτρυγέτοιο' 
Ù 7 9 / 7 A 7] 
Μυρμιδόνων δ᾽ ἐπί τε κλισίας καὶ νῆας ἱκέσθην. 
τὸν δ᾽ εὗρον παρά τε κλισίῃ καὶ νηΐ μελαί 
' ρ ρ n ni μελαίνῃ 
€/ DI Sr 7 LACAN 7 VA 
μενον οὐδ apa τωγε ἰδὼν γήθησεν ᾿Αχιλλεύς. 330 
ἧς x 7 x 5 7 n 
τῶ μὲν ταρβήσαντε καὶ αἰδομένω βασιλῆα 
VÀ 2a 7 7 4 τ ων- / 
στήτην, οὐδὲ TL μιν προσεφώνεον, οὐδ ἐρέοντο. 
> x e © 3. è N 7, / Σ 
αὐτὰρ 0 Eyva Now evi φρεσί, φωνησεν τε 
TÀ VÀ Ν LÀ N x 3 
Χαίρετε, κήρυκες, Διὸς ἀγγέλοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, 
Ss 3° ΝΥ ΜΝ 3 , 3 - 3 / 
ἄσσον τ΄ οὔτι por vppes ἐπαίτιοι, ἀλλ ᾿Αγαμέμνων, 
A Au dd τ, el 7 ν 
ὃς σφῶϊ προΐει Βρισηΐδος εἰνεκα κούρης. 336 
3 > Αῇῷ x ὔ y 7 
ἀλλ, ἀγε, Atoyeves IlatpoxXets, εἐξαγε κούρην, 
x si x ” È va LU 7 " 
καὶ σφῶϊν δὸς ὠγειν᾽ τῶ ὃ AUTO μάρτυροι ἔστων 
/ n / , ω 3 / 
πρὸς Te θεῶν μακάρων, πρὸς τε θνητῶν ἀνθρώπων, 
x x A a 9 7 y 3 
καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος. εἴποτε È avre 340 
x 3 n 7 3 / x 3 7 
χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι 
ai DU 3 x I A n x 7 
τοῖς ἀλλοις᾿ -ττὴ γὰρ 0) ὁλοῃσι φρεσὶ θύει, 
3 7 3 - e/ / id 7] 
οὐδὲ τι οἶδε νοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 
“Ψ e x x 7 , 2 / 
OTTWwS οἱ παρὰ νηυσι σόοι μαχέοιντο Ἀχαιοί. 
Ν Δ 9 7 i f 
Ως φάτο" Πάτροκλος de φίλῳ ἐπεπείθεθ᾽ ἑταίρῳ, 
ω 7 «le ᾽ὔ 
ἐκ δ᾽ ἄγαγε κλισίης Βρισηΐδα καλλιπάρῃον, 946 
n SL N > 53 IA x n > δὰ È aci 
δῶκε È ἄγειν. τῶ δ᾽ αὖτις ἔτὴν παρὰ νῆας ᾿Αχαιῶν 
A N ) > x 3 x 
ἡ È ἀέκουσ' ἅμα τοῖσι γυνὴ κίεν. αὐτὰρ AyiNXevs 
/ / / x 
δακρύσας ἑτάρων apap ἕζετο νόσφι λιασθεὶς 
εἴ / RISE, / 
θῖν ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς, ὁρόων ἐπὶ οἴνοπα πόντον" 350 
N N Δ 7] n 5 2 A 
πολλὰ de μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο, χεῖρας opeyvus 
n 3 / > (»Γ / θ ἘΣ } 3 / 
Μῆτερ, ἐπεί p ἐτεκές ye pivuvdaòdiov ππερ ἐόντα, 


527. ἀξέκοντε. 530. τώγε ξιδών. 
533. ξῇσιν. ὁ ἔγνω forte ὅ γ᾽ ἔγνω. 541. ἀξεικέα. 
342. ὀλοξῆῇσι. «| 548, οὐδέ τι βοῖδε, 344. Fot. 


348. ἀξέκουσ᾽. 350. ἐπὶ Foivora. 
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͵ 7, " N 7, 9 / 
τιμὴν πέρ μοι οφελλεν ᾿Ολύμπιος ἐγγυαλίξαι 
x VÀ n 9 7] x >” 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης" νῦν È οὐδὲ pe τυτθὸν ετισεν. 
5 7 dd , 2 7) / - 
ἢ γάρ μ᾽ ᾿Ατρείδης εὑρυκρείων ᾿Αγαμέμνων 955 
» 7 e % x 3/ 7 JR | > VA 
ἡτίμησεν" ἔλὼν Yap eye γέρας αὑτὸς ἀπούρας. 
È / A 3/ VÀ VÀ 
Ὡς paro daxpvyewr τοῦ δ᾽ exXve πότνια μήτηρ, 
e 7 3 7 a - ἃς x 7 
ἡμένη ev βένθεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὲ γέροντι. 
7 5 7 A δον PIA " / 
καρπαλίμως è avedv πολιῆς ἁλὸς, ἠῦτ᾽ ὀμίχλη, 
7] 7 > A 7] 7 ° 
cai pa πάροιθ᾽ αὐτοῖο καθέζετο δακρυχέοντος, 960 
AGIO, / ν᾿ > > RR, ata Pe A 
χειρὶ τὲ μιν κατέρεξεν, eros τ epar, εκ τ ovopate 
7 δ VA / 7 / / 7] 
Τέκνον, τί κλαίεις; τί δέ σε φρένας ἵκετο πένθος; 
᾽ ρ 
> 7, Ν = / e > U 
ἐξαύδα, μη κεῦθε νόῳ, iva εἴδομεν appo. 
x N x 7 ? , o PRI al (1 
Τὴν de βαρὺ στενάχων προσέφη Todas ὠκὺς Axid- 
É 
λεὺς" i 
5 x , A > , ΒΕ. "La 
οἶσθα" τίη του ταῦτα LÒvIN πάντ ἀγορεύω: 905 
ὔ = pio 7 N ,ὔ , 
oyoue0 ἐς Θήβην, ἱερὴν πόλιν ᾿Ηετίωνο», 
Ἂν x 7 7 > 3 3 7 7 è 
τὴν de διεπράθομεέν τε, καὶ ἤγομεν ἐνθάδε πάντα 
Ν Ν x 3 7ὔ ον 7 = > A 
καὶ τὰ μὲν εὖ δάσσαντο pera σφίσιν vies Αχαιῶν, 
> e > / È 4 
ek è eXov ᾿Ατρείδῃ Χρυσηΐδα καλλυπάρῃον. 
4 5 € DI 7] Υ 
Χρύσης δ᾽ αὖθ᾽, ἱερεὺς ἑκατηβόλου ᾿Απόλλωνος, 570 
Ss N IN A > n 7 
nXbe θοὰς ἐπὶ νῆας Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
7 7 0i / > 3 / ἢ 58 
Avoopevos τε θύγατρα, φέρων τ ἀπερείσι ἀἁποίνα, 
VA EIN. > Ν ᾽ , 
στέμμα T eywv ἐν χερσὶν ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνος 
, LAN / x 7 7 > N 
χρύυσεῳ ava σκήπτρῳ, Kat λίσσετο πάντας Axyatovs, 
7 Ν , 7 ν᾿ : - 
᾿Ατρείδα δὲ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαῶν. 375 
f 3 N 7 3 f 
ev? ἀλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαιοὶ, 


fa) n / Ù 
αἰδεῖσθαί θ᾽ ἱερῆα, καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἀποινα" 


| ‘361. κατέρεξε Férros. 363. ἵνα ξείδομεν. 


᾿ς 865. βοῖσθα--- ταῦτα Fidvin. [| Vel potius ταῦτ᾽ εἰδυίῃ. V. infra 


Segre 608.] 


370. FekarnBoXov. 373. ἐν χερσὶ ξεκηβόλου. 


ἧ 
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5 ») 3 3 7 3 TÀ e/ ai 
aXi οὐκ Arpeiòn Ayapepvovi nvdave θυμῷ, 
> x n De x 9 Ἀ5Ὲ ὰ A y 
ἄλλα κακωὼς ἀφίει, κρατερὸν δ ἐπὶ μῦθον ετελλε. 
7 3 4 , 2 ai / 
χωόμενος è ὁ γέρων πάλιν @Yyero' τοῖο È ᾿Απόλλων 
> ? Μ > Ν , e Λ 3 
εὐξαμένου ἤκουσεν, ἐπεὶ μάλα oi φίλος ἢεν. 3831 
è RIO i / x 7] Ν 
ἧκε δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αργείοισι κακὸν βέλος" οἱ δέ νυ λαοὶ 
- = 3 # 53 Ν Ò > / DI 0 A 
νήσκον ἐπασσύτεροι᾽ τὰ ὃ ἐπῴχετο κῆλα θεοῖο 
7) 5. x RIGA - » x , 
πάντη ava στρατὸν evpuv Ἀχαιῶν. ἄμμι δὲ μάντις 
ni ΩΝ 3 / } 7 
εὖ εἰδὼς ἀγόρευε θεοπροπίας ᾿Ἑκάτοιο. 9285 
A ἢ 3 N ΡΝ TÀ Ἂς ς 4 
αὑτικ ἐγὼ πρῶτος κελόμην θεὸν ἐλασκεσθαι" 
7 31..3ἢ , TÀ 3 9 Ν 
᾿Ατρείωνα δ᾽ ἔπειτα χόλος λάβεν' αἶψα δ᾽ ἀναστὰς 
, f: - e ἣν 7 9 7 
ἠπείλησεν μῦθον, ὁ δὴ τετελεσμένος ἐστί. 
x x x x 4; LEI è 3 N 
τὴν μὲν γὰρ σὺν νηΐ don ἐλίκωπες ᾿Αχαιοὶ 
5 7] 7] >» N - ΝΜ 
ἐς Χρύσην πέμπουσιν, ἄγουσι de δῶρα ἄνακτι 9590 
x er + / y* / ” 
τὴν de νέον κλισίηθεν eBav κήρυκες ἄγοντες 
VÀ - 7 ,ὔ - 9 n 
κούρην Βρισῆος, τὴν por δόσαν vies Ἀχαιῶν. 
> x x 5 ͵΄ / , i x To È 
ἀλλὰ συ, εἰ δύνασαί ye, Tepioyeo παιδὸς εῆος 
> n » 7 7 / Y 7 
ἐλθοῦσ᾽ Οὐλυμπόνδε Δία λίσαι, εἰ ποτε δὴ τι 
ἊΝ Μ» / x ὟΝ n e A 
ἢ ἐπεὶ ὠνησας κραδίην Διὸς, ne καὶ Epy®. 395 
/ x 7 x = "ἃς / > 
πολλάκι Yap GEO TaTpos EVI μεγάροισιν aKovoa 
3 7 tà Μ ΕΞ / 
evyopevns, ὃτ᾽ ἐφησθα κελαινεφεῖ Κρονίωνι 
»Ν 9 3 7 3 / x 9 A 
on ev ἀθανάτοισιν ἀεικέα Noryov ἀμῦναι, 
A > TÀ ΜΝ Μἶ 
ὁππότε μιν ξυνδῆσαι ᾿᾽Ολύμπιοι ηἡθέλον ἄλλοι, 
e x 7 x Ν b) 7 
Ηρη τ᾽, ἠδὲ Ποσειδάων, καὶ IaXXas ᾿Αθηνη" 400 


d Ν x 7 nei 9 - Ν e VA n 
ἀλλὰ σὺ τὸν γ᾽ ἐλθοῦσα, Bea, ὑπελύσαο δεσμῶν, 


818. ᾿Αγαμέμνονι Favdave. 381. μάλα For. 

585. εὖ ξειδὼς--- ξεκάτοιο. 

389. Fedikores. 390. δῶρα Favaxti. 

393. [ ἀλλὰ σύγ᾽, εἰ conjicit Heynius, ob hiatum. Sed v. Thiersch. 
Gr. Gr. $. cLI. 3. a.] 

395. ἢ Feree—deb. ἠέ τι Fepyo. 598. aFfeikéa, 


Le 
SALI 
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3 3. e ,ὔ / » 5 "i 90 
ὧχ EKaToyyeipov καλεσασ ἐς μακρὸν Ολυμπον, 
(dI } 7 x > 7 LA 
| ὃν Βριάρεων καλέουσι θεοὶ, avòpes δὲ τε πάντες 
Αἰγαίων  ----Ἃἦ γὰρ αὖτε Bin οὗ πατρὸς ἀμεί 
y yap αὖτε βίῃ où πατρὸς ἀμείνων 
Υ e Ν / / 7 "o 7 j 
os pa παρὰ Κρονίωνι καθέζετο xvdei γαίων" 405 
Ν N pe ΖΔ ,7ὔ Ν ) + _A 
τὸν καὶ ὑπέδδεισαν μάκαρες θεοὶ, οὐδὲ τ᾽ ἐδησαν. 
la nm ᾽ 7] x Ν VÀ 
τῶν νῦν μιν μνήσασα Tapeteo, καὶ λαβε γούνων, 
Y , 20 sà Sue T 7 NOI 
ai κὲν Tws ἐθέλῃσιν ἐπὶ 'Γρωεσσιν αρῆξαι, 

x Ν N VA ἘΠ "Ὁ dI b) x 
τους de κατὰ πρύμνας τε cal ἀμφ ara eXoar Ayxarovs 
/ “ và 3 / A 
κτεινομένους, tva πάντες eravpovrar βασιλῆος, 410 

n N Sao, 7] 9 7 3 7 
γνῷ de καὶ Ατρείδης εὑρυκρείων ᾿Αγαμέμνων 
ἃ Υ̓ Ὧν 3 n Men sp 
ἣν την, 07 apiotov ᾿Αχαιῶν οὐδεν ετισε. 
N 3 3 ,ὔ DD 7 Ὁ 7 7 
Τὸν ò ἡμειβετ ἐπειτα Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα" 
y 7] 2 E 7] PA ὁ 58 n ὦ A 
© μοι, τέκνον ἐμὸν, TL νῦ σ᾽ eTpepor, αἰνὰ τεκοῦσα; 
Yg I x ἐν ᾳ 2 οἷα ὦ SR 
ar operes παρὰ νηυσὶν ἀαδάκρυτος καὶ ἀπήμων 415 
e a FARI. 3 °C > , 7 
σθαι ἐπεί vv τοι aica μίνυνθα περ, ovTi para δὴν" 
Fai e/ è) 3 A Nene N N 7 
νῦν δ᾽ ἅμα T ὠκύμορος καὶ οἴζυρὸς περὶ πάντων 
Μ A A 3/ ξ΄ 3 7 
ἐπλεο τῷ σε κακῇ αἰση τέκον ἐν μεγαροίσι. 
A 7 ΒΓ ΡΛ » x / 
τοῦτο de τοι épeovoa eros Διΐ τερπικεραύνῳ 
è 9 SES NEI 9 7) > ls 
εἰμ αὐτὴ πρὸς Ολυμπον ἀγάννιφον, ar κε πίθηται. 420 
3 x Ν \ A x 7] 3 } 
ANXA GU μεν νῦν, νηυσὶ παρήμενος QKUTOPOLTL, 
/ Ἂν. 5 n YA 9 5 7 7 
piv ᾿Αχαιοῖσιν, πολέμου ὃ ἁποπαύεο πάμπαν. 
Χ ᾿ς 3 » Ν τ᾿ 3 VÀ ») A 
Zevs γὰρ es Ὥκεανον per apvpovas Αἰθιοπῆας 
N > x Di x > e 7 e/ 
χθιζὸς eBn κατὰ δαῖτα, θεοὶ È ἅμα πάντες errovto* 
ΓΦ 7, 53 3 7 Μ΄ 7 
δωδεκάτῃ δὲ τοι αὐτις ἐλεύσεται Ουλυμπόνδε. 425 
N / 3 7 3 x x x 4 
καὶ τότ᾽ ἐπειτά To εἶμι Διὸς Tpori χαλκοβατες δῶ, 
, , / , ἃ ἢ i 
Kai μιν yovvacopat, καί μιν πείσεσθαι οἴω. 


ἃ / f 3 7ὔ x x > 3 κι 
Ὡς apa φωνήσασ᾽ ἀπεβήσετο" τὸν δ᾽ Mr αὐτοῦ 


404. ῥοῦ. 409. ἀμφ᾽ ἅλα Γέλσαι.-- 
419. ἐρέουσα Ferros. 
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7 x x da 7 Ἂς 
xwopevov κατὰ θυμὸν εὐζξώνοιο γυναικὸς, 
7 e 7 > NR è 3 Poi 3 x Ν 
τὴν pa βίῃ ἀέκοντος ἁἀπηύρων. Αὐτὰρ Οδυσσεὺς 430 
9 A ef >” e Ἂς € TA 
es Χρύσην ttavev, ἄγων ἱερὴν ἑκατόμβην. 
e > SATA ΝΣ 7 7 3 Ν , 
οὐ ὃ οτε δὴ λιμένος πολυβενθέος ἐντὸς ἵκοντο, 
ἱστία μὲν στείλαντο, θέσαν δ᾽ ἐν νηὶ μελαίνῃ: 
μ 3 νηΐ μελαίνῃ 
€ n JN, + TÀ L VÀ e 7 
ἱστὸν δ ἱστοδόκῃ πέλασαν, προτόνοισιν ὑφέντες5 
7] N 3 5» “ 7] 3 fai 
καρπαλίμως" τὴν È εἰς ὅρμον προέρυσσαν ἐρετμοῖς" 435 
5 . QUE. Ως x x 7 y 
ἐκ ὃ εὐνὰς eBaXov, κατὰ de πρυμνήσι᾽ ἐδησαν" 
5 ἈΝ x 3 x al 3 x e » 7] 
ἐκ de καὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης" 
5 δ᾿ ΝΣ / n } , 
ἐκ ὃ ἑκατόμβην βῆσαν ἐκηβόλῳ ᾿Απόλλωνι" 
5 x r 3. x τ᾿ 7] 
ἐκ de Xpvonis νηὸς βῆ ποντοποόροιο. 
x x 3/ 5 ποι ςὰἜἌ Ν Υ TÀ > 
Τὴν μὲν ἔπειτ ἐπὶ βωμὸν ἄγων πολύμητις Οδυσ- 
x 
σευς, 4.40 
Ν Λ 3 Ν / TÀ “ ᾿ 
πατρὶ φίλῳ ἐν χερσὶ τίθει, καί μιν προσεεπεν 
5 / gi x » > - > , 
Q Χρύση, πρὸ p ἐπεμψεν ἀναξ ἀνδρῶν Αγαμε- 
μνων, 
» Pi x 3 7 7 ε N e tà 
Traida' τε σοὶ ἀγέμεν, Φοίβῳ θ᾽ ἱερὴν ἑκατόμβην 
Ν n > / A 
ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν, opp ἱλασόμεσθα ἄνακτα, 
A 7 ‘A = ME, n 
ὃς νῦν ᾿Αργείοισι πολύστονα κὴηδὲε ἐφῆκεν. 445 
3 7 x / / 
Ὃς εἰπὼν, ἐν χερσὶ τίθει" ὁ de δέξατο χαίρων 
- 3 n x €_ 7 
παῖδα φίλην" τοὶ δ᾽ ὠκα θεῷ κλειτὴν ἑκατόμβην 
da ͵ 3 ΠΣ Ἂς | SEE 
ἑξείης ἐστησαν εὔδμητον περὶ βωμὸν 
7 > MO 4 N 3 “ 5 Δ 
χερνίψραντο δ᾽ ἐπειτα, καὶ οὐλοχύτας ὠνέλοντο. 

a) x - MR V- 9 Μ lai 3 ΄ Ξ 
τοῖσιν de Χρύσης μεγάλ εὔχετο, χεῖρας ἀνασχων" 450 
nni! / \ / > 7 

Κλῦθί μευ, ᾿Αργυρότοξ,, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας, 


7 , 7 o) 3 VÀ 
Κώλαν τε ζαθέην, Τενέδοιο τε ἶφι ἀνάσσεις" 


430, ἀξέκοντος. 455. προξέρυσσαν. 
438. βῆσαν ξεκηβόλῳ. [| Vide ad 203.] 441. προσέξειπεν. 
442. προέπεμψε Favaf. 444. ἱλασόμεσθα Favarra. 


446. ὡς Feror. 452. τε Figi ξανάσσεις. 
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3/ / SD (a) ) y > 7 È 
nÒn μὲν ποτ ἐμεῦ πάρος eKXves evéapevoto 
x > Xx 7 dI Sita PNRA 
τίμησας μὲν cupe, μέγα È ὑψαο λαὸν ᾿Αχαιῶν 
Ἵ n δι 3 ͵ > È 
ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν μοι τόδ᾽ ἐπικρήηνον ἐέλδωρ 455 
ΡΒ Fai n 3 , x HX 
δη νῦν Δαναοῖσιν aerea λοιγὸν apvvov. 
al 7 9 nm Υ n 3 
Ὃς ἐφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἐκλυε Φοῖβος Απόλλχων. 
3 9 / % x ) ͵΄ / 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὔξαντο, καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο, 
3 ἡ ε N lai via H <* Yc 
αὖ ἐρυσαν μὲν πρῶτα, καὶ ἐσφαξαν, καὶ ἐδειραν, 
ri 3 / ,ὔ 7] 3 , 
μηροὺς T ἐξέταμον, Kata τε κνίσσῃ ἐκάλυψαν, 4060 
7, 7 ΒΩ Dil o MR. / 
δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ αὐτῶν è ὠὡμοθέτησαν. 
de δ᾽ ἐπὶ σχίζης ὁ γέρων, ἐπὶ è αἴθοπα οἶνον 
Kate δ᾽ ἐπὶ σχίζης 0 γέρων, Ι 
n 7) Ἂς 93 Di a > / f 
λεῖβε" νέοι δὲ Tap αὐτὸν eyxov πεμπωβολα χερσίν. 
3 Ἂς 3 Ν N UE DIO, , N ἧς 7 
αὐτὰρ, ἐπεὶ KATA μὴρ ἐκαὴ καὶ σπλάγχνα πάσαντο, 
7 } Si CM ΝΜ Ν 3 dA A CY, 
μιστυλλὸν τ ἄρα Tea, καὶ ἀμφ οβελοῖσιν ἐπει- 
ραν, | 465 
y VA 7 9 ᾽ὔὕ , VÀ 
ὠπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντὸ Te Tavra. 
MEX > x 7 / Ζ , n 
AUTAP, ἐπεὶ παύσαντο πόνου, TETUKOVTO Te δαῖτα, 
/ 3 δὰ 7 x 3a 7 Ni; ALA 
δαίνυντ, οὐδὲ TL θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 


FOA Hel , ἈΝ 5 ΄ dui e 
AvTAP ETTEL TOTLOS Kal ἐδητύος εξ ερον EVTO, 


; n x A 3 7 lai 
κοῦροι μεν κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοίο" 470 


ἕ DR n 3 7 ,ὔ 
νώμησαν è ρα πᾶσιν ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν. 
e x TÀ n A e VA 
or de πανημέριοι μολπῇ θεὸν ‘Xackovro, 
x O ων 7 n 3 n 
καλὸν aeidovtes παιήονω, κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 

, e ,ὕ ROTA / / tana 
μέλποντες Exdepyov® ὁ de φρένα τέρπετ ἀκούων. 
> b) / “ TLT / 5 
μος ὃ ἤελιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἢλθε, 475 

Ν TÀ / x A 
δὴ τότε κοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσια νηός. 
3 e) LA 7 7 ἊΝ 
μος ὃ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἤως, 


Ν pd - 37 VA NERA, x x Ἄν ΤΣ ῳ ᾿ς 
κα TOT ETELT Ava yovTo βέτα στρατον EVpul Αχαιῶν 


456. ἀξεικέα. 459. αὖ βέρυσαν. 462. αἴθοπα ξοῖνον. 
466. βερύσαντος 468. forte éFions. 474. ξεκάξεργον. 


198 EX HOMERI ILIADE. LIB. T. 


Y 5 e e : } 
τοῖσιν δ᾽ ἔκμενον οὖρον ἵει ἑκάεργος ᾿Απόλλων. 
e e DE f > 3 ’ ) e / N È 
οἱ è ἱστὸν στήσαντ᾽,, ava θ᾽ ἱστία λευκὰ πέτασσαν᾽ 480 
3 Y A / e 4 A 3 “ bo A 
ἐν δ᾽ ἄνεμος πρῆσεν μέσον ἱστίον, ἀμφὶ de κῦμα 
7 7 P ZE Mb | x = RS 
στείρῃ πορφύρεον μεγάλ ἰαχε, νηὸς ιοὐσης" 
€ > "I n "ἡ LA Δ 
ἡ δ᾽ ἐθεεν κατὰ κῦμα διαπρήσσουσα κέλευθον. 
3 x 3 fre Ἂν N Ἂς 5. TA DI A 
αὑτὰρ ἐπεί p LKOVTO κατὰ στρατὸν evpuv Ἀχαιῶν, 
n Ν e/ Α 2: 5. ὅτ / d 
νῆα μεν olye μέλαιναν ἐπ᾿ ἡπείροιο ἐερυσσαν 485 
e πὰ δι TÀ e x > « x VA 
ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάθοις, ὑπὸ δ᾽ eppata μακρὰ Ttavvecar 
3 x Ν / pe / 7 
αὐτοὶ δὲ σκίδναντο κατὰ κλισίας τε veas τε. 
3 Ν è 7 Ν TÀ 3 } 
Αὐτὰρ 0 μήνιε νηυσὶ παρήμενος ὠκυποροίσι 
N 7] cu } 93 \ 5" VÀ 
Διογενὴς9 Πηλέος υἱὸς, Todas ὠκὺς Αχιλλεύς᾽ 
Υ ΟΣ τα 9 x / / 
οὔτε ποτ εἰ5 ἀγορὴν πωλέσκετο κυδιάνειραν, 490 
» 9 2 , 9 x 7, / A 
οὔτε ποτ es πόλεμον ἀλλὰ φθινύθεσκε φίλον κῆρ, 
3 7) ᾽ὔ »] di VÀ , 7 
αὖθι μένων, ποθέεσκε ὃ αὕτην τε πτόλεμον Te. 
JI 7 > n 7 7 x 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ p ἐκ τοῖο δυωδεκάτη yever ως, 
N } x Ν bd 3/ x ἮΝ π ν 
καὶ τότε δὴ πρὸς Ολυμπον ἰσαν θεοὶ αἱεν ἐόντες 
/ N a 49 / > > 7 3 
πάντες ἅμα, Ζευς δ᾽ ἦρχε. Θέτις δ᾽ ov λήθετ᾽ epe- 
τμέων 495 
x € n 3 abbi ....3 A A 7 
παιδὸς ἑοῦ, αλλ ny ανεδύσετο κῦμα θαλάσσης, 
3 / 7] 3 pS δ / 
ἠερίη δ᾽ ἀνέβη μέγαν ovpavov, Οὐλυμπὸν τε" 
è > NE 4 7 Μ “ > 
εὗρεν δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην atep npevov ἄλλων 
la) 7 2 VA 
ἀκροτάτη κορυφῇ πολυδειράδος Ουλύμποιο" 
3 α / N 7 / 
καί pa πάροιθ' avtoto καθέζετο, καὶ λάβε γούνων 500 
An n d Cid 3 n e a) 
σκαιῇ" δεξιτερῇ δ᾽ ap ὑπ᾽ avbepe@vos ἑλοῦσα, 
7 7 ιν / “7 δ 
λισσομένη προσέευπε Δία Kpoviwva avarta 
-- 7 > ὃ VÀ > 30 7 > & 
Ζεῦ πάτερ, εἰ ποτε δὴ ce per ἀθανάτοισιν ονησῶ 
3 / ὔ 14 3 - aa 
ἢ ἔπει, ἢ ἔργῳ, τόδε μοι κρήηνον ἐέλδωρ τ 30 
479. ξεκάξεργος. 482. Leg. μέγα Είξαχε. 


485. ἐπ᾽ ἠπείροιο ξέρυσσαν. 496. παιδὸς Fod. 
502. προσέξειπε Δία Κρονίωνα Favaxra, δ04. ἢ Ferme, ἢ ξέργῳ. 
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x a > 7 Ha: se 
τίμησον μοι υἵὸν, ὃς ὠκυμορωτατος ἄλλων 503 
x 93 τ ΒΦ (δὲ οἷν y 3 ὃ A 3 7 
ἔπλετ᾽" ἀτάρ μιν νῦν ye ἀναξ ἀνδρῶν Αγαμέμνων 
Ν x > 7 3} ης 3 PCR. 
ἠτίμησεν' ἕλων yap ἔχει γέρας αὑτὸς ἀπούραΞ. 
DI 3 / 7 An 
ἀλλὰ σύ πέρ μιν τῖσον, ᾿Ολύμπιε, μητιέτα Ζεῦ" 
7 7 / > > τῷ è) 
τόφρα è ἐπὶ Τρώεσσι τίθει κράτος, opp av ᾿Αχαιοὶ 
> /, 7 ΑΘ € n po, 
υἱὸν ἐμὸν τίσωσιν, οφέλλωσίν TE € τιμῇ. 510 
x LÀ 4 È 3 7 » 
ἋΣ φάτο" τὴν δ᾽ οὔτι προσέφη νεφεληγερέτα Ζεὺς, 
x / e e/ ; / 
ἀλλ᾽ ἀκέων δὴν foro Θέτις δ᾽, ὡς ἥψατο γουνων, 
ἃ Υ “Ὁ ΨΩ; Ν ΝΜ PA 3 Ἔ 
ὡς ἔχετ᾽ ἐμπεφυυΐα, καὶ εἰρετο δεύτερον αὐτις 
x Ν 7 ς 7 N £ 
Νημερτες μὲν δὴ μοι ὑπόσχεο, καὶ κατάνευσον, 
I 2 VAR "ἢ wo > dqak # 
ἢ amoerm* ἐπεὶ οὐ τοι ἔπι δέος" odp εὖ εἰδῶ, 515 
x Ta) 3 εἰς LA ἣν 
ὅσσον ἐγὼ μετὰ πᾶσιν ἀτιμοτάτη θεὸς εἰμι. 
N 7 3 f 7 3 7 
Τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσεφὴ νεφελήγερέτα Ζεύς" 
x e/ > 1.5 : A 3 > 7 
ἢ δὴ λοίγια epy, ὅτε p ἐχθοδοπῆσαι ἐφήσεις 
Ἥρη, ὅταν μ᾽ ἐρέθησιν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν 
pn, ὅταν μ' ἐρεθῃ : 
/ E 3 7 A 
ἡ δὲ καὶ αὕτως p αἰεὶ ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσι 520 
A ᾽ I x 7 ΚΟΥ ΟΡ ΤΙ > _ Pet 
DELKEL, καί TE pe φησὶ μάχῃ Τρώεσσιν ἀρήγειν. 
È ΤΣ x x Dv αὖ d ERE a RES 
ἀλλὰ σὺ μεν νῦν AÙTIS ἀπόστιχε, μὴ TL VONOY 
> Ν 7 n fi: 3 7 
“Hpn' ἐμοὶ δὲ κε ταῦτα μελήσεται, ὁφρα τέλέσσω. 
3 e ac n 5 ? Ν᾿ a ἐν ς 
εἰ δ᾽, ἄγε τοι κεφαλῇ κατανεύσομαι, oppa reroibns 
tal το ΒΕ Ἢ de TÀ x TÀ - 
τοῦτο γὰρ εξ euedev ye per ἀθανάτοισι μέγιστον 525 
7 3 Ν A 7 , ICD/ > x 
τέκμωρ᾽ οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, οὐδ ἀπατηλὸν, 
9 3 "PARA <<» - δὰ O 
οὐδ᾽ ἀτελεύτητον, ὃ TL κεν κεφαλῇ κατανεύσω. 
2 x / xe. 7 la) 
H, καὶ xvavenciv er οφρύσι νεῦσε Kpoviwv' 
> f P_A » 3 νος Ψ' L'A 
speri δ᾽ apa χαῖται pù ἄνακτος 529 
sro: ar ἀθανάτοιο" μέγαν È ἐλέ dior Ὄλυμπον. 
TOY ὡς βουλεύσαντε en ἡ μὲν ἔπειτα 
ANTO ria» ar para ‘Gap 


de ἐὸν πρὸς δῶμα. θεοὶ È ἅμα πάντες ἀνέσταν 







506. νῦν ye ξάναξ. 510. τέ Fe. 515. ἀπόξειπ᾽. Faedo. 
‘ 518. λοίγια Fépy. 519. Feréerow. 529. ἐπεῤῥώσαντο Favarros. 
552. forte εἰς ἅλαδ᾽ dAro. 535. Ζεὺς de FeFov. 


XX” 


» μον 
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3 ld ΨΡ a Ἂς 9 Υ > 7 yY 
εξ ἐδέων, σφοῦ πατρὸς ἐναντίον" οὐδὲ τις ἐτλη ὁ 
n 9-3 / > euro rh / 
μειναν ἐπερχόμενον, αλλ ἀντίοι ἐσταν ἅπαντες. 598 
a N > “ aid: δ, 7 3 
ὡς ὁ μὲν evda radeber ἐπὶ θρόνου" ov δέ μιν Ἥρη 
e 7 i: ei e 7 x 
ἠγνοίησεν ἰδοῦσ', οτι οἱ συμφράσσατο βουλὰς 
ἘΦ i / / ἣν ς 7 7 
ἀργυρόπεζα Θέτις, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
ORE, / / / i ε᾽ 
αὐτίκα κερτομίοισι Δία Κρονίωνα προσηύδα; 539 
7 b) 3 x - [οὶ 
Tis δ᾽ αὖ τοι, δολομῆτα, θεῶν συμφράσσατο βουλάς; 
ιν /. 9 x > δι Σ κι 7 ΕΝ; 
αἰεὶ τοὶ φίλον ἐστὶν, ἐμεῦ ἀπὸ νόσφιν ἐόντα, 
ΐ 7 / / αν 7, 
κρυπτάδια φρονέοντα δικαζέμεν" οὐδὲ τι πὼ pot 
7 / ἧς, > n ἡ e/ 7 
πρόφρων τετληκας εὐπεῖν ἔπος, 0 TTL νοήσῃ. 
N 3 7 5 Κ Ν 3 n n 
Την è ἠμείβετ ἐπειτα πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν Te 
vi x x , Ξ x * , 
Ἥρη, μὴ δη πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύθους 545 
a / E λ / Y > ia ’ > cd 
εἰὐδήσειν' χαλεποὶ τοῦ ἐσοντ ἀλόχῳ περ ἐούσῃ. 
» > a / 9. 9 N 3 / > 5, 
αλλ, ον μὲν Καὶ ETTLELKES AKOVEMEV, OUTLS ETTELTA 
Y n / / 9 »/ i A E - / 
οὔτε θεῶν πρότερος Tovy εἰσεται, οὐτ ἀνθρώπων" 
e\ / +» Ἂς 3 7 n 3 pa 
ὃν δέ κ᾿ ἐγὼν ἀπάνευθε θεῶν ἐθέλοιμι νοῆσαι, 
, N tal ef / N 
μὴ τι σὺ ταῦτα εκαστα διείρεο, μηδὲ μετώάλλα. 550 
Ν / dc a 7 y 
Τὸν è ἠμείβετ' ἐπειτα βοῶπις πότνια Hp 
- è] ? 7 A “i A > 
atvorate Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦθον eerrres ; 
x 7] 7] > di 3 d » n 
καὶ λίην σε πάρος Y OUT εἰρομαι, οὔτε μετωλλῶ" 
Μ x / ef pi 2 Λ 
ἀλλὰ par εὔκηλος τὰ φράζεαι, arco ἐθέλησθα. 
“Ἄ - DE LI ἫΝ Ἂς / / ,ὔ 
νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μὴ ce παρείπῃ 555 
> ,ὔ 4 7 ς- / / 
apyvporeta Θέτις, Bvyatnp ἁλίοιο γέροντος. 
È) 7 + TÀ / Ν ,ὔ » 
ἠερίη γάρ coi γε παρέζετο, καὶ λαβε γούνων. 
a 7 A θ᾽ ἢ € 3 i 
τῇ σ᾽ οἴω κατανεῦσαι ἐτήτυμον, ὡς Aya 
sne tai x / "ge \ 3 n 
di ἐς Ως ολεσης Òe πολεας ἐπὶ νηυσὶν Αχαιῶν. 
Τὴν δ᾽ pera προσεφη νεφεληγερέτα Zeus 







δαιμονίη, αἰεὶ μὲν ὀΐεαι, οὐδέ σε λήθω" 561 
537. ἠγνοίησε ξιδοῦσ᾽ ὅτι ᾿Ξ ala. Frei Férros. I 
545. ἐπιβέλπεο. 546. βειδήσειν. Be ἐπιξεικές.. ΟΣ ΜΕΝ 
548. τὸν βείσεται. 550. ταῦτα ξέκαστα. 581. & πότνια, ήρη 


552. ἔξειπες. vulg. ἔειπας. [{ ν. Thiersch. Gr. Gr. $ CCXII, 
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n > ἘΝ "ἘΚ / 3 Vi PEA n 
πρῆξαι δ᾽ ἐμπης οὔτι δυνήσεαι, a Xi ἀπὸ θυμοῦ 
2 {n 3 NIH Ν ,ὔ o RT gli; Y 
μᾶλλον ἐμοὶ ἐσεαι τὸ δὲ ToL καὶ ῥίγιον ἐσταῖ. 
2 | TÀ A 9 Ν 3 Ν ᾿ Λ -, Φ 
εἰ δ᾽ οὕτω τοῦτ᾽ ἐστὶν, ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι. 
3 > 3 / > A 3 7 TÀ 
ἀλλ᾿ ἀκέουσα κάθησο, ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείθεο μύθῳ:τῬ᾽ 565 
πές.) ἢ / e/ TERE or , 
μὴ νύ τοι οὐ χραίσμωσιν, ὁσοι θεοὶ ero ἐν Ολύμπῳ, 
3 3. / ὦ / SL n 3 , 
ὥσσον L0v0, oTe κὲν του ἀάπτους χεῖρας ἐφείω. 
À Mid v N n 14 / 
Ὡς épar εὗδδεισεν δὲ βοῶπις πότνια ᾿ Hp 
dedi 5. 4 n 9 / λ af: 
καί p ἀκέουσα καθῆστο, ἐπιγνάμψασα φίλον κῆρ 
" 3 «ὦ e x x 3 7] 
ὥχθησαν δ᾽ uva δῶμα Διὸς θεοὶ ovpavicves. 5710 
n ὁ ὕττ , 5 PAR / 
τοῖσιν δ᾽ Ἤφαιστος κλυτοτέχνης ἡρχ ἀγορεύειν, 
τ δὰ 5. ἡ , x ὧδ : 
μητρὶ φίλῃ ἐπίηρα φέρων λευκωλένῳ Hpn 
Ἢ ΝΣ λ / Y n Y δ᾽ Map x 
n Xoiyia ἐργα τάδ eoceTat, οὐδ᾽ ET ἀνεκτᾶ, 
9 X Ne L la 3 ᾽ὔ ® 
εἰ δὴ σφὼ evexa θνητῶν epidatverov ὧδε, 
3 Ν nm DN ES VÀ > 7 LI A 
ev de θεοῖσι κολῳὸν eXavverov® οὐδὲ τι δαιτὸς 515 
> θχῇ A DÒ, 3 N è 7. n 
ἐσθλῆς ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ τὰ χερείονα vira. 
x reati. Ἂς 7 Ν 3 A Pa 
μητρὶ è ἐγὼ παράφημι, καὶ αὑτῇ περ νοεούσῃ, 
Ν I. Ἄν, ἢ 7] Neg E N ἘΣ 
πατρὶ φίλῳ erinpa φέρειν Aut, οφρα μὴ avte 
7 & X A A 7 
νεικείησι πατήρ, συν δ᾽ ἡμῖν δαῖτα ταράξῃ. 
Υ. ,ὔὕ 5 Δ 7 3 Ν 
εἴπερ γάρ κ' ἐθέλῃσιν ᾿Ολύμπιος ἀστεροπητης 580 
2 ,ὕ )ὔ Ν N / ἈΞ ΣΕΥ 
εξ ἐδέων στυφελέξαι:--- ὁ γὰρ πολὺ pepraros ἐστιν. 
9 N X f 9 7] 5 è 
αλλὰ σὺ Tovy ἐπέεσσι καθάπτεσθαι μαλακοῖσιν 
i € 9 γᾷ > /. / Y e 
αὐτίκ᾽ ἐπειθ᾽ ἵλαος ᾿᾽᾿Ολύμπιος ἔσσεται ἡμῖν. 
à\ Y 9 "Ἢ / 3 7 
Ὡς ap a καὶ ἀναΐξας δέπας ἀμφικύπελλον 
Ν x / / / 
μητρὶ φίλῃ ἐν χειρὶ τίθει, καί μιν προσέειπε 588 
Ῥ 7 X 0 n CSA, x 9 7 ὃ LA 
ἐτλαθι, μῆτερ €49); καὶ ἀνάσχεο, κηδομενὴ περ, 
“μή σε, φίλην stia pet ἐν ὀφθδλμμφῖρεν dana 


i ᾿ θεινομένην' τότε δ᾽ οὔ τι δυνήσομαι, ἀχνύμενός περ, 


Καὶ 


“a. 


τὰ ἊΣ 568. πότνια βήρη.. 572. f. ἐπίβηρα. 515. λοίγια βέργα. 


| 516. forte fuit ἔσται Fidos. 578. ἐπίξηρα. 
3 582. male τόν Y. fuit tòv ξεπέεσσι. (585. ica 


due 3 581. : ἐν » ὀφθαλμοῖσι Ἐίδωμαι. 


LA ni 
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i 9 / ΄ 9 , 
χραισμεῖν" ἀργαλέος γὰρ ᾿Ολύμπιος ἀντιφέρεσθαι. 
Y , ΜΝ SA. , A 
ἤδη γάρ pe καὶ ἄλλοτ᾽ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 590 
e / x N <A “Ὁ 
ῥίψε, ποδὸς τεταγῶν, ἀπὸ βηλοῦ θεσπεσίοιο. 
σᾶ 5 3 , e/ * È) Xi ὃ ΄ 
αν ὃ npap φερόμην, aua ὃ ἠελίῳ καταδύντι 
,ὔ 3 7 9 / RC ΔΕ ΄ς Sla 
κάππεσον ev Λήμνῳ--- ολίγος è eri θυμὸς ενῆεν --- 
yY / »” " / , 
ἐνθα pe Zivrues ἄνδρες ἄφαρ κομίσαντο πεσόντα. 
a 7 ἃς 7 / 
Ὡς φάτο" μείδησεν de θεὰ λευκώλενος ρη" 595 
/ N Ν 3 ,, 7 
μειδήσασα δὲ, παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ κύπελλον. 
ΘΝ μι 5 A 3 7 A 
avtap ὁ τοῖς ἄλλοισι θεοῖς ἐνδέξια πᾶσιν 
3 , \ / tx n 2a ΤΩΡ 
OLVOYXOEL, γλυκὺ νέκταρ ATO κρητῆρος ἀαφύσσων. 
>” 5 MISI, / ,ὔ la 
ἄσβεστος ὃ ap ἐνῶρτο γέλως μακάρεσσι θεοῖσιν, . 
cl / , ΄ 
ὡς (dov φαιστον διὰ δώματα ποιπνύοντα. 600 
ὰ / N Li D 3 57 A 
Ὡς τότε μὲν πρόπαν Npap es ἠέλιον καταδύντα 
/ 9a 3 RP, “€ LAS 
δαίνυντ᾽, οὐδέ TL θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, 
> x A δὴ / 
οὐ μὲν poppiyyos TepiraXXeos, ἣν εχ Απόλλων, 
7 Υ] ἣν Ν 3 7 Dn fai 
Μουσάων θ΄. αἱ aerdov aperBopevai ott καλῷ). 
3 > / Ἃς 7 ) 
Αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 605 
e N 7 > LA χ e/ 
οἱ μὲν κακκείοντες εβαν οἶκόνδε eKaoTos, 
® . OSO ἡ A > 3 f 
ἤχι ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις 
ν ,ὔ 9 / 7 
Ηφαιστος ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσι. 
Ν Ν Ν TÀ yY. / 3 N 
Zevs de πρὸς ὃν λέχος ni ᾿Ολύμπιος ACTEPOTNTNS, 
y ,ὔ n / AS € (è 
ev0a πώρος κοιμᾶθ᾽,ὃτε μιν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι" 610 


ἔνθα καθεῦδ᾽ ἀναβάς" παρὰ δὲ, χρυσόθρονος “Ἥρη. 


598. Fowvoydet. 600. Fidov. 602. δαιτὸς éFions. 

606. βοϊκόνδε Fekaotos. 607. ἧχι Fekdor® aut potius ξέκαστοι. 

608. ποίησε ξιδύιῃσι. [+ Immo cum Thiersch. ποίησ’ εἰδυίῃσι, sine 
digammo. V. Gr. Gr. ὃ cLvuI. 9.] 

609. πρὸς Fòv vitiose. [{ Bentl. Ζεὺς δὲ πρὸς λέχος 70. Potest et 
legi Ζεὺς δ᾽ ἐπὶ ξὸν X. ij. Cf. 306, 7.) 
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I. NOTX IN FABULAS ZESOPICAS. 


1. MY@0I ΑἸΣΩΠΕΙΟΙ] Hoc est-FazuLa AEsorica. Floruisse 3. 
dicitur Asopus circiter Annum Mundi 3433. Olymp. 1.11. 1. 
Ante Christum natum 570. Ortus est Cotyeo, Phrygie oppido; 
conditione servus. Primo inserviebat Xantho, cuidam Lydo: 
postremo Iadmoni, homini Samio, a quo manumissus est. Li- 
bertatem nactus, peregre profectus est: et post varia facta 
itinera, tandem, ob i ingenii ac sapientie famam, a Creeso Lydo- 
rum rege Sardes in regiam accitus est. Sardibus diu com- 
moratus, Delphos a Creeso tandem missus est: ibique sacri- 
legii fraudulenter accusatus, deque rupe Phadriade preci- 
pitatus, morte indigna periit. Que autem Monachus ille 
mendax Planudes de vità ejus, et preesertim de corporis ipsius 
deformitate, contexuit, illa quidem mere sunt ineptie. De 
eo tanquam Fabellarum auctore mentionem saepenumero fe- 
cerunt multi scriptores antiqui. Utrum vero quae hodie sub 
ejus nomine circumferuntur Fabule, ipsius sint necne, valde 
est incertum: immo potius viri inter Recentiores doctissimi 
illas ab eo prorsus abjudicàrunt; quorum pracipuus est vir 
magni nominis Richardus Bentleius, in Dissertatione suà cele- 
berrimaà de Epistolis Phalaridis, Themistoclis, Socratis, Eu- 
ripidis, aliorumque; deque Fabulis Asopi; Anglice conscriptà, 
et primum impressa Londini A. D. 1697. [Vide autem Dissert. 
de Babrio; auctore Th. Tyrwhitt. Lond. 1776. p. 25.] In 
grandioribus quidem /sopicarum Fabularum collectionibus 
magna est styli varietas, et plane non ab eodem profecta: in 
earum tamen multis mira invenitur simplicitas, que antiqui- 
tatem remotissimam redolet, quaeque ad animos juniorum 
discipulorum alliciendos anprime est accommodata. Ex quarum 
numero sunt paucule ha Fabelle qua hic exhibentur. Fa- 
bulae Asopicae multos nacte sunt imitatores: ex quibus, inter 
veteres quidem Phadrus, Augusti Libertus; inter recentiores 
autem La Fontaine, merito primas partes occupavit. Uterque, 
numeris Poéticis, solutam Asopi orationem, suis tamen ipsorum 
facetiis in locum simplicitatis Asopic®, plerumque male; suf- 


fectis, adumbravit. 
FA 2 
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Cum inter doctos constet nihil ab Esopi manu profectum 
sub nomine ejus hodie circumferri, placuit etiam Titulum cur- 
rentem, quem vocant, immutare. Antea EX ESOPI FABULIS lege- 
batur. Nos malumus Ex FABULIS ΖΕΒΟΡΙΟΙ5, premonente Jacobo 
Tate. Porro Titulum AI®QIHOY ΜΥ͂ΘΟΙ, qui fabulis a Dalzelio 
prefixus est,in ΜΥ͂ΘΟΙ ΑἸΣΏΠΕΙΤΟΙ mutavimus, idque post Ma- 
rianum [Hudsonum]. Ceterum et Esopice audiunt fabula ha 
-Hudsono, Heusingero, Ernestio, Francisco de Furia, aliis. 

2. KOXAIAI] Angl. THe CocxLes. [Vide κοχλίας, in Zocum 
Interpret. ad fin. hujus Libelli.j] Hic notandum, Scriptores 
Grecos in hujusmodi titulis articulum non usurpare. 


3. Τεωργοῦ παῖς] Angl. An husbandman®s boy, or son—@rra, 
was roasting—uti tempus imperf. plane indicat. ©@rra, contracte 
pro ὦπταε. Vide ὀπτάω. 


4. ἀκούσας δὲ αὐτῶν] quum autem audivisset cas—No- 


tandum, Latinos nullum habere participium, quod aoristorum 


vocis active participiis respondeat, nisi in verbis suis deponen- 
tibus, ἀκούσας, quum audivisset ; [ved ἀκούσας αὐτῶν, illis au- 
ditis; per ablat. nempe absol.] ἰδὼν, quum vidissem, -es -et 5 
vel(per participium verbi deponentis) conspicatus. Caterum— 
“ Verba Sensùs, excepto visu, genitivum plerumque adsciscunt.” 


5. ἔφη] v. φημί. 

6. κάκιστα] pessima—superi. a κακὸς, quod vide in Gram. 
κάκιστα ζῶα, most wretched creatures! v. ζῶον. 

7. τῶν οἰκιῶν ὑμῶν ἐμπιπραμένων)] domibus vestris arden- 
tibuss while your houses are on fire, Nimirum genitivus est ab- 
solutus; et, apud Gracos Scriptores, οἰκεῶν ὑμῶν, domibus 
VE Teo, “Ὁ e or you, idem valet ac οἰκεῶν ὑμετέρων, 
donfibus vESTRIS, YOUR %ouses: quod itiden observandum de 
aliis pronominibus, ut vocant, personalibus. Sic in Oratione 
Domini icà, Πάτερ ἡμῶν, Father or us, idem valet ac Πάτερ 
ἡμέτερε, Pater NOSTER, OUR Father. v. ἐμπίπρημι, at €prip= 
Tprypi, unde ἐμπιπραμένων, prees. part. vocis med. v. etiam 
simplex verbum πίπρημι, vel πίμπρημι, in Gram. 


8. αὐτοὶ adere] Angl. are you yourselves singing? are you 
so stupid as to sing? v. αὐτὸς, et dda. Neronem confert Jac. 
Tate in margine sui exemplaris.  Nempe, credo, innuit La- 
tinum sapere ‘hane fabellam. Adi Sucton. Ner. ᾧ 38. 


9. κριθὴν τὴν τοῦ ἵππου ὁ ἱπποκόμος κλέπτων καὶ πωλῶν] 
Angl. while the sroom was stealing and selling his horse®s ΘΟΤΊ..-ττ- 
κριθὴ, hordeums; quod nempe, in Asiaticis regionibus, olim 
preebebant, hodieque preebent equis comedendum. Τὴν κριθὴν 
τοῦ ἵππου, the corn of nis horse; nam articulus saepissime 


redditur tanquam pronomen possessivam non emphaticum.. 


V. κλέπτω, et πωλέω. 

10. τὸν ἵππον ἔτρεβε καὶ ἐκτένιζε] Angl. was rubbing and 
combing — uti piane indicat tempus imperf. πάσας ἡμέρας, 
supple ἀνὰ, every day. v. τρίβω, et κτενίζω. 


iti 
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11. τὴν κριθὴν τὴν τρέφουσαν] supple ἐμὲ, hRordeum alens 
me, i. e. kordeum quod alit me—[Articulus saepe repetitur post 
nomen, sequente participlo.] μὴ πώλει, ne vendas. πώλει, 
praes. Imperat. contract. pro πώλεε. 

12. χειμῶνος ὥραν] i. e. καθ᾽ ὧραν, tempore hyberno— 

15. εὑρὼν] mnactus [Vide supra n. 4.] v. εὑρίσκω, Invenio, 
nanciscor. 

14. ὑπὸ κρύους πεπηγότα] Angl. stiff with cold. v. κρύος, et 

, , . < . 
πηγνύω vel πήγνυμι vel πήσσω, in particip. perf. med. πεπηγὼς, 
-via, -ὁς, rigidus. / 

1. λαβὼν] quum sumpsîsset. {Vide supra ad p. 8. n. 4.] v. 
λαμβάνω. 

2. ὑπὸ κόλπου κατέθετο] Angl. he deposited it in his bosom. 
κατατίθημι, depono ; rararibepa:, in voce med. depono aliquid 
mihimet ipsi. 

3. Beppavdeis} calefactus. v. θερμαίνω. 

4, ἀναλαβὼν] quum recuperdsset, τὴν ἴδιαν φύσιν, propriam 
maturam, vel propria natura recuperata. [Vide supra ad p. δ. 
n. 4.] v. ἀναλαμβάνω, resumo, recupero. 

5. ἔπληγε τὸν εὐεργέτην] vulneravit beneficum. [Vide supra 
ad p. 3. n. 9.] πλήσσω, percutio ; in aor. 2. act. ἔπλαγον et 
ἔπληγον. Vide Matthia Gr. Gr. 

6.”Opvis] avis, item, ut hic, gallina. 

7. ὄφεως] Attice pro ὄφεος, ab ὄφις, quod vide. 

8. εὑροῦσα] nacta. v. εὑρίσκω, et vide supra ad p. 3. n. 4. 


9. ἐκθερμάνασα ἐξεκόλαψε] quum calefecisset, exclusit ; Angl. 
warmed and hatched them. v. ἐκθερμαίνω, et éKkoXMarTA. @ 


10. θεασαμένη] quum vidisset, vel conspicata. Vide supra 
ad p. 3. n. 4.] v. θεάομαι, verb. dep. specto, &c. 
11. ri] supple διά. 


12. ἅπερ, αὐξηθέντα] qua scilicet adulta—v. ὅσπερ, et 
αὐξάνω. 

15. τοῦ ἀδικεῖν ἄρξεται] infjuriam auspicabuntur? τοῦ ἀδικεῖν, 
idem fere ac τῆς ἀδικίας. ἄρχω, prior aliquid facio, unde im- 
pero; ἄρχομαι, in voce pass. subditus sums ἄρχομαι, in voce 
med. [unde fut. 1. ἄρξομαι] incipio, sine respectu alterius me 
sequentis. [Vide Auster. de Verbis Mediis.] Ceterum ἄρ- 
xopa gen. adsciscit; et infin. cum artic. supplet vicem no- 
minis: sic, ἄρχομαι τοῦ ἀδικεῖν, incipio infuste facere ; ἄρχῃ τοῦ 
ἀδικεῖν, îincipis injuste facere 3 &c. ἅπερ ἄρξεται, qua incipient ; 
“ Neutrum plurale gaudet verbo singulari.” 

14. MYIA] Fabula sane Epicuro digna, Epicureisque 
minimum temporibus detrudenda! id quod innuere videtur 
Jac. Tate, qui marginem exemplaris sui voce Anglicà Epi- 
curean signavit. 


15. ἐμπεσοῦσα] quum incidisset-—-v. ἐμπίπτω. 
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16. ὑποπνίγεσθαι ἔμελλεν] in eo erat ut jam suffocaretur ; 
Angl. it was just going to choke. ν. ὑποπνίγω, et μέλλω. 

17. ἀλλ᾽ ἔγωγε καὶ βέβρωκα, καὶ πέπωκα, καὶ λέλουμαε---Ἴ 
v. βρώσκω, πίνω, et λούω. +Verte cum Jac. Tate well, I have 
both eaten, &c. 


18. κἂν ἀποθάνω] etsi mortua fuerim—xàv pro καὶ éav. aro- 
θάνω, ab ἀποθνήσκω, quod vide. 

19. rayvvbeis] pinguefactus. v. παχύνω. 

20. I] Vv. ἀνασκιρτάω- 


21. αὐτῷ ὅλος ἀφωμοιώθην] Angl. was made in every respect 
hke him. v. ἀφομοιόω. 


22. καί ποτε] | Istud καὶ valet but, notante J. Tate. 

23. ἀνάγκης ἐπελθούσης τρέχειν] quum incidisset necessitudo 
currendi.—Infinitivus apud Grecos interdum redditur Latine 
per gerundium : ἀνάγκης ἐπελθούσης, est gen. absolutus: ἐπεὰ- 
Bovons, ab ἐπέρχομαι, quod vide. 

24. τοῦ δρόμου ἐπαύσατο] a cursu cessavit: subauditur 


ἀπό. V. παύω, cessare facio ; παύομαι, in voce med. cesso, de- 
sino, quiesco. 


25. ὑπεμνήσθη)] Angl. he had some sort of recollection—rov 
πατρὸς [ὄντος] ὄνου, of his father®s being an ass. μνάομαι, re- 
cordor, usurpatur ut verb. dep. quanquam in usu sit μνάω, #2 
memoriam revoco: ὑπὸ, in comp. sepe minuit significationem 
vocis simplicis, ut sub apud Latinos: sic μνάομαι, Ἵ remember ; Ἢ 
È , 
ὑπομνάομαι, I have a faint remembrance: rideo, I laugh; sub- 
rideo, I smile. ὑπεμνήσθη, hic ironice dietum. 
| 26. Kpepapévovs] pendentes. v. κρεμάω, kpepavvio, et kpepdy- 
νυμι. 

27. ἰδοῦσα) conspicata. [Vide supra ad p. 3. n. 4.7 v. εἴδω. 

28. ἐπειρᾶτο] conabalur. v. πειράομαι, -@pat. 

29. πολλὰ] multum: sumitur adverbialiter: a πολὺς, multus. 

50. καμοῦσα] quum labordsset. v. κάμνω. 

31. καὶ μὴ δυνηθεῖσα)] et quum non potuisset. v. δύναμαι. 

52. rapapvBovpérn] a παραμυθέομαι, -οῦμαι, quod vide. 

33. ὄμφακες] uve acerba. v. ὄμφαξ. 

1. ὑποκριτοῦ] Angl. of a player. v. ὑποκριτής. 

x e - > - A 7 
2. καὶ ἕκαστα τῶν αὐτοῦ σκευῶν διερευνωμένη] Angl. and ew- 


amining narrowly every one of his instruments. διερευνωμένῃ, 
contracte pro διερευναομένη, a διερευνάω, -@, quod vide. 


5. μορμολυκείου] v. μορμολύκειον. Histrionum larve apud 
veteres totum tegebant caput. 


4. κατεσκευασμένην) V. κατασκευάζω. 
5. seigini le quum sustulisset. v. γόους, ano 


6. οἵα κεφαλὴ] quale caput. οἷος, cia, οἷον, qualis; sed οἷος, 
οἴη, οἷον, solus. 
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7. καὶ] | Verte ὀμέ cum J. T. ν. supra p. 4. ἢ. 22. 


8. ἐγκέφαλον) Angl. braîns: supple μυελὸν, medullam: nam 
ἐγκέφαλος, ov, ὁ καὶ 7, significat, qui în capite est: ex ἐν et κε- 
dar, caput. | Esto. Sed recte nihilominus in Lexicis, cum 
multis aliis ejusdem generis nominibus, in substantivorum nu- 
merum est cooptatum. 

9. τῇ μητρὶ] to HIS mother. Vide supra ad p. 3. n. 9. 

10. εὔχου] ν. εὔχομαι. 

11. θρήνει] contracte pro θρήνεε, a θρηνέω, quod vide. 

12, ὑπολαβοῦσα) ὑπολαμβάνω, suscipio, excipio ; item puto, 
reor: ex ὑπὸ et λαμβάνω, quod vide. Aor. 2. part. act. ὑπολα- 
Bor, -οὔσα, -ὃν, quuni excepissem -es -ct sermonem, [i. e. respon- 
dens,] supple τὸν λόγον. 

13. ἐλεήσει] Vv. ἐλεέω. 

14. τίνος γὰρ κρέας ὑπὸ σοῦ ye οὐκ ἐκλάπη] Angl. for of 
which of them has not the flesh [of the victims] been purloined by 
thee? ἐκλάπη, ν. κλέπτω. 

15. διέβαινε] trajiciebat, was passing ; imperf. v. διαβαίνω. 

16. ὕδατος] v. ὕδωρ. 

17. ὑπέλαβεν] ratus est. [Vide supra ad p. 5. n. 12.] v ad- 
jungitur, quia sequitur vocalis. 

‘18. κατέχοντα] tenentem. κατέχω, teneo, possideo, f. καθέξω 
vel κατασχήσω, p. κατέσχηκα; ex κατὰ, et ἔχω, habeo, quod 
vide. κατὰ ante consonantem, κατ᾽ ante vocalem levigatam, 
καθ᾽ ante vocalem aspiratam. Vide Gram. sub prep. ἀντί. 

19. καὶ ἀφεὶς τὸ ἴδιον] supple κρέας, Angl. and having let go 
his own. ἀφεὶς, ab ἀφίημι, dimitto, &c. quod vide. ἀπὸ ante 
consonantem, ar’ ante vocalem laevigatam, ap’ ante vocalem 
aspiratam. Vide Gram. sub prep. ἀντί. 

20. ὥρμησε] Angl. Ze made an effort. v. ὁρμάω. 


21. ἀπώλεσε! perdidit. v. ἀπόλλυμι vel ἀπολλύω, perdo ; 
ἀπόλλυμαι, in voce med. pereco. 


22. τὸ μὲν οὖν οὐκ ἦν] Angl. the one indeed did not exist. τὸ 
μὲν, the οπο---τὸ de, the other. ὃ δὲ κατεῖχεν, i. e. τὸ δὲ ὃ κατεῖ- 


χεν, Angl. and the other which he helda— 


23. gateovpero] deorsum ferebatur: Angl. was a-carrying 
doun. |Vel was being carried down. v. κατασύρω. 


94, Ta®s] Pavo. Attice Sing. G. Tab, Ὁ. ra@, A. ταὼν 


D. ταὼς, A. ταὼς, V. Tad. citt 


25. Τῶν ὀρνίθων ---Ἴ gen. absolut. 


26. ἑαυτὸν ἠξίου--- χειροτονεῖν] | Angl. called upon them to 
elect himself vel required of them to elect him. —Xeiporové® est 
proprie manum protendo et attollo, vel, protensi manu eligo: 
quod olim facere consueverunt in comitiis: ex χεὶρ, manus, et 
τείνω, tendo. ἠξίουν, ab ἀξιόω, quod vide. 
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27. αἱρουμένων] eligentibus—gen. absol. v. αἱρέω, capio ; 
aipéopai, in voce med. eligo, antepono. Vide Gram. 


28. ὑπολαβὼν) excepto sermone. Vide supra ad p. 3. n. 4. 
et ad p. 5. n. 12. 

29. ἀλλ᾽ ei] | Verte cum J. T. well, but if, &c. 

50. σοῦ βασιλεύοντος) te regnante. v. βασιλεύω. 

51. ἐπιχειρήσει] Angl. shall attempt. v. ἐπιχειρέω. 

32. πῶς ἡμῖν ἐπαρκέσεις) quomodo nobis opitulaberis? v. πῶς, 
et ingisin 

. Κύνες λιμώττουσαι) Canes esurientes.  Scriptores Graci 
de olii vel equis verba facientes, feminino genere plerum- 
que utuntur. v. κύων, et λιμώττω. 

} Ù br εἶν χανε Angl. hides a-steeping. v. βρέχω. 

5. αὐτῶν ἐφικέσθαι] i. e. ἱκέσθαι ἐπ’ αὐτῶν, Angl. to come at 
them. v. ἱκνέομαι. 

4. συνέθεντο ἀλλήλαις] pacti sunt inter se. τιθέναε, ponere 5 
συντιθέναι, componere, συντιθέσθαι, in voce med. componere 
inter se, pacisci. ἀλλήλαις, v. ἀλλήλων. 

5: a ebiberent. v. πίνω. 

6. καὶ εἶθ᾽ οὕτως] et sic deinceps. εἶτα ante consonant. εἶτ᾽ 
ante vocal. levigatam; εἶθ᾽ ante vocal. a agraro 

7. παραγένωνται) advenirent. v. παραγίνομαι. 

8. συνέβη] contigit. συμβαίνω, contingo. Vide Baivo,in Gram. 

9. πιούσαις) Angl. upon drinking. Vide πίνω, dibo, in Gram. 

10. πρὶν διαῤῥαγῆναι, ἢ τῶν βυρσῶν ἐφικέσθαι) ut prius di- 
rumperentur, quam ad pelles venirent. πρὶν ἢ, prius quam. τῶν 
βυρσῶν ἐφικέσθαι, i. e. ἱκέσθαι ἐπὶ τῶν βυρσῶν πρὶν construi- 
tur cum infinitivo. 

11. κατεῖχε] possidebat. ν. κατέχω. 

12. ἐλθόντος δ᾽ ἐλάφου, καὶ δισφθείροντος} quum autem cervus 
venisset, et corrumperet, ἄς. Angl. and when a stag had come 
and was spoiling, &c. 

13. τιμωρήσασθαι! Angl. fo take vengeance upon, ἅς. v. 
τιμωρέω. 

14. ἠρώτα] V. ἐρωτάω. 

15. τὸν ἄνθρωπον] i. e. τινὰ ἄνθρωπον. κολάσαι, Vv. κολάζω. 

16. ὁ δ᾽ ἔφησεν] Angl. and he [viz. the man} consented, ἐὰν 
λάβῃ χαλινὸν, if he [viz. the horse] would recewe a bit, καὶ αὖ- 
τὸς, and he |[viz. the man] ἀναβῇ ἐπ᾽ αὐτὸν, should mount χα; 
&c. ν. ἀναβαίνω, et βαίνω. 


17. συνομολογήσαντος δὲ, καὶ ἀναβάντος Asd, and the luca 
having agreed, and the man having mounted. v. συνομολογέω. 


18. ἀντὶ τοῦ τιμωρήσασθαι] Angl. so far from taking ven- 
geance upon the stag. Vide ἀντὶ, in Gram. 
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19. ἐδούλευσεν) v. δουλεύω. 

20. ἤδη] | Verte cum J. T. ever after. 

21. ὥρᾳ] supple ἐν. 

22. Bpayevrov] gen. absol. v. βρέχω, irrigo, madefacio. 
23. ἔψυχον) siccabant. v. ψύχω. 


24, ire] petebat, cum duplici accusativo, ut peto apud La- 
tinos. V. αἰτέω. 


25. τὸ θέρος] state, vel per estatem: subauditur ἀνά. 

26. συνῆγες] colligebas. v. συνάγω. 

27. ὁ δὲ] τέττιξ nempe. 

28. οὐκ ἐσχόλαζον] non vacabam. v. σχολάζω. 

29. dov] cantabam. v. ᾷδω. 

30. ἀλλ᾽ ei θέρους ὥραις ηὔλεις] i. e. ἐν ὥραις. Angl. welî, if 
you piped in the season of summer, χειμῶνος dpyoù, [i. e. ἐν 
ὥραις χειμῶνος) dance în winter. v. αὐλέω, et ὀρχέομαι. 

51. ταμὼν] quum secuisset. v. τέμνω, et vide supra ad p. δ. 
Dar 


. ἀράμενος} quum sustulisset. v. αἴρω, et vide supra ad p. 3. 


1 
4 3 
2. ἐπηχθισμένος) pondere oppressus. v. ἐπαχθίζω. 
3. ἐβάδισεν) ν. βαδίζω. 
4. ἀπειρηκὼς] Vv. ἀπειρέω. 
δ. ἀπέθετό τε τὰ ξύλα] Angl. he both threw off the sticks from 
his back. v. ἀποτίθημε. 
6. ἐπεκαλεῖτο] Angl. he began to invoke. v. ἐπικαλέομαι. 
7. ἐπιστάντος) Angl. having appeared. v. ἐφίστημι. 
8. καλοίη] vocaret: Attice pro καλέοι, contracte xaXot. 


9. ἄρας] quum sustulisses, ἐπιθῇς μοι, imponeres mihi. [Vide 
supra ad p. 3. n. 4.) Notanda hic differentia inter ἄρας et ἀρά- 
pevos supra; ἀράμενος dietum est de illo qui sustulisset pro- 
prium onus, apas autem de illo qui sustulisset onus alterius. 
| Similiter notandum de ἀπέθετο et ἐπιθῆς, notante Jac. 
Tate. 


10. κύνα Μελιταῖον] canem Meliteum, i. e. ex insula Me- 
lite, hod. Meleda. 


11. διετέλει τῷ κυνὶ προσπαίζων] semper cum cane colludebat : 
διατελέω, pergo, cum participio constructum redditur per ad- 
verbium. v. διατελέω, et προσπαίζω. 


12. προσιόντι παρέβαλεν) accedenti projecit. ν. πρόσειμε et 
παραβάλλω. | παρέβαλλεν mavult Jac. Tate ob precedentem 
ἐκόμιζε. Sed παρέβαλεν prebent Hudsonus et Frane. de Furia. 
Ceterum in hujus note scriptoribus multa proculdubio minus 
Greca occurrunt, ipsis scriptoribus vitio vertenda. 


13. ζηλώσας] invidia motus. v. ζηλόω. 


ἈΝ ὁ 
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14. προέδραμεν] V. προτρέχω : item simplex τρέχω, in Gram. 
15. ἐλάκτισε) v. λακτίζω. 


16. τὸν δεσπότην] Angl. his master. Vide supra ad p. 5. 
n. 9. 


17. ἐκέλευσε παίοντα αὐτὸν ἀναγαγεῖν) ἐκέλευσε, supple τινὰ, 


jussit quendam ut feriret et abduceret illum, &c. vel ut feriens 
abduceret— 


18. περὶ θηλειῶν ὀρνίθων) de femellis avibus, i. e. de gallinis. 

19. κατετροπώσατο) V. κατατροπόω. 

20. ὁ péev—ò de] alter quidem, —alter vero. 

21. ἡττηθεὶς] superatus. v. ἡττάομαι. 

22. ἀπιὼν ἐκρύβη] abiens delituit. ἐκρύβη est aor. 2. pass. in 
sensu medio. v. κρύπτω, et ἄπειμι. 

25. ἀρθεὶς] sublatus. v. αἴρω. 

24. καταπτὰς] v. καθίπτημι. 

25, Ἔχις εἰσελθὼν) vipera ingressa. Vide supra ad p. 3. 
n. 4.] v. εἰσέρχομαι. 


26. ἐκ τῶν σκευῶν τῶν ὄντων) supple ἐκεῖ, er utensilibus que 
101 erant. 


1. παρεκάλει) khortabatur. v. παρακαλέω. 

2. δοῦναι) ut daret. v. δίδωμι. 

5. ὑποτυχοῦσα) v. ὑποτυγχάνω. 

4. ἀλλ᾽ εὐήθης ei] | Verte cum J. T. nay, thou art, &c. 

5. τι ἀποίσεσθαι οἰόμενος} si putes te aliquid ablaturum pro 
tespso, ut plane indicat vox med. v. ἀποφέρω. 

6. ἥτις] ν. ὅστις. 

7. εἴωθα) solita sum. v. ἔθω. 

8. ἐπεπήγει) haserat. v. πηγνύω. 

9. παρέξειν εἶπεν) se prebiturum dixit. v. παρέχω. 

10. τὴν κεφαλὴν αὑτῆς ἐπιβαλοῦσα)] capite suo immisso. v. 
ἐπιβάλλω. 

11, ἐκβάλοι] ejiceret, extraheret. v. ἐκβάλλω. 

12. δολιχόδειρος οὖσα] quippe que longum haberet collum. 

13. ἐπεζήτει] v. ἐπιζητέω. 

14. Onéasj v. θήγω. 

15. ἀρκεῖ σοι] Constructio est: καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα] μόνον 


ἀρκεῖ μισθός σοι, Angl. even this alone ἐς sufficient as a reward 
for thee. 


16. éÉnpes] abstuleris. v. ἐξαίρω. 

17. μηδὲν παθοῦσα] nihil passa—mali scil. Vide πάσχω, in 
Gram. 4 Locum correxit Jac. Tate. Antea, errore turpissimo, 
κάρα σῶαν, μηδὲν παθοῦσαν. Paulo deterius Hudson. et Furia 


κάραν σῶαν μ. παθοῦσαν. Non se, vereor, invenit hoc in loco 
Dalzelius. 
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18. ἐθεάσατο] conspicatus est. v. Bedopat. 


19. καταλειφθέντα) relictos—carnem scil. et panem. v. κατα- 
λείπω. 


20. εἰσελθοῦσα) ingressa. V. εἰσέρχομαι. 

21. ἐξογκωθεῖσα] tumefacta. v. ἐξογκόω. 

292. ἐξελθεῖν τῆς καλύβης] i. e. ἐλθεῖν ἐκ τῆς καλύβης, egredi 
e tugurio. 

25. ἔστενε καὶ ὠλοφύρετο] ν. στένω, et ὀλοφύρομαι. 

24. προσελθοῦσα ἐπυνθάνετο) | Angl. came and enquired. 

25. μαθοῦσα] v. μανθάνω. 

26. τοιαύτη] v. τοιοῦτος, talis. 

27. γένῃ] Vide γίνομαι, in Gram. 

28. ὁποία οὖσα εἰσῆλθες] qualis existens ingressa es, i. e. qualis 
es8ses πος vel quum ingressa fueris. 


29. κοινωνίαν θέμενοι) 1 quum societatem iînter se constituissent. 
v. τίθημι. 


1. γενομένων δὲ αὐτῶν] quum autem essent. Vide supra ad 
p. 3. n. 4. 


2. αἶγες ἄγριαι) | Supplevi ἦσαν, et sic Furia. 
5. στὰς] stans. v. ἵστημι. 

4. éÉtovoas] v. ἔξειμι. 

5. συνελάμβανεν) v. συλλαμβάνω. 


6. ἐνήλατο αὐταῖς] i. e. ἥλατο ἐν αὐταῖς, Angl. he danced 
among them. ἐνήλατο est. 3. s. aor. 1. m. verbi ἐνάλλομαι, în- 
silio, ex ἐν et ἄλλομαι, salio, na vide. 


7. ὠγκᾶτο] brayed. v. ὀγκάομαι. 
8. πλείστας] v. πολύς. 


9. ἠγωνίσατο] v. dyovifopar. |Verte he HAD ererted himself. 
Qui modus, in re tali, vertendi aoristum satis frequens est, id 
“quod notavit Jac. Tate. 


10. ἐξεδίωξεν V. ἐκδιώκω. 


11. ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι) immo bene scito. ἴσθι per sync. pro ἴσαθι, 
ab ἴσημι. | Anglice nay, be well assured. 

15. ἂν---ἐφοβήθην timuissem. ἐφοβήθην, aor. 1. pass. ἃ 
φοβέω, terreo. 

15. εἰ μὴ ἥδειν σε ὄνον ὄντα] nisi novissem te existentem asi- 
num: 1. e. ἐδ esse asinum. ν. εἰδέω. 


14. ἐμέμφετο] vituperabat. v. μέμφομαι. ὡς---ὄντας, ut ex- 
istentes—1. e. quippe qui essent, 


15. ἐπήνει] laudabat. v. ἐπαινέω. 
16. si πιὼν] quum nondum bibisset. v. πίνω. 


17. ἐπὶ πολὺν de τόπον δραμὼν] quum autem per longum spa- 
tium cucurrisset, vel longo autem spatio percurso. v. τρέχω. 


18. ἐμβὰς) v. éuBaivo, 


9. 
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19. ἐμπλακεὶς] implicitus. v. ἐμπλέκω. 

20. ἐθηρεύθη] captus est. v. θηρεύω. 

21. ἐσώθην) v. colo. 

22. προεδόθην]) proditus sum. v. προδίδωμι. 

25. οἷς ékavyounv] quibus gloriabar. v. kavydopat. 

24. ἀφῆκε νέμεσθαι] dimisit pascendum. v. ἀφίημι, et νέμω. 

25. ἠθύμει σφόδρα) admodum dejectus erat. v. ἀθυμέω. 

26. μετὰ μικρὸν] supple χρόνον, post paulum tempus ; brevi. 

27. ἑώρακε] v. ipa. 

28. τῆς λύπης ἀπολυθεὶς Angl. being delivered from his gr ief. 
τῆς λύπης reguntur ab ἀπὸ in composit. Vide supra ad p. 5 
n. 9. 

1. ἀλλ᾽ ἔγωγε] | Verte, ut supra, well, I ge. 

2. ἀπὸ τοῦ νῦν] dehinc, i. e. ἀπὸ τοῦ χρόνου ὄντος νῦν. 

5. ὁρῶν) | cum videam. J.T. 

4. μαχομένους ἀλλήλοις] pugnantes inter se. 

5. ἐκάθισεν] supple ἑαυτὸν, se sedere fecit, i. e. sedebat. 

γ᾽ κωθέξω. 

6. περιγενέσθαι τοῦ Kpéaros] 1. e. γενέσθαι περὶ τοῦ κρέατος, 
Angl. | fo come round, to compass, to master the flesh, sic ver- 
tente et explicante Jac. Tate. 

7. στᾶσα] quum statuisset se, 1. e. stans. 

8. καὶ ὅτε ἥρμοζέ σοι] ac convenire tibi—hic pulcherrime 
transit oratio a tertià ad secundam personam, ut seepe fit apud 
optimos auctores. v. ἁρμόζω. 

9. εἰ καὶ---ὕὑπῆρχες] si etiam esses. v. ὑπάρχω. 

10. xavvodeis] v. χαυνόω. 

11. μεγάλως ἐκεκράγει] Angl. croaled aloud. v. κράζω, quod, 
quia verbum est neutrum, hic in voce med. legitime ponitur. 
Tempus autem quod vocant plusquamperfectum sepe redditur 
tanquam ac esset aoristus preeteriti. 

12. νοῦς δέ σοι λείπει] mens autem tibi deficit. 

15. τὴν φιλίαν πιστούμενος} amicitiam cum eo confirmans. 
V. πιστόω. 

14. παρετίθει] proponebat. Imperf. ab obsol. παρατιθέω, 
pro quo in usu est rapariéy pi, quod vide. 

15. οἶδε τοῖς ἐνοικοῦσιν] v. εἰδέω, scio, et ἐνοικέω. 

16. τῶν ὄντων] vide supra ad p. 7. n. 26. 

17. ἀνέκοπτε)] arcebat. v. ἀνακόπτω. ! 

18. ἀπηλαύνοντο πείρας] Ang]. they were driven away from 
their attempt. πείρας reg. ab ἀπὸ in comp. v. ἀπελαύνω. 

19. ἐπειρῶντο] V. mei 

90. τελευταῖον] postremo. Sumitur adverbialiter. 
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21. προτιμῶν] pluris faciens. v. mporipa®. Gen. regitur a 
πρὸ in composit. 

1. ληφθεῖσα] v. λαμβάνω. 

2. ἀποκοπείσης τῆς οὐρᾶς] absciss4 caudd. v. ἀποκόπτω. 

3. διαδρᾶσα] v. PIANTO, 

4. aBiorov—yeîro τὸν βίον] non vitalem existimabat vitam. 
V. pe: 3 

5. ἔγνω οὖν] sfatuit igitur. v. γινώσκω. 


6. συγκαλύψειεν) cooperiref, 3. 8. a. 1. opt. act. Att. ἄς. pro 
συγκαλύψαι. V. συγκαλύπτω. 


7. παρήνει] Angl. he began to exhort them. v. παραινέω. 





8. ὡς τοῦτο τὸ μέλος ὃν] Angl. as this member being, i. e 
since this member was 





9. προσηρτημένον] appensum, Angl‘hangingat them. v. Tpoo- 
aprdo. 
10. ὑπολαβοῦσα] Vide supra ad p. 5. n. 12. 


11. ὦ αὕτη] Adverbium vocandi ὦ jungitur interdum cum 
pronomine οὗτος, eodem sensu, quo apud Latinos, heus fu, et 
apud Gallos, un tel: etiamsi verbatim sonent ista duo, ὁ hic. 
VicERUS, cap. n Inte reg. 5. 


12. ἀλλ᾽ ei οὐ σοὶ τοῦτο προσέφερεν, οὐκ ἂν ἡμῖν αὐτὸ συνε- 
BovXeves] Angl. dut if this had not suited thyself, thou wouldst not 
have recommended ît to us. Ubi notandum, voculam ἂν tribuere 
vim subjunctivi imperfecto indicativi [συνεβούλευε ; ; quod 
quum ita sit, lingue Grace ratio non postulat ut eadem hac 
particula exprimatur cum altero indicativi imperfecto [προσ- 
ἐφερεν] in eàdem sententià. Vv. προσφέρω, et συμβουλεύω. 
| Voces ei οὐ, in exemplari suo, calamo subnotavit Jac. Tate. 
Exspectasses ei μή. ἘΠ où, ut videtur, solecum est. 


13. κοινωνίαν ποιησάμενοι] initd inter se societate. 
14. θήρας] | Angl. game. 
15. ov\ANPbetons] capta. v. συλλαμβάνω. 


16. διελεῖν αὐτοῖς] supple τὴν θήραν, dividere pradam illis. 


ν. διαιρέω. 
Di , . 
17. ποιησάμενος) | ποιήσας magis Grecum. 
> A eJÀ . 
18. εκ τῶν ἰσων] SIAT 
19. ἐκλέξασθαι τούτους προὐτρέπετο] hortabatur cos ut sibi 


eligerent. V. ἐκλέγω, et προτρέπω. προὐτρέπετο, pro προετρέ- 
πετο. 


20. θυμωθεὶς iratus. v. θυμόω. 


21. σωρεύσασα] quum οοαοεγυάεεοί. Vide supra ad p. 53. 
Dog: 


DI Aid] vi: Ζεύς. 
1, παρασχεῖν] ut preberet. v. παρέχω. 


11. 
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2. συνιδὼν αὐτῶν τὴν εὐήθειαν corum stoliditate perspectà. 
Υ. συνείδω. 


5. καθῆκεν) demisit. ν. καθίημι. 
4. τὸ μὲν πρῶτον] μάνα. quidem. Adverbial. 


5. καταπλαγέντες τὸν ψόφον) perculsi strepitu. v. kara- 
πλήσσω. 


6. ἔδυσαν) ν. δύνω. 

7. ὕστερον] postremo. Adverbial. 

8. ἀναδύντες] v. ἀναδύω. 

9. καταφρονήσεως) Gen. Att. 

10. ἐπικαθέζεσθαι] ν. ἐπικαθέζομαι. 
11. ἀναξιοπαθοῦντες) v. ἀναξιοπαθέω. 
12. ἐκ δευτέρου] iterum. 

3. παρεκάλουν] ν. παρακαλέω. 

14. ἀλλάξαι] ν. ἀλλάσσω. 

15. ἀπώλεσε) perdidit. ν. ἀπόλλυμι. 
16. περιελθὼν] ν. περιέρχομαι. 

17. πᾶσαν τὴν ἔρημον) supple χώραν, omnem salitudinem. 


18. διέτριβεν ἐρευνῶν supple χρόνον, consumsit tempus inda- 
gando. v. διατρίβω, et ἐρευνάω. 


19. ἠδυνήθη] potuit, Attice pro ἐδυνήθη, aor. 1. a. δύναμαι, 
possum. 


20. ηὔξατο] | Angl. prayed with a vow; vowed. v. εὔχομαι, 
precor. 

21. ὑποδείξη] ν. ὑποδείκνυμι. 

22. προσάξειν] se oblaturum. v. προσάγω. 

25. pepe] valde, magnopere. Sumitur adverbialiter. 


24. ἐπάρας τὰς χεῖρας] sublatis manibus. v. ἐπαίρω. et vide 
supra ad p. 3. n. 4. 

25. ἐπηγγειλάμην ---- δώσειν] pollicitu sum me daturum. 
Quando infinitivus ad personam verbi precedentis referatur, 
ratio lingue Grace accusativum ante illum infinitivum non 
postulat. v. ἐπαγγέλλω. 

26. ὥδευον] iter faciebant. v. ὁδεύω. 

27. ἑσπέρας δὲ καταλαβούσης] supple αὐτοὺς, quum vespera 
invasisset cos. v. καταλαμβάνω. 


“μ- 


. κατὰ τὸ εἰωθὸς] more solito. v. ἔθω. 

ἔδραμε] ν. τρέχω. 

ἠξίου] v. ἀξιόω. 

ἐπιθυμεῖν---Ἰ Constructio est; [εἶπεν] γὰρ ἐπιθυμεῖν ἀσπά- 
a ζῶον ἔχον φωνὴν οὕτω i dixit enim se cupere sa- 
lutare animal preditum voce tem pulchrd. [Vide supra ad p. 12 
n. 25.] v. βσπάξζομαι, 


Ὁ ΟἹ Ὁ 
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5. τοῦ δὲ εἰπόντος] scil. ἀλεκτρυόνος, Angl. duthe having desired 
her, τὸν θυρωρὸν πρότερον διῦπνίσαι, first to awake the porter. 
ν. διῦπνίζω. 


6. ὡς ἐκείνου ἀνοίξαντος κατελθεῖν] ad verbum: τέ quum ille 
aperuisset descendere. Sed hoc non est Latine loqui. Post 
ut idioma Latinum postulat descenderet. 


7. κἀκείνης (nrovons] | Angl. and on her seeking. Ita J. T. 
8. διεσπάραξεν) dilaceravit. v. διασπαράσσω. 

9. γνῶναι] scire. v. γινώσκω. 

10. ἐν τίνι τιμῇ] | Angl. in what esteem. 


11. eis ἀγαλματοποιοῦ) supple ἐργαστήριον, in officinam sta- 
tuarti. 

12. εἰκάσας] ν. εἰκάζω. 

13. + Post ἀνθρώπῳ plenius interpunxi, monente Jac. Tate. 
Neque aliter Hudsonus. Leviter figit, ut vulgo, Furia. 

14. ἠρώτα] Vv. ἐρωτάω. 

15. πόσου] quanti —Subauditur ἀντί. Vide Gramm. 


16. τοῦ δὲ εἰπόντος, δραχμῆς] Angl. and upon his saying, 
for a drachma. Subauditur ἀντί. 


17. πόσου τὸ τῆς Hpas] i. 6. ἀντὶ πόσου τις δύναται πρίασθαι 
τὸ ἄγαλμα τῆς Ἥρας. 

18. εἰπόντος δὲ] scil. ἀγαλματοποιοῦ.---πλείονος, subauditur 
ἀντί. 

19. ἤρετο] interrogabat. v. ἔρομαι. 


20. περὶ αὐτοῦ] Τ᾽ ΑὨρ]. about it. Ita Furia. Vulgo αὑτοῦ, quod 
valet ἑαυτοῦ. 


21. ἐὰν τούτους ὠνήσῃ, καὶ τοῦτον προσθήκην σοι δίδωμι 
Angl. If thou purchase these, I give thee this one ἐπέο the bar- 
gain. V. ὠνέομαι. 

22. κρατηθεὶς ὑπὸ τῶν πολεμίων] ab hostibus victus. v. κρατέω. 

23. ἐβόα] clamabat. v. Bodo. 


24. μὴ κτείνετε] ne occidite. v. κτείνω. 


Toe οὐδένα γὰρ ὑμῶν ἀπέκτεινα] Angl. for I have slain none of 
YOU. V. ἀποκτείνω. 


26. κτῶμαι) possideo. Sed debebat esse κέκτημαι, tempore 
preterito : nam xrdopai, et contracte κτῶμαι, est paro ; κέκτη- 
pai, parati, 1. e. possideo. Quod notandum, 


1. ἔφασαν] direrunt. v. φημί. 
2. διὰ τοῦτο γὰρ] Angl. for this very reason. 
3. τεθνήξη] morieris. v. τεθνήκω. 


x rie er ) ΄σ ᾧ Φ . O ΄ 
4, μὴ δυνάμενος πολεμεῖν] cum non possis praliari. v. δύ- 
ναμαι et πολεμέω. 


5. Τεωργοῦ παῖδες ἐστασίαζον] Inter rustici filios orieba- 


14. 
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tur dissidium. v. παῖς et στασιάζω. v. infra Plutarchi Apophth. 
de Sciluro. 


6. παραινῶν] Angl. erkhorting them to be quiet. v. rapa 
νέω. 

7. οὐκ ἠδύνατο] non poterat. ν. δύναμαι. 

8. in persuadere. v. πείθω. 


9. καὶ δὴ, καθημένων αὐτῶν] Angl. when, lo! as they were 
sitting down. v. κάθημαι. 


10. προσέταξε. ῥάβδους αὐτῷ κομίσαι Angl. he ordered them 
to ΠΗ: to him some rods. v. προστάσσω et κομίζω. 


᾿Ενεχθεισῶν δὲ τῶν ῥάβδων] Angl. and when the rods 
were CO V. φέρω. 


2. λαβὼν ταύτας] iis acceptis. v. λαμβάνω. 

13. ἐποίησεν αὐτὰς δέσμην μίαν] Angl. he made them into 
one bundle, vel he made one bundle of them. v. Toto. 

14. ἐκέλευσεν jussit. v. κελεύω. 


15. τοὺς παῖδας ἕνα ἕκαστον] Angl. his sons every one of 


them, vel his sons severally. Pleniorlocutio esset, καθ᾽ ἕνα ἕκα- 
στον. 


16. λαβεῖν τὴν δέσμην, καὶ συνθλάσαι] fasciculum accipere 
et confringere. v. λαμβάνω et συνθλάω. 


17. Oi δὲ δοκιμάσαντες, οὐκ ἠδυνήθησαν] Angl. and they 
having tried so to do, were unable. v. δοκιμάζω et δύναμαι. 


18. λύσας αὐτὰς] dis solutis. v. λύω. 


19. ἀνὰ μίαν κλάσαι] singulatim confringere. Angl. to break 
them one dy one. ’Avà hic valet #0 #he amount of, ‘et ἀνὰ piav 
est fo the amount of one at a time, 1. e. singly. 


20. Oi δὲ διὰ τάχους τοῦτο ἐποίησαν] Angl. and they did 
this quickly. Similiter dicunt Graci κατὰ τάχος et ἐν τάχει, 
with haste, with speed. v. τάχος et Toto. 


21. ἐάν por ἔσεσθε ὁμοφρονοῦντες] Angl. if ye will be 
unanimous at my request, vel paulo liberius, if ye will take my 
advice and agree together. v. εἰμὶ et SERA 


22. ᾿Εὰν de μένετε στασιάζοντες καὶ φιλονεικοῦντες] Angl. 
whereas îf ye continue disagreeing and quarrelling amongst 
vourselves. v. στασιάζω et φιλονεικέω. 

23. εὐχερῶς ἔσεσθε εὐάλωτοι] Ad verbum Anglice, ye will 
easily be easy to be captured, 1. e. ye will easily become ἃ prey 
to your enemies. 


24. κατασκευάσαντες) Angl. having formed or fashioned. 
V. κατασκευάζω. 


25. εἵλοντο] Angl. chose ; selected 5 appointed. v. aipéo. 


26. ‘O δὲ φθονήσας τοῖς Onpiovpyipacw] ille autem, invisis 
opificiis. v. φθονέω et δημιούργημα. 


NOTA IN FABULAS /JESOPICAS. ἘΠῚ 


27. ἀρξάμενος ἔλεγε] Ad verbum est, having begun said. 
Verte began with remarking. 

28. ἡμαρτηκέναι] errasse. v. ἁμαρτάνω. 

29. ἐπὶ τοῖς κέρασι μὴ θέντα] quippe qui non in cornuum 
summitate collocasset. v. κέρας et τίθημι. 

30. τὸν de Προμηθέα] Intellige ἡμαρτηκέναι. 

31. οὐ κατεκρέμασεν] non suspendisset. V. κατακρεμάω. 

32. ἵνα μὴ λανθάνωσιν oi πονηροὶ] Angl. that the wicked 
might not escape observation. ᾿ 

1. φανερὸν δὲ εἴη ἕκαστον, οὗ χρείαν εἶχον] palamque fieret, 
quid cuique opus esset. Constructio est ἕκαστον [πρᾶγμα vel 
χρῆμα,] οὗ [πράγματος] χρείαν εἶχον. 

2. Τρίτον δὲ ἔλεγεν] Angl. and in the third place he re- 
marked. Ubi τρίτον est accus. sing. neut. vice adverbii positus. 

3. ἔδει τὴν ᾿Αθηναν] Minervam oportuit. v. det. 

4. τῷ οἴκῳ τροχοὺς ὑποθεῖναι] rotas .domui supposuisse. 
Ubi τῷ οἴκῳ dativus est, quem regit ὑπὸ in ὑποθεῖναι, nempe 
preepositio in compositione. 

5. ἐὰν πονηρῷ τις παροικισθῇ γείτονι] si οι cum malo forei 
vicinitas. V. παροικίζω. 

6. μεταβαίνῃ] habitationem mutaret. Verba composita a μετὰ 
mutationem seepe significant. 

7. ἀγανακτήσας κατ᾽ αὐτοῦ] ei indignatus. v. ἀγανακτέω. 

8. ἐπὶ τῇ Backavia] οὗ invidiam. 

9. τοῦ ᾿Ολύμπου αὐτὸν ἐξέβαλε] Olympo eum expulit. v. 
ἐκβάλλω, et cf. n. 4. ubi eadem reperitur constructio. 


10. EYAEYOMENO®] Supple res ex ipso fabula initio, et 
tum liberius vertas Lignator, ξυλοκόπος, dpurdpos ἀνὴρ Hom. 
Ang]. the wood-cutter. 


11. ἀπεβάλλετο] Angl. threw away from himself, h. e. lost. 
Nota vim vocis media, 


12. τοῦ δὲ ῥεύματος παρασύραντος αὐτὸν] Angl. and when 
the stream had drawn it away. ἹΠαρασύρω proprie est perpe- 
ram traho, 1. e. to draw în a different direction from the desired 
one, et hinc simpliciter fo abstract, to draw away. 


13. ὑπὸ πολλῆς συσχεθεὶς θλίψεως) Angl. being oppressed 
with much anguish 3 being greatly afflicted. v. συνέχομαι. 


14 ὠδύρετο] Angl. continued to weep; kept weeping. v. 
odvpopat. 

15. ἐλεήσας] misertus. v. ἐλεέω. 

16. ἧκε] venit. V. ἥκω. 

17. μαθεῖν] discere. v. μανθάνω. 


18. τοῦ δὲ εἰπόντος) gen. abs. eo autem dicente, vel potius 
δέ cum îs dixisset. 


19. καταβὰς] v. καταβαίνω. 


15. 


10. 
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20. χρυσοῦν πέλεκυν ἀνήνεγκεν] Angl. brought up a golden 
are. V. ie et ἀναφέρω. 


21. εἰ τοῦτον ἀπώλεσεν} an hec esset, quam perdidisset. v. 
ἀπόλλυμι. 

22. ᾿Αρνησαμένου δὲ αὐτοῦ] et cum is negasset. v. dpvéo- 
pat. 

235. ἐκ δευτέρου] Angl. a second time, Supple χρόνου. 

24. ἀργυροῦν] Vv. ἀργύρεος. 

25. ἠρνήσατο κἀκεῖνον μὴ εἶναι αὐτοῦ Angl. denied that 
this also was his. v. dpvéopat. Κἀκεῖνον crasis est pro καὶ ἐκεῖνον. 
Notanda constructio est ἠρνήσατο μὴ εἶναι, negavit fuisse. La- 


tinis (id quod et nobis contigit) gemina negatio affirmationis 
locum obtinet. v. p.23-n-d3 


26. ἐκ τρίτου. Vv. supra n. 95. 

27. ἐκόμισεν] attulit. v. κομίζω. 

28. ἐπηρώτησε] minnrazoni V. ἐπερωτάω. 

29. ἀποδεξάμενος αὐτοῦ τὴν δικαιοσύνην] probitate ejus pro 
bata. v. ἀποδέχομαι. 

30. τὸ ἀληθὲς} Latine est verum, veritas. 

51. πάσας αὐτῷ ἐχαρίσατο] Angl. made him a present of thema 
alt. v. χαρίζομαι. 

52. Ilapayevopevos] cum advenisset. v. rapayivopat. 

55. διηγήσατο αὐτοῖς τὰ συμβάντα αὐτῷ} Angl. he told them 
the whole story of what had ὃς fallen him. v. διηγέομαι et συμ- 
βαίνω. 

54. Εἷς δέ τες ἐξ αὐτῶν] Angl. and a certuin one of them. 

35. ἐπιφθονήσας] v. ἐπιφθονέω. 

36. ἐβουλήθη----τὸ ἴσον---διαπράξασθαι} Angl. wished to bring 
about to himself an equal result; wished to accomplish his pure 
pose, or to obtain his end, în a similar way; wished to eaperience 
the like. v. βούλομαι et Sdbadesda 


37. ἀναλαβὼν] v. ἀναλαμβάνω. 


58. παρεγένετο εὐ εν ξυλευσόμενος .... .. ῥίψας. ... ἐκαθέζετο! 
v. παραγίνομαι, ξυλεύω, ῥίπτω, καθέζω. 

1. ἐπιφανέντος Angl. λαυΐησ made his appearance. v. ἐπι- 
φαίνω. 

2. ὅπερ ἀκούσας ὁ ‘Eppîjs] quo audito, Mercurius. 

> 5. A 2A 

δ. ἀνήγαγε] Angl. brought up. v. ἀνάγω. 

4. Καὶ δὴ φήσαντος αὐτοῦ, ei] Angl. And now when he had 
ἀρ σύν whether, ὅς. Φημὶ hic valet interrogo. 

“δ. ναὶ ἀληθῶς οὗτός ἐστιν] Angl. in very truth this îs the 
one ; this îsthe îdentical are. vw. vai. 

6. ἰδὼν] cum vidisset. v. εἴδω. 

7. où μόνον τοῦτον οὐκ ἐδωρήσατο αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν ἴδιον 

ἀπέδωκε πέλεκυν] Verte liberius was so far from giving it to him, 
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that he did not even restore to him his own axe. v. δωρέομαι et 
ἀποδίδωμι. , 
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ἹΕΡΟΚΛΟΥΣ ’ASTEIA] Hoc est—Hirrocris Facetia. 17. 
HrerocLEs, philosophus Alexandrinus, vixit circiter A. D. 48.5. 
Philosophiam Platonicam Alexandria, magnà cum laude, do- 
cuit. Varia scripsit, presertim librum de Providentià et Fato, 
ex quo Excerpta servavit Photius in suà Bibliothecà; item 
Commentarium in Aurea Carmina Pythagorae: et Facetias, 
que, paucis exceptis, hic exhibentur: quanquam dubitàrunt 
.nonnulli an ab illo ha Facetia profectae fuerint, nec potius 
ab alio quodam Hierocle recentioris evi. Nam varii erant 
ejusdem nominis, cum quibus hicce philosophus Alexandrinus 
non est confundendus. 

2. παρὰ μικρὸν ἐπνίγη] parum adfuit quin sufocaretur. Angl. 
was suffocated within a little. v. πνίγω. 

3. ὦμοσεν οὖν μὴ ἅψασθαι ὕδατος juravit igitur (non tan- 
gere, i. e.) se non tacturum aquam—anT®, necto ; ἅπτομαι, in v. 
med. fango. + Aoristum infinitivi pro futuro ejusdem modi 
poni non raro, notavit Matthia, Gr. Gram. 506. Neque aliter 
explicat Sandfordius, Graecarum Literarum Professor Glascu- 
ensis...W.-inr. n. 16, 

4. ἐὰν μὴ πρῶτον] nisi primum, i. e. prius quam. μάθη, didi- 
cisset. v. μανθάνω. 

5. συναντήσας) obviam facius, v. ovvavrdo. Vide etiam 
supra ae 3. n. 4. 

6. σὲ ἰδὼν προσηγόρευσα] te conspicatus compellavi, idem Ac 
σὲ εἴα καὶ προσηγόρευσα, te vidi ac sample V. ἘΠ 

‘O δὲ] 561]. εἶπε. σύγγνωθί μοι, ὅτι οὐ προσέσχον, supple 
τὸν ps ignosce mihi quod mentem non adhibuerim. v. προσέχω. 

8. νοσοῦντα ἐπισκεπτόμενος) @egrotum invisens. ἠρώτα, inter- 
rogabat. V. ἐρωτάω. 

9. ἠδύνατο] Att. pro ἐδύνατο. v. δυνάμαι. 

10. ἀποκριθῆναι] respondere. v. ἀποκρίνομαι. 

11. ὀργισθεὶς οὖν] iratus igitur, scil. scholasticus. ἐξήλεγξεν, 
objurgavit, erat scil. v. ὀργίζω, et ἐξελέγχω. 

12. ᾿Ἑλπίζω κἀμὲ νοσῆσαι] Angl. 7 expect myself too to be sick : 
hoc est Lat. erspecto me etiam agrotaturum. + Vide supra 
n. 3. 

13. καὶ μή por μέμψη] et ne mihi vitio vertas. v. μεμῴομαι: 

14. ᾿Αποθάνοντος δὲ τοῦ ἵππου] mortuo autem equo. v. ἀπο- 


θνήσκω. 
; ὩΣ Ὁ. 


18. 


15. Μέγα ἐζημιώθην] Angl. I have sustained a great loss. v. 
Spade 

16. ὅτε γὰρ ἔμαθε----Ἴ Angl. for when he had learned—{v. pav- 
θάνω] τότε ἀπέθανε, then he died, v. ἀποθνήσκω. 

1. εἰς δεῖγμα] | Angl. for a sample. Ita 1. T. 

2. περιέφερε] circumferebat. Vv. περιφέρω. 

3. si scire. ν. εἴδημι. 

4. καμμύσας ἐσοπτρίζετο] clausis oculis speculum inspexit. v. 
καμμύω, et ἐσοπτρίζομαι. | Accuratius saltem ἐσωπτρίζετο, 
cum augmento temporali, et infra 0. ἤλαττοῦτο, et (. ὑφηπλώ- 


σατο, ut bene observavit Jac. Tate. Sed multa hisce facetiis 


insunt ex infima Grecitate petenda. Idcirco nil mutandum 
duxi. 


5. ἐκρύβη] delituit. v. κρύπτω. 


6. Tivòs δὲ πυθομένου τὴν αἰτίαν) Quum autem quidam per- 
contatus esset causam. v. πυνθάνομαι. 


7. Καιρὸν ἔχω μὴ ἀσθενήσας] Angl. ’fis @ great while since 
I was sick— Τ καιρὸν, ἢ. e. χρόνον. J. T. 

8. duivaîav] Plane singularis est hujus vocis ἢ. . significa 
tus; proprie enim adjectivum est, dicitur ἀμιναῖος οἶνος, ἀμιναία 
σταφυλή. Sisnificat autem hoc loco: dolium vino anineo re- 
pletum. Vini hujus mentionem facit Virgilius, Georg. HH. 97. 
et magnis laudibus extollit : it. Plinius, H. N. XIV. 2. Cato de 
Re Rust. c. 5. Macrob. Saturn. II. 26. SrroTH. ν. ᾿Αμιναῖος. 


9. ἐσφράγισεν] consignavit. V. σφραγίζω. 
νι Son Ἐν LA t , 
10. τρήσαντος] quum perforasset. V. τιτράω. 


11. ἐλαττοῦτο] Angl. was constantly growing less, uti plane 
indicat tempus imperi. v. ἐλαττόω. 


12. μὴ κάτωθεν ἀφηρέθη] an sublus ablatum fuerit. V. ἜΘΟΣ 


18. οὐ τὸ κάτωθεν λείπει] i. c. τὸ μέρος ὃν κάτωθεν οὐ λείπει, 
pars que est subtus non deficit, &e. 


14. ὑπεισελθὼν] quum subtisset. Vv. ὑπεισέρχομαι. 


15. ὑφαπλώσατο τὸν κόλπον] Angl. spread cut the bosom or 
- , 7 e = ’ 
lap of his vest under the trec. v. ὑφαπλόω. 


16. τὸν κόλπον gremium, sinum, et unde Angl. a gu/f. 


17. ὡς ὑποδεξόμενος) | eacepturus ; ut exciperet. Angl. that 
he might catch; hoping to catch. Ita J. T. 


18. "ἔμαθον ὅτι ἀπέθανες] intelleri te mortuum esse. v. μανθάνω, 
et ἀποθνήσκω. 


19. ἀλλ᾽ ὁρᾷς] | Verte cum J. T. why, but you see, ὅτε. 
20. καὶ ὁ σχολαστικὸς] supple ἔφη. 
21. Καὶ μὴν] | Verte cumJ). T. for all that. 


22. πιεῖν ὕδωρ, εἰ καλὸν ἐν τῷ αὐτόθι φρέατι] Intell. εἰ τὸ ὕδω 


τὸ ἐν τῷ αὐτόθι φρέατι καλὸν ἢ πρὸς τὸ πιεῖν. ὅτποτη. [Ὁ Lin- 
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guee ratio poscit εἴη, notante Jac. Tate.] Angl. if the water in 
the well there was good for drinking. 

23. τῶν δὲ φησάντων ὅτι καλὸν,.---Ἰ Ì. e. τῶν δὲ ἀνθρώπων ἐκεῖ 
ὄντων φησάντων ὅ ὅτι τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ φρέατι ἢ ἢ [Ὁ corrige ἦν vel 
εἴη] καλὸν πιεῖν, quum auten homines qui 10, erant dixissent 
aquam in puteo bonam esse ad bibendum. 


24. ἠδύναντο] idem Att. quod ἐδύναντο. imperf. a δύναμαι. 

1. μαθὼν] aor. 2. part. act. a μανθάνω, quod vide. 

2. 6 κόραξ) + Nota vim artieuli. ‘O κόραξ valet the raven, 
i, e. ravens in general. Kopaga unum corvum significat. 

5. ©] contract. pro dae, a (do, vivo. 

4. ἀγοράσας] quum emisset. Vv. ἀγοράζω. 

5. εἰς χειμῶνα---Ἴ eis videtur poni” hic pro ἐν. Sed est for- 
san per aliquam ellipsin, ut εἰσηγμένος eis χειμῶνα, vel tale 
quid. 

6. καὶ τῶν συμπλεύντων ἑκάστου περιπλεκομένων σκεύους---Ἶ 
I. e. ἑκάστου πλεκομένου περὶ σκεύους, Angl. while cach of the 
passengers was folding himself around an utensil, or was clinging 
to, or grasping some instrument—rmpòs τὸ σωθῆναι, m order to 
save himself. v. σώζω. 

7. ἐτελεύτησε) 561]. τὸν βίον, quae vox sepe omittitur, ita ut 
τελευτᾷν simpliciter mori denotet. StrorH. Eodem modo 
Finio interdum apud Latinos era 


8. où ἀπέθανες] Angl. 
θνήσκω. 


Vv. are» 





9. ναυαγεῖν μέλλων] naufragium facturus—mwvaxidas ἥτει, 
demanded tablets, iva διαθήκας γράφῃ, that he might write or 
make his will. 


10. διὰ τοῦ κινδύνου] | Accuratius dixisset διὰ τὸν κίνδυνον, 
ut recte observavit J. Tate. Sed vide p. 18. n. 4. 

11. ἐλευθερῶ γὰρ ὑμᾶς] Angl. for I am giving you your li- 
berty. Quasi testamentum ipsum, et qui per testamentum 
“ manumitterentur, non cum ipso perituri sint.” SrRoTH. 


12. ἀνῆλθεν és τὸ πλοῖον ἔφιππος] conscendit navigium eques. 
Angl. went on board the boat on horseback. 


13. ἔφη σπουδάζειν] dirit se festinare. Vide supra ad p. 12 
n. 25. 


14. σύγχαιρε ἡμῖν] 1. e. χαίρε σὺν ἡμῖν, Angl. rejoice with us— 


congratulate us. 
15. τὰ βιβλία τρέφει] Neutrum plurale, &c. 
16. ἰδὼν] conspicatus, v. εἴδω. 


17. ὑπὸ τοῦ πατρὸς] Angl. by his father. Vide supra ad p. 3. 
n.9. 


18. ὑπέσχετο] pollicitus est. v. ea: 
1. ἀγαγεῖν] | 2 aor. inf. act. ab ἄγω. 


19. 


20. 
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2. Ὃ del ani 5611. 

3. Εὔχομαι kai χωρὶς κεφαλῆς----Ἰ Constr. est: εὔχομαι ἰδεῖν σε 
καὶ ἐλθόντα χωρὶς κεφαλῆς μόνον ὄντα ὑγιῆ, καὶ εὐφρανθῆναι. 
Angl. I pray I may be but so happy as to see you return safe 
home, even + though you should have no head with you. Ita J. T. 

4. τοῦ δὲ ἀμελήσαντος] σχολαστικοῦ scil. Angl. but he having 
neglected the commission. 

5. τῷ φίλῳ συνώφθη) Angl. he was seen by his friend. La- 
tini utuntur eàdem locutione ; s sic, neque cernitur ulti, i, e. ab 
ullo. v. συνόπτομαι. 

6. ἀπέστειλας misisti. v. ἀποστέλλω. 

7. οὐκ ἐκομισάμην] non accepi. ν. κομίζω. 

8. πιάσαι} Angl. to catch. ν. πιάζω. 

9. κρέας δακὼν] Angl. having taken a piece of flesh ἐπ his 
teeth. v. δάκνω. 

10. ἐναντία ἐκάθισε) e regione sedebat. ’Evavria est accus. 
plur. neut. adverbialiter sumptus. ’Ekd0ioe sc. ἑαυτὸν, nam 
καθίζω proprie est sedere facio. Anglice verte: seafed himself 
oppostite to it. 

11. τῆς θυρίδος προκύψας) Angl. having looked vel looking 
out of the window. Plenior locutio esset προκύψας ἔξω τῆς 
θυρίδος. ν. προκύπτω. Θυρὶς proprie est « little door. Sie 
Anglicum nomen window nihil aliud primitus fuit quam wind- 
door. 

12. τοὺς παριόντας] pretereuntes. Angl. the passengers. v. 
τάρειμι. 

15. εἰ πρέπει αὐτῷ ἡ οἰκία! num domus eum decuerit? Im 
terrogatio propria, ut videtur, de veste est; de domo non item. 
Nempe loquebatur cx arTIRÒS iste, quasi ‘domo indutus esset. 
Hinc jocus. 

14. κατ᾽ ὄναρ] în somnis. 

15. ἰδὼν ἧλον πεπατηκέναι! Angl. having observed that he 
had trodden upon a nail. v. πατέω. 

16. δόξας ἀλγεῖν τὸν πόδα] Angl. having fancied that his ὦ 
foot was painful. 

17. περιεδήσατο] circumligavit. Angl. tied ît up; applied @ 
bandage to it. 

18. Ἕτερος] Supple σχολαστικός. 

19. μαθὼν τὴν αἰτίαν] causa cognita. 

20. Διατὶ γὰρ ἀνυπόδητος καθεύδεις :} Angl. why do yow 
sleep without your shoes? Ubi illud γὰρ fortius interrogat. 
Potest et reddi: w4y then do you sleep, &c.? 
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III. NOTA IN PALEPHATUM. 


1. IIAAAIBATOY ΠΕΡῚ ᾿ΑΠΙΣΤΏΝ ‘ISTOPION] Hoc est— 
PALAPHATI DE INCREPIBILIBUS Hisrorns Liber. Quisnam 
fuerit PALA=PHATUS, aut quando vixerit, valde est incertum. 
Al putant eum fuisse Atheniensem, alii Egyptium. 564 non 
audiendi sunt 11 qui eum ante Homerum vixisse affirmant. 
Conjiciunt nonnulli varios fuisse hujus nominis. Ille autem 
de quo hic agitur, si stylam spectes, inter scriptores Gracos 
vetustiores censendus est. Saxius in Onomastico atatem ejus 
statuit circiter Olymp. cxiv. ante Christum natum 320.  Li- 
bros quinque scripsisse fertur περὶ τῶν ἀπίστων, quorum pri 
mus tantum restat. 

2. φασὶν scil. ἄνθρωποι, ut Latinorum dicunt. STROTH. 

3. εἶχον] habuerunt. v. ἔχω. 

4. ταύτην δὲ ἀνδρός.) i. e. εἶχον ταύτην [Os τὴν κεφάλη»] 
ἀνδρός. 

5. ἀδύνατον πεπίστευκεν] Angl. he delieves an impossibility — 
Tempus est scil. quod rite nuncupant presens perfectum. v. 
πιστεύω. Ξ 

6. σύμφωνος] scil. ἐστὶ, consentanea esi. 

7. διελθεῖν] transire. v. διέρχομαι. 

8. καὶ νῦν ἂν ὑπῆρχε] Angl. ἐξ would have existed now. τ. 
ὑπάρχω. 

9. Τὸ δ᾽ ἀληθὲς scil. πρᾶγμα. Palephatus enim in omnibus 
fabulis aliguid veri esse, seu illas rebus quibusdam gestis niti, 
supponit. STROTH. 

10. ἔχει ὧδε] sic se habet. 

11. ἀπηγριώθη] furore correptum est. v. ἀπαγριὄω. 

12. οἰκούμενα] supple μέρη. κατιόντες, descendentes. v. κάτειμι. 

1. ὑποζυγία] scil. θηρία. ad ὑποζυγία autem referuntur bos, 
asinus, et camelus. STROTH. τὰ ὑποζυγία συνδιέφθειραν, ju- 
menta simul perdiderunt. v. συνδιαφθείρω. 

2. ovvrdepbepav] | Levi mutatione legi potest συνδιέφθει- 
gov ob pracedentem ἔσινον, ut sic inter se congruant tempora. 
Sed vide p. 7. n. 12. 

5. Ἐκήρυξεν οὖν ὁ ‘Ifior—] Ixion igitur, voce preconis 
edizit. [v. κηρύσσω.] ὡς el τις ἀνέλοι τοὺς ταύρους, τούτῳ δώ- 
σειν---οὲ aliquis tauros e medio tolleret, huic se duturum, &c. 
. I: - CO 
ἐκηρυξε δώσειν, voce preconis edixit se daturum, &c. est con- 
structio solennis apud Gracos. {Vide supra ad p. 12. n. 25.] 
Caterum ἀνέλοι est aor. 2. opt. act. verbi ἀναιρέω, quod vide. 

4. ἐπινοοῦσιν ἵππους κέλητας διδάξαι) Angl. dethink them- 
selves of training riding-horses. 

5. οὐκ ἠπίσταντο ἐφ᾽ ἵππων ὀχεῖσθαι) nesciebant equis vehi. 
2 , ΄ 
ἡπίσταντο, pro ἐπίσταντο. Vv. ἐπίσταμαι, et ὀχέω. 

6. ἐχρῶντο] pro ἐχράοντο, utebantur. v. χράομαι. 


21. 


+04 NOTE IN PALEPHATUM. 


& È , x 4 . e 

7. οὕτω δὲ ἀναβάντες τοὺς κέλητας} sic autem, conscensis cele- 

tibus, “ἤλαυνον ---66}}. τοὺς ἵππους, αρὶέαδαπέ equos, 1. e. they rode, 
ἐφ᾽ οὗ, 1. e. ἐπὶ τὸ μέρος, ἐφ᾽ où, to the quarter where, &e. 


8. ἐπεισβάλλοντες τῇ ἀγέλῃ] 1 1. 6. εἰσβάλλοντες ἑαυτοὺς ἐπὶ 
τῇ ἀγέλῃ, et impetum facientes in gregem,; nx6vrelov, illum Jjaculîs 
aree V. ἀκοντίζω. 

9. ὅτε δὲ ἔστησαν οἵ ταῦροι] Angl. when the bulls halted. 

10. τοῦτον τὸν τρόπον] scil. κατά. è 

11. garekevrovv] stimulis agitabant. v. κατακεντέω. 

12. οὐδὲν γὰρ πρόσεστι) Dicere vult: nomen non a figura, 
sed ab opere acceperunt; figure enim illorum nihil inest 
quod a tauro desumtum esset ; ; cum haec potius equi et homi- 
nis sit. Verbaigitur ἀπὸ τοῦ ἔργου, sicuti illa ὅτε τοὺς ταύρους 
κατεκέντουν, referenda sunt ad & ὄνομα ἔλαβον. STROTH. 


18. ὑβρισταὶ ὑπῆρχον] contumeliosi exisichant. v. ὑπάρχω. 

14. ὃς ᾧκει] qui habitabat. v. οἰκέω. 

15. κεκλημένοι! vocati. V. καλέω. 

16. ᾧχοντο φεύγοντες] statim fugiebant. v. οἴχομαι, quod sepe 
conjungitur hoc modo cum partieipiis. | Angl. led clear 
away; fed away. 

17. εἰς τὴν οἰκείαν] supple χώραν. 

18. ὡρμῶντο] prodibant. + Angl. they sallied forth. ν. ὁρμά- 
Opal. 

19. ἐπολέμουν οὖν τοῖς Λαπίθαις} supple σύν. v. πολεμέω. 

20. ἐνέδρας ἐποίουν] insidias struebant. 

21. ἀπέτρεχον] aufugiebant. v. ἀποτρέχω. | ἁρπάζοντες ἀπέ- 
Tpeyxov verte omnino, they ran away with the booty. 

1. ἐπλάσθη] conficta est. v. πλάσσω. 

2. καταβρωθῆναι] devoratum esse. v. καταβρῴσκω. 

3. τὸν δεσπότην] | Verte His master. 

4, ἄλλως τε καὶ] | Angl. especially. 

5. ai θηρευτικαὶ] supple xUves—canes venatici. Vide supra 
ad p. 6. n. }. 


6. ᾿Αρτέμεδος αὐτὸν ἐπι io tAngl. after Diana had 
changed him. 


7. ἀνεῖλον] v. ἀναιρέω. 


8. ἐμοὶ δὲ δοκεῖ, "Aprepuvr où δύνασθαι, κ. τ. λ + Istud οὐ 
in exemplari suo uncinis inclusit J. Tate, μὲν seripto in mar- 
gine; nempe, ut quo referatur habeat δὲ, quod sequitur. Sen- 
sus tum erit : Z'hat Diana ἐδ able to do what she pleases, 1 do 
not mean to deny—but that a man was ever changed înto a stag, 
or a stag înto a man, îs altogether incredible. Certe sic impie- 
tatis crimine absolvitur Palaephatus. 


9. συνέθεσαν conterunt. Aor. enim saepissime usurpatur de 
eo quod semper est, vel quod solet esse. v. συντίθημι. 
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10. τὸ γένος] 1. e. κατὰ τὸ γένος. 
1. ἠμέλει] negligebat. ν. ἀμελέω. 
12. ἐγεώργουν] terram colebant. v. γεωργέω. 
13. τῶν οἰκείων] supple πραγμάτων. 
14. διεφθάρη] perdita erat. v. διαφθείρω. 


15. οὐκέτι εἶχεν οὐδὲν] nihil amplius habuit. Sed apud 
Gracos—duplex negatio vehementius negat. + v. p. 15. n. 25. 


1. γελοῖον] supple ἐστί. 


2. μᾶλλον ἢ] magis quam, hoc loco valet ἀλλ᾽ οὐκ, sed non; 
equus enim nullo modo carne pascitur.  STROTH. 


5. ἡ δὲ ἀλήθεια ἥδε] supple ἐστὶ, veritas autem hac est. ὅδε, 
ἥδε, τόδε, idem est quod οὗτος, αὕτη, τοῦτο. 

4, κεκτημένων] possidentibus.  Hac vox et quae pracedunt 
sunt gen. absol. [v. κτάομαι. Vide etiam supra ad p. + 13. n. 26.] 
ἅτε τὴν γῆν ἐργαζομένων, quippe qui terram ipsi colerent. 

5. Gre] | Angl. inasmuch as. 


6. ἱπποτροφεῖν οὗτος ἐπελάβετο] equos alere hic [nempe 
Liri aggressus est. v. ἐπιλαμβάνω. 


7. μέχρι τούτου] supple τοῦ χρόνου. μέχρι τούτου--- ἕως où —- 
tamdiwu, donec. 


8. tà αὑτοῦ] supple χρήματα. ἀπώλεσε, perdidit. v. ἀπολλύω. 

9. kai πάντα πωλῶν κατηνάλωσεν) et omnia vendens consum- 
sît, i. e. ommia vendita consumsit. v. καταναλίσκω. 

10. οὗ γενομένου] quo facto, [genit. absol.] προήχθη---ργορα- 
gata est 

11. ζῶσα] contract. pro ζαούσα, vivens, dum viveret. v. (do. 

12. ποιήσασα ἑαυτῇ] | ποιησαμένη, magis Attice. J. T. 

ἐθεασάμεθα] vidimus. 

14. οἵα] i. e. τοίαν vel τοιαύτην ---οἵα --- ἑαίφηι, qualis— 

15. Avykéa λέγουσιν, ὡς--} + Verte: Of Lynceus they say, 
that, &c. Ubi Λυγκέα recte dici potest accusativus de quo, ut 
loquar cum Grammaticis.  Sensus idem est, ac si seriptum esset 
Aeyovow, ὡς Λυγκεὺς k.T.\. Sic Λέγουσιν, ὅτι Αἴολος Kit. 
ad init. c. 8. Contra in c. 6. Καινεὰ φασὶν, ὅτι K.T.}. ubi 
Καινεὰ est accusalivus de quo. Alium inchoandi modum habes 
in c. 3. 

16. tà ὑπὸ γῆν] i. e. τὰ πράγματα ὄντα ὑπὸ γῆν. 

17. ψεῦδος] supple ἐστί. 

18. πρῶτος ἤρξατο] | Angl. first began—v. ἄρχω. 

1. κατέλιπεν] reliquit. v. καταλείπῳ. 

2. ἔλεγον οὖν οἱ ἄνθρωποι, ὅ ὅτι Λυγκεὺς ὁρᾷ] È Angl. men then 


said,  Lynceus sees, &c.° Ubi notandum, istud ὅτε comma- 
tum inversorum, que dicimus, vim habere. 


3. ἀγαθὸς τὰ πολεμικὰ] i. e. κατὰ τὰ πολεμικὰ ἔργα. τοι 
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brave în warlike deeds. καὶ ἐπιστήμων τοῦ μάχεσθαι, et peritus 
pugnando. 


4. ἐτρώθη] vulneratus est. v. τιτρώσκω. 


5. ἀπέθανεν] Hoc verbum jungendum est verbo συμμαχῶν, 
nam mortuus quidem est, sed non ἐν τῇ μάχῃ, id est, non vul- 
nere. STtROTH. v. ἀποθνήσκω. 


6. ἀλλὰ συλλαβόντες αὐτὸν μόνον karéyocav] sed eum ab 
illis comprehensum tantum terra obruerunt. v. συλλαμβάνω, et 
καταχωννύω. 

ὃ: > ΄ a . Ε Pi 

7. ἐτελεύτησεν) finivitm1. e. vitam suam. Vv. τελευτάω. 

8. ἀνελόμενοι] quum eatulissent. v. ἀναιρέω. 

9. τόν ye ἄλλον βίον] i. e. κατὰ πάντα τόν ye-&c. + Ed. 
Fischer. habet ye, prout edidit Dalzelius. Sed legendum re 
ob sequentem καὶ, id quod vidit Jac. Tate. Tum verte: was 
both invulnerable during the rest of his life, and died invulner- 
able. 

10. τὴν Φοίνικος scil. θυγατέρα. 

11. ὀχουμένην] contract. pro ὀχεομένην. V. ὀχέω. 

12. ἀφικέσθαι] v. ἀφικνέομαι. 

18, ἀναβῆναι conscendisse. v. ἀναβαίνω. 

1, ἥρπασεν] ν. ἁρπάζω. 

2. τὴν τοῦ βασιλέως] θυγατέρα vel exprimitur, vel non. 

3D/ 74 0 . 

3. ἔχων @yero] Angl. went away with her—eloped with her. 
ν, οἴχομαι. 

4. προσανεπλάσθη)] + Angl. was made up. v. προσαναπλάσ- 
ce. —Verum Pollucis explicatio verisimilior esse videtur, qui 
navem, in qua vecta sit rapta Europa, Taurum dictam esse 
putat. STROTH. 

5. κυριεύων τῶν πνευμάτων] idem quod κύριος Tav —&c. 

6. ἐν ἀσκῷ] Vide Hom. Odyss. κ΄. 19. 

7. Περὶ δὲ τούτου] jungendum τῷ οἶμαι. STROTH, 

8. ὡς οὐχ οἷόν τε] supple ἐστὶ, quomodo non sit possibile. 
+ Notandum οἷός τε de persona usurpari, et verti debere able, 
qualified, likely; οἷόν τε autem de re, possible, practicable, &c. 
Hactenus J. T. 

9. ἐπιτολαί τινες ἀνέμων] i. e. ἐπιτολαί τινες ἀστέρων, ἀνέμους 
ἐπιφέρουσαι : ἐπιτολαὶ enim non immediate jungendum esse 
voci ἀνέμων, sed omisso ἀστέρων, cum ex eo patet, quod ere 
To) proprie de sideribus dicitur, tum, quod E olus ἀστρόλογος 
dicitur. Notum etiam priscis mortalibus, ortu quorundam 
siderum oriri ventos nonnullos; hinc Horat. nautis infestus 
Orion; et Virg. nimbosus Orion, ἤδη. 1. 535. STROTH. | Ere 
τολαὶ ἀνέμων vertit Fischerus orfus ventorum. 

10. τῇ πόλει] Urbs ejus fuisse dicitur Lipara in insulà ejus- 
dem nominis sita. De muro eneo vide Hom. Odyss. κ΄. 3. 
seg. STROTH. 
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1 περιεβέβλητο] v. περιβάλλω. 
12. ἐφ᾽ ἃ] 1 Angl. în pursuit of which 5 to obtain which. 
13. ἐστρατεύσατο] ν. oTparevo. 
14. ᾧκει] V. οἰκέω. 
5. περιελάσας ἐνέθετο---Ἴ v. περιελαύνω, et ἐντίθημι. 
εἰσήγαγεν) + 2 aor. ab εἰσάγω. ZI: 
. προσανεπλάσθη] | v. p. 26. n. 4. 
ἀντιποιούμενον] v. ἀντιποιέω. 
θεώμενοι) contract. pro θεαόμενοι. v. θεάομαι. 
τὸ μὲν μέγεθος] subauditur κατά. 
. πρὸς τοὺς πυνθανομένους] supple περὶ τῶν βοῶν. 
περιήλασεν] v. περιελαύνω. 
ὑπέλαβον] πότνι v. ὑπολαμβάνω. 
. ἐφείπετο τὰ τετράποδα] supple ζῶα. Neutrum plur. &c. 
V. MIRI 
10. μανεῖσαι] v. μαίνομαι. 
11. διέσπασαν] v. διασπάω. 
12. εἰς τὸ ὄρος] scil. in Pierum montem, Musis sacrum. 
STROTH. 
1. δεδιότες] metuentes. v. δείδω. = 
2. μεταπεμψάμενοι] v. μεταπέμπομαι. 
5. ἐδέοντο] ν. δέομαι. 
4. ὃν τρόπον] i. e. καθ᾽ ὃν τρόπον, quo modo. 
5. νάρθηκας) qualia _postea gestàrunt Bacchantes in orgiis. 
STROTH. { νάρθηκας ἔχουσαι κατέβαινον, descended with giant- 


fennel in their hands. Conferri potest Shakspearius (Macbeth) 
de silva Birnamensi loquens.  Monuit J. T. 


6. evepaivero] Neutr. plur. &c. v. ἐμφαίνω. 

7. ἔφασαν] v. φημί. 

8. ἀνεπλάσθη] v. ἀναπλάσσω. 
. 9. μῦθος tTpayik®dys] Angl. a tragical story—a story fit for 
the tragic Muse. De quà quidem Fabulà Euripides fecit Tra- 
rs cui nomen Alcestis. 

10, ὡς δὴ μέλλοντος ---Ἴ ὡς idem quod ὅτι. μέλλοντος est gen. 
absol. ν. μέλλω. 

11. θανεῖν] ν. θνήσκω. 

12. εἵλετο ὑπὲρ αὐτοῦ θάνατον] Angl. chose death in his behalf. 
V. αἱρέω. 

13. ἀφελόμενος] v. ἀφαιρέω. 

14. αἱ θυγατέρες] | Angl. his daughters. 

15. “Akaoros ὁ Πελίου] supple υἱός. 


16. καὶ καθεζομένην ἐπὶ τῆς ἑστίας, οὐκ ἐβούλετο “Adunros 
᾿Ακάστῳ ἔκδοτον ἐξαιτουμένῳ δοῦναι) Αποὶ. and Admetus re- 


. 


Sui 
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Ffused, while she was a suppliant at his hearth, to deliver her up 
to Acastus who demanded her. καθεζομένην. “ Proprie hoc 
verbum de supplicibus adhibetur.” STROTH. ἐπὶ τῆς ἑστίας. 
Ad focum, sicuti ad aras confugere solebant supplices.—Sup- 


plices autem erant, quicunque suppiicium vel ob commissum 
homicidiunì vel ob aliam causam timentes, ad locum sacrum, 


vel ad privicipem quendam confugerant, ut Adrastus apud He- 
rodotum. /d. Vide Coll. Gr. Maj. p. 7. 


17. παρακαθίσας] ν. παρακαθίζω. 
18. ἐπυρπόλει αὐτούς. scil. τοὺς πολίτας, cives, quod semper 


eleganter latet in vocabulo αὐτοὶ, quoties id post πόλις posi- 
tum est. STROTH. ν. πυρπολέω. 


19. ἐπεξιὼν] v. ἐπέξειμι. 

20. συνελήφθη ζῶν] vivus captus est. v. συλλαμβάνω, et Cao. 

21. ἠπείλει] v. ἀπειλέω. 

22. πυθομένη] v. πυνθάνομαι. 

°Avdpeta] + An legendum ἀνδρείᾳ, a titudine, cum J. 

Tate; quod magis Grecum ? Sed Fischer. ἀνδρεία; neque 
est hallucinatio typothetee, ut patet ex Verborum Gracorum 
Indice Fischeriano, ubi sub ἀνδρεῖος locus citatur. 

2. ὑπεραπέθανεν ᾿Αδμήτου] i. e. ἀπέθανεν ὑπὲρ ᾿Αδμήτου, 
Angl. died in behalf of Admetus. v. ὑπεραποθνήσκω. 
. ἧκεν ἄγων] + Angl. arrived with. 
4. ἐξένισεν) hospitio accepit. v. ξενίζω. 
5. ἐπιτίθεται] v. ἐπιτίθημι. 
6. λάφυρα] Proprie spolia sunt, quae quis a vivis hostibus 
fert: qua occisis hostibus σκῦλα nominantur. STROTH. 
7. ἐντυχὼν] + Angl. having interfered. ItaJ.T. v. ἐντυγχάνω. 
8. ἐῤῥύσατο] v. pvopat. 
9. προσανεπλάσθη] ἐν. p. 27. n. 2. 
10. ZIIAPTON] v. Σπαρτός. 
11. Λέγεται, ὡς ὁ Κάδμος] Fertur, Cadmum. 


12. τοὺς ὀδόντας ἐκλεξάμενος] dentibus exemptis. Angl. 
having extracted his teeth. v. ἐκλέγω. 

13. éfepinoav] enati sunt; editi sunt. v. ἐκφύω. 

14. Τὸ de ἀληθὲς οὕτως ἔχει] Angl. But the fact is this. v. δὰ 
ρα, CETO: 


15. ἀνὴρ Φοίνιξ] Angl. a Phenician, quemadmodum ἀνὴρ 
᾿Αθηναῖος est an Athenian, ἀνὴρ Κνώσιος (supra de Europa) a 
Cretan. Greco prope absunt locutiones Anglice @ Dutek- 
man, a French-man, &c. 

16. ἀφίκετο eis Θήβας] Thedas venit. 

17. ἁμιλλησόμενος] v. au Xaopar. 


18. ἔχων ἄλλα τε πολλὰ, ὅ ὅσα βασιλεὺς, ἀλλὰ δὴ καὶ ὀδόντας 
ἐλεφάντων] Ita supple: ἔχων ἄλλα τε πολλὰ [χρήματα,)] ὅσα 
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βασιλεὺς [εἴωθε ἔχειν,] κ. τ. Χ. Angl. having with him as well 


many other effects, such as a king usually possesses, as also besides 
some elephants’ teeth. Supra c. 7. de Europa : ἥρπασεν ἄλ- 


λας τε κόρας, ἀλλὰ δὴ καὶ τὴν τοῦ βασιλέως θυγατέρα Ἑὐρώπην. 
Latine valet ἀλλὰ δὴ καὶ, atque adeo, et vero etiam. 


19. ὁ βασιλεὺς Angl. the king ; the reigning king. 
20. sini v. πολεμέω. 


21. ἀνέστησαν κατὰ Κάδμου] Angl. rose up against Cadmus. 
v. ἀνίστημι. 


22. ἥττους ἐγένοντο] Angl. had the worst of it. Ἥττους, in- 
feriores, nominativus pluralis ab ἥσσων vel ἥττων —“Hrroves, 


Ra" -ovs. V. Gr. Gram. 


1. ἔφυγον, ὅθεν ὡρμῶντο] Supra de Centauris : ὥχοντο φεύ- 
° govres eis τὴν οἰκείαν, ὅθεν ὡρμῶντο. 


2, ἄλλοι ἀλλαχῆ διεσπάρησαν] alii alio dissipati sunt. Angl. 
some were dispersed in one direction and some in another; they 
were dispersed in different directions. 


8, ἀφ᾽ ὧν χωρῶν] e quibus regionibus. v. ὅς. 

4. καὶ ἦσαν ἀργαλέοι πολεμισταί. et erant difficiles superatu 
bellatores. ‘Angl. and they were doughty warriors.  Homerum 
pre oculis habuisse videtur Palaephatus; unde forsan corrigen- 
dum levi mutatione θαρσαλέοι. Il. II. 492. αἱ ἡτήν τ᾽ εἶναι 
καὶ θαρσαλέον πολεμιστήν. h. e. fortem bellatorem. ᾿ΔΑργαλέος 
πολεμιστὴς nusquam dixit Homerus. Idem tamen ἀργαλέους 


πολέμους, pugnas arduas, dixit Il. &. 87. et 254. et ὑσμίνη dp- 
γαλέὴ, pugna gravis, Il. P. 544. 


5, ἁρπάσαντες ἔφυγον] Supra de Centauris: ἁρπάζοντες ἀπ- 
έτρεχον ἐπὶ τὰ ὄρη. 


δὲ Ὁ v.p.'25.n. 2. 
ἐν τὲ . DA pra 
7. ἐπηγαγεν) indurit. ν. ἐπαγὼ. 


8. πολλοὶ καὶ ἀγαθοὶ] ““ Quotiescunque fere πολὺς cum 
epitheto conjungitur, intervenit particula καὶ, que nihil sen- 
tentia addi. Îloc de omnibus Grecia scriptoribus notan- 
dum.’ BromrirsLD. ad Asch. Pers. 249. Gracos, ut sepius, 
imitatus est Sallustius B. J. c. 5: Multa et preclara rei mili- 
taris facinora fecerat. Adde Cic. 1 Cat. 4: MMultis ac summis 
viris, 

9. oTaproi] sati. 

10. προσανεπλάσθη] V. p. 26. n. 4. 


11. Περὶ τῆς ΣΦΙΓΓΟΣ] DE SPHINGE. “Cum Edipus 
Thebas ingressurus esset, Sphinx #enigma ejusmodi ei propo- 
suit: Quodnam a animal mane quadrupes, meridie bipes, vesperi 
tripes esset. (Edipus enigmatis nodum dissolvit, et dixit ho- 
minem esse, qui in infantia manibus, et pedibus repens verius, 


quam incedens, quadrupes est: factus vir, ut qui nulio alio, 


quam pedum, adminiculo nititur, bipes: ingravescentibus au- 
tem annis, assumpto scipione, tripes. Hane solutionem 


Sl. 
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Sphinx tam eegre tulit, ut statim se de saxo precipitaverit.” 
Faccior. et ForcELL. Lexicon in Sphinz. 

12. ὡς θηρίον ἐγένετο, σῶμα μὲν ἔχον ὡς κυνὸς, x. τ. X.] Auson. 
Edyll. 11. 40. Terruit Ausoniam volucris, leo, virgo, triformis 
Sphinx, volucris pennis, pedibus fera, fronte puella. ὄρνιθος, 
v. ὄρνις. 

13. ἐπὶ Σφιγγίου ὄρους] in monte Sphingio. Mons Sphingius 
in Boeotia, prope Thebas. 

14. ἀνήρει] interimebat ; necabat. v. ἀναιρέω. 

15. Εὑρόντος δὲ τοῦ Οἰδίποδος] Angl. But, when Edipus had 
discovered. v. εὑρίσκω et Οἰδίπους. : 

16. ῥίψασα ἑαυτὴν] se de monte precipitata. 

17. ἀνεῖλεν] Supplendum ἑαυτήν. v. ἀναιρέω. 

18. τό τε τοὺς rà αἰνίγματα μὴ διαλύοντας ὑπ᾽ αὐτῆς ἀποκτεί- 
νεσθαι, παιδαριῶδες] Angl. and both the circumstance of those who 
did not solve her riddles being put to death by her, is childish. 

19. τό τε τοὺς Καδμείους μὴ κατατοξεῦσαι τὸ θηρίον] Angl. 
and the circumstance of the Cadmeans not having shot the mon- 
ster. V. κατατοξεύω. 

20. ἀλλὰ Tapopav τοὺς πολίτας, ὡς πολεμίους κατεσθιομένους 
Perge : διέ overlooking the citizens as they were being devoured 
like enemies ; but suffering the citizens to be devoured, as though 
they were enemies. 

21. μάταιον sc. ἐστίν. 

1. μετὰ] absolute pro μετὰ τοῦτο, postea. 

2. αἰσθομένη] v. αἰσθάνομαι. 


3. ἄλλην éréynpe] Angl. had married another woman besides. 


Vv. ἐπιγαμέω. 

4. τοὺς πολλοὺς] Angl. the greater part. Nota vim articuli. 
Πολλοὶ est multi, oi πολλοὶ plerique. 

5. ovvarapar] simul migrare; urbem una relinquere. Αἴρω 
proprie est follo; ἀπαίρω, aufero ; et tune, subaudito ἐμαυτὸν, 
utrumque valet adeo. Angl. 7 take myself away; I take myself 
of i. e. I depart. v. συναπαίρω. 

6. τῶν χρημάτων τὰ πλεῖστα] pro χρήματα τὰ πλεῖστα. 
Angl. #he greatest part of her wealth. Sic Latini opaca locorum, 
ceeli convera, &c. pro opaci loci, calum converum, &c. 

7. ποδῶκυν] Angl. swift-footed. v. ποδῶκυς. Usitatior vox 
ποδώκης. 

8. ὃν ἧκε Κάδμος ἄγων] Angl. which Cadmus had brought 
with him. 

9. ἀπῇρεν] migravit. v. supr. n. 5. 

10. ἐνέδρας de ποιουμένη] et structis insidus, 

11. ἀνήρει)] Post ἀνήρει arbitror intelligi debere τινάς. 


FISCHER. 
12. Καλοῦσι δὲ oi Kadpetor τὴν ἐνέδραν atviypa] Cadmei au- 
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tem insidias αἴνιγμα vocant. Angl. liberius : Αἴνιγμα is Theban for 
an ambuscade. Cf. Scapula in Αἴνιγμα. 


13. ᾿᾽Εθρύλλουν] dictitabant. v. θρυλλέω. 
14. ἀποκτενοῦντι] V. ἀποκτείνω. 


15. τά τε πολεμικὰ ἀγαθὸς, ἔχων ἵππον ποδῶκυν] Inter ἀγαθὸς 
et ἔχων interponendum videtur καί. Sensus tunc erit, both 
skilled in warlike affairs and possessing a fleet steed. 


16. νυκτὸς] nocte. Supple ἐκ vel διά. 
17. ἀπιὼν] v. ἄπειμι. 
18. ὁ μῦθος ἐπετηδεύθη] conficta est fabula. v. ἐπιτηδεύω. 


IV. NOTZ IN LUCIANUM. 


1. AOYKIANOY AIAAOTOI NEKPON] Hoc est — Luciani 
DiaLrocr MortuoruMm. Ortus est Lucranus Samosata, urbe 
Syrie: unde Samosatensis cognomen adeptus est. Floruisse 
dicitur circiter annum Christi 164. sub Imperatore Marco An- 
tonino. Primum sculpture opificio, quippe humili loco natus, 
operam dedit. Dein ad studia liberalia se contulit, et post- 
quam Antiochie, per aliquod tempus, causas egisset, magnam 
eloquentie laudem in itineribus per Gallias, Macedoniam, 
Joniam atque Achaiam a se factis, acquisivit. Tandem artis 
causidici perteesus, ad studium philosophie se dedidit. Deni- 
que, sub Imperatore Marco Antonino, actuarius seu graphi- 
arius fuit in Egypto. Erat ille quidem vir “ nullius addictus 
“ jurare in verba Magistri.”  Deorum non minus quam homi- 
num irrisor, magnum sibi, dum vivebat, odium ac invidiam pe- 
perit. Sed salibus ejus, quos in deos ethnicorum profudit, ut- 
cunque suis temporibus tanquam impii a quibusdam bonis ho- 
minibus haberi potuissent, nihil impedit, quo minus nos hodi- 
erni delectentur. Quare optimi magistri selecta quaedam ex 
ejus Dialogis manibus juventutis ingenue terenda, magno cum 
fructu, jampridem proponere consueverunt. Nam—“ Tantum 


obtinet in dicendo gratize, [Verba sunt Erasmi] tantum in in- 


veniendo felicitatis, tantum in jocando lepòris, in mordendo 
aceti; sic titillat allusionibus, sic seria nugis, nugas seriis mi- 
scet ; sic ridens vera dicit, vera dicendo ridet; sic hominum 
mores, affectus, studia, quasi penicillo depingit; neque le- 
genda, sed plane spectanda oculis exponit ; ut nulla comeedia, 
nulla satyra cam hujus Dialogis conferri debeat, seu volupta- 
tem spectes, seu spectes utilitatem.”” [Epist. Lib. 29. Ep. 5.] 
Permulta scripsit, que tamen quo minus hic loci recenseamus, 
impedit instituti nostri brevitas. | Linguam ac nomina Greca, 
personas ac vitia Romana esse, in margine sui exemplaris no- 
tavit Jac. Tate. 


& 2 [ai Ἁ το là 2 te FAI) \ 3 1» 
2. Τοῦτο ἐκεῖνο τὸ τῆς παροιμίας] 1. e. Τοῦτό ἐστι τὸ ἐκεῖνο 


(36) 


ix 


90. 
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πρᾶγμα τῆς παροιμίας, Angl. This is that thing ofthe proverb,— 
This is the old saying verified — | Cf. Terent. Andr. Act. I. 
sc. 1. Hoc illud est, hinc illa lacryma. Locum indicavit J. T. 


‘O veBpòs τὸν Xéovra—] supple vevigmre—vel tale quid. 
Hinnulus leonem devicit. | Angl. the fawn over the lion—Nimi- 
rum inducitur Cremon apud inferos, recens mortuus et secum 
colloquens; quem statim interpellat, ei obviam factus, Dam- 
ippus. Hi enim dialogi, siqui alii, δραματικώτατοι sunt et in 
quibus verba ad personas colloquentium mire sunt adaptata. 


4. Ti—] Ut Latini quid ? dicunt pro eo quod est οὐ quid 
vel propter quid? Sic Greci τί; pro διὰ τί; propter quid? 
quapropter ? quare ? cur? 


5. ὅ ti] i.e. dé ὅ rr—-quare—&c. citra interrogationem. 


Ὅ τι sic scribitur, ut distinguatur ab ὅτε, conjunct. quod. 


6. καταλέλοιπα] Angl. I have left for myself—ut plane indi- 
cat perf. med. v. καταλείπω. 


7. κατασοφισθεὶς---- + Angl. having been over-reached, or 
outwitted. J.T. v. κατασοφίζω. 


8. oùs ἐβουλόμην av—] 1. 6. ἐκεινοὺς ovs, &c. Angl. those 
whom I should have wished. ν. ἄν. 


” > x e »“" x DU A , là 
9. σχεῖν ταμα] 1. e. σχεῖν τὰ ἐμὰ χρήματα. V. ἔχω. 
10. ἐπὶ θανάτῳ] Angl. reckoning uron—counting ΡΟΝ his 
death—in hopes of his deaih—nam cam esse significationem 
Ρ 8 


prepositionis ἐπὶ, quando regit dat. ostendunt multi apud 
Graecos scriptores loci. 


11. ἀηδῶς] | Angl. ungraciously. 
12. προσίετο] admittebat. Angl. took to himself. v. προσίημι. 


15. θέσθαι διαθήκας ἐς τὸ φανερὸν] proferre meum testamentum 
in publicum. 


> x , i , x È Joe , 
14. καταλέλοιπα τἀμὰ πάντα] i. e. πάντα τὰ ἐμὰ χρήματα. 


15. ζηλώσειε] Ion. aor. 1. opt. act. Pro ζηλώσαιμε -αις ται, 
&c. dicunt Attici, Iones, et Koles ζηλώσεια -as -ε, ἄς. ν. 
GAéo. ἐν. Matthie Gr. Gram. 195. 6. 

16. τὰ αὐτὰ πράξειε] τὰ alta —cadem— [v. αὐτὸς] πράξειε, pro 
πράξαι,---. 5. ΔΟΥ, 1 opt. act. verbi πράσσω, facio. Vide not. 
que proxime precedit. 


17. ékeîvos] supple ἐποίησε. 

18. eveypafre—] inscripsit—v. ἐγγράφω. 

1. olda—] novi—perf. m. verbi εἰδέω, quod vide. 
ὡς i mortuus sum. Vv. ἀποθνήσκω. 


3. τοῦ τέγους μοι ἐπιπεσόντος] Angel. the roof having Fallen 
upon me— | vel, by the ἢ having fallen superi ME. V. ἐπιπίπτω. 


4. τῷ δελέατι συγκατασπάσας] i. e. κατασπάσας---σαὖν τῷ de- 
λέατι. Vv. δέλεαρ. 
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5. Où povov] supple τὸ ἄγκιστρον τῷ δελέατι συγκατα- 
σπάσας. 

6. αὐτόν σε---Ἴ σεαυτὸν, teipsum. 

7. συντέθεικας] v. συντίθημι. 

8. ΓΕοικα] Angl. I seem so. + Melius, cum J. T., It seems 
I have. v. εἴκω. 

9. Ποῦ δὲ οἱ καλοί εἰσιν---Ἴ Angl. But, Mercury! where 
are the handsome men, and the handsome women? Pergit Me- 
nippus, in scenam inductus, quasi continuans colloquium jam- 
pridem cum Mercurio institutum, quod quidem vocula de plane 
demonstrat. 

10. ξενάγησον----Ἴ v. ξεναγέω. 

11. Οὐ σχολή poi] supple ἐστί. 

19, Μένιππε] Menippus, qui primas partes in multis Lu- 
ciani dialogis sustinet, Cynicus erat philosophus. Hi autem 
philosophi sic dicti sunt a κύων, carnis, propter acerbum et mor- 
dacem eorum sermonem: ad quam rem Lucianus sepissime 
alludit. 

15. πλὴν, κατ᾽ ἐκεῖνο αὐτὸ} veruntamen, propter illam ipsam 
rem—post αὐτὸ subintellige πρᾶγμα. 

14, ὡς ἐπὶ τὰ δεξιὰ---Ἴ supple μέρη, tanquam ad dextram— 

15. Ὑάκινθος---Ἴ Hyacinthus puer fuit formosissimus, ab 
Apolline adamatus, quem cum ille imprudens disco necasset, in 
florem rubrum vertit, qui etiam vocatur Hyacinthus. LeEDES. 


Vid. Ovid. Met. Lib. 10. Fab. 5. 


16. ὁ Νάρκισσος] Narcissus, Cephisi fluminis ex Liriope 
Nympbàa filius, fuit admodum formosusj qui cum a multis 
nymphis amaretur, et omnes superbe contemneret, tandem cum 
se in fonte conspicatus esset, suà ipsius forma captus contabuit, 
et in forem purpureum mutatus est. 76. 

17. Νιρεὺς] De Nireo ita cecinit Homerus: 

Νιρεὺς Ay\ains θ᾽ υἱὸς, Χαρόποιό τ᾽ ἄνακτος, 
Νιρεὺς, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ ᾿Ιλίον ἦλθε, 
Τῶν ἄλλων Δαναῶν, μετ᾽ ἀμύμονα Πηλείωνα" 
᾿Αλλ᾽ ἀλαπαδνὸς Env—— 
Iliad. B. 675. 

18. ᾿Αχιλλεὺς] Achilles Pelei filius, nepos aci; et mater 
ejus erat Thetis dea maris: fortissimus et pulcherrimus omnium 
Gracorum sui evi: de cujus irà tam preclare cecinit Homerus 
in Iliade. 


19. Τυρὼ] Tyro Heroina celeberrima, filia Salmonei, a Ne- 
ptuno stuprata. Vid. Hom. Odyss. λ. 234. 


20. Ἑλένη] Helena, omnium feeminarum sui evi formosis- 
sima, uxor: Menelai, quam Paris unus natorum Priami rapuit; 
que res causa erat Belli Trojani celeberrimi. Vid. Hom. Iliad. 
passim. 

21. Anda] Leda fuit Tyndari regis conjux, cum qua Jupiter 

* .« - 


db. 
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in formi cygni concubuit, et illa duo ova protulit, ex quorum 
uno nati sunt Pollux et Helena, ex altero Castor et Clyta- 
mnestra. Lernes. Homerus autem hoc commentum ridiculum 
de Jove in cygnum mutato, &c. ignoràsse videtur. 


22. κάλλη] hie ponit κάλλη, formas, pro co quod est κάλους, 
formosos. Eodem modo nos vernacule— Beauties. 
1 Neutrum plurale, &c. 
24. ἔοικας---Ἴ videris. v. εἴκω. 
25. detfov—] v. δείκνυμε. 
26. διαγνοίην---Ἴ V. διαγινώσκω. 
27. Tovri—] Att. pro τοῦτο. 
28. εἶτα ai χίλιαι] + Angl. were then, &c.? 
29. vpes—] Nom. plur. a ναῦς, quod vide. 





= > olii ἃ 
253. ἐκεινὰ ἐστιν, A 


50. ἐπληρώθησαν----Ἴ v. πληρόω. 

1. ἔπεσον---Ἴ ν. πίπτω. 

52. γεγόνασιν] perf. med. ἃ γίγνομαι, quod vide. 
55. ζῶσαν] pro ζάουσαν, ἃ ζάω, quod vide. 

84. ἔφης γὰρ ἂν καὶ σὺ] etenim tute diceres. v. ἄν. 

35. τοιῇδ᾽ Versus Homericus. Vide Iliad. T. 156. ubi ex- 
hibentur seniores etiam Trojanorum principes admirantes pul- 
ehritudinem tam exquisitae mulieris, hisce verbis : 

Où νέμεσις Τρῶας καὶ ἐϊκνήμιδας ᾿Αχαιοὺς 

Tod ἀμφὶ---κ. τ. À. 
Ad quem locum ita Quinctilianus— Non putant indignum 
Trojani PORGE Graios Trojanosque propter Helene spe- 
ciem tot mala tanto temporis spatio sustinere: queenam igitur 
illa forma credenda est?” Inst. Orat. VIII. c. 4. 

1. ἀποβεβληκότα] v. ἀποβάλλω. 

2. δόξε] Neutrum plurale, &c. v. δοκέω. 

3. ei μὴ συνίεσαν---πονοῦντες} quod non intelligerent, vel— 
non intellexisse se laborare— εἰ μὴ nonnunquam ponitur pro 
ὅτι οὐ, quod non.” Zeunius apud Vigerum. [p. 494.] Partici- 
pium saepe ponitur post verbum—ovvierav πονοῦντες, intellige- 
bant se laborare ; παύομαι λέγων, desino loqui, &c. 

4. συμφιλοσοφεῖν σοι] i. e. φιλοσοφεῖν σύν σοι, philoso- 
phari tecum. 

5. ἐπιλεξάμενος) Angl. having chosen for thyself—v. eri 
λέγω. 

Le , 

6. μετελεύσομαι----Ἴ V. μετέρχομαιε. 

7. ᾿Απόδος] ν. ἀποδίδωμι. 

8. ἥδιον] supple ἢ σιγᾷν, quam tacere. v. ἡδύς. 

o. ἀνθ᾽ ὧν σε διεπορθμευσάμην] + Angl. on account of my 
having g ferried thee over. v. διαπορθμεύω. 


10. οὐκ ἂν λάβοις παρὰ τοῦ μὴ ἔχοντος] Angl. thou canst not 
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take from one who has nothing.—6 ἔχων, he who has. Gen. τοῦ 
ἔχοντος. v. λαμβάνω. 

11. Ἐξ μὲν καὶ ἄλλος τις] + Supple ἐστὶ, et verte: Whether 
there be any one besides myself, who has not, &c. 

12. ἔχω] ὀβολὸν scil. 

15. νὴ τὸν Πλούτωνα] scil. per Plutonem jurare condecuit 
personam Charontis. 

14. ἀποδῷς) aor. 2. subj. verbi ἀποδίδωμι, quod vide. 

15. Κἀγὼ τῷ ξύλῳ coù—] Constructio est : κἀγὼ πατάξας τῷ 
ξύλω διαλύσω τὸ κρανίον σοῦ. 

16. ἔσῃ πεπλευκὼς] | navigaveris. v. πλέω. 

17. ἀποδότω] ν. ἀποδίδωμι. 

18. Νὴ Δία ὀναίμην ἂν----Ἴ Angl. By Jupiter! I should be a 
great gainer— ὀναίμην, pres. opt. med. verbi ὄνημι, quod vide. 

19. εἰ μέλλω ye καὶ ὑπερεκτίνειν τῶν νεκρῶν] 1. e. el ye μέλλω 
ἐκτίνειν καὶ ὑπὲρ τῶν νεκρῶν. 

90. οὐκ ἀποστήσομαί σου] i. e. οὐ στήσομαι ἀπό σου, Angl. 
I won't quit thee. v. ἀφίστημι. 

21. è ye μὴ ἔχω] i. e. τὸ πρᾶγμα ὃ, &c. 1 vel supple τοῦτο, 
quod facilius. 

22. ἤδεις---Ἴ { 2. sing. plusa. perf. ind. ab εἰδέω vel potius 
εἴδω, scio. v. Matthie Gr. Gr. 230. 2. Blomf. ad Prom. V. 460. 

23. déov] | supple ἦν vel εἴη vel ἐστὶ cum Jac. Tate. Sed 
forsan legendum δέοι, ut censere videtur J. T. 

24. ἐχρῆν---Ἴ oportelat. v. χρή. 

1. ἀποθανεῖν] v. ἀποθνήσκω. 35. 

2. πεπλευκέναι] Vv. πλέω. αὐχήσεις πεπλευκέναι, gloriaberis 
ἐδ navigàsse. Quum infinitivus post verbum refertur ad per- 
sonam verbi, Gracum idioma accusativum ante verbum non 
postulat. [Vide supra ad p. 12. n. 25.] Tum autem accusa- 
tivum postulat, cum relatio exprimitur, quae non est ad per- 
sonam verbi. Sic, αὐχήσεις ἐκεῖνον πεπλευκέναι, gloriaberis 
illum navigasse, &c. 

3. ἤντλησα] v. ἀντλέω. 

4. τῆς κώπης ἐπελαβόμην) ἐπιλαβέσθαι, to lay hold on. 

. 5. raùra—] supple τὰ πράγματά ἐστι. Vide supra ad p. 4. 
n. 13. 

6. Béuus—] supple ἐστί. v. θέμις. 

7. προσλάβω] v. προσλαμβάνω. 

8. Δεῖξον —] v. δείκνυμι. 

9. Θέρμου] Gonsal. de Salas observavit [ad Petron. cap. 
14.] “ lupinos olim vilissimum fuisse pauperum cibarium, Cy- 
nicorum vero adeo creberrimum, ut vix unquam a Cynici perà 
abesse lupinos contingeret.” { εἰ θέλεις. Angl. an you please 


vel at your service, 
+02 


#56 NOTA IN LUCIANUM. 


10. ἝἙ κάτης τὸ δεῖπνον] Hecate diva erat triformis, Diana în 
terras, Luna apud superos, et Proserpina apud inferos. De 
ecenis, quas olim illi offerebant, vide Potterì Archaol. B. 2. 
Chap. 20. 


11. ἤγαγες] | 2 a0r. ind. act. ab ἄγω. 

12. τῶν émBarov—] Hic consulto usurpàsse videtur Lu- 
cianus tam multa vocabula in ὡν desinentia, ut magis essent 
ridicula, que hic profert de Menippo “ portitor ille Charon.” 
Quo modo et Terentius—Tedet quotidianarum harum forma- 
rum, Eun. Act. II. Scen. 3. 

15. διεπόρθμευσας] v. διαπορθμεύω. 

14. κοὐδενὸς---Ἴ pro καὶ οὐδενός. ὁ 


15. ἄν σε λάβω ποτέ--Ἴ Angl. If ever I catch thee— ἂν pro 
ἐὰν, si—-dìs de οὐκ ἂν XdBos,—but it shall not be in thy power 
to catch me a second time. Posterior ἂν particula est poten- 
tialis, quam vide. 

16. Où φέρομεν] Angl. It is not in our power to suffer— 

17. τουτονὶ] Att. pro τοῦτον. | Anglice vulgo, his here. Sic 
Franco-Galli cecì, celui-ci, celle-ci, &c. 

18. παροικοῦντα) i. e. οἰκοῦντα παρ᾽ ἡμᾶς. V. παροικέω. 

19. τῶν ἄνω] 1. 6. τῶν ἐκείνων πραγμάτων ὄντων ἄνω. 

90. Midas—] Midas rex stolidissimus, qui ut omnia que 
tangeret aurum fierent oravit, nec stultitiam suam intellexit, 
donec, impetrato suo desiderio, cibus etiam aurum factus est; 
quo incommodo ut liberaretur, in Pactolo se lavare jussus est, 
unde isti fluvio arena aurea existeret. Eidem, cum in certa- 
mine musico inter Pana et Apollinem victoriam ab Apollme, 
ceteris dissentientibus, abjudicasset, deus iratus dr asini au- 
rium capiti affixit. 

21. οὑτοσὶ] Att. pro οὗτος. 


22. ZapdavaraXos] Sardanapalus fuit ultimus Assyriorum 
rex, homo longe omnium mollissimus. De eo vid. Justini 
Hist. Lib. I. et Juvenal. Sat. X. sub finem. 


25. ἐγὼ de—] Croeesus rex Lydia, qui adeo erat dives, ut 
(γα ὶ divitie in proverbium abierint. De colloquio ejus cum 
Solone, vid. Coll. Gr. Maj. prope initium. 


1. Ti] 1. e. διὰ ri. Vide supra ad p. 32. n. 4. 
2. οὐκ ἀπέχρησε---Ἶ non satis fuit. v. ἀποχρᾷ. 
3. βιῶναι] v. βίωμι. 


4. μέμνηνται---Ἴ recordantur—nam tempus est quod rite 
vocatur presens perfectum. V. pvdopat, 


δ. περιέχονται τῶν ἄνω] | Angl. cum J. T. they cling to the 
things above. 


6. χαίρω---ἀνιῶν---Ἴ Angl. I delight in eno Vide supra 
ad p. 54. n. 3 


7. λυποῦνται yàp—orepospevor—] Angl. they are distressed 
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in being bereaved—[Vide supra ad p. 34. n. 3.] v. λυπέω, et 
OTEPeED, 

8. ὡς οὐδὲ παυσομένου μου] Notandus est elegans iste usus 
particule ὡς cum participio; quod enim Latini exprimunt 
per preteritum vel futurum infinitivi, pracedente accusativo, 
Greci efferunt per participium aoristi aut futuri, precedente 
ὡς cum genitivo absolute sumto. VIGERUS. οὕτω γινώσκετε ὡς 
οὐδὲ παυσομένου μου, sic scitote me nunquarn desiturun. 


9. Inre—] v. εἶμι, co. 


10. Ταῦτα οὐχ ὕβρις] supple ἐστί. * Attica loquendi for- 
mula gravem indignationem continens. Terentius expressit, 
quid est, sì hoc non contumelia °st? [Andr. A. I. Sc. 5.] Nam 
isthec quidem contumelia est.” [Heautont. A. II. Sc. 5.1 Hem 
STERHUS. - 


11. evrpup@rres] v. ἐντρυφάω. 

12. ἀφῃρημένοι] Angl. dereaved. v. ἀφαιρέω. 

13. Πολλῶν γε---καὶ μεγάλων κτημάτων] supple ἐγὼ ἀφῇῃρη- 
μαι. et sic in ceeteris, 

14. Τὸ TNQ6I ZAYTON—] illud nosce TEIPSUM: dictum 
scilicet seu Thaletis Milesii, sive Chiloris Lacedemonii, unius 


e septem Sapientibus, quod, uti cecinit Juvenalis—e celo de- 
scendit. Sat. XI. 27. 


15. ἐπάσομαι ὑμῖν] Angl. will make it my song to you. v. 
ἐπάδω. ‘| Latine vertas vobis occinam, monente J. Tate. 


16. πρέποι γὰρ ἂν ἐπᾳδόμενον) deceret enim adcantari. Vide 
supra n. 6. 

1. ἐγὼ μὲν yàp—] Constructio est: οἶσθα γὰρ μὲν ὅτι ἐγὼ, 
παράσιτος ὧν Δεινίου, ἐμφαγὼν πλέον τοῦ ἱκανοῦ ἀπεπνίγην. 
Angl. for indeed you know that I, being a parasite of Dinias, 
and having gormandized more than enough, was choked. πλέον 
τοῦ ἱκανοῦ. Comparativus gradus habet post se genitivam.—v. 
ἀποπνίγω. οἶσθα est per sync. + quasi pro οἴδασθα, quod 
Aolicum vulgo aiunt esse pro οὖδας, 2. s. perf. ind. med. verbi 
εἰδέω vel potius etd@, scio, quod vide. Est et Atticum, ut ἦσθα 
pro ἧς. Vide infra ad p. 42. n. 5. 


57. 


2. τὸ δ᾽ éuòv—] supple πρᾶγμα, vel πάθος, Angl. my affair— | 


my death— 


3. οἶσθα γὰρ καὶ σύ που Ἰπτοιόδωρον τὸν γέροντα] | Angl. 
you know then perhaps, &c.—Particula γὰρ, nam, ut in Πᾶς 
sententià, sepe refertur, non ad id quod proxime pracedit, 
sed ad id quod reticetur; sic— Nihil opus est ut te longo 
sermone morer”’—xaì σὺ γὰρ cioda—Nam et tu forsan nòsti 
Ptaodorum illum senem. De mov enclitico ita disserit Zeunius 
apud Vigerum—* Iov encliticum, ἢ. e. quod non circumflecti- 
tur, nunquam plane otiosum est putandum; sed significat 1. 
locum vagum, nec definitum : 2. ex significatione loci vagi et 
incerti nascitur usus στοχαστικὸς, ut omnino dicatur de re nor 
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satis certa ac definiti, nempe fortassis, et serviat modestia et 
cautioni dicentis.” De Zdiotism. Gr. Edit. 1777. p. 433. 

4. Τὸν ἄτεκνον, τὸν πλούσιον] scil. Ptoeeodorum. 

5. ᾧ σε τὰ πολλὰ ἤδειν συνόντα] ὦ regitur a σὺν in comp. 
τὰ πολλὰ, plerumque. Neutrum genus adjectivorum tum in 
sing. tum in plur. num. et cum artic. et sine artic. sepissime 
usurpatur adverbialiter.—dew. vide supra ad p. 34. n. 22. 

6. ὑπισχνούμενος ἐπ᾽ ἐμοὶ τεθνήξεσθαι) Angl. promising my- 
self that he would die in my favour. sie enim ἐπὶ saepe sign. 
quando regit dat. v. ὑπισχνέομαι, et τεθνήκω. 

7. τὸ πρᾶγμα és μήκιστον ἐπεγίνετο)] supple χρόνον. v. pa- 
κρὸς, et ἐπιγίνομαι. 

8. καὶ ὑπὲρ τὸν Τιθωνὸν 6 γέρων ἔζη] Angl. and the old man 
was living beyond the age οἵ Tithonus. Tithonus autem filius 
erat Laomedontis regis, pulcherrimus sul eevi, et dilectus,ab Au- 
rorà : a quà, quum ei copiam fecisset ut quodcunque sibi pla- 
cuerit peteret, eum petiisse ferunt immortalitatem, sed oblitum 
esse simul petere perpetuam juventutem; senem autem fa- 
ctum in cicadam ab amicà suà, seipso rogante, mutatum esse. 


9. ἐξεῦρον] v. ἐξευρίσκω. 

10. ἀνέπεισα] v. ἀναπείθω. 

11. ἐπειδὰν τάχιστα----Ἴ simul atque—étedàv construitur cum 
subjunct. 

12. (πίνει δ᾽ ἐπιεικῶς) hic ironicè dietum. Angl. and he 
drinks moderately or pretty freely. 

15. ζωρότερον] Angl. of @ more potent or efficacious sort. v. 
ζωρός. 

14. ἐπωμοσάμην ἀφήσειν----Ἴ juravi me manumissurum. V. 
ἐπόμνυμι, et ἀφίημι. Vide supra ad p. 35. n. 2 

15. λουσάμενοι ἥκομεν] + Angl. we had come from bathing. 

16. τὴν μὲν----τὴν de—] Angl. the one—the other—Vide supra 
ΕΠ Ὁ. Sen: ddr 

17. σφαλεὶς} v. σφάλλω. 


18. αὐτίκα μάλα ἐκτάδην ἐκείμην] | Angl. 7 instantly lay ex- 
tended at my Full length. Jungenda sunt particulae. Sic Xen. 
Cyr. 4. 2. αὐτίκα μάλα ὄψεσθε. ye shall instantly see. Istad 
μάλα cum ἐκτάδην male olim conjunxerat Dalzelius, notante 
Jac. Tate. v. κεῖμαι. 


19. τί τοῦτο; supple ἐστὶ, quid hoc est ? 
20. ᾿Αστεῖα γὰρ---πέπονθας} γὰρ refertur ad id quod retice- 


tur— Nequeo quin rideam’ passus es ENIM lepida. [Vide 
supra n. 3.] V. πάσχω. 
21. τί πρὸς Taùra;] supple è éroinoe— | Angl. what did has do 
om this 3 
55. 1. ὑπεταράχθη πρὸς τὸ αἰφνίδιον] supple πάθος---Απρὶ. Ae 
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was somewhat alarmed at the sudden catastrophe. [Vide supra 
ad p. 4. n. 25.] Vv. ὑποταράσσω. 


2. συνεὶς] V. συνίημι. 


σι ἐγέλα καὶ αὐτὸς οἷά γε ὃ οἰνοχόος εἴργασται] οἷα, 1. 6. διὰ 
τοιαῦτα πράγματα cia—Angl. he himself laughed on account of 
what the cup-bearer had done,—at the trick the cup-bearer had 
played. | Paulo melius, to think what the cup-bearer had done. 
V. γελάω, et ἐργάζομαι. 

4. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ σὲ τὴν ἐπίτομον ἐχρῆν τραπέσθαι] τὴν ἐπί- 
τόμον, supple ὁδόν. . Veruntamen neque te oportebat ad istam 
compendiariam viam te convertere. v. τρέπω. 

δ. ἧκε γὰρ dv σοι----Ἰ supple ὁ κλῆρος, venisset enim tibi hereditas. 

6. διὰ τῆς λεωφόρου---Ἴ supple 6dov. Afigl. ὃν the high 
road,—in the common course. v. ἀσφαλὴς, et λεωφόρος. 

ro μὴ ὑπερίδητε! V. ὑπερείδω. 

8. ἢ τίς ὼν τυγχάνεις ;] Angl. or who mayest thou happen to 
be? Nam τυγχάνω cum participio conjunetum quandam for- 
tuti significationem involvit. Sic, τυγχάνω ὧν, I happen to 
de: ἐτυγχάνομεν περιπατοῦντες, we were by chance walking. 
[Ceb. Tab. ad init.] v. tune. 

9. ὁ IpirXov—] i. e. ὁ υἱὸς Ἰφίκλου, Φυλάκιος, a Phylace 
urbe Phthiotidis non procul a Thebis, que tamen inter fines 
Thessalie; unde nonnunquam apud hunc auctorem Thessalus 
vocatur Protesilaus.  Lerprs. 


10. τῶν ἐπ᾽ ius supple ἀποθανόντων. 


11. ἀφεθεὶς πρὸς ὀλίγον,:---Ἶ supple xpévov—dimissus ad breve 
tempus. ν. ἀφίημι. 


12. ἀναβιῶναι---Ἴ v. ἀναβίωμι. 
13. τύχοι] | aor. 2. potent. act. verbi τυγχάνω, quod vide. 
τύχῃ olim Dalzelius ex ed. Hemsterh. quod solecum est, no- 


tante J. Tate, qui et τύχοι correxit : τύχοι etiam lectio est 
MS. Oxon. Vide infra ad p. 44. n. 6. 


14. οὐ τοῦ (v—épò ἔγωγε] non amore vivendiì ego teneor. 
οὐκ ἐρῶ τοῦ Gv, I am not in love with li life. Articulus cum in- 
finitivo passim pro substantivo occurrit. 


15. ὠχόμην ἀποπλέων) Verbum οἴχομαι, abeo, proficiscor, ὅτε. 
sepe invenitur hoc modo cum participio conjunctum; nec 
abundat, ut quidam putant, sed quandam celeritatis vim in- 
volvit. Significat igitur @ydunv ἀποπλέων, estemplo vela da- 
bam; vel, ut recte Hemsterhusius et Gesnerus, conscensà navi 
me proripui, 


16. κἂν πρὸς ὀλίγον ὀφθεὶς αὐτῆ----Ἴ i. e. ὀφθεὶς αὐτῇ καὶ ἐὰν 
ἢ πρὸς ὀλίγον χρόνον. Angl. after being seen by her, even if it 
were for a short time. Ubi notandum verbum ὁ ὄπτομαι video, 
quanquam sit deponens, passive tamen usurpari in aor. 1. part. 
et ὀφθεὶς αὐτῇ, visus illi, elegantius esse, et Greece, et Latine, 
quam ὀφθεὶς ὑπ’ αὐτῆς, visus πε illà. 


39. 
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17. καὶ μάλα, ὦ δέσποτα----Ἴ Angl. yes, my liege! and that 
copiously : n vel indeed I have, my liege!—tò δὲ πρᾶγμα 
ὑπέρογκον ἦν, but my disaster was beyond its power; quomodo 
et loquitur Cicero—gravior erat, quam ut hausta Lethes aqua 
potuerit eastingui. [Off. III. 35.) “ ‘Yrepoyka sane dicuntur a 
Grecis proprie, que molem magnitudinis enormem habent, 
atque immoderata sunt.” HemsrERHUS. 

18. ἠράσθης} amore captus fuisti—De verbo ἐράω, amo, hoc 
observatu dignum, id, in voce passivà, non significare amor, 
sed amore capior. Vide supra n. 14. 

1. οἶσθα---Ἴ + pro οἴδασθα, ut aiunt. V. ad p. 87. n. 1.—oîov 
[πρᾶγμα] τὸ ἐρᾷν ἐστιν, quale [negotium] sit amare. 

2. μετ᾽ ὀλίγον τὰ αὐτὰ 6dvpovpevov] | Angl. who art pre- 
sently sure to wail în the same manner. μετ᾽ ὀλίγον, sc. χρόνον. 
Y. ὀδύρομαι. 

3. Οἶμαι πείσειν κἀκείνην----Ἴ puto me persuasurum ipsi quo- 
que—-[Vide supra ad p. 35. n. 2.] ‘ Uxori ejus nomen erat 
Laodamia, quam ferunt desiderium mariti non ferentem sibi 
necem conscivisse.” Du Sout. 


4. λήψη] v. λαμβάνω. 
5. οὐδὲ ἐγένετο---Ἴ οὐδὲ ταῦτα ἐγένετο----“ Neutrum plurale,” 
&c. 


6. δι᾽ αὐτὴν ταύτην τ. a.) Angl. for this very reason— 


7. ὁμογενῆ μου “AX\knorw—] Angl. my relation Alcesti:— 
Utraque scilicet ab Eolo originem traxit. De Alcestide vide 
p. 28. hujus libelli. Fabula Orphei et Eurydices satis nota 
etiam tironibus. 

8. φανῆναι] apparere. aor. 2. inf. pass. in med. sensu, ut 
sepe fit, presertim in hoc verbo. v. φαίνω. 

9. προσόψεται--- fut. a προσόπτομαι, adspicio. Memi- 
nerint tirones ὄπτομαι, in fut. ita flecti, ὄψομαι, ὄψει, ὄψεται. 
ita quoque 1 in pres. βούλομαι, volo, Basi. βούλεται: et οἴομαι, 
puto, οἴει, οἴεται. ἡ προσόψεται σὲ prefert J. T. 


10. διαγνῶναι} Vv. διαγινώσκω. 

11. φοβήσεται----Ἴ timebit—poBéo, terreo ; in voc. med. timeo. 

12. φεύξεταί σε] fugiet te. fut. med. Hoc verbum et similia, 
quanquam interdum construuntur cum accusativo, sunt revera 
verba intransitiva; unde in quibusdam temporibus vox act. vel 
med. ex equo usurpari possit. 

13. ἔσῃ---ἀνεληλυθὼς--- Angl. shalt thou have ascended. 
[Vide supra ad p. 34. n. 16.] v. ἀνέρχομαι. 

14. ἔασαι} aor. 1. imperat. verbi ἰάομαι, quod vide. 

15. καθικόμενον ἐν τῇ ῥάβδῳ---Ἴ Angl. having touched him 
with his wand —év interdum hoe modo constructa invenitur 
cum dat. instrumenti. [Vide supra ad p. 3. n. 9.] v. καθικνέομαιε. 


16. ἀπεργάσασθαι) v. ἀπεργάζομαι. 


NOTZ IN LUCIANUM. #41 


17. μέμνησο---λαβὼν----Ἴ Angl. remember that thou hast got— 
Vide supra ad p. 36. n. 6. 


18. Τί κλάεις] i. e. διὰ τί κλάεις. v. κλαίω. 


19. ἐπὶ τῇ λίμνῃ ἑστώς ; Angl. standing close upon the lake ? 
[Vid. Hom. Odyss. X. 582.] Homerus tamen Tantalum posuit 
in lacu.—éorax®s, per Sync. ἑσταὼς, et per Crasin ἑστώς. 
Vide Gram. 

So ΘΕΡΟΡΑΝΙ ΞῚ Pala v. ἀπόλλυμι. 

21. ἢ καὶ νὴ Al ἀρυσάμενος κοίλῃ τῇ Xespi] Angl. or, by Jove : 4 
having drawn some for thyselfin the hollow of thy hand. v. ἀρύω. 

22. Οὐδὲν ὄφελος---Ἴ supple ἐστὶ, n2/%:/ prodest. 

25. αἴσθηται---Ἴ v. αἰσθάνομαι. 

ἃ. ὐπὸ ἐσθ δ, V. A a 

2. où φθάνω βρέξας ἄκρον τὸ χεῖλος] φθάνω, prevenio, sepis- 
sime construitur cum participio, et retinet significationem 
suam occupandi et antevertendi. “ Est ubi priusquam redden- 
dum : Ita T antalus apud Lucianum—où φθάνω βρέξας ἄκρον 
τὸ χεῖλος, καὶ διὰ τῶν δακτύλων διαῤῥυὲν οὐκ οἶδ᾽ ὅπως αὖθις 
ἀπολείπει ξηρὰν τὴν χεῖρά μου. priusquam summum labellum 
irrigo, per digitos dilapsa [aqua] nescio quomodo rursus aridam 
meam manum relinquat”” HooceveEN apud Vigerum. [Cap. 5. 
sect. 14. reg. 4. Ubi ostenditur φθάνω, precedente où et se- 
quente καὶ, ut hiîc, posse etiam reddi μέ primum—continuo.] 
διαῤῥυὲν, aor. 2. part. pass. verbi διαῤῥέω, diffluo, dilabor. Vide 
Xenoph. Anab. p. 362. Edit. Hutch. 4to. Angl. verte: 7 
have not time to wet the eatremities of my lips, before it escapes 
i ni fingers, and again I know not how leaves my hand dry. 


5. τί γὰρ καὶ δέῃ τοῦ mietv;] Istud γὰρ refertur ad id quod 


reticetur: scilicet ληρεῖς, insanis; vel aliquid tale. [Vide supra. 


ad p. 57. n. 20.] Insanis—quare enim etiam îndiges potu? τί, 
1. e. διὰ τί; | Istud γὰρ in locis hujusmodi Anglice sepe bene 
vertitur fher, notante J. T. 


4, πεινῇν, καὶ διψῆν---Ἴ contracte pro πεινάειν et διψάειν. 
Ubi notandum verba quedam in hujusmodi contractione pro 
a assumere 7. Sic, ζῆν, vivere, χρῇσθαι, uti ; et siquid aliud. 

5. διψῴης)] Pro διψάοιμι -ὦμι, διψάοις -ᾧς, διψάοι -ῷ, ἄς. 
dicunt Attici deren, διψῴης, διψῴη, &c. Vide Gr. Gr. 

6. Τοῦτ᾽ avrò — supple mpaypa—Angl. this very circum- 
stance—1 κόλασίς éoTis my punishment—tò [πρᾶγμα] the cir- 
cumstance, »ἷῷ. τὴν ψυχὴν μου διψῆν---ἰμαξ my soul should 
thirst-&c. 

7. φὴς τῷ δίψει Ευλκο ἐμαὶ dicis te siti puniri. Vide supra 
ad p. 22. n. 3. 


8. ei per Sync. pro ἔσεται, ab εἰμὶ, sum. 


) dedias] Angl. art thou afraid? v. δείδω. 4Scripsi 7, 
cum dia Tate. Vulgo i ἢ, mendose. 


10. ἐντεῦθεν) + Supple ἄγοντα vel tale aliquid. Angl. to pass 
hence, &c. 


40, 


41. 
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11. τὸ ἐπιθυμεῖν πιεῖν----Ἴ Angl. my desiring to drink—yndev 
δεόμενον, when I have no occasion. Ante ἐπιθυμεῖν subauditur 
ἐμὲ, ad quod δεόμενον refertur. 

12. ὡς ἀληθῶς----Ἴ Premittitur ὡς quibusdam adverbiis positivi 
gradùs, quorum significationem quodammodo auget. 

15. ὅστις τοὐναντίον---πέπονθας) Angl. who art in a situation 
the reverse of those, &c. πέπονθας, temporis est quod rite nun- 
cupant pres. perf. ν. πάσχω. 9 

14. γένοιτό μοι μόνον] Angl. could I but get it. 

15. Odpper] nihil aliud quam ἀμέλει, ne sollicitus sis, &c. 
HemsTERHUS. V. θαῤῥέω. 

16. πίεται] + Prees. ind. verbi πίομαι, quod vide. 

17. καίτοι où πάντες---οὐχ ὑπομένοντος] Angl. even though they 
be not all condemned to be thirsty like ihee, while the water con- 
stantly avoids them.—ék καταδίκης, ad verbum: ex condemna- 
fione. 

18, Ti ἄγχεις,---τὴν “Ἑλένην προσπεσὼν) i. e. Διὰ τί, ἄς. 
Angl. Why art thou strangling Helen, after having made an 
attack upon her 2— Why hast thou attacked Helen as 1 thou wert 
going to strangle her 2 v. προσπίπτω. 

1. ἡμιτελῆ μὲν τὸν δόμον---Ἴ ἡμιτελὴς, imperfecta, dimidio 
carens, dicebatur domus, quum vel vir vel foemina interciderat. 
Vide Hom. Iliad. B. 701. 

2. Αἰτιῶ---- ] 2. s. prees. imperat. contracte pro αἰτιάου, verbi 
αἰτιάομαι, quod vide. 

3. αἰτιατέον]  supple ἐστὶ, culpandum est mihi. Verbale 
αἰτιατέον accusativum regit: οὐκ ἐμοὶ αἰτιατέον ἐκεῖνον idem 
valet, ac si dixisset οὐ δεῖ ἐμὲ αἰτιᾶσθαι ἐκεῖνον. 

4. Οὐκ ἐμὲέ---- ] i. e. οὐκ αἰτιατέον ἐστί σοι ἐμὲ, non est cul- 
pandum ἐϊδὲ me. 

5. ᾧχετο ἁρπάσας] Vide supra ad p. 38. n. 15. 

6.”Apevov] supple ἐστί. 

7. δύσπαρι----Ἴ Vid. Hom. Iliad. T. 39. et qua vir acutissi- 
mus Sam. Clarke ibi annotavit. | Cf. Ovid. Ep. Her. 15. 43. 
Dyspari Priamide, damno formose tuorum. Ita optime emen- 
davit Hemsterhusius.  Vulgo Dux Pari, satis frigide. 


8. ἀπὸ τῶν χειρῶν) supple μου. Vide supra ad p. 3. n. 9. 
μοι Αδικα ποιῶν] i. e. εἰ οὐκ [{ corrige εἰ μὴ] ἀφήσεις ποτε ἐμὲ 

Α ΄ as BA ΄ 3/ . fa 5 
ἀπὸ τῶν χειρῶν, ἔσῃ ποιῶν ἄδικα. Si nunquam dimittes me e 
mambus tuis, injusta feceris. 

10. καὶ ταῦτα ὁμότεχνον ὄντα σοι] | idque in eum, qui artem 
eandem ec tu colit. Greci dicunt ποιεῖν κακά τινα, to do any one 
harm,toreîv ἄδικά τινα, ἐο do any one injustice, vel to act unjustly 
towards any one, et similia. καὶ ταῦτα Angl. est and that too, 


Latinis idque, v. g. Cic. Of. 1. et c. 1. Cf. Zeun. ad Viger. p. 176. 


11. καὶ τῷ αὐτῷ θεῷ κατέσχημαι) Angl. and I am bound to the 
same god. V. κατέχω. 
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12. οἶσθα δὲ ὡς ἀκούσιόν τί ἐστι---Ἴ Alludere videtur hîc Lu- 
cianus ad colloquium de amore inter Cyrum et Araspem apud 
Xenophontem in Cyropedià. Vide Historiam Panthea in 
Coll. Gr. Maj. p. 65. 

13. τις δαίμων] | Verte some power. 

14. φήσει γὰρ αὐτὸς --- τοῦ ἐρᾷν --- γεγενῆσθαι αἴτιος] Hunce 
Grecismum Latini reddunt plerumque per accusativum ante 
et post infinitivam— dice? enim scipsum eastitisse causam amandi. 
Vide supra ad p. 22. n. 8. 

15. τοῦ θανάτου dé σοι] | Sensum poscere τοῦ θανάτου δὲ 
σοὶ notat J. T. Vulgatum prabet Hemsterh. 


16. ἐκλαθόμενος---Ἴ oblitus. v. ἐκλανθάνω. 

17. προεπήδησας τῶν ἄλλων] i. e. ἐπήδησας πρὸ τῶν ἄλλων, 
ante alios exsiluisti. v. προπηδάω. 

18. δόξης ἐρασθεὶς] amore glorie captus. Vide supra ad 
p. 33. n. 18. 

19. καὶ τὸ---οὕτως ἐπικεκλῶσθαι) Angl. and its being so or- 
dained by fate. v. ἐπικλώθω. 

1. Ti τοῦτο---Ἴ supple ἐστί.---καὶ σὺ τέθνηκας; Angl. art 42. 
thou also dead ? v. θνήσκω. 

2. καὶ] | Angl. too. 

3. ἐψεύδετο] mentiedatur. v. ψεύδω. 

4. λέγων] | Angl. in saying. 
| 5. ἦσθα] Rolice pro fs. | Est et Atticum, imo etiam magis 
Atticum quam ἧς, ut volunt T. Magist. et Mceeris apud Mat- 
thie Gr. Gr. 211. δε, 4. Vide ad p. 37. n. 3. 

6.” Appovos ὦν] supple ὁ υἱός. 

7. ὅμοια] supple ψευδὴ, similia mendacia. 

8, τεχθῆναι] prognatum fuisse. v. τίκτω. 

9. ἐξηπατῆσθαι oîduevor]--deceptum esse quum putaret. [Vide 
supra ad p. 36. n. 7.] v. ἐξαπατάω. 

10. οὐ γὰρ ἔφθασα ἐπισκῆψαί τι---Ἴ nihil enim ante mortem 
mandare potui. | Angl. I had not time to, &c.—[Vide supra ad 
Ρ. 40. n. 2.] v. φθάνω, et ἐπισκήπτω. 

11. πλὴν ἀλλὰ τί γελᾷς--- Πλὴν ἀλλὰ fere significat tamen, 
veruntamen, ut etiam πλὴν καί. Quo modo interdum repel- 
lentis est, ac refellentis: interdum approbantis et concedentis. 
Vicerus, cap. VIII. sect. I. 

12. Τί γὰρ ἄλλο, ἢ ἀνεμνήσθην-- Non concinnus est in 

. ° 0 e. »*® 2, A e 
responsione Diogenis sensus, nisi legas, Τί γὰρ ἄλλο, ἢ ori 
ἀνεμνήσθην, &c. Ὅτι videtur excidisse; idque consideravit 
Interpres. 44 quid rides, Diogenes 2 Diog. Quid autem aliud 
rideam, quam quia in mertem venit eorum, qua, Greci fecerunt, 
&c. JENSIVS. 

13. οἷα ἐποίει ἡ Ἑλλὰς] i. e. τοιαῦτα οἷα ἐποίουν οἱ Ἕλληνες, 
qua fecerunt Graci. Nam Grecia hic ponitur pro Greci. 
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14. παρειληφότα---Ἴ pAngl. having succeeded to. v. παραλαμ- 


a 


15. τοῖς δώδεκα θεοῖς] +duodecim diis, h. e. diis majorum 
gentium. Eorum in disticho sequenti meminit Ennius, p. 164. 
ed. Hessel. Juno, Vesta, Ceres Deli Yenus, Mars, 
Mercurius, Jovi, Neptunus, Volcanus, Apollo. Ubi Jowv?, 
h. e. Jovis, antiquum nominativum esse, notandum tironibus. 
Forma veteres Dezîana, Menerva, Volcanus satis obvi®. 


16. καὶ νεὼς οἰκοδομούμενοι] Angl. and building temples for 
thee. νεὼς, Att. pro ναούς. ν. νεώς. 


1. ὁ ὑπασπιστὴς} Ὁ ΑΠρ]. cum J. T. the captain of the guard. 

2. ἤν ποτε ἀγάγῃ σχολὴν ἀπὸ τῶν θορύβων τῶν ἐν ποσὶν] 
siquando otium agat a turbis que nunc instant—ad verbum: 
que sunt în pedibus. 


5. ἐν ddov—] i. e. ἐν τῷ δόμῳ adov, apud inferos. 

4. ἐκεῖνο] | Ita dedi cum Jac. Tate, consentiente Hemsterhu- 
sio, qui observat “ melius Luciani consuetudini quadrare éketvo.” 
Vulgo éketva. 

5. ὅσην εὐδαιμονίαν ὑπὲρ γῆς ἀπολιπὼν ἀφῖξαι Angl. after 
having left so much felicity upon earth, thou art come hither. 


| Verte potius how muck felicity you left before you arrived vel 
at your departure. v. ἀφικνέομαι. 


» 


6. τὰ μεγάλα θηρία] Τοὺς ἐλέφαντας λέγει. + Schol. e cod. Voss. 


7. καὶ τὸ ἐπίσημον εἶναι ἐλαύνοντα---Ἴ Angl. and the being 
conspicuous riding on a chariot—[Mavvo, agito, sepe dicitur de 
eo qui navi, equo, vel curru vehitur.}_—diadedepévov ταινίᾳ λευκῇ 
[κατὰ] τὴν κεφαλὴν, bound as to thy head with a white fillet, 
[κατὰ] πορφυρίδα ἐμπεπορπημένον, having thy purple garment 
sco with buckles. v. διαδέω, et ati aio 

8. τὰ παρὰ τῆς τύχης supple χρήματα, Angl. the goods of 
fortune.—] Σοφὸς ἁπάντων È. k. ἐ. ὧν ; Angl. verte : What, he 
a paionica , the most abandoned of all flatterers ! 


9. ἐμὲ μόνον ἔασον τὰ ᾿Αριστοτέλους εἰδέναι, ὅσα μὲν ἤτησε 
παρ᾽ ἐμοῦ) τὰ ᾿Δριστοτέλους, 1. 6. κατὰ τὰ πράγματα ᾿Αριστοτέ- 
λους" et ordo est: κατὰ “τὰ πράγματα ᾿Αριστοτέλους ἔασον ἐμὲ 
μόνον εἰδέναι [τοσαῦτα] ὅσα ἤτησε παρ᾽ ἐμοῦ. Angl. with respect 
to what concerns Aristotle, permit me alone to know what things 
he demanded from me,—the exorbitance of his demands. 

10. οἷα δὲ ἐπέστελλεν] i. e. τοιαῦτα οἷα, &c. Angl. and such 
letters as he sent. 


11. ὡς δὲ κατεχρῆτο--}Ἐ Ordo est: ὡς δὲ κατεχρῆτο τῇ φιλο- 
τιμίᾳ μου περὶ παιδείαν, θωπεύων, &c. quam abusus est meo in 
doctrinam ambitioso studio, adulans, &c. v. καταχράομαι. 


12. ὡς καὶ τοῦτο μέρος ὃν τἀγαθοῦ] | quasi et hec pars esset 
boni vel summi boni. —raya0où, pro τοῦ ἀγαθοῦ. 


13. ὡς μὴ αἰσχύνοιτο καὶ αὐτὸς λαμβάνων] Angl. that he him- 
self might not be ashamed ἢ ἐο receive-—Verbum apud Gracos 
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seepe hoc modo construiter cum participio. [Vide supra ad 
p. 56. n. 7.] v. αἰσχύνω. 


14. πλὴν ἀλλὰ] Vide supra ad p. 42. n. 11. 

15. ἀπολέλαυκα] v. ἀπολαύω. 

1. τὸ λυπεῖσθαι) Angl. the being vered. v. λυπέω. 

2. κατηριθμήσω] Angl. thou didst enumerate. v. καταριθμέω. 

3. οἶσθα ὃ δράσεις ;] Angl. kKnowest thou what thou shalt do ? 

4, ὑποθήσομαι] suggeram. v. ὑποτίθημι. 

5. σὺ δὲ, κἂν τὸ Λήθης ὕδωρ χανδὸν ἐπισπασάμενος πίε] Angl. 
do thou at least however draw and drink the water of Lethe in 
large gulps. 

6. παύσῃ---ἀνιώμενος] desines dolore affici. Vide supra ad 
p. 36. n.7. v. avido. Ὁ Istud ἂν delendum monet Jac. Tate, 
ob soleecismum. V. p. 58. n. 15. Greci dicunt οὕτω γὰρ παύσῃ, 
vel οὕτω γὰρ ἂν παύσαιο. 

7. καὶ γὰρ καὶ Κλεῖτον ἐκεῖνον ὁρῶ] | Etenim et Clitum illum 
video— 

8. ὧν ἔδρασας αὐτοὺς] i. e. ἀντὶ τῶν κακῶν ὧν ἔδρασας aù- 
τοὺς, Angl. for the injuries which thou didst them.—dpdo, facio, 
habet duplicem accusativum; sed ὧν relativum hic in genitivo 
ponitur, ut concordet cum antecedente subaudito. Nam 
“ Relativum apud Gracos concordat cum antecedente non 
solum in ioni et numero, verum etiam sepe in casu.”° 


9. ὥστε τὴν ἑτέραν σὺ ταύτην βάδιζε] i. e. διὰ τὴν ἑτέραν 
ταύτην ὁδόν. 


10. Λογισώμεθα] Angl. Let us reckon together—Let us settle 
accounts. V. STE 


11. ἄμεινον γὰρ ὁρίσαι περὶ αὐτῶν---" Angl. for ît îs better to 
settle something about them—xai ἀπραγμονέστερον, ssi attended 
with less trouble. v. ὁρίζω, et pel on 


12. ἐντειλαμένῳ] supple σοὶ, tibi mandanti. + ἈΠρ]. by your 
orders. v. ἐντέλλω. 


18. πέντε δραχμῶν] supple ἀντὶ, Angl. for five drachmas. 


14. πολλοῦ λέγεις] supple ἀντὶ, magno dicis. Et sic in cateris 
ejusmodi subauditur ἀντί. + Angl. the price you mention is high. 


15. Tide] Angl. set down. Contracte pro ridee, pres. im- 
perat. a τιθέω, pro quo τίθημι. 


16. ὑπὲρ τοῦ ἱστίου] Angl. fo mend the sail. 

17. ὡς ἐπιπλάσαι---τὰ ἀνεῳγότα] Angl. to stop up the chinks. 
v. πλάσσω, et dvotyo.—@s prefigitur infinitivo, more Attico. 

18. δύο δραχμῶν ἅπαντα] | Angl. two drachkmas for all. 


19. ἄξια ταῦτα ὠνήσω)] Angl. you have bought these cheap 
enough. v. @véopat. 


20. διέλαθεν ---Ἴ Angl. has escaped me. v. διαλανθάνω. 
1. ἀποδώσειν φὴς] Vide supra ad p. 35. n. 2. 
2. ἐνέσται τότε---Ἴ Angl. then it will be possible—[évéotar 


44. 


45. 


40. 
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contract. pro ἐνέσεται, ab ἔνειμι] ἀποκερδᾶναι ἐν τῷ πλήθει, to 
gain something în the ογοιυ(--παραλογιζόμενον τὰ πορθμία, ὧν 
overcharging the fare. post ἐνέσται subauditur μοι et ante aro- 
κερδᾶναι subauditur ἐμὲ, ad quod refertur παραλογιζόμενον. 

5. καθεδοῦμαι] v. καθέζομαι. 

4, ἀνάπλεῳ)] Att. pro ἀνάπλεοι. Vide supra ad p. 5. n. 24. 

5. ἐξωδηκὼς τὴν γαστέρα, καὶ τὰ σκέλη] tumefactus ventrem 
et crura. Ante γαστέρα subauditur κατά. 

6. ὡς i ut videntur. Vide a ad p. 35. n. 8. 

7. Πάνυ γὰρ περιπόθητά ἐ ἐστι ταῦτα] γὰρ refertur ad id quod 
subauditur.— Nihil mirum, nam hac valde sunt erpetenda. ταῦ- 
τά ἐστι---““ Neutrum plurale,” &c. 


1. AOYKIANOY MYOQAH] Hoc est—Luciani FABULOSA : 


«vel DraLoci raBULOSI: in quibus scilicet optime deridet qua 


de diis suis somniarunt veteres. 

2. οἶσθα] Vide supra ad p. 37. n. 1. 

3. τῷ τρόπῳ---Ἴ i. e. ἐν τίνι τρόπῳ. τῷ pro rivi, Attice. 

4. ἐνηλλάγη] mutata est. v. ἐναλλάσσω. 

ἐν nil cuneo. mutavit. v. μεταβάλλω. 

6. ἐπιμεμηχάνηται τῇ kagodaipovi] ηιαολίπαία est infelici — 
nempe 16. v. piaga 

7. τοὔνομα] i. e. κατὰ τὸ ὄνομα, nomine. ἐπέστησεν, appostit. 
v. ἐφίστημι. 

8. νέμει] | Angl. tends. 

9. Kararrdpevos] quum devolaveris. v. καθίπτημι. 

10. που] uspiam. Vide supra ad p. 57. n. 3. 


11. τολοιπὸν] Articulus in neutro genere cum omnibus 
orationis partibus, 51 conjunctionem excipias, constructus ab- 
solute ponitur in casu quarto, subaudità tamen in plurimis 


| prepositione κατὰ, cumque illis aliquando ita coalescit, ut una 


vox videatur. HooceveEN apud Vigerum. τολοιπὸν est igitur 
x \ x . . . . - 
κατὰ τὸ λοιπὸν, în posterum, deinceps, deinde. Vide infra ad 
Anac. Od. I. 10. 
12. τοῖς ἐκεῖ] i. e. τοῖς ἀνθρώποις ἐκεῖ οὖσι, hominibus idi ex- 
istentibus, 1. e. încolis loci. 


15. καὶ τὸν Νεῖλον ἀναγέτω] Angl. and let her raise the Nile. 
V. dvdyo. 


14, Τὴν νῆσον τὴν πλανωμένην---Ἴ Ordo est: ὦ Πόσειδον, 
ode τὴν νῆσον τὴν πλανωμένην τὴν ἐς ἀπὸ τῆς Σικε- 
λίας ἐπινήχεσθαι ὕφαλον" ἤδη στῆσον ταὕὔτην, φησὶ ὁ Ζεὺς, k. τ. λ. 
Angl. Neptune! it hath so happened that the roaming island, the 
island, Τ mean, which was torz from Stcily, 18. still Sioahing under 
water; or, Neptune! the roaming island which was torn from 
Sicily, ès still floating under water: stop it, says Jupiter, &c. 
συμβέβηκε, utpote temporis ejus quod rite vocant pres. per- 
Fock significat Angl. it hath happened and still is the case. v. 
πλανάω, ἀποσπάω, et ἐπινήχομαι. 
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1. δῆλον-- Ex quà voce hac insula nomen suum obti- 
nuisse fertur; insula nempe DeLos, omnium Cycladum cla- 
rissima. ἐν τῷ Αἰγαίῳ μέσῳ, in medio A&geo. Angl. in the 
middle of the sean Sea. Sic, summa arbor, the top of the 
tree : ima pagina, the bottom of the page. cujismodi locutio 
solennis est tum apud Gracos tum.apud Latinos Scriptores; 
quam debent observare tirones. 

2. δεῖται γάρ τι αὐτῆς] Ang. for he hath some use for it. v. δέομαι. 

3. Πεπράξεται τοῦτο] Tempus quod vocant paulo post fu- 
turum. V. πράσσω. 

4. ἀναφανεῖσα---Ἴ Angl. when made to appear— v. dvapalvo. 

5. πονηρῶς ὑπὸ τῶν ὠδίνων ἔχει] male a doloribus habet. 

6. ἐντεκεῖν] V. ἐντίκτω. 

7. κατέλαβε----Ἴ obstrinzxît. v. καταλαμβάνω. 

8. ἡ τοίνυν νῆσος αὕτη] | Angl. this island however—aùrn (ab 
οὗτος sc.) scripsi, monente J. Tate, pro αὑτὴ, quod mendosum : 
αὐτὴ est in ed. Hemsterh. 

9. στῆθι, ὦ νῆσε, καὶ ἀνάδυθι---Ὡ Angl. halt, island, and 
emerge—nimirum alloquitur insulam per figuram prosopopeir. 

10. ὑποφέρου] Angl. move under water. 

11. ὑπόδεξαι] v. ὑποδέχομαι. 

12. τοῦ ἀδελφοῦ--Ἴ mei fratrisi—Jovis scil. [Vide supra ad 
p. 41. n. 8.] τὰ τέκνα δύο, Apollinem nempe ac Dianam. 

13. τεχθῇ] v. τίκτω. 


14. μέτεισι, καὶ τιμωρήσει τῇ μητρὶ] + ulciscentur et panas 
eapetent pro sud matr e.—eiut, co, cum ejus compositis apud 
Atticos futuri vim habent, ut ἄπειμι, abido. 


15. ἔστηκεν ἡ Δῆλος] constitit Delos. 


16. Δέξαι----Ἴ v. δέχομαι. De hàc fabula vide Hom. Iliad. X. 
passim. 


17. πεπονθότα] passum. v. πάσχω. 
18, κατάσβεσον] v. κατασβέννυμι. 


19. Ξάνθε] Xanthus amnis celeberrimus in campo Trojano, 
qui et Scamander dicitur. 


20. κατέκαυσεν V. κατακαίω. 


1. ἀλλ᾽ ἀπηνθράκωμαι ὅλως----Ἴ Angl. | παν, I am reduced quite 
to a cinder—v. ἀπανθρακόω. 
2. τὸν υἱὸν τῆς Θέτιδος] Vide supra ad p. 33. n. 18. 


6 δῚ + Sic dedi pro ὅδ᾽ vulgato, suadente Jacobo Tate, 
une ob verbum ἐπῆλθον in apodosi. Verte and he. Ode 
fuisset ‘3 sensu hic plane nullo. 

4. ἐπαύσατο τῆς ὀργῆς] supple ἀπὸ, cessaret ab ird. Vide 
supra ad p. 4. n. 24. 

δι ἀπέφραττέ μοι τὸν ῥοῦν) Angl. Ὁ kept damming up my cur- 
NEnton. ΠΡ Ρύττω; et ῥόος. 


6. ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν] i. e. σχοῖτο ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν. Angl. 


47. 


49. 
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he might hold himself from the men, i. e. he might abstain from the 
men, ut plane significat aor. 2. opt. m. verbi ἀπέχω, quod vide. 

7. ἔτυχε καὶ γὰρ πλησίον που ὧν] Angl. for he happened to 
be somewhere at hand. τυγχάνω sepe construitur hoc modo 
cum participio, sic τυγχάνω ὧν, forte sum; ἐτύγχανον ὧν, forte 
eram; ἐτυγχάνομεν ὄντες, forte eramus; ἄς. Vide supra ad 
Ρ. 37. n. 3. 

8. ὅσον] cui respondet suppressum τοσοῦτον. 

9. εἴποθι ἄλλοθι] sicubi alibi ; si quibus aliis in locis. 

10. φέρων ἐπῆλθέ poi] | Angl. attacked me with. 

11. αὐτὸν de éue—] 1. e. ἐμαυτὸν δὲ---ὑπερκαχλάσαι ποιήσας, 
ct quum meipsum effervescere fecisset. 

12. μικροῦ δεῖν ὅλον ξηρὸν εἴργασται parum abfuit quin me 
totum aridum reddiderit ; vel, propemodum me totum aridum 
reddidit. Angl. he hath almost made me quite dry. μικροῦ δεῖν, 
ὀλίγου δεῖν, absolute ponuntur pro propemodum. v. ἐργάζομαι. 

15. OoXepòs—] supple eî—@s elkòs—supple éorìi—ut par est. 

14. τὸ αἷμα μὲν,---ἡ θέρμη dé—] supple τοῦτο ἐποίησαν, vel 
tale quid. 

15. οὐκ αἰδεσθεὶς} non reveritus. v. αἰδέομαι. 

16. διατεμεῖν] v. διατέμνω. 

17. δίελε] divide. v. διαιρέω. 


18. κατενεγκὼν] αὐτὸν, scil. τὸν πέλεκυν, Angl. bringing it 
down—fetching a stroke with ît. v. καταφέρω. 

19. Πειρᾷ μου, εἰ μέμῃνα] Angl. are you trying if I be mad ? 
V. πειράομαι, et μαίνομαι. 

20. πρόσταττε δ᾽ οὖν τἀληθὲς] quin impera vere—raAn@ès, pro 
τὸ ἀληθές. 

1. ἀλλὰ χρὴ καθικνεῖσθαι παντὶ τῷ θυμῷ) Angl. dut you must 
aim at it with all your soul. v. καθικνέομαι. 


2. al μου τὸν ἐγκέφαλον avaotpepovow] Angl. which jumble 
or derange my brain. 


3. οὐδὲ κατὰ τὴν Ἐϊλείθυιαν, μαιώσεταί σε] neque ad morem 
Lucine tibi obstetricabitur. Angl. nor will deliver thee in the 
manner of Lucina. v. μαιόομαι. 


4. κατοίσω----Ἴ V. καταφέρω. 


5. ὀξύθυμος ἦσθα] Angl. were you peevish. 1 ἦσθα, pro ἧς. 
Vide ad p. 42. n. 5. 


6. τηλικαύτην ὑπὸ τὴν μήνιγγα παρθένον ζωογονῶν---Ἴ Angl. 
breeding a virgin of such a size under the membrane of thy brain: 
καὶ ταῦτα ἔνοπλον, and that too armed. Vide supra ad p. 40. n. 10. 


7. ἐλελήθεις ἔχων] clam habueras. | Angl. you had without 
being aware of it-—Aav0dvo cum participio jungi solet: ut, 
ἔλαθεν ὑπεκφυγὼν, clam aufugit; ἔλαθεν eis μέσους ἐμπεσὼν 
τοὺς πολεμίους, i. e. non sensit medios în hostes delapsus. + Vide 
Viger. c. 5. sect. 8.—Caeterum ἐλελήθεις est 2. s. plusquam ind. 
med. verbi λήθω, pro quo in usu est λανθάνω. 
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8. πυῤῥιχίζε] Recte Minerva vixdum nata πυῤῥιχίζει, Dea 
bellatrix ἐνόπλιον ὄρχησιν saltans. HEeMSTERHUS. Vv. πυῤῥιχίζω. 

9. τὸ μέγιστον] i. e. τὸ πρᾶγμα ὃ ἐστι μέγιστον, quod mazi- 
mum est. 

10. γεγένηται] Angl. she has become ; she îs. temp. quod rite 
vocant prees. perf. v. γίνομαι. 

11. ἐν βραχεῖ] supple χρόνῳ. Lat. brevi. 

12. τοῦτο] Angl. this circumstance—viz. her being blue-eyed. 

> ΄ Soa 20th 5 3 

13. ἐγγυῆσας μοι αὐτὴν] Angl. ὄν detrothing her to me. v. ἐγ- 
yYVAD. 

, DI Ν = x x a e) BE CD 1 x 

14. TO ye ΕΠ’ euoi—] 1. e. κατὰ τὸ Tpaypa Ὁ γε ἐστιν ἐπ᾿ ἐμοι, 
Angl. as far as depends upon me. Lat. quantum în me est. Vide 
supra ad p. 37. n. 6. 

15. Παύσασθε---ἐρίζοντες----Ἴ desinite ricari—Angl. give over 
quarrelling ; ubi idioma lingue Anglicane idem est ac Greca; 
verbum nempe construitur cum participio. v. παύω. 

16. ἀπρεπῆ γὰρ ταῦτα] supple ἐστί. “ Neutrum plurale,” &c. 

1. ἀλλότρια] supple ἀπό. 

2. τουτονὶ τὸν φαρμακέα---Ἴ Angl. this druggist here. [Vide 
supra ad p. 33. n. 27.] προκατακλίνεσθαί μου, 1. e. κατακλίνεσθαι 
πρό μου, ante me accumbere? 

3. ἢ διότι σε ὁ Ζεὺς ἐκεραύνωσεν)] | ideone quod te Jupiter 
fulmine percussit? Sic procaldubio corrigendum, monente 
Jac. Tate.  Vuigo ἢ διότι x. T.A. Pari ratione in fine Dialogi, 
cui titulus est ᾿Αφροδίτης καὶ "Ἔρωτος (ed. Hemst. p. 235.) cor- 
rigendum plane 7 θέλεις σὺ, ὦ μῆτερ, αὐτὴ μηκέτι ἐρᾷν; Neque 


aliter in Longolii Excerptis ex Codd. MSS. penes Perizonium.- 


In ed. Hemsterh. ἢ impressum est. V. p. 40. n. 9. 


4. ἃ μὴ θέμις ποιοῦντα! Quia scilicet mortuum suscitaverat 

Hippolytum, a Jove fulmine percussum. Du Sour. Vide 

Tirg. A&neid. lib. VILL +Plena locutio esset: ἃ μὴ θέμις [ἐστὶ 
ποιεῖν, ταῦτα] ποιοῦντα, quod notavit J, T. 

5. μετείληφας] v. μεταλαμβάνω. 

6. ᾿Επιλέλησαι γὰρ καὶ σὺ] γὰρ refertur ad id quod retice- 
tur—Quare ita dicis? Nam ef fu oblitus 65---ἐπιλέλησαι, 2 5. 
perf. pass. in med. sensu, verbi λήθω, pro quo λανθάνω, lateo. 
λανθάνομαι, in v. med. obliviscor. ἐπιλέλησαι---καταφλεγεὶς, οὖ- 
litus es te confiagràsse? Verbum construitur eum participio, 
ut seepe solet. ev τῇ Οἴτῃ, in CEtà—monte scil. Thessali, 
morte et sepulchro Herculis claro. Vide infra ad p. 51. n.14. 
| Verte have you then forgotten? Vi. supra p. 40. n, 3. 


e 
͵ 


Ἴ. οὔκουν ἴσα καὶ ὅμοια βεβίωται ἡμῖν] Avgl. we have by πὸ 
means lived upon an equal footing and after the same fashion. 
οὔκουν, cum accentu acuto, est particula negativa; ἴσα καὶ 
ὅμοια, adverbialiter, et βεβίωται impersonaliter, usurpantur. v. 
Bid. 
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8. τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα] tantosque labores ewantlavi— v. 
πονέω. 


9. χρήσιμος ἐπιθήσειν] | utilis ad imponendum. Ne Home- 
ricam quidem hanc locutionem, nedum Atticam esse asseverat 
Jac. Tate, licet e manu ipsius Luciani ortam suspicetur. V. 
Museum Criticum, Vol. I. pp. 523, 4. 

10. τῶν φαρμάκων») ante τῶν subauditur ἐκ, vel μέρος τι. 
v. ἐπιτίθημι. 

11. ἐπιδεδειγμένος] v. ἐπιδείκνυμι. 

2. διεφθαρμένος τῷ σώματι] i. e. ἐν τῷ σώματι, Angl. having 
your body wasted. 

15. τοῦ χιτῶνος---τοῦ πυρὸς] concordat in gen. cum ἀμφοῖν. 
(εέθγαιη hic respicit Lucianus vestem, quam Hercules ἃ 
Deianeirà acceperat, veneno hydre infectam; et rogum quem 
in CEtà constructum conscenderat. 


14, οὔτε ἔξαινον ἔρια----Ἴ Angl. nor did I card wool-—v. ξαίνω. 


15. πορφυρίδα ἐνδεδυκὼς] Angl. having put on a purple gar- 
ment. V. ἐνδύω. 


16. ὑπὸ τῆς Oppargs—] ab Omphale—reginà scil. Lydia, 
cui Hereules per triennium inserviebat. 


17. ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγχολήσας ἀπέκτεινα τὰ τέκνα καὶ τὴν γυ- 
ναῖκα] Angl. nor yet did I,ina fit of phrensy, slay my children 
and my ife. Herculem perstringit propter filios interfectos, 
quos ex Megarà genuit, ipsamque adeo Megaram. v. μόνων γε. 
λάω, et ἀποκτείνω. 

18. Ei μὴ παύσῃ λοιδορούμενός μοι] Nisi desieris mihi convi- 
ciari. Vide supra ad p. 49. n. 15. 

19. αὐτίκα μᾶλα eton—] Angl. you shall instantly know. 
εἰδέω, scio 3 in f. med. εἴσομαι, &c. + V. p. 37. n. 18. 


20. ὥστε μηδὲ τὸν Iamova ἰάσασθαί σε---ἼἹ adeo ut ne ipse 
quidem Pean tibi mederi potuerit. ὥστε construitur cum in- 
finitivo, precedente accusativo. τὸ κρανίον συντριβέντα, supple 
κατὰ, cranium contritus, vel contrito cranio. - 


21. ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ συμποσίου] gen. hic regitur ab 
ἀπὸ in compositione. 


22. καίτοι εὔγνωμον) supple ἐστί, 
1. ἢν ἐθελήσω---Ἴ Vide Hom. Iliad. Θ. 17. unde haec de- 
sumpta sunt, 


2, ὑμεῖς δ᾽ ἣν ἀποκρεμασθέντες κατασπᾶν βιάζησθέ pe] si au- 
tem vos înde suspensi me violenter detr ahere conaremini. v. 
ἀποκρεμάννυμι, et βιάζομαι. 


5. καὶ τὴν θάλασσαν συναρτήσας---Ἴ mari etiam appenso— 
μετεωριῶ, in sublime tollam. f. ind. act. more Attico pro pe- 
τεωρίσω, verbi μετεωρίζω, quod vide. 
RSA 2 I = nd x » 
4, ἀκήκοας) Att. pro ἤκοας, 2 sing. perf. ind. med. verbi 
IKxovo, audio. 
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5. καθ᾽ ἕν᾽ singulatim. €v pro eva. 4 An legendum καθ᾽ 
éva πάντων κιτ λα, τ. J.T. 

6. οὐκ ἂν ἀρνηθείην] non negaverim. v. ἀρνέομαι. 

7. ὁμοῦ δὲ τῶν τοσούτων ὑπερφέρειν] simul autem tot diis 
antecellere. Verba excellentiam denotantia habent post se 
genitivum. Nam eandem fere vim possident quam gradus 
comparativus. 

8. ὡς μὴ καταβαρήσειν αὐτὸν] i. e. ὡς μὴ ἡμᾶς καταβαρήσειν 
αὐτὸν, Angl. that we shall not be able to weish him down. ὡς et 


ὥστε cum infinitivo construuntur, pracedente accusativo. 
Vide supra ad p. 50. n. 20. 


9. κἂν τὴν θάλασσαν { καὶ proponit J. T. non nolente Hem- 
sterhusio. 


10. προσλάβωμεν)] Angl. we should add. v. προσλαμβάνω. 


11. οὐκ ἂν πεισθείην] Angl. I would not be persuaded to be- 
leve it. v. πείθω. 


12. Εὐφήμει] Bona verba. Angl. softly. Verte cum J. T. 
mind your words.—v. εὐφημέω. 


13. τῆς φλυαρίας] supple ἀπὸ, vel ἕνεκα. Angl. from—or, 
on account of our prating. Vide donna ad p. 3. n. 9. 


14. Οἴει γὰρ] Refertur istud γὰρ ad aliquid subauditam— 
Nihil opus est ut ita moneas—putasne eNIM—&c. + Angl. de 
you think then? vel, what, do you think? οἴει, in 2 pers. press. 


ind. | non οἴῃ, ab οἴομαι. Ἔν. Tate Gr. Gr. p. 93. v. ad p. 50. 
n. 6. 


15. οὐχὶ δὲ πρὸς μόνον σὲ---Ἴ Angl. and not but to thee alone 
— dv ἐχεμυθεῖν ἠπιστάμην, whom I knew capable of keeping a 


secret. ἠπιστάμην, idem Attice quod ἐπιστάμην, imperf. ab 
ra 


16. ò γοῦν μάλιστα---Ἰ Ordo este où γοῦν ἂν δυναΐμην σιω- 
πῆσαι πρὸς σὲ [τὸ πρᾶγμα] ὃ ὃ ἔδοξέ μοι ἀκούοντι μάλιστα γελοῖον 
μεταξὺ τῆς ἀπειλῆς, non îgitur potuerim reticere ad te id quod 
visum est mihi audienti maxime ridiculum inter minas cjus. 


17. οὐ πρὸ πολλοῦ] 1. e. plenis notis exaratum, πολλοῦ χρόνου 
οὐκ ὄντος πρὸ, haud ita pridem. ἐ vel potius πρὸ [χρόνου] οὐ 


πολλοῦ. 


18. ὁ Ποσειδῶν] Vide hanc fabulam apud Hom. Iliad. A. 
396. 


19. ἐπαναστάντες] Ad verbum: quum insurrezissent, i. e. sedi- 
zione motd. V. ἐπανίστημι. 

20. ἐπεβούλευσαν ξυνδῆσαι---Ἴ Ordo est; ἐπεβούλευσαν λα- 
βόντες αὐτὸν ξυνδῆσαι, Angl. they formed a plot to lay hold of 
him and bind him. + v. ξυνδῆσαι in Lexico. 


21. ὡς παντοῖος ἣν--Ἴ Angl. how he tried every shift. δεδιὼς, 
being ira Vv. δείδω. 


22. καὶ ταῦτὰ τρεῖς ὄντας] Angl. and that too, though there 
were but three of them. Vide supra ad p. 41. n. 10. 
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25. Βριάρεων] accusat. Att. a nominat. Βριάρεως, Briareus. 
Vide supra ad p. 5. n. 24. 


24. καν édedero—] κἂν pro καὶ ἄν. Angl. he would even have 
been bound [σὺν] αὐτῷ κεραυνῷ καὶ βροντῇ, with his lightning 
and thunder too: sed in ejusmodi phrasibus. σὺν plerumque 
omittitur. |Sic Grace dicitur ἔπληξεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵπποις, 
he struck him, horses and all; he struck him and his horses too. 


mr 


n it 5 s. plusq. p. ind. pass. a δέω; quod vide. 


25. ἐπήει por γελᾷν--Ἴ Angl. a fit of laughing seized me. 
Ἐν 5 5. imperf. ind. Att. verbi ἔπειμι. 


᾿Αλλὰ---Ἴ + Angl. Nay— 

2. Ἡρωτεῦ] Proteus Deus marinus, Oceani et Tethyos filius. 
Hunc artium peritum fuisse tradunt Homerus Od. ὃ. et Vir- 
gilius item τν. Georg. et in varias se formas vertere solitum; 
ut nunc animal, quandoque arbor aut ignis, aut aqua, aut quid 
aliud videretur. CocxnarTus. 

8, ἐνάλιόν ye ὄντα] Angl. since thou art a sea-g0d. 

4. καὶ δένδρον ἔτι φορητὸν] i. e. καὶ ἔτι φορητόν ἐστί ce γί- 
γνεσθαι δένδρον, et ferri etiam potest te fieri arborem. 

5. aMayeins] teipsum mutaveris. aor. 2. pass. in sensu med. 

ἀλλάσσω. 

6. εἰρήσεται---Ἢ Uti vero dantur verba quedam, que sub 
forma media significationem mere activam habent; ita etiam 
dantur verba, sub eàdem formà significationem contrariam, id 
est, mere passivam habentia; que appellare possis MMedio- 
Passiva. In hoc genere nullum tempus frequentius passive 
vsurpatur quam Futurum. Kusrer de Verdis Med. sect. 3. 
εἰρήσεται igitur hiè poni videtur pro εἰρηθήσεται. v. ἐρέω. Vide 
Coll. Gr. Maj. Vol. I. ad p. 99. n. 1. 


. ἀνεῳγμένοις] V. ἀνοίγω. 


8. és ὅσα---Ἴ supple εἴδη, în quantas formas, μετεποίησα épav- 
τόν ; mutaverim meipsum ? 


9. προσένεγκαι) aor. 1. imperat. med. v. προσφερω. 
10. εἴσῃ] 2 sing. f. med. ab εἰδέω + vel potius εἴδω, quod 


11. τὸ καίειν] facultas urendi. 


12. οὐδὲ πολύπουν ἑωρακέναι πώποτε] polypum nunquam οἷ- 
disse. “ De poiypi vario ingenio meminit Plinius IX. c. 29 
Praterea Plutarch. in libello περὶ πολυφιλίας, ex Theognide.” 
Cocnarus. 


15. οὐδ᾽ ὃ πάσχει ὁ ἰχθὺς οὗτος εἰδέναι] Prius ὃ est pronomen 
relativum, cujus ‘antecedens est τὸ πρᾶγμα subintellectum.: 
posterius ὁ est articuius. V erbum πάσχω significare dicitur 
patior, et interdum, quod forsan mireris, ago. Potius significat 
afficior aliqua re, în i peculiari sum conditione, adeo ut hee verba 
reddi possint Angl. nor fo know the peculiar situation, condition, 
or nature of that fish. 
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14. ‘Orroia ἂν πέτρᾳ προσελθὼν ἁρμόσῃ τὰς κοτύλας] Angl. to 
whatever rock it happens, upon approaching, t o apply its hollow 
claws, καὶ προσφὺς ἔχηται κατὰ τὰς πλεκτάνας, and by clinging, 
hold itself fast by its coils. v. ἁρμόζω, et προσφύω. 

1. λάθη] v. λανθάνω. 

2. τὸ de σὸν---Ἴ supple πάθος, Angl. dut thy situation— 

8. πιστεύσειας) pro πιστεύσαις. Vide supra ad p. 32. n. 15. 

4. "Ἔχεις μοι εἰπεῖν] Potesne mihi dicere—Nam ἔχω inter- 
dum idem significat ac δύναμαι, modo subintelligas τὴν δυνάμιν, 
potentiam. 

5. ξυγγενόμενος) Att. pro συγγενόμενος. v. συγγίνομαι. 

6. ὅμοιοι γὰρ] supple εἰσί. 

7. ὁπόσα ὑπὸ τοῦ Βέβρυκος ᾿Αμύκου ἐτρώθη] i. e. τὰ ἴχνη τοσ- 
οὕὐτων τραυμάτων ὁπόσα ἐτρώθη ὑπὸ τοῦ Βέβρυκος ᾿Αμύκου. 
Angl. the scars of such wounds as he received from Bebrycian 
Amycus. Erat ille Amycus Bebryciorum rex, quem Pollux 
cum suis, in Argonautarum expeditione, malo dolo agere co- 
nantem interfecit: ex quo facto Pollux interdum ᾿Αμυκοφόνος 
VOCcatur.t—V. τιτρώσκω. 

8. ἅτερος δὲ] | while the other—arepos pro ὁ ἕτερος Attice. 

9. τὸ πρόσωπον] subauditur κατά. 

10. ἴὭνησας, διδάξας----Ἴ , τη6 juvisti docendo—Vide supra ad p. 
54. n. 3. 

11. τὸ ἡμίτομον] | Angl. ‘he disection. 

2. ξύνεισιν ---Ἴ Att. pro σύνεισιν. ἡμῖν regitur a σὺν in com- 
posit. 

13. ἐξ ἡμισείας supple μοίρας, ex dimidiàa parte, vel uliernis 
vicidus. 

1. τεθνάναι] prees. inf. a τέθνημι, pro quo in usu θνήσκω. 

2. Où ξυνετὴν τὴν νομὴν] { Verte cum J. T. the division was 
not wise. 

5. πλὴν ἀλλὰ] Vide supra ad p. 42. n. 11. 

ἜΣ ἢ ἀργοὶ εὐωχήσονται, τηλικοῦτοι ὄντες] Angl. shall they do 
nothing but feast with us, stout as they are? {+ Jac. Tate; 
antea ἢ edebatur. Vide p. 50. n. 3.—v. εὐωχέω. 

5. ᾿Αγαθὴν καὶ σωτήριον λέγεις τὴν τέχνην] | Angl. beneficent 
and preservative îs the office you speak of. Ita J. T. 

6. Ἔστι γάρ tis—] Refertur istud γὰρ ad id quod in hoc 
colloquio precessisse videtur. Interrogaverat forsan Mercu- 
rius—* Nonne miseret te mei?” (vel tale quid)—Estne enim 
aliquis, ἄς. + Angl. 25 there then, &c. 

7. τί μὴ λέγω] i. e. διὰ τί, ὅς. Vide supra ad p. 32. n. 5. 

8. διαστρώσαντα τὴν ἐκκλησίαν] Angl. after having put cover- 
îngs or cushions on the seats in the council-chamber. v. διαστρών- 
vvpi. + παρεστάναι Vv. παρίστημι, necnon παρέστημι. V. ad p. 
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9. διαφέρειν] | Angl. fo carry about; to go about with. 
10. ἡμεροδρομοῦντα] | indies ingens spatium emetientem. Vide 
Potter, T. II. p. 119 


11. καὶ ἐπανελθόντα ἔτει κεκονισμένον] Angl. and after I have 
returned all over dust. v. ἐπανέρχομαι, et κονίζω. 


1. πρὶν δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν] prius autem 
quam recens emtus hic pincerna veniret—Ganymedem intelli- 
git;— rapti Ganymedis honores.” Virg. Éneid. I. 

2. ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νεκρικὰ συνδιαπράττειν μεμερισμένον] Angl. 
but I must morcover assist in managing the affairs of the dead, 
distracted as I am. v. μερίζω. 

3. τὰ μὲν τῆς Λήδας τέκνα] Castor et Pollux. Cum Castor 
in pugnà adversus Athenienses cecidisset, Pollux suam immor- 
talitatem cum eo communicavit, et impetravit a Jove ut alter- 
natim viverent. Leenes. Vide Virg. n. VI. 121. et qua ibi 
annotavit vir doctissimus Car. Ruaus. 


4. ἐν ἅδου εἰσὶν] Vide οὐδ τη ad p. 43. n. 3. 


5. καὶ oi μὲν ᾿Αλκμήνης καὶ Σεμελης υἱοὶ] 1. e. Hero et 
Bacchus, nam Hercules fuit Jovis et Alemena filius; Bacchus 
vero Jovis ex Semele Cadmi filià. LErDES. 


6. ὁ δὲ Μαίας τῆς Γλτλαντος---Ἴ 1. e. ὁ de υἱὸς Μαίας τῆς θυγα- 
τρὸς [Ατλαντος. 


7. ἥκοντά pe] | Angl. when I am come. 

8. παρὰ τῆς Κάδμου Bvyarpòs—] Si Europam intelligit, 
illa erat soror, non filia, Cadmi. ‘ Vel haec esse valde cor- 
rupta oportet, vel, quod potius credo, Lucianum memorie 
vitio, dum his ludicris animum relaxat, parum attentum pro 
sorore Cadmi, filiam posuisse.” τεύξει αι Darae, Acrisii 
Argivorum regis filia, a patre in quàdam turri conclusa fuit, ob 
id quod i in responsis ‘habuit, se manu ejus qui ex filià nascere- 
tur moriturum; ad hanc Jupiter (cum alia non pateret via) in 
aureum imbrem ex tegulis per impluviam in gremium ejus 
se cadere permisit, que ex eo compressa Perseum genuit. 
Antiope, Lyci Thebarum regis uxor, fuit AÉsopi filia, vel, ut 
alii volunt, Nyetei. Hanc Jupiter i in satyrum conversus gravi- 


dam fecit, que Zethum et Amphionem ex eo compressu pepe- 
rit. Lerpes. 


9. πέπομφε---Ἴ +perf. ind. act. verbi πέμπω. V. Matthia 
Gr. Gr. 1853. 3. 


10. ἀπηγόρευκα---Ἴ v. ἀπαγορεύω. 
11. ἂν ἠξίωσα πεπρᾶσθαι) postulaverim vendi. 1 Angl. 
would have requested—have liked—begged. v. πιπράσκω. 


19. σόβει) 1 Angl. hurry. 
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V. NOTA IN PLUTARCHUM. 


1. IAOYTAPXOY ᾿ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑΊ] Hoc est—PLuTARCHI 
APOPHTHEGMATA, sive Dicta bdrevia et sententiosa illustrium 
hominum. Natus est PLurarcuus Cheronea in Beotià, 
(unde Chearonensis dicitur) anno Christi 50. Romam venit, 
ibique philosophiam docuit; et consulari dignitate ab Impe- 
ratore Trajano ornatus, Illyrio prafuit; posteaque ab Ha- 
driano Grecia procurator constitutus est. Admodum senex 
functus est sacerdotio Pythii Apollinis.  Obiit in patrià suà 
circiter ann. Chr. 130. et multa monumenta reliquit ingentis 
eruditionis et mira fecunditatis ingenii. Sed in stylo suo ne- 
quaquam assecutus est elegantiam summorum veterum scri- 
ptorum. Attamen que scripsit, Thesaurum scientie tam am- 
plum et pretiosum complectuntur, ut ex eorum studio senes, 
viri, juvenes, summum emolumentum et voluptatem percipere 
possint. Opera Plutarchi in duas classes vulgo dispertiuntur, 
quarum prior comprehendit Vitas Parallelas, opus sane egre- 
gium et utilissimum: posterior autem /Moralia, &e. que omnia 
diligenter enumeravit doctissimus Fabricius in Bibliothecà 
Grecà. 


2. Μέμνων] Persici exercitus dux ad Granicum. 


3. πολεμῶν] Verba pugnandi, sequendi, adorandi, precandi, 
hortandi, jubendi, reprehendendi, utendi, conversandi, collo- 
quendi, dativum requirunt. STROTH. 
| 4. πολλὰ βλάσφημα καὶ ἀσελγῆ---Ἴ supple ἔπεα. Angl. mary 
injurious and petulant expressions. 

5. τρέφω payovpevov] alo ut pugnes. Apud Greecos parti 
cipium saepe ponitur hoc modo post verbum. τρέφω σὲ μαχού- 
μενον, Angl. I maintain thee to fight— 

6. ἀλλ᾽ où] | Verte Angl. and not— 

7. ἐξώρκιζον] Angl. used to bind by an vath. v. ἐξορκίζω. 

1. πρεσβευσαμένων πρὸς αὐτὸν ἅμα τῶν Τρώων kai τῶν ᾿Αχαιῶν] 
quum misissent legatos ad eum simul Trojani et Achivi— 

2. ἐκέλευσε τὸν ἀλέξανδρον, ἀποδόντα τὴν Ἑλένην x.T.X.] Angl. 
desired Paris to give up Helen, and to accept of two handsome 
women from HIM. Paris vocatur etiam ᾿Αλέξανδρος eb Homero. 
ἀποδόντα τὴν Ἕλένην, restitutà Helenà. [Vide supra ad p. 3. 
n. 4.] v. ἀποδίδωμι. 

3. Σιτάλκου---Ἴ Et hic Sitalces, qui etiam Sitalcus dicitur 
Thracum erat rex. STROTH. 

4. τῶν ἱπποκόμων οἴεσθαι μηδὲν διαφέρειν] Angl. that he 
thought Ὁ ἢ was no better than his grooms.—[Vide supra ad p. 35. 
n. 2.] μηδὲν regitur a κατὰ subintellecta, et τῶν ἱπποκόμων ab 
ἀπό. 

5. διέβη----Ἴ v. διαβαίνω, et conf. Corn. Nepot. in Milt. c. 3. 
StRoTH. διέβη Δαρεῖος, Darius expeditionem fecisset. 

6. ἔπειθε] | Angl. would fuin persuade. 
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7. ἀπαλλάττεσθαι) ut αὖ eo deficerent. + Sigrificat fo march 
away and leave him, et praterea nihil, notante Jac. Tate. v. 
ἀπαλλάττω. 

8. ἄρχεις Μακεδόνων---Ἴ ἄρχω regit genit. per vim nominis 
que inest verbo : idem est scil. ac ἄρχων εἰμί. + V. Matthia 
Gr. Gr. 357. 2. 

9. μεμαθηκότων] v. μανθάνω. 

10. ἠρώτησεν, εἰ τοῦτο ποιεῖ Φίλιππος) Angl. asked if Philip 
did this-An ejusmodi scil. locutionibus pres. temp. usurpari 
solet. V. ἐρωτάω. 

11. θαυμαζόντων δὲ τῶν ἄλλων] et ceteris admirantibus, Isme- 
niam scil. 

12. @pocev] juravit. ἥδιον ἀκούειν, se jucundius audire. v. 
ὄμνυμι. 

1. ®KIAOYPOY] { Vide supra Fab. ÉEsop. λγ΄. 

2. ἀπολιπὼν) { Exspectasses ἀπολείπων, Lat. relicturus, ut 
monuit J. Tate. 

3. ἐπεὶ τελευτᾷν ἔμελλε! Angl. when he was going to die; 
when he was upon his death-bed. [Vide supra ad p. 4. n. 16.] 
τελευτᾷν supple τὸν βίον. [Vide supra ad p. 19. n. 7.] Etiam 
hic Scilurus Scytharum erat rex. 

4, πάντων È ἀπαγορευσάντων] + Angl. vertente J. T. and 
when they all declared they could not. 

5. ἐξελὼν] v. ἐξαιρέω. 

6. συνέκλασε] v. συγκλάω. 

7. συνεστῶτες} + perf. part. act. pro συνεστηκότες, idque 
formà usitatiore. v. συνίστημι. Sic éora dictum per syn- 
copen pro ἕστηκα, ἔσταμεν pro ἑστήκαμεν, ἑστᾶσι pro ἑστήκασι, 
ἑστάναι pro ἑστηκέναι, &c. V. Matthia Gr. Gr. 205. 8. 

8. εἰώθει] solebat. v. ἔθω. 

9. ὅτι τοιαῦτα ποιῶν πρότερον] Angl. that though he used ἐσ 
make such formerly, fictilia scil. νῦν ταῦτα rovi —he now made 
these—aurea scil. Pulcherrimus hic usus temporis pres. 

10. ὅτε, ὦ kepapev] Non peculiaris est Plutarcho haec ap- 
parens redundantia vocis ὅτε usurpatur hoc mode apud ele- 
gantissimos scriptores. Ὁ Vide supra ad p. 25. n. 2. 

11. Αἴκα ταύταν ἕλω] si kane cepero. aixa tavràv, Dorice 
pro εἴκε ταύτην, supple πόλιν. v. αἱρέω. 

12. κατὰ κράτος] vi, per vim. | Angl. by storm. 

13. πρὸς τοὺς κυρίους ὑμῶν ἔσται por ὁ λόγος] Angl. 1° 
treat with-—or I will complain to your masters. ἔσται per Sync. 
pro ἔσεται. 

14, προσβαλόντες) supple ἑαυτοὺς, quum appulissent αά--- τῇ 
νήσῳ regitur a πρὸς in compos. 

15. ἀπέσπασαν) abstulissent. v. ἀποσπάω. 

16. βασιλεὺς Respicit fabulam Ulyssis et Polyphemi. Vide 
Hom. Odyss. ε. 3582. 
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17. où μόνον tà πρόβατα λαβὼν, ..... ἀπῆλθε] + Verte cum 
Jac. Tate: not oniy took the sheep before he went away, but 
blinded the shepherd Lv boot. 

18. Δίων] Vide Corn. Nepot. in Dione. 

1. τῶν DPAov--] Angl. of his friends—subauditur ex. Vide 
supra ad p. 3. n. 9. 

2. οὐχ ὑπέμεινεν ἐλέγξαι) de illo quastionem habere noluit. v. 
ὑπομένω, et ἐλέγχω. (ζῇν pro ζάειν. v. (io. “ζῆν φυλαττόμε- 
νον per Grecismum ponitur, pro οὕτω ζῆν ὥστε φυλάττεσθαι. 
STROTH. 

5. τοῦ Φιλίππου κατορθοῦντος] Philippo feliciter gerente. v. 
κατορθόω. 

4. κτᾶται] pro κτάεται, Angl. he îs acquiring. v. κτάομαι. + C£. 
561 ἢ. 15. n. 26. 

E. ᾿ολύμπια δραμεῖν στάδιον] ut ludis Olympiis stadium cur- 
serchi ἢ ᾿Ολύμπια verte Ang. at the Olympic genio et plena 
locutio esset κατὰ τὰ ut ἀγωνίσματα. Sic Ennius apud 
Cic. de Senect. 5. Vicit Olympia. subaud. cerfamina, Hor. 
Epist. i. 1. 50. Coronari Olympia. Utrobique est Greca con- 
structio. V. τρέχω. 


6. Εἴγε] + Angl. Yes, if 
7. ᾿Επιθυμιῶντι---Ἴ thura adolenti. v. ἐπιθυμιάω. 


8. τῆς λιβανωτοφόρου κρατήσῃς] + ubi pie is thuriferam 
regionem: nam χώρας subauditur; et xparéo plerumque regit 
genit. Vide supra ad p. 57. n. 8. 

9. εἰδὼς} quum cognoveris. ὁ pret. part. act. per syneopen 
pro εἰδηκώς. V. εἰδέω. 

10. τῆς ἀρωματοφόρου---Ἴ Vide sv upra n. 8. 

11. Τρανίκῳ] È Penultim a hujus vocis longa est. Hom. Il, M. 
sa Τρήνι-Ἰκός τε καὶ  Αἴση- Cia δί-Ἰός τε Zic-|pavdpos. 


1, ὅσον ἂν αἰτήσῃ] quantum posceret. τοσοῦτον ὅσον, tantum 
quantum, 

2. ᾽᾿ολύμπια καὶ Πύθια---Ἴ κατὰ scil. νενικηκότων. v. νικάω. 
Ἐν ad p. 59. n. 5. 

5. ἐπολιόρκουν] v. πολιορκέω. 

4. αὐτὸν] | αὐτὸν hic minus Attice scriptum notavit J. T. 
Attici αὐτὸς dixissent. Sed in scriptore non Attico nil forte 
mutandum, 


δὲ ἠρώτησαν οἱ στρατηγοί: Μή τι πρὸς τούτοις ἕτερον ;] sup- 
ple κελεύοι. interrogabant duces; Ecquid praeterea iltis man- 
daret ? 


6. Οὐκ οἶδας, ὅτι βελτίων οὐκ ἔστιν ἐν μάχῃ λαβὴ πώγωνος ;] 
Angl. don't you know thut in battle nothing gives a better hold 
than a beard ? πώγωνος, post βελτίων in sradu compar. ponitur 
in de 


7. διδόντος] pro δώσειν μέ ἔλλοντος, vel etiam ἐπαγγελλομένου, 
quod verbum etiam ad infinitivum νείμασθαι intelligendum est. 
STROTH. + Δαρείου διδόντος verte Ang. When Darius offered— 


>. 
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8. ἐπίσης] ἐν. Lexicon. Proprie est ἐπὶ ἴσης sc. μοίρας. 
9. Kay®] scil. av ἔλαβον. Vide Long. de Subl. sect. 9. 
10. τῶν ὅλων---Ἴ scil. πραγμάτων. Similiter Latini de summa 
rerum periculum inire. STROTH. i 
11. πρὸς ἑκατὸν μυριάδας avriteraypévas] Angl. with a million 
of men opposed against him. v. ἀντιτάσσω. προσίεσαν, v. πρόσ- 
εἰμι. 
12. συντιθεμένων] Angl. agreeing among themselves. v. συντί- 
θημι 
‘Lissa 


13. τὸ βασιλικὸν ἀνοίσουσιν) supple ταμιεῖον, @rarium. v. 
ἀναφέρω. 

ἃ. ἐξέωσε τῆς φάλαγγος.] È e. ὦσε ἐκ τῆς φάλαγγος, Angl. he 
thrust him out of the line. ἐξέωσε Attic. pro ἔξωσε. v. ἐξωθέω. 

2. ἀνέγνω] 3 s. aor. 2. verbi dvdyvopi, pro quo in usu 
ἀναγινώσκω, lego. 

3. ἀφελόμενος] v. ἀφαιρέω. 

4. ἐπέθηκεν] v. ἐπιτίθημι. 

5. Ἔν δ᾽ ’Aupovos] supple τῷ ἱέρῳω. ὑπὸ τοῦ προφήτου, Vate 
nempe, per quem consultantibus oraculum Jovis Ammonis, 
responsa dabantur. Strorta. Vide supra ad p. 45. n. 3. 

6. ἑαυτοῦ δὲ ποιεῖται τοὺς ἀρίστους] + Angl. he takes the 
noblest for his own sons; adopts them as his own. post ἑαυτοῦ 
subauditur viovs. 

7. πληγεὶς) v. πλήσσω, et vide supra ad p. 4. n. 5. 

8. συνέδραμον τῶν πολλάκις εἰωθότων] v. συντρέχω, et ἔθω. 

9. διαχυθεὶς τῷ προσώπῳ] vultu placido vel hilari. diffuso, 
1. e. non cortracto, | Angl. with a cheerful and open countenance. 
—v. διαχέω. Τουτὶ Att. pro τοῦτο, supple ἐστί. 

10. ἰχὼρ] sanguinis species subtilior, non rubri sed albi co- 
loris, que ex vulneribus Deorum profiuere a poétis putabatur. 
Hxc verba ex Homero ab Alexandro desumta sunt, ubi Dio- 
medes Venerem vulneràsse dicitur. Vide Iliad. E. 340. οἷός 
περ, subauditur τοῖος. μακάρεσσι θεοῖσι, dat. pl. poétice. 

11. τὴν εὐτέλειαν] | Angl. the plainness. ἀθρύπτως, homely. 


12. λευκοπάρυφός ἐστί | Angl. wears a white border turned 
up. 
13. τὰ de ἔνδον] i. e. κατὰ τὰ πράγματα ὄντα ἔνδον. 


14. ἑστιῶντος] V. ἑστιάω. 


-- 


15. εἰσενέγκαντος] V. εἰσφέρω. 


16. ἢ λιβανωτὸν] Jocus in eo positus est, quod intelligat, 
sive me ut hominem sive ut Deum excipis: si me hominem 
esse putas, lignorum plus afferri oportet, ne frigus sentiam; sin 
vero Deum, thus ad sacrificandum mihi. STROTA. 

17. ὀϊστὸν] | οἰστὸν scribit J. T. in margine. Nimirum illud 
innuit Jonicum esse, 


18. ἀνελεῖν προσέταξεν) Υ. ἀναιρέω, et προστάσσω. 
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19. ὅτι πολλῶν ἡμερῶν où μεμελέτηκε] Angl. that he had not 
practised for many days—xaì ἐφοβήθη διαπεσεῖν, and was afraid 
he should miss.  +Angli olim dixerunt (et in ore adhuc est 
vulgi :) he had not practised of many days, quod cum genitivo 
Greco mire quadrat. v. μελετάω, et διαπίπτω. 


1. ὅτι μᾶλλον ἀποθανεῖν ὑπέμεινεν κι τ. λ.1 Angl. because he 
chose to suffer death, rather than appear unwor Hoy of his repu- 
tation. [Vide supra ad p. 59. n. 2.] v. ἀποθνήσκω, et ὑπομένω. 
φανῆναι est aor. 2. pass. inf. in sensu medio, ut sepe fit, pre- 
sertim in verbo φαίνω, quod vide. 


2. προυκαλεῖτο] Ordo est: προυκαλεῖτο ᾿Αλέξανδρον, k. τ. δ, 
V. προκαλέω. 


5. εὖ πάσχειν] Angl. fo receive favours; εὖ ποιεῖν, to δεδέοιν 
favours. 

4. paynréov εἶναι] supple ἡμῖν. πότερος περιγένηται εὖ ποιῶν, 
Angl. which of us should have the superiority in conferring fa- 
vOUrs. 

5. ἐνεχείρισεν) v. ἐγχειρίζω. 

6. προσέθηκε] v. προστίθημι. 


7. ὑπερβεβληκέναι] Angl. that he had surpassed. v. ὑπερβάλ-. 


λω. ταῖς πράξεσιν, with his deeds. Vide supra ad p. 9. n. 3. 
°AXN ἐγὼ] + Angl. Nay, Ig ἅς. 

9. ἐδέξατο] v. δέχομαι. 

10. τοὺς φίλους} meos amicos. [Vide supra ad p. 9. n. 3.] 
ἤρκεσεν. V. dpké@. 

1. πλείονα χώραν ἧς πρότερον εἶχε προσέθηκε] Angl. he gave 
him in addition a greater eatent of country than what he formerly 
possessed. τῆς χώρας ἧς, ἄς. Relat. concordat cum antece- 


dente non solum in genere et numero, verum etiam sepe in 
casu. Vv. προστίθημι. 


2. Ἰπυθόμενος---λοιδορεῖσθαι) quum ati se erprobrari. 
[Vide supra ad p. 35. n. 2.] V. πυνθάνομαι. βασιλικὸν, ἔφη, 
ἐστὶν εὖ ποιοῦντα, κακῶς ἀκούειν, Angl. it îs incident to a king, 
said he, when he does good, to be evil spoken ψ' audio etiam 
significat interdum Angl. fo de spoken of. 


3. τὸν ἐπιτάφιον ἐσόμενον] i. e. ἐπιτάφιον λόγον, quia mul- 
tum de eo dici poterat, latumque oratores campum habebant. 
STROTH. +Supplendum potius videtur dy@va, quod notavit 


J. Tate. V. Bos. Ellips. in ἀγών. Neque aliter interpretatur 
Wyttenbachius. 


4, ὁρᾶσθαι) | videri. Angl. seemed. 

5. ἐκτετυφλωμένῳ τῷ Κύκλωπι] eacecato Cyclopîi. [Vide 
supra ad p. 58. n. 16.] v. ἐκτυφλόω. 

6. παραδοὺς] ν. παραδίδωμι. ὡς ἔπιεν. ν. πίνω. 

7. μεταδῶ] participem fieri in Greca linguà non magis quam 
in Latina et ver nacula, genitivum requirit. STROTH. τίνος σοι 
εἶπε, τῶν ἐμῶν [πραγμάτων] μεταδῶ; Cujus, inquit, rerum mea- 
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rum te participem faciam ? κἀκεῖνος [ἔφη, peradòs τούτου τοῦ 
πράγματος] οὗ βούλει, et ille me, inquit, participem fac cujus- 
cunque volueris. v. peradidoui. βούλομαι, βούλει, non βούλῃ, 
in*secundà personà. + V. Tate Gr. Gr. p. 95. 

8. τῶν φίλων καὶ θεραπόντων ἀποπλανηθεὶς) i. e. πλανηθεὶς 
ἀπὸ τῶν φίλων, x. τ. λ. ν. πλανάω. 

9. ἐμβαλὼν λόγον ---Ἴ quum mentionem intulisset. v. ἐμβάλλω. 


10. τἄλλα---Ἰ I. e. κατὰ τὰ ἄλλα. ὅτι χρηστός ἐστιν τἄλλα, eum 
cateroquin esse Conum. 


11, τὰ πλεῖστα παρορᾷ] pleraque negligere. v. πολὺς, et rrap- 
opa. 

12. διὰ TO —elvar—] Angl. on account ofbeing—because he was. 

15. ἅμα---ἡμέρᾳ)] Angl. at day-break. 

14. προσφερομένης τῆς πορφύρας] + Angl. or his purple robe 
being brought to him. Mox verte -AMàa— Well— 

> 19 © Cile . πο ἃ “ BRE > 19 © 

1. ἀφ ns—npépas] I. e. ἀπὸ τῆς ἡμέρας dd nsAngl. from 
the day when—ipas ἀνείληφα, I took you τιρ---τὴν πορφύραν, 
5011. καὶ τὸ διάδημα. que alloquitur per prosopopeiam. v. 
ἀναλαμβάνω. 

2. πρὸς τὴν μεγίστην ἑορτὴν] Pascha intellige. SrRrorH. 

3. χρυσόκερως) accus. plur. a χρυσόκερως, qui est auratis 
cornibus. Flectitur more Attico. Vide supra ad p. s. n. 24. 

4. παραδοὺς} quum tradidisset. v. παραδίδωμι. 

5. ἐνεχείρισαν] v. ἐγχειρίζω. 





VI. NOTE IN XENOPHONTEM. 


1. ἘΚ TOY EENO6QNTO® KYPOY ANABAZEO® I] Hoc 
est—E Lisro ΤΕΚΤΙΟ ΧΕΝΟΡΗΟΝΤΙΒ DE ExreDITIONE CyRI. 
ΧΈΝΟΡΗΟΝ Atheniensis natus est Olymp. Lxxu. 3. ante Chr. 
449. et oblit Olymp. cv. 1. ante Chr. 359. Fuit vir vere illu- 
stris, non minus belli quam pacis artibus excultus; et in scriptis 
adeo elegans, ut a veteribus nunc Muse, nunc Apis, Atticae 
appellationem adeptus fuerit. Multa enim scripsit varii argu- 
menti, partim philosophici, partim historici, partim politici, 
que omnia recensere non est hujus loci. [Vide Fabricii Bib- 
lioth. Graec. lib. HII. c. 1v.] Inter catera + scripsit Cyri ἀναβά- 
σεως historiam, sive de expeditione Cyri, Darii filti, contra 
fratrem suum Artaxerxem Persarum regem; itemque de Age- 
silao rege orationem, quanquam nonnulli eam Xenophonti, et 
recte, cpiner, abjudicant.  Cujus tamen orationis stylus valde 
simplex est, satis purus, et tironibus certe accommodatus. A 
Xenophontis manu etiam profecta est Ἢ KYPOY ΠΑΙΔΕΊΑ, 
sive Cyri majoris disciplina, cujus hic tironibus proponitur 
brevissimum tantum specimen, plura perspecta habituris, quum 
ad Collectanea Majora, deinde ad ipsum opus pulcherrin:um, 
fuerit perventum. 
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2. ΚΕΦ. e.] Car. V. Greci, post interfectum Cyrum do- 
mum redeuntes, colle quodam, quem ceperant, relicto, ut in 
campum descenderunt, rursus apparent barbari, et quosdam 
Gracorum predas agentes occidunt et vicos incipiunt incen- 
dere. 


3. ἜΝΘΑ δὴ] Tum vero. Angl. Hereupon; on this. 

4. στραφέντες ἔφευγον] Angl. turned their backs and fled. 

5. 7] supple ὁδῷ. 

6. εἶχον τὸ ἄκρον] Angl. kept possession of the height. 

7. Oi δὲ ἀμφὶ Τισσαφέρνην καὶ ᾿Αριαῖον] Tissaphernis autem 
et Ariei copie. Ita exponit Sturzius. Schneider. post Hut- 
chinsonum Tissaphernes autem et Ari@us cum suis 3 quod eo- 


dem fere redit. Infra Τισσαφέρνης καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. V. Matth. 
Gr. Gr. 271. Zeun. ad Viger. c. I. ᾧ 5. 


8. ὁδὸν] h. e. καθ᾽ ὁδόν. 


9. Ἡνίκα δ᾽ ἦν δείλη] Angl. And when it was evening. “ Δείλη 
sc. ὥρα, tempus pomeridianum, quod est duplex, vel δείλη πρωΐα, 
hai& papato Hesychio, ῇ μετ᾽ ἄριστον opa (Angi. afternoon) 
vel δείλη ὀψία, A. e. ἡ περὶ δύσιν ἡλίου." Index Grecitatis 

cuntanus. 

10. καθ᾽ ἁρπαγήν" καθ᾽ ἁρπαγὴν vel εἰς ἁρπαγὴν est direptionis 
bonorum hostis causa ; Pago ϑταίνας 


11. διαβιβαζόμεναι εἰς τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, κατελήφθησαν. 
Perperam vertit Hutchinsonus:, dn ulteriorem fluminis ripam 
trajecta [pecorum agmina] ge. Verte dum in ulteriorem flu- 
minis ripam trajiciuntur, ὅς. Eis τὸ πέραν sc. χεῖλος, ut recte 
Schwebel. ad Bos. Ellips. V.in Χεῖλος. 

1. μάλα ἠθύμησαν) valde demissis erant animis. v. ἀθυμέω. 

2. évvoovpevot, μὴ τὰ ἐπιτήδεια, el καύσειεν, οὐκ ἔχοιεν ὅπο- 
θεν λαμβάνοιεν] Verte verentes ne commeatus, sì incenderent, 
non haberent unde acciperent. Angl. being apprehensive lest, &c. 

3. ἜΚ TOY ZENOSONTO® κ. τ. A.] Hoc est—E LIBRO QuAR- 
ΤῸ XrnopHontis pe Expepirione Cyri. Cap. IL iter per 
montes describitur, hostibus Grecos graviter urgentibus et saxa 
immania devolventibus. 


4. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ χαράδραν] Postquam autem ad vallis dl- 


veum advenerant. Xapddpa aliis est terrens, aliis alveus torrentis 
vel fauces, aliis etiam iîntimus vallis recessus. Ita refert Ste- 
phanus. Anglice verterim ὦ ravin, faventibus Hesychio ac 
Phavorino. Εἶναι hoc loco valet adesse, advenisse. Noste 
libro Cyri Expeditionis quinto : ἐπεὶ δὲ ἐκεῖ ἦσαν, and when 
they had arrived thither. Similiter ἔξω εἶναι est profectum esse, 
egressum esse, notante Sturzio. 


5. oi ὀπισθοφύλακες]} qui in extremo agmine erant. Angl. the 
ua 


6. ἣν ἔδει διαβάντας πρὸς τὸ ὄρθιον ἐκβαίνειν] quem ubi trans- 
rissent, necesse erat ut in arduum conscenderent vel «t ρὸν ἰο- 
cum acclivem niterentur. 
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7. τηνικαῦτα) τότε, δὴ τότε, tunc; Angl. then, just then. 

8. ἐκυλίνδουν] Verte began to roll; commenced. rolling, et 
nota vim imperfecti. 

9. ὁλοιτρόχους duafiatovs] sara rotunda quorum unumquod- 
que totum currum implesset, h. e. sara rotunda ingentis magni- 
tudinis. Angl. huge round stones. Gracam locutionem imi- 
tatus est Ovidius Metam. 1. 12. v. 282: Inque humeros limen 
tellure revulsum Tollit, onus plaustri. 


10. οὗ φερόμενοι πταίοντες πρὸς τὰς πέτρας διεσφενδονῶντο] 
qui in preceps ruentes, ad petras allisi, quasi e funda missì dissi- 
lebant. Angl. which rushing headlong, by striking against the 
rocks, shivered to pieces as though they had been hurled from ἃ 
sling. Vel, which in their career siriking against the rocks, &c. 

11. οἷον τ] V. ad p. 26. not. 8. 

12. ei μὴ ταύτῃ δύναιντο, ἄλλῃ ἐπειρῶντο] quod non hac via 
poterant evadere, alia via tentabant. Vide Hoogeveen Doctr. 
Partic. L. Gr. in Εἰ μὴ ᾧ V. ed. Schutz. quo ferendus est hic 
locus: item Zeun. ad Viger. p. 510. ed. Hernan. 


13. ἀφανεῖς εἶναι ἀπιόντες) Angl. that they could retire unper- 
ceived. 


14, ἐπὶ τὸ δεῖπνον" ἐτύγχανον δὲ καὶ ἀνάριστοι ὄντε)  Notat 
Bosius (Antiq. Greec.) ex Athenzo, tempora cibi sumendi stata 
habuisse Grecos tria, scilicet mane, meridie, et vesperi. Mane 
quod sumebant, dicebatur ἄριστον (breakfast), meridie δεῖπνον 
(dinner), vesperi δόρπον (supper). Deinceps vero mutata sunt 
nomina, et ἄριστον dici coeptum de prandio, δόρπον de merenda 
(luncheon), δεῖπνον de cena. 


15. τεκμήρασθαι δ᾽ ἦν τῷ ψόφῳ. et conjecturam capere erat 
ex fragore. Virg. En. 1. VI. v. 595. Necnon et Tityon, terre 


ompipotentis alumnum Cernere erat. Angl. you might conjec- 
ture, &c., you might see, &c. 


16. ΚΕΦ. 7.] Cap. VIII. Macronibus, postea Tzanis vo- 
catis, victis et fugatis, Greci in vicos copiosos descendunt, 
in quibus erant alvearia multa. Narratur quod militibus ac- 
ciderit, quotquot de favis comederant. 

17. ἀλλὰ φυγῇ ἄλλος ἄλλῃ ἐτράπετο] sed alius aliò fuga dilapsi 
sunt. 

18. ἀναβάντες] Angl. having climbed the hill. 

19. τὰ μὲν ἄλλα] Subaudi κατά. 

20. τῶν κηρίων ὅσοι ἔφαγον τῶν στρατιωτῶν] Angl. as many of 
the soldiers as ate of the honey-combs. Constructio est: ὅσοι 
τ. σ. ἔφαγον [μέρος τι] τῶν κηρίων. 

21. ἄφρονές τε ἐγίγνοντο] Angl. both became delirious. 

1. ἤμουν] ν. ἐμέω. 

2. κάτω διεχώρει αὐτοῖς] ipsis egerebatur infra vel alvi de- 
jectio accidebat ipsis. Supple ὃ ἔφαγον. 

3. oi μὲν ὀλίγον ἐδηδοκότες qui paulum ederant. ἐδηδοκὼς 
est part. pret. act. ab ἔδω. V. Matth. Gr. Gr. 183. 3. 
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4. ἐῴκεσαν] 3. plur. plusq. perf. ind. ab εἴκω. Pro termi. 
natione -εἰσαν sepius apud scriptores tum Ionicos tum Atticos 
usurpari formam -εσαν, notat Matthiae Gr. Gr. 193. Obs. δ. 


5. oi δὲ πολὺ] sc. ἐδηδοκότες.----οοἱ δὲ, nonnulli— 

6. ὥσπερ τροπῆς γεγενημένης} quasi strage in proelio facta. 

7. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ] postridie autem. Intellige ἡμέρᾳ. 

8. ἀμφὶ δὲ τὴν αὐτήν που ὥραν ἀνεφρόνουν] Angl. but they 
recovered their senses somewhere about the same hour. 


9. ὥσπερ ἐκ φαρμακοποσίας) tanquam ex medicamenti po- 
tione vel tanquam sì pharmacum hausissent. 


10. ἘΚ TOY ΞΈΝΟΦΩΝΤΟΣ ΛΟΓΟΥ͂ ΕἸΣ ’ATHEZIAAON.] 
Hoc est—E XExoPHonTIS OraTIONE DE ΑΟΘΕΘΙΠΔΟ sive Εν- 
comi1o AGESILAI. 


11. ΚΕΦ, β΄. Cap. II. Agesilaus, copiis in Europam trajectis, 
cum in itinere a Boeotiis eorumque 506115 lacesseretur, hos in 
fugam conjecit. Paullo post ad Coronzam eosdem gravi 
preelio vicit, et salvus rediit in patriam. 


12. Διαβὰς δὲ τὸν Ἑλλήσποντον κ. τ. X.] Nepos Ages. c. 4. 
-Hac igitur mente Hellespontum copias trajecit, tantaque usus 
est celeritate, ut, quod iter Xerxes anno vertente confecerat, 
hic transierit triginta diebus. 


13. ὧνπερ] h. e. δι’ ὧνπερ. 


(14. τῷ παμπληθεῖ στόλῳ] ingenti cum exercitu. “O Iépons est 
Persarum rea, Xerxes sc. Angl. the Persian—xar? ἐξοχήν. 


> Ἁ € ς , “ , n 
15. Où γὰρ ὡς ὑστερήσειε τῆς πατρίδος προεθυμεῖτο] nequa- 
quam enim operam dedit ut patria serius opem ferret. 


16. ἐξαμείψας Μακεδονίαν] Macedonia peragrata. 


17. Λαρισσαῖοι κ. τ. λ.] Larissa, Cranon, Scotusa, et Pharsa- 
lus urbes Thessalize fuere. ‘Thessali Greacia populi inter Ma- 
cedoniam et Thermopylas siti; qui ob perfidia crimen passim 
apud Graecos auctores male audiunt. Unde natum prover- 
bium Thessala fides de vana et fluxa, vel potius nulla. 


18. καὶ πάντες δὲ Θετταλοὶ] omnesque adeo Thessali. 
1. ἐκακοὐύργουν---ἐφεπόμενοι] insequentes eum iînfestabant. 


2. τέως μὲν ἦγεν k.T.X.] Angl. at first led his army in the form 
of a rectangle or oblong. Istud τέως hic valet πρότερον, antea, 
prius. 


- 


5. ἐπ᾽ οὐρὰν] a tergo. 

4. ἐπεὶ δ᾽ ἐκώλυον τῆς πορείας κ. τ. X.] Angl. dut when they 
endeavoured to obstruct his murch by attacking his rear. Grace 

. . , È % 

dicitur κωλύειν τινά τι et κωλύειν τινά τινος, SC. ἀπό τινος. Ἐμὲ 
ΟῚ - , E - is 
ἀπὸ σοῦ κωλύων, me ab aditu ad te prohibens, dixit Xenophon 
in Cyri Disciplina. 

5. παραπέμπει ἐπ᾽ οὐρὰν k. τ. ).] ad agmen ultimum mittit 
etiam equites a primo agmine. 


C8. 


*64 NOTZE IN XENOPHONTEM. 


6. πλὴν τῶν περὶ αὑτόν. Angl. ercept those horsemen who 
were immediately about his own person. Supple ἱππέων. 


7. “Ὡς de παρετάξαντο ἀλλήλοις) Cumque acies altera adver- 
sus alteram instrucia consisteret. 


» Σ n 3 . . 
8. οὐκ ἐν καλῷ εἶναι] non in opportuno loco esse. Subintel- 
lige τόπῳ. 
L 
9. στρέψαντες βάδην ἀπεχώρουν] conversi pedetentim abibant. 
Στρέψαντες sc. ἑαυτοὺς, ἢ. e. στρεψάμενοι. 


10. ἐφείποντο] ν. ἐφέπομαι. 

è a ® 

11. ἃ ἑκάτεροι ἡμάρτανον] Angl. the errors which both parties 
had committed. v. ἁμαρτάνω. 

12. τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν] Supra dixerat τῶν περὶ αὑτὸν, de iis- 
dem equitibus. 

13. τοῖς τε ἄλλοις παραγγέλλειν] Angl. doth to pass the word 
to the rest. Bene notat Sturzius in Lexico Xenophonteo, 
Παραγγέλλειν sepe de imperatore aliove duce usurpari, impri- 
mis si ex tempore edicit, quid fieri debeat, ita ut imperium per 
manus tradatur et accipiatur, non cum classico aut a precone 
edicatur, ne res hostibus innotescat. 

14. καὶ αὐτοὺς---ἀναστροφήν.Ἴ hostesque summis viribus perse- 
qui, neque tis amplius se convertendi potestatem dare. 

15. παρὰ δόξαν ἐλαύνοντας) preter opinionem equos agitantes. 
᾿Ελαύνοντας 56. ἵππους. Angl. riding forward. 
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16. πλαγίους ἔχοντες τοὺς ἵππους) cum equos transversos ha- 
berent, h. e. in ipso circumagendi actu. 

17. ἀποθνήσκει) interfectus est. Usus est temporis presentis, 
quem dicunt historicum. 

18. φυγὴ γίνεται ἐξαισία) fuga Kt efFusa. Angl. fhe rout be- 

΄ Ἂν , . 
comes complete. Hesych. ἐξαίσιοι" πολλοὶ, μεγάλοι, ἀνυπερβλητοι. 
Gioss. vett. ἐξαίσιος, vastus, immanis. 

19. ἐπὶ τῷ ὄρει τῶν Ναρθακιέων) in monte Narthacensium. 
In Hellenicis est ἐν τῷ ὄρει Ναρϑακίῳ, in monte Narthacio. Op- 
pidum infra memoratum Narthacium cum monte cognoniine 
memorat Ptolemeus. 

20. Καὶ τότε μὲν δὴ] Et tune quidem. 

21. τρόπαιόν τε ἐστήσατο] et tropeum statuit. De Graco- 
rum tropgis consulendus Potterus, Archeologia Greca, L. 3. 
c. 12. itemque Bosius Antig. Grec. P. δ. c. 6. ad quem locum 
sic Havercamp. in commentario MSto, qui olim fuit Matthei 
Raine 5. T. P. Schola Carthusiane Rectoris, hodie autem 
penes me est: “ Commisso preelio atque victoria ab hostibus 
relata, solebant in loco pugne erigere tropeum : simplicissi- 
mumque tropei genus erat ardor, cujus ramos sic detruncabant, 
ut extererent ex trunco partes, quibus velut ad brachiorum 
humanorum similitudinem arma imponi possent. Virg. An. 10. 
224: Hac arma exuviasque viri tua quercus habebit.—Sed ut 
durabile esset victorie monumentum, solebant ex lapide ad 
similitudinem tropgi memorati edificare. Sic apud Peusan. 
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II. 158. commemoratur tropeum ex candido lapide de Pyrrho 
Epirotarum rege, ὅς. Tropei descriptionem, tironibus me- 
moriter repetendam, est videre apud Virg. An. XI. v. 5. de 
nea loquentem : 


Ingentem quercum, decisis undique ramis, 
Constituit tumulo, fulgentiaque induit arma, 
Mezenti ducis exuvias, tibi, magne, tropeum, 
Bellipotens: aptat rorantes sanguine cristas, 
Telaque trunca viri, et bis sex thoraca petitum 
Perfossumque locis; clypeumque ex ere sinistre 
Subligat, atque ensem collo suspendit eburnum. 


22. Ipavròs] v. Ipas. A 

23. ἡδόμενος τῷ ἔργῳ] Angl. being pleased with the exploit. 

24. τοὺς μέγιστον φρονοῦντας ἐφ᾽ ἱππικῇ} eos qui se mazime 
ob rem equestrem efferebant. ἱππικῇ sc. δυνάμει vel potius τέχνῃ. 

25. σὺν ᾧ αὐτὸς ἐμηχανήσατο ἱππικῷ] co cum equitalu, quem 
ipse instituerat. Supplendum στρατεύματι; et ᾧ est dativus, 
vice accusativi, per aftractionerm, ut loquuntur Grammatici, po- 
situs. 

26. τὴν λοιπὴν] sc. ὁδόν. διὰ φιλίας sc. χώρας. 

1. ’Evravda δὴ] Angl. Hereupon. . 

2. Λοκροὺς ἀμφοτέρους] Locros utrosque. Nempe Ozolas 
et Epizephyrios. 

3. οὐδὲν ἐμέλλησεν] nihil cunctatus est. 

4. ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ φανεροῦ] Τὸ φανερὸν est quod aperte agitur; et 
ἐκ τοῦ φανεροῦ valet aperte, non ex insidits. 

5. Λακεδαιμονίων μὲν ἔχων μόραν καὶ ἥμισυ] moram Lace- 
demoniorum habens partemque alterius dimidiam. Mera mili- 
tum cohors apud Lacedemonios. Quot autem fuerint milites 
in unaquaque mora, inter auctores non convenit. Ephorus, 
ut scribit Plutarchus in Pelopida, moram ait esse quingentorum 
virorum, Callisthenes septingentorum, alii quidem nongento- 
rum, ex quibus est Polybius. Simpsono ac Sturzio Ephori 
ratio videtur maxime esse probabilis. Neque illud obliviscen- 
dum, pro temporum ratione posse moras vel imminutas esse 
"vel auctas. Vide Cras. de Republ. Laced. p. 403. Robinson?s 
Antiquities of Greece, B. 4. c. 5-—'Hpuov sc. μέρος. 

6. τῶν δ᾽ αὐτόθεν συμμάχων) ex sociis autem, qui illam re- 
gionem incolebant. 

7. où τοῦτο λέξων ἔρχομαι] Angl. simili idiomate: 7 em 
not going to relate this. Lat, non hoc dicturus sum. 

8. ἐλάττους} pro ἐλάττονας, quod sic formatur: “E\drrovas 
---[ἐλάττοας] -- ἐλάττους. Vide Gr. Gram. 


9. ὅμως συνέβαλεν] Angl. he nevertheless joined battle. Συμ- 
βάλλειν sepe est committere, componere, ad pugnam, certamen, 
litem. Angl. to sez together, pair, or match, for the purpose of 
fighting. Significat etiam, suppresso vocabulo ἀγῶνα vel μάχην, 
manum conserere, congredi, confligere, prelium committere. Sie 

Ἐπ 


| #66 NOTA IN XENOPHONTEM. 


Eutropius 1. ix. c. 24. Parva manu cum copiosissimo hoste 
commisit. Subintellige pugnam. 


10. ei γὰρ ταῦτα λέγοιμι κιτ.λ.1 Hunc locum ut exemplum 
εὐρέος citat Matthia Gr. Gr. 655. 


᾿Αγησίλαόν 7° dv μοι δοκῶ ἄφρονα ἀποφαίνειν] et Agesi- 
ca miki videor amentem declaraturus esse. De hoc usu in- 
finitivi cum ἂν vide Matth. Gr. Gr. 598. 


12. περὶ τῶν μεγίστων) rebus de mazimis.  Supple πραγμά- 
τῶν, 


19. τάδ᾽ αὐτοῦ ἄγαμαι] Angl. I admire this în him vel I ad- 
mire him for this. Cf. Matth. Gr. Gr. 373. 


14. παρεσκευάσατο] Angl. equipped. 


15. ὡς ἅπαντα μὲν χαλκὸν, ἅπαντα δὲ φοινικᾶ φαίνεσθαι. ut 
omnia merum es, omnia mera purpura viderentur. Hesych. φοιυ- 
νικοῦν" πυῤῥὸν, κόκκινον, αἱματῶδες.  Phot. φοινικοῦν" ἐρυθρὸν, 
πυῤῥόν. Vide Lexicon in φοινικοῦς. Ceterum φοινικίδα hic 
lesi mavult Schneiderus. Est et _ Powvris vestis purpurea. 
Merris: Φοινικὶς, ἔνδυμα Λακωνικὸν, ὅποτε εἰς πόλεμον ἴοιεν, διὰ 
τὸ ὁμοχροεῖν τῷ αἵματι. 


16. Ἐπεμελήθη] Curavit. Passivum activo sensu. ν. éripe- 
λέομαι. “Ad verbum ἐπεμελήθη intellige corporum exerci» 
tationes.”? »: SCHNEIDER. 


17. ἐνέπλησε] v. ἐμπλήθω. 
18. φρονήματος) Angl. with courage. Vide infra Carm. Anacr. 


-_ 
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19. ὡς ἱκανοὶ εἶεν, πρὸς οὕστινας δέοι, μάχεσθαι" Angl. that 
they might be competent to fight against whomsoever it might be 
NECessary. 


20. ἔτι δὲ φιλονεικίαν k.T.\.] praterea contentionem mutuam 
inter suos excitavit. 


21. ᾿Ελπίδων ye μὴν πάντας) Spe porro omnes. πολλὰ κἀγαθὰ, 
Angl. many advaniages. v. ad p. 80. n. 8. 


22. ei ἄνδρες ἀγαθοὶ γίγνοιντο] Angl. if they, should behave. 
gallantly. 

95. ἐκ τῶν τοιούτων] talibus ea causis. προθυμότατα est accus. 
plur. neut. adverbialiter positus. 

24. οὐκ ἐψεύσθη) Angl. he was not mistaken. 


25. καὶ γὰρ] Angl. for. Germana locutiones sunt Latina 
etenim, namque, in quibus otiose videntur esse ef ac que par- 
ticula. 


26. ἐφ᾽ ἡμῶν] Angl. în our time. v. Matthie Gr. Gr. 584. 

27. συνήεσαν μὲν γὰρ eis τὸ κατὰ Κορώνειαν πεδίον] nam in 
campum apud Coroneam convenerant. V. σύνειμι. 

1. τάς τε φάλαγγας ἀλλήλων μάλα ἰσομάλους] Verte: et pe- 
ditatum utrinque numero vel viribus omnino parem. Al. leg. 
îropdyovs, quod tantundem valet. 
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2. τὸ δεξιὸν τοῦ ped ἑαυτοῦ) cornu dexterum sui exercitus. 
Τὸ δεξιὸν sc. κέρας. Τοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ sc. στρατεύματος. 


3. τοῦ εὐωνύμου] sc. κέρατος. 
4. Οἱ δ᾽ αὖ Θηβαῖοι] Contra Thebani. 
5. τέως μὲν] v. ad p. 68. n. 2. 


6. ἀπ᾿ ἀμφοτέρων] αὖ utraque parte ; utrinque. 

7. ὅσον στάδιον] Angl. about a furlong. Στάδιον et στάδιος 
(utraque enim forma proba est) mensura fuit longitudinis et di- 
stanti, cui, Gellio teste, tribuuntur sexcenti pedes. Sed Pli- 
nîus stadium inquit centum et viginti quinque Romanos passus 
efficere, hoc est, pedes sexcentos viginti quinque. Plinio est 
igitur milliaris pars octava. 


8. ἀλαλάξαντες--- δρόμῳ ὁμόσε ἐφέροντο] clamore sublato cursu 
ad manus conserendas ferebantur. 


9. ὡς de τριῶν] ὡς hic valet fere, circiter. 


10. ἀντεξέδραμον ἀπὸ τῆς ᾿Αγησιλάου φάλαγγος, ὧν Ἣριππί- 
δας ἐξενάγει.] Verte: Procurrebant quoque contra hostem ab 
Agestlai phalange mercenari milites, quibus prefuit Her ippidas. 
Supplendum oi στρατιῶται, ad quod referaturrelativum. v. dvr- 
εκτρέχω et ξεναγέω. 

11. τῶν ἐξ οἴκου αὐτῷ συστρατευσαμένων] Angl. of those, who 
had joined him in the expedition from home. 


12. καὶ τῶν Κυρείων τινὲς ‘ Κυρεῖοι sunt Greci de Cyri 
minoris exercitu, reduces cum ipso Xenophonte in Graciam.” 
SCHNEIDER. 


13. ἐχόμενοι] illis vicini. "Eyeo6a hic valet vicinum 5. Finità 
mum esse. Hesych. ἐχόμενοι" ἐγγίζοντες. Zeunius vertit : qui 
illis annumerantur. 


14. Καὶ πάντες οὗτοι---τὸ καθ᾽ éavrovs.] Verte: atque hi omnes 
illorum erant în numero, qui una procurrerunt adversus hostem, 
eumque ad hastam venissent, copias sibi oppositas în fugam ver- 
terunt. "Τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς sc. στράτευμα. 


15. οὐκ ἐδέξαντο τοὺς ἀμφ᾽ ᾿Αγησίλαον,] illorum impetum, qui 
apud Agesilaum erant, non sustinuerunt. 


16. ἐστεφάνουν] “ Veteres passim tradunt auctores, in more 
fuisse positum, ut corone pro praemio rei bene geste, vel σὲ O 
tulationis honorisve causa, viris donarentur preclare meritis.”’ 
HuTcHINSON. 


17. διακόψαντες) Angl. having cut their way through. 


18. ἐν τοῖς σκευοφόροις εἰσί.] De calonibus et lixis, qui sar- 
cinas gestant in exercitu, hoc vocabulum intelligit Zeunius. 
Potest et neutraliter accipi, τὰ σκευοφόρα sc. subintellecto ὑπο- 
ζύγια vel κτήνη vel etiam ὀχήματα, jumenta vel υϑβίοστια portan- 
dis sarcinis sive sarcinis onusta. Xen.Cy rop. L VI. c. 3. ovs ἱππέας 
πρώτους -- μετὰ δὲ τούτους τὰ σκευοῷᾧ όρα, ὄπισθεν δὲ ἡ φά- 
λαγξ ἐφεπομένη. 
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19. ἐξελίξας τὴν φάλαγγα] ordinibus aciei explicatis. v. ἐξ- 
ελίσσω. 


20. διαπεσεῖν) perrumpere aciem et evadere ; οἰαδὶ. v. δια- 
, 
TINTO. 


21. où μέντοι εἵλετό ye τὰ ἀσφαλέστατα] Angl. he did not 
however adopt the safest course. 


22. ἐξὸν γὰρ---τοὺς ὄπισθεν, cum enim ei liceret, preter- 
missis lis qui elabi conabantur, sequendo postremos cedere, ἄς. 

ao PALE AE 

23. συνέῤῥαξε] V. συῤῥάττω. 

24. kai συμβάλοντες τὰς ἀσπίδας ἐωθοῦντο, k.T.À.] et collisis 
cypeis urgebant se invicem vel se protrudendo premebant. Opus 
fervere, verba haec sine copulis prolata significanter indicant. 
Conferant tirones Ceesareum illud, Veni, vidi, vici. 


1. où μὴν οὐδὲ σιγή" neque tamen erat silentium. 
2. Τέλος δὲ] Tandem vero. Supple κατά. 

> Cai 
3. ἀποχωροῦντες) dum abscedunt. 


4. προσελάσαντές τινες τῶν ἱππέων, λέγουσιν αὐτῷ, Angl. 
some of the cavalry rode «p and told him. Exspectasses imper- 
fectum. Usus est presentis historicus, quem dicunt. “ Verba 
ἐλαύνειν et ἐξελαύνειν seepius absolute occurrunt, ut in iis sub- 
audiri debeat ἵππον, sign. equo vehi, equitare, et exequitare.” 
Bos. Similiter προσελαύνειν est equo advehi, equo ferri, ad- 
equitare, nisi quod ἵππῳ hic potius, ut videtur, subaudiendum, 
vt sit dativus instrumenti, vel modi actionis, ut loquuntur 
Grammatici. Quod notandum. Προσελαύνειν ἵππον, vereor 
ut Grecum sit. 

5. ὑπὸ τῷ νεῷ] Intelligitur templum Minerva Ionia. 

6. οὐκ ἐπελάθετο τοῦ θείου] numinis divini non oblitus est h. e. 
numen divinum reveritus est. Exscribendus locus est Nep. Ages. 
c. 4. Neque vero hoc solum in Greacia fecit, ut templa deo- 
rum sancta haberet, sed etiam apud barbaros summa religione 
omnia simulacra arasque conservavit.  Itaque predicabat, mi- 
rari se, non sacrilegorum numero haberi, qui supplicibus eorum 
nocuissent, aut non gravioribus penis adfici, qui religionem 
minuerent, quam qui fana spoliarent. 

7. eta] imperf. indic. act. contracte pro elae ab éd@, quod v. 

8. προπέμψαι] prosequi presidii causa; comitari; deducere. 
Augl. to escort them. 

9. ἐν τῷ ἀσφαλεῖ] sc. τόπῳ. 

10. παρῆν δὴ θεάσασθαι] Angl. you might of a truth behold ; 
gou might indeed see. 

: , 

11. πεφυρμένην] Vv. Pupo. 

12. διατεθρυμμένας] v. διαθρύπτω. 

13. συντεθραυσμένα] v. συνθραύω. 

14. μετὰ χεῖρας] în manibus. 


15. Τότε μὲν οὖν] Tunc profecto. 
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16. εἴσω φάλαγγος] intra castra. 
17. ἐδειπνοποιήσαντο] Vide supra ad p. 66. n. 14 
18. τρόπαιον ἵστασθαι] Vide supra ad p. 68. n. 21. 


19. στεφανοῦσθαι τῷ θεῷ] coronis dei in honorem se redimire, 
sc. Apollinis, ut interpretatur Zeunius. 

20. ὑποσπόνδους per inducias. Angl. under a flag of truce. 

1. αἵ τε σπονδαὶ γίνονται] Angl. a truce îs agreed on. 

2. ἑλόμενος---ἄρχεσθαι] Angl. choosing rather to govern at 
home according to the laws of his country, and to be governed 
by, or to be amenable to, the same laws, than to be the greatest 
man in Asia. Τὰ νόμιμα, i. e. κατὰ τὰ νόμιμα, valet secunduni în- 
stituta vel ex institutis. Locum respexit Nep. Ages. c. 4. Age- 
silaus opulentissimo regno preposuit bonam existimationem, 
multoque gloriosius duxit, si institutis patrie paruisset, quam 
si bello superàsset Asiam. 

5. ΚΕΦ, ζ.1 Cap. VII. Demonstratur hic amor Agesilai erga 
cives suos et adversus Graecos omnes, et odium ejus adversus 
barbaros. 

4. καθ᾽ ἕν ἕκαστον] singulatim ; sigillatim ; ex ordine. 

5. εἰς τοῦτο συντείνει] Angl. tends to this. 

6. Ὡς δ᾽ ἐν βραχεῖ εἰπεῖν] ut vero brevi dicam, sc. sermone, 
oratione ; vel ut vero paucis dicam sc. dictis. Angl. but in order 
to speak briefly ; but to speak briefly ; in short. Ἔν βραχεῖ sc. 
λόγῳ. Vide Matthia Gr. Gr. 543. Zeun. ad Viger. V. ili. 8. 

7. ἐπιστάμεθα] v. ἐπίσταμαι. 


8. où πόνων ὑφίετο] non labores detrectavit ; se laboribus non 
subduzxit. v. ὑφίημι. 


9. σῶμα] Nempe, quod ait Nepos c. 8. Statura fuit humili, 
et corpore exiguo, et claudus altero pede. Verte igitur Angl. 
his bodily infirmities. 

10. où γῆρας προυφασίζετο] non senectutem pretexebdat; non 
senectutis excusatione usus est. V. προφασίζομαι, et que nos in 
Erratis ad p. 67. n. 19. 


11. τὸ τοὺς apyopevovs—totetv.] Angl. the conferring of as 
many benefits as possible upon his subjects vel to confer, &c. 

12. τίθημι] Angl. 7 account. 

15. φανερὸς ἦν --- λατρεύων) manifesto inprimis legibus οὖ- 
temperavit. 

14. νεὠτερόν τι ποιεῖν] novi aliquid moliri. 

15. καὶ τὸ κρατεῖσθαι φέροντα ;] pati ut sibi etiam imperaretur. 
Nopipos, ait Schneiderus, est equo animo, uti leges volunt. 

16. πρὸς τοὺς διαφόρους ἐν τῇ πόλει!) Angl. towards his politi= 
cal opponents. 

17. προσεφέρετο] Angl. behaved or conducted himself. 


18. ἐλοιδορεῖτο] Angl. he chided or reproved them, 
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19. παρίστατο] opem tulit. Angl. he stood by them. 
1. ὁ μικροῦ ἄξιος] Angl. one who was of little worth. 


2. ἐν τοῖς νόμοις ἠρεμοῦντες διαμένοιεν] Angl. would remain 
quietly subject to the laws. v. ἠρεμέω. 


3. δῆλος ἢν---λογιζόμενος] Angl. he evidently thought. 


4. σωφρονῶσιν] saperent. h. e. vires suas a mutuis inimicitiis 
translatas converterent contra communem hostem, regem 
nempe Persarum, ut exponit Schneiderus. 


5. Et ye μὴν ad) Si porro. 

6. οὐκ ἐθέλοντα] nolentem. 

7. συμφορὰν νομίζοντα] Angl. deeming it a calamity. 
8. ’Egetvos τοίνυν] Angl. He however. 

9. τεθναῖεν] v. τέθνημι. 


10. οὐκ ἐφησθεὶς φανερὸς ogni Angl. he clearly evinced 
no joy on the occasion. v. ἐφήδομαι. 


11. Φεῦ, ὦ Ἑλλὰς, x. τ. Δ] Nep. Ages. c.5. Ut commise- 
ratus sit fortunam Graci®, quod tam multi a se victi vitio ad- 
versariorum concidissent: namque illa multitudine, si sana 
mens esset, Grecie supplicium Persas dare potuisse. 


12. ἱκανοὶ ἦσαν ζῶντες νικᾷν μαχόμενοι] Angl. were competent 
while alive to conquer in battle. 

15. Κορινθίων ye μὴν----ἢ πόλις,] Cum autem easules Corinthii 
dicerent, civitatem îpsis se dedere velle. Totum locum sic vertit 
Nepos c. 5. Idem cum adversarios intra monia compulisset, 
et, ut Corinthum oppugnaret, multi hortarentur, negavit id 
sue virtuti convenire. Se enim eum esse, dixit, qui ad offi- 
cium peccantes redire cogeret, non qui urbes nobilissimas ex- 
pugnaret Grecie. Nam si, inquit, eos exstingere voluerimus, 
qui nobiscum adversus barbaros steterunt, nosmetipsi nos ex- 
pugnaverimus, illis quiescentibus. Quo facto, sine negotio, 
quum voluerint, nos oppriment. 

14. οὐκ ἤθελε προσβάλλειν] eam adoriri noluit. Intellige τὴν 
πόλιν. 

15. σωφρονίζειν] ad officium reducere. 

16. ἀφανιοῦμεν] e medio sustulerimus ; funditus perdiderimus. 
Meminerint tirones, scriptores Atticos in futuris ab έσω, drv, 
670, et (ro desinentibus, o frequenter rejicere, vocaliumque 
concursum sic effectum contrahere. E. δ. καλῶ, ἐλῶσι, ὀμοῦμαι, 
οἰκτιῶ scribunt, pro καλέσω, ἐλάσουσι, ὀμόσομαι, οἰκτίσω (pri- 
mitus οἰκτιέσω). Hinc et ἀφανιοῦμεν scribunt pro ἀφανίσομεν. 


Vide Matth. Gr. Gr. 173. 
17. ὁρᾷν χρὴ] cavendum est. 


18. μὴ οὐδ᾽ ἔχωμεν μεθ᾽ ὅτου κ΄ τ. λ.] Angl. lest we should 
not have wherewithal to conquer the barbarians. 


19. ἘΠ δ᾽ αὖ καλὸν] Zeunius ei initio positum esse pro ὅτε 
monet. ‘Tunc μὲν οὖν in apodosi erit sane et sententia sic 
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ordinanda ac vertenda: Εἰ δ᾽ αὖ καλόν [ἐστι] καὶ μισοπέρσην 
εἶναι, ὅτι κι τ. Ὰ. ὁρῶσι μὲν οὖν ἅπαντες ταῦτα. Porro quod pre- 
clarum est etiam Persam odio prosequi, propterea quod, &c. hoc 
sane vident omnes. Sed duriusculum illud ταῦτα, et τοῦτο po- 
tius exspectandum. Alia ratio locum expediendi hac est: 
Εἰ δ᾽ αὖ καλόν [ἐστι] καὶ .... πολεμήσειν, (ὁρῶσι μὲν οὖν ἅπαν- 
τες ταῦτα) ἐπεμελήθη δέ τις ἄλλος πώποτε k.T.X. Porro δὶ 
preclarum est etiam ..... bellum gesturos, (hec quidem ‘certe 
vident omnes,) quis alius unquam curam adhibuit, &c.? Tune 
otiosa in apodosi, ab ἐπεμελήθη incipiente, erit particula δέ. 
Cujus constructionis exempla, apud antiquos scriptores satis 
communia, recentioribus etiam haud ignota esse constat. 


20. ὁ πάλαι----ὁ νῦν] “ Xerxes, Artaxerxes; intellige ὁ πάλαι 
Πέρσης, 6 νῦν IHeépons.” ScANEIDER. v. supra ad p. 67. n. 18. 
‘O πάλαι, the former kiîng. ©O νῦν, the reigning king. 

21. ὡς δουλωσόμενος] Angl. for the purpose of enslaving ; în 
order to enslave. Vide Matth. Gr. Gr. 568. 


292. μεθ᾽ ὁποτέρων] Angl. with whomsoever ; în conjunetion 
with whom. | 

25. μείζω βλάψειν] Supple αὐτὴν ἢ. e. τὴν “Ελλάδα, alterum 
accusativum, et nota μείζω accus. plur. neut. esse pro μείζονα. 
Tum verte Angl. that he îs likely to injure it the more. Greci 
dicunt βλάπτειν τινά τι 1. e. κατά Ti, to injure one an any? respect. 
Xen. in Apol. Socr. Οὐκ ἐμὲ μείζω βλάψετε ἢ ὑμᾶς αὐτούς. 
‘Angl. you will not hurt me more than yourselves; vel forte you 
will not hurt me so much as yourselves, nam μᾶλλον ἢ, apud Thu- 
cydidem puta, saepe valet so much as. Idem in Hellenicis: 
Mala πολλὰ βλάψας τοὺς ᾿Αργείους. Angl. having done the 
Argives very much mischief. Vide Matth. Gr. Gr. 406. Obs. 1. 


24. oùs ἂν---ποιήσειν] Angl. whom, having received such pre- 
sents, fe may consider likely to do the Greeks most mischief. Post 
λαβόντας intellige δῶρα. Notent tirones geminum accusativum 
post ποιέω. Ποιεῖν κακὰ τοὺς “Ἕλληνας est Grecis mala inferre. 
Infra dixit 0, τε δύναιτο κακὸν ποιήσων τὸν βάρβαρον. Vide 
Matth. Gr. Gr. 409. 

25. εἰρήνην δὲ συμπράττει] et pacem conciliat. 

26. ἀποστήσεται) Angi. should revolt. 

1, τὸ ἀποστὰν sc. φῦλον, gens, populus. 

2. κακὰ ἔχων͵] malis pressus. 

5, τοῖς Ἕλλησι πράγματα παρέχειν] Grecis negotium facessere. 
‘Angl. ἐο trouble the Grecks. 

4. τοῦ κοινοῦ ἀγαθοῦ τῇ Ἑλλάδι οὐκ ΠΕ ΨΥ communeni 
Grecia utilitatem non neglexit. Ubi dativus, ut videtur, est 77 

Ἑλλάδι vice genitivi positus. ν. Matthie Gr. Gr. 392. 
5. ἐξέπλευσεν] domo enavigavit. v. ἐκπλέω. 


6. ἘΚ TOY ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ KYPOY IAIAFIA® Ε΄. Hoc 
est—-E LIBRO QuIiNnTO XENOPHONTIS DE CyRI INSTITUTIONE. 
Locus est Car. III. 
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1. Ὃ de Κῦρος συνεκάλεσε πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν συμ- 
μάχων] Cyrus auten omnes sociorum principes convocavit. Par- 
ticula de haec connectit cum praecedentibus. Nimiram Ga- 
datas princeps regionis Babyloni finitima, et regi Assyriorum 
subjecte, ab Assyrio pessime multatus, ad Cyrum defecerat. 
Certior autem factus Assyrium se ad incursionem in ipsius 
agrum faciendam parare, Cyrum adit, veniamqgue impetrat ut, 
ab eo dimissus in suam regionem, munitiones saltem contra 
vim Assyrii {ΠΕΡῚ eniteretur. Profecto Gadata, Cyrus suos ad 
auxilium efferendum lortatur. 


8. ἐδόκουν ----παρεῖναι)] videbantur adesse. Notandum est, 
verba δοκεῖν, φαίνεσθαι, νομίζεσθαι, ita a Grecis adhiberi solere, 
ut per ea significent (non dubii guidpiam aut ambigui, non quod 
videtur, sed) quod revera est. HurcHrson. + Mox καλοὶ καὲ 
ἀγαθοὶ Hutchinsono est precari fortesque viri. Verte potius 
fortes viri; et cf. Anab. 1V. 1.19. Nempe ἀγαθὸς hic ad delli- 
cam virtutem spectat, καλὸς ad actiones externas. Haec tamen 
ubi occurrit formula, ἀγαθὰς frequentius ad probitatem perti- 
net, ita ut καλὸς καὶ ἀγαθὸς (pro quo et καλοκαγαθὸς reperitur) 
uno itidem verbo verti possit bonus, Ronestus, probus. Alias 
significationes v. apud Sfurz. Lex. Xenoph. in καλός. 

9. ἃ ἐδόκει] 1. e. τὰ πράγματα ἃ ἐδόκει. 

10. πρὶν καὶ ὁτιοῦν ἀγαθὸν ὑφ᾽ ἡμῶν παθεῖν] Angl. even before 
he had received from us any favour whatsoever. πρὶν construitur 
cum inf v. ὁστισοῦν, et πάσχω. De καὶ ταῦτα, vide supra ad 
p. 41. n. 10. 

11. ἐμβάλλειν supple τὸ στράτευμα. Angl. fo be making an 
incursion, 

12. καλόν τι ἄν μοι δοκοῦμεν ποιῆσαι] Angl. methinks we shoudd 
do an honourable thing, εἰ, ττς. | Notent tirones ἂν cum 
ποιῆσαι conjungendum esse. 

13. φαινοίμεθα---πειρώμενοι)] Angl. we should plainly endea- 
vour. [Vide supra ad p. 49. n. 15. et supra n. 8.1 via» 
κακῶς ποιοῦντας κακῶς ποιοῦντες, to have the advantage of injur- 
ing those who injure us, τοὺς δ᾽ εὐεργετοῦντας ἀγαθοῖς ὑπερβαλ- 
λόμενοι, and to excel our benefactors in good deeds ; εἰκός [ἐστι], 
if is probable, ἄς. 

14. ἐκ τῶν τοιούτων] | v. supra ad p. 69. π. 23. 

1. Taddra] gen. sing. a nominat. Γαδάτας. Ut Θωμᾶς, in gen. 
Θωμᾶ. 

2. εἰ ἡττῴμεθα αὐτοῦ εὖ ποιοῦντος] Angl. if we were inferior 
to him in doing good, ἑνὸς ἀνδρὸς, to one man, καὶ τούτου οὕτω 
διακειμένου, and him t00 in such a situation, τοσοίδε ὄντες, We, I 
say, who are so many? Verba vim habentia comparativi gra- 
dùs regunt genit. v. ἡττάομαι. 

5. συνεπήνουν ἰσχυρῶς ταῦτα ποιεῖν] Angl. agreed to act witk 
vigour accordingly. v. συνεπαινέω. 

4, συνδοκεῖ ταῦτα] Angl. these things seem proper to you also. 
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5. ἀρχέτω αὐτῶν] Τωβρύας δὲ ἡμῖν ἀρχέτω αὐτῶν, καὶ ἡγείσθω 
αὐτοῖς" Angl. And let Cabras take the command of them for us, 
and lead them. ἄρχω atque alia verba ejusmodi habent post se 
genit. Valet nempe ἄρχω idem ac ἄρχων εἰμὲ, imperator sum, 
exercitùs sci. Possunt et habere dat. ut, ἡγέομαι αὐτοῖς, 1. e. 
εἰμὶ ἡγέμων αὐτοῖς, dur sum illis, duco eos. 

6. τἄλλα ἱκανὸς] i. e. κατὰ τὰ ἄλλα ἱκανὸς, ad quevis alia 
idoneus. 

7. τὰς ἐπιούσας ἡμέρας ἥδιον] τοσούτῳ [κατὰ] τὰς ἐπιούσας 
ἡμέρας ἥδιον----ἰαπέο jucundius per sequentes dies—&c. 

8. ἐφ᾽ ἑνὸς] i. e. singulis singulos precedentidus et sequenti- 
bus. ἀθρόοι, densi. Hoc pertinet ad agminis altitudinem, que 
hic erat centenorum hominum. Ζευνιῦϑ. 


9, τάχιστα καὶ ἀσφαλέστατα) usurpantur scil. adverbialiter : 
celerrime et tutissime. v. τάχα, et ἀσφάλης. 

10. βαρύτατόν ἐστι] supple μέρος. v. βαρύς. 

11. θᾶττον] ἀνάγκη ἔπεσθαι πάντα τὰ θᾶττον ἰόντα, facilius 
omnia sequantur necesse est, que expeditiora sunt. Scholii haec 


sive glosse verba, textum autem esse, πάντα τὰ ἐλάττονα vel 
ἐλάσσονα, censuit Leunclavius. 

12. τὸ τάχιστον] supple μέρος, cu piso 

13. τὸ γὰρ προταχθὲν] scil. μέρος τοῦ στρατεύματος, agmen 
primum. ἀποδιδράσκει. cum hoc verbum proprie significat au- 
fugere ut nescias quo quis fugerit, eleganter transfertur ἢ. 1. ad 
cos, qui nocturno itinere tam celeriter antecedunt, ut sequentes 
nesciant, quo illi abierint. ZEUNIUS. 


1. τὸ Μήδων πεζικόν"] peditatum Medicum. Plerumque di- 
cunt Graci τὸ πεζικὸν, ἱππικὸν, ναυτικὸν, ξενικὸν, “Ἑλληνικὸν, 
Περσικὸν, &c. subaudiendum lectoribus relinquentes substan- 
tivum πλῆθος, vel caso: Bos Ellips. Grac. voce πλῆθος. 

2. ’Ayévrav] Attice pro ἀγέτωσαν. | Ita mox éréodor—éri- 
μελείσθων Attice χὰ ἑπέσθωσαν---ἐπιμελείσθωσαν. 

5. ἑπέσθων] οἱ σκευοφόροι πάντων ἑπέσθων, Angl. let the 
baggage-servants of the whole army follow. v. ἕπομαι. 


4. ἐπιμελείσθων, ὅπως ἂν συνεσκευασμένοι Te ὦσι πάντα, πρὶν 
καθεύδειν] Angl. take care | to have all their baggage packed up 
before they go to sleep. συνεσκευασμένοι dri—perf. sub. pass. in 
med. sensu, ut sepe fit. v. ἐπιμελέομαι, et συσκευάζω. 


5. τὸ σαυτοῦ conio] tuum equitatum. Vide DES πὸ 1. 


6. ped ὧν] i. e. ᾿ἀγέτωσαν [vel Attice ἀγόντων] ἐκεινοὺς μεθ᾽ 
ὧν--- ἰόντων pro ἰέτωσαν Attice. 


7. τὸ νῦν εἶναι] i. e. κατὰ τὸ νῦν, in prasentia. Infinitivus 
εἶναι, apud Atticos, interdum abundat. 


8. τὸ ταραχθῆναι) Angl. the being put into confusion. v. ta- 
ράσσω. 


1, ἀσκητέα] tenendum est, καὶ ἡ τάξις διαφυλακτέα, et ordo 
servandus. 


76 
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2. ἀναστήσεσθαι] ὅταν μέλλητε [διὰ] νυκτὸς ἀναστήσεσθαι, 

e. quotiescunque castra moturi estis nocte. v. ἀνίστημι. 

5. ἃ δεῖ ἕκαστον] 1. e. τὰ πράγματα ἃ δεῖ ἕκαστον ἔχειν. 

4. ὁ δὲ ὁρμώμενος] Angl. and let the person advancing, ἀεὶ τῷ 
[ἀνθρώπῳ] κατ᾽ οὐρὰν [ὄντι] παρεγγυάτω ἕπεσθαι, always exhort 
[+ vel potius cum J. T. give the word to] the one in his rear to 

follow. v. rapeyyvdo. + Photius: rapeyyva: παραδίδωσι, παρ- 

SPES: v. ad p. 68. n. 15. 


5. Ἔκ τούτου] supple τοῦ χρόνου. Angl. after this—from this 
time. 


6. ὡς ᾿μνημονικὸς ὁ Κῦρος, ὁπόσοις---Ἰ Dativus refertur ad 
ellipsin ἐκείνοις ante ἐνετέλλετο. 


7. εἴσεται) f. med. ab eidéo, vel potius εἴδω, scio. 


8. Καὶ ὁπότε--- βούλοιτο] Correxit Jac. Tate, ut paulo inferius 
recte scriptum. Schneiderus, post Brodaeum, Καὶ ὅταν---βού- 
Noro, que lectio est edd. Ald. Philelph. et Steph. Sed hoc so- 
lecum. Edd.Junt. et Altorf.: Καὶ πρὸς τὸ τιμῆσαι δὲ, ὁπότε 
τινὰ βούλοιτο. Sed et delendum videtur ποτέ, quod meo peri- 
culo uncinis inclusi. 


9. , ὀρέγεσθαι] Ordo est: οἱ δὲ δοκοῦντες γιγνώσκεσθαι ὑπὸ 
τοῦ ἄρχοντος ἐδόκουν αὐτῷ καὶ μᾶλλον ὀρέγεσθαι τοῦ ὁρᾶσθαι ποι- 
οὔντές τι καλὸν, καὶ---ΑἸρ]. and those who thought they were 
known by their commander seemed to him both to have @ greater 
desire to be seen doing any honourable deed, and—v. gpeye 


10. τοῦ αἰσχρόν τῇ Ordo est : μᾶλλον προθυμεῖσθαι ἀπέχε- 
σθαι τοῦ ποιεῖν τι αἰσχρὸν, Angl. to be more cager to abstain from 
doing any base deed. 


11. τὸ] τὸ πρᾶγμα, scil. the following circumstance, ὁπότε [ὁ 
στρατηγὸς] βούλοιτό τι πραχθῆναι, when the gener al should want 
any thing to be done, ἰαὐτὸν] προστάττειν οὕτω @erep—that he 
should ‘BOS orders just as, &c. 


1. ὅτῳ τι προστάττοι] Sensus est: + si quibus aliquid man- 
daret, singulos nominatim compellare ipse solebat. 


2. καταστησάμενοι] v. καθίστημι. 


5. ἐκοιμήθησαν quieti se dederunt. aor. 1. pass. in sensu med. 
V. κοιμάω. 


4. ἐν μέσῳ νυκτῶν] intellige ὁ χρόνος.  ZeunIUS. 
ἐν τῷ πρόσθεν] supple μέρει, Angl. în the front of the army. 
éÉnei] egrediebatur. imperf. Att. ab ἔξειμι. Vide Gram. 


. ὅτι] 1. e. λέγων ὅτι. 


δ. Σὰ δ) οι 


ἐν τῷ αὐτῷ) supple τόπῳ, in eodem loco. 


ν᾿ © 


. προυπέμπετο] pro προεπέμπετο, Angl. sent forward, ἐν 
τάξει, i în order, τὸν προσιόντα, whoever came up. 


10. ἐπὶ δὲ---Ἴ Ordo est: ἔπεμπε δὲ ἐπὶ τὸν ὑστερίζοντα καλῶν, 
Angl. and he sent to call any one that loitered. 


Pi, 
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ἐροῦντας, ὅτι ἐν ὁδῷ ἤδη πάντες" ἄγε δὴ οὖν θᾶσσον] qui 


dicerent, Omnes jam in vid sunt; quare celerius ducito. Vide 


supra 
12. 


15. 
SOIT 


14. 


15. 
vide: 
16. 


ad p. 58. n. 10. 
eis τὸ πρόσθεν) supple μέρος, in anteriorem partem. 


προσελαύνων αὐτοῖς] illis adequitans—Vide supra ad p. 
7 Δα δ ἈΠ ἔν ΤΈΣ ΩΣ 


ἊΣ E, 5 > Siri >” 
εἰεν, ἤρετο] εἰεν pro einoav. V. εἰμὶ, et ἔρομαι. 


πύθοιτο] 3 sing. aor. 2. opt. med. verbi πυνθάνομαι, qued 
ἐπήνει. V. ἐπαινέω. 


αἴσθοιτο] 8 sing. aor. 2. opt. med. verbi αἰσθάνομαι, 


quod vide. 


DI 


κατασβεννύναι τὴν ταραχὴν ἐπειρᾶτο] motum componere 


conabatur. v. κατασβέννυμ:, et πειράομαι. 


FINiS NOTARUM AD PARTEM PRIMAM. 


NOTA 


AD 
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I. NOTZ IN CARMINA ANACREONTICA. 


81. #ANAKPEONTEIA.] Hoc est;— CARMINA ANACREONTICA. 
ANACREON, celeberrimus Poéta Lyricus, ex Teo, urbe Tonia, 
oriundus est; unde Teius sepe vocatur. Natus fuisse di- 
citur anno 2. Olymp. Lv. quo fere tempore Cyrus Major, 
rex Persarum, regnare coepit. Ob ingenii acumen et mo- 
rum comitatem, primum a Polycrate Sami Tyranno arces- 
situs est, atque summo cum favore exceptus. Dein, invitante 
Hipparcho, Pisistrati filio, Athenas navigavit, ibique ab eodem 
magnopere dilectus est. Cujus post interitum in patriam re- 
ἀπὸ; ubi,'annum 85 agens, diem supremum obiit, acino uva 
passe, uti fertur, suffocatus. Vino et amori nimis erat de- 
ditus. Ex multis qua scripsit, pauca tantum ad nostra tem- 
pora pervenere. [Qua Anacreontis Oda plerumque vocantur, 
maximam partem sunt recentiorum quorundam lusus, ad imi- 
tationem vatis Teli conscripti.] 


I. 5—4. ‘A βάρβιτος δὲ χορδαῖς [Ἔρωτα μοῦνον fyei] Angl. 
But my lyre sounds only Love on its strings. ἁ βάρβιτος, my 
lyre. v.à,et vide supra ad p. 3. n. 9. “ Erat autem Bar- 
bitos, auctore Horatii Interprete, Lyra septichordis eburnea.” 
Baxrer. +Cum communis generis sit βάρβιτος, correxerim 
ὁ Bapfiros. Sic Carm. V. 53. ἐπ’ αὐτῷ | τῷ βαρβίτῳ: qui 
locus unicus est Anacreonticus, ubi occurrit haec vox cum 

| epitheto conjuncta. Barnes. 7 BapBros. Certe nimis Doricum 
est istud a, ac plane absurdum, cum statim sequantur μοῦνον, 
λύρην, sc. dialecto Ionica. Ceterum barbditon Anacreontis in- 
ventum fuisse tradit Athengus. Pindarus Terpandro tribuit, 
qui Anacreontem etate precessit. 

7. Κἀγὼ μὲν ἦδον ἄθλους---Ἴ Angl. and I began to sing the 
labours, &c. Notandum Poétas sepe articulum omittere ubi 
eo solute orationis Scriptores utuntur; sic, ἄθλους pro τοὺς 
ἄθλους, et ver. 1. ᾿Ατρείδας pro τοὺς ᾿Ατρείδας, et ver. 8. λύρη, 


pro ἡ λύρη. 
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10. Xaipoire λοιπὸν ἡμῖν] Angl. Farewell henceforth for 
me-Xouròv sumitur adverbialiter, ut et multa alia adjectiva in 
genere neutro, etin sing. vel plur. num. articulo nunc usurpato, 
nunc omisso. ‘Verte potius cum J. T. Take my farewell 
henceforth and be gone. Istud Farewell for me, plane frigi- 
dum est. 

ἘΞ Genus carminis, in hac Ode, est Iambicum Dimetrum 
Catalecticum; cujus primam sedem occupat indifferenter Iam- 
bus vel Spondaus, secundam Iambus, tertiam IJambus, communi 
syllaba claudente versum; | et scanditur hoc modo: 


Jamb. vel Spond. | Iamb. | Iamb. { Catalect. Syllaba 


nevebio Ξ u » da ee 
θέλω λέγειν | ᾽Ατρεί- δας 
Καὶ τὴν λύρην | ἅπα- σαν 


Il. 1. κέρατα] Versus postulat ut penultima vocis κέρατα 
producatur. Est igitur non a κέρας, -aros, sed a kepaas, 
-daros, contracte κέρατος. [Vid. Morell. Thesaur. Grec. Poes. 


ed. Maltby.] 

3. Ilod@ginv] Ionice pro ποδωκίαν, pedum pernicitatem. 

4. Λέουσι χάσμ᾽ ὀδόντων] leonibus hiatum dentium, |. 1. e. ri- 
cius:—xdop’ pro χάσμα, quod vide. 

5. τὸ νηκτὸν] Angl. the faculty of swimming. v. νηκτός. 

6. πέτασθαι] the faculty of flying. Infinitivus modus cum 


articulo, et interdum sine articulo, fungitur vice nominis. v. 
πέτομαι. 


7. φρόνημα] H. Stephanus vertit prudentiam. + Verte potius 
virtutem, fortitudinems Angl. valour, courage; ut patet ex se- 
quentibus, notante Jac. Tate. Ceterum et Baxterus de animis 
seu bellica virtute hanc vocem accipiendam vidit, probante Bar- 
nesio. Mox ἀνδράσιν cum ν finali edidi, etiam codicum au- 
ctoritate nisus. Neque aliter Barnesius. v. ad p. 69. n. 18. 


8. Τυναιξὶν---οὐκ ἔτ᾽ εἶχεν] Angl. For women—she had no- 
thing more—of that sort. | Supple οὐδέν. v. ad p. 23. n. 15. 


| 12-15. Nea] Angl. And any woman who is beautiful van- 
quishes both steel and fire—overcomes fire and sword. v. νικάω. 


ΕΞ Hujus Odes genus carminis idem est ac prioris. 


III. 1. Μεσονυκτίοις ποθ᾽ Spas] Angl. Once upon a time 
about midnight. πότε ante consonanti: ποτ᾽ ante vocalem cum 
spiritu leni, ποθ᾽ ante vocalem cum spiritu aspero. 


2—3. Στρέφεται---Ἴ Ordo est: ὅτ᾽ ΓἼΑρκτος ἤδη στρέφεται 
κατὰ τὴν χεῖρα Βοώτου, Angl. when the constellation of the 
Bear ἐς already turning at the hand of Bootes. “Apkros, ov, ὃ, ἡ, 
Ursus vel Ursa. Bo@®rns, cv, ὃ, Bootes; qui et Arctophylax in- 
terdum vocatur, i. e. custos Urse. Nam Antiqui putabant 
Ursam majorem, que signum est cceeleste ad septentrionem, 
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juxta polum, constans ex viginti septem vel viginti novem 
stellis, custodiri ac dirigi a Boote, qui, constans ex viginti duo- 
bus stellis, videtur secundum Scholiastem in Aratum, alterà 
manu tenere pedum, et alterà Ursam urgere. | Ceterum no- 
tandus est hiatus, 2rpépera | 07 — 


4. Mepérov—] supple ἀνθρώπων. Angl. of articulate speak- 
ing men—-Mam pépoy componitur ex peipo, divido, et dv, 
vor. ὁ Melius cum J. T. of speech-gifted men—[Quippe in 
hac re homines a ceteris animalibus distant, quod articulatim 
loquuntur, vocibus distinctis, non uno eodemque sono.] 


5. Kéara:] Ionice pro κεῖνται. Ubi observandum, neutrum 
plurale construi cum verbo etiam plurali: quod raro fit in 
sermone Greco. Nam apud Gracos neutrum plurale ple- 
rumque gaudet verbo singulari. 


6. Τότ’ ’Epes—] Ordo est: Τότ᾽ Ἔρως ἐπισταθεὶς ἔκοπτε 
ὀχῆας θυρέων μεῦ. Angl. Then Cupid, 4 came and knocked αἱ 
the bars of my door. ἐπισταθεὶς, having set himself near: Nam 
uterque aoristus passivus sepe sumiturin sensu medio. ped θυ- 
ρέων ὀχῆας, Tonice pro μοῦ θύρων ὀχέας. v. ἐφίστημι, θύρα, ὀχεύς. 
+ Notandum θυρέων hic trisyllabicum esse. Scriptori vereIonico 
fuisset disyllabicum. Notavit J. T. 


9. Κατὰ peù σχίσας ὀνείρους i. e. κατασχίσας ὀνείρους ped. 
κατὰ disjungitur a σχίσας, per tmesin. + v. κατασχίζω. 


12—18. Βρέχομαι de—] Angl. Z am all wet too. καὶ πεπλά- 
νημαι κατὰ ἀσέληνον νύκτα, and I have gone astray [I wander] 
in the moonless night. πεπλάνημαι, tempus est quod rite vocant 
pres. perf. Perf. autem pass. sepe sumitur in sensu medio. 
πλανάω, errare fucio, πλανάομαι, in voce med. erro. 

15. ᾿Ανὰ δ᾽ εὐθὺ λύχνον ἅψας---Ἴ i. e. εὐθὺ δὲ ἀνάψας λύχνον, 
ct statim accensa lucerna. [Vide supra ad p. 3. n. 4.] ἀνὰ dis- 
jungitur a participio, per tmesin, ut supra, ver. 9. | v. ἀνάπτω. 


16—17. ᾿Ανέῳξα, καὶ βρέφος----Ἴ Notandum, vocem βρέφος, 
que est neutrius generis, hic construi cum φέροντα in gen. 
mase. omnino recte. Sexus enim infantis istius, Cupidinis 
scil. non amplius latere potuit Anacreontem, ostio jam aperto, 
gestantem in manibus lucernam. Eodem modo apud Ho- 
merum, occurrit φίλε τέκνον, chare fili. [Iliad X. 84.] ubi He- 
cuba inducitur alloquens filium suum Hectora. + Figura illa 
est, quam vocant σχῆμα πρὸς τὸ σημαινόμενον. 

20. Παλάμαισι----Ἶ Ionice pro παλάμαις, ut et φαρέτρην et 
ἱστίην, paulo supra, pro φαρέτραν et ἱστίαν, vel ἑστίαν. 

25. ἐπεὶ κρύος μεθῆκε] subauditur ἑαυτὸ, Angl. when the cold 
+ abated. v. μεθίημι. 

24-26. Φέρε, φησὶ, πειράσωμεν Τόδε τόξον---ἼἹ Angl. Come, 
says he, let us try this bow, εἴ τι νευρὴ βραχεῖσα νῦν βλάβεταί 
μοι, whether the string, by being wet, is hurt. [πειρᾶσωμεν a. 1. 
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a πειράζω. quo verbo scriptor evi Anacreontici non usus esset 
pro πειρῶμαι] βλάβεται est pres. ind. pass. ab antiquo verbo 
βλάβω. Vide Iliad. T. 82. et 166. ubi eadem vox occurrit. 
+ és τί por—vel ἔς τί por—prabent Baxter. Fischer. et Bothe. 
Angl. to what erient; how far. βραχεῖσα v. βρέχω. 


28. Μέσον ἧπαρ---Ἴ subauditur διὰ, per medium jecur. ὥσπερ 
οἶστρος, Angl. lite a gadfly. Caterum putàsse veteres jecur 
esse sedem amoris, ire, &c. notissimum est.  Horat. l. 1. Od. 
25. v. 13. Seviet circa jecur ulcerosum. 


29. ’Avà δ᾽ ἅλλεται καχάζων] Angl. and he springs up with a 
hearty laugh,—avà disjungitur a verbo suo, per tmesin, { v. 
ἀνάλλομαι. 


50---52. Ξένε δ᾽, εἶπε---- Angl. And, “ Mine host! said he, con- 


gratulate me: my bow is quite sound,—but tHOU shalt be sick at 


heart.” καρδίην, Ion. pro καρδίαν, subauditur κατά. 


+ Hujus Odes genus carminis idem est ac precedentium, 
nisi quod in prima sede ubique reperitur Anapeestus, qui versus 
agiliores reddit, uti observat Jac. Tate, Introduction to the prin- 
cipal Greek Tragic and Comic Metres, p. 2. 


Scanditur igitur hoc modo : 


Anapeest. | Iamb. | Iamb. | Catalect. Syllaba. 


U un" Upi U - - νοὶ U 
Μεσονυ- | κτίοις | ποθ᾽ ὥ- ραις 
Μερόπων | δὲ φῦ- | λα πάν- τα 


IV. 1---σ. Ἐπὶ μυρσίναις--- Ordo est: Στορέσας (suppie 
τράπεζαν vel κοίτην) ἐπὶ τερείναις μυρσίναις, ἐπίτε λωτίναις ποίαις. 
θέλω προπίνειν. Myrtus arbor Veneris, amori scilicet et hila- 
ritati dicata. De λώτῳ, unde λώτινος, vid. Hom. Iiad. E. 548. 
ubi enumeratur inter herbas suaves et molles, quas terra pro- 
tulit ad cubile parandum Jovi. 


4—6. χιτῶνα δήσας Ὑπὲρ αὐχένος rarvpo] Having bound his 
tunick over his neck with a rush, διακονείτω μέθυ μοι, serve me 
with wine. πάπυρος frutex ZEgypti in palustribus nascens, “ cu- 
jus cortice utebantur veteres pro teniis.”’ [Hinc verisimile fit 
scriptorem Alexandria vixisse.] 


9. κεισόμεσθα] pro κεισόμεθα. v. κεῖμαι. 


11. Τί σε dei—] τί, 1. e. διὰ T..—[Vide supra ad p. 32. n. 4.] 
“ Nam quod notissimum est, olim et cadavera, et sepulchra 
ipsa odoribus et unguentis aspergebantur et illinebantur.” 


12. μάταια) supple πράγματα, Angl. superfluities. Mos etiam 
erat antiquis effundere diis vini libamina, que Grecis χοαὶ vo- 
cabantur. 


16—18. Πρὶν, Ἔρως, ἐκεῖ μ᾽ ἀπελθεῖν,---Σκεδάσαι θέλω pepi- 
pvas] | Vulgatam lectionem cateris pretulimus. Angl. defore, 
O! Cupid, I go away yonder, to the choirs of the dead below, I 
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would fain dissipate my cares. Brunckius in 948 sua Edit. dedit 
-͵-πρὶν ἐκεῖσε det μ᾽ ἀπελθεῖν, quod non malum esset. Verum 
oportuit detv.”? Jac. TATE. 


f<° Carminis genus idem est ac Odes precedentis. 


V. ’EI® IEPI®TEPAN.] Veteres hune morem habebant, ut 
cum aliquid cito et diligenter domum nuntiari vellent, peregre 
secum columbas auferrent, quas ipsi cum in locum propositum 
venerant, laxare, earumque collo aut pedibus epistolas, seu 
quid aliud alligare solebant; unde, illis ob prolis et pristine 
sedis amorem remeantibus, certior fieret familia, salvos et in- 
columes eo pervenisse, quo profecti fuerant.—Hinc intelli- 
gentia hujus Odarii pendet. Tan. FasER. 

2. πόθεν πέτασσαι)] Angl. Whence art thou flying 5 

3—5. Πόθεν pipov—] Ordo est: Πόθεν, ἐπ᾽ ἤερος θέουσα, 
πνέεις τε τοσούτων μύρων καὶ ψεκάζεις ; Angl. Whence, as thou 
movest on the air, dost thou breathe and diffuse the odours of 
such a profusion of ointment ? Nam, uti notavit doctissima Do- 
mina Dacier, veteres columbas suas, quemadmodum hodierni 
catellos, odoribus perfundere solebant. + Verterim potiùs cum 
Jac. Tate: Whence, $c.....dost thou smell of and drop such 
a profusion, &c.? 

6. Τίς el;—ri σοι μέλει δὲ; Angl. Who art thou?—and 
what îs thy business ? thy errand? thy commission? 

9—10. Τὸν ἄρτι τῶν aravrov—] Angl. Who now commands 
and reigns over the affections of all. Who is now the universal 
favourite. 

11. Πέπρακε---Ἴ Quid ad commendationem Poéta faciat ma- 
gis, quam quod ei Venus vel unius hymniculi aut canticuli 
pretio, unam ex suis columbulis, quas illa tantopere amabat, 
haud recusarit concedere? Tan. FaBER. 

14. Διηκονῷῶ τοσαῦτα---Ἶ i. e. διηκονῶ τοσαῦτα πράγματα ὅσα 
νῦν διηκονῶ, Angl. I erecute such important commissions as the 
present. 

17—18. Kai φησιν---ποιήσειν] Vide supra ad p. 12. n. 25. 

19. κἢν] pro καὶ éav. 

22. ”Opn τε καὶ κατ᾽ ἀγροὺς] i. e. κατ᾽ ὄρη καὶ ἀγρούς. + V.infra. 
Carm. IX. v. 5. Similem constructionem habes apud Horat. 
1. 5. Od. 25. v. 9. Que nemora et quos agor în specus ? ἢ. e. 
in que nemora et quos specus. v. et Virg. En. VI. 692. 

23. καθίζειν---Ἴ supple ἐμαυτὸν, Angl. fo perch upon. + Post 
καθίξειν comma amovi. Ceterum notavit Jac. Tate φαγοῦσαν 
preteriti temporis participium esse, et exspectandum φάγουσαν 
presentis. 

26. Αφαρπάσασα χειρῶν] i. e. ἁρπάσασα ἀπὸ χειρῶν. 
| 29. ὃν προπίνει.] | Ang!. vertente J. T. which he drinks te 
ny health. 
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20. αὖ] + invicem. 

53. κοιμωμένη δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ---Ἴ $ Imitatus est Pseudanacreon 
noster Pind. Pyth. 1. ad init. innuente Jac. Tate. Locus est 
de aquila Jovis. 

55. ἔχεις ἅπαντ᾽ | Angl. You have the whole story. Supra 
Fab. Asop. κδ΄. ad fin. ἔχεις, κόραξ, ἅπαντα; quod bonus versus 
est Iambicus Dimeter. Locum contulit J. T. Serioris avi 
phrasis videtur esse. 

36. λαλιστέραν] + Ita omnes. Placeret Ionieum λαλεστέρην. 


37. καὶ κορώνης] vel cornice. Angl. than even a raven, 


VI. 911. ὡς τῷ γέροντι---Ἴ Ordo est: ὡς πρέπει τῷ γέροντι 
παίζειν τὰ τερπνὰ (τοσούτῳ) μᾶλλον, ὅσῳ τὰ (πράγματα) Μοίρας 
ἐστὶ πελας. Angl. that it becomes an old man to sport the more 
merrily, the nearer the things of fate (Deaik) are at hand. τὰ 
τερπνὰ sumuntur adverbialiter. Vide supra ad Od. I. 10. 


VII. 5—4. νόημα---ἄβουλον----Ἴ Angl. a waywerd + mind. 
7. μάχη pe rpovxadetro] Angl. challenzed me to fight. προυκαλ. 
pro προεκαλ. 


9. θώρηχ᾽ ---Ἴ Sic ante vocalem aspiratam pro θώρηκα, quod 
pro θώρακα. } 

10. καὶ δοῦρα kai Boeinv] v. δόρυ. { βοεία et Ionice βοείη 
proprie est adjectivum femininum a βόειος, dubulus, subaudito 
ἀσπίς. ᾿Ασπίδας βοείας vice plus simplici dixit Homerus. Pari 
ratione apud eundem Homerum βοείη sepius est pellis bubula, 
subaudito δορὰ vel βύρσα. Sic et κυνέη (ab adj. xUveos) subaud. 
δορὰ, primitus fuit galea de pelle canis fluviatilis facta: atque 

| ipsa vox galea (ab obsoleto adj. yaXeos, quod a γαλῆ, mustela,) 
proprie est mustele pellis. Cf. Il. K. 335. | 

12. ἔβαλλ᾽-Ἰ i. e. ἔβαλλε. Angl. he fell a darting, temp13 
scil. inceptivum preeteriti. i 

18—15. ὡς δ᾽ οὐκ ἔτ᾽ —] And when he ran short of darts, he 
few into a passion, and then discharged himself at me in the way 
of a dart, [or, having metamorphosed himself into α dart.] Τ v. 
supra ad Od. Ii. 8. εἰς βέλεμνον verte Angl. for a dart; as a 
dart. Confert J. T. Virg. n. VII 15. Urit odoratam nocturna 
in lumira cedrum. 


19—20. τί γὰρ Ba\@ue@—] Angl. For why need we de 
darting without, when the war îs raging within me? βαλώμεθ᾽ 
recte se habet in voce medià. Quidam legunt βάλωμεν. Ca- 
terum nihil jocose lyrae convenientius esse potest hoc lepi- 
dissimo carmine. | τί γὰρ βαλώμεθ᾽ ἔξω---ἦοο est, προβαλώμεθα. 
Angl. For why should we wear armour without? ita J. T. 


VII ἜΙΣ ΤῊΝ ‘“EAYTOY ‘ETAIPAN.] + Hanc Oden, infelici 
satis exordio, quod ait Maltbyus, progredientem, (nimirum 
brevis vocalis apud Gracos ante duplicem consonantem brevis 
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manere non potest,) at certe elegantissimam, hue revocandam 
duxi. 


3. ‘Podins κοίρανε τέχνης] Rhodie princeps artis.—Nam Rho- 
dii pictores erant celeberrimi. Quidam legunt ῥοδέης τέχνης, 
rosee artis; quod forsan ARPA pro pulchre artis, pi- 
cturee scil. Confer Virg. En. I. 402 


= | Metrum est Ionic. a Minore Dim. Acat. 
Ionic. a Min. Idem. 


‘Poòins κοι- | pave τεχνῆς. 


Cf. infra ad Od. XVIII.—Ceaterum pro κοίρανε quidam legunt 
τύραννε, metri gratia. Brunck. in edit. sua secunda, dedit κά- 


pave, quod habet penultimam longam, ac idem sonat quod 
κοίρανε. 


6. 7. τὸ πρῶτον] Vide supra ad Od. I. 10. τρίχας---ἁπαλάς 
τε καὶ μελαίνας. Angl. hair—soft and black. 


8. ὁ de κηρὸς ἂν δύνηται,)] Tabulas pictas olim factas esse 
ex cera notum est. Harces. 


9. γράφε καὶ μύρου mveovoas.] Angl. DRG it also 1 smelling of 
fragrant cintment. Vide supra ad Od. V. 3 


10. γράφε δ᾽ ἐξ ὅλης παρειῆς;---Ἴ Sic construe: γράφε δὲ 
ἐλεφάντινον μέτωπον ἐξ ὅλης παρειῆς ὑπὸ πορφυραῖσι χαΐταις. 
Angl. And paint an ivory for chead rising from a full {plump] 
cheek, below dark-coloured hair. ‘ ὅλη παρειὰ est gena plenior, 
quam nulla macies obsidet.’ HarLes. “ Tojibapibe apud 
Gracos, sicut et purpureus apud Latinos, saepe valet nigricans 
sive subniger; imò interdum significat quemvis colorem cum 
splendore quodam.” Anon. + Quem Anonymum citat Dal- 
zelius, is est qui Carmina Anacreontica edidit cum Notis 
perpetuis et Versione Latina numeris elegiacis, satis eleganter, 
paraphrastice expressa. Impressa est Editio secunda anno 1742. 
Editor, ni fallor, Michael Maittaire. 


13—14. τὸ μεσύφρυον κιτλ.] Hi versus construi et reddi 
possunt hoc modo: μὴ δὲ διάκοπτέ μοι, μήτε pioye τὸ peo- 
όφρυον. Angl. And do not entirely disjoin for me, nor yet confound 
the intermediate parts of the eye-brows. + Claudian. de nupt. 
Hon. et Mar. 267. Quam juncto leviter sese discrimine confert 
Umbra supercihi ! 

15. ἐχέτω δ᾽, ὅπως ἐκείνη, ---- κελαίνην.] + Anglice, vertente 
7. Tate: and let the picture have, as the beloved damsel has, the 
delicately formed union of the eye-brows, and the curve of the 
eye-lids, i. e. the eye-lashes, black. 

18. ἀληθῶς ᾿Απὸ τοῦ πυρὸς] + Angl. vertente J. T. verily of 
fire. Mox ποῖΐησον, priore brevi; quod notandum. V. infra ad 


Od. XVI. 4. 


21. ἅμα δ᾽ vypòvr—] Nugantur hic Baxterus, Barnesius, 
. Stephanus, per ὑγρὸν intelligentes petum, tremulum, petulans, 
ἅς. Adliteram verto kumidum. Oculi (ut recte Dacieria) in 
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quibus inest quantulumcunque hu moris, sunt vividi magis quam 
alii, et ignis pleniores. Anon. “I think that the beauty of the 
| eye consists, first, in its clearress; what coloured eye shall 

please most, depends a good deal on particular fancies; but 
none are pleased with an eye whose water (to use that term) 
is dull and muddy.? Burke: Of the Sublime and Beautiful, 
Part 1II. sect. 20. 

27. περὶ Avydivo τραχήλῳ] Angl. around an alabaster neck. 88. 
ἵν. Avydiwvos.] “smooth as monumental alabaster.” SHAKSPFARE, 
Oth. Act. V. + Avydiwvos dicitur a Avydos, qui locus erat in Paro 
insula, unde candidissimum marmor effodi solitum. BAXTER. 

99.---50. στόλισον τὸ λοιπὸν αὐτὴν] Angl. As to the rest, 
array her in a flowing robe of a faint purple dye. Vid. supra ad 
p. 46. n. 11. 

31. διαφαινέτω δὲ σαρκῶν --- ελέγχον.] | Transluccat autem 
ejus carnis exigua pars, corpus ejus quale sit arguens. Ang. 
let it show through. Nota usum activi verbi neutralem; vel, 
si mavis, suppleas ἑαυτό. 

33. ἀπέχει" Vulgo redditur impersonaliter, sufficiz. 

34. τάχα, κηρὲ, καὶ λαλήσεις. | Fortasse tu, cera, et loqueris. 
Baxrer. Ovid. Heroid. Epist. 15.: Crede mihi, plus est, quam 
quod videatur, imago: Adde sonum cera, Protesilaus erit. “Taya 
ἢ. 1. videtur esse, non tam ἴσως, quam ταχέως, ut ap. Homer. 
Il. B. 1938.” FiscuHER. 


IX. 5. ἢ Νεῖλον, ἢ ᾽πὶ Μέμφιν] i. e. ἢ ἐπὶ Νεῖλον, ἢ ἐπὶ Μέμφιν. 
Vide supra ad Od. V. 22. + Olet ZEgyptum hic versus, innuente 
Jac. Tate. V. quae supra Blomfieldius ad Od. IV. 4—6. 

8.—9. πόθος---Ἴ δὲ ὁ μὲν πόθος πτεροῦται, Angl. And one 
loveling ἐς just fledging, ὃ δὲ ἀκμήν ἐστιν dov, and another îs an 
egg, | vel potius cum J. T. is still an egg. Hesych. ᾿Ακμήν᾽ 
ἔτι.----ὁ de ἤδη ἡμίλεπτος, and a third is just half-hatched. 

12. νεοττῶν] | νεοσσῶν Brunck. Altera forma nimis recens 
est. Sed in Pseudanacreonte nil hujusmodi mutandum. 

17. Τί μῆχος οὖν γένηται] Quodnam remedium erit? + Zeun. GS. 
av pro οὖν, ex conjectura. Multo felicius Jac. Tate: Τί μῆχος 
οὖν γένοιτ᾽ ἄν; 

19. Ἔρωτας ἐκσοβῆσαι] | drive away. ν. ἐκσοβέω. 


X. 2. μέλιτταν] |Alii μέλισσαν, et similiter inferius. Sed 
nihil opus est mutatione. V. ad Od. IX. 12. 

3. οὐκ εἶδεν, ἀλλ᾽ ἐτρώθη.) Ὁ Angl. saw not, but was stuns. 
‘<* Hine videtur esse illud, quod in Quarto Georgicorum Vir- 
gilii de Eurydice narratur: Immanem ante pedes hydrum ino- 
ritura puella Servantem ripas alta non vidit in herba.” BaxrER. 
Equidem crediderim Pseudanacreontem hunc nostrum vel 
ipso Virgilio recentiorem esse. 

4. τὸν δάκτυλον de κιτ.λ.] {Hi versus sic interpretandi: δηχθεὶς 


δὲ [κατὰ] τὸν δάκτυλον τῆς χειρὸς, ὠλόλυξε. et morsus digitun 
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manus su@, ejulavit. Sic, credo, legendum. Neque obstat lo- 
cutio τὸν δάκτυλον τῆς χειρὸς, quam frustra pleonasmum ap- 
pellat Brunckius. “ Poterant enim,” dicta sunt Jacobi Tate, 
“ puero, nudus cum incederet inter rosas, digit pedîs apis acu- 
leo vulnerari.”’ Nimirum Gracum δάκτυλος, ut Latinum dè 
gitus, eque bene ad pedes refertur atque ad manus. Hesych. 
er ἄκροις δακτύλοις βεβηκυῖα, suspenso gradu incedens, Angl. 
walking on tip-toe. Cf. et Aristoph. Lysistr. 417. Damm. Lex. 
Homer. in Adé. Ceterum Δάκτυλα χειρῶν in loco similis argu- 
menti habet Theocr. Id. εθ΄. 2. citante J. T. Blomfieldius 
omnino (cum Cod. Vatic.) οὐκ εἶδεν, ἀλλ᾽ ἐτρώθη Τὸν δάκτυλον" 
παταχθεὶς -Τὰς χεῖρας ὠλόλυξε. Tum παταχθεὶς τὰς χεῖρας ver- 
tendum complosis manibus ; quod valde durum. Ita etiam olim 
legebat Salmasius. 


14—15. rovet—rovovow] Similiter Latine: Dolet hoc mihi, 
et ego doleo. Axon. τ πονεῖ, ledit, dolore afficit, Angl. pains, 
occasions pain. πονοῦσιν. dolent, Angl. smart. 

16. ὅσους σὺ βάλλεις] i. e. τοσοῦτοι, ὅσους, ὅς.  Caterum 
hanc Oden lepidissimam adumbravit Theccritus in Idyllio suo 
19. quod inscribitur Κηριοκλέπτης. |Immo ab hoc illam de- 
sumtam credo. 


XI. 3. ὀλίγην δρόσον πεπωκὼς) Angl. having sipped a little 
dew. Ita Virg. Ecl. V. 77. Dumque thymo pascentur apes, 
dum rore cicade. Confer Hom. Il. Γ᾿. 151. 


7. pai) the seasons. 


14. λιγυρὴν δ᾽ ἔδωκεν οἴμην.] + Confert J. T. Horat. 1. 1, Od. 
24. v. 3.: Cui liquidam Pater | vocem cum cithara dedit. 

15. τὸ δὲ γῆρας où σὲ τείρει)]͵ Alludit ad Tithoni historiam, 
qui cum immortalitate donatus, senectutis tamen incommodis 
gravatus esset, in cicadam dicitur fuisse conversus; qua ani- 
malia in senio vetere$ ponunt tunicas, et proinde juvenescunt, 
ut Lucret. IV. 56.: Cum veteres ponunt tunicas estate cicada. 
Barnes. 

16. σοφὲ, γηγενὴς---Ἴ Zo@òs, dicitur cicada ob musica peri- 
tialm. Τηγενὴς. quomodo Gigantes, Cyclopes, et Titanes, Sa- 
turnus, aliique filii Terre et Celi; cicade etiam in agris na- 
scuntur. Alludit praterea ad Athenienses αὐτόχθονας. BARNES. 


17. ἀναιμόσαρκε] Vide Hom. Iliad. E. 342. 

XII. 3. χαλεπώτερον» Forsan legendum χαλεπώτατον, sed 
minime necessum est. ÀAnNON. 

4. ἀποτυγχάνειν φιλοῦντα] i. e. φιλοῦντα ἀποτυγχάνειν, Angl. 


For a lover to fail in obtaining the object of his passion. 


6. σοφίη] + doctrina, vertente Barnesio; ingenium, Baxtero. 
Hoc rectius. Angl. talent, vertente J. Tate. Ovid. Amor. III. 
8. δ. : Ingenium quondam fuerat pretiosius auro. Anglice au- 
tem hic, ni fallor, vertendum poetica! talent, poetry; etenim 
poetas ipsos constat simpliciter codes appellari. Carm. Ana- 
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creontic. 53. Ροδόχρους δὲ κἀφροδίτα Hapà τῶν σοφῶν kadet- 
ται. Roseaque cute et Venus a poetis appellatur. Xen. Anab. 1. 1. 
c. 2. ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας, secum de musica certantem, ἢ. e. 
de poetica, nam musici erant quondam tidem poeta, ut scribit 
Cic. 1. 3. de Orat. c. 44. V. infra ad Mosch. Id. II. 43. collatis 
qua supra ad Od. XI. 16. τρόπος est virtus, ingenium candidun, 
ut inquit Horat. Epod. XI. 11. Angl. disposition, principle. 

10. διὰ τοῦτον οὐκ ἀδελφὸς,] scil. ἡμῖν ἐστὶ, i. e. argentum 
magis curamus quam fratres atque parentes. 


XIV. 1. Οὔ μοι μέλει τὰ Tuye®,] Non mihi cura sunt opes 
Gyga. τὰ Tuye® sc. χρήματα; et Τύγεω gen. Ion. pro Γύγου. 
Vid. infra ad Tyrt. I. 6. Notandum, aque bene Grace dici 
μέλει μοι τούτου, subaudito περὶ vel ὑπὲρ, et τοῦτο μέλει pot. 

2. Σαρδίων) Ion. pro Σαρδέων, et mox αἱρέει pro αἱρεῖ. 

4. τυράννοις] regibus. 

6. μύροισι Καταβρέχειν ὑπήνην] unguentis ungere barbam. 
“Ὑπήνην poeta dixit, non πώγωνα, ut ostenderet, non totam 


barbam unetam esse unguentis, sed tantum eas illius partes, 
que sunt propter labium utrumque.? FiscHER. 


10. τὸ δ᾽ αὔριον τίς οἶδεν ;1 Horat. 1. IV. Od. 7. v. 17.: Quis 
‘seit, an adjiciant hodierne crastina vite Tempora Dii superi ? 


XV. 1. Yaxwéiyn pe ῥάβδῳ, k.T.X.] Hyacinthinà me cirgà 
graviter percutiens Cupido, jubebat secum una cursitare. 
, “ Cai » 
6. τροχάοντα τεῖρεν) Ion. pro τροχῶντα et ἔτειρεν. Exspec- 
tasses fortasse rpoxd@vra. 


»"» 


7. κραδίη δὲ ῥινὸς ἄχρις, k.T..] et cor inde meum nereni 
usque ascendebat, et tantum non eastinctus sum. Vel et anima 
mea ad nares usque aseendebat, &c. h. e. animam acturus eram. 
κραδίη Jonicum et per metathesin positum pro καρδία. Hesych. 
κἄν" καὶ δή. Angl. and now. Timaus Gloss. Plat. ἀπέσβη" τέθνη- 
κεν. V. ἀποσβέννυμι. 
9. σαίνων] Angl. fanning. πτερύγεσσιν ἀναψύχει dixit Bion 
infra Id. I. 40. 

11. Σὺ γὰρ où δύνῃ φιλῆσαι. Tu, uti cerno, non potes amare. 
Angl. liberius, / see you'll never do for a lover. Nota vim par- 
ticule. | 


XVI. 1. Τουνοῦμαί σε] Supplex te rogo. 

2. ξανθὴ) Angl. flaren-haired. Alluditur ad colorem Luna. 

4. ἐπὶ Ληθαίου Δίνῃσι] ad Lethei vortices.  Lethaus amnis 
in Asia est, juxta Ephesum urbem, notante Baxtero. Nota 
Ληθαῖΐου, penultima brevi ob metrum. Anacr. fragm. A. ap. 
Fischer. Δίζημαί σε, σὺ δ᾽ οὐκ ἀΐεις. Sic yepatovs habet Tyrtaus 
infra El. II. 20. Vide et supra ad Od. VIII. 18. δίνῃσι Ion. pro 


δίναις. 

5. θρασυκαρδίων ᾿Ανδρῶν ...... Xaipovo-] Verte Angl. And 
joyful look down propitiously upon the city of gallant men. Ephe- 
sum designat: erat enim urbs ista in tutela hujus dea. 


Keo) 
μι 
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7. avnpépovs] immites, barbaros ; vel cum Baxtero inhumanos, 
ingratos, impios. 

8. ποιμαίνεις pascis ; tueris, 

cs Versus hujus carminis, quod cum duobus, quae sequun- 
tur, fragmentis proculdubio genuinum est, Glyconici sunt, 
prater v. 3. et ult. qui sunt Pherecratii. Glyconicus constat ex 
spond®o, choriambo, et pyrrhichio vel iambo ; Pherecratius ex 
spondao (rarius trocheo), choriambo, et syllaba catalectica. 
Scansionem habes apud Horatii editores. V. ad 1.1. Od. 3 et 5. 


XVII. 8. πορφυρέη] purpurea h. e. nitida; nam purpureus 
passim de coloribus fulgidis et pulcre nitentibus, ut bene ob- 
servavit Deering. ad Horat. ]. 4. Od. 1. v. 10. Purpureus Amor 
dixit Ovid. 1. 2. Am. El. 1. v. ult. Notandum rop@ùpér trisyl- 
labicum esse, ut χρύσέη disyllabicum apud Homerum. 

4. ἐπιστρέφεαι) Angl. you frequent. ἐπιστρέφεαι Ton. pro 
ἐπιστρέφῃ, et ea. pro una syllaba sumendum, ut βόσκεαι pro 
disyllabo in Anacreontis fragmento ap. Heracl. Pont. Alleg. 
Hom. p. 414. Gal. Sic γνώσεαι et κέλεαι disyllabice scandenda 
apud Homer. Il. B. 367. Od. E. 174. Pari ratione ἐντύνεαι tri- 
syllabice pronunciandum et ἔσσεαι disyllabice Od. Z. 33. Mox 
ὀρέων est disyllabon, quemadmodum Ψψυχέων disyllabice infra 
ap. Tyrt. El. II. 14. et εἰλέωσεν, ὁμαρτέων et ἐννέωροι trisylla- 
bice habes Il. B. 294. ῶ. 4838. et Od. A. 511. Notandum nihil 
fere hujuscemodi oceurrere in Pseudanacreonte. V. supra ad 
Od. HI. 7. 

8. κεχαρισμένης] κεχαρισμένος hic valet gratus: sic ἱερὰ 
κεχαρισμένα, grata sacrificia, dixit Homerus. 

ce Carminis genus idem est ac odes superioris; iisdemque 
in locis utrobique occurrunt Pherecratii. 


XVIII. 1. are νεβρὸν] Supple σὲ διώκω vel tale aliquid. 
Imitando expressit hos Anacreontis versiculos Horat. ἢ 1. Od. 
23. init.: Vifas hinnuleo me similis, Chloe, Querenti pavidan 
montibus aviis Matrem, non sine vano Aurarum et sili@ metu. 
Mox νεοθηλέα est tetrasyllabon, ut ῥέα est monosyHabon Il. M. 
581. ἔτεα disyllabon Anacr. fragm. E. ap. Fischer. Vide ad 
fragmentum proxime precedens. Denique prior vocis érronéy 
syllaba brevis est. 

ΩΣ Versus sunt Ionici a Minore Tetrametri Acatalecti, 
qualis Horatianus iste: 


ων « = AP TR περο ὐσαο RIP - 5": υ υν = “—- 


Miserar’ est | nec amori | dare ludum { neque dulci 


obtinente ubique synaphea. Ceterum mihi, metra Anaereontica 
cum Horatianis conferenti, pro argumento non levi inCarminum 
Anacreonticorum, vulgo sic dictorum, αὐθεντίαν sumi illud 
debere videtur, quod metrum istud dimetrum iambicum, quo fere 
omnia, que ad nos descenderunt, scripta sunt Anacreontica, nu- 


squam imitatus fuerit Horatius. 
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II. NOTA IN BIONEM. 


* ΒΙΩΝΟΣ ’EIAYAAIA] Hoc est—Bioxis Ipyrrra. Oriundus 94. 
erat Bion e Smyrnà, Asia Minoris urbe celeberrimà, unde 
Smyrneus sepe vocatur. Vixisse dicitur circiter A.M. 3807; 
ante Christum natum 177. Discipulum habuit Moschum $Sy- 
racusanuni; cujus quae supersunt Carmina, plerumque Buco- 
lica, una cum Bionis ab editoribus vulgo exhibentur. Scripsit 
uterque Doricà Dialecto. Quamquam, in Idylliis suis, nature 
simplicitatem et varietatem, qua Theocritum distinguunt, 
minus consequuti sint, laudem tamen elegantia et nitoris in- 
signiter meruerunt. 


I. 1. 'AIAZO τὸν Αδωνιν] Constat hoc Idyliium, quod est 
Epitaphium Adonidis, ex versibus 98. quorum tantum 47. hic 
exhibentur. Caterum Adonis Cinyre Assyriorum regis filius 
fuisse fertur, tamque eximià pulchritudine, ut ipsius Veneris 
delicie esset. Ictu aprugno inter venandum periit.  Hinc Ve- 
neri ingens luctus, illeque lacryme: et hinc festa illa apud 
veteres tam celebrata, que ex illius nomine ᾿Αδώνια nuncupa- 
bantur. Vide Theocriti Idyll. 15. quod inscribitur Συρακούσιαι, 
ἢ Ad@vialovoai, et Potteri Archeeol. lib. IT. cap. 20. | ἐπαιά- 
ζουσιν, adlamentantur, adgemunt. Notanda est vis prepositionis. 

2—3—. ---μηρὸν ὀδόντι] Ordo est: τυπεὶς [κατὰ] λευκὸν μη- 
ρὸν ὀδόντι---λευκῷ ὀδόντι. Angl. having his white thigh wounded 
with a tusk—a white tusk. 

4. oi] | Verte Angl. his. 

6. καὶ τὸ ῥόδον φεύγει---Ἴ Ordo est: καὶ τὸ ῥόδον τῶ χεΐλεος 
φεύγει. 

9. --α pu] è per apocopen pro ὅτι. | Vel potius accus. 
neut. sing. relativi, sensu conjunctionis ὅτι, ut sit καθ᾽ ὃ vel 
δι 6; que et ipsa nihil aliud primitus fuit quam acc. neut. sing. 
ab ὅστις. Idem similiter dicendum de Latino quòd. 

13. πάχεας ἀμπετάσασα κινύρετο)] brachia extendens lugubri 
voce querebatur. ἀμπετάσασα, pro ἀναπετάσασα. v. ἀναπετάν- 
νυμι. + πάχεας Dor. pro πήχεας. 

17. καὶ στυγνὸν βασιλῆηα----Ξ Plutonem 561]. 

18. καὶ οὐ δύναμαι) ἦ Angl. and yet 1 am unable. 95. 

20. —rò δὲ πᾶν καλὸν ἐς σὲ katappet.] Angl. every fine thing 
devolves to thee. Vide Theocr. Idyll. I. 5. 4 Catull. 11]. 14. 

21. ---πόθος δέ μοι] Dudum vide emendandum πόσις δέ μοι, 
ὡς ὄναρ, ἔπτη. VALCKENAER. {Sed vulgatum satis bene se 
habet.] 

22. σοὶ δ᾽ ἅμα keoròs] De Veneris Cesto vide Hom. Iliad. E. 
214. {τί γὰρ, τολμηρὲ, κυναγεῖς; quid enim, O! temerarie, 
enaris? V. ad Hierocl. p. 20. n. 20. κυναγεῖς pro κυνηγεῖς. 

28. αἷμα ῥόδον τίκτει] Vid. Ovid. Met. lib. X. fab. 12. 


31. ἔστ᾽ ἀγαθὰ otiBàs—] Vid, Theocr, Idyll. 15. + Allu- 
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ditur hic, ad versum usque 40., ad spectaculum pompe, in qua 
Adonis gestabatur; id quod notavit Jac. Tate. 

36. —xò μὲν ὀϊστὼς---ἔλυσε! | et hic quidem in sagittas, ille 
vero în arcum suum ènsilit, (ἢ. e. sagittus—arcum calcat,) alius 
telis alatis bene refertam, frangit pharetram : ; alius solvit, ἄς. 
χὼ μὲν ὀϊστὼς pro καὶ ὁ μὲν diorovs. Mox ἐπὶ τόξον ἔβαινε 
per tmesin pro ἐπέβαινε τόξον. Cf. Il. M. 375. ἄγε Dor. pro ἦγε. 
γ. ἄγω, frango. 

59. ---φορέησιν----Ἴ | ν. φορέημε. 

40. ---πτερύγεσσιν---Ἴ Poétice pro πτέρυξι. Formatur scil. 
dat. pl. bo: a nom. pl. addendo σι. v. πτέρυξ. 


42. ἐπὶ φλιαῖς) | in mine. 


43. -- ἐξεπέτασσ ε] Pro ἐξεπέτασε, ut sit penultima longa. 
v. ἐκπετάννυμι. ‘| στέφος ἐξεπέτασσε γαμήλιον, coronam nu- 
plialem resolutam projecit. Angl. has unwreathed or untwisted 


his n viva garland. 


44. οὐκέτι È ‘Yuàv,—ai αἴ] | non amplius Hymen, Hymen 

non amplius cantilena est ; sed cantatur, heu! heu ! 

45. —kXatovrie—] Dor. pro κλαίουσι. τῶ Κινύραο, pro τοῦ 
Kiyupov. 

46. ἐπαείδουσιν) + Vulgo interpretantur cantu revocant. ἐπ- 
siero conjicit Jac. Tate, satis eleganter. ἀείδων, priore longa, 

infra Mosch. Id. II. 28. 

47. où μὰν οὐκ ἐθέλει, Κώρα δὲ-ἀπολύει.} + Sensus videtur esse: 
Not that however he is unwilling to h ear them, but that Proserpine 
will not release him, so as that he may be able. κόρη, Lon. κούρη. 
Dor. κώρα, est Virgo, Proserpina seil. unde festa ipsius Κύρεια 
dicta sunt. 


II. 2. —ròv ἀπότροπον] { aver:andum, abominandum, impro- 
bum. Alli fugitivum interpretantur, minus bene. V. Damm. 
Lex. Hom. in v. 

3. -πύξοιο---Ἴ Ion. gen. 2. declin. v. rufos. + Mox κλάδῳ 
mavult J. T. 

4. φαίνετο ὄρνεον] + φαίνεται mavult J. T. cum Wakefteldio, 
vel ropreov cum Valckenerio, ob hiatum. 

5. τὼς καλάμως--- ἐπ᾽ ἀλλάλοισι---Ἴ Pro τοὺς καλάμους----ἐπὶ 
ἀλλήλοις. 

6. τᾷ καὶ τᾷ---Ἶ Pro τῇ καὶ rp —huc illuc transilientem obser- 
vabat Amorem. 

7. —éveyx oi τέλος οὐδὲν ἀπάντη] Angl. because there was 
no end of this. ἕνεχ᾽ ante voc. aspirat. pro ἕνεκα" ἀπάντη pro 
ἀἁπαντάει. +Immo ἀπάντη est pro ἀπήντα. v. ἀπαντάω. Ceterum 
ἀπαντῇ potius. legendum, ac cum ἕνεκα conjungendum, eenset 
J. T. ut ἐπεὶ ὀπτῇ habes infra Idyll. III. 12. 


12. φείδεο τᾶς θήρας---Ἰ i. e. φείδου τῆς θήρας. T@preov ἔρ- 
xev, i. e. τὸ ὄρνεον ἔρχου. 
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14. —dvépos és μέτρον] { Angl. at the period of manhood; 
at man’s estate. 

15. —érdNuevos—] Valckenerius cum Higtio, &c. reposuit 
ἀπάλμενος. v. ἐπάλμενος. +damd\pevos etiam verum censet J. 
Tate, pro ἀφαλλόμενος sc. ex uno loco in alium saliens, Angl. 
leaping to and fro. ἐπάλμενος esset insiliens. αὐτὸς ἀφ᾽ avrò, 
ipse sua sponte. 


III. 8. ἐπέτραπεν---Ἴ Angl. permits, uti aor. sepissime red- 
ditur. Vide Coll. Gr. Maj. Vol. I. ad p. 16. n. 6. Edit. 2, 3, et 4. 


12. ἦμεν] | Pro εἶναι; cujus vetus forma ἔμεναι, truncato fine, 
fit ἔμεν. Exinde, brevi in longam mutata, natum est Doricum 
ἦμεν. Porro ab ἔ[μ)]εναι etiam contracte fit εἶναι; quod notan- 
dum tironibus. Haec me olim monuit Jacobus Tate, discipu- 
lum preeceptor. 


15. ὥρια] |.fructus autumnales. V. Horat. l. 3. Od. 23. v. 8. 
et ibi Deering. 

17. κύει) | Angl. breeds. 

18. —d@s.] Pro ἠὼς, aurora; que hic sumitur pro eo quod 
est dies. 
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*MOZXOY ‘EIAYAAIA] Hoc est—MoscuÙiInyiLia. Vide supra 
‘ad p. 94. n.* 


I. ἜΡΩΣ APANETH®] Dulcissimam Idyllium, et omnibus 
elegantiis et gratiis refertum.—Huic alludit Spenserus nostras, 


PF. Q. Β. ΠΙ. C. VI. St. 11. Heskin. 


1-2. ‘A Κύπρις] Ordo est: “A Κύπρις μακρὸν ἐβώστρει---εἴ 
τις εἶδεν" Ἐρωτα---τὸν Ἔρωτα τὸν viéa, πλανώμενον ἐνὶ τριόδοισι, 
[ut recte monuit Valckenaer.] Angl. Venus proclaimed aloud— 
If any man has seen Cupid—my son Cupîd, wandering in the 
public Pon 


6. —ev εἴκοσι πᾶσι μάθοις vv) Angl. you would know = 
among a whole score. Vide Sam. Clarke, ad Iliad. 2. 47 
+ Subintellige ἂν vel κεν ; quod rarum est. 


9. où γὰρ ἴσον νοέει καὶ φθέγγεται] | Angl. for he does not 
think and speak the same thing ; for he thinks one thing and says 
another. Cf. Il. I. 313. 


13. μικκύλα] μικκύλος dimin. a pikkos, quod vide. + Sic par- 
vulus a parvus-—Tq]vo, gen. Dor. pro τήνου. + keis pro καὶ εἰς. 

15. νόος dé oi ἐμπεπύκασται) | at mens illi tecta est. 

17. ἐπὶ σπλάγχνοις) | Angl. upon their vitals. 

19. Goneita] tf: Angl. carries. 

22. πάντα μὲν ἄγρια, πάντα" κ. τ. x] Valckener. probare vi- 
detur aliam lectionem, scil. ταῦτα μὲν ἄγρια πάντα" κι τ. À. τᾷ 


98. 


99. 
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ἅλιον---( ύΟ. Seva quidem ἰδέα sunt omnia ; sed multo his s@vior 
est ipsi parvula far, qua solem ipsum accendit. 


Il. 1.”Apyxere] | Vulgo interpretantur incipite, tanquam 
fuisset ἄρχεσθε. Verte potius: precipite ; precinite ; hoc est, 
docete me canere; metaphora ducta a re musica. Angl. lead, 
lead on, open. Horat. 1. IV. Od. 24. ad init. citante Jacobo Tate: 
Precipe lugubres Cantus, Melpomene. Ad quem locum opti- 
me observat Dering. Muse Horatium partes delegare, quas 
pre doloris gravitate seipsum sustinere posse desperat. Idem 
etiam de Moscho hic loci intelligendum. Notent tirones ver- 
sum hunc intercalarem, quem dicunt, esse.—Mox ᾿Αρεθοίσας 
Dor. pro ᾿Αρεθούσας. 

9. Πλουτῆϊ] v. IMovrevs. 


11. ris..... μελίξεται) + Vulgo perio derar: sed μελίξεται 
habent Valck. et Jacobs. probante Jac. Tate. Nimirum futu- 
rum est Doricum. v. μελίζω. καθίξει pro καθίσει supra habes 
apud Bion. Id. II. 16. Totum locum, sed breviter, imitatus est 
Cunninghamus nostras, de Shenstono mortuo loquens: Ye 
shepherds, henceforward be mute, For lost is the pastoral strain ; 
So give me my Corydon’s flute, And thus—let me break it in 
fwain. Locum indicavit J. Tate. 

100. 14. ᾿Αχὼ δ᾽ ἐν δονάκεσσι---Ἴ Angl. Echo among the reeds 
feeds upon thy songs. + Confert Jac. Tate Collinsium nostra- 
tem, Thomsonum deflentem nuper defunctum: /n yon deep 
bed of whisp ring reeds His airy harp shall now be laid, That he, 
whose heart în sorrow bleeds, May love through life the soothing 
shade. 

15. Πανὶ φέρω τὸ μέλίσμα] + Pani fero fistulam tuam. Al. 
leg. μέλιγμα, quod eodem forte redit. 

16. δεύτερα] +sc. ἄθλα. Sic Latine etiam dicitur primas 
agere, secundas ferre, &c. subaud. partes. v. ad p. 59. n. 5. 

18. τοῦτο, Μέλη,--- Meles, fluvius Tonia, qui Smyrna me- 
nia adlavat, a nonnullis Homeri pater dicitur; unde vates Mele- 
sigenes appellatus, antequam oculis captus fuisset; postea ab 
illo malo nomen Homeri consecutus. LoxcePIERRE. Vide ad 
initium Bionis Idyll. 

22. αἰνῷ δ᾽ ἐπὶ πένθεϊ takn] + Angl. and pine away with griev- 
ous sorrow over him. ‘Tmesis est. Legitur et καινῷ, non male. 

23,4. ἔπινε Ilayacidos kpavas] | Sic et nos Angli, drank of 
the fountain, &c. Supple μέρος τι vel tale aliquid. 

28. éXiyawe] + Angl. vertente J. T. charmed. 

55. Βοιωτίδες Ὕλαι} + Sic optime Palmerius, ut oppidi no- 
men, quod Pindaro fuit natale, designetur. Vulgo Βοιωτίδος 
ὕλαι sc. γῆς, ut sit the woods of Baotia. 

36. Κήϊον ἄστυ] Κήϊον ἄστυ nobilitavit Simonides. Varcx. 

101. 40. aî a, ταὶ paddya, κ. τ. X.} f Confer Catull. Carm. V. 
4. Soles occidere et redire possunt: Nobis, cum semel oc- 
cidit brevis lux, Nox est perpetua una dormienda. Vide et 
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Hor. lib. IV. Od. 7. v. 9. seq. Conferendus etiam Beattie, 
(The Hermit,) monente Jacobo Tate: ° Ts night, and the land- 
scape is lovely no more: I mourn, but, ye woodlands, I mourn 
not for you; For morn is approaching your charms to restore, 
Perfumed with fresh fragrance and glitt'ring with dew. Nor 
yet for the ravage of winter Imourn; Kind Nature the embryo 
blossom will save. But, when shall Spring visit the moulder- 
ing urn? O! when shall it daun on the night of the grave ? 

42. ---ζὠοντι----ἀφύοντι] Dor. pro ζώουσι, et φύουσι. v. (0. 

43. ἄμμες δ᾽ oi μεγάλοι, k.T.X.] { “Μεγάλοι sunt opibus po- 
tentes: κάρτεροι, bello fortes: σοφοὶ, artibus clari, et speciali- 
ter poet, qui κατ᾽ ἐξοχὴν σοφοὶ appellantur.” Brunck. Vide 
ad Carm. Anacr. XII. 6. 

45. εὖ μάλα paxpòv—rvov.] + Angl. an exceedingly long and 
interminable sleep from whence we may never awake. Sequeba- 
tur versus καὶ σὺ μὲν ἐν σιγᾷ πεπυκασμένος ἔσσεαι ἐν γᾷ. Quem 
tamen Valckenerius Moscho prorsus indignum atque adulteri- 
num judicavit. Itaque expunxi. 





IV. NOTZ IN TYRTAUM. 


* TYPTAIOY ’EAETFIAI] Hoc est—TyrrAI ELecira. TyR- 
ταῦθ Atheniensis, Poéta Elegiacus, floruit circiter initium 
Olymp. xxiv. ante Christum natum 682. In bello secundo 
Messenio, quum Lacedaemonii, oraculi Delphici jussu, ducer 
ab Atheniensibus adversus Messenios peterent, hi Tyrtaeum, 
qui pede claudus erat, ludibrii gratià miserunt. [5 tamen, car- 
minibus suis elegiacis pro concione recitatis, tantum ardorem 
militibus addidit, ut, re bene gestà, victoriam reportaverint. 
Quo facto, jus civitatis, premium quesitum meritis, a Laceda- 
moniis accepit. Pauca tantum ex ejus Eleglis, quibus magnum 
sibi nomen peperit, ad nostra tempora pervenere. 

+ Tyrteus totus Ionicus, nulla alia admixta dialecto. Quod 
igitur Atticum appellat Dalzelius ad El. 1. 6. illud eque bene 
Ionicum appellari poterat. Utriusque enim dialecti eadem pri- 
mitus fuit ratio, Ionesque et Athenienses idem olim populus. 
V. Bentley, Dissertation on Phalaris, p. 314, 318. Potter, 
Antiquities of Greece, l. et c. 1. 

{In illustrationem hujusce scribendi generis conferri possunt 
Hom. Il. B.381—393. Μη οη᾽ 5 Par. Lost, vi. 537,&c. Burns 
in celeberrimo isto Scots wha hae wi} Wallace bled, ὅς. Byron 
(Translation of the famous Greek War-song Δεῦτε παῖδες τῶν 
‘EM\pvov) Sons of the Greeks, arise! &c. 


I. 2. οὔτε ποδῶν dperns—] supple ἕνεκα. 

4. νικῴη] | pro νικάοι. Vide ad v. 6. Mox θέων verte curren= 
do. Notent tirones accentuum utilitatem: θέων, particip. a 
θέω ; θεῶν gen. plur. a θεός. 


102. 
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5. ---Τιθωνοῖο φυὴν----Ἶ i. e. κατὰ φυήν. De Tithono, vide 
supra ad p. 37. n. 8. et ad Carm. Anacr, XI. 15. 

6. πλουτοίη de Μίδεω kai Kivipeo βάθιον)] πλουτοίη, Att. pro 
πλουτέοι. [v. πλουτέω.] Mideo, pro Midov. ἐν. supra ad Carm. 
Anacr. XIV. 1.—[Vide supra ad p. 35. n. 20.] Κινύρεω, pro 
Κινύρου. Vide supra ad Bion. Id. I. 1. et Ovid. Met. |. X. fab. 9. 

7. — TavraXideo HéXoros—] Angl. than Pelops the son of 
Tantalus. [Vide supra ad p. 39. n. 18.19. et Ovid. Metam. VI. 
404. item Virg. Georg. III. 7.] TavraXideo, Ion. gen. declin. 
prim®, pro TavraXidov. 

11. ei μὴ τετλαίη---ὁρῶν] + Angl. except he dare to look în 
the face. 

12. ὀρέγοιτ᾽] + Angl. vertente J. T. reach a blow; spring at. 
Mox δηΐων est trisyllabon, priore brevi. Vide infra ad El. II. 20. 

16. —diaBàs] firmiter stans. | Angl. vertente J. T. with firm 
stride-—Nam διαβαίνω est interdum sfure divaricatis paulum 
pedibus. Vide Iliad. M. 458. + ubi est εὖ διαβάς ; atque sic infra 
Tyrteus ipse El. III. 21. ᾿Αλλά τις εὖ διαβὰς μενέτω, ποσὶν 
ἀμφοτέροισι Στηριχθεὶς ἐπὶ γῆς. Confer, si occasio erit, Achil- 
lem colosseum, qui Londini est. ὅστις ἀνὴρ x. τ. Δ. Angl. verte: 
where a man, δ. 

103. 17. ἐπὶ πάγχυ λάθηται] + Angl. never once think of. Nota 
tmesin. Vide Brunck. ad Hesiod. Op. et D. 262. 

18. ---παρθέμενος---Ἴ objiciens—periculo, scil. παρθέμενος, 
pro παραθέμενος. | Angl. exposing:—v. παρατίθημι. 

19. πεσεῖν] + Angl. vertente Jac. Tate, fo do or die. Vide 
Spenser, Î. Ὁ. I. 1. 51. 

21. ἔτρεψε! + Angl. routs. De hoc usu aoristi v. Matthiae 
Gr. Gr. 503. Verte similiter ἔσχεθε et ὦλεσε. 

24. εὐκλεῖσας} | Angl. after having ennobled. 

28. πᾶσα κέκηδε πόλις] + tota civitas funus ipsius prosequitur 
vel prosequi solet. Vide Matthia Gr. Gr. 503. 

38. παθὼν] | Angl. having met with. 

39, 40. οὐδέ τις αὐτὸν Βλάπτειν οὔτ᾽ αἰδοῦς, οὔτε δίκης, ἐθέλει. 
| nec quisquam eum impedire (vel intercipere) a reverentia, ut 
neque a justitia cupit. ‘Qua vera hujus loci interpretatio esse 
videtur, ut patet ex Hom. Od. A. 195. τόν ye θεοὶ βλάπτουσι 
κελεύθου. hunc dii impediunt a via 5. reditu. Verte Anglice: 
nor is any one disposed to balk him either of the respect which is 
due to him, or of &c. vel liberius nor ge. to injure him, either as 
regards respect, or right. ἕνεκα supplet Blomfieldius. 


104. II. 1. Τεθνάμεναι yàp—] Istud γὰρ referri videtur ad ali- 
quid subintellectum. Estote fortes,—decorum ENIM est. 


9. κατὰ δ᾽ ---ἐλέγχει)] + Tmesis pro κατελέγχει. 

10. aripin) | aripin Ionice, ἀτιμῖα Attice, ἀθυμίη est ex con- 
jectura Scaligeri. 

11. ὥρη] Ionice pro ὥρα, cura. 
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14. ψυχέων] | est disyllabon. V. ad Anacr. Od. XVII. 5. 

15. ὦ νέοι, ἀλλὰ μάχεσθε) | Angl. As for you, young men, 
fight on, ὅς. Nimirum juvenes derepente alloquitur; notandum- 
que in locis hujuscemodi particulam de industria sepiuscule 
vocativo postponi, 

16. μηδὲ φυγῆς αἰσχρᾶς ἄρχετε! | Angl. vertente J. T. and 
be not the first in, ὅο. Vel reddendum and do not lead the way 
to, &c. i. e. by setting a bad example. Cf. quae ad Mosch. Id. 
Ha 

17. ποιεῖτε] | Angl. form, fashion, harbour, conceive. 


18. pMhowvyer] | Angl. cum 4. T. de tender of your lives. 


19. τοὺς dé raXatorepovs] Intellise κατὰ τοὺς παλ. verte: 
quod autem ad senes attinet. HaRLES. 


20. μὴ καταλείποντες φεύγετε τοὺς γεραιούς" | Angl. never 
fy and desert, &c. In γεραιοὺς corripitur penultima: unde 
yepaovs scribit Blomfieldius, quemadmodum ποῶ in re simili 
pro ποιῶ apud Comicos Gracos scribenduam censent nonnulli. 
Sic ἔμπαϊον Od. Y. 379. χαμαϊεῦναι Il. II. 235. Vide et Il. A. 156. 
Cf. que ad Anacr. Od. XVI. 4. Vide Matthie Gr. Gr. p. 1021. 
Thiersch. Gr. Gr. f cxLIX..4. CLXVIII. 13. et CCxLII. 8. 

25. καὶ χρόα γυμνωθέντα] 1. e. κατὰ χρόα γυμνωθ. corpore 
nudatum. 

o Versus pentameter hexametro subjunctus carmen Ele- 
giacum constituit: sic dietum ab éXeyos, 1. e. lamentatio, quia 
primum adhiberi solitum sit lamentationi funebri: unde illud 
Ovidii: τὰ 

Flebilis indignos, Elegcia, solve capillos. 
Ah! nimis ex vero nunc tibì nomen erit. 
RUDDIMANNUS. 


III. 1. ANN Ἡρακλῆος x. τ. X.] Veruntamen Herculis ge-105. 
nus estîis invicti. απο ἀλλὰ γὰρ Anglice erit however. Potest 
et interpungi sic locus: ᾿Αλλ᾽, Ἡρακλῆος γὰρ ἀνικήτου γένος 
ἐστὲ, Oapoeit —Vos autem, Herculis enim invicti genus estis, 
confidite. 

2. αὐχένα λοξὸν] cervicem obliquam, h. e. aversam. Totum 
locum liberius vertas: Jupiter has not yet turned his back upon 
us. Aversum Jovem dixit Horat. Epod. X. 18. 

4. ἰθὺς δ᾽ εἰς προμάχους, k.T.X.] Angl. dut let every man 
dear his shield right against the foremost of the enemy. 

5. ἐχθρὰν μὲν ψυχὴν θέμενος, k. τ. λ.] Angl. verte: deem- 
ing his life hateful, but the dark destinies of death dear to him us 
the beams of the sun—kfpas ὅμως k. τ. λ. Ita legit Grotius, de- 
fendente Thiersch. Act. Monac. I. p. 217. II. p. 269. III p. 
264. Cf.Hom.1l.I.312. Equidem conjeceram 0. ὃ. μέλαιναν κῆρ᾽ 
ἐπίσης αὐγαῖς ἡ. φίλην. Hermannus ad Viger. p. 935. κῆρας ὑπ᾽ 
αὐγαῖσίν γ᾽ ἡ. φ. Sensus tunc erit: vifam spernens, mortem au- 
ten:, sub luce quidem solis, î. e. honestam, ut în pugna, expetens, 
quoniam illa parum gloriosa mors est, qua quis domiì sue morbe 
vel senio extinguitur. Brunck. κῆρας, to’ αὐγαῖσιν ἡ., φίλας. 
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7. ἴστε γὰρ κι τ. Δ. nostis enim quam preclara sunt Muar- 
tis luctuosi opera. Ἴστε per sync. pro ἴσατε 2 pers. plur. pres. 
ind. ab ἴσημι. 

8. εὖ δ᾽ ὀργὴν ἐδάητ᾽ k.T.}.] Angl. and ye know well the 
temper of direful war. Vide supra ad El. I. 21. 

9. καὶ πρὸς φευγόντων κ. τ. Χ.)] Angl. doth on the side of &c. 
both with &c. “ Significat εἶναι πρὸς τινὸς, esse a partibus ali- 
cujus” BrunckIUS. 

10. ἀμφοτέρων δ᾽ εἰς κόρον ἠλάσατε] Ad verbum e? ad utrius- 
que satietatem progressi estis, h. e. et utrumque satis experti 
estis. Similiter Plutarchus, eis ἄκρον τῆς παιδείας ἐληλακὼς, 
ad summitatem doctrine progressus. Verba ἐλαύνω et ἐξελαύνω 
sepius absolute occurrunt, et proprie ad rem equestrem per- 
tinent, ut in iis subaudiri debeat ἵππον. V. Bosii Ellips. Gr. in 
Ἵππος. Cf. et que ad p. 71. n. 4. 

11. οἱ μὲν γὰρ τολμῶσι,---παυρότεροι] Supple τούτων, quo 
relativum referatur. Tunc verte Angl. For where men &c. 

14. ἀπόλωλ᾽] funditus perit. V.supra ad El. I. 28. τρεσσάν- 
των, geminato 0, poet. pro τρεσάντων. V. τρέω. 

15. οὐδεὶς ἄν more k.T.X.) Angl. A man would never finish 
his tale, were he to enumerate the several evils, which, &c. 

16. ἢν αἰσχρὰ πάθη] Angl. if he ὧδ in a state of disgrace; 
if he disgrace or degrade himself. “οί locum sic vertit 
Grotius: Nec quisquam fando valeat memorare malorum De- 
generes animos millia quanta premunt—îv dedi ex conjectura 
pro av, quod vulgo editum. -Brunckius ἐὰν mavult. Cf. supra 
El. 1. 55. 

17. ἀργαλέον γὰρ---πολέμῳ] Turpe enim est hostem ter- 
gum pone sauciare viri fugientis in hostili prelio. 

19. αἰσχρὸν δ᾽ ἔστι] turpe et spectaculum est. Supple, si 
lubet, θέαμα; vel χρῆμα. 

20. νῶτον] Supple κατά. ἐληλαμένος v. ἐλαύνω. 

91. εὖ διαβὰς V.supra ad El. I. 16. 

99, χεῖλος ὀδοῦσι δακὼν] labia dentibus premordens.  “ In 
Latin and English the present must be used here; but in Greek 
the aorist seems here also to retain a sense very nearly related 
to its proper one, ef an action completely finished, in which no 
alteration can be made, and to be used, in order to express 
the action completely determined, every doubt as to its truth 
and unalterableness being removed.” Matthie Gr. Gr. 506. 
‘ex versione E. V. Blomfieldii. Idem fere dicendum de ao- 
ristis διαβὰς, στηριχθεὶς, et καλυψάμενος, 

24. γαστρὶ] umbone. Grotius: ventroso orde. 

106. 27. διδασκέσθω] ν. διδάσκω. : 

28. μήδ᾽ ἐκτὸς β. ἑστάτω) Angl. nor let him stand out of the 
reach of ἄς. ἑστάτω perf. imper. act. pro ἑστηκέτω, ab ἵστημι. 
Sic ἑστὼς pro ἑστηκὼς, ἕσταμεν pro ἑστήκαμεν, ἄς. V. Matthie 
Gr. Gr. 205. 3. 

S1. καὶ πόδα πὰρ ποδὶ θεὶς] Homerum imitatus est Tyrt@us, 
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id quod et Virgilius fecit £n. X. 360: Haud aliter Trojana 
acies aciesque Latine Concurrunt: heret pede pes, densusque 
viro vir. Hunc locum sic vertit Grotius: Hereat et scutum 
scuto, stabilisque pedi pes, Tum conus cono, tum gale@ galea : 
Pectora pectoribus cocant.—ràp poeticum pro παρά. V. Matth. 
Gr. Gr. 44. Obs. 2. Constructio est Kai παραθεὶς πόδα ποδὶ, 
καὶ ἐπερείσας ἀσπίδα ἀσπίδος, ἐν [-θεὶς] δὲ k.T.À. 


53. πεπλημένος ἀνδρὶ μαχέσθω] Angl. let him fight în close 
contact with his enemy, vel let him grapple with his man in battle. 
πεπλημένος primus dedit Brunckius, quem sequitur Gaisfordius : 
est autem particip. prat. pass. a πλάω, quod formatur a πελάω, 
appropinquare facio, extrudendo e. Hom. Od. M. 108.: μάλα 
Σκύλλης σκοπέλῳ πεπλημένος, valde prope accedens ad sco- 
pulum Scylle. Cf. et Hom. Il. A. 449. et ©. 63. Per πε- 
Nao eis, πλησιάζων, exponit Brunckius; ante quem legeba- 
tur πεπαλημένος, quo in verbo hearere plane se profitetur 
vir ille acutus. Quanquam, si sanum est verbum compo- 
situm δυσπαλέομαι, graviter obluctor, quod prebet Eschyl. 
Eumen. 549. (ed. Wellauer.) quid obstat, quo minus ad verbum 
simplex παλέομαι, luctor, referri possit particip. prat. passiv. 
πεπαλημένος ἢ Sed Brunckianum prestat. 

35. ὑμεῖς δ᾽, ὦ γυμνῆτες] Totum locum sic vertit Grotius : 
Tu vero interea, veles, post scuta latescens, Nec lapidum densis 
imbribus obruere, Nec cessa jaculis obstantem figere turbam: Te 
teget armato milite densa cohors. 


36. πτώσσοντες) Angl. cowering down, crouching. ““Πτήσσω, 
que vox metaphorice ab avibus translata, proprie est, σας pre 
metu demittere”” BromrieLDIvs. Idem dicendum de πτώσσω. 
Tum, βάλλετε χερμαδίοις verte Angl pelt them with stones. Gais- 
fordius (Poet. Min. Grec.), post Brunckium, σφάλλετε edidit 
pro βάλλετε: atque ita olim conjecerat H. Stephanus. Sed 
locus nori est solicitandus. Locutio est Homerica. Vide Il. M. 


154. Od. K. 121,—38. ἐγγύθεν ἱστάμενοι. Cf. Il. 0.710. P. 582. 
Od, Q. 446. 


V. NOTA IN HOMERUM. 


*'TH® ’IAIAAO® ‘PAYOIAIA A.] Hoc est—ILrapis Liser 107. 
Primus. In Iliade autem cecinit Homerus de ira Achillis, 


ejusque effectis ac placatione, atque adeo de bello Graecorum 
ad Trojam, sive Ilium, gesto. 


“ Herodotus, qui vixisse vulgò statuitur circiter Olympiad. 
lxxxiv; hoc est, circiter annum ante Chr. N. 444; refert in 
suà ian lib. II. 53, Homerum et Hesiodum ante se, ut 
ipse putabat, exstitisse annis quadringentis, et non amplius. 
Secundum Herodotum igitur Homerus vixit ante Christum 
natum annis 844, et post captam Trojam 340.” Hac Dal- 
zelius in Collect. Gr. Maj. Tom. II. Secundum alios Homerus 
floruit annis ante Christum natum 907; Troja capta est 1184. 
Ahi de etate Homeri vel aliter statuunt: etenim de hac re omni 
tempore magna lis fuit. 
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De parentibus etiam soloque ejus natali nil certi comper- 
tum, Ali eum patre Mzone (unde et Meonides dictus) na- 
tum narrant, matre vero Crytheide : alii patre Melete flumine 
genitum credidere, atque inde cognomen Melesigenes accepisse. 
Patriam incertam esse vel exinde patet, septem scilicet urbes 
(Suidas undeviginti memorat) inter se contendisse, que Home- 
rum sibi vindicarent civem. Earum nomina in sequente ver- 
siculo continentur: 


Smyrna, Rhodus, Colophon, Salamis, Chios, Argos, Athene. 


Piera ad Homerum spectantia vide apud Dalzelium in loco 
modò commemorato. Nobis jam sufficiet, si pauca de Lingua 
Homericai addamus, ab amico doctissimo JAcoBo TATE in usum 
nostrum conscripta, et a nobis ex Anglico in Latinum sermo- 
nem ad hunc modum versa: 


“ Vetus Homeri lingua, certo pede scripta, prose Xeno- 
phonte®, in qua versari tironem oportuit, antequam Homerum 
in manus ceperit, tribus potissimum modis, et ob tres causas, 


differt: 


“ 1. Partim sc. in Antiquis vocibus, e. g. μῆνις, ἐέλδωρ, ὅτε. ac 
multo magis in antiquis vocum flexibilium formis, que vulgo 
pro Ionicis venditantur, cum revera sint Antique. Hujus 
generis sunf 


κέλεαι : i κέλεσαι ᾿ que forme alteris vel antiquiores sunt, 


νέηαι νέησαι utpote primitive; 
λασίοισι ΞΘ λασίοις 
ἐλθέμεναι Ἥ Ὁ Ὁ ἢ ἐλθεῖν 
χολωσέμεν (quod et curtius) = 5 Ξ < χολώσειν 
ὁμοιωθήμεναι = 2 e καὶ ὁμοιωθῆναι 
δώῃσιν, δῷσι, δώωσιν. È 5 | δῷ, δῶσιν 


“ Habenda est etiam vocum ratio digammo insigniendarum; 
cujus litere ope invumeris pene in locis stabilitur metrum: 

« 9, In Dialecto proprie sic dictà, que maxima ex parte 
Ionica est; cui tamen nonnunquam etiam Aolice admiscen- 
tur voces, huc forte ex popularibus (quas dicunt) cantilenis 
antiquis, Rolica dialecto scriptis, tralate. Aolice sunt 
voces ὕμμες, ἄμμι, ἄμμε---ἑκατηβελέταο, πυλάων---ὄρσω, κέλσω 
--ἔφησθα. Tonice autem ἐμεῦ, πυλέων, κοίλῃς, βασιλῆος, 
κλισίην, &c. 

“ Οὖς. Quod in Homero purum putum Ionicum est, discerni 
potest, quatenus cum formis conveniat, que in Herodoto im- 
primisque in Tyrtai fragmentis reperiuntur: 


<“ 5. In Poetica licentià, recte sic appellanda, modo id certis 
angustisque terminis fiat. Forme Poetica sunt ἐσσὶ, βέλεσ- 
σιν, ἐσσόμενα, ἔμμεναι, ἐμεῖο, ἕταροι, ᾿Αχιλεὺς, &c. 

“ Si que occurrant forme, quarum ratio aliter reddi nequit, 
ee satis commode Ionico-Poeticarum nomine dici possunt; 
e. g. Πριάμοιο, ἀντιόωσαν, ἄς. Quo etiam referende sunt 
forme ille a Sam. Clarkio ad Il. A. 265. memorate, utpote 
analogiam quandam pre se ferentes. 
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« Notandum insuper, non paucas apud Homerum voces oc- 
currere, cause plus quam uni tribuendas. Sic κοίλῃσιν est 
Ionicum et Antiquum pro κοίλαις; κύνεσσιν Antiquum et 
Poeticum pro κυσίν ; ἀριστήεσσιν Ionicum, Antiquum, et Poe- 
ticum pro ἀριστεῦσιν.᾽᾽ 

Hactenus Vir ille acutus; et breviter sane, sed et in rem 
nostram satis. Qui plura velit, is adeat Thiersch. Gr. Gr. 
Anglice vertente atque edente D. K. Sandford. 

1, Θεὰ, Dea, ἢ. e. Musa sive Calliope. Πηληϊάδεω ᾽Αχι- 109. 
\nos, Pelide Achiliis. Patronymica masculina formari mutan- 
do finalem syllabam genitivi nominis paterni in (d7s, vel, si 
longa sit ejus nominis penultima, in ἐάδης, notat Matthie Gr. 
Gr. 99. Sic a Πηλεὺς, éos, fit Πηλεΐδης et crasi Πηλείδης ; a In- 
λεὺς, pos (genit. Ion.) Πηληϊάδης. Exinde etiam apparet ’Arpei- 
δης, Αἰγεΐδης, &c. passim scribendum apud Homerum, (quem- 
admodum apud Pindarum,) non ᾽Ατρείδης, Αἰγείδης, &c. que 
forma recentior est. Quod provectioribus relinquendum. No- 
tandum eo (Ion. pro οὐ) terminationem monosyllabicam esse. 
Nota etiam hiatum. ᾿Αχιλεὺς et ᾿Αχιλλεὺς, gen. -έως et Ion. 
-fos. v. Gr. Gram.—-2. οὐλομένην. oùNdpevos Ion. pro ὀλόμενος 
aor. 2. part. med. verbi ὄλλυμι, et hoc loco, singulari usu, valet 
perniciosus, exitialis. Poéta ipse interpretatur ἣ pupi ᾿Αχαιοῖς 
ἄλγε᾽ ἔθηκε. Angl. which occastoned the Greeks countless disasters. 
᾿Αχαιοῖς. «“Graeci hoc loco ita dicuntur συνεκδοχικῶς. Nam. 
Achai Pelasgi in Thessalia, proprie ita dicti fuere ab Ach®o, 
filio Xuthi A°olide.” ScuavFELBERGER. 

5.”Aiò. προΐαψεν] Orco demisit. Angl. sent forth or for- 
ward i. e. down to the shades. Significationem simplicis verbi 
auget prepositio πρὸ, que hic valet porro. Angl. right onward. 
Similis est usus prepositionis pro in compositione apud Latinos 
in projicio ἢ. e. procul jacio, to fling forth, pronuntio ἢ. e. 
palam nuntio, fo fell right out, verbisque multis aliis ab hac 
praepositione compositis. Cf. infra 195 et 926. ἴΑἴδι ab "Als, 
quod vide. πολλὰς ἰφθίμους ψυχὰς, verte Angl. many gallant 
souls. 


4. ἡρώων,] v. ἥρως. Heroas veteres Greci proprie eos_vo- 
cabant, qui partim ex Diis, partim ex hominibus fuerunt ge- 
niti. Sed ἥρωες hic loci Homero dicti sunt omnino viri fortes, 
monente Heynio. Mox αὐτοὺς est themselves, i. e. their bodies. 
τεῦχε Ion. pro érevye, omisso augmento mutatoque accentu. 
κύνεσσιν Antiquum et Poeticum (geminato o) pro recentiore 

, 
KUT IV. 


5. oi@votoi τε πᾶσι---Ἴ οἰωνοῖσε Antiquum et Ion. pro. ol@- 
νοῖς. Διὸς δὲ τελείετο βουλή--- Verte Anglice (and the will of 
Jove was Fulfilling or being fuifilled the while. ) Cf. Herod.II. 152. 
τελείετο pro ἐτελείετο Ion. omisso augmento. v. τελείω. 


6. ἐξ où δὴ τὰ πρῶτα δ. é.] ex quo utique primum dissederunî 
litigando. "Ἐξ οὗ sc. χρόνου, ex quo tempore. τὰ πρῶτα, ut cum 
Bosianis loquamur, plene esset κατὰ τὰ πρῶτα μέρη τοῦ AP 

Ἐς 
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primis temporibus, primum ; et ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα valet ὅτεπρῶτον, 
vel ἐπειδὴ τὰ πρῶτα. διαστήτην aor. 2. ind. act. num. dual. 
Jon. pro διεστήτην, omisso augmento. v. δεΐστημι. épioavte vi. 
eoi(@.—T. ᾽Ατρείδης, Atrei filius, ἢ. e. Agamemnon. v. ad 1. 


8. Τίς τ᾽ ἂρ opoe... μάχεσθαι; Quisnam igitur eos deorum 
contentione commistt ut pugnarent ? Constructio est: τίς τε ἄρα 
θεῶν ξυνέηκε (Lon. pro συνῆκε, ν. συνίημι) ἔριδι σφῶε h. e. αὐτὼ, 
(est enim σφῶε accus. num. dual. mutato accentu Ionice, ab 
ὃς, οὗ, οἵ, €; v. Tate Gr. Gr.) [ὥστε] μάχεσθαι; 


9. ὁ γὰρ] Ang. for he. Ubi notandum, articulum, qui dicitur, 
mihil revera esse aliud, nisi vetus pronomen, demonstrativum 
scilicet, cujus vis et significatio, Homeri atate perspicua, eva- 
nuit postea. v. Tate Gr. Gr. p. 20. Matthie Gr. Gr. 262. 
ibique Blomf. βασεληϊ dat. Ion. a nomin. βασιλεύς. v. Gr. Gram. 


10. νοῦσον] Ion. pro νόσον. dvà στρατὸν, per ewercitum. 
ὦρσε, eacitavit, aor. 1. ind. verbi ὄρνυμι, excito, concito, a quo 
pari ratione formatur fut. ὄρσω, atque δείξω [δείκσω] a del-. 
κνυμι, ζεύξω [Cevyo®] a ζεύγνυμι, ὅς. Alii ab ὄρω ducunt, fut. 
ὀρῶ, ZEol. ὄρσω. Cf. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. coxI11I. 59. ὀλέκοντο de 
λαοί. Ang. and the people or the troops kept dying. 


11. οὕνεκα] quia, quoniam, deo quod. Factum ex οὗ ἕνεκα. 
Tum τὸν Χρύσην verte cum Blomfieldio 4im, Chryses; nam τὸν, 
ut supra, est pronomen demonstrativum. priunoe V. ἀτιμάω. 


12. ὁ γὰρ] Vide supra ad 9. νῆας, raves, accus. plur. no- 
minis Ionici ἡ νηῦς (Att. vads,) gen. νηὸς et νεὸς (Att. ve®s,) 
dat. vpi, acc. νῆα et νέα (Att. ναῦν,) nom. pl. νῆες et νέες, gen. 
νηῶν et νεῶν, dat. νηυσὶ, νήεσσε et réeeroww(Att. ναυσὶ,) acc. νῆας 
et νέας (Att. ναῦς.) Sic saltem apud Homerum flectendum, 
addita forma veteri ναῦφιν vel νάξφιν in genitivo ac dativo 
plurali. v. Thiersch. Gr. Gram. $. cxevis. Matth. Gr. Gr. 78. 


15. \vodpevos] redemturus. Ang. to ransom. Nota vim vo- 
cis medie. Ad est so/vo captivitate seu cuptivum dimitto ; λύ- 
opa, in passiva, solvor captivitate seu dimittor; at λύομαι, in 
media, facio mihi solvi captivum, i. e. redimo. Agamemnon igi- 
τον λύει, releases ; Chryseis λύεται (passive,) 5 released ; Chryses 
λύεται (medie,) ransoms. v. Kuster. de Verb. Gr. Med. Comm. 

Tate de Verbo Medio (Mus. Crit. Vol, I. p. 102.) Matthie 


Gr. Gr. 492. ὁ, ἀπερείσι᾽ ἄποινα. Angl. a vast ransom. 


14. στέμμα τ᾽ ἔχων---λίσσετο] Angl. and having în his hands 
a chaplet of the far-darting Apollo together with a golden staff or 
sceptre. “Avà hic est cum, quemadmodum accepit Dammius. 
Paullo post 28. est σκῆπτρον καὶ στέμμα θεοῖο. Ceterum ἀνὰ hic 
per ἐν exponit Matthia Gr. Gr. 579.1. Angl. on, upon, i. e. ted 
or fastened to. Neque aliter Heynius atque Ernesti. ᾿Απόλ- 
λωνος scandendum, tanquam scriptum fuerit ᾿Αππόλλωνος; 
χρυσέῳ autem disyllabice, ut qureis apud Virg. n. I. 726. @ereì 
ibid. VII. 609. ferrei ibid. VI. 280. In λίσσετο deest augmen- 
tum, Ionice. 
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16. ’Arpeida] Atridas, h. e. Agamemnonem et Menelaum. 
17. ἐϊκνήμιδες] ἐὔκνημις dieresi Poet. pro εὔκνημις, quod v. 


18. ὑμῖν μὲν θεοὶ δοῖεν,] vobis quidem dii dent. Notandum 
θεοὶ scandendum monosyllabice. δοῖεν 5 plur. aor. 2. opt. act. 
per syncopen, ut loquuntur, pro δοίησαν posita. 


19. ἐκπέρσαι rai ra -- ἱκέσθαι Ang. to sack the city of 
Priam, and to return home in safety. ἐκπέρσαι aor. 1. infin. act. 
verbi centi Πριάμοιο Tonico-Poet. pro Πριάμου, ut 28. θεοῖο 
pro θεοῦ, 34. πολυφλοίσβοιο pro πολυφλοίσβου, 38. Τενέδοιο 
pro Τενέδου; quod semel notandum. οἴκαδε, adv. domum. Ad- 
verbia localia in de significant motum ad locum. v. Matthia 
Gr. Gr. ᾧ. 259. ἱκέσθαι aor. 2. infin. med. ab ixvéopat. 


20. παῖδα --- δέχεσθαι, παῖδα h. e. θύγατρα, ut supra 13. 
nam παῖς de utroque sexu usurpatur. Tum λῦσαι et δέχεσθαι 
infinitivi sunt, subintellecto μέμνησθε, κελεύετε, θέλετε, aut 51- 
mili quo ; vel, quod facilius, pro imperativis sumendi, id quod 
mavult Hermannus ad Viger. p. 206. τὰ δ᾽ ἄποινα (recentiori- 
bus τάδε δὲ ἄποινα) δέχεσθαι verte Angl. and receive this ransom. 


22. ἐπευφήμησαν] Angl. testified their assent. ἐπευφημεῖν, 110. 
inquit Dammius, est favere lingua ad aliquid; quod fit vel 
fausta apprecando —vel tacendo nibilque loquendo. Totum 
locum Latine sic expone: Ibi alii quidem omnes nobiles silentio 
suo et vultu ad comprobandum composito indicabant, revereri 
oportere sacerdotem et accipere redemtionis pretium. Heynius 
vertit acclamarunt. Nota omissionem augmenti Ionicam.— 

23. ἱερῆα Ion. pro ἱερέα. v. ἱερεύς : δέχθαι Ion. vel Aol. pro 
δεδέχθαι, omissa reduplicatione. v. Matthie Gr. Gr. 164. 
Thiersch. Gr. Gr. $. ccxvui. Maittaire Gr. Ling. Dial. p.125. B. 


24. ἀλλ᾽ οὐκ ᾿Ατρείδῃ---ἥνδανε θυμῷ,) Greci dicunt ἁνδάνειν 
τινι; dicunt etiam ἁνδάνειν θυμῷ. Si θυμῷ sit dativus post ver- 
bum, necesse erit ut ad Colophoniam, quam dicunt, figuram 
confugiamus, ἢ. e. ut ᾿Ατρείδῃ sit dativus vice genitivi fungens. 
v. ad 161. Altera hujus loci constructicnis expediende ratio 
erit haec: Οὐκ ἥνδανε ᾿Ατρείδῃ [9] θυμῷ. Atque ita Thiersch. 
Gr. Gr. ᾧ. cerxxv. 11. Cf. Odyss. A.777. Tum notandus hiatus. 


25. ἀλλὰ κακῶς ἀφίει----ἔτελλε" sed contumeliose dimisit, mi- 
nacemque sermonem addidit. ἀφίει est imperf. indic. act. con- 
tracte pro ἀφίεε. v. dpiéo. ἐπὶ μῦθον ἔτελλε per tmesin pro 
ἐπέτελλε μῦθον. Cf. Carm. Anacr. Ili. 9 et 15. 


26. Μή σε; γέρον, κοίλῃσιν---κιχείω,] Angl. Let me not find, 
&c. Plena oratio fuisset ° τς μή ce vel SuAdrooì, μή σε, Cave, 
ne te, &c. κοίλῃσιν dat. pur. fem. Antig. et Ion. pro κοίλαις, et 
κιχείω Poetice pro κιχέω, quod Ion. et forma non contracta po- 
situm pro «xò. Est autem pres. subj. act. verbi κιχέω, -@, vel 
cine De νηυσὶ vide ad 12. Nota hiatum in 27. de quo 

‘’Phiersch. Gr. Gr. fi 68 8. 
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28. μή νύ τοι οὐ χραίσμῃ] ne forte tibi non prosit. toi Ioni- 
cum pro cor: habet enim Herodotus. 


29. τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω, πρίν μιν---ἔπεισιν] Dadi autem ego 
non prius liberabo, quim îpsam vel senectus invaserit. v. Matthie 
Gr. Gr. 522. Heynius post λύσω paulo gravius figit; ut πρὶν 
sit prius h. e. antequam id fiet. Angl. sooner. Mw et νιν sunt 
omnium generum, a poetis sepius posita pro αὐτὸν, αὐτὴν, (ut in 
hoc loco,) et αὐτό : sed μὲν tantum apud Homerum reperitur. 
v. Matthia Gr. Gr. 146. ἔπεισιν v. ἔπειμε, to come upon. 


80. ἐνὶ Poet. pro ἐν, et”Apyei dieresi Ion. pro”Apye. Tunc 
πάτρης Ton. pro πάτρας. 

31. ἱστὸν ἐποιχομένην,---ἀντιόωσαν.] Angl. plying the loom, 
and sharing my bed. ἀντιόωσαν Ionico- Poetie. pro ἀντιῶσαν, 
quod contracte fit ex ἀντιάουσαν. V. ἀντιάω. 


32. σαώτερος ὥς ke νέηαι.) Angl. that you may return the 
safer. Cf. Matthie Gr. Gr. 457. 3. ke et κεν Poet. pro dv. 
vena. Antiquum et Ion. pro νέῃ, 2 pers. sing. prees. subj. v. 
véopai, e0, redeo. 

53. ὧς] ὡς cum gravi accentu ἐξα, sic: pro οὕτως.---ἔδδεισεν 
δ᾽ ὁ γέρων. Angl. and he,the old man, was afraid. v. ad 11. ἔδδει- 
σεν Poet. pro ἔδεισεν, aor. 1. ind. act. v. δείδω. 


34. Bn δ᾽ ἀκέων--- θαλάσσης" βῆ, ivit, aor. 2. ind. act. Ion. 
pro ἔβη, a βαίνω, ut mox τέκε pro ἔτεκε, a τίκτω. πολυφλοί- 
σβοιο v. supra ad 19. 

35. πολλὰ δ᾽--- Λητώ] Angl. and then he, the old man, went 
apart and prayed fervently, ἄς. πολλὰ est accus. plur. neut. 
adverbialiter usurpatus: κιὼν a0r. 2. part. act. a κίω : ἡρᾶθ᾽ 
pro ἠρᾶτο, elisa o et τ ἴῃ θ mutata ob sequentem aspirationem. 
v. dpdopat.—36. pugopos Ton. et dieresi Poet. pro εὔκομος. 


37. Κλῦθί μευ,---ἀκκῳιβέβηκας. Angl. Hear me, 0! god of the 
silver bow, who protectest Chrysa. pev Ion. pro μου, et ἀμφιβέ- 
βηκας pro ἀμφιβαίνεις, tueris, tueri soles, preeteritum notione 
presentis. Et proprie est 4ast protected and still protectest. 
Cf. Matthia Gr. Gr. 505. Chrysa in agro Thebano sita, ad 
mare. Mox ζαθέην Ion. pro ζαθέαν. Τενέδοιο v. supra ad 34. 
v. et ad 179. 


59. Σμινθεῦ' el ποτέ ro k.r.X.] Sminthius Apolio ab urbe 
Sminthe, vel Smintho, Troadis; ubi deus inyoeatus et precipue 
cultus, auxilium tulit, muresque exstinxit; ἢ. e. continua plu-' 
vie mures suffocaverunt. cpiv0a-et σμίνθος Grecis est mus do- 
mesticus. Mox roi Ionicum pro σοι ut supra 28. et νηὸς, οὔ, ὃ, 
templum, fanum, Ion. pro ναός. ἐπὶ νηὸν un per tmesin 
pro ἐπέρεψα νηὸν, ut mox 40. κατέκηα (aor. 1. ind.) similiter 
conjungendum. v. ἐπερέφω et κατακαίω. el ποτέ τοι k.T.\. verte 
Angl. if ever I adorned with garlands thy beautiful temple, or 
if ever I burnt în honcur of τὶ ἄς. 

41. τόδε μοι κρήηνον ἐξλδωρ] Angl. grant this my request, 
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κρήηνον aor. 1. imperat. a verbo antiquo κραιαίνω: ἐέλδωρ vox 
Antiqua et Ionica pro ἔλδωρ. 


42. τίσειαν Δάναοι---βέλεσσιν.] Angl. may the Greeks atone 
for my tears by thy darts, Danai, sive Greci, a Danao Beli 
filio sic dicti. τίσειαν est 3 plur. 1. aor. opt. olic. (ut aiunt) 
pro τίσαιεν, et βέλεσσιν Poet. pro βέλεσιν, a βέλος. 

45. °Qs ἔφατ᾽ εὐχόμενος. Angl. Thus he prayed. v. ad 58. 

44. βῆ de κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων] Hoc est κατέβη δὲ kapi;- 
͵νῶὼν ᾽Ολύμπου, nam tmesis est. Cf. Q. 329. Οὔλυμπος Ion, pro 
Ὄλυμπος ut οὐλομένην pro ὀλομένην supra 2. νοῦσον pro νόσον 
10. Tum κῆρ est κατὰ κῆρ, animo. 

45. τόξ᾽ ὦὥμοισιν---φαρέτρην ὦμοισι pro @pors, ut οἰώνοισι 
pro οἰώνοις supra 5. ἀμφηρεφὴς pharetra, est operculo bene 
occlusa circumcirca oram. φαρέτρην Ion. pro φαρέτραν. 

46. ἔκλαγξαν δ᾽ ἄρ᾽ diotoì κιτ.λ.] Angl. and his arrows on this 
rattled upon the shoulders of him angry, as he himself moved. 
ἔκλαγξαν aor. 1. ind. act. verbi κλάγγω: dioroì Antiquum et 
Jonicum pro οἰστοί: non Poet. habet enim Herodotus. χωομέ- 
vowo. v. supra ad 19.—47. κινηθέντος v. κινέω: ἤϊε Ion. pro 7ε 
3 sing. perf. ind. med. v. εἶμι, eo. Potest et esse imperfectum 
Ionicum verbi ejusdem, ut notat Matthie Gr. Gr. 214. ἐοι- 
κὼς, similis, perf. part. ab ἔοικα perf. ind. verbi εἴκω, similis sum. 

48. μετὰ δ᾽ ἰὸν énke:] Tmesis pro μεθέηκε (Ton. pro μεθῆκε. 
v. supra ad 8.) δὲ ἰὸν, Angl. and shot forth an arrow. Cf. Odyss. 
E. 460. Heynius post prepositionem νῆας subintelligit. 

49. δεινὴ δὲ κλαγγὴ ---βιοῖο.] Angl. and dire was the clang,111. 
ἄς. γένετο pro ἐγένετο, omisso augmento, et ἀργυρέοιο βιοῖο 
pro ἀργυρέου βιοῦ: quales Ionismos, passim fere obvios, tironi- 
bus in posterum sponte notandos velim, vix posthac memora- 
turus. 
50. οὐρῆας pev—dpyovs] Angl. the mules first he reached 
with his darts, and the swift dogs. οὐρῆας accus. plur. Ionici 
nominis odpeds, pro quo vulgo ὀρεὺς, mulus. ἐπῴχετο imperf. ind. 
act. Vv. ἐποίχομαι. 

51. αὐτὰρ ἔπειτ᾽ — θαμειαί.) Angl. then afterwards sending 
forth a deadly weapon (i. e. his deadly arrows) against the Greeks 
themselves, he kept shooting vel he continued to shoot; and the fre- 
quent funeral pyres of the deud were constantly burning. αὐτὰρ 
antiquitus afrdp. v. Lex. Nota vim imperfectorum, que vel ex 
sequentibus apparet: pergit enim ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στράτον 
ᾧχετο κῆλα θεοῖο' Angl. the weapons of the god continued to 
pass through the army for nine days successively: ubi novem 
dierum numerum pro incerto ponere videtur poeta, αὐτοῖσι 
Antiq. et Ion. pro αὐτοῖς, ut ὥμοισιν pro ὦμοις supra 45. qualia 
in posterum quisque pro se observabit tiro.—52. θαμειαὶ v. 
θαμειός. Obiter monendum, a κῆλον Latinum felum profluxisse. 

54. τῇ δεκάτῃ) sc. ἡμέρᾳ. Ita nos familiariter on the first, 
second, third, &c. sc. day of the month. ἀγορήνδε, Ion. adv. ad 
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concionem, eis ἀγορὰν, δὲ terminatione fungente vice preposi- 
tionis. De hujusmodi adverbiis consulendus Matthie Gr. Gr. 
259. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. cxceviti. 5. Mox καλέσσατο, he sum- 
moned, 1 aor. ind. med. v. καλέω, Ion. et Poet. (geminata 0) 
pro ékadecaro. 

55. τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ θῆκε θεὰ] huic enim animo imposuit dea. 
Angl. for the goddess suggested it to his mind. Ubi tmesis est pro 
ἐπέθηκε, et τῷ dativus pro genitivo per Colophoniam figuram. 
v. ©. 218. Vide supra ad 24. 

57. oi δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν,--τοῖσι δ᾽ x.T.A.] Angl. when then they 
were assembled,— Achilles swift of foot rose up and spoke amongst 
them vel addressed them. ἤγερθεν per sync. pro ἠγέρθησαν, aor. 
1, ind. pass. ab ἀγείρω : et forma est Doribus, Eol:ibus, Tonibus, 
Atticis demum communis. v. Matthia Gr. Gr. 199. Thiersch. 
Gr. Gr. ᾧ. coxv. ὁμηγερέες, forma non contracta, Ion. pro ὅμη- 
γερεῖς. v. ὁμηγερήῆς. Mox 58. notanda est particula δὲ in apo- 
dosi, que vel otiosa est, vel reddenda fersan fum vero; obser- 
vandumque in tironum usum, apodosin esse alteram periodi 
partem, quae respondet prima, qua prozasis dicitur. 

59. ’Arpeiòn, νῦν ἄμμε] ἄμμε Aolicum pro ἡμᾶς, et revera 
nihil aliud est quam ἄμμεας breviatum. v. Thiersch. Gr. Gr. 

.cciv. 10. παλιμπλαγχθέντας aor. 1. part. pass. v. παλιμπλάζω. 
Mox 60. el ye verte Ang. if at least, et 61. εἰ δὴ, since. 

2. ἀλλ᾽ ἄγε δή] verum age, queso. Ex ἄγε δὴ profiuxit La- 
tinum agedum, ἐρείομεν Poet. pro épéoper, ab ἐρέω, interrogo. 
Est autem ἐρέομεν 1 plur. pres. subj. Ion. (correpta @) pro 
ἐρέωμεν. v. hiersch. Gr. Gr. ᾧ. crxvu. 11. Matthie Gr. 
Gr. 195. 7. Damm. Lex. Homeric. in ”E® et -elo, co, vado. 
ἑερῆα v. ad 22. 

63. ἢ καὶ ὀνειροπόλον----καὶ γάρ T'—éorw—] vel etiam somnio- 
rum interpretem, (etenim somnium queque ab Jove est.) καὶ γάρ 
re hic valere καὶ γὰρ notat Matthie Gr. Gr. 626. quam lo- 
cutionem conferant tirones cum Latinis efenim, namque, que 
consimilia sunt. v. ad 81. Ceterum v. omnino quae ad 218. 
Mox τόσσον Poet. pro τόσον. i 

64. ὃς κ᾽ εἴπῃ!) Poni frequenter relativum pro ἕνα, ut apud 
Latinos qui pro τέ, notat Matthie Gr. Gr. 528. 5. qui et εἴπῃ, 

ue lectio est Cod. Vindob. scribi jubet pro εἴποι. Ὅς κε εἴπη 
est quì dicat ; ὃς ke εἴποι esset qui foriasse dicat. Cf. Thiersch. 
Gr. Gr. ξ. cccxLVI. 13. et CCCXLVII. 5. a. 

65. εἴτ᾽ ἄρ᾽ ὅγ᾽ εὐχωλῆ----ἑκατόμβης" Angl. whether in truth 
he be angry on account of some negiected vow or hecatomb un- 
paid. Constructio est ἐπιμέμφεται [ένεκα] εὐχωλῆς, ut vel ex 
‘95, 94. patet. 

66. al κέν ros—dutdvar.] Angl. if perchance, having accepted 
the steam of lambs and unblemished goats, he will ward off from 
us the pestilence. αἱ Antiquam et Lon. pro ei. ἀρνῶν et αἰγῶν a 
nominativis àps et alf, et 67. βούλεται pres. subj. Ion. (corre- 
pta n) pro βούληται. Sic ἵνα εἴδετε πάντες, Il, ©. 18. pro εἴδητε. 
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v. Thiersch. loco citato ad 62. et infra 128. Mox 67. ἀντιᾶσας 
ab ἀντιάζω. ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι per tmesin pro ἀπαμῦναι λοιγόν: 
quanquam aliter statuit Matthie Gr, Gr. 594. 2. qui Tmesin, 
proprie sic dictam, in locis hujuscemodi obtinere negat, asserit- 
que pre positiones cum verbis compositas adverbialiter semper 
usurpari. Quod memoratu dignum equidem censeo, veterem 
tamen ipse | loquendi modum in his annotatiunculis servaturus. 
Cf. que ad 48. 98. et 258. 


68. Ἤτοι 6y — é{ero.] Angl. He ic having thus spoken, 
ihereupon sat down. Nota tmesin. 


70. ὃς ἤδη---πρό τ᾽ é6vra,] Angi. who knew both the present, 
and the future, and the past. ἤδη ὃ 5 pers. sing. plusq. perf. ind. 
(notiene imperfecti) pro ἤδει verbi εἰδέω vel εἴδημι, scio, novi. 
v. Matthie Gr. Gr. 193. 4. ἐόντα Antig. et Ion. pro dvra et 
ἐσσόμενα Poet. pro ἐσόμενα. 


ΤΊ. καὶ νήεσσ᾽ ἡγήσατ᾽} et naves duatt, vel et auctor fuit na- 
vibus h. e. navigationis. νήεσσι Antig. Ion. et Poet. pro ναυσί. 
Ἴλιον εἴσω ἢ. e. εἰς τὴν Ἴλιον ; et notandum Ἴλιος, ου, UD di- 
xisse Homerum, uno tantum luo excepto, non Ἴλων, ου, TO. 
72. ἣν διὰ μαντοσύνην, ὃψ virtue of his skill in prophecy. Tum112. 
τὴν Antiquum et Ionicum pro ἣν poni notandum. 


73. ὅς σφιν éipporéor ἀγορήσατο, Cowperus nostras: And 
thus intelligent the sage began. eigppoveov dieresi Poet. pro εὖ- 
φρονέων. ἀγορήσατο v. dyopdopai. μετέειπεν Poet. pro μετεῖπεν. 
V. perTer®. 

74. Ὦ ᾿Αχιλεῦ,---ἄνακτος. ᾿Αχιλεῦ voc. sing. ab ᾿Αχιλεύς. 
v. ad I. κέλεαι Antiquum et Ionicum pro κέλῃ. v. κέλομαι.---- 


75. ἑκατηβελέταο Rol. pro ἑκατηβελέτου, a recto ἑκατηβελέτης, 
ov, ὁ. v. infra ad 203. 


76. τοιγὰρ ἐγὼν ἐρέω" ἐγὼν Aolic. (v. Greg. de Dial. Ρ. 248. 
ed. Schef.) pro ἐγὼ et ἐρέω fut. ind. act. Ion. pro ἐρῶ, ab inusi- 
tato verbo εἴρω, dico. Mox σύνθεο (factum ex σύνθεσο, exempta 
o, Ionicumque et Ant. pro σύνθου, de qua forma v. Matthia Gr. 
Gr. 208.) verte Angl. heed what I say: ὄμοσσον Poet. pro ὄμοσον, 
aor. 1. imper.act. v. ὄμνυμι. ὄμοσσον, ἡ μέν pot πρόφρων ἀρήξειν. 
Angl. swear that you will readily assist me. ubi ἦ μὲν (recentiori- 
bus ἢ ἦ μὴν) particule sunt jurandi, neque Anglico nec Latino 
sermone reddenda. 


78. ἦ γὰρ ὀΐομαι ἄνδρα yoXdowcépev,ì Angl. for in truth I think 
that I shall exasperate the man. ὀΐομαι dialysi Poet. pro οἴομαι, 
opinor, puto. χολωσέμεν Antiquum pro χολώσειν. v. χολόω. Cf. 
Matthia Gr. Gr. 196.—-79. κρατέει, forma non contracta, Ion. 
pro κρατεῖ, et oi πείθονται pro ᾧ πείθονται, pronomine demon- 
strativo vice relativi fungente, ut notat Matthie Gr. Gr. 468. 3. 


80. ὅτε χώσεται ἀνδρὶ xépni.] Angl. when he shall be angry 
with an inferi 107. χέρηϊ dat. sing. veteris adjectivi (notione com- 
parativi) χέρης, inferior, gen. χέρηος, dat. χέρηϊ, accus. χέρηα, 
nom. plur. χέρηες ; cujus ROMENA] χερείων, et contr actius 
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χείρων, ovos, ov, &c. Sic ex positivo”Apns fluxit comparativum 
ἀρείων. v. Matthia Gr. Gr. 1355. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. corr. 22. 

81. εἴπερ γάρ te—év στήθεσσιν ἑοῖσι" Angl. for although he 
should repress his anger even for the present day, yet afterwards 
he harbours resentment in his breast, till he shall have pe, rfected 
his revenge. εἴπερ γάρ te apud Homerum valere εἴπερ γὰρ notat 
Matthie Gr. Gr. 626. v. supra ad 63. γάρ re cum Latino nam- 
que (καὶ γὰρ) comparat Hoogeveen Doctr. Part. L. G. p. 565. 
ed. Schiitz. καταπέψη v. καταπέπτω. 


83. σὺ δὲ φράσαι, el pe σαώσεις.} fu autem delibera tecum, 
an me servaturus sis et servare possis. Ita exponit Dammius, 
Heynius: dispice, ut viam reperias, qua me incolumem prestes. 
Angl. but do you consider how it will be in your power to save 
me. φράζω, dico; φράζομαι, delibero. 

84. ἀπαμειβόμενος προσέφη] Angl. addressed in reply. 

85. θαρσήσας μάλα] Angl. very confidently. θεοπρόπιον Angl. 
the divine will. ὅ τι (nam sic scriptum volunt Grammatici, ut 
ne cum ὅτε conjunctione confundatur,) v. ὅστις. clnfa, 2 
sing. perf. ind. med. per syncopen pro οἴδασθα, quod pro οἴδας, 
ZEolice, ut aiunt. Non autem Aolibus tantum, sed et lonibus 
ioni Popitiarie est haec forma. v. εἰδέω. Cf. ad 554. 

86. où pù γὰρ ᾿Απόλλωνα] non enim, per Apollinem juro. ᾧτε 
Vv. ὅστε. 

88. ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χθονὶ Sepkopevoto,] me vivo et in fer- 
ra vidente, h. e. quamdiu ego in terra visu fruor. ἐμεῦ Ionic. 
pro ἐμοῦ. v. ad 57. μῶν Ion. pro κοίλαις, breviatum sc, ex 
antiquiori κοίλῃσι. v. ad 26. ἐποίσει V. ἐπιφέρω. 


91. εὔχεται eivar.} Angl. pr ofesses to be, h. e. îs esteemed, îs 
reckoned, îs.—92. ηὔδα, v. αὐδάω. 


93. οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὅγ᾽ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται, K.T.A.] Constructio est: 
οὔτε ἄρα ὅγε ἐπιμέμφεται [ἕνεκα] εὐχωλῆς, . - . « ἀλλὰ ἕνεκα ἀρη- 

τῆρος. v. ad 65. Notandum in priore membro sententie pre- 
positionem (ex adverbio factum, v. Matthia Gr. Gr. 576.) 
seg exprimi autem in ig et Cf. ad Carm. Anacr. 
V. 22 

95. ‘dmedétaro,] v. ἀποδέχομαι. ----96. τοὔνεκα 2quivalet τοῦ 
(h. e. τούτου) ἕνεκα. ν. ad 11. 

113. 97. οὐδ᾽ ὅγε πρὶν λοιμοῖο---πρίν γ᾽ ---δόμεναι] neque hic prius 
a peste graves manus abstinebit, quam patri dilecto reddat. ἀφέξει. 
V. ἀπέχω. πρὶν---πρίν ye, priusquam.—98. ἀποδόμεναι Antiquum 
pro ἀποδοῦναι, (cf. 154.) et nota tmesin. ἑλικῶπες, que oculos 
spectantium ad se convertit, spectabilis, (ab ἑλίσσω, volvo, et ὦψ,, 
oculus,) Angl. attractive, beauliful. Atque ita Dammius. Alii du- 
cunt ab urbe, niger, et Oy, ut sit nigris oculis conspicua, Angl. 
black-egicd. καὐρὴν Ion. pro κόρην, ut supra 10. νοῦσον pro νόσον. 

100. τότε κέν μιν ἱλασσάμενοι πεπίθοιμεν.] tune forte i ipsunt 
placando flexerimus. μιν v. ad 29. πεπίθοιμεν a0r. 2. opt. act. 
cum Ion. reduplicatione pro πίθοιμεν. ν. πείθω. 
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105. μένεος δὲ μέγα φρένες--πίμπλαντ᾽,} iraque valde diaphrag- 
ma, atrum sanguine, circumcirca impletum est. φρένες (Heynii 
sunt dicta) veteribus sunt diaphragma, septum transversum ; 
cujus consensus cum cerebro manifestus est in animi motibus, 
maxime in ira, hoc loco venis sanguine tumentibus, unde μέ- 
λαιναι. Angl. the diaphragm or midrijf. ἀμφιπίμπλαντο v. ἀμ- 
φιπίμπλημι. 

104. ὄσσε δέ οἱ---ἐΐκτην.] Angl. and his eyes were like to vel 
resembled glittering fire. ὄσσε (τὼ,) oculi, num. dual. quasi ab 
ὄσσος (τὸ,) ὄσσεος, ut sit ὄσσε per apocopen pro ὄσσεε. Fuit 
et forma ὄσσος, ὄσσου.ν. Matthiae Gr. Gr. 91, 2. Cf. et Thiersch. 
Gr. Gr. $. cxcvII. 60. λαμπετόωντι pro λαμπετῶντι. v. ad 31. 
ἐΐκτην ion. et per syncopen et dialysi Poet. pro ἐῳκείτην, (quam 
formam exhibet Xen. Anab. 4. 8. et alibi, quanquam eam ex 
incertis esse dixerit Matthiae Gr. Gr. 231.) et est 3 dual. 
plusq. perf. indic. verbi εἴκω. v. Matthia Gr. Gr. 195. Thiersch. 
Gr. Gr. $. ccxvIm. 58. et coxxx1I, 54, Nota usum plusquam- 
perfecti temporis notione imperfecti. v. ad 70. 


105. κάκ᾽ ὀσσόμενος] torva tuens; torve intuens. Angl. eye- 
ing him malignantly vel eyeing him sternly. κακὰ acc. plur. neut. 
adverbialiter usurpatus. προσέειπε v. ad 18. 


106. τὸ κρήγυον] id quod gratum sit.—107. φίλα nom. plur. 
neut. pro quo exspectasses φίλον, et τὰ κακὰ vertendum evils like 
the present vel ill as on the present occasion—108. ἐσθλὸν ἔπος 
de vaticinio, Ang!. good tidings. οὐδέπω jungendum; nam tme- 
815 est, 

110. ὡς δὴ τοῦδ᾽ ἕνεκα] Angl. as though now on this account. 
τοῦδ᾽ ἕνεκα Latinis est idcirco, eapropter. σφιν (Gi. q. σφισιν) 
ἐρεῖς. v. où. Mox κούρης Ion. pro κόρης. v. ad 98. 


111. Xpvonidos] Χρυσηὶς patronymicum est, Chryse filia. 
v. inf. ad 184. 
112. πολὺ βούλομαι] Angl. I had much rather. 


115. καὶ γάρ pa Κλυταιμνήστρης rpoBéBovXa,] Angl. for I pre- 
fer her even to Clytemnestra. De καὶ γὰρ v. supra ad 63. προ- 
βέβουλα prat. ind. med. a προβούλομαι, notione presentis. 


114. κουριδίης ἀλόχου" “ quam virginem duxi. Opponitur 
aperte τῇ παλλακῇ. hinc perpetuo usu est ἡ γαμετή.᾽ HeyNius. 
Verte igitur Angl. my lawful wife vel my wedded wife. ἐπεὶ οὔ 
ἐθεν ἐστὶ χερείων. Angl. since she 5 not inferior to her. €0ev, 
vel potius Fe0ev, Eolicum pro οὗ, ut σέθεν pro σοῦ, ἐμέθεν pro 
ur v. Keen. ad Greg. p. 207. ed. Scheef. χερείων pro χείρων 
v. ad 80. 


115. où deuas—oùre τι épya.] Ante δέμας supple κατὰ, et οὔτε 
TL ἔργα verte nor at all in accomplishments. Notent tirones vetus 
vocabu!um fepyov et Anglicum work ex eodem fonte primitus 
fluxisse. Wark dicimus Eboracenses, quod ad Fdpyov antiquum 
prope accedit. Cf. Thiersch. Gr. Gr. $. cLuI. 31. 


116. ἀλλὰ καὶ ὡς κιτιλ.] Angl. But even so. ὡς cum accentu 
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gravi pro οὕτως, ut supra 33. ἐθέλω, volo, Angl. I am willing or 
content ; I consent. δόμεναι v. ad 98. 


117. ἔμμεναι] esse, Antiquum et Pocticum pro εἶναι. v. ad 
Bion. III. 12. Notent tirones radicem verbi βούλομαι linguis 
Grace, Latine, Anglice communem. ΒΟύλομαι--- Ὁ 1,ο--Ἰ 
WOLL, antiquum pro Z will. Cf. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. coxx.xIr. 
91. 


119. ἀγέραστος ἔω"] ἀγέραστος, Angl. without a meed. ἔω An- 
tiq. et Ion. pro ὦ. v. Matthia Gr. Gr. 212. Mox & ἔοικε, @quum 
est, consentaneum est, par est, decet, conventît, pret. ind. ab 
εἴκω, similis sum. Cf. Matthie Gr. Gr. 2381. Thiersch. Gr. Gr. 
$. CCXXXII, 54. 


120. 6 μοι γέρας ἔρχεται ἄλλῃ. Angl. that my meed goes else- 

ἃ - » Ἃ > a e . 
where. ὃ (i. e. καθ᾽ ὃ vel δι δ) pro ὅτι. v. ad Bion. 1.9. Ex- 
inde apparet conjunctionem ὅτε primitus revera nihil aliud 
fuisse quam neutrum genus accus. sing. pronominis ὅστις, ut 
Latinum quod (conjunct.) pronominis qui. ἄλλῃ, supple ὁδῷ. 


114. 125. πῶς γάρ ro—’Ayawot;] Angl. Row shall the Greeks &c. 
vel fow is it likely that the Greeks should, &c. ubi notandum, 
particulam γὰρ sententie interrogative vim addere, vel fortius 
(ut cam Grammaticis loquar) interrogare, nec reddendam An- 
glice. Virg. Georg. IV. 445. NAM quis-te, juvenum confiden- 
tissime, nostras Jussit adire domos? Angl. who ordered you &c. 
ubi nam quis nihil aliud est quam quisnam inversum. v. Facciol. 
et Forcell. in Quisnam. Cf. et in Quianam. Ceterum referri 
potest istud γὰρ ad subintellectum aliquod, inque animo latens 
locutoris, quasi 51 Anglice plenius dixisset: Your request ἐδ un- 
apt vel your demand is exorbitant—ror how is ἐξ likely 
that, &c. Pari modo suppleri potest ellipsis in loco Virgilii. 
Confer Matthie Gr. Gr. 615. Hermann. ad Viger. p. 495. 
Devar. de G. L. Partic. p. 331. Hoogeveen Doctr. Partic. L. G. 
p. 102. ed. Schiitz. 


124. οὐδέ τί πω ἴδμεν----πολλά"] nequaquam nuvi (novimus) as- 
servari copias et opes communes; ut exponit Heynius. Angl. 7 
am not at all aware of any copious store of wealth being treasured 
up. οὐδέπω idem quod οὔπω (v. ad 108.) et ἴὸμεν Doricum et 
IJonicum (habet enim Herodotus) pro ἴσμεν, quod per syncopen 
positum pro ἴσαμεν, ut volunt nonnulli. v. ἴσημι. Alii malunt 
ἴδμεν breviatum esse ex οἴδαμεν, ut sit prat. ind. med. verbi 
εἰδέω, scio. v. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. coxxxIr. 50. Schweighaeu- 
ser. Lex. Herodot. in Εἰδέναι. Cf. etiam Matthie Gr. Gr. 230.2. 
ξυνήϊα v. ξυνήϊος. 

125. τὰ μὲν---ἐπαγείρειν. que quidem ex urbibus depradati 
sumus, ca divisa sunt. τὰ μὲν pro ἃ pev—rà pro ταῦτα. v. τὸς et 
6. πολίων Ton. pro πολέων. ἐξεπράθομεν Ion. et per metathesin 
pro ἐξεπάρθομεν aor. 2. indic. verbi ἐ ἐκπέρθω. Sic κραδίην pro 


κάρδ. infra 225. TéTparos pro a aa: et similia. Cf. Matthia 
Gr. Gr. 40. IV. et 188. Οὖς. 4 


26. λαοὺς δ᾽ οὐκ ἐπέοικε κι τ. λ.] Angl. and it is not fitting 
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that the people should refund this. Παλίλλογα ταῦτ᾽ ἐπαγείρειν, 
‘omnia iterum în unum conferre, ut alia denuo portione disper- 
tiantur. Ita exponit Clarkius. ἐπέοικε v. ad 119. 


DT, θεῷ πρόες"] deo vel in honorem dei dimitte. v. προΐημι. 
Tune αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ verte: nos autem Achivi.—128. τριπλῇ et 
τετραπλῇ adverbia, vel potius dativi adyerbialiter sumendi, 
subintellecto μοίρᾳ. v. Bos. Ellips. Gr. in ΜΟΙ͂ΡΑ. List autem 
τριπλόος adj. triplex, τετραπλόος, quadruplea. De αἴ v. ad 66. 
δῷσι 8 sing. aor. 2. subj. act. Antiq. pro δῷ. v. δίδωμι, et αἴ κέ 
ποθι δῷσι vertendum si aliquando dederit. Cf. supra 66. Z. 526. 
Od. A. 34. 


131. μηδ᾽ οὕτως,---Κλέπτε vio] Angl. do not thus, cunning 
though you be, think to deceive me. ubi κλέπτε νόῳ ad verbum 
est: animo falle. Locum sic exponit Dammius: Ne sic clan- 
destino ac doloso consilio agas; ne sic abscondas consilium tuum 
et astu me adgrediaris.  Incertus est Heynius. ἀγαθὸς ἢ. L est 
prudens, peritus, callidus, Angl. skilful, cunning, artful. Sic aya- 
θὸς βοὴν, prudens rei militaris, ἀγαθὸς ἰητὴρ; peritus medicus. 
ἐὼν Antiq. et Ton. pro ὦν. v. εἰμί. Mox οὐ παρελεύσεαι verte 
Angl. you shall not overreach me vel you shall not outwit me. 
παρελεύσεαι a παρέρχομαι. v. ad 74. 


133. αὐτὰρ ἔμ᾽ αὕτως “Hoba:] me autem sedere sic b. e. in- 
anem, vacuis manibus, Angl. {Aus idly or fruitlessly. Cf. Matthia 


Gr. Gr. 601. Thiersch. Gr. Gr. 8. cxcvu. 5. 


155. ἀλλ᾽ el μὲν δώσουσι---ὅπως ἀντάξιον fora, —] Deest 
apodosis καλῶς ἕξει, bene erit, vel ἀποδώσω αὐτὴν, reddam cam. 
Verte Angl. well then, if the magnanimous Greeks will give me a 
meed, having sutted my inclination, so as that it shall be an equi- 
valent, I will restore her; but should they not give me one, 1 
myself will go and take LAY, &c. v.Zeun. ad Viger. p. 509. 
Matthie Gr. Gr. 617. ἄρσαντες aor. 1. par tic. act. ab di ἄρω, apto, 
fut. ἀρῶ Aol. doro. Cf. ad 10. ei dé ke μὴ equivalet ἣν δὲ μή. 
V. Matthiee Gr. Gr. 523. δώωσιν Antiq. pro δῷσιν. v. ad 127. 
De de particula otiosa in apodosi v. ad SIX ἔλωμαι ἂν, 
auferam. 


138. ἢ τεὸν,] τεὸς Dor. et Poet. pro σὸς, ut placet Schaufel- 
bergero. Doricum etiam appellat Dammius. Est et Ionicum; 
occurrit enim apud Herodotum. Mox 189. ἄξω ἑλὼν simpil- 
citer est adducam. 

139. ὁ δέ κεν kexodo@cerat, κι T.\.] Angl. and he will per- 
chance be indignani, to whomscever I shall come. κεχολώσεται 
tempus est, quod dicunt, paulo post futurum; quod revera nihil 
aliud est nisi fut. ind. med., cum Ionica reduplicatione, passive 
usurpatum. v. χολόω. Notandum κεν, cum futuro indicativi, 
probabilitatem tantum designare. Cf. 175. v. Matthia Gr. Gr. 
599. d. ὃν idein quod ἐφ᾽ ὅν. v. infra ad 322. 


149. μεταφρασόμεσθα] Poet. inserita Li pro μεταφρασόμεθα, 
sive sit fut, ind. med. seu potius aor. 1. subj. med. pro pera- 
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φρασώμεθα, correpta ὦ Tonice. Cf. ad 62. Sic mox 141. ἐρύσ- 
copev (Poet. pro ἐρύσομεν,) 142. ἀγείρομεν, 145. θείομεν (Poet. 
pro Beopev,) 144, βήσομεν, subjunctivi Ionici sunt omnes, pro 
ἐρύσωμεν, ἀγείρωμεν, θέωμεν (quod postea θῶμεν factum,) βήσω- 
μεν. V. ἐρύω, εἰσαγείρω, εἰσθέω, ἀναβαίνω.----1 41. νῆα μέλαιναν, 
puta aere et aqua; et ἅλα δίαν, magnum mare, nam omnia 
magna sunt divina, δῖα. Tum 142. ἐπιτηδὲς valet fan 70 τς 
τηδὲς, convenienter, satis; et ἂν 143. per apocopen pro dvd. 


144. eis δέ τις ἀρχὸς---ἔστω,] Angl. and let some one of the 
chieftains be the commander, &c. nam ἀρχὸς est predicatum.— 
145. De hiatibus in hoc versu consulendus Thiersch. Gr. Gr, 
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115. 146. ἠὲ] Poet. pro j.—147. ἱλάσσεαι Antiquum, Tonicum et 
Poeticum pro ἱλάσῃ. v. ἱλάομαι et cf. ad 132. ἱερὰ ῥέξας est 
sacris factis. v. ῥέζω. Similiter usurpatum Latinum facto. 
Virg. Ecl. II. 79. Cum faciam vitula pro frugibus. ubi al. leg. 
vitulam. 

148. ὑπόδρα ἰδὼν] torve intuitus. “ Ὑπόδρα, from beneath, 
from downcast eyes, 1. e. looking black, from ὑπὸ and δρακ, the 
obsolete root οἵ ἔδρακον, δέρκομαι; so that the original form 
was probably ὑπόδραξ, and £ thrown away, as K from yvva.” 
Thiersch. Gr. Gr. f. cxcvii. 2. ex versione Sandfordii. 


149. ὦ μοι, ἀναιδείην ἐπιειμένε. Ad verbum: hei! mihi, impu- 
dentia indute vel înstructe, h. e. impudens. ubi ἐπιειμένος est 
partie. perf. pass. verbi Ionici ἐπιέννυμι, pro ἐφέννυμι, induo, 
ἀναιδείην Ion. pro dvardetav:—150. Tor vice σοῦ, per gb 
ten 


151. ἢ ὁδὸν eXdepevai,] ἔρχεσθαι ὁδὸν, ἢ. e. εἰς ὁδὸν, est ire 
ad insidendam viam et ad excipiendos transeuntes, Angl. fo go 
on an ambuscade, vel liberius fo lie în wait for the foce, to sur- 
prise the enemy by ambush. v. infra 227. Erat autem hac 
(inquit Heynius,) inter preecipuas belli instruendi vias et ra- 
tiones ἰδία etate; nam nec loca opportuna capere ac munire, 
nec loca munita expugnare norant. Si preda agende caussa 
exibant, non magnum discrimen adiri poterat; unicum igitur 
genus audacioris incepti erat, in insidiis sedere. ἐλθέμεναι An- 
tiquum pro ἐλθεῖν. Cf. ad 78.-—152. αἰχμητάων pro αἰχμητῶν, 
ab αἰχμητὴς, quam formam genitivi pluralis prime declinationis 
Rolicam appellant, unde et Latina terminatio ejusdem casus 
profluxit. 

153. ἐπεὶ οὔτι μοι αἴτιοί eiow.] Angl. since they are not to 
blame at my hands, h. e. since I have no fault to find with them, 
vel since they never injured me. 

154. ἐμὰς βοῦς iNacav,] meas boves abegerunt. βοῦς genere 
feminino; nam plures in armento boves femina quam mares, 
ut femininum i in re istiusmodi dignius sit genus quam mascu- 
linum. ἤλασαν v. ἐλαύνω. Mox 155. Φθίῃ Ion. pro Péta, et 
βωτιανείρῃ pro -pa. Phthia, urbs Thessalie, patria Achillis, un- 
de Phthius audit Hor. Od. IV. 6. 4. 
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‘ 156. ἐπειὴ] Poet. pro ἐπεὶ, et notandum penultimam cor. 
ripi, quemadmodum i in γεραιοὺς apud Tyrteum. v. ad El. II 20. 
—157. οὔρεα Ion. pro ὄρεα. “ Queras ubi sint montes inter 
Troadem et Phthiam Thessalize ? Saltem in littoribus Thessa- 
lie fuisse dixeris.”” HeyNIus, 


. 159. τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ,---πρὸς Τρώων" Angl. obtaining 
satisfaction vel potius fo obtain satisfaction (1, e. secking redress) 
for Menelaus from the Trojans. 


161. καὶ δή μοι---ἀπειλεῖς,] Verte Angl. and now you threaten 
me, &c. ut dativus μοι ab ἀπειλεῖς regatur. Nempe ἀφαιρέ- 
ομαι apud Homerum semper cum accusativo etiam persona re- 
peritur. v. infra ad 182. Nam ᾧ. 296. (quem locum attulit 
Matthiae Gr. Gr. 412. Gi tanquam exemplum dativi persone 
in re tali apud Homerum) nihil moror. Est enim ibi Ἕκτορι 
θυμὸν a ἀπούρας anima Hectoris ablata, per figuram Colophoniam. 
Sic ° Ἕκτορι θυμὸν ἔπειθε, animum Hectoris Aectebat, X.78 et 91. 
—162. ᾧ è ἔπι, ἢ. e. ἐφ᾽ ᾧ, Angl. in pursuît of which; to obtain 
which. υἷες ᾿Αχαιῶν, Angl. the sons of the Greeks, h. e. the 
Greeks. In Homero (inquit Matthie) formas reperimus υἷος, 
vi, via, dual. υἷε, plur. υἷες, υἱάσι, υἷας, quarum necesse est ut 
nominativus fuerit vis. Gr. Gr. 89. v. et Thiersch. Gr. Gr. 
Î. CLKXXYV. 25. δόσαν sc. ἣν ἔδοσαν. 


165. où μὲν σοί ποτε---πτολίεθρον Angl. yet never at any 
time do I receive an equal reward with you, whenever the Greeks 
shall have sacked a well-built city of the Trojans. Sic, credo, 
vertendum, ut patet ex B. 228. et ex ipsius loci sensu. Hey- 
nius Τρώων πτολίεθρον de ipso Ilio intelligit, et ἔχω pro ἔξω 
positum vult, ut sensus sit Angl. yet never at any time shall I 
receive an equal reward with you, whenever the Greeks shall 
have sacked the well-built city of Troy: quod, bello Trojano 
Jam renunciaturus, domumque, ut credebat, rediturus, vix et 
ne vix quidem dixisse potuisset. Pergit enim statim νῦν δ᾽ εἶμε 
Φθίηνδε, &c. De formula où μὲν v. Hoogev. Doct. Part. L. 
Gr. p. 471. ed. Schiitz. Per οὐ μὴν ἦτ Gaza in Paraphr. ἡ 
Greca. ὅπποτε Poet. pro ὅποτε. ". 


166. ixnrai,] venerit. Mox 167. igor verte în which I acqui 
esce vel with which I am content. ἔρχομαι ἔχων Angl. carry with 
me vel carry of:—168. ἐπὴν et ἐπεὰν conjunctiones sunt Ionice, 
pro quibus serius scriptum ἐπάν. Formantur ex ἐπεὶ ἂν, ut ἐπει- 
δὰν ex ἐπειδὴ ἄν. κεκάμω a0r. 2. 50]. act. cum reduplicat. Ion. 
pro κάμω. V. κάμνω. 


169. νῦν δ᾽ εἶμι Φθίηνδ', -- κορωνίσιν, Φθίηνδε, in Phthiam, 
v. ad 54. De ἐπειὴ v. ad 156. φέρτερον. v. pépioros. Post 
ἐστιν. comma amovi, sensu flagitante. Cf. Od. M. 109.—-170. 
οἴκαδε. V. supra 19. ἴμεν breviatum ex ἴμεναι (Υ. 39.) quod An- 
tiquum pro εἶναι. V. εἶμι. σὺν νηυσὶ κορωνίσιν, cum navidus re- 
curvis. Sic cymba adunca dixit Ovid. Met. I. 293. item curve 
carine Id. ibid. 298. 


170. οὐδέ σ᾽ ὀΐω,---ἀφύξειν.] “Si οὐδέ σ᾽ est οὐδέ σε, ad Aga- 
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memnonem, necesse est, ἄτεμος ἐὼν esse pro ἐμοῦ ὄντος ἀτίμου; 
ἢ, e. ayepdotov, premio virtutis orbatus cum sim. Videtur ta- 
men preestare, ut legatur οὐδέ σοι οἴω, ut sit sensus: οὐδὲ ὀΐω, 
ἀφύξειν σοι ἄφενος. non ea sum sententia et voluntate, ut para- 
ian sim opes tibi, è injuria. ipse a te affecius, ut inf. 296. où γὰρ 
ἔγωγ᾽ ἔτι σοι πείσεσθαι ὀΐω. ἄτεμος est Achilles, premio or- 
batus, quod est τιμὴ, γέρας, ἐπ)εγία affectus, per totum carmen.’ 
Heyxius. in re incerta, peene suspicor legendum cum MS. 
Laurent. (Theod. Gaza) quem exscripsit Nicolaus Theseus: 
οὐδέ γ᾽ ὀΐω Ἔνθάδ᾽ ἄτιμος ἐὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν. Angl. 
nor do I think it in the least likely that being here în a state of 
disgrace I shali ever amass, &c. vel for I am sure of this at least 
that, &c. I shall never pet &ec. id est, 7 do not think that I 
have any thing to gain by remaining here thus dishonoured as I 
am. Nam minime obliviscendum, heroicis temporibus prede 

116.lucrique gratia potissimum militasse veteres. πῆς ἄτιμος in- 
finitivo prefigendum, ut οἴη infra 597. Saltem ἄτιμος ἐὼν acci- 
piendum pro ἄτιμον ἐόντα, et referendum ad ce. Cf. 174, 5. 
ἀφύξειν v. ἀφύσσω. 

175. φεῦγε μάλ᾽, εἴ τοι θυμὸς éréoovrar] fuge omnino, si tibi 
animus ad hoc fertur. Angl. fly and welcome, if your inclination 
prompts you. ἐπέσσυται pro ἐπισέσυται. Literas reduplicationis 
ab Ionibus transponi, dicique ἔ ἔμμορε, ἔσσυμαι apud Homerum 
pro pépope, σέσυμαι, eadem analogia qua ἔῤῥιψα pro pepryra, 
notat Matthia Gr. Gr. 165. 8. Cf. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. coxvur. 
59. et ᾧ. coxxx1. 129. Mox 174. εἵνεκα non Poet. ut vulgo 
fertur, sed Ion. ( habet enim Herodotus) pro ἕνεκα, et ἐμεῖο Antig. 
Ion. et Poet. pro ἐμοῦ. πάρ᾽ ἔμοιγε καὶ ἄλλοι, pro πάρεισιν. V. 
Matthie Gr. Gr. 594.2.—-175. οἵ xé pe τιμήσουσι. Angl. who will 
probably honour me. Cf. ad 139. Mox μητιέτα nominativus Roli. 
cus, quem vocant, pro communi μητιέτης, cujus casus termina- 
tionem habes in Latinis nominibus masculinis, efh/eta, cometa, 
poeta, scriba, et si qua sunt similia. v. Fhiersehi Gr Gr. 
fd. cuxxvu. 22. Matthie Gr. Gr. 67. 5. Cf. ad 152—-176. 
ἐσσὶ antiquum et Poeticum pro εἷς. ““ Διοτρεφεῖς et διογενεῖς 
Bardeis—orto loquendi usu ex heroico evo, quo heroes erant 
filii Jovis, postea antiquo sermone sunt omnino θεῖοι, modo 
cum nobilitatis notatione, modo simpliciter respectu digni- 
tatis” Heyxius—178. καρτερὸς per metathesin pro κρατερός. 


179. οἴκαδ᾽ ibv—avacoe] Verte Angl. go home and rule the 
Myrmidons. Notandum verbum ἀνάσσω plerumque cum ge- 
nitivo construi, ut supra 38. Τενέδοιο ἀνάσσεις. Quod si de 
Ragonie res agatur, etiam cum dativo reperitur constructum, 

. g. inf. 231. 281. 288. v. Matthia Gr. Gr. 537, 3538. Mox 
055 breviatum ex σῆσι, quod Antiq. et Ion. pro σαῖς. v. ad 
88.180. RRIEcnsE: v. ad 4. σέθεν. v. ad 114. 

. ἔμ᾽ ἀφαιρεῖται Xpvonida] Angl. deprives me of Chryseis. 
No duplicem accusativum post ἀφαιρέομαι, hunc persona, 
illum rei ablate. Cf. 275. v. et ad 161. 


184. ἐγὼ δέ κ᾽ ἄγω Βρισηϊδα---Αὐτὸς ἰὼν κλισίηνδε,] Angl. but 
I will go în person to your tent and lead away the daughter of 
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Briseus.  Subjunctivum cum ἂν vel κε sepius vice fungi futuri, 
notat Matthie Gr. Gr. 516. v. infra 205. Bpionîs patro- 
nymicum, quemadmodum Xpvonis in 111. Chryses et Brises 
(qui et Briseus) erant fratres, Ardyis fili, quorum hic in Pe- 
daso, ad Satnioentem fluvium, incolebat, ille autem in Chrysa, 
que a Pedaso iter unius diei distabat.  Erat autem Chryse 
filia Astynome, Brise autem Hippodamia. Homerica autem 
nomina, a patribus sumpta, puellis post captivitatem a Gracis 
indita. Hoc ex Eustathio.—186. στυγέῃ, vereatur. 

187. ἶσον ἐμοὶ φάσθαι, Angl. to account himself my equal. καὶ 
ὁμοιωθήμεναι ἄντην. et se equiparare mihi palam. ὁμοιωθήμεναε 
Antiquum pro ὁμοιωθῆναι. Mox λάσιος, quod proprie est hir- 
sutus, hic valet virilis, fortis. 


191. ἀναστήσειεν,-- παύσειεν,---ἐρητύσειε] aor. 1. opt. act. 
Aol. ut dicunt. v. ἀνίστημι, Tavo, et ἐρητύω. τοὺς μὲν dva- 
στήσειεν verte Angl. should remove the by-standers: nam dva- 
στῆσαι refertur ad impetum ruentis in Agamemnonem, pro- 
turbatis ac summotis Achivis, qui in medio stabant, ut ad illum 
Ea v. Heynium. 


193. ἔως ὁ ταῦθ᾽ ὥρμαινε---ἔλκετο è ---ἦλθε δ᾽ ᾿Αθήνη] Angl. 
whilst he was pondering—and was dr awing — Miner va came ja 


v.ad 58. Quod ad scansionem attinet, es ὃ est spondaeus, 
quasi sic versus inchoasset: ὡς ὁτ- ταῦθ᾽ ®p-|pawve, &c. 


195. πρὸ γὰρ ἧκε] Nota tmesin. De vi prepositionis v. ad 3. 


197. ὄπιθεν] Poet. pro ὄπισθεν, extrusa o. κόμης ἕλε, coma 
prehendit. Mox 198. τῶν δ᾽ ἄλλων οὔτις est nam ceterorum nullus. 

199. μετὰ δὲ EAT. V. μετατρέπω. 117. 

200. δεινὼ δέ oi ὄσσε φάανθεν" Verte Angl. for her eyes ap- 
peared (i. e. were} terrible. De ὄσσε v. ad 104. ἔφανθεν 3. 
plur. 1. aor. ind. pass. pro ἐφάνθησαν, a verbo φαίνω, ut ἤγερθεν 
supra 57. pro ἠγέρθησαν : tunc, demto augmento, habes φάνθεν, 


quod, Poetice vel Aolice, inserta a, fit φάανθεν. v. Etym. Mag. 
in κοσμῆσαι. 


201. μιν---ἔπεα πτερόεντα προσηύδα) Angl. addressed her 
with winged words, h. e. hastily addressed her. Dixit Miltonus 
winged accenis et speedy words. ἔπεα sc. κατὰ ἔπεα. προσηΐδα ν. 
ad 92. 


202. Τίπτ᾽ — εἰλήλουθας ἢ τίπτε Poeticum, rejecta 0, pro 
Sei quidnam ? cur? τίπτ᾽ αὖτε, quid autem? εἰλήλουθας pro 
ἐλήλυθας, non Poetice omnino, ut vulgo fertur, sed, quod ad 
mutationem attinet v vocalis in ov, ex Aolum ac Beeotorum 
more, qui et κοῦνες, κοῦμα, λιγουρὰ, πουκτεύω, οὐμαὶ, οὔμμες, 
τοὺ et τοὺν, τούγα dixere, pro κύνες, κῦμα, λιγυρὰ, πυκτεύω, 
ὑμέτεραι (ὑμαὶ Od. A. 575.) ὑμεῖς (Uppes infra 274.), σὺ, σύγε. 
Poetice, si lubet, mutatur e in diphthongum, ut εἰοικυῖαι habes 
pro ἐοικυῖαν E. 418. (nisi potius scribendum sit FeFouvia. v. 
Lexicon i in Evade,) δείδοικα pro δέδοικα infra 555, &c.—-2053. ῆ, 
ἵνα ἴδῃ verte Angl. are you come to see, ge. Arpeldao pro ᾿Ατρεί- 
dov, forma ZEolica, quam dicunt, cujus habes vestigia in ge- 
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nitivis Latinis declinationis prima ab αὐ desinentibus. Priscian. 
1. VIL ad init. Ejus (sc. prime declinationis) genitivus et dativus 
in ® diphthongon desinit, et pares habet syllabas nominativo, ut 
hic poeta, hujus poete, huic poeta ; hic Aneas, hujus Anee, 
huic ΖΕ ἔπε ; hic Anchises, hujus Anchise, huic Anchisa ; nìsi 
divisio fiat în genitivo poetica, qua frequenter veteres Romanorum 
poeta ut ut neai, Anchisai, et pictaiî, et aulai, pro 
“ἔπεα, Anchise, picte, aule dicentes. Cf. ad 175. 

204. τελέεσθαι] Angl. ἐς accomplishing vel ὃς being accom- 
plished. 

205. ἧς ὑπεροπλίῃσι---ὀλέσσῃ.] Ang]. through his arrogance 
he will perhaps one day lose his life. ἧς pro αἷς, ab ὃς, ἣ, ὃν, pro- 
nomine possessivo;. et ὑπεροπλίῃσι pro ὑπεροπλίαις. v. ad 179. 
De constructione ἂν ὀλέσσῃ (Poet. pro ὀλέσῃ) v. ad 184. 
Mox αἴ ke πίθηαι vertendum Angl. if you will comply with me. 
v. ad 128. De forma Antiqua et Ionica πίθηαι v. ad 32. τεὸν 
v. ad 138. 

210. λῆγ᾽ ἔριδος, Angl. cease from contention. Sic Horatius, 
poetices Grace imitator, Od. II. 9. 17. Desine querelarum. 
ἕλκεο Antig. et Ion. pro ἕλκου, ut ἴσχεο et πείθεο infra 214. 
pro ἴσχου et πείθου.----211. ὡς ἔσεταί περ, Heynio est femere; 
ut verba se offerent; et tmesis est. Cf. ad 217. 

2153. kai ποτέ τοι κ. τ. λ.1 “Junge: rapéocerai coi ποτε καὶ 
τρὶς τόσσα. reddetur tibi aliquando vel ter tantundem.”° Hev- 
NIUS. τόσσα et παρέσσεται Poet. pro τόσα et παρέσεται. v. πάρ- 
εἰμι. 

216. χρὴ μὲν σφωϊτερόν γε] oportet me quidem vestrum am- 
barum, dea, monitum observare. Mox 217. καὶ μάλα περ pro kai- 
περ pera, per tmesin. 

218. ὅς ke θεοῖς--- ἔκλυον aùroî.] Angl. whoever shall obey the 
gods, they listen to him especially vel they are sure to listen to 
his prayer. Ubi usus, ni fallor, is est re particule, quem roi 
tribuit Porsonus in gnomis Tragicorum. v. ad Hec. 232. Sic 
ἦτε Il. T. 56. 366. E. 201. 350. et 885. antiquum videtur esse 
pro ἦτοι, ratione non multum dissimili, qua ἦ μὲν, οὐ μὲν, 5011- 
ptum supra 77. 165. pro recentioribus 7 μὴν, οὐ μήν. Cf. supra 
63. ubi eodem forte modo usurpatur particula. v. Addendum 
ad hujus libelli calcem. Potest et verti Angl. also, even. v. 
Matthie Gr. Gr. 626. Hoogeveen Doctr. Part. L. G. p. 562. 
ed. Schitz. “”ExAvor, ἢ. 1. accipi debet ἀοριστολογικῶς pro 
eraudire solent.” ScuavreLs. v. et Matthiae Gr. Gr. 503. I 

219. ’H,] 8 sins. imperf. act. pro ἔφη. v. φημί. v. Matthie 
Gr. Gr. 209—220. ὦσε: V. ὥθω .---221. μύθῳ Angl. the com- 
mand; the injunction—223. ἐπέεσσιν Antiq. et Poet. pro ére- 

118.0c10.—225. κραδίην Ion. et per metathes. pro καρδίαν. v. ad 125. 

227. λόχονδ᾽ ἰέναι] ad insidias ire. v. ad 151 et de adverbio 
ad 54. ἀριστήεσσιν Antiq. Ion. et Poet. pro ἀριστεῦσι. Cf. ad 
71.—228. τέτληκας V. τλάω. 

229. πολὺ λώϊον] “ Ironice dictum accipe: multo utilius.” 
HeyNiUS. 
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230. dop’ ἀποαιρεῖσθαι,---εἴπῃ.} Supple ἐκεῖνον cum Gaza, ac- 
cusativum persone, ut sit antecedens, quo referatur relativum 
doris. v. et ad 182. ἄντιον εἴπη Angl. est should contradict. 
Mox 231. ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσεις verte Angl. since you rule 
over wortkless subjects. v. ad 179. 


232. ἦ γὰρ ἂν, k.T.}.] Angl. else should you now, ἄς. Mox 
233. nota duplicem tmesin. ὕστατα (ut et πρῶτα 235.) adv. vel 
potius accus. plur. neut. adverbialiter usurpatus. Cf. que ad 6. 
καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον ὀμοῦμαι: et adjungam magnum jusjurandum. 

934. ναὶ μὰ τόδε σκῆπτρον, Angl. by this sceptre vel yea by 
this sceptre. v. Matthiae Gr. Gr. 606. 

235. ἐπειδὴ πρῶτα---λέλοιπεν,] Angl. now that it hath once left. 
λέλοιπεν perf. ind. med. verbi λείπω, Sic vulgus grammaticorum. 
Sed neque originem neque usum (namque usus hic plane est 
activus,) habet hoc tempus cum media voce communem, ut 
rectius dici possit perf. secundum vel falso-med. v. Matthie Gr. 
Gr. 189 et 494. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. xcvin:. Tate Gr. Gr. p. 65. 
Buttm. Gr. Gr. p. 116. Rost Gr. Gr. p. 224. 234. Hoc obiter. 

236. περὶ-- ἐ---ἔλεψε)] ἢ. e. περιέλεψέ é, Angl. hath stripped 
or lopped off from around it. v. περιλέπω. Χαλκὸς est securis : 
et notandum cuitros, securesque, ut et enses, hastas, et alia 
arma Homerica, omnia ex ere (copper) facta esse, cujus durandi 
artem, ut videtur, miris modis callebant veteres. 


237. νῦν αὖτε! nunc autem. De υἷες v. ad 162. 

238. oîre θέμιστας Πρὸς Διὸς εἰρύαται" qui leges a Jove cu- 
stodiunt. “ Puto esse, voluntate, auspiciis Jovis regnant. θέμιστες 
gura, leges, judicia, declarant tandem simpliciter imperium: 
quandoquidem regiorum munium pracipuum olim erat jus 
dicere.” Heyxius. εἰρύαται 3 pers. plur. perf. ind. pass. v. ἐρύω. 


δ᾽ Προ Gr p. 71. 

240. ᾿Αχιλλῆος ποθὴ] Achillis desiderium. Usitatior vox πόθος. 

244. οὐδὲν ἔτισας.] Angl. you have dishonoured. 

245. προτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε] προτὶ, item ποτὶ, Doricum pro 
πρός. v. Matthie Gr. Gr. 31. Iones etiam usos esse, patet ex 
Galen. in Hippocr. l. de rat. vict.in acut. rà δὲ πρόσφατα ποτ- 
aivia κέκληκε τῇ τῶν Ἰώνων φωνῇ καὶ τῇ τῶν παλαιοτέρων. 
Adde Greg. p. 556. ed. Schef. Nota tmesin, προτίβαλε h. e. 
προσέβαλε.----246. rerappévov,transfirum, Ang]. pierced, studded, 
part. perf. pass. v. πείρω, transadigo. Cognatum verbum est 
Anglicum to pierce, ut ex literarum ductu satis patet. 


247. ἐμήνιε. Angl. continued to rage. 248. ἀνόρουσε 1 aor,119. 
ind. act. v. dvopov®.—-249. ῥέεν imp. ind. act. Ion. pro ἔῤῥεεν. 
Vv. ῥέω, fluo. i 

250. μερόπων ἀνθρώπων v. ad Carm. Anacr, III 4. 

251. ἐφθίαθ,"---μετέειπεν] ἐφθίατο, perierant, efflurerant, 
Angl. had perished; had elapsed; et est 3 piur. plusq. perf. ind. 
| pass. verbi φθίω, corrumpo. ν. Tate Gr. Gr. p. 71. τράφεν 3 
pers. plur. 2. aor. ind. pass. pro γράφησαν h. e. ἐτράφησαν. v. 
τρέφω. Cf. ad 200. 

*H 
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252. ἠγαθέῃ,) Ang]. goodly. Shakspearius dixit @ g00d/y city. 
Hesych. nydbeov, ἄγαν θεῖον, εὔδαιμον, μακάριον. εὐδαίμων πόλες 
Xenophonti est que felir est οὐ pacem, ob bona instituta, &e. 
μετὰ cum dativo, apud poetas tantum, valet Angl. amongst, 
with. v. Matthie Gr. Gr. 587.253. ἐὐφρονέων v. ad 73. 


254. Ὦ πόποι, ad verbum est 0/ Dii, nam πόπος Dryopi- 
bus erat deus: quanquam alii Scythicam vocem fuisse malunt. 
Ceterum in locis hujuscemodi Latine bene exprimendam hane 
locutionem per hew/ vel eheu/! monet Dammius. γαῖαν ἱκάνει, 
subaudita prepositione εἰς. Cf. infra 431. et qua ad 139.—-255. 
ἢ κεν γηθήσαι Ipiapos. Angl. in truth Priam would rejoice. Cf. 
Matthie Gr. Gr. 523. 


256. kexapotaro] gauderent. Est et aor. 2. opt. med. Ion. 
pro χάροιντο, verbi χαίρω. 


257. εἰ σφῶϊν τάδε πάντα πυθοίατο] Angl. if they should hear 
all this of youtwo. Supple περί: vel absolute sumantur genitivi. 
πυθοίατο Ion. pro πύθοιντο 3 plur. aor. 2. opt. v. πυνθάνομαε. 
papvapévotiv, pro post-Homerico papvopevow, gen. dual. part. 
pres. verbi μάρναμαι. v. Thiersch. Gr. Gr. $. cLxxxuHI, 8, 9. 


258. oi περὶ μὲν---μάχεσθαι.] Hoc est: οἱ περίεστε μὲν Aa- 
ναῶν [κατὰ] βουλὴν, περί[-εστε] δὲ [κατὰ τὸ] μάχεσθαι. Sie 
Od. Σ. 247. ἐπεὶ περίεσσι γυναικῶν Eidés τε μέγεθός τε. Angl. 
since you surpass all women both in form and stature. Cf. que ad 
67. v. περίειμι. Mox 259. ἄμφω δὲ verte ambo enim. De éueto 
v. ad 175. 


260. ἤδη γάρ more] Angl. for already heretofore. ἠέπερ Poet. 
pro ἤπερ, ut ἠὲ pro ἢ supra 146.-—-261. ὡμίλησα v. ὁμιλέω. οἵγε, 
illa saltem. 

262. où γάρ πω] i. e. οὔπω γὰρ, Angl. for never. οὐδὲ ἴδωμαε, 
Angl. nor shall I see such. Subjunctivum, subintellecto à», pro 
futuro poni interdum notat Matthia Gr. Gr. 516. Vel verten- 
dum potius nor 15 ἐέ likely that I shall see such. v. Herman. de 
Particula ἂν II. 2. citantem Od. II. 437. οὐκ ἔσθ᾽ οὗτος ἀνὴρ, 
οὐδ᾽ ἔσσεται, οὐδὲ γένηται. ubi locus tautologia laboraret, si 
γένηται pro futuro acciperetur. 


264. οἷον Πειρίθοόν τε, κ. τ. Δ.) “ Sunt Lapithe, qui cum 
Centauris pugnarunt, montem Thessalie, Pelion, incolentibus: 
cujus pugne vetus fuit fama carminibus celebrata.” Heyxtus. 


266. κἀρτιστοι] v. ad 178. τράφεν v. ad 251.—267. ἔσαν 
Poet. pro ἦσαν. v. εἰμὶ, sum. 


268. Φηρσὶν] Pipes pro θῆρες, de Centauris, et est vox 
ΖΕ οἷος, ut tradit Eustathius. Cf. Latinum fera. ἐκπάγλως ἀπό- 
λεσσαν, sc. αὐτοὺς, stragem inter eos ediderunt Lapitha hor- 
rendo more, horrendam. Angl. made terrible havock amongst 
them. ἀπόλεσσαν Ion. et Poet. pro ἀπώλεσαν. v. ἄπόλλυμι. 


269. τοῖσιν ἐγὼ peBopiXeov] Angl. I associated with them; I 
served or.fought along with them, | . 
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270. ἐξ ’Arins γαίης] Vetus nomen Peloponnesi, ab Api 
Phoronei filio ductum, secundum alios ab Api /gialei filio. 
v. Lexicon. 

271. καὶ μαχόμην κατ᾽ ἔμ᾽ αὐτὸν] “ Schol. κατ᾽ ἐμαυτοῦ δύ- 
ναμιν, pro virili. quod esset κατ᾽ ἐμὲ, non κατ᾽ ἐμαυτόν. Pra- 
stat dicere: esse, non in turba pugnare, sed seorsum pro se, 
pro sua parte.” Heynius. κείνοισι de Lapithis videtur dictum. 
οὔτις τῶν, Angl. no one of those.—272. μαχέοιτο pres. opt. 
verbi Ionici μαχέομαι, pugno. 

273. μευ βουλέων ξύνιεν] Angl. they heeded my counsels. De + 
μευ v. ad 37. BovXéov Ton. pro βουλῶν. v. βουλή. ξύνιεν 3 
pers. plur. imperf. ind. Ion. pro ξυνίεσαν. v. Évvinpi. ξύνιον 
edidit Wolf. ut sit imperf. vel aor. 2. ind. antiqui verbi ξυνίω. 
Cf. Matthie Gr. Gr. 207. 7. Thiersch. Gr. Gr. ὁ. ccxxvI. 91. 
—274. ὕμμες Eolicum pro ὑμεῖς. 


275. ἀγαθὸς,] prestans, excellens. aroaipeo Antiq. et Ionicum, 120. 
omisso etiam spiritu aspero, pro ἀφαίρου. De constructione v. 
ad 182. 


276. ἀλλ᾽ ἔα,] sc. αὐτὸν ἔχειν τὸ γέρας. v. ἐάω. πρῶτα v. ad 
232. δόσαν v. ad 162.— 277. ᾽θελ᾽ ἢ. e. ἔθελε pres. imper. verbi 
ἐθέλω. Malim θέλ᾽ a θέλω. ἐριζέμεναι Antiquum pro ἐρίζειν. 


278. οὔποθ᾽ ὁμοίης ἔμμορε τιμῆς] nunquam similem, atque 
Agamemnon, sortitus est honorem. h. e. nullus adhuc alius 
rex tantum habuit imperium, tot copiis et ductoribus regibus 
preefuit. sig perf. ind. med. verbi μείρω. v. ad 173.—279. 
TE v. ad 86. 


280. ἐσσὶ] v. ad 176. γείνατο 1 aor. ind. v. γείνομαι, da 
verbum poetis Ionicis Doricisque peculiare est, notante Mat- 
thie Gr. Gr. 227. Mox 281. ἀλλ᾽ ὅγε verte Angl. yet he at 
all events. πλεόνεσσιν Antiquum et Poet. pro πλείοσιν, ut κύ- 
νεσσιν pro κυσὶν supra 4. ν. πλείων. De constructione v. ad 
179. 


282. ᾿Ατρείδη, σὺ δὲ παῦε τεὸν μένος" Notandum, Nestorem 
a principio usque orationis ad finem v. 274. et Asamemnonem 
et Achillem alloqui; exinde usque ad finem v. 276. Agame- 
mnonem solum; tum, donec ad ἀνάσσει deventum fuerit, Achil- 
Jem. Mox subito sermone ad Agsamemnonem ab Achille 
converso, primo nomen ponit (’Arpeid7), deinde pronomen 
(σὺ), deinde particulam (dé); quae in re tali fere usitata ver- 
borum est collocatio. Cf. Porson. et Schafer. ad Orest. 614. 
Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. ccLxxvII. 3. τεὸν v. ad 205. Mox αὐτὰρ 
est tum, Angl. next; în the next place. 


283. ὙΕΙ͂Σ . Αχιλλῆϊ μεθέμεν χόλον,] rogo te, ut iram in 
Achillem tuam remittas. Cf. Odyss. A. 553. ᾧ. 377. Porson. 
ad Orest. 663. Matthiae Gr. Gr. 396. μεθέμεν 2 aor. inf. act. 
Antiq. τὴν μεθεῖναι. v. μεθίημι. | 
| 286. ναὶ dij —ye—] Angl. în very deed; în good sooth. κατὰ 
μοῖραν est κατὰ τὸ προσῆκον, προσηκόντως, sic, uti pertinet ad 
rem propositam. ἔειπες v. ad 1785. 
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287. περὶ πάντων ἔμμεναι] h. e. περιεῖναι πάντων, superare 
omnes, nam tmesis est. v. ad 258.----988, ἀνάσσειν πάντεσσι, 
omnibus imperare, v. ad 179. πάντεσσι pro πᾶσι v. ad 281. 
289. πᾶσι δὲ σημαίνειν, k. τ. Χ. Sic divide: σημαίνειν δὲ [ταῦτα] 
πᾶσι, [καθ᾽] ἅτινα οὐκ ὀΐω [ἐμὲ] πείσεσθαι [αὐτῷ.] omnibusque ea 
imperare, în quibus non puto me εἰ obtemperaturum vel non co 
sum animo, ut ei obtemperem. Cf. Od. P. 21. 


291. τοὔνεκα] v. ad 96. προθέουσιν ἢ. e. προτιθεῖσι, per- 
mittunt, ab antiquo verbo προθέω. v. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. coxxiv. 


293. 7 γὰρ --- kaNeoiuny,] “ certe —essem. KaXetodar enim 
Gracis sepe εἶναι significat.”” ScHERPEZ. 


294. el δή σοι---εἴπῃς. si tibi omni in re morem gererem, quam 
tu injunxeris. πᾶν ἔργον sub. κατά. ὑπείξομαι ν. ὑπείκω. ὅ TTL 
Poet. pro ὅ τι ab doris. v. ad 85. 


295. ἄλλοισιν δὴ ταῦτ᾽ ἐπιτέλλεο)] aliis sane tu ἰδέα impera. 
ταῦτα pro κατὰ ταῦτα, οὕτως, Heynius, sine causa, Cf. I. 68. 
Y.95. Od. A. 327. μὴ γὰρ ἔμοιγε σήμαιν᾽. Angl. do not dictute 
to me. Cf. Viger. p. 456. ed. Herman. Matthie Gr. Gr. 610. 


299. τῳ ἄλλῳ] τῳ sine accentu pro τινι. ἐπεί μ᾽ ἀφέλεσθε 
γε δόντες. Angl. since you have taken her away from me (ay,) 
after having given her to me. v. ad 182. 


801. τῶν οὐκ dv τι φέροις ἂν ἑλὼν] Angl. of these you shall 
not take pay fiato thing. v. Matthie Gr. ‘Gr. 579 et 599. 


509. εἰ δ᾽, ἄγε μὴν πείρησαι,) sin autem, age, (vel quin age,) 
fac periculum. Angl. if you. like, come and try. Constructio 
videtur esse εἰ δὲ [βούλει ἄγε κι τ. Δ. si vero [velis,] age &c. 
v. Bos Ellips. p. 589. ed. Schaefer. Zeun. ad Viger. p. 509. 
Matthie Gr. Gr. 617. a. 'πείρησαι Υ. πειράω. γνώωσιε Antiq. pro 
γνῶσι.---808. ἐρωήσει v. ἐρωέω. δουρὶ dativus Tonicus a recto 
δόρυ, qui sic apud Homerum declinatur: nom. et accus. sing. 


δόρυ, gen. δουρὸς et δούρατος, dat. δουρὶ et δούρατι, nom. et 


acc. dual. δοῦρε, nom. et acc. plur. δοῦρα et δούρατα, gen. δού- 
ρων, dat. δούρεσσι et δούρασι. v. Thier sch. Gr. Gr. f. cxcvI. 
Matthie Gr. Gr. 84. Mox d ἀνστήτην Ionicum, dempto aug- 
mento, pro ἀνεστήτην. V. ἀνίστημι. 


806. νῆας ἐΐσας] naves @quales sibi αὖ utroque latere. Ita 
Dammius. ‘ Νῆες ἐΐσαι sunt done, bene @adificate.? ERNESTI. 
— 507. îjie v. ad 46.—-508. προέρυσσεν v. ad 140. et de vi pre- 
positionis ad 3. In sequentibus nota tmeses, pro εἰσέκρινεν, 
εἰσέβησε. ἐνέβη, selegit in navem, iînscendere fecit, inscendit.— 
310. ἀνὰ δὲ verte et inter ea, vel subintellige ἀγαγὼν, ut sit 
ἀναγαγὼν δὲ εἷσεν, Ang]. and he placed on board—311; εἶδεν 
aor. 1. ind. act. v. ἕω, ea 

312. oi μὲν---κέλευθα] Cowperus: So all embarkd, and 
plow'd their wat'ry way. ἐπέπλεον v. ἐπιπλέω.----515. ἀπολυ- 
μαίνεσθαι verte Ang. to purify themselves:.—314. λύματα Angl. 
the ablution. 


315. ἔρδον δ᾽ ᾿Απόλλων!: v. ad 147. τεληέσσας v. ad 66, 
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317. ἵκεν] imperf. ind. act. v. &«xo. De constructione îkev où- 
pavòv v. infra ad 322. ἑλισσομένη περὶ καπνῷ. Angl. wreathing 
or entwining itself with the smoke. 

318. Ὡς οἱ μὲν τὰ πένοντο] Sic hi quidem hec operabantur. 
τὰ hic est ταῦτα. “οὐ δ᾽ ’A. nec vero Agamemnon destitit ab ex- 
sequendo eo, quod per îiram minatus erat. Verba tamen impedita 
sunt. où λῆγε ἔριδος, καθ᾽ ἣν πρότερον ἐπηπείλησε.᾽᾽ HEYNIUS 
Vv. ἐπαπειλέω. 

821. τώ οἱ ἔσαν) h. e. οἵτινες αὐτῷ ἦσαν. 


592. “Epyeo0ov κλισίην] Angl. go to the tent. Subaudi ἐπὶ, 
ex 306. et 328. ubi plenam locutionem habes. Cf. supra 1539. 
254. 317. v. Matthia Gr. Gr. 418. Similiter Latini dicunt Ro- 
mam ire, domum redire, &c.—-323. ἀγέμεν Antiquum pro ἄγειν, 
et est infinitivus pro imperativo. Potest etiam sic accipi, ut 
infinitivus apponatur ad verbum finitum, ἔρχεσθον ἀγέμεν, 
ite ducere; sicut hoc paulo post δῶκε δ᾽ ἄγειν. Et simili fi- 
gura Terent. Hecyra, intrott videre. Et Phorm. vultis eumus 
visere. Haec Camerarius. Sic infra 442. προέπεμψεν ἀγέμεν. 
χειρὸς ἑλόντε verte Angl. having taken her by the hand. v. 
supra 197. 


324. el δέ κε μὴ δώῃσιν,)] δώῃσιν 2 aor. subj. act. Antiquum 
pro δῷ. Breviorem formam δῷσε habes supra 129. v. Matthie 
Gr. Gr. 207. 9. Cf. omnino que ad 137, 


525. σὺν πλεόνεσσι] Angl. wi'4h a larger force. v. ad 281. τό 
oi καὶ ῥίγιον ἔσται. quod illi et acerbius erit. Angl. which shall 
be still worse for him. 

526. προΐει.) Angl. he sent them forth. Est et imperf. ind. 
act. v. προϊέω. Cf. ad 8. de vi prepositionis. v. et supra 308. 
infra 442. κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε. Angl. and added this 
harsh injunetion. Cf. supra 25.—327. βάτην h. e. ἐβάτην, Ton, 122. 
pro ἐβήτην. v. Baivo. Cf. Greg. de Dial. p. 444. ed. Schef. 

552. οὐδέ τί μιν κιτ.λ.] Angl. nor did they at all address him, 
nor question him. ἐρέοντο v. épéopar—333. ἧσιν Antiq. et Ion. 
pro αἷς. 

334. Διὸς ἄγγελοι k.T.\.] ἢ, e. jure gentium sacrosancti et 
inviolati, ut exponit Ernesti. 


335. οὔτι por Vppes ἐπαίτιοι,] Cf. supra 153. Uppes v. ad 
274. 

538. σφῶϊν δὸς ἄγειν") ipsis trade ut abducant; da eis abdu- 
cendam. ἔστων pro ἔστωσαν etiam Attici scriptores.—339. 
πρός τε θεῶν, et coram diis. v. Matthia Gr. Gr. 590. è. 

540. εἴποτε δ᾽ alre—roîs ἄλλοις-"-- Ἴ sin vero unquam opus 
me fuerit ad fedam internecionem depellendam a ceteris.—tum 
sentiet ille quam et cui injuriam hanc fecerit. Namque apo- 
slopesis est, et sic locus, cum Heynio, explendus. 

342. ἢ γὰρ] Angl. for în truth. Versus scandendus, tanquam 
scriptum fuerit : τοὺς αλ-ίλοις ἡ | γαρρογ᾽ 0-|Xoffn- | σι 
Ppeot | θύει. Nimirum syllabe yap et Xo, quibus inest ictus 
metricus, quanquam natura breves, pro longis sunt habenda. 
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343. οὐδέ τι οἶδε--- Αχαιοί.] Angl. nor does he at all know 
how to perceive both the future and the past, so as that the 
Greeks under his command may fighi in safety near their fleet. 
πρόσσω--ὀπίσσω---ὅππως Poet. pro πρόσω, ὀπίσω, ὅπως. 

346. ἐκ δ᾽ ἄγαγε κλισίης} eduxitque e tentorio. ἄγαγε Ton. 
pro ijyaye.—547. δῶκε δ᾽ ἄγειν. deditque ducendam. ν. δὰ 323. 
δῶκε Lon. pro ἔδωκε, ut τεῦχε pro ἔτευχε supra 4. παρὰ νῆας 
Angl. towards the ships. 


lb 


350. θιν᾽ ἔφ᾽ ἁλὸς] Notent tirones ἔπε post casum suum, 
retracto accentu, ut sit ἐπὶ diva. ὁρόων lonico-Poet. pro ὁρῶν. 
v. ad 31. 


551. πολλὰ δὲ---ἡρήσατο,] v. ad 35. 


352. Μῆτερ, ἐπεί μ᾽ k.7.).}] Constructio est ἐπείπερ ye 
ἔτεκες, quandoquidem me peperisti. Tum proximum versum 
sic redde: Ronorem saltem mihi debebat Olympius tribuisse. 


354. οὐδέ pe τυτθὸν ἔτισεν. ne fantillum quidem me hono- 
ravit. ἦ γὰρ, Angl. for surely, for in truth. 

356. ἑλὼν ἔχει] Angl. ad verbum: katk taken away. Cf. et 
Matthia Gr. Gr. 559. ὁ. ἀπούρας aor. 1. part. act. verbi in- 
usitati ἀπούρω (ab οὖρος, ὅρος, ferminus), cujus in locum forma 
recentior ἀπουρίζω (Atticis ἀφορίζων irrepsisse videtur. Fuit 
et ἀπούρω (1) limitibus distinguo ; (2) separo, aufero. v. Matthia 
Gr. Gr. 223. Cf. et Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. cLKXxI. et coxxxm. 23. 

358. ἡμένη] Angl. as she sat—359. ἀνέδυ v. ἀναδῦμι. ἠῦτε 
Ion. et Poet. pro εὖτε, ut ἠὔκομος pro εὔκομος 56. 

561. χειρί τέ μιν---ὀνόμαζε Angl. and soothed him with her 
hand, and spoke to him, and addressed him. κατέρεξεν aor. 1. 
ind. act. verbi καταρέζω, blande mulceo, pro quo E. 424. per 
syncopen ZEolice dicitur καῤῥέζω, unde et Gallorum caresser 
(Anglorum #0 caress): nam sine dubio per Massilienses, alias- 
que Graecas colonias, multa Graca in Gallicum usum sunt 
invecta. Cf. Damm. in καταρέζω. v. ἐξονομάζω. 

362. φρένας ἵκετο] v. ad 322. 

3653. ἵνα εἴδομεν] Nota formam subjunctivi Ionicam, pro 
εἴδωμεν. v. ad 140.—365. οἶσθα v. ad 85. τίη Poet. pro ri, 
cur? quid? ut ἐπειὴ pro ἐπεὶ supra 169. ἰδυίῃ Ion. et Poet. 
pro eidvia, perf. part. act. v. εἰδέω vel εἴδημε, scio. 

366. és Θήβην, Ἐπὶ: Thebe ad austrum a Troade, versus 
Adramyttum sita, in regione Adramyttena serius dicta. In 
vicinia erant Chrysa, Cilla, Lyrnessus. Ab Achille Thebe 
capta, venit in Achivorum potestatem Chryseis. 

367. διεπράθομεν] v. ad 125.—568. εὖ Angl. rightly, fairly. 
δάσσαντο pro ἐδάσαντο. v. δάζομαι.---569. ἐκ δ᾽ €Xov, pro 
ἐξεῖλον de, et elegerunt.—370. Χρύσης δ᾽ αὖθ᾽, Chryses vero. 

381. ἦεν] Non Poet. pro ἦν, ut tradit Schneiderus, sed 
Ionicum purum putum: occurrit enim apud Herodotum. Mox 
ἧκε V. ἵημι. 
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582. oi dé νυ λαοὶ Θνῆσκον ἐπασσύτεροι.] quare milites mo- 
riebantur frequentes. Ita vertit Hoogev. Doctr. Part. L. Gr. 
p. 409. ed. Schiitz. Angl. and the people thereupon kept dying, 
&c. ἐπασσύτεροι ab ἐπανασεύομαι, incitate feror adversus ali- 
quem, ducit Blomfieldius (ad Choéph. 420.), sed vulgatam de- 
rivationem tuetur Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. ccii. 21. v. Lexicon. 


384. ἄμμι] Aol. pro ἡμῖν. Breviatum ex ἀμμέσιν, ut σφὶν 
ex σφίσιν. v. Thiersch. Gr. Gr. $. ccrv. 9. et cf. ad 59. 


388. ἠπείλησεν pùbdov,] Angl. he uttered a threat.—389. ἕλί- 
κωπες V. ἑλίκωψ et cf. quae ad 98.—390. πέμπουσι, deducunt, 
ut patri reddant. ἄνακτι, Apollini sc. v. 36. 


391. τὴν δὲ---Βρισῆος,] Angl. and her, the daughter of Bri- 
seus, the heralds have just taken away from my tent. ἔβαν pro 
ἔβησαν, et Boeotorum fuit, teste Etym. Mag. Cf. ἤγερθεν, 
φάανθεν, supra 57. 200. 


593. ἀλλὰ σὺ, el δύνασαί γε,] Verterim Angl. wherefore, I 
entreat you, since you are able. εἰ δύνασαί ye idem valet quod 
ἐπεὶ δύνασαι. Ita Hermannus ad Vigerum, notante Gul. Trol- 
lope. περίσχεο v. περιέχω. ἐῆος, fortis, preclari, ab ἐὺς (et pÙs,) 
bonus. Cf. Matthie Gr. Gr. 124. Ceterum παιδὸς ἐῆος forsan 
vertendum simpliciter filium tuum, partibus pronominis fun- 
e adjectivo, ut φίλος in φίλον υἱόν. v. Thiersch. Gr. Gr. 

Ce 12. 


394. λίσαι] aor. 1. imper. med. v. λίτομαι. v. Thiersch. Gr. 


Gr. ᾧ. CCKXXII. 86. ὥνησας v. ὄνημι.--- 896. σέο Antiq. et Ion. 


pro σοῦ, ut ἐμέο (et Poet. ἐμεῖο) pro ἐμοῦ. Cf. ad 174. 


397. ἔφησθα) Aolicum pro ἔφης. Sic ἐθέλησθα, vel potius 
ἐθέλῃσθα, pro ἐθέλῃς infra 554. v. et ad 88.--- 598. οἴη ἀμῦναι 
te solam depulisse. ἔ 

401. ὑπελύσαο δεσμῶν.) Angl. rescued from bondage. ὑπ- 
ἐλύσαο 2 pers. sing. aor. 1. ind. med. Antiq. et Ion. pro èr- 
ελύσω. ν. ὑπολύω.---402. dX pro ὦκα ob sequent, aspirat. 


403. Βριάρεων] v. Lexicon; et cf. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ 
CLXXXIV. 17. centumgeminus Briareus dixit Virg. n. VI. 287. 

404, ὁ γὰρ αὖτε--- ἀμείνων" Haec sententia rapevderix@s, ut 
videtur, sumenda, et sic vertenda: enimvero ille viribus suo 
patre prastantior erat. Urani et Terra filius fuit Briareus. 


| 406. ὑπέδδεισαν] timuerunt. Jovem sc. v. ad 33. οὐδέ τ᾽ ἔδη- 
cav. Angl. nor did they succeed in binding him vel and desiîsted 
from their attempt to bind him. 


407. τῶν νῦν μιν μνήσασα] Corrigendum τῶν νύν μιν ἢ. e. τού- 
των δὴ αὐτὸν, ut habet Gaza Paraphrasis. Tune Angl. verten- 
dum: of these things then having reminded him, v. μνάω. παρέζεο 
Antiq.et Ion. pro παρέζου. ν-παρέζομαι. λαβὲ γούνων, Angl. take 
him by the knees; embrace his knees. Supra 323. χειρὸς ἑλόντε. 
Tovvapud Homerum sic flectendum: nom. et acc. sing. γόνυ, gen. 
γουνὸς et γούνατος, nom. et acc. plur. γοῦνα et γούνατα, gen. yoù- 
νων, dat, γούνεσσι et γούνασι. v. Thiersch. Gr. Gr. $. cxcvi. 


125. 


#120 NOTZE IN HOMERUM. 


Matthia Gr. Gr. 84. “Hoc loco gestum supplicantium expressit. 
Nam,prekenderegenua,h.e.ad genuaadvolvi,solebant supplices: 
unde et γουνοῦμαι verbum supplico. Et Plinius Hist. Nat. Lib. 
XI. cap. 45. Hominis genibus, inquit, quedam et religio înest, 
observatione gentium. Hec supplices attingunt; ad hec manus 
tendunt : hec, ut aras, adorant ; fortasse quia îinest iis vitalitas. 
Idem et antiquos in supplicando mentum «attingere solitos 
scribit. Quod et de hoc Homeri loco manifestum fit.” Ca. 
MERARIUS. Cf. infra 427. 501. Carm. Anacr. XVI, 1. XVII. 6. 
— 408. ἐπαρῆξαι V. ἐπαρήγω. 

409. ἔλσαι] Angl. to coop up. Ἔλσαι vult vulgus Gram- 
maticorum pro ἐλάσαι poni, per syncopen, ut sit aor. 1. inf. 
act. verbi ἐλαύνω. Sed vetus verbum fuisse videtur ἔλω vel 
ἔλλω, fut. ἔλσω (recentius ἐλῶ, ut στελῶ a presenti στέλλω), 
1 aor. inf. act. ἔλσαι. Sic ab ὄρω proffuxerit antiquum futurum 
ὄρσω, ut ab apo dpr, a Pipa φύρσω, ab ἔῤῥω ἔρσω, ὅτε. Cf. 
Matthieg Gr. Gr. 232. Thiersch. Gr. Gr. f. coxmnm. 39. et 
ᾧ. coxxxII, 51. Etym. Mag. in ἀπόερσε. 

410. kretvopéevovs,] Angl. perishing by the sword. iva πάντες 
ἐπαύρωνται βασιλῆος. ut omnes luant regis stultitiam. Ang]. 
that all may enjoy the fruits of their king. v. ἐπαύρομαι. 

412. ὅτ᾽ ἄριστον ᾿Αχαεῶν οὐδὲν ἔτισε] Angl. in that he hath 
dishonoured the most valiant of the Grecks.—4153. καταχέουσα 
V. καταχέω. 

414. ὦ μοι] hei! mihi. τί νύ σ᾽ ἔτρεφον, Angl. why then vel 
wherefore did I nourish you. τί vv, cur tandem, vertente Hoo- 

gev. Doctr. Part. L. G. p. 411. ed. Schiitz. αἰνὰ τεκοῦσα quid 
sit, patet ex 418. αἰνὰ pro αἰνῶς, 

415. alb’ ὄφελες παρὰ νηυσὶν---:- σθαι debebas sedere apud 
naves, h. e. utinam sederes, &c. v. Matthia Gr. Gr. 513. Obds. 3. 
Thiersch. Gr. Gr. ὃ. ccoxxxv. 4. Tum nota tmesin et cf. 421. 


416. ἐπεί νύ τοι αἶσα μίνυνθά περ.] Constructio est: ἐπεί- 
περ (v. ad 552.) νυ αἶσά [ἐστί σοι [εἶναι sive ζῆν] μίνυνθα: 
et totum locum sic verte Angl. since it is fated for you to live 
but for a short time, and not very long. ἐπείπερ νυ valet ἐπειδή περ. 
Cf. Hoogev. Doctr. Part. L. Gr. p. 412. ed. Schiitz. Adverbia 
cum verbo εἰμὶ vel γίγνομαι, in predicato, vice adjectivorum 
poni non raro notat Matthia Gr. Gr. 612.—-418. ἔπλεο, eras 
et ἢ. 1. es, 2 sing. imp. ind. Antig. Ion. et per sync. pro ἐπέ- 
dov. V. Te τῷ exponunt δι᾽ ὃ, preestat reddere .ic, οὕτως. 
Ita Heynius. Verte Angl. wherefore, vel, si mavis, thus. Est 
dativus articuli absolute usurpatus, pronominisque demon- 
strativi vice fungentis. v. Matthie Gr. Gr. 290. 

422. par] Angl. continue to rage. ἀποπαύεο pro ἀποπαύου. 
--4253. ἀμύμονας, eximios, preciaros. Αἰθιοπῆας ace. plur. Ion. 
quasi ab Αἰθιοπεὺς, Ethiops. 

424. χθιζὸς ἔβη] χθιζὸς, χθὲς, heri, ut 497. ἠερίη, ἦρι, mane. 
v. Matthie Gr. Gr. 446. 8. θεοὶ δ᾽ ἅμα πάντες, κ. τ. Δ. 
quitur de diis Olympicis, nam Thetis ἐπ mari habitabat, sg 
eapropter aberat. 
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426. to) Angl. to serve you vel at your request. προτὶ et 
ποτὶ v. ad 245. δῶ pro δῶμα per apocopen, estque /Eolicum, 
Doricum, Ionicum denique. v. Matthiae Gr. Gr. 53.— 428. 
ἀπεβήσετο v. ἀποβήσομαι. 


429. ἐϊζώνοιο yvvakòs,] Supple ἕνεκα et cf. quae ad 65. Ali- 
ter Matthie Gr. Gr. 545. qui pro genitivo cause sumit. 


450. τήν pa βίῃ ἀέκοντος ἀπηύρων. Angl. whom they had de- 
prived him of in spite of him unwilling 1. e. against his will. ubi 
supplendum é, alter accusativus. Plenam constructionem 
habes Od. A. 646. Cf. Hoogev. ad Viger. p. 84. ed. Herman. 
V. ἀπαυράω. 

432. ὅτε δὴ] Angl. when now. 


433. ἵστια μὲν στείλαντο] Angl. they furled the sails. v. στέλ- 
λω. θέσαν Ion. pro ἔθεσαν. 


484. ἱστὸν δ᾽ ἱστοδόκη---καρπαλίμως" Angl. and the mast 
they speedily lowered by its ropes and placed in its crutch. 
v. πελάζω et ὑφίημι. 


435. τὴν] pro αὐτὴν, navem sc. προέρυσσαν, Angl. propelled, 
pushed. v. ad 306. 


456. ἐκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον,] ancorasque jecerunt. εὐναὶ proprie 
saxa, qua pro ancoris erant. “ Antiqui sc. habuerunt ancoras 
lapideas. Lapidi deinde 868, ferrum et lignum durius succes- 
511. MS. Havercamp. ad Bos. Ant. Gr. C. vi. ᾧ. xxvI. 
Nota tmeses numero quinque.—-441, ἐνετίθει v. ἐντιθέω. 
| 442. πρό μ' ἔπεμψεν---ἀγέμεν,] v. ad 323. et 526.---445. éka- 
τόμβην ῥέξαι v. ad 146. 

444. ὄφρ᾽ ἱλασόμεσθα)] ut placemus. ubi ἱλασόμεσθα, h. e. 
ἱλασόμεθα, aor. 1. subj. med. lonicus est pro ἱλασώμεθα. v. ad 
140. ἄνακτα ν. ad 390.—-445. ἐφῆκεν v. ad 581. 


449. οὐλοχύτας ἀνέλοντο.] ἢ. e. molam salsam elevarunt 
manu supra caput victim, ut exponit Heynius.—-450. μεγάλα 
εὔχετο, Angl. prayed loudly vel audibly. ἀνασχὼν v. ἀνέχω. 

453. ἤδη----ποτ᾽ ---πάρος] Angl. already heretofore.—454, τί- 
μῆσας pro ἐτίμησας. ifrao pro ἵψω. Cf. ad 401. v. ἴπτω. 

455. ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν] Angl. even now also besides. ἐπικρήηνον 


v. ad 41.—456. ἤδη νῦν est jam nunc, Angl. at this very time ; 
even NOW. 


458. προβάλοντο] projecerant ; efuderant, Angl. had thrown 
forth or poured out vel had sprinkled—459. αὖ épvoav, Angl. 
they drew back the neck of the victim. ubi legendum, ut patet 
ex Hesych. &c. αὐέρυσαν conjunctim, vel potius ἀξέρυσαν, (cf. 
Lexicon in αὐτὰρ et edade,) ab antiquo verbo ἀξερύω, to draw 
back, retraho, quod etiam apùd Pindarum comparet. Cf. 
Thiersch. Gr. Gr. $. cLxI. 6. Kiessling. ad Theocr. Id, XXV. 
241. Nempe simplex verbum fuit Fepv@ (cf. 190. et 485.) et 
a ab ἂψ ductum vult Etym. Mag. in v. Cf. Fest. in Abs. Ipse 
tamen mecum persuasum habeo, illud ἃ nihil aliud esse quam 
ἄπὸ in compositione breviatum, vel potius, ut sic dicam, con- 
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densatum, idque ex Zolum consuetudine. Prepositionis 
condensate quantitas longa in linguam Latinam transiit, ut 
patet ex ὦ prepositione etiam extra compositionem. Idem 
dicendum de prepositione de, ex δεὰ pari ratione oriunda. 
Ex arofepvo igitur profluxit Eolicum afepvo, ut ex ἄποξέλλω 
ἀξέλλω (Lat. vello), ex arofepro (per metathesin mutataque 
rr in f,uta πατρικὸς et πείρω fiunt Latina vitricus et veru, pro 
ἀποτρέπω,) afepro (Lat. averto), ex diauayeo, -©, δίμαχέω, -ὦ, 
(Lat. dimico), ex δ᾽αλέγω διλέγω (Lat. diligo), ex didyo diyo 
(Lat. dego), et sic deinceps. Hinc corrigendus Hesiod. ἔργ. 
664. ubi pro καυάξαις scribendum καβάξαις (ex κἄταξάξαις sc. 
condensatum), non gxarfaéas vel xaFfaéets, prout correctum it 
Matthia Gr. Gr. 221. Obs. 2. Cf. Latinum castrum, quod ex 
κατάστρωμα (ZEol. κάστρωμα) fluxit. v. Hesych. in xdorp@pa; 
itemque in καστρόννυσα (Od. P. 32.) et κάσχετο (Il. A. 701.); 
in καβάσι, quod Laconicum pro καταβῆθι, etiam Bin o mutata, 
ut in σιὸς, quod Éolicum pro θεός; et in xarece (namque 
simplicem 7 series requirit, ut recte observavit Alberti) quod 
per κατέπεσεν exponit. Formam usitatiorem κάππεσε infra 
suo loco dedit. Obiter notandum vetus verbum Latinum 
averrunco vel potius averunco (v. Facciol. et Forcellin. in 
Verrunco,) recta fluxisse ex Eolico ἀξερύκω. Ex Fepuk® 
autem formatur verunco, ut a λείχω lingo, a τρύχω trunco, 
et a τάγω tango. Neque illud obstat, quod Homericis tem- 
poribus ξερύκω pro ἐρύκω usurpari desuetum: namque etiam 
“Ἑλένη apud Homerum digammo eget, quamvis nil certius 
quam ξελένα dixisse Éoles, ac Belena Latinos antiquissimos. 
Cf. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. cLuI. 22. cLIV. 2. not. et 7. CLVI. 6. 
itemque Facc. et Forc. in Belena. Huic nota justo forte re- 
conditiori ignoscat velim lector benevolus, sive is fuerit disci- 
pulus, seu magister. 


460. κατά re κνίσση ἐκάλυψαν, Angl. and enclosed them in 
the caul. v. κατακαλύπτω.---461. δίπτυχα ποιήσαντες, Angl. 
having folded it double. ἐπ᾽ αὐτῶν δ᾽ ὠμοθέτησαν. Angl. and 
placed upon them raw pieces of flesh, cut from all parts of the 
victim.—462. σχίζῃς Ion. pro σχίζαις. 

464. αὐτὰρ, ἐπεὶ rarà—ravra.] Angl. next, when the haunches 
(or parts cut out of the thighs, v. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. cLxxxv. 
28. vertente D. K. Sandford,) were consumed and they had 
tasted the eniruils, they then both cut the other parts of the 
victim into small pieces, and pierced them with (i. e. fired them 
upon) the spits, and roasted them skilfully, and withdrew them 
all from the spits. y. κατακαίω, πάομαι, ἀμφιπείρω, ὀπτάω. 


467. τετύκοντό τε datra,] apparaverantque epulas. τετύ- 
kewrro aor. 2. ind. med. verbi revy@, cum reduplicatione Ionica, 
etiam x litera in « versa. Ita Greg. de Dial. p. 433. ed. Scheer. 
ΑἹ (inter quos Matthie) volunt esse a novo verbo τετύκομαι, 
ut sit imperf. ind. Sed aoristum sensus flagitat. 

468. οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς éions.] neque quicquam 
animus indigebat epulis @qualiter distributis. H. e. convivarum 
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cuique equa carnis portio affatim distribuebatur. Alii δαιτὸς 
éions de epulis bonis intelligunt, i. e. lautis, opiparis. Cf. ad 
306. Tum sensus erit, et affatim appositis cibis satiabant se. 


469. ἐξ ἔρον ἕντο, desiderium ewemerant vel expleverant. 
Theogn. 1060. iuepr@v ἔργων ἐξ ἔρον ἱέμενον. Cf. et N. 638. 
ἔξεντο aor. 2. ind. med. Ion. pro éfetvro. v. ἐξίημι.---- 470. 
ἐπέστέψαντο Angl. filled up to the brim. v. ἐπιστέφω.---471. 
érapéapevoi δεπάεσσιν, initio poculis facto a dextra. v. inf. 597. 


474. μέλποντες “Ekdepyov] Angl. chanting the praises of the 
far-darting god.—475. ἠέλιος Ion. pro ἥλιος. Ita Etym. Mag. 
v. et Schweigh. Lex. Herod. in voce, Matthie Gr. Gr. 20. 
ἐπὶ κνέφας ἦλθε pro κνέφας ἐπῆλθε, Angl. the darkness had come 
on—476. δὴ τότε, Angl. just then; then. Sic infra καὶ τότε 
ἔπειτα, Angl. precisely then. 


478. dvayovro] Angl. they sailed away vel they set sail. 


479. ἴκμενον οὖρον] ἴκμενον οὖρον ventum secundum esse 128. 
satis constat; et ἴκμενος volunt esse part. aor. 2. verbi ἱκνέομαι, 
per syncopen et demta aspiratione, ex Ionum more, pro ἱκό- 
μενον positum. Cf. Etym. Mag. itemque Damm. in v. Thiersch. 
Gr. Gr. f. CLXXT. f. COXxVIII. 62, 65. et ὁ coxxx1. 70. Mat- 
thie Gr. Gr. 1. c. ad 475. Verte Anglice a fresh breeze, vel 
a prosperous gale. 


480. ἱστὸν στήσαντ᾽.] Angl. reared the mast. ἀναπέτασσαν v. 
ἀναπετάννυμι.----481. ἐμπρῆσε pro ἐνέπρησε, Angl. filled, swelled. 
v. ἐμπρήθω. cf. ad 347.—4853. διαπρήσσουσα v. διαπρήσσω. 


485. ἐπ᾽ ἠπείροιο ἔρυσσαν] Angl. drew ashore—486. ὗπο- 
τάνυσσαν pro ὑπετάνυσαν, subjecerunt.—488. μήνιε, Angl. con- 
tinued to rage. Mox Πηλέος est disyllabon. | 


491. φθινύθεσκε φίλον κῆρ,] macerabat suum cor. Notandum 
ultimam syllabam in πόλεμον pro longa habendam, ob ce- 
suram.—492. ποθέεσκε δὲ, etenim desiderabat. 


4953. ἐκ Toto] τοῖο pro τοῦ ἢ. e. τούτου. Scholiasta exponit 

r ἐξ ἐκείνου τοῦ χρόνου.----494. καὶ τότε δὴ v. ad 476.—495. 
ἦρχε; Angl. took the lead ; led the way. ἐφετμέων Antig. et Ion. 
pro e@peruov.—496. ἀνεδύσετο κῦμα, emergebat ex unda. v. 
ἀναδύσομαι et cf. 428. 


497. ἠερίη δ᾽ ἀνέβη] Angl. and ascended early in the morning. 
v. ad 424.—-498. εὐρύοπα ν. εὐρύωψ,. 


501. σκαιῇ᾽" δεξιτερῇ È] Sic nos dicimus on the right, on the 
left, subaudito hand. Ita et Latini, v. g. ifo ad dertram sc. ma- 
num. Οἵ, ad 54. ὑπ’ ἀνθερεῶνος ἑλοῦσα, prehensa menti ejus 
parte inferiore: ubi tmesis est pro ὑφελοῦσα. Cf. ad 407. 
Angli nos ad verbum familiariter: fRaving caught him under 
the chin. Verte having taken hold of his beard. 


506. érAer”-] per syncopen pro ἐπέλετο. Verte autem est. 129. 
v. ad 418.—508. ἄλλα σύ πέρ μιν attamen tu illum ; at tu illum. 


509. τόφρα δ᾽ —é τιμῇ. tamdiu autem Trojanis adde [h. e. 
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para] victoriam, donec Greci fili mei dignitatem vindicaverint, 
et honore eum amplificent. v. ἐπιτιθέω. 

512. ἧστο] imperf. ind. Vv. fpat. Altera for ma est ἧτο. Cf. 
Matthia Gr. Gr. 235. ὡς ἥψατο γούνων, ds ἔχετ᾽ ἐμπεφυυῖα. 
Angl. as she had laid hold of his knees at first, so did she cling 
close to them. ἐμπεεφυυῖα perf. part. per syncop. pro ἐμπεφυκυία. 
v. ἐμφύω.---515. εἴρετο imperf. ind. verbi épopat. 

514. Νημερτὲς--ὑπόσχεο) Cognata est Jocutio Anglica say 
me true. ὑπήαχεο 2 aor. βρης, v. ὑπισχνέομαι. 

515. ἀπόειπ᾽"] v. ἀπέπω. ἔπι, retracto accentu, pro ἔπεστι. 

517. μέγ᾽ ὀχθήσας) vehementer animo commotus. 


518. λοίγια ἔργ᾽.] Verte Anglice: there will de sad doings ; 
the result will be serious. Cognata est locutio Anglica sad work, 
ipsum illud λοίγια è ἔργα exprimens, sed infra loci dignitatem 
cadens. ὅτε μ᾽ ἐχθοδοπῆσαι ἐφήσεις Hpn, cum me coges ewercere 
odia cum Junone. ἐφήσεις v. ἐφίημι.---- 519. ἐρέθησιν Antiq. pro 
ἐρέθῃ. V. ἐρέθω. — 520. αὕτως, temere. Cf. ad 133.—-523. pe- 
λήσεται v. μέλει.----594. el δ᾽, ἄγε V. ad 302. et Errata ad fin. 
libelli—525. ἐμέθεν v. ad 114.—-527. 6 τι v. ad 85.» 

526. ἐμὸν] Supple ἔπος, cum Eustathio. 

528. "H,] v. ad 219. ἐπένευσε v. ἐπινεύω. 


529. ἀμβρόσιαι δ᾽ ---ἀθανάτοιο"] Angl. and the ambrosial locks 
of the god thereupon shook as they hung down from his immor- 
tal head. ἐπεῤῥώσαντο v. ἐπιρώομαι. 

530. μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν "ολυμπον.] Virgil. En.IX, 106. Et 
totum nutu tremefecit Olympum. v. ἐλελίσσω. 

551. τώ γ᾽ ds βουλεύσαντε διέτμαγεν" Angl. they two having 
thus conferred parted. διέτμαγεν pro διετμάγησαν Υ. διὰ ΕΣ 
Cf. ad 591. 

532. dro] desiliit. Est et 3 sing. 2 aor. ind. per syncopen 
et demta aspiratione, cireumflexa etiam vocali, ex lonum 
more, pro ἅλετο, verbi ἄλλομαι. Cognata forma est îkro (nam 
sic scribendum, non îkro,) apud Hesiod. Theog. 481. pro ἵκετο 
sc. ab ἱκνέομαι, vento. Cf. que ad 479. v. Thiersch. Gr. Gr. 


fi πεσε σαι, 15: 


533. Ζεὺς δὲ ἑὸν πρὸς dopa.] Angl. and Jupiter retired to his 
own palace. dvéotav pro ἀνέστησαν cf. ad 391.—534. σῴφοῦ 
πατρὸς ἐναντίον" οὐδέ τις ἔτλη Μεῖναι ἐπερχόμενον, Angl. to meet 
their sire: nor did any one presume to await his approach. v. 
Tipi et μένω. 

537. ἠγνοίησεν] 1 aor. ind. act. Poet. pro ἠγνόησεν. v 
ayvoéo. Doricum appellat Greg. de Dial. p. 294. ed. Schef. 
Jonicum autem Dammius. συμφράσσατο pro συνεφράσατο. v. 
συμφράζομαι: et συμφράζεσθαι βουλὰς est consilia conferre, 
simul consilia capere, nam ppafopa est delibero. v. ad 83. 


538. ἁλίοιο yépovros.] marini senzs, h. e. Nerei.—539. xepro- 
μίοισι sc. ἔπεσι, ῥήμασι, λόγοις, verbis ad iram provocantibus. 
Sic et Latini, v. δ: Quintilian. X, 5. Vertere in Latinum Greca, 
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subaud. sermonem et dicta. Et nos Angli: I spoke to him in 
Dutch: I addressed him in Latin: sc. words: Clothed in white, 
sc. garments, &c. 


540. Τίς δ᾽ αὖ roi,) Notanda vis est de particule, admira- 
tionem animumque loquentis impatientem. hic loci exprimen- 
tis. v. Matthiae Gr. Gr. 616. 254], ἐμεῦ ἀπὸ νόσφιν ἐόντα. 
Ang]. keeping alvof from me. v. ἄπειμι.----542. κρυπτάδια φρο- 
véovra δικαζέμεν. clandestina consilia incuntem statuere. h. e. 
κρύφα βουλεύεσθαι. οὐδέ τί πώ μοι---νοήσῃς. Angl. you never 
willingly condescend to communicate to me a single thought, which 
you entertain. οὐδέπω v. ad 124. τέτληκας v. “ad 2928. 0 rTt vi 
ad 294. 

545. μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύθους Εἰδήσειν" Angl. 
hope not now to know all my thoughts. 

5417. ANN ὃν μέν κ᾿ ἐπιεικὲς ἀκουέμεν] Constructio est: 
ἀλλὰ ὃν [μῦθον] μέν κε [εἴη] ἐπιεικές [σοι] ἀκούειν,---οὔτις ἔπει- 
τα---ἀνθρώπων. Angl. no one in that case shall know it before 
you, either CA 98. or of men. εἴσεται V. εἴδω. 


549. ὃν dé κ᾽ ἐγὼν---ἐθέλοιμε νοῆσαι. Augl. dut whatsoever 
thought / choose to harbour. ubi ἐθέλωμι mavult Thiersch. ut 
vetus sit conjunctivus pro ἐθέλω. v. Gr. Gr. ᾧ. cexvi. 47. et 
CCCXLVII, 5. a. Cf. ad 64. 


550. μή τι σὺ ταῦτα ἕκαστα διείρεο, μηδὲ μετάλλα. Angl. do 
you neither enquire into each and any of these things, nor pry 
curiousty. 


UNI , dI I - 

558. καὶ λίην σε πάρος γ οὔτ᾽ eipopat,) omnino nec antea 

ex te quarebam aliquid. Nota πάρος cum presenti, etsi de re 
preeterita. 


554. εὔκηλος τὰ φράζεαι, doo” ἐθέλησθα.] De εὔκηλος v. 
Lexicon. τὰ pro ταῦτα. ἅσσα (Atticis ἅττα) valet ἅτινα, ut ex- 
ponit Aristarchus: et Ionicum est; habet enim Herodotus I. 
47. 138. et alibi. Herodianus ducit ab ἃ et cà, quod Mega- 
rensibus fuit τινα (rà mendose Thiersch. Gr. Gr. ὁ cevi. 26.), 
ει ἅσσα scriptum vult pro ἅσα, ut ὅττι pro ὅ τι. Sunt qui pro 
ὅσα ponendum certant, ac spiritu leni distinguendum : quan- 
quam cum aspero vel hoc in sensu scribit, Rolic Umque esse 
contendit, Grammat. Meerman. ad calcem Greg. de Dial. p. 
661. ed. Scheefer. Cf. Thiersch. loco citato, Matthia Gr. Gr. 
153. Obs. 2. Schweigh. Lex. Ilerod. in ἅσσα. ἐθέλησθα (ἐθέ- 
λῃσθα Wolf. et Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. ccxvI. 48.) pro ἐθέλῃς 
v. ad 397.—555. δείδοικα pro δέδοικα, producta reduplicatione, 
estque perf. ind. act. (pro δέδεικα) verbi δείδω. v. Matthie 
Gr. Gr. 165. Obs. 3. et 229. μή σε παρείπῃ, h. e. ne ad con- 
silium diversum ab eo, quod adhuc amplexus es, Thetis te 
abducat. v. παρέπω. 


(558. τῇ σ᾽ οἴω κατανεῦσαι) cui te suspicor annuisse.—559. 
ὀλέσῃς v. ὄλλυμι. Nota πολέας disyllabicum esse; estque ace. 
plur. masc. a recto πολύς. Adjectivum Homericum sic flecte : 
Sing. Nom, masc, πολὺς, neut. πολὺ, Gen. πολέος, Acc: πολὺν 
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neut. πολύ. Plur. Nom. mase. πολέες, -eîs, Gen. πολέων, Dat. 
πολέσι, Acc. πολέας et -eîs. Cf. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. cc. 13. 
Matthia Gr. Gr. 123. 


561. δαιμονίη] O! dona. Anglice vertas 0/ sudtile goddess. 
v. Lexicon. αἰεὶ μὲν ὀΐεαι. Angl. you are always suspicious, 


562. πρῆξαι d'—écea] Angl. yet will you de able to effect 
nothing, but you will be further from my heart. πρῆξαι a πρήσ- 
σω, quod Ionicum pro πράσσω. ἔμπης Ion. pro ἔμπας. 


564. εἰ δ᾽ οὕτω---εἶναι Fac vero hoc ita se habere, ut tu 
suspicaris; scito hoc mihi ita placere. Ita exponit Heynius. 


566. μή νύ τοι---ἰόνθ' ,] ἢ. e. μὴ οὐ χραίσμωσί σοι (πρὸς ἐμὲ 
contra me) ὦσσον ἰόντα (σοί). ne tibi auxilio esse, te defen- 
dere, nequeant (€ queant mendose Heyn.), quando manus tibi 
injiciam. Nam ἄσσον ἰέναι, h. e. ἐπιέναι dicitur is, qui infesto 
animo et manu aliquem aggreditur, non qui βοηθεῖν volunt. 
Ita Heynius.—-567. épeio aor. 2. subj. act. Antig. Ion. et Poet. 
pro ἐφῶ. ν. épinpu. 

569. ἐπιγνάμψασα φίλον κῆρ.] domans se, iram compri- 
mens. Sic Heyn.-—570. ὥχθησαν. v. ὀχθέω. 


571. ἦρχ᾽ ἀγορεύειν, Angl. was the first to harangue them.— 
572. μητρὶ φίλῃ ἐπίηρα φέρων, ex amore in matrem. ad ver- 
bum: officium et benevolentiam matri testatus. Ita Heynius. 


575. ἐν δὲ θεοῖσι κολῳὸν ἐλαύνετον" et inter deos turbam 
cietis. οὐδέ τι δαιτὸς---νικᾷ. Angl. nor will there be any enjoy- 
ment of the goodly banquet, since the worst prevails. h. e. sì 
haec dissidia epulis nostris commisceantur, peribit tota nostra 
delectatio.—577. παράφημι Angl. 7 advise. Mox nota tmeses. 
579. νεικεησι Antiquum pro verkeiy (quod Poeticum pro 
νεικέη) ut mox ἐθέλῃσιν pro ἐθέλῃ. συνταράξη. v. συνταράσσω. 


580. εἴπερ γάρ κ᾽ ἐθελῃσιν κ. τ. ΧΙ] Supplenda est apodosis 
μέλλει vel δύναται ποιεῖν ταῦτα; et totus locus sic Angliee 
reddendus: For îf the Olympian thunderer de disposed to hurl 
us from our thrones, he is able to do it; for he 18 much more 
powerful than we. Nota comparativum pro superlativo. Cf. 
Matthiae Gr. Gr. 464. 


582. τὸν---καθάπτεσθαι! ejus animum tange ; eum demulce.— 
583. αὐτίκα ἔπειτα, statim deinde.—584. ἀναΐξας. v. ἀναΐσσω. 
δέπας ἀμφικύπελλον, h. e. poculum duplex, fundum in medio 
habens, ut utrinque cavum sit, quod vinum recipiat.—586. 
PINETA prees. imper. verbi a Perfectum a τλῆμιε esse ma- 
vult Thiersch. Gr. Gr. $. COXVIII. 59. δ. CCXXXII. 148. ἀνά- 
σχεο aor. 2. imp. med. pro ἀνάσχου. ν. ἀνέχω. 


587. μή σε;---θεινομένην"] ne te, quamvis caram mihi, his oculis 
videam (h. e. videre cogar) verberatam, 

589. apyadeos—dvripéperdar.] Angl. hard to resist.-—590. 
ἄλλοτε, alias, alio tempore. ἀλεξέ μεναι Antiquum pro ἀλέξειν. 
μεμαῶτα Lon. pro μεμακότα, Ut ἑστεῶτος pro ἑστηκότος se) 
Herodotum. v. μάω. 
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591. ποδὸς τεταγὼν,] Angl. having seized me by the foot. Cf. 
ad 323. τεταγὼν cum Ion. reduplicat. pro ταγὼν, aor. 2. part. 
act. verbi τάζω vel potius τάγω. Hinc Latinum tago, antiqua 
consuetudine dictum pro argo, notante Festo; unde pra- 
teritum fetigî, et composita attigo, attiguus, &c. Sic et pago 
olim dictum pro pango ; unde preteritum pegi et pepigi. Cf. 
ad 459. 

593. κάππεσον] AEolicum pro κατέπεσον, estque aor. 2. ind. 
act. verbi καταπίπτω. v. Greg. de Dial. p. 616. ed. Schafer. et 
que supra ad 361 et 459.---ὀλίγος δ᾽ ere θυμὸς évjev Angl. 
and but little life was in me vel remaîned in me. ἐνῆεν pro 
ἐνῆν, v. ad 381. 


594. Σίντιες ἄνδρες Sinties antiquiores Lemni incole, bar- 


bari, Pelasgice stirpis. κομίσαντο, curaverunt, caceperunt, ca 
casu recreaverunt. 


596. κύπελλον] Notent tirones originem Latine vocis po- 
culum, quam statim videre est, 51, transpositis literis, πύκελ- 
Nov scribas. Dixerint ZEoles ἡταύκελλον: Cf ad 202. Co- 


gnatum nomen est Anglicum cup. Cf. Valpy Etym. Dict. in 
Cupa. 


597. ἐνδέξια πᾶσιν Οἰνοχόει,] ἐνδέξια (accus. neut. plur. ad- 
verbialiter usurpatus) valet a dextra parte orsus. Cf. ad 471. 


599. év@pro] plus. perf. ind. pass. verbi ἐνόρω vel ἐνόρ- 
νυμι. Ita Matthiae Gr. Gr. 244. Pro aor. 2. ind, med. accipit 
Thiersch. Gr. Gr. ὃ ccxxxtI. 110. ut sit pro opero. Cf. om- 
nino qua ad 532. 


603. où μὲν φόρμιγγος] nec lyre quidem [indigebat]. Cf. 


ad 163. où μὲν hic etiam per où μὴν exponit Gaza.— 609. ἤϊε 
v. ad 307. 
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PARVUM 
LEXICON TRILINGUE, 


VOCABULA EXHIBENS 
| I QUA IN A 
ANALECTIS GRZCIS MINORIBUS 
OCCURRUNT : 


IN GRATIAM TIRONUM. 


ἜΣ 


N.B. Foces que vulgo primitive eensentur, et Nomina Propria, ἃ 
literis majusculis inciprunt. 


A 


“A, Dor. pro ἡ, artic. fem. gen. 


<aartòs, ov, ὃ, ἡ, not to be touch- 


ed, invincible, non tangendus, in- 
victus: ex a priv. et ἅπτω. 

ùBaros, ου, 6, ἡ, difficult of access, 
impassable, inaccessible, invius : 
ex a priv. et Baròs, accessible, 
aditu facilis, quod a βάω obs. 7 
go, vado. 

uBiorbs, ov, ὁ, ἢ, without life; not 
to be lived, not worth the living, 
sine vità, non vitalis: a βιόω, 
I live, vivo. Th. βίος, life, vita. 

aBXaBns, 05, ὃ, n, unhurt, unin- 
gured, unharmed, undamaged, 
safe, sound, innoxius, illeesus:-ex 
a priv. et βλάπτω, I hurt, no- 
ceo. 

aBovdos, ov, ὃ, n, inconsiderate, 
without reflection, wayward, 
thoughtless, heedless, imprudent, 
foolish, consilii expers, incon- 
sultus, stultus: ex a priv. et 
βουλὴ, counsel, consilium. 

“Αβρῦς, a, ὅν, soft, delicate, tender, 
mollis, delicatus. 

“Λγἄθοκλξης, «€05, -ἕους, vel -ης, 
-ἔδς, τους, Agathocles. 

ἀγᾶαθὺῦς, où, 6, good, wise, prudent, 
brave, Sa dea eapert, 
skilful, &c. bonus, prudens, for- 
tia, εἴς. -τὸ i good, ad- 
vantage, welfare, bonum, utili- 
tas. Vide Gram. 

“Αγάλλω, fut. λῶ. p. xa, I adorn, 
I ornament or bdeautify, I render 
charming, orno, facio delecta- 
bile. Hinc 

ἄγαλμᾶ, ἃ ἅτὃς, τὸ, an ornament; a 


statue, an image, ornamentum, 
statua. 


aya\parorords, ov, ὃ, a statuary, | 


statuarius: ex ποιέω, 1 do, facio, 
et ἄγαλμα. 


ἡ ἄγἄᾶμαι, I admire, admiror. Th. 





ATH 


dyà@, quod idem | significat. 

Te Αγᾶμέμνων, ὄνύς, ὁ, Agamem- 
non. Υ-. ᾽Ατρείδης. 

‘Ayav, adv. 00% very much, too 
much, nimis, val ‘de. 
“Αγάνακτξαν, ©, f. ήσω. p. nà, I 
am grieved, I am piqued, I take 
δέ amiss, I am vered or angry, I 


| feel myself aggrieved, Iam in- 


dignant, doleo, indignor, egre 
fero. 

+ ἄγάννϊφῦς, 0v, ὁ, ἡ, covered with 
SNOW, SROWY, nive tectus, vede 
nivosus: ex ἄγαν et vipo, I 
snow, ningo. 

FIRST ας, ἢ, a message, a man- 
date or command; news, manda- 
tum. Th. 
᾿Αγγέλλω, I tell, I declare, I an- 
nounce; I relaute, I bring word, 
I bring news of, I notify, nuntio, 
f λῶ, p. ἤγγελκᾶ, a. 1. part. pass. 
ἀγγελθείς. Hinc 

ἄγγελός, ov, ὃ, a messenger, nua- 
tius. 

| Ayeipo, f. ἔρῶ, I gather or col- 

lect together, I assemble, colligo, 

congrego. 


Aya, ns, ἡ, a herd or drave of 


cattle, armentum, grex; d. pi. 
Jon. ἀγέλαισι. 

ἄγξνὴς, vel ἄγεννὴς, é0s, ὁ, ἡ, of 
obscure birth or descent, not hav- 
ing lustrious ancestry, ignobile, 
mean, cujus genus est obscuruni, 
ignobilis: ex a et γένος vel γέννα, 
u race, genus. 


Ἴ ἄγεννής. V. νος. _preced. 


7 ayépaoTòs, 6, ἢ, unrewarded, 
premio carens: ex a priv. et 
yépas, a reward, premium. 
|'AynotXads, ov, ò, Agesilaus, 
rex Spartanus, Agidis frater: ex 
ἡγέομαι, I lead, duco, et dos, 
the people, populus. 


2 
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aygiotpor, ov, τὸ, a hook, a fish- 
feok, hamus. + Referendum vi- 
detur ad ἀγκίζω inusit. ut κό- 
μιστρον ad κομίζω. ᾿Αγκίζω (ab 
ἄγκος, Εἰ sensu pe a hook, un- 
cus, i. 4. ὄγκος, 2. a valley, val- 
lis, ob curvitatem sc.) essebi, 7 
hook, mhamo, 2. 7 embrace, am- 
piector, 1. 4. ἀγκάζω. 

AyxUpà, ἄς, ἡ, an anchor ; a safe- 
guard, ancòra, preesidium. 

“Αγλᾶῦδς, ov, ὃ, splendid, brilliant, 
beautiful, Ulustrious, renowned, 
splendidus. 

ayvoeo, ©, I know not, Tam igno- 
rant of, I do not notice or remark, 
ignoro, f. 700. p. nà: ex a priv. 
et νοέω, I think, cogito. 


+Ay0pa, as, ἡ, an assembly, con- | 


cio. Item, a market-place,forum. 


AAO 


Ay®, I lead, I carry, I bring, I 


conduct, I ine away, 1 drìive; I 
RESI I esteem, I reckon, I 
account; I institute or appoînt; 
I pass, duco, estimo, instituo, 
Sc. f. 1. cai atta: pyayov. | 1m- 
perat. ἄγε, come, age. ἄγε δὴ, 
come then, age: lum, age, quzeso. 
2 aor. med. ἠἡγἄγδμην. 


TE Ay®, n break, frango, rumpo, 


f. ἄξω, 2 aor. éayov et ἦγον. 


“Αγὼν, ὥνὸς, ὅ, a contest, a com- 


bat ; strife, contention; an as- 
sembly, certamen, ceetus. Hinc 


ayovifopai, I contend, I struggle, 


I combat, I engage, I war, certo, 
prelior, f. tobuar p. pass. ἡἠγώ- 
sa et 
| ἄγώνισμᾶ, ἅτδς, τὸ, a contest, 
certamen. 


Hine 

ἄγδράζω, I buy, I purchase, emo, | 
f. co. p. ἠγόρᾶκᾶ. pass. 7y6pa-| weepîng, lachrymarum expers 
opa. a. 1. ἠγοράσθην : ΠΕ | exa priv. εἴ δάκρυ, a tear, lacry- 

Ἵ ἄγδραδμαι, Qua, f. ἡσὅῦμαι, I| ma. è 
harangue, I speak, concionor, |\AdA®bs, οὔ, ὁ, a brother, frater: 
dico: et ἀδελφὴ, Ns, 7, a sister, soror. 

+ ἄγδρεύω, f. εύσω, I speak, Ttell, ἄδξῶς, without fear, ito | un- 
or declare; I harangue, dico, dauntedly ; with impunity, se- 
narro, loquor; concionor: et curely, safely, sine metu, im- 

Ἵ ἄγδρηνδέ, adv. fo an assembly, | pune: ab ἀδεὴς, fearless, metu 
in concionem. carens: quod ex a priv. et deos, 

Payopnris, ov, 6, on haranguer, | fear, metus. 
an orator, coneionator, orator:|TAsdys, ov, 6, hell, the infernal re- 
ex ἀγοράομαι. gions, the abode of the dead; 

“Aypa, ἂς, ἡ, a seizure;. a prey or | Pluto; death, regio inferorum, 
dooty; game, captura, prada,| orcus, mors. Derivationem vide 
_venatio. in ᾿Αἴδης. 

aypiss, ia, (ov, rustie, wild, savage, | ἄδϊκξω, I act unjustly towards, I 
Ferce, agrestis, ferus: al do wrong or harm to, I injure, I 

“Αγρς, οὔ, ὁ, the country; a fielda,\ harm, I wrong, injurià afficio, 
rus, acer. ledo, f. ἡσω, p. ἠδικηκᾶ : et 

dypirvià, as, n, wakefulness, || ddikòs, cv, ὃ, 7, unjust, injusfus: 
watchfu'ness, vigilance, vigilia:| ex a priv. et δίκη, justice, jus. 
ab a aypvrvòs, insomnis: quod ex "Adunròs, ov, 6, Admetus, nomen 
a pr iv. et ὕπνος, sleep, somnus. | viri. 

ἄγύρτης, 0v, ὃ, @ quack, a mount- ἄδοκιμος, cv, ὃ, ἡ, not esteemel, 
ebank, agyrta: fab ayùpis ZEol.| disreputable, disapprovel, reject- 
pro. ἄγδρα. ed, improbatus, improbus: ex a 
"Ayyx®, I throttle, I strangle, I suf-| priv. et δόκιμος, approved, pro- 
focate, strangulo, f. £@, p. xd. batus, quod a δοκέω. 


“Ada, as, 7, Ada, nom. propr. 
| adaxpuròs. ov, ὃ, n, tearless, not 
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ἀδραστῦς, cv, ὃ, not inclined to) mortalis: ex a priv. et θάνατος. 
fee, mitacked to his master, mi- | | ἄθέρίζω, f. è ἴσω, I undervalue, I 
nime fugitivus: ex a priv. et | despise, rejicio velut spicas de- 
δράω, I Hee, fugio: item Adra-' generes, sperno. Th. ἀθὴρ, épòs, 
stus, rex Argivorum. | 6, a bad ear of corn, spica de- 
φδρηστῦς, Ion. pro ἄδραστος. | gener. 
ἀδύνατος, ov, 6, ἡ, impossible, im- | Pi di nl ns, 7,1. q. ᾿Αθήνη. 
practicable, unable, qui fieri ne- Τ΄ Αθήναιοι, ων, oi, the Athenians, 
quit, impotens: ex a priv. et} Athenienses. Th. ἔάλθηναι, @v, 
δυνατὸς, able, potens. i Athens, Athen®e , quod a voc.seq. 
&dvs, Dor. pro pdds. “Αθήνη, dicitur et ᾿Αθηνᾶ, gen. 
"AS, I satiate, satio, f.co. Sed | ᾿Αθηνᾶς, ab ᾿Αθηναία, Minerva. 
ἄδω, I sing, I celebrate in song, | ᾿ἄθλητ τὴς. οὐ, 6, a combatant, ὦ 
I chant the praises of, cano, con-| prize. ichter, a wrestler, lucta- 
tracte pro ἀείδω. f. ᾷσω. p. ἠκᾶ. tor: et 
Adv, ὄνος, N, a nishtingale, lu- | ἀθλϊῦς, ov, 6, wretched, miserabdle, 
| 
| 


scinia. Dor. pro ἀήδων. miser: ex 
“Αδωνὶς, ἰδῦς, 6, Adonis, nom. 1 ἀθλόν, ου, τὸ, a reward or mec 
propr. | premium certaminis: quod ab 


“Αεθλός, ov, 6, et ἀέξθλὸν, ov, τὸ, | A6X65, ov, ὁ, a contest or stra” 
poet. pro ἄθλος et d0Xov. | gle, a fight or combat; to, 

“Ἀεὶ et αἰεὶ, adv. always, ever, con-| trouble, certamen, labor. 
tinually, aye, for aye, semper. | ἘΠ}: f. 100, p. ηκᾶ, I view dis- 

“Αείδω, I sing, cano. V.”Ado. | tinctly, I see, I behold, video, 
| ἀεικὴς, €05, 6, ἡ, unseemly ; vile ;\  cerno. 
ruthless, fedus; immitis, asper: ἀθροίζω, I gather together, I col- 
ex a priv. et εἴκω, 1 am like, = lect, T'assemble, congrego, ἢ c@, 
milis sum. p. $ 6 porsi è : ab 

Τ ἄέκων V. ἄκων. κΑϑρδός, ov, 6, crowded together, 

ἄεργιη, Ion. pro depyia, as, ἡ, la-| thronged, set thick, collected, in 
ziness, sluggishness, sloth, idle- | close order, numerous, coniertus. 
ness, listlessness, supineness, in- | ἀθρύπτως, adv. in a manner not 
activity, pigritia: ex a priv. et| broken or enervated by luxury, 


ἔργον, ὦ work, opus. simply, frugally ; notefeminatela di 
“Αξτῦς, où, 6, an cagle, aquila. afier a manly fa-hion, non deli- 


T'AGpa, τ reverence, I revere, cate, viriliter: ex @ priv. et 
revereor, cum reverentia timeo,! θρύπτω, I break, frango. 


veneror. ᾿ἄθυμξω, 7 am discouraged, I de- 
“Andoy, ὄνος, ἡ, a nightingale, lu-| spond, I am de jected, animo sum 
scinia. dejecto, sum fractus animo, ἴ. 





ἀηδῶς, adv. unpleasantly,irksome-| o, p. ἠθύμηκᾶ : ex dbvpòs, de- 
ly, unfavourably, moleste: ab | Ro demisso animo, quod ex 
ἀηδὴς, ἕδς, ὁ, ἡ, unpleasant, mo-| a priv. et θυμὸς, the mind, ani 
lestus, quod ex a priv. et ἡδὺς, mus; unde et 
sweet, suavis. \dGupta, as, ἡ, despondency, de- 
“Anp, aspos, ὁ, the αἱ», the welkin, Section, sadness, animi dejectio. 
aer; sed δὴρ, ἡ, FOTO te-! A? vel aî, αὐ " alas! heu, hei, ve. 
nebre. - (tai lon. et Dor. pro εἰ) Hinc 
ἀθᾶνᾶσϊα, as, n, immortality, im- αἰάζω, I bewail, I lument, I de - 
mortalitas, et Di: I mourn, lugeo, lamentor, 


a 6àvaros, ov, 6,7, immortal, im-| f. é@ vel co. Cf AREA dla: 
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Aiakòs, ov, 6, Zacus, judex apud! sparkling; of a shining black, 
inferos, | ardens, rutilus: ex allo et ὦψ. 
| Altas. avròs, 6, Ajax. | Aldo, f. co. p. xà, I burn, I in- 
Αἰγαιόν, ov, τὸ, supple πέλαγος, lame, I light, I kindle; Im 
the Archipelago, Éggum mare.| on fire, I shine, I ghtier, uro, 
Th. Αἰγεύς. V. τη Αἰγείδης. | accendo; fulgeo. 


| Δἰγαίων, ὠνῦς, ὁ, Egeon, no- αἴκᾷ vel alké, Dor. pro εἰ μὲν, if 
men Gigantis. | indeed, UL siquidem. 


| Δἰγείδης, ov, ὃ, the son of Eegeus, Aipà, ἅτῦς, τὸ, blood, sanguis. Hine 
Aigides, Ἔσο bias Th. Atyevs, | αἱμᾶτδεις, ὅέσσᾶ, δέν, blood ἦψ, σον, 
MEgeus. sanguineus: item 

+ ulyidyòs, ov, ὃ, ἡ, egis-bearing, IR DT €05, ὁ, ἢ, bloody, 
eegida gestans: ex αἰγὶς, δὸς, ἡ, 6/o0d-red, sanguineus, coloris 
the agis or shield of «προ», sanguinei. 
zegis, Jovis clypeus, (quod ab + frei ων, /Enianes, populi 
αἷξ, quia caprina pelle inductum | | Thessalie. 
ferunt) et ἔχω. | Αἰνιγμᾶ, ἄτὅς, τὸ, a riddle, an 

| αἰγλήεις, evròs, ἕν, brilliant,\ enigma, enigma, ab αἰνίττομαι, I 
bright, sheeny, cor uscus, splen-| /zné obscurely, ‘obscurè innuo, 
didus. Th. αἴγλη, ns, 7, drigh!-| quod refertur ad αἶνος, a fabu- 
ness, splendor. | lous saying, dictum fabulosum. 

Αἰγύπτὶος, ov, ὁ, Egyptian, Egy-| A Cadmeis ita vocata est ἔνεδρα, 
ptiacus. | ambush, an ambuscade, insidie. 

Αἰγυπτός, ov, ἢ, Egypt, Rey ptus. | Atvòs, ἡ, ὃν, dire, grievous, violent, 

+ αἰδέδμαι, ovpat, tut. ἔσδμαι τῇ terrible, dread, dreadjul, horrible, 
noopar, I reverence or respect 3 gravis, horribilis. Hinc 
revereor, veneror. Th. αἰδώς. |taiv®s, adv. dreadfully, very much, 

ἄϊδεω, gen. Ion. ab | graviter, valde. 

“Αἴδης, et “Asdns, ov, 6, Pluto, AÎE, aty0s, ἡ, a she-goat, capra. 
Hades, hell, the infernal regions, tAt0Nets, ὧν, the Fabius, “ΖΕ οἱ 65, 
death, Pluto, orcus, inferi, mors.| Gracia populi. 

+ Ductum forte ex a priv. εἰ Αἰδλός, ov, ὁ, olus, nom. propr. 
tdov, 2 aor. ind. act. verbi inusit,| regis ventorum. 


εἴδω. ᾿Αἵρξω, ὦ, I take, I seize; I take in 
νυ | n 
| aidbpar, I revere, I reverence,; the act, I detect, I convict or con- 
revereor. Th. αἰδώς. | demn, I destroy, capio, tollo, ἅτε. 
“Aidwveds,é6s,6,idem quod ᾿Αἴδης, f.700, p. ἥρηκᾶ, aor. 2. subj. ἔλῶ, 
et similiter derivandum. | press. med. αἱρεῦμαι, I choose, I 
Αἰδὼς, 0605, οὖς, ἡ, shame, modesty,. prefer, malo, eligo; aor. 2. med. 
respect, reverence, pudor. | ἔλδμην et εἱλὄμην. 
DER 5. ἡ | ga” . : - 
i αἰεὶ V. ἀεί. Δίρω, I raîse or lift up, I raise; 
+ aiev Ion. pro ἀεί. | Itake, Icapture; I take or carry 
Paid: (Dor. et Ion. pro εἴθε) 7 away; I undertake, tollo, au- 
wish, would that, utinam. | fero, porto, f. ἄρῶ. p. ἠρκᾶ. 


SE ἕρδς, pi, ὃ, the ether, the Ὁ “Αἴς, ἱδᾶς, ὁ ὃ, 1. q. Αἵδης. 
upper region of the atr, the ski ψ, fAicà, ns; ἡ, fate, destiny, reason, 
the heavens, ather. | fatum; ratio. 
Albidreds, ἕως, et Αἴδζοψ, 6rrds, | fAtonmòs, ov, ὁ, nomen fluvii. 
ὁ, an Ethiopian, Zthiops: ex} Ato@avdpai, I perceive, I feel, I 
αἴθω et Oy, the face, vultus. comprehend, sentio, f. αἰσθησὅ- 


+ aldo, ὅπός, 6, N, glowing,| pa. p. ἤσθημαι, aor. 2. med. 
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na θόμην. 

τ Αἴσσω, f. ξω, I rush, ruo. 

Aîoyos, ἔδς, τὸ, base or shameful 
conduct, shame, disgrace, oppro- 
brium, turpitude, turpitudo, pro- 
brum: hinc hac tria 

αἰσχρᾶς, a, dv, base, disgraceful, 
dishonourable, shumeful, hateful, 
hideous, turpis; 

aioyUvn, ns, ἡ, shame, disgrace, 
pudor; et 

aioyuvo, I shame, I disgrace, I 
dishonour, pudefacio, contemno, 
f. vo. p.7oxvyxd.in med. aio yd- 
νῦὅμαι, I am ashamed of, I blush 
at, erubesco. 

ΤΑἰσώπειδς, a, ὃν, pertaining to 
Fisop, -Esopic, Asopicus: ab 
Αἰσωπῦς, ov, 6, sop, Esopus, 

fabulator. 

Αἰτξω, ὦ, I ask, I ask for, I beg, 
I solicit, I request, peto, postulo, 
a ἤσω. Ρ. ἤτηκᾶ. 

Airia, as, ἡ, a cause ΟΥ̓ reason, 
causa, ratio, culpa, crimen: hine 

airiadpat, ὥμαι, I attribute or im- 
pute to any one, I attach blame 
to, I charge, I criminate or ac- 
cuse, causam attribuo, criminor, 

| culpo, acceptum fero, f. ἄάσομαι. 

‘p. ἠτίαμαι : et 

aitiateov, fault must be found 
with; it îs blameable or culpable 

an; we must charge or accuse; 
‘blame attaches to, accusandum 
est, nom. verbale. 

aiti0s, 0v, ὃ, ἡ, a cause or author; 
eulpable, auctor; culpabilis: ab 
ERE 

αἰΤια. 

Αἴτνη, ns, ἡ, Etna, mons Sicilie. 

αἴφνης, adv. suddenly, of or on a 
sudden, at once, îinstantaneously, 
directly, subito, repente : ab d@- 
vo et ἄφνως per syncop. pro ἀφα- 

| v®s, obscurely, obscure, ut aiunt. 
Hinc 

aipridivs, ov, ὁ, sudden, unerpeci- 

| ed, unforeseen, repentinus; unde 

aipridios,adv. suddenly,unawares, 
repente. 

αἰχμᾶἄλωτὅς, ov, ὁ, one taken by 


È 
% 


AKO 7 
the spear or in the field, a prisor- 
er of war; a prisoner, a captive, 
captivus: 4. d. τῇ αἰχμῇ ἁλωτὸς. 
quod ab ἁλίσκω. 

τΑἰχμὴ, ῆς, ἡ, the point of a spear, 

c., a spear, dart, javelin, &c. 
cuspis. Hinc 

{ αἰχμητὴς, où, 6, a warrior, war- 
like, bellator, bellicosus. 

Αἰψᾶ, et αἶψ’, adv. immediately, 
straightway, quickly, statim, ce- 
leriter, 

“AgkaoTos, ev, ὁ, Acastus, nom. 
propr. 

takdrayovioros, impregnable, in- 
expugnabilis. Ex a priv. et xar- 
αγωνίζομαι, I overcome, supero, 
quod ex κατὰ et ἀγωνίζομαι. Est 
et ἀγωνίζομαι ab ἀγών. 
ἄκξῦμαι, I mend, properiy wilk ἃ 
needle, I repair, I heal, I remedy, 
I cure, acu tango, medeor, fi 
ἐσὅμαι, et podpar: Τεχ ἀκὴ, ἧς, 
LO a point, cuspis. Hinc 

ἄκέστρᾶ, ds, LE a needle, acus. 

takeov, ovròs, silent, in silence, si- 
lens, tacitus.  Usurpatur et ad- 
verbialiter. Th. ἀκὴν, silently, 
tacite. 

akWwnTos, ov, ὃ, 7, unmoved, in:- 
moveable, unshaken, fixed, mo- 
tionless, steady, immobilis: ex a 
priv. et xivé@, Z move, moveo.. 

akpatds, ala, aiòv, in the vigour of 
youth, in the flower or prime ef 
life, vigens, florens etate, &c.: 
ab ἀκμὴ, a point; the vigour of 
youth, cuspis, vigor, flos atatis; 
unde et 

ἀκμὴν, adv. even now, as yet, etiam 
nunc, etiamnum. 

ἀκόλουθέω, ὦ, I Follow, I accom- 
pany, sequor, f. ήσω, p. ἠκὄλού- 
Onka: ab ἄκδλουθὸς, a follower, 
pedissequus. 

ἄκοντίζω, I hurl a spear, javelin 
or other missile weapon, I dari, 
jaculor, f. è ἴσω. p. ἵκᾶ. Th. ἄκων, 
ovròs, a dart or javelin, telum, 
Jaculum ; unde 

ἄκόντϊον, lov, τὸ, a dart, a javehin, 
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a spear, jaculum. 

dk0s, €05, τὸ, a cure or remedy, 
medela : ab ἀκή. Cf. ἀκέομαι. 

ἀκούσϊος, ov, 6, ἡ, against one's 
will, involuntary, unwilling, con- 
strained, forced, compelled, non 
voluntarius, invitus, coactus: 
fex ἄκων, ut ἑκούσιος, willing, 
voluntarius, ab ἑκών. 

“Ακούω, I hear, I listen to, I re- 
gard, I obey, audio, obedio, f. 
οὔσω, p. ἤκουκᾶ, f. 1. p. ἀκουσθή- 
σὅμαι. p. med. ἤκδᾶ, Att. ἀκηκδᾶ. 

aKparòs, ov, ὃ, ), pure, unmixed, 
strong, merus, non dilutus: ex 
a et κεράννῦμι, I mix, misceo. 

“Ακριβὴς, €08, ὃ, ἡ, exact, strict, 
accurate, accurately finished, ex- 
quisitus, accuratus. Comp. ἄκρι- 
Beorépòs, superl. dxpiBéoràròs. 
Hine 

ἀκριβῶς, adv. accurately, exactly, 
thoroughly, perfectly, completely, 
plane, penitus. 

“Ακρδᾶδμαι, I hear attentively, I 
listen or hearken to; I obey, au- 
dio, pareo. f. acdpar. p. pass. 
ηκροᾶμαι. 

“Akpòs, a, ὅν, fopmost, highest, ex- 
‘treme, high, summus, extremus. 
}rò ἄκρον, the summit of any 
thing, cacumen, fastigium. 

᾿Ακταίων, ὄνδς, et @vòs, ὃ, Acteeon, 
nom. propr. 

Τ᾿ Ακτὴ, Ns, ἢ, the shore, littus. 

ἄκων, et ἄξκων, ουσᾶ, ὅν, unwilling, 
invitus: ab a priv. et ἑκὼν, wil/- 
ing, volens. 

parade, adv. fo the sca, ad mare. 

- “Th. aXs. 

ἅλαθεύω, Dor. pro ἀληθεύω, quod 

vide. 

TA AAdl0, f. σω, I raise a shout, I 
shout aloud, clamorem tollo, con- 
clamo. Fiebat a militibus ante 

‘ pugnam et initio pugna: et 
proprie est / shout alala, clamo 
‘alala. "Th. ἀλαλὴ, Ns, n, @ war- 
cry or war-whoop, clamor belli- 
cus. Cf, aldlo. 

NAXOS, ov, ὁ, ἢ, mute, dumb, speech- 
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less, mutus: ex a et λάλος, fall= 
ative, loquax. ‘Th. λαλέω, I 
speak, loquor. 
“AXabpat,f.pobpar, I wander about, 
I wander up and down, I stray ; 
I am undecided, I waver, I err, 
vagor, incertus sum, erro. 
aNarTadvos, 0v,ò, easy to be pillaged 
or laid waste, wcak, helpless, va- 
statu facilis, imbecillis: ab ἄλᾶ- 
πάζω, f. ξω, I despoil, diripio. 
ἀλγέξω, f. ἡσω. p. ἤλγηκᾶ, I grieve, 
Iamafficted, Iam in pain, doleo. 
Derivatur ab 
"Αλγῦς, ἔδς, τὸ, grief, pain, afflic- 
tion, sorrow, tribulation, dolor, 
INCeror. 
τἀλέγίζω, I take care of, I pay 
attention to, I care for, I heed, 
curo, rationem habeo alicujus 
rei: ex ἀλέγω, quod idem signi- 
ficat. 
ἅλεκτρθὼν, dvòs, ò, 7, a cock, a 
hen, gallus, gallina; et 
ἄλέκτωρ, 6pòs, 6, a cock, gallus, qui 
cantu homines excitat, ut le- 
ctum relinquant: ex a priv. et 
λέκτρον, a bed, lectus. 
“Αλέξανδρδς, ov, 6, Alexander, 
Alexander Magnus: item Paris. 
ΤΑλέξω, f. ἡσω, I ward off; I help 
or assist, arceo, opitulor. 
aAnbeà, as, ἡ, truth, veritas: et 
ἅληθεύω, I speak the truth, I say 
with truth, vera loquor, f. evo, 
p. ἠλήθευκᾶ : ab | 
“Αληθὴς, ἕδς, ὃ, ἡ, et τὸ ἅληθὲς, 
true, certain, verus. Hinc etiam 
a\néivòs, ἡ, ὅν, true, verus: et 
a\n0®s, adv. truly, vere. 
a\nrTos, ov, 6, ἡ, that cannot δὲ 
taken, impregnable, qui capi ne- 
quit: ex a priv. et XauBavo, 
I take, capio. 
aNtevs, €05, 6, a fisherman, pisea- 
tor: et | 
+aXts, ἃ, ὅν, marine, marinus. 
Th. aXs. 
+aXids, ov, ὃ, Dor. pro ἥλιος, ἐλὲ 
sun, sol. | 
“Αλίσκω, velàdNopt, Itakè, I catch, 
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I capture, capio, f. dA@co. p. 
M\oxd, Att. δλωκᾶἄ, aor. 2. ἥλων, 
Att. ἕἄᾶλων, captus sum. 

Ἐ᾿Αλκεύνᾶς, ου, 6, Alceunas, C'a- 
dusiorum dux. 

᾿Αλκὴ, )5, ἡ, strength force, power, 
courage, intrepidity; help, aid, 
assistance, succour, protection, 
defence, robur, vires, auxilium. 
"Αλκηστὶς, 195, Alcestis, nom, mu- 
lieris. . 

ἄλκϊμος, ov, ὃ, ἡ, strong, γοδιιδέ; 
brave, gallant, robustus ; fortis: 
ab ἀλκή. 

AMA, but, παν, well, why, sed, &c. 
ἑάλλᾶ γᾶρ, however, veruntamen. 


ἐλλάσσω, vel ἀλλάττω Att. I)" 


change, I exchange, muto: fut. 
ἕξω. Ρ. ἠλλᾶχᾶ. a. 2. ΠΣ Ρ. 
pass. Tsi a. 1. ἠλλάχθην. 
a. 2. ἠλλἄγην. f. 1. NR 
par. f.2. ἀλλᾶγησὅμαι. ΤῊ. ἄλλος. 
Τ ἀλλᾶχῆ, adv. elsewhere, alibi, 
alio. Th. ἄλλος. 

7 ἄλλῃ, adv. elsewhere, alio; et 
revera dat. sing. est τοῦ se: 

ἀλλήλων, gen. pl. caret nomina- 
tivo: dat. ἀλλήλοις, ats, ots, acc. 
ἀλλήλους, as, a, one another, each 

other, mutually, reciprocally, i 1η- 
vicem, mutuo, alius alium. Th. 
os, 

ἄλλδθξέν, from another quarter or 
place, aiiunde, adv. a \X600t, else- 
where, alibi, et ἄλλδθέ : ab ἃ 
Xos, another, alius. FaXX60ev ἀλ- 
λὸς, în different copioni alii 

‘ alio ex loco. 

“Αλλόμαι, I leap, I jump, I spring 
up, salio, f. m. ἄλοῦμαι. 

"Αλλῦς, ἄλλη, AXX6, another ; other, 
alius, alia, aliud. Hinc 

ἄλλοτέ, adv. at another time ; at 
one time, sometimes, alias, inter- 
dum: et 

ANNOT pids, foreign, αὐναθρα extra» 
neous, alienus. 


ἀλλοφύλὸς, ov, ὁ, ἡ, of a different |" 


tribe, of another race, kin or na- 
ture, qui est ex alià tribu, ali- 
enigena: ex ἄλλος et dun, a 


AME 9 


tribe, a race, gens, tribus. 
ἄλλως, αν." other respects, other- 
wises in vain, usclessly, aliter, 
temere : ab ἄλλος. 1 ἄλλως τε 
καὶ, especially, preesertim. 
aNdy0S, ov, n, a wife, uxor: ex a 
pro ἅμα et λέχος, a bed, lectum. 


“Αλς, a\6s, ὁ, sult, sal; 564΄ ἡ, the 


sea, mare. 


"Αλσὸῦς, €68, τὸ, a sacred grove; a 


grove, a wood, a forest, lucus, 
nemus. 
᾿Αλώπηξ, € € KOS, 7, a fox, vulpes. 
ἄλωσϊς, € ἕως, Ἢ: the capture, tak- 
ing, or seizing of any thing, ca- 
ptura, captivitas. Th. ἁλίσκω. 
Δμᾶ, adv. together, together with, 
at the same time, simul, unà cum. 
|UApalovis, os, n, Amazonian, 
Amazonis. Th.’ Apaf®&r,an Ama- 
zon, Amazon. 
ἀμαθέστατος, ov, ὃ, superlat. ab 
apa0ns, €08, ὃ, ἡ, unlearned, ig- 
norant, untaught, illiterate, unex- 
perienced, rude, indoctus: ex a 
priv. et μανθἄνω, I learn, disco. 
+apaftatds, ov, ὃ, n, large enough 
to fill a waggon, constituting of 
itself a waggon-load, huge, enor- 
mous, totum plaustrum implens. 
Τῇ. da ns, ἣ, a waggon, plau- 
strum, currus onerarius. 


“Apapràvro, I miss my mark or aim, 


I fail in attaining my object; I 
go astray, I go wrong ; I commit 
a fault, I am mistaken, I err, I 
offend, I transgress, aberro, pec- 
co, , Ἢ ἅμαρτήσω. Ρ. ἡμάρτηκᾶἄ. a. 
2. Mpaprov. 


|auaprnpà, aros, τὸ, a fault, an 


error, peccatum, erratum. Th. 
ἅμαρτξω 1. 64. ἁμαρτάνω. 


apBpoota, ambrosia, ambrosia, ci- 


bus Deorum: et 


> υ vu υ- 9) . .΄. 
ἀμβρῦσϊος, ia, ὅν, ambrosial, im- 


mortal, ambrosius, immortalis : 
ex a et Bpords, mortal, mortalis. 
ApeiBo, I exchange, I pass or give 
in exchange, I change, permuto; 
in med. 7 return, I give in re- 
turn; I acknowledge; I render, 
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I recompense, I requite; I an- 
swer,Ireply,respondeo, alterno, 
vices reddo; f. o, p. ἠμειφᾶ. 

ἄμείνων, ὁ, ἢ, better, melior: τὸ 
ἄμεινον, ὄνος, melius, compar. ab 
ἄγαθδς. 

“Αμέλγω, I milk, mulgeo, f. ἔξω. p. 
ἤμελχᾶ. ‘| Nota cognationem 
verborum trilinguem. 

ἄμξλει, care not, be not solicitous, 
do not trouble yourself, depend 
on’i, ne cura, ne sis sollicitus, 
imperat. verbi ἄμξλέω, hinc tran- | 


sit in adv. et significat certainly, 
assuredly, truly, certe, nimirum, | 


utique. 


ἄμξλξω, ῶ, 1 neglect, I do not attend 
to, negligo, f. ήσω. p. nué\nkà: | 
ex a priv. et μέλει, ἐξέ ἐδ a care, 


cura est. 
ἀμξλὴς, €08, ὁ, ἡ, negleciful, negli- 
gent, negligens: ab iisdem. 
+auMAabpar, Qua, I contend, 
certo, fut. ἡσόμαι. Th. ἅμιλλᾶ, a 
contest, certamen. 


“Apivatos, a, ὅν, Aminean, Ami- | 


RECATO ,- . 
neus: apuivata, a cask of Ami 
rcean wine, dolium vino Aminzo 
_repletum. Vide ad p. 18. n. 8. 

ἄμμξ, Us, nos, acc. pl. Poét. dici- | 
tar pro ἡμᾶς, et in dual. Dor. et 
ol. pro νῶϊ, νῷ. 

apps, fol. pro ἡμεῖς. 

ἤἌμμων, ωὠνῦς, ὃ, ΑἸηπΊοη vel Ham- 
mon, nom. propr. Hinc 

᾿Αμμωνϊὸς, ου, ὁ, οὗ Ammon or Ham- 
mon, Ammonian, Ammonius. 

vw uv e Φ 

ἄμορφῦς, 0v, ὃ, misshapen, deform- 
ed, ugly, unseemly, informis, de- 
formis: ex a priv. et μορφὴ, α 
form, forma. 

“Apùxòs, ov, ὁ, Amycus, nom. pr. 

“Auvpov, ὄνδς, ὁ, ἡ. dbiameless, in- 
nocent ; praiseworthy,distinguih- 
ed, inculpatus. 
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| rate, I gallor fret, rado ungui- 
bus, lacero, torqueo. 
᾿ ἐἀμφηρξφὴς, éds, ὁ, ἡ, covered on 
| all sides, undique tectus: ex 
| applet ἐρέφω, I cover, tego. 
Api, prepositio, about, on both 

sides, around, concerning, circa, 

de, cum genitivo : et cum accu- 
sat. around, circa, circiter; cum 
dat. quoque, about, circum. + Est 
ubi adverbialiter usurpatur. 
+aupiBavo, I frequent ; I pro- 
tect, I defend; circumeo, ob- 
ambulo, tueor, defendo: ex ἀμφὶ 
et Balivo, I go, eo, vado. 

+ ἀμφϊγζηεις, evròs, ὁ, lame of both 
feet, limping with both legs, utro- 
que pede captus sive claudus: 
ex ἀμφὶ et yuiòv, a limb, mem- 

i brum. 

ἀμφὶδοκεύω, I spy and watch for 
all around, I beset or lie in watt 
for, observo capiendi causà: ex 
ἀμφὶ et doxevo, 7 watch, observo. 

ἐ ἀμφὶκύὔπελλος, ov, ὁ, ἡ, two- 
| PERE ; or that may be pluced 
| on either end i. e. that may be 
| drunk out of either way up, utrin- 
| 


que ansas habens; vel cui per- 
inde sit, an inferiore an supe- 

| riore parte ponatur, cui fundus 
in medio communis est, (prout 
et fritillorum ratio est,) ut nil 
intersit an superne an inferne 
bibatur. Si posterior placet ex- 
positio, δέπας ἀμφικύπελλον ver- 
tas licet ἃ double cup, poculum 
duplex. Substantive  accipit 
Dammius, ut sit ἀμφικύπελλον, 
ov, τὸ, a cup with a large belly, a 
large round cup, poculum cui 
ampla ventris rotunditas, pocu- 

i lum permagnum et rotundum: 
ex ἀμφὶ et κύπελλον, a cup, po- 
culum. 


“Apuvo, I help, I succour or as-\{dy@iTepo, f. ἐρῶ, to fix round 


sist; I ward off or repel, auxili- 
or, defendo, f. νῶ. p. ἤμυγκὰ. àpù- 


or about, circa configo : ex ἀμφὶ 
et πείρω, I fix, I pierce, configo. 


νῦμαι, in med. 7 avenge or de-|dyporepos, a, ὅν, both, uterque, 


eta myself, ulciscor. 


ambo: ex 


|Apuvoco, f, ξω, I scratch, i lace- | "Apdo, both, ambo vel amba; 
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ἀμφοῖν, gen. et dat. ! 
“Av, particula potentialis; de quà 


consulendus est doctissimus 
| Hoogeveen, de L. G. particulis. 
Cum indic. conjuncta tribuit 
vim subjunctivi. Sapissime pre- 
nuntia est subj. vel optat. de quà 


plura, vivà voce, inter docen- 


dum. Poet@e pro eà ponunt. 
ke, κεν. Est etiam ἂν, pro dvà, | 
Poetis. I 


“Avà,prep.regens acc. up,through; 
with, per; cum. In compositione 
valet, back, again, up, retro, re, 
sursum. Cum dat. wi/k, cum. 
avaBaivo, I mount or climb up, I 
go up, I ascend, I go on board a | 
ship, ascendo, conscendo, f. βή- 
σόμαι, p. βεβηκᾶ. a. 2. aveBnv. a. 
1. ἄνεβησᾶ, I made to ascend, 
eonscendere feci. part. ἄναᾶβας. 
Th. Bairo, quod vide. Hinc- 
+ avàBàots, ἕως, ἡ, an ascent, a mi- 
litary expedition towards the ca- | 
pital or the interior of a country 
(as we talk of going up to Len-| 
don,) ascensus, expeditio Cyri 
- Minoris adversus Artaxerxem | 
fratrem. 
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aloud, I proclaim by a herald, I 
announce, I publish, publice pro- 
nuntio: ex ἀνὰ et ἀγορεύω, I 
declare, dico. 


ἄνἄγω, I raise, I lift up, I take, 


lead or carry away, I withdraw, 
tollo, subduco, f. ἄνάξω. p. ἄν- 
ἢχᾶ : |avdaybpar m. I set sail, 
navem solvo: ex ἀνὰ et ἄγω, 
I lead, duco. 


tavadvodpai, (verb. Ion.) I rise 


up from, I emerge from, emergo : 
ex ἀνὰ et δύσομαι, I enter, intro, 
quod factum ex δύσομαι futuro 
verbi δύω. 


avidvo, vel avàadvpi, I rise up, I 


emerge, emergo. Th. δύω, vel 


δῦμι, quod vide. 


᾿ἄνάθάλπω, I recover or renew the 


warmth of, I warm anew, refo- 
veo, refocillo. Th. θάλπω, I 
WAFrNI, calefacio. 


Ἠἄναθηλξω, f. no®, I bloom anew, 


reviresco. Th. θάλλω, I grow 
green, I bloom, vireo, floreo. 


Ταναίδειᾶ, as, ἡ, shamelessness, îm- 


pudence, impudentia, inverecun- 
dia. Th. ἀναιδὴς, impudent, im- 
pudens, quod ab ἄνευ, without, 


avaBiBafo, I make or cause to go | sine, absque, et αἰδώς. 
up; I raise, place or set upon; Τἄναιδὴς, v. in voc. preced. 
1 mount, ascendere facio, im- ἄναίθω, I burn up, I burn, I kindle 
pono, subduco, f. -ὥσω. p. -Bepi- | or light up, I inflame, uro, ae- 
Baxa. ἃ. 1. aveBiBaca. Th. favo. : cendo. Th. αἴθω, I burn, uro. 
ἄναβϊιδω, I revive, revivisco: ex ᾿ἄναιμδσαρκδς, ου, ὃ, ἡ, whose Aesh 
ἀνὰ et βιέω, I live, vivo. ὃς bloodless, cujus caro sanguinis 


| avaBiopt, 1 τ ἀναβιόω. a. 2. ind. 
av:Biov. a. 2. inf. avaBiovar: ex 
ἀνὰ et βίωμι, I live, vivo. 
ἀναγινώσκω, I peruse, I read over 
or through, I read, perlego, lego, 
f.1. m. ἄναγνώσδμαι. p. act. àvé- | 









expers est: ex a priv. αἷμα, blood, 
sanguis, et σὰρξ, flesh, caro. 


ἄναιμωτι, adv. without the effuzion 


of blood, without bloodshed, sine 
cruore: ex a priv. et αἷμα, blood, 
sanguis. 


γνωκᾶ. a. 2. ἔγνων. p. pass. dve- 
al ’ 

γνωσμαι. Th. γινώσκω, I know, 
| nosco. 

ζναγκαῖζς, ata, adv, necessary, ne- 
cessarius; Item a friend, amicus: | 
ab 

“᾿Ανάγκη, ns, ), necessity 5 destiny, 
fate, necessitas. 

avayopeveo, I proclaim publicly or 


| Avaivòpat, I refuse, I deny, re- 
nuo, recuso. 

| I take up and away, : 
| take or carry away, I lift up, I 

| remove; I overturn, I destroy, I 
| annul or abrogate; I put to death, 

i I kill, I sluy, tollo, capio, elevo, 
| 


vw 


ἄναιρξω, 





aboleo, interficio, rà” ἤσω. p. ἄνῃ- 
ρηκᾶ. ἃ. 2. act. ἄνεϊλὄν. subi. 
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} ENE 
ἄνἔλω, ns, n. 2.2. ΤΩ. ἄνειλόμην, | 
1 carried to the grave; I buried, 
extuli: a. 1. pass. ἄνῃρξθην. ni 
Ἢ ἄναιρξθησδμαι. Th. αἱρέω. 

Ὑ ἄνάϊσσω, f. ἕξω, I spring or 
rise up, prosilio, surgo: ex ἀνὰ 
᾿ εἴ ἀΐσσω. 

ἄνακῦδδς, 0v, ὃ, n, Dor. pro ἄνηκῦδς, 
not hearing or listening ; unheard 
of, unknown, sine auditu; .cujus 
nomen ignotum: : ex a et ἀκούω. 

ἄνακόπτω, I beat 0 ff, I drive back, 
I repulse; I stop, 1 repress, I 
hinder, I interrupt, inhibeo, in- 
terpello, arceo, f. ψω. p. κέκοφᾶ. 
a. 1. ἄνέκοψᾶ : ex ἀνὰ et κόπτω, 
I cut, cedo. | 
Avakpé ov, ovròs, 6, Anacreon, | 
‘ poeta Lyricus. | 

ἄνἄλαμβἄνω, I take up, I assume, | 
recipio, sumo, f. ληψὅμαι. p. | 
ἄνείληφᾶ. a. 2. ἄνέελᾶβόν. part. | 
ἄναλαβών. . 

Τανάλλδμαι, I spring up, assilio. , 
Th. ἀλλόμαι. | 

avapepòs Dor. ! 
quod vide. 

ἄναμνἄω, I admonish, I suggest, I 
put in mind, _suggero, admoneo, | 
f. ἡσω. p. κἄ: a μνάω, I call to 
mind in memoriam revoco. ! 

tàvaupi)dyos, adv. beyond all 
question, beyond a doubt, doubt- 
less, indisputably, indubitabdly, 
haud dubie: ex ἄναμφϊλογὺς, 
undoubted, indubitatus, quod ab | 
ἄνευ, without, sine, et dupi\by6s, 
doubted, contested, dubius.  Re-. 
ferendum autem ἀμφϊλὄγδς ad 

ἀμφὶλξγω, I doubt, dubito, quod | 
ab ἀμφὶ et λέγω. 
dash sE king, rex. $ Diis O 
-queque tribuitur, γ. g. Apollini | 
apud Homer. ll. A. Causa ex 
£gypto petenda. 

“Avafapyòs, cv, δ, Anaxarchus. 

avatiorateo, ©, I suffer or am 
treated unworthily, I suffer un- 
merited injuries; I think scorn, 


pro ἄνημξρὸς, 


I am indignant, indigna patior, | 


indignor; ex ἀνάξιος et πάσχω, 


ANA 


I suffer, patior. 
ἄναξϊίδς, a, ὅν, unworthy, indi- 
gnus: ex a priv. et ἄξιος. 
avatet0®, I persuade, I entice, per- 
suadeo, f. σω. p. xà. Th. πείθω. 
avàreravvuvpi, I expand, I throw 
wide open, I open wide, I unfold, 
aperio, extendo, f. ἄσω. aor. 1. 
inf. avareracar. Th. πετάω, 
I spread, pando. ΡῈ 
ἄνάπλάσσω, I form, I figure, I re- 
present, I feign, I inventi, fingo, 
facio. Th. πλάσσω. 
avat\é ws, 6, ἡ, Att. pro avarXéòs, 
Full, plenus. Th. πλέος. 
avarve®, I take or recover breatk, 
I breathe, I respire, I rest, I re- 
cover, respiro, recreo, f. εύσω. 
Th. πνέω, I breathe, spiro. 
+ avarowvds, ov, ὃ, ἡ, unransomed, 
nullo dato redemtionis pretio : 
ex a priv. et ἄποινον. 


Τανάπτω, I light, accendo, fut. 
vo. Th. arto. 


| Pavapiotòs, ov, ὃ, ἡ, without din- 


ner, impransus: ex a priv. (vel 
av breviato ex ἄνευ, without, 
sine,) et ἀριστῦν, a dinner, pran- 
dium. 

avapyta, as, ἡ, want of government, 
anarchy, anarchia, ubi nullus est 
magistratus: ex a priv. et ἀρχὴ, 
_gover nment, imperium. 

ἄνασκιρτἄω, I spring or jump up, 
I bound, I frisk, I wanton, I 
gambol, exsilio, lascivio, f. ἤσω. 
Ρ. ἄνεσκίρτηκᾶ, Th. σκιρτάω, 
I leap, salio. 

“Τανάσσω, I rule, I reign over, 
regno, impero. Th. ἄναξ. 


\avaotaTos, ov, ὃ, ἡ, overthrown, 


overturned, subverted, laid waste, 
ravaged, eversus, vastatus: ab 
ἀνίστημι. 
ἄναστεένἄχω, I groan out loud, I 
utter loud groans, I moan, gra- 
viter suspiro. Th. στένω. 
ἄναστρέφω, I turn ov face about, 
I return; IÌ turn back or round, 
revertor, subverto, conversor, f. 
Vo. p. di. p. pass. ἄνέστραμμαι. 


ANA 


p. med. ἄνέστρδφᾶ. Th. στρέφω, 
I turn, flecto. Hinc 

x ἄναστρυφὴ, ns, n, the act of turn- 
ing round, a turning round to face 
an enemy, conversio, reditus in | 
pugnam. 

|'Avavpòs, ov, ὃ, a river swollen 
utth rain, a torrent, torrens. 

ἄνἄφαίνω, I make manifest, I dis- 


play, I show, ostendo, f. paro. | 


"". πεφαγκᾶ. Th. paivo. 

avadpepa, I raise, I lift up, I bring 
or carry, I bring back, I with- 
draw or set aside, effero, com- 
porto, subduco, f. ἀνοίσω. a. 1. 
ἄνηνεγκᾶ. Th. φέρω, I bear, fero. 

+ dvigpivéio, -ὦ, f. 700, I recover 
my senses, I come to myself again, 
adsanam mentem redeo: ex ἀνὰ 
et φρονέω, I am în my senses, 
sapio. 


ἄναψύχω, I refresh, I revive, re-| 


fri rigero, recreo, f.£®, p. rh 
ex drà et ψύχω. 
| Avdavo, I please, placeo. 


ἀνδρἄγαθϊια, as, n, the character of, 


a brave man; bravery, fortitude, 
fortitudo. Ex ἀνὴρ et ἀγαθός. 
᾿Ανδρᾶμϊᾶς, 0v, ὁ, Andramias, nom. 
prop. 

| ἀνδρἄπδδίζω, ἢ . ἴσω, I enslave, 
in servitutem redigo; quo sensu 
etiam occurrit ἀνδρᾶποδίζὅμαι, 

| med. sed rarius: ex ἀνὴρ et πο- 
δίζω, I fetter, pedes ligo, pedi 
bus constringo, quod a ποῦς, 
ποδὸς, a foot, pes. 

ἀνδράποδον, ov, τὸ, A slave, man- 
cipium: ex ἀνὴρ, et ποῦς, a foot, 
pes. 

ἀνδρεία, as, ἡ, fortitude, valour, | 
fortitudo: et 

avdpetos, ov, 6, manly, strong, 
brave, vivilis: ab ἀνήρ. 

avòpia, as, ἢ, idem quod ἀνδρείᾷ. 

avdpias, avròs, 6, a statue, an 
image, statua : ab ἀνήρ. 

. avdpopayss, ov, ὃ, cne who feeds 

on men, a man-eater, a cannibal, 

humanà carne vescens: ex ἀνὴρ 


et φάγω. 


A ΝΡ 1, 


35 
| avdp6povos, ov, ὁ, the destroyer 
of men, iu itia: ing, murderous, 


interfector: ex ἀνὴρ et Pero, 
I kill or slay, interficio, occido. 
ἀνδρώδης, ἔδς, ους, 6,7, maunly, vi- 
rilis: ab ἀνήρ. 
ἄνεϊλον, -ἕς, -ἕ, I slew, sustuli, in- 
teremi, a. 2. act. ἄνειλῦμην, a. 
2. med. ab ἄναιρέω. 
7 avekròs, ov, to be endured, toler- 
| able, tolerandus. Th. aveyòpat. 
i aveXko, vel ἄνελκύω, I draw or 
| pull up,sursumtraho: ab ἕλκω. 
avepeonTos, ov, ὃ, n, not exciting 
envy, blameless,’iîrreproachable, 
unobjectionable, carens invidià, 
non culpandus: ex ἃ priv. et 
vepecà®, I um indignant, indi- 
gnor. 
Avépos, ov, ò, the wind, ventus. 
Hinc 
ἄνέμωνη, ns, 7, the anemone or 
wind flower, papaveris genus. 
Gvepyopar, I go up, I mount, I 
ascend, ascendo, conscendo. ἢ, 


ἄνέλευσδμαι. ἃ. 2. ἄνηλθον. Ta. 
f 


destructive, homicida, virorum 











3 
| 





ἔρχομαι, I go or come, venio. 

| ἄνέχω, f. ξω, I lift or raise up, 
sursum tollo. aveybpar, med. 7 
endure, I put up with, tolero: 
ex dvà et ἔχω. 

“Ανεψὶς, ov, 6, α cousin, a rela- 
tive, fratris aut sororis filius, 
consobrinus, patruelis. 
᾿Ανηθῦν, aniseed, anîse, anet, dill, 
anethum. 

ἄνημξρδς, ov, 6, 7, not fame or 
gentile, untamed, savage, wild, 
immitis: ex a priv. et ἥμερος, 
mild, tame, mitis. 

“Ανὴρ, ò, aman; a husband, vir ; 
gen. dvépòs, per sync. avdpòs, 
dat. ἀνδρὶ, acc. dvdpà,voc. ὦ avép, 
&c. 

Ὑ ἀνθέρξὼν, @vòs, ὃ, the chin, 
mentum. Th. ἄνθος : nempe sic 
dictus a flore barba, quod ibi 
maxime vigeat. 
pu E, Pourish, I flcwer, 

bloom, fioreo, f. ἡσω. "Th. 
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"Ανθῦς, ἕδς, ovs, τὸ, a flower, flos.| ὁρούω, to rush, ruo. 

ἀνθρώὠπειδς, et lon. ἀνθρωπῆϊος, | ἄνδχὴ, ἧς, n, tolerance, sufferance, 
ov, 6, et ανθρωπὶνὸς, n, ὄν, of or| tolerantia: ab ἀνέχομαι, tolero. 
pertaining to a man, human, bu-| tàvòyai, ὧν, plur. @ fruce, iu- 
manus. Th. ducia. x 

"Ανθρωπῦς, ov, ὃ, 7, a man; a τῦο- avràay@viotis, ov, ὃ, an antagonist, 
man, homo: quasi ex ἄνω, up, an adversary, a competitor, qui 
sursum, τρέπω, I turn, verto, et) cumaliquo certat, certator: tab 
by, the face, vultus. + Cui deri. | ἀντἄγωνίζομαι, I contend with, 
vationi, etsì paulo longius peti-| certo, quod ex ἀντὶ et ἀγωνίζο- 
te, fidem tamen adhibuisse vi-| pat. 
detur Ovidius: Os hRomini sub-. avraéiòs, a, ὄν, of equal price or 
lime dedit, calumque tueri Jussit,. value, equivalent, existimatione 
et erectos ad sidera tollere vultus.. par, aequalis preti: ab ἀντὶ, 
Metam. I. 10. | contra, et ἄξιος, worth, dignus. 
ἀνθρωποφᾶγῦς, ov, ὃ, 7, humanà ft arrào, è, f ἤσω, ] meet, oc- 
carne vescens: ex ἄνθρωπος εἴ curro. Th. ἀντί. 
φάγω. tIdem quod avdpo@dyos. + avrexrpexo, I run forward to 
aviapds, ov, ὃ, grievous, veratious,i meet the enemy, procurro con- 
troublesome, tristis, compar. ἄντ" tra hostem. a. 2. ἀντεξεδρᾶμον : 
aporepds, superl. ἄνϊαρωτἄτός: ex ἀντὶ et ἐκτρέχω, I run out, 
ab évèa, sorrow, grief, tristitia. | excurro. V. τρέχω. 

ἄνίαω, I grieve, T ver, I afftict, I Ὑδἄντην, adv. to the face, openly, 
ΓΤ Ως tristitià afficio, f. ἄσω. coram, palam. Th. 


p. ἡνίακα: ab ἄνϊα. \’Avrì, prep. reg. genitiv. instead 
avînporaros, superi. Ion. ab ἄνϊη-ὀ of, for, against, pro, contra, vice. 
pos, pro ἄνϊαρός. tarrido, È ἄσω, I meet; I get or 
avigà, Dor. pro ἡνϊἵκα, when, obtain, I partake of, I enjoy, oc- 
quando. | curro, nanciscor, participo, fru- 


tavxnròs, ov, unconquered, in-| or. Th. ἀντί, 

vincible, invictus, insuperabilis : | + avri8in», adv. in opposition, front 
ex a priv. et νϊκἄω. | to front, viribus adversis, ex ad- 
taviornui, I set up, I remove,\ verso: ex 

surgere facio, erigo, submoveo, δι avriBids, ἃ, ὅν, contending 
f. no®, a. 2. ἔστην. I rose up.| against, opposing, opposite, con- 
2 a0r. part. στᾶς, having risen | trari Y, hostile, oppositus, adver- 
up. aviotàpai, med. 7 rise up, sus, contrarius: ex ἀντὶ et fia. 
surgo: ex ἀνὰ et ἵστημι. | SEE ©, I look in the face, I 
“Αννουβὶς, 105, 6, Annubis vel Anu- | look stcadfastly or attentively at, 
bis, deus Boy vptiorum. i ex adverso intueor: ab ἀντὶ et 
ἀνοίγω, ἄνοιγνύω, et ἄνοιγνυμϊ, 1 βλέπω. 

cpen, I throw open, aperio, £| | avribéòds, ov, ὁ, ἡ, god-like, deo 
ἄνοίξω. p. ἄνξῳχᾶ. Att. pro av@-| similis: ex ἀντὶ et θεός. 

xà a. 1. dveofa et ἤνο:ξᾶ. inf. ἀντϊλέγω, I contradict, I gainsay, 
avoifat. p. pass. ἄνξῳγμαι et pe | Le with, contradico, f. ξω. 
gna, a. I. ἠνξῴχδην, ΕΣ dve@- | . XA: ex ἀντὶ et λέγω. 

χθην, 3°. ἄνεφχθησᾶν. Ρ. med. Pu t ἀντὶμέτωπός, ov, ὃ, ἡ, attacking 
ἄνξῳγᾶ. part. ἄνεφγὼς, ὅτος, 0,| the enemy in front, a fronte cum 
open, apertus, 1h. oty®, idem. |! hoste confligens: ex ἀντὶ et μέτ- 
tà ἄνδρούω, f. σω, I start UP, I rise ὠπον, quod vide. 

up, prosilio, exsurgo: ex ἀνὰ et ! ᾿Αντϊδπη, ns, 7, Antiope. Vide ad 





ANT 


po Ba 

ἀντί, ἃ, ὅν, opposite, oppositus. 
ἀντίον acc. sing. neut. more ad- 
verbii, against, în contradistine- 
fjon to, contra. Th. ἀντί. 
°AyTiW0Xòs, 0v, ὃ, Antiochus, nom. 
propr. 

tavrirapàtaro®, vel ττω, I draw 
up an army 2n battle-array, con- 
tra hostem aciem instruo: ex 
ἀντὶ et Tapardo co. 

°Avrirarpòs,0v, ὃ, Antipater, nom. 
propr. 

avritow®, I act against, contra 
facio; ἀντϊποιξὄμαι, οὔμαι, in V. 
med. 7 appropriate, or arrogate 
to myself, I claim as my oun, 
vindico, mihi attribuo. 
ποιέω, I do, facio. 


ἀντϊτάσσω, I draw up în order of 


battle, I arrange în battle. arTay, | 
I oppose to an enemy, contra | 
aclem struo : ex ἀντὶ et τάσσω. 

 avripepopas, I oppose, l:resisi, 
resisto : ex ἀντὶ et έρω. 

ἀντιφωνέω, I sound back or în 
return, I answer, I reply, contra 
sono, respondeo, f. po®. Th. 
φωνὴ, a voice, Vox. 

ἀντλέω, ὦ, I draw, haurio, f. ήσω, 
p. ἤντληκᾶ. a. 1. ἤντλησᾶ. Th. 
ἄντλος, bilge-water, sentina. 

ἡ ἄνύπερβλητῦς, ου, ὁ, ἡ, not to be 
surpassed, inexsuperabilis : ab 
ἄνευ, adv. without, sine, et ὑπερ- 
βλητὸς, quod ab ὑπερβάλλω, I 
Surpass; SUpero. 

ἱ ἀνύποδητς, ὁ, ἡ, without shoes 
or sandals, non calceatus, cal- 
ceamentis carens, ab a priv. et 
ὑπὄδέω, I tie bencath, I put on 
sandals, subtus ligo, calceo. 

t'Avdo, f. ὕσω, I accomplish or 
finish, perfieio. 


“Avo, adv. wp, sursum. 





AI AÀ 15 

t’Aféun, ns, n, a chip-aze, ascia, 
dolabra. 

agioriotòs, worthy of credit or 
belief, fide dignus: ex ἄξΊιος, 
worth, pretio dignus, et πιστὶς, 
faith, fides. 

1 ἀξϊδς, a, dv, worth, worthy, di. 
gnus. Hinc 

ἀξίδω, ©, Ideem or think worthy ; 
I think right, just or fit'ing; I 
ask, I require, I demand, dignor; 
Τά homine dignum, de re equum 
censeo; peto, postulo, fut. 07. 
Ρ. ἠξϊωκᾶ. 

ἄοιδη, ἧς: et Dor. ἀοιδᾶ, ἂς, ἢ, 
song, poetry; a lay; cantus, 
cantilena, carmen: et 


ΤῊ.  ἄοιδὅς, où, 6, a singer, a minstrel; 


a bard, a poet, cantor, poeta. 
Th. ἀείδω. 

Ταδριστολογϊκῶς, adv. aoristolo- 
gically, after the manner of an 
aorist, aoristologice, ad modum 
aoristi: ab daopuoròs, ov, an 
aorist or indefinite tense, quod ab 
a priv. ὄρίζω, I limit, termino, 
et \6ytkòs, ἡ, ὅν, rational, ra- 
tionalis, quod a λὄγίζομαι. 


“Aopvòs, ov, 6, Aornus, nom. loci. 


ἀπαγγέλλω, I carry word back, I 
bring news back, I report, I an- 
nounce, renuntio, f. ἀπαγγελῶ. 
Ῥ. amm γγελκᾶ. a. 1. ἄπηγγειλᾶ : 
ex ἀπὸ et ἀγγέλλω. 

ἅπᾶγδρεύω, I forbid, I refuse, I 
interdict; I give over speaking 
through fatigue, I desist through 
lassitude, I yield to despondency, 
I become weary, weak, dispirited 
or dejected, probibeo, interdico; 
succumbo, nego: ex ἀπὸ et ἄγδ- 
pevo. + Cf. ἀπερέω. 

ἀπάγρϊδω, ὦ, I render wild or fe- 
rocious, agrestem reddo, effero : 
ex ἀπὸ et ἀγρός. 


Τ ἄνώγω, I command, I exhort, 1 ἅπἄγω, I lead, carry or convey 


advise, , Jubeo, hortor, suadeo, 

ἄνωμδτος, ov, ò, ἡ, without an 
oath, not sworn or confirmed ὃν 
an vath, sine Jurejurando : ex a 
priv. et Guvvpi. 


away, I MEA ἦν remove; 
abduco, f. άξω. a 2. ἄπηγᾶγῦν. 


imperat. ἅπᾶγᾶγέξ : ex ἀπὸ, et 
dyo. 


vw vw συ ε Ε 
᾿ἄπᾶθης, ἔδς͵, ò, n, free from suffer- 
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ing, unhurt, unharmed ; free from 
passion or mental perturbation, 
illaesus, integer; nihil patiens, 
nullis passionibus cbnoxius: ex 
a priv. et πάθος. 

Ῥαπαίρω, γ' depart, discedo, abeo, 
fut. pò. a. 1. ἢρᾶ. Th. αἴρω. 

ἄπαιτξω, ©, I ask again, I demand 
back, I claim or demand, repeto: 
ex ἀπὸ et αἰτέω, I ask, peto. 

aTta\Xdoco, vel Att. ττω, 7 dis- 
miss, 1 let go, I discharge or li 
berate, I release, I deliver, di- 
mitto, abire jubeo, libero, f. dé@. 
p. ἄπηλλᾶχᾶ : ex ἀπὸ et ἀλλάσ- 
oe, I change, muto. 

ἡ drdApévòs. v. notam ad Bion. 
11. 15. 

“Απᾶλδς, ἡ, ὅν, tender, soft, deli- 
cate, tener, mollis, delicatus. 

+ dirà pelBi par, Po reply, I answe 
respondeo. Th, Guania: 

ἡ ἀπᾶμύνω, vv, ward off, I 
drive away, at arceo, pro- 
pello. Th. ἀμύνω. 

ft àrdvevbe, adv. apart, seorsim. 
Ex ἀπὸ et ἄνευθε, without, abs- 
que; quod ab ἄνευ idem signifi- 
cante. 


ἄπανθέω, I shed my flowers or 
blossoms, I lose my bloom or. 
1 decay, de-| 


: freshness, I fade, 
floreo, florem amitto: ex ἀπὸ et 
ἀνθέω, I flourish, fioreo. 

armarbpix0o, ©, I reduce to a red | 


ἈΠΕ 


ὑ ἀπᾶτηλὸς, ἡ, ὅν, fraudful, deceit- 
ful, fallax. 

{ Aravpà®, 1 take away,I dept, 
aufero, privo. 

amedavor, és, é, mortuus est, a. 2. 
act. ab ἀποθνήσκω, quod ville. 

ἄπειθέω, ©, I am disobedient, I 
disobey; I am hard of convietion 
or incredulous, I distelieve, non 
pareo, incredulus sum, f. 700. 
p. ἠπείθηκἄ : ex a priv. et πείθο- 
μαι, 1 obey, obedio. 

ἄπειλξω, ©, I threaten, I menace, 
minor, interminor, f. ἥσω. p. 
ἠπείληκᾶ : tex ἀπὸ et εἰλξω, 1 
coop up, I embarrass, in aretum 
cogo, impedio : unde apparet 
notio minandi, Hine 

ἀπειλὴ, ἧς, ἡ, a threat or menace, 
mine. 


», ἀπειμὶ, I go away from, I depart, 


abeo, f. arelodpat. a. 2. ariov. 
part. ἄπϊών : ex ἀπὸ et eipt, I 
go, I will go, eo, sepius, ibo. 
pareyi, I am absent, absum: ex 
ἀπὸ et εἰμὶ, I um, sum. 
aneNavvo, I drive away, I expel, 
| abigo, expello, arceo, f. ἄπελᾶ- 
σω. p. ἄπηλᾶκἄ: ex ἀπὸ et ἐλαύ- 
vo, I drive, agito. 
tàrer® et lon. ardòFfero, I say 
nay, I deny or refuse, nego, ab- 
i nuo: ex ἀπὸ et ἔπω Iinus. 


᾿ἅπεργάζόμαι, I work out, I exe- 


cute, I achieve or finish, I per- 


hot coal, I burn up, I consume, | form, I efect, efficio, fingo, ope- 


in carbones verto, exuro. 
ἄνθραξ, a live coal, carbo. 

arartà®, ὦ, 1 meet, occurro: ex 
απὸ et ἀντάω. 

“Ama, adv. once, for once; once 
for all, semel. 

aras, ἅπασᾶ, aràv, all together, | 
entirely all, all without exceplion, 
omnis san" ex a intens. et 
πᾶς. 

“Απᾶτἄω, ὦ, I deceive, I lead into 
error, decipio, fallo, f. ἡσω. p. 
ἠἡπᾶτηκα. Hinc 

ἅπᾶἄτη. ns, ἡ. fraud, deceit ; a trick, 
fraus : unde 


Th. 
ex ἀπὸ et ἐργάζομαι. ih. € εργον.: 


ror, f. ἄσδμαι. p. drei ipyaopat : 
work, opus. 

| Paréperrids et ἄπειρεσϊος, où, 6, 
ἡ, infinite, immense, infinitus, in- 
terminatus, immensus. Ex a 
priv. et πέρᾶς, τὸ, an end, finis. 

ATEPpE®, inusitat. sed inde venit 

| p.act. ἄπείρηκἄ, I am at a loss, 
I despair or despond, I sink un- 
der fatigue or misfortune, I am 
ina state of erhaustion; deficio; 
quasi nequeo loqui pre lassitu- 
dine, valde sum fatigatus: in 
part. ἄπειρηκὼς, valde defessus. 


ΑΗ ἘΣ 


Th. ἕρξω, I speak, dico. Cf. ἀπα- 
“γορεύω. 

ἄπέρχδμαι, I go away from, I de- 
part, I go out of, abeo, exeo, f. 
ec a. Ὁ, Ἐν τὰ Ρ. 
m. ἄπεληλῦθᾶ : ex ἀπὸ et ἔρχο- 
μαι. 

ἅπέχω, I hold or keep ojf from, 
I withhold; I am absent or dis- 
tunt, abstineo, absum, f. ἄφέξω, 
p. dréoyn€à. a. 2. ἄπέσχὄν, cum 
accus. et in τῇ. ἅπέχδμαι, I re- 
fruin or abstain from, abstineo, 
cum gen. a. 2. mM. aTeoyopynv. 
Th. ἔχω, I have, habeo. 

GTé®v, Poet. pro ἄπὼν, absent, 
absens, pres. part. ab ἄπειμι, 
quod ex ἀπὸ et εἰμὶ, Iam, sum. 

+ ἄπήμων, ὄνος, ὃ, ἡ, air un- 
harmed, uninjured, illesus: ex 
a priv. et πήμων, hurtful, nox1us, 
quod a πῆμα, loss, damnum. 

tàamnvis, éds, 6, ἢ, harsh, inhu- 
Man, ferce, savage, cruel, asper, 

inhumanus, ferox, crudelis, 
da: : ex ἀπὸ et ἐνηὴς, éos, nuld, 
mitis. 

t'Arta γαῖα, the Apian land, the 
Peloponnesus, vetus nomen Pe- 
loponnesi. Th. Aris, (d0s, ὁ, 
Apis.  Exponitur et terra re- 
mota et terra peregrina, ‘he far- 
distant iand, the foreign land. 
Th. ἀπό. 

anibavòs, ov, 6, ἢ, improbable, un- 
likely, parum credibilis, impro- 
babilis; ex a priv. et ri0avds, 
quod 80 ἔπϊθον, a. 2. verbi πείθω. 

1ἄπϊθέω, ὦ, i. 4. ἀπειθέω et ex eo- 

dem Them. 

tartos, remote, longinquus, v. in 
Aria γαῖα. 

ἔπιστέῶ, ©, I disbelieve, I mis- 


trust, diffido, f. no®. Hinc ari. 


oTovpevos, pres. part. pass. Ex 
amotos, ov, ὃ, faithless, mastrust- 
ful; incredulous ; incredible, im- 
probable, infidus, incredulus, in- 
credibilis; unde ἄπίστως, in- 
credibly, incredibiliter. Ex a 
priv. et πίστϊς. 


e navi descensus; ab ἄπυύβαίνω, 
| 
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“ATTO, prep. regens gen., from, 
after, a, ab, post. 

ἅποδβάλλω, I throw or cast away, 
I cast off, I throw away, I lose, 
abjicio, amitto, f. ἄποβαλῶ. p. 
ἄποβεβληκᾶ. a. 2. ἀπέβαλον : ex 
ἱπὸ et βάλλω, I cast, jacio. 

aTopaots, ἕως, ἡ, disembarking, 


I disembark, e navi descendo. 
+ar6Bnospa, verb. Ion. I go 
away, depart, discedo : ex ἀπὸ 
et βησῦμαι, I go. quod confictum 
ex βήσομαι, futuro verbi βαίνω. 
ἄποβλέπω, I look at or towards, I 
look steadfastly or attentively at, 
I gaze upon, I behold, I observe, 
I regard, I admire, intueor, re- 
spicio, oculos converto ad. ἢ 
yo. p. ἄποβεβλέφᾶ : ex ἀπὸ et 
βλέπω, I see, video. ᾿ 
1 ἀποδέχὄμαι, I receive or accept, 
I approve of, I applaud, ac- 
ceptum habeo, accipio, probo, 
fut. fouar: ex ἀπὸ et δέχδμαι. 
ἀποδιδράσκω, I run ΟΥ̓ fee away 
from,aufugio:ex ἀπὸ et διδράσκω. 
Dole ®I give back, I return 
or restore, I repay, I give away, 
I give, reddo, dono, persolvo, 
do: ex ἀπὸ et didopi. 
| ἄπδέπω, V. ἀπέπω. 
᾿ἄπόθλιβω, I squeeze or press out, 
7 wring out, exprimo, f. Wo. p. 
CERCO ex ἀπὸ et θλίβω, 
I press, premo. 
ἄποθνησκω, I die, morior, ἢ, m. 
ἄπθαάνοῦμαι. p. ἄπδτεθνηκᾶ. a. 2. 
ἄπεθανὸν. a. 2. subj. ἄπδθᾶνω, ns, 
n.92 108. RTS part. 
aTobdav®r, ovoa, ov: ex ἀπὸ et 
θνήσκω, I die, morior. 
ἅποινδν, ov, et plur. ἄποινα, ων, 
a ranson, a fine of atonement, 
pretium redemtionis. Th. ποινὴ, 
a compensation, compensatio. 
atogaXe, I call, I call to, voco, 
advoco: ex ἀπὸ et καλέω. 
ἅποκερδαίνω, I derive or reap be- 
nefit from, I gain by, lucrifacio, 


lucror ex aliqua re. +1 aor. inf, 
Ἐκ 


tà 
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act. droKepdavar: ex ἀπὸ et κερ- 
davo, quod vide. 

ἀποκναίω, I ver, I gall, tedio 
afficio, affligo: ex ἀπὸ et κναίω, 
I scrape, rado. 

aròkéTtT®, I cut, chop or lop off 
abscindo. f. ψω. p. arokexopa : 
ex ἀπὸ et κόπτω, I cut, scindo. 

àrokpepavvupi, vel vvdo, I hang 


up, I suspend, suspendo: ex ἀπὸ, 


et κρέμᾶἄω, quod idem significat. 
ἅποκρινδμαι, I answer, I reply, 
respondeo, f. 1. pass. amogpi- 


“Ὁ perf. pass. ἅπδκεκρίμαι.. 


a. 1. pass. ἄπεκρἴθην, ns, n, re, 
spondi, a. 1. ἀπ δὸς pass. ἅπό- 


KpiBnti, ἡτω" et in 2. plur. drò- | 


κρϊθητξ, respondete. a. 1. part. 
pass. ἄποκρϊθεὶς, εἰσᾶ, ἕν. a. 1. m. 


ἄπεκριὶνἄᾶμην, ©, ATO, respondi: | 


ex ἀπὸ =) κρίνω. 


ἃἁποκτείνω, I kill, I slay, I destr %; 


occido, aboleo, f. ἄποκτένῶ. perf. 


ἄπέκταγκᾶ. a. 1. act. ἅπέκτεινα 3 | 


ex ἀπὸ et κτείνω. 
aroKvE®, @, I generate, I bring 
forth or produce, gigno, pario, 


i. no. p. ATOKERÙMKA. a. 1. are- | 
KkUnoà' ex ἀπὸ et κὔξω, ©, 1 am! 


pregnant, I breed, sum gravida. 
ἅπολαύω, Ireap, I enjoy, fruor, 


cum gen. perf. aròXéXavkd' ex. 


ἀπὸ et λαύω, I enjoy, fruor. 
ἄπολείπω, I leave, I relinquish, 


derelinquo, relinquo, f. Vo. p I 


ἄἀπολέελειφᾶ. a. 2. part. act. ἄπὅ- 
λιπών" ex ἀπὸ et λείπω, I leuve, 
linquo. 

ἀπόλλυμὶ, seu droide, I destr οἵ, 


I ruin, aboleo, perdo, ες ἅπδ-. 


λέσω. perf. ΕΓ E prees. 


med. ἀπόλλῦμαι, I am utterly. 
destroyed, I am wholly undone, | 


I am lost, I perish, pereo, f. med. 


ἀπῦλοῦμαι. a. 2. m. ἀπωλῦμην,. 


ov, TO. p. m. arddoxà. ex ἀπὸ 
et ὀλλῦμι, I destroy, perdo. Ὁ 
“ATOM @v, @vòs, 6, Apollo. 


ἱ ἄπδλυμαίνδμαι, I cieanse or pu- 


rify myself, I purify myself by 
ἴπ 9; 


᾿ Zustrations, sordes a me abi 


Ἀ ΤῈ ὃ 


μαίνω, quod a λῦμᾶ, ἅτὸος, Tò, 
Filth, purgamentum, sordes. 
aTo\vo, I loose from, I loose from 
confinement, I loose, I let go, I 
release, I liberate, I free, I dis- 
| charge, I set at liberty, I dis- 
miss, dimitto, absolvo, libero, f. 
ὕσω. p. dmbNé\vxà : ex ἀπὸ et 
λύω, I loose, solvo. 
\arovevonpevos, foolishly, indis- 
creetly; stultè, dementer; ab 
Gròvevonpevòs, part. perf. pass. 
verbi 
tarovdedpai, ovuar, I lose my 
senses, demens fio; quod ab ἀπὸ 
et νόος, νοῦς. 
᾿ἽἼ ἄπδνοστξω, 6, f. ἤσω, I return 
i back, redeo, revertor. Th. pvo- 
στέω, quod idem fere significat. 
\taròravo, f. σω, 1 stop, sisto, et 
aroravopar τη. I desist, desino, 
desisto: ex ἀπὸ et παύω. 
ἄπδπειρᾶ, Gs, n, a trial, an essay; 
| experience, experientia. Th. 
πεῖρα, trial, experimentum. 
aròTento, I send away, I send 
back, I dismiss, dimitto. Th. 
πέμπω, I send, mitto. 
aror\avd@®, I make to wander 
from, I mislead, seduco, f. po. 
p. ἀπόπέεπλᾶνηκᾶ. pres. med. 
ἀποπλᾶναδμαι, I go astray, I lose 
my way, aberro, perf. pass. ἅπὄ- 
πεπλᾶἄᾶνημαι. a. 1. pass. amerÀàà- 
νήθην. Th. πλᾶνη, error, error. 
ἄποόπλξω, I sail away from, I sail 
back, I set sail, navi discedo, 
solvo, f. ἀπόπλεύσω. perf. ἄπὅ- 
πεπλευκᾶ. Th. πλέω. 
᾿ἄπόπνξω, et Poet. ἄπόπνείω, I 
breathe out, I exhale, I exspire, 
etflo, exhalo, exspiro, f. 1. ind. 
ἄποπνεύσω. p. ἄπδπεπνευκἄᾶ" ex 
ἀπὸ et πνέω. 
ἄπόπνιγω, I suffocate, 1] strangle, 
| suffoco, f. ἄπόπνίξω. p. ἅπδπέε- 
| mvixà. Th. πνίγω. 
arope®, I am in doubt, I am în a 
state of uncertainty, I am per- 
piered, I am ai a loss, I despair, 


| purgor, lustror: ex ἀπὸ et λῦ- 





A TO 


dubito, perplexus sum; item 
indigeo, Pd want, I am n want, 
f. n00. p. propnxà* tab ἄπορος, 
without means, embarrassed, per- 
plexed, helpless, consilii inops; 
quod ab a priv. et πόρος. 

ἄπόῤῥητδς, ov, 0, n,. forbidden, 
secret,not to be told or expressed, 
ineffable, arcanus, silentio sup- 
pressus: ex ἀπὸ et peo, I tell, 
dico. 

1 ἀποσβέννῦμι, f. σβέσω, I estin- 
guish, exstinguo. Th. σβέννυμϊ, 
ἄποσπᾶω, I drag away from, I 
tear away, I pull off; abstraho, 
educo, evello, f. ἄσω. p. ἄπέ- 
otàkà. a. 1. pass. ἄπεσπάσθην. a. 
1. part, pass. arootaobeis. Th. 

σπάω, I draw, traho. 

tarooteixo, I go away, abeo, 
2 aor. améotiyov: ex ἀπὸ et 
στείχω. 

ἀποστέλλω, I send off or away ; 
I banish, mitto, ablego, f. ἔλώ, 
Ρ. ἄπέσταλκᾶ. a. 1. ἄπέστειλᾶ. p. 
pass. ἄπέσταλμαι. p. med. ἄπέ- 
στῦλᾶ, ἄς. Th. στέλλω. 

ἄποτιίθημὶι, I place away from, I 
lay aside or down, I lay by în 
reserve, I deposit, depono, f. 

᾿ἄπδθησω. p. ἄπδὄτξθεικᾶ. Th. τί- ἅ 
θημι. 

Paroro,f. 170, I pay a debt, I re- 
quite, I compensate, debitum 
reddo, compenso : ex ἀπὸ et rio. 

+ dndrpéro, Ε vo, I turn away, 
averto.arorpetopai, med. I turn 
aside or away from, pedem aver- 
to, aversor: ex ἀπὸ et τρέπω, 
1 turn, verto. 

ἀποτρέχω, I run away, aufugio. 
Th. τρέχω, I run, curro. 

ἅποτρδπος, ὁ, ἡ, from whom one 
turns with aversion, to be held in 
aversion, hateful, odious, abomin- 
able, detestable, aversandus, in- 
jucundus, et declinatione di- 
unus: Tex ἀποτρέπομαι. 


| 
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I am frustrated în my expect- 
ations, I err or swerve from, I 
lose or am deprived of aberro, f. 
τεὐξόμαι : ex ἀπὸ et τυγχᾶνω. 

+ ἄπούρᾶς, aor. 1. part. pro ἀπου- 
picas (Att. ἄφδρϊσᾶς). v.in nott. 
ad Hom. 


1 ἀποφαίνω, f.avò, I demonstrate, 


I prove, I declare, narrando vel 
argumentis demonstro, declaro: 
ex ἀπὸ et φαίνω, I show, ostendo. 

ἄποφέξρω, I carry or take away, 
I carry off; I bring back, ab- 
duco, asporto, © aufero, tello, f. 
ἄποίσω. a. 1. ammveyki. a. 2. 
àmqveygòv. a. 1. pass. ἄπηνέχθην. 
a. 1. inf. pass. ἄπένεχθηναι. Th. 
φέρω. 

RASTA I escape, effugio, f. 
ἄποφεύξομαι. a. 2. drepuiyov: 
ex ἀπὸ et φεύγω, I fly, fugio. 

ἀἅποφθέγγοδμαι, I utter an apo- 
phthegm or maxim, eloquor, sen- 
tentiosè dico, f. yÉopa.. a. 1. 
med. ἄπεφθεγξᾶμην, ®, dtd: ex 
ἀπὸ et φθέγγομαι. IHine 

atopbeypà, dròs, τὸ, an. ape- 
phihegm, a remarkable or wise 
saying, apophthegma, sententia 
breviter et scitè dicta, 
ποφράττω, sive ἄσσω, f. déo, I 
stop, block or bar up, I obstruct, 
obstruo, obturo. Th, φράττω, 
sive φράσσω, I enclose, sepio. 
ἄπόχρη. it is enough, it is sufficient, 
Ἵ: suffices, sufficit, impert. al 
inus. ἄπΟχρημὶ, ης9 pot ἘΞ per 
Apocop en ATOXPN, unde inf. 
ἅποχρην pro ἄπόχρηναι, to be 
sufficient, to suffice, satis esse; f. 
ἄποχρήσει, part. ἄποόχρῶν : ἃ 
χράω, I lend, commodo. 

7 ἄπὄχωρξω, f. ἡσω, I retire, I re- 
cede, I retreat, abeo, recedo: 
ex ἀπὸ et χωρέω, I go, I depart, 
abeo, quod a χώρα, as, n, room, 
spatium. 

ἄποψύχω, I breathe out, exspiro: 


u 


ἄπδτυγχᾶνω, I miss my mark, I et med. / lose my breath, I faint, 


Ι 


tail in obtaining my object or end, | 


I breathe my last, 1 expire, ex- 
SED 
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animor, animo concido, f. £@.| Argus, nom. propr. 

_p ἅπέψυχᾶ. Th, ᾿ ψύχω. x "Apyòs, €0s, τὸ, Argos, Argos, 
ἀπράγμων, ὄνδς, ὃ, ἢ, free from| urbs Peloponnesi. 

occupation or business, disen-|t apyùpéòs, a, ov, of silver, argen- 
gaged, free from care or trouble, teus. Dicitar et ἀργύροῦς, pi, 
averse from business, quiet, un- | ροῦν: item 

disturbed, at ease or leisure, idle, dpyùpiv, ov, τὸ, silver; silver 
lazy, inactive, indolent, quietus,| coin; money, wealth, argentum, 
molestie expers, otiosus, segnis, | pecuma, nummi argentei : ab 


iners: ex a priv. et ; πρᾶγμα. | ἄργὺρὸς. 

πρέπὴς, ὁ, ἢ, et τὸ, ἀπρέπές, ἕδς, Tapyùporela, ns, ἡ; silver-footed, 
ovs, unbecoming, indecorous, în-, argenteos habens pedes: ex dp- 
decent, indecorus: ex a priv. et , γύρῦς et ποῦς. 
πρέπει, it becomes, decet. ApyUpòs, ου, ὃ, suver, argentam. 


Ὑ ἀπρϊἄτην, adv. without a price '+ dpyùpòro£bs, cv, ὃ, ἢ, epitheton 
or ransom, gratuitously, sine Apollinis, bearing a silver bow, 
pretio, gratis. Th. πρὶᾶμαι. | argenteo arcu decorus: ex ἄρ- 

ἽἍπτω, I join, fit, fasten or bind. yèpòs et τοξῦν. 
to, I connect; I light up, I Ἀρέθουσᾶ, Arethusa, fons Sicilize. 
ΠΕ ΤΟ I burn, necto, accendo, Ταρείων, ὄνδς, ὃ, ἡ, br aver, better, 
& ἅψω. a. 1. jywà et part. ἅψας. bello melicr, melior. Th. "Apns. 
med. ἅπτομαι, I touch, I feel, I ἄρέσκω, I please, placeo, f. apé- 
fake in hand, Ἐκ tango. | co. p. ἤρέκᾶ. 1 ΤῊ, ἄρξω, inus. 

àapà, (fet poet. ἄρ) then,therefore, idem. 
consequently, to wit, in truth, in- Δρέτὴ, ἧς, n, virtue, worth, excel- 
deed, cer tainly,onthis, thereupon, lence ; valour, bravery, virtus. 
utique, quidem, nempe, icitur. T'A0770, f. ξω, 1 help, succour or 
| ἀρᾶ (quasi ἦ ἄρα J. LI. ἐς it| assist, auxilior, opitulor. 


then, δ. 9. num icitur 2 | “Apns, €0s, vel ovs, Att. ἔως, Ton. 
|a ἀρἄδμαι, Qua, T pray, precor.| n0s, 6, et voc. “Apés, Mars; 
Th. dpa, prayer, preces. | daîtle, war; wounds, carnage ; 


“Αράσσω, seu ἀράττω, f. É0, I tron, weapons, arms, Mars, pree- 
strike, beat, knock, ferio, cedo, lium, vulnus, ferrum. 


illido, pulso. (| ἀρητὴρ, ἡρὅς, ὁ, a priest, sacer- 
᾿Αρβηλᾶ, ev, τὰ, Arbela, oppidum| dos. Th. da ἀρὰ, prayer, preces. 
Assyri®. | ΤΙ Αρϊαϊδς, ov, ὁ, Arieus, dux Per- 


ἀργᾶλεξὸς, a, ὅν, troublesome, hard,\ sicus. 

difficult, distressing, ai Τᾶρϊδηλός, ov, ὁ, ἡ, conspicuous, 
irksome, sad, painful, molestus,! ilustrious, conspicuus, illustris; 
difficilis, gravis, acer, pro ii ex dpi intens. et δηλός. 

λέος" ab ἄλγος. +Alii ab ἔργον  apionuòs, ov, ò, ἡ, very distin- 
ducant, quasi fuerit épyàAéòs.| guished, illustrious, famous, valde 
C£ que ad Il. A. 115. 518. ! insignis, clarus: ex dpi intens. 
È Apye10s, a, ὄν, Argive, Argivus. | et onpà, a mark, signum. 
| 
| 
| 


᾿Αργεῖοι, the Argives, the Greeks,. dipiotào, ®, I dine, prandeo, ἢ, 
Argivi. ΤῊ. ἴΑργος, éds. ἥσω. p. ἠρίστηκᾶ. Th. ἀριστὅν. 
᾿Αργός, ὴ. ὅν, white, albus; item|Apiorépòs, ἃ, ὅν, left, on the left 
idle, inactive, ai οἴαξι, otio-i. hand; siniste 7, unlucky, ill-omete- 
sus, piger, 4. ab è depyds: (expo-, ed, ominous, sinister, infaustus. 

nitur etiam ταχὺς, swift, celer, tùporeds, è €0s, Att. ἕως, Ion. 708, 
velox:) ex a priv. et ἔργον. Item ὃ, a chief or chieftain, princeps: 
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ex dpioTòs. Hine 

ἄριστεύω, f. eo. p. ἠρίστευκᾶ, 
I excel in courage, I am distin- 
guished for my bravery ; I-am 
elica. I excel, fortissimè me 
gero, excello. 

“Apuotòv, 0v, τὸ, dinner, prandium. 
apiotòs, bravest, best, optimus; 
superl. ab ἀγαθός, good, bonus: 
comp. ἀρείων. ΤΠ. Ἄρης, Mars. | 

“Αριστὅτξλης, é0s, ovs, Aristotle, 
Aristoteles, philosophus. 
᾿Αρκᾶδιδς, ov, ὁ, an Arcadian, Ar- 
‘cas, homo ex Arcadià. 

°Apkéo, I suffice; I ward off, I 
avert danger from another, I 
help, aîd, or assist, sufficio, arceo, 
opitulor, f. ἔσω. p. ἤρκέκᾶ. f. 1. 
pass. ἀρκεσθησὅμαι. 

"Αρκτᾶς, ὃ, ἡ, a dear, ursus, ursa: 
item signum coeleste, the con- 
stellation called the Great Bear. 
Anacr. 

“Αρμᾶ, aròs, τὸ, a chariot, currus, 
vebiculum. 

’Appevios, ov, ὃ, an Armenian, Ar- 
menius. 

ἁρμόζω, vel apporto, I fit, suit, 
join, adapt or adjust; I agree 


with, I am conformable or adapt- 


ed to, aptè connecto, apto, 
quadr 0, convenio, f. ὅσω. D. ἥρ- 
pokà* ab ἃ apo, I fit, apto. 
|'Appòvia, as, ἢ, Harmonia, soror 
Dracontis. 
᾿Αρνξδμαι, I ἄδην, I refuse, nego, 
abnego, f. ἡσὅμαι. p. ἤρνημαι. 

Τ᾽ Δρνῦμαι, I effect, I accomplish, 
I procure, perficere cupio, peto, 
comparo, consequor. 

‘dporpevs, ἕως, Poét. pro quo et 
ἄρὕτης, ου, 6, et dpòrmp, ἡρὸς, ὃ, 
a ploughman, a husbandman, ara- 
tor, agricola: et 

| dpovpà, pas, n, a field, ager, ar- 
vum, ab ἄρδω, 1 plough, aro. 
Hinc 

ἀρουραῖος, ala, atdv, pertaining to 
tilled ground, living 
try, rural, rustic, ‘agrestis, arva- 
lis, campestris. 
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Τἁρπὰγὴ, ns, n, plunder, rapine, 


preda, rapina: ex 


᾿Αρπάζω, I seize, I catch, I snutch, 


I bear or carry away forcibly, ° d 
plunder or pillage, rapio, f. co, 
et ἁρπάξω. p. ἥρπᾶκἄ. p. pass. 
tes a. 1. pass. ᾿ἡρπάσθην. 
. pass. ina p. m. ἥρ- 
ta 
"Appnv, vel ἄρσην, ἑνὸς, ὃ, a male, 
mas: item adjectivè, ὁ, ἢ, male, 
masculine; manly, strong, vigor- 
ous, masculus; dpper, vel dpoér, 
substantivè, ἐδ male sex, mas. 


N > υ e ξ 
Τὰρς, ἀρνὸς, 6, ἡ, ὦ lamb, agnus, 


agna. 


°ApraBaf6s, ov, ὁ, Artabazus, nom. 


propr. 


ὃ ᾿Αρτἕμϊς, Os, (008, ἡ ἢ; Diana: acc. 


iv et (da; νος. ὦ Aprépi. 
"Αρτὶ, already, now, just now, re- 
cently, lately,modò, nuper, nune, 
adhuc. 


"Αρτῦς, ov, ὃ, dread, food ; a loaf, 


panis, cibus. 

°Aprovyòs, ov, ὃ, Artuchus, nom. 
propr. 

“Αρὕτω et apdo, f. ro. p. Hpùxa, I 
draw, I draw up from a depth, 
haurio, ex profundo traho. 

apyalos, ata, aidv, old, ancient, 
antiquus, a, um: ab 

᾿Αρχὴ; Ns; 7, a commencement. or 
beginning ; rule, sway, govern» 
ment, sovereignty, command, Qu- 
thority, principium, principatus, 
Imperium. 

ἀρχηγῦς, οὔ, ὃ, 7, a ruler or go- 
vernor, a chief or chieftain, a 
commander or leader, dux, prin- 
ceps: ab ἀρχὴ et ἡγέομαι, I lead, 
duco. 

᾿Αρχϊλὄχδς, ov, 6, Archilochus, 
poeta. 

Τ ἀρχῦς, ov, ὃ, a leader or com- 
mander, dux, princeps: et 

ἄρχω, I am the first to do any 
thing, I take the lead, I lead on, 
I lead the way, prior aliquid fa- 
cio ; inde impero, 1] rule, I go- 
vern, I command, cum genit. f. 
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ξω. p. 7pyd. inm. dpyoòpai, 7 bde- 


gin, incipio, sine respectu ad ali- 
quem sequentem. in pass. / am | 


Th. 


subject fo, subditus sum. 
ἀρχή. Ηϊης 

ἄρχων, οντὸς, 6, a chief or ruler, 
princeps. 

|'Apo, f. ἄρῶ et ol. ἄρσω, I fit, 
I adapt, I accommodate, apto, 
convenienter ago. 

“Δρωμᾶ, aTòs, τὸ, spice, perfume, 
aroma, odoramentum : ap@pàra, 
ων, τὰ, spices, aromatics, aro 
mata. 
apapùròpopòs, producing spices, 
aromata ferens. 
φέρω. 

Ταἀσβεστδς, ἡ; ὅν, et ἄἀσβεστδς, 


î 
! 


| 


| 


il 


Ex ἄρωμα et | 


ov, 6, ἡ, unquenchable, uneastin- | 


guishable; unrestrained, 


2) 065- 


sant, immense, qui exstingui ne- | 


quit, nunquam cessans, immen- 
sus: ex a priv. et σβέννῦμι. 

“Ασελγὴς, €0s, ὁ, ἡ wanton, petu- 
lani, insolent, 
protervus, lascivus, impudicus. 

ἄσξληνδς, ov, 6, 77, moonless, dark, 
obscurus: ex a priv. et cri 
the moon, luna, 4. sine lunà. 
ἀσθένξω, ©, I am sick,Iam weck, 
ill, or infirm, I am languid or 
feeble, eegroto, langueo, infirmus 
sum, f. ἡ ἤσω. p. ἠσθένηκᾶ : ex 
ἀσθξνὴς, è €05, ὁ, ἡ, weak, feeble, 
infirm, languid, sick, ill, "τ. 
imbecillis, impotens: quod ex a 
_priv. et σθένος, strength, robur. 
ἀσθμᾶ, àròs, τὸ, a di ifficulty of 
breathing, a punting or gasping; 
breath, anhelatio, spirandi diffi- 
cultas; spiritus. Th. ἄζω, 7 dry, 
sIcco. 

“Acta, as, ἡ, Asia. 

ἀσκητξὸς, a, ὅν, to be erercised or 
practised, exercendus. Th. d- 
σκέω, I exercise, exerceo. 
Ασκλήπϊδς, ov, ò, sculapius, 
medicus. 

᾽Ασκὸς, οὗ, ὁ, a bottle, uter, utris. 

Ἄσκρη, Ion. pro “Ackpa, nomen 
proprium pagi. 


lewd, petulans, | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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᾿Ασπαζῦμαι, I embrace, I salule, 
I greet, I hail, I receive lindly, 
I welcome, saluto, amplector, 
osculor, blandior, amicè et fa- 
miliariter excipio, f. aobpat. 
perf. pass. ἤσπασμαι. 

᾿Ασπὶς, 1005, ἡ Uni, shield, clypeus. 

taocà pro arivà. v. ὅστις. 

t’Aoodr,adv. near, neurer, prope, 
propius. 

᾿Ασσύρδς, ov, ò, an Assyrian, As- 
syrius. 

dotetds, eta, εἴδν, of or pertaining 
to acity; shrewd, acute, polìte, 
witty, gay, graceful, elegant, ve- 
nustus, facetus, urbanus; ab 
ἄστῦ, ἕδς, τὸ, A ciy, urbs. 

| dere pomgrie, ov, ὃ, the thun- 
derer, fulgurator, fulminator. 
Th. ἀστέἕρδπὴ, ἧς, 7, poet. pro 
ἀστρᾶπὴ, lightning, fulmen, quod 
refertur ad ἀστράπτω et orpd- 
πτω, I lighten, I flash, falmino, 
fulsuro. 

᾿Αστὴρ, ἔρος, 6, a star, stella. 

ἀστὶκς, où, inkabiting a city, a cit, 
urbis incola; item polite, gay, 
sprightly, shrewd, urbanus, te- 
stivus. Th. ἄστυ. 

ἀστοῖσὶν, dat. pl. Ion. ab 

ἀστς, où, ὃ, et in f. g. doti, ns, 
7), ὦ citizen, civis, popularis. Th. 
2a 

doTù. 

ἀστρδλδγος, ov, an astr ologer or 
rather an astronomer, qui astro- 
duc scientie peritus est: ab 
ἄστρον, a constellation, constel- 
latio, cujus Th. ἀστὴρ, et λόγος. 
°AoTÙ, ἕδς, τὸ, a city, urbs. 

ἀσφᾶλὴς, #ds, 6, ἡ, not tottering 
Or Falling, safe, Secure, SUTe, Cer- 
tain, certus, minimè lubricus, 
tutus a lapsu: ex a priv. et 
σφάλλω, I supplant, supplanto. 
Hine 

ἡ ἀσφᾶλῶς, adv. safely, tuto. 
᾿Ασχάλλω, quod et ἀσχἄλἄω, I 
am grieved or vered, I am in- 
dignant, mereo, doleo, succen- 
300. FRefertur ad ἄχδς. 

doyeTòs, ov, 6, ἡ, not to be re- 
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strained or checked, not to be en-| vari ex a priv. et τρύγη, dryne:s, 
dured, intolerable, intolerabilis, | siccitas; quia nequit exsiccari. 
401 cohiberi nequit: ex a priv.| Schneidero est immeasurable, 


et σχέω seu ἔχω. immense, immensus. Ernestius 
“Aràp, but, yet, however, sed, at, | ducit ex τρύχω, I wear, tero; 
verum, ceterum. ἐν. αὐτᾶρ. ut sit invincible, unconquered, 


tàraprnpòs, pa, pòv, insulting,| indomitus, indomabilis. 
contumelious, contumeliosus. Est ἄτρωτος, ov, ὃ, 7, unwounded, in- 
vocabulum Ion. i. 4. @rnpòs,| vulnerable, invulneratus: ex a 
quod ab ἄτη, ps, 7, Zarm, noxa. | priv. et τἱτρώσκω, I wound, vul- 

“Ατέ, inasmuch as, as, whereas, be- | nero. 
cause, as though, like, utpote, id Αττϊκὴ, ῆς, 7, Attica, nomen 
veluti, quippe, quia, quasi. regionis. 

“ATEGS, ου, ὃ, tg nom. propr. | AÙ et αὖτξ, again, on the other 

aTegvÒS, 0v, 6, ἡ, childless, liberis| Aand, on the contrary, back, but, 
carens; ex a priv. et régvòv,| and, in turn, rursum, retro, au- 
proles. Th. τίκτω. | tem, vero. 

7 ἄτέλευτητς, ov, ὃ, 7, unfinished, | Tai ns, ἡ, splendour, bright- 
unperformed, infectus: ex a! ness, splendor. 


| 


priv. et τελευτἄω. +» |Taddao, ©, f. ήσω, I speak, γο- 
t'Arép, adv. without, apart, sine, | cem edo, loquor. 7. 
absque, seorsim. 7 Δὐδὴ, Ns, ἡ; 4 voice, vox. 


ἅτέρμων, ὄνδς, ὃ, ἡ, unlimited, un-. + adéi, adv. per syncopen pro aù- 
bounded, = 0 infirite, im- 600, there, illic. Th. αὐτός. 
mense, interminatus, infinitus: adéis, adv. agcin, back, anew, 
ex a priv. et réppà, a boundary, afresh, rursus, i. q. αὖ. 
terminus. ᾿αὐλξω, I play on a pipe or flute, 

atépòs, the one or the other, one. tibià cano, f. ἤσω, p. ἠὐληκᾶ. 
or other, alter, Att. pro ὁ ἔτέρος, Th. αὐλός, οὔ, ὁ, @ pipe, tibia. 
in genit. θατέρου, et sic porro: Hinc 
ATEpoL, pro oi eré pot. αὐλητὴς, 0v, ὃ, a piper, tibicen. 

tarn, ns, ἢν α fault or error, folly, avéàvo, I encrease, I augment, I 
harm, peccatum, culpa, stultitia,| enlarge, augeo, f. αὐξήσω. p. 
noxa. ἠὐξηκᾶ. Th. avé@, idem. 

+ arido, ὦ, fut. ήσω, I dishonour, ἄἀἄϊπνδς, ov, ὃ, ἢ; sleepless, wake- 
contumelià afficio : ex a priv. et| ful, watch sful, insomnis: ex a 
τιμᾶω. | priv. et ὕπνος, sleep, somnus. 

paria, as, ἢ, dishonour, dis- | Adpiò», adv. fo-morrow, cras, cra- 
grace, dedecus: et | stinodie. τὸ αὔριον, fo-morrow, 

taripòs, ov, ὃ, ἡ, dishonoured, in-| the morrow, crastinus dies. 
honoratus: ex a priv. et riun. Αὐστηρὸς, où, ὃ, rough, dry, sour, 

“Ατλᾶς, avTos, ὁ, Atlas. harsh, rigid, austere, severe, mo- 

“Ατρείδης, ov, ὃ, a son of Atreus, | rose, austerus, Severus. Hinc 
Atrei filius, Atrides, ut Αρα- αὐστηρῶς, adv. austerely, severely, 





memnon et Menelaus, severé. 
Atpetov, @vòs, 6, i. q. ᾿Ατρείδης, | Paùràp, adv. then, neat, present- 
ut Πηλείων i. q. Πηλείδης. ly, but, tum, deinde, mox,autem, 


| drpùyeros, ov, 6, ἡ, unfruitful,| sed. Th. αὖτε et ἄρα. Antiqui- 
barren, infructuosus, sterilis: ex| tus scriptum, ut videtur, ἀξτάρ. 
a priv. et τρύγη, corn, fruit,| Cf. Thiersch. Gr. Gr. ᾧ. CLVII. 
fruges, fructus. Potest et deri-! 15, qui censet αὐτὰρ, vel ἀξτὰρ, 
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et ἀτὰρ unam eandemque vo- | 
cem esse. Cognata vox est An- 
glica after. ΟΕ edade. 

Ἰ αὖτέ (unde Latinum aufem,) 
O. αὖ. 

taur), ἧς, 7, a war-cry; war, 
clamor bellicus, bellum. Th. 
᾿αὔω, I cry aloud, clamo. 

Ὑ αὐτημᾶρ, adv. on the same day, 
eodem die: ex αὐτὸς et ἡμᾶρ. 

aùrixà, adv. immediately, instant- 


ly, presently, forthwith ; for in-| 
stance, for example, statim, ex 


empli age ab αὐτός. 

taùris, adv. i. q. addis. Th. αὖ. 

taùròdev, adv. from thence, from 
that very place, inde, ex eo ipso 
loco. Th. αὐτός. 

aùròdi, adv. in that spot or place, 
there,ibi, illic: ab 

Aùròs, ἡ, 0, he, she, it, ipse, -a, 
-um; preposito articulo, the 
same, idem. Ταὑτυῦ, αὑτῷ, ἃς. 

TO ἑαυτοῦ, ἑαυτῷ. 

ft alrooxyedta, as, ἡ, close conflict, 
pugna que cominus fit: ex 

taùrooyedor, adv. în close con- 
flict, hand to hand, cominus: 
qued ex αὐτὸς et σχεδόν. 

αὐτουργὸς, où, 6, one who per- 
forms a work himself, one who 
works with his own hand or who 
 gains a livelihood by his own la- 
bour, qui Ipse opus facit sine 
servis: ex αὐτὸς et ἔργον. 

Ταὐτόχθων, ὄνδς, ὃ, ἢ, sprung 
from the soil, indigenous, ex ipsa 
terra ortus, indigena: 2b αὐτὸς 
et χθών. 


care (ab οὗτος), et αὕτως (ab 
αὐτὸς), adv. thus; thus idly or | 


helplessly, in vain, sic, sic temerè, 
frustra. 
Δὐχέω, I boast or vaunt, glorior, | 


΄. muro. p. ἠὐχηκᾶ. | 


Αὐχὴν, €v6s, ò, a neck, cervix. 

ἄφαιρξω, 0, I take from or away, 
I remove, I deprive of, aufero, 
adimo, f. 700. p. ἀφήρηκᾶ. oa 
pass. ἀφαιρξδμαι, ovpat, an 
faken away, auferor, pret. pass. | 
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ἀφῇήρημαι. f. 1. pass. ἄφαιρξθησὅ- 
μαι. 8.1.Ρ855. ἀφηρέθην.---αφαιρἕ- 
ὅμαι, voce med. i. 4. ἀφαιρξω. a. 
2. m. ἀφειλόμην, ov, éTò. fut. 
inf. τη. ἄφαιρήσεσθαι, that he will 
take away, ablaturum esse. a. 2. 
sub. τη. ἄφέλωμαι, 7, pra. a. 2. 
inf. τη. ἄφἔλεσθαι : ex ἀπὸ et 
αἱρέω, I take, capio. 

ἀφανὴς, ὁ, ἡ, τὸ dpaves, ἕδς, not 
visible or apparent, out of sight, 
obscure, uncertain, obscurus, non 
manifestus: ex a priv. et φαίνω. 
Hinc tria: 

taparifo, f. co, I cause to dis- 
appear, I put out of the way, I 
destroy or exterminate, con- 
spectui eripio, e conspectu re- 
moveo, e medio tollo, funditus 
perdo : 

a@avròs, ov, ὃ, ἡ, not conspicuous, 
not apparent, removed from view, 
non conspicuus, non apparens: 

Ταφᾶνῶς, adv. obscurely, obscurè. 

t'A@àp, adv. immediately, statim, 
confestim. 

ἄφαρμακτος, ov, 6, ἡ, unmixed 
with drugs or poisons, veneno 
non infectus: ex a priv. et φάρ- 
μακὸν. 

ἄφαρπάζω, I snatch or take away 
from, I plunder, surripio, ab- 
ripio: ex ἀπὸ et ἁρπάζω. 

aperdoòs, adv. unsparingly, pro- 
digally, lavishly, incessantly, with 
impunity, sine parsimonia, in- 
cessanter, impunè: tab ἄφειδὴς, 
prodigal, profusus, quod ex a 
priv. et φείδομαι. 

tapevos, ἔδς, τὸ, wealth, riches, 
opes, divitie. Ex ἀπὸ et ἕνος, 0v, 
ὃ, a year, annus. 

ἀφθονῦς, ov, ὃ, not grudging, un- 
sparing, ample, abundunt, invidià 
carens, copiosus: hinc ἀφθόνως, 
adv. unsparingly, abundantly, co- ᾿ 
piously, sine invidià, copiose : = 
ex a priv. et PIòdvds, cv, ὃ, enty, 
invidia. 


it ἄφϊξω, vetus verbum, i. q. 
e I send away from, I send 
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forth, I let go. I dismiss, I quit, | 
give up or relinquish, I leave, I 
allow, I permit, dimitto, relin- 
quo, omitto, f. ἄφήησω. a. 2. 
ἄφῆν, ἢς, ἢ. a. 2. part. ἀφεὶς, ev-. 
TOS: ex darò, et ἴημι, I send, 
mitto. 

ἀφὶϊκνξδμαι, odpar, I reach, I ar- 
rive at, I come, I attain, perve- 
nio, advenio, assequor, f. ἄφίξδ-, 
μαι. a. 2. med. ἀφικόμην. p. ἄφιγ- 
μαι. Th. ἱκνέομαι, I come, venio. 

ἀφίστημϊ, I make to stand of 
from, I put away from or aside, 
I remove, I send or drive away, 
abduco, dimitto, f. ἄποστήσω. 
p. dpeoràkà. tapuordua,, med. 
I stand aloof from, I shrink from, 
I shun, defugio, evito: item 1 ἃ 
revolt, deficio: ex ἀπὸ et ἵστημι. 

ἄφνω, adv. on a sudden, suddenly, 
unerpectedly, unawares, repen- 
te, pro ἀφανῶς" ex a, et φαίνω, 
I show, ostendo. 

ἀφδμοιόω, ©, I make like, I liken, 
I assimilate, similem reddo, as- 
similo, f. ὠσω. Ρ. ἄφωμοίωκἄ: ex 
ato et ὅμοιδς. 

“Αφρδδιτη, ns, n, Venus. 

ἀφρόντὶς, δὸς, ὁ, ἡ, free from care 
or disquietude, safe, secure, curis 
liber, securus: ex a priv. et 
φροντὶς, care, cura. 

appar, ὄνδς, 6, ἡ, devoid of rea- 
son, inconsiderate, foolish, mad, 
inconsideratus, demens, fatuus, 
insanus : ex a priv. et φρὴν, the 
mind, mens. 

Ταφύσσω, f. ξω, 1 draw, I derive, 
I acquire, I amass, haurio, com- 

‘ paro, potior. Th. ἄφύὕω, 7 draw, 
haurio. Vel forte ex a priv. et 
φύσσω, inus. I blow, flo: nam 
qui haurit, veluti fatum invertit. 
V. ποιπνύω. 

Τ΄ Αχαιῖς, (005, ἡ, Grecian, Greca: 

Τ᾽ Αχαϊκῦς, ἡ, ὅν, Achean, ad 
Achaiam pertinens, Achaicus: et 

“Αχαιοὶ, the Greeks, Greci, Achi- 
vi: ab ’Ayata, Achaia; item 
Greece, (arecia. 








big K 25 

Τἀχείρωτὅς, ovs 6, n, unconquer- 
‘able, insuperabilis: ex χειρόω, I 
conquer, supero, vinco, quod a 
χείρ. 

“Δχέρων, Acheron, fluvius Ypiri; 
item inferni. 


“Αχιλλεὺς et “Ayieds, ἕως, 6, 


Achilles. 


Fayxdypai, I am sad, doleo. Th. 


T'Ax6s, €06, τὸ, grief, sadness, do- 
lor, tristitia. Cognata vox An- 
glica est ache. 

dypnotòs, ov, ὃ, 7, useless, inuti- 
lis: ex a priv. et χρηστός, useful, 
utilis. Th. χράομαι. 


aypi, vel axpis, adv. till, until, up 


to, as far as, usque, donec. + Re- 
fertur ad ἄκρος. 

ἄχὼ, Dor. pro ἠχώ. 

T'AY, adv. 6ack, retro. 

as, d60s, os, a, Dor. pro ἠὼς, ἡ, 
the dawn, Aurora. 


B. 


BABYAON, ὥνδς, ἡ, Babylon, no- 
men urbis, 

7 βᾶδην, adv. step by step, gradu- 
ally, gradatim, pedetentim. Th. 
βάζω obsol. 1. q. Baivo. * 

βαδίζω, I go, eo, f. ἴσω, Att. Bà- 
διῶ. p . BeBadikà. Th. βαίνω. 

Bdbzg è €05, τὸ, depth, profunditas. 

βαθύκολποὸς, 0v, 6,7, deep-bosomed, 
full-bosomed, profundum sinum 
habens, q . βᾶθῦν κόλπον ἔχων. 

Βάϑυλλός; ov, 6, Bathyllus, nom. 
propr. 

7 βαθὺς, età, è, deep, profundus. 
Th. βαθὸς. 

È Baivo (et obsol. Bui) I go, eo, 
incedo, f. βήσδμαι, sensu in- 
transitivo, et βήσω, activo, unde 
ἐβησᾶ, 1 aor. ind. I caused to 
go, ire feci. perf. BeBnxa, I am 
gones Iam come, profectus sum; 
veni. 2 aor. ind. ἔβην, / went, ivi. 

Bawds, a, ὄν, little, small, scanty, 
parvus, modicus. 

Βάκτρᾶ, ov, Bactra, nom. reg. 

Baxyevo, et βακχέω, I° celebrate 
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BIA 


the rites, orgies or mysteries of|t BàoiXeia, as, ἡ, a kingdom, re- 


Bacchus, I rage with Baccha- 
nalian phrensy, orgia celebro, de- 
bacchor : a Βάκχος, Bacchus. 
Βάκχη, ns, ), a priestess of Bac- 
chus, a Bacchante, sacerdos 
Bacchi, furore percita: a 
Baxxòs, ov, ὃ, one under the influ- 
ence of a divine phrensy, furore 
percitus. Item Bacchus. 
Βάλλω, I throw or cast, I ffing 
cast at, I strike with a missile 
weapon, I pelt, I hit; I commtt, 
jacio, jaculor, emitto, ferio; tra- 
do, f. βᾶλῶ. p. βέεβληκᾶ. Ὁ βάλ- 
λῦμαι m.. I cast or turn în my 
mind, I-ponder, I revolve, ani- 
. mum adverto, cogito. 
Bàvavoòs, 0v, 6, a smith, a low me- 
chanic, 


ov, ὃ, ὦ furnace, caminus, et αὔω, 
I kindle, accendo. 

Barro, I dip, I immerge, I wash, 
I tinge, I dye, intingo, mergo, 
lavo, ci alta Ρ. pe ξβαφᾶ. 

Βάρβαρὸς, ov, 6, 7, one who îs not 
a Greek, a foreigner, 
civilized person, 
non Greacus, extraneus, rudis, | 
barbarus. 4 FreNcHMAN was 
wont to be used for every out- | 
landish man.” Bailey?s Dict. sub | 
voce. 


Βάρβιτ ὅς, ov, ὃ, ἡ, vel Bappiror, 


artifex mechanicus et | 
1!liberalis. tRefertur ad Bavvos, | 


an un- | 
a barbarian, 


gnum. Th. 

Βασὶϊλεὺς, #05, Atticè ἕως, Ion. 
nos, ὃ, aking,asovercign, rex. In 
comparativo 

BaoitNevtepòs, ov, ὃ, more royal, 
more august, augustior: et in 
superl. Bio most royal 


or Aingly, regno dignissimus. 
Hinc 


, 1) βᾶσϊλεύω, I reign, I rule as sove- 


reign, I sway, I act in the capa- 
city of a king, regno, impero, 
sum rex, f. evo. p. BéBaoiMNev- 
κἄ : item 
BaoiNikòs, ἡ, ὅν, royal, kingly, 
regal, regius, a, um: (unde 
e, royally, regally, mag- 
nificently, regaliter, more regio): 
BaoiNiocà, ns, ἡ, a queen, regina. 
+ Baokàvia, as, ἡ, envy, invidia. 
Th. βασκαίνω, I dbewitch, fascino. 
Barpayòs, ov, ὅς a frog, rana. 
βαφὴ, ns, ἡ, a dipping or immerg- 
ing, adyeing, a tincture, a cola 
tinctura, color: a βάπτω. 
Βέβαιδς, ov, ὁ, ἡ, firm, stable, se- 
cure, stabilis, firmus: unde 
βεβαίως, adv. . firmly, firmiter. 
1 Beppvé, ὕκδς, ὁ, ἡ, a Bebrycian 
or Bithynian, Bebry xi 
βέἔλεμνδν, ου, τὸ, idem quod 


| BeX6s, €0s, τὸ, a weapon, a dart 


or javelin, an arrow; a blow in- 
ficted by any missile weapon, 


ov, τὸ, alyre, a lute, barbitus,| telum, jaculum, sagitta; ictus: 


vel barbitum, 
musicum. 
Bapòds, €0s, τὸ, a weight, load or 
burden; any thing irksome or 
troublesome; toil, cea pon- 
dus, onùs, ea 
Biporo, I oppress with a.load or 
weight, I burden, I distress, gra- | 
vo, premo, f.ùvò. p. BEBapvyxà:a 
Bapùs, età, v, heavy, weighty, op- 
pressive, irksome, troublesome, 
painful,gravis; comp. BapùTepòs, 
 superl. βαρύτατος. + βᾶρῦ, acc. 
sing. neut. more adverbii, hea- 


vily, deeply, graviter. Th. Bàpòs. 





instrumentum | a βάλλω, I cast, Jacio. 


|\Barior, ὄνδς, ὃ, ἡ, βέλτιον, τὸ, 
better, comp. ab ἄγαθόος : superl. 
βέλτιστς. 

+ βενθῦς, ἕδς, τὸ, depth, profundi- 
tas. Refertur ad βάθος, ut πένθος 
ad πάθος. 

Ὁ βηλῦς, οὗ, ὁ, @ threshold, limen. 
Th. βάω, i . q Baivo. Hesy ch. 
βηλὸς, ἀπὸ τοῦ βαίνεσθαι. 

Bia, as, ἡ, force, violence, strength, 
might, vis, robur, Sao Τβὶᾳ 
adverbialiter, ut Bia τινος, 111 
spite of any one, invito aliquo. 


Hine 
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βιαζῦμαι, f. σὅμαι. a. 1. éBidodpnr, | Beta, ds, ἡ, an 02° s hide; a shield 
I force, I compel by force, I con- | made of an 0a°s hide, pellis bu- 
strain, vim affero, cogo. bula, scutum. Th. βοῦς. 
Biala: adv, violently, forcibly, by Βδὴ, Ns, 7, a loud cry or noise, ὦ 
force, violenter, vi: a βίαιδς, | shout; clamour, clamor. 
violenti, violentus, quod a fia. | Bondi, ὦ, I run up on hearing a 
βιβλὶδν, ov, τὸ, a little book; a| cry for assistance, I help, aid, 
506k, libellus, scheda. Th. | succour, or assist, auxilior, suc- 
Βιβλὸς, 0v, ἡ, a book, liber. curro, f. σῶς p. i 
Bin, Ion. pro fia, as, n. t Th. βδὴ, et θέω, I run, curro. 
Bios, ov, ὃ, life; means of support-| Pari ratione formatur βδηδρὅ- 
ing life, victuals, substance, sus-| peo, quod idem valet, nempe a 
fenance ; a livelihood; properti), | Bon et Opopòs. 
vita, victus, facultates. At Biòs, | Bororia, as, ἧ, Boeotia. Hinc 
ov, 6, a bow; a bow-string, arcus, Βοιωτῦς, où, ὃ, Beotian, Reotus, 
nervus arcùs. et Βοιωτὶς, ΟΣ ἢ, Beotis, iL 
βὶιοτος, ov, ὁ, idem poétis ac βίος. | tia. ἡ Βοιωτοὶ, ὧν, the Beotians, 
Bis, I live, vivo, f. ὦσω, et ὠσό- Bceoti. 
μαι. p. βέβιωκἄ. a. 2. ἔβίων. (a Bopéas, et Ion. βὄρξης, ου, ὃ, Bo- 
Biwpi, inus.) unde opt. Bionv.| reas, the north-wind, Boreas, 
inf, βϊῶναι. part. Biovs. perf.| aquilo. 


pass. βεβϊώμαι. Th. Bios. _ |TBdoxnpa, aròs, τὸ, cattle, pe- 
t βιωμΐ v. in γος. preced. | cus:et 
Βίων, ὁ, Bion, nom. propr. | Booxòs, où, 6, a shepherd, pa- 
Bi@vat, v. in Bid. | stor: a 
7 Βλᾶβω, vetus verbum, i. q. | | B6oxo, I feed, pasco, f. βύσκήσω: 


βλάπτω, I hurt, harm, or injure;| Th.B6@,inus. quod idem signifi- 
I spoil; I obstruct or îimpede,| cat. 

ledo, noceo, ἢ yo. p E | Borpùs, ὕδς, ὁ, a grape; a cluster 
Βλαστἄνω, interdum DEI i of grapes, uva, racemus. 

put forth dbuds, I bud, I sprout,” ᾿βουκὄλξω, ῶ, ἐ ἥσω, I feed οἵ 
spring or shoot forth, germino,! Zend oxen, boves pasco: et 
fruticor, f. ᾿Βλοατέμγωι. p. βεβλᾶ- βουκῦλῦς, ov, 6, a feeder of owen, 
στηκᾶ. a. 2. EBNaoTòv. a herdsman, bubulcus, armen- 
βλάσφημδς, ov, 6, 7, defaming,| tarius: ex βοῦς et κόλον, food, 
standering, vilifying, blasphemus, | cibus. 

maledicus: 4. ἃ βλάπτειν φήμην. + βουλεύω, f. εὔσω, I counsel or 
βλέμμᾶ, aTos, τὸ, a look or aspect; | deliberate, delibero. Th. 

the sight, the eyes, the counte-|t Βουλὴ, ἧς, 7, will, counsel, vo- 
nance, aspectus : a luntas, consilium. 
Βλέπω, I see or dehold, I look at, + BovAnpdpds, ov, ò, a senator, ὦ 
video, aspicio, intueor, f. wo. p.| chieftain, senator, princeps: ex 





βεβλέφᾶ : quo referendum βουλὴ et φέρω. 
βλέφᾶρδν, ov, τὸ, an eye-lid; an | Rerdbiica I wish, I will, volo, in 
eye, palpebra, pellis tegens ocu- 2 pers. βούλει, you wish, vis, pro 
los; oculus. βούλῃ. f. βουλήσδμαι. p. βέβού- 


Bèao, I cry out or aloud, I 5λοιιί, λημαι, tanquam a βουλξδμαι. Th. 
1 vociferute; I cry aloud to, I βουλή. 
cry out for, clamo, vocifero, f.| Boùs, δδς, ὁ, ἡ, α dull, an 0x, a cow, 
no. imperf. ἔβδαῦν, ov. p. Bé-| taurus, bos, vacca. 
Bonxà. Th. Bon. βούτης, et hoc a Bòrns, pro quo 
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et βότὴρ, Npòs, ὃ, a shepherd, 
pastor. Th. βόω, inus. 1 feed, 
pasco. 
| po@ris, ἵδός, ἡ, with large or 
fine eyes, full-eyed, magnos ocu- 
los habens: ex βοῦς et Oy. 
Βδώτης, 0v, 6, Bootes. Nomen | 
signiccelestis, quod ἀρὰ i hr 
dicitur. 


PE-S 


re, producing brave men, alens 
viros. Th. βώτης i. 4. Bovrns et 
ἀνήρ. 


P. 


ΓΑ", Dor. pro γῆ; the earth, terra. 
τ δῶν δξ. ov, 6, (Gadatas, 


nom. 
propr. 


βρᾶδῦνω, I am slow or tardy, I Tatà, as, et Poét. yain, ns, n, the 


delay, tardo, cunctor, f. ὕνῶ: ex | 


Bpadvs, ela, È, slow, tardy, tardus, | 


earth; a land or countri, terra, 
una regio. 


a, um: in comp. βρᾶδτων, et Bpà- ρῶν I rejoice, I exult, I am 


δύτερδς" superl. Bpadioros, vel | 
Bpadurards, Th. βάρ ος. 

Βρᾶχῦς, età, xù, ἕδς, Lao: brief, 
brevis. 


Bpépos, ἔδς, τὸ, an infant, a babe, 


infans. 


Βρέχω, I wet or moîsten, made-. 


facio, irrigo, f. ξω. Ρ. χᾶ. 


proud, glorior, superbio. 
Tala, ακτῦς, (tanquam a γἄλαξ,) 


τὸ, milk, lac. Hine 


+ NEI ET ESCHE n, ov, milky,suckling, 


lactens. 


"1 γἄλη, ἧς, ἡ, @ weasel, mustela. 


Breviatum ex γαλέη, vel γαλέα, 


| quod idem significat. 


Bpidpeor, acc. sing. a Bpiùpé 0s, ᾿γἄληνος, ἡ UR ὅν, sala serene, tran- 


ω, 6, Briareus; nomen gigantis | 


centimani. 


quil, serenus. Th. γαλήνη, a calm, 
maris tr anquillitas. 


| Bpionis, ἴδός, ἡ, Briseis. v. nott. | yàunAXios, οὐ, ὁ, ἡ, nuptial, conju- 


ad Hom. Th. 
+ Bpions, ov, et Bpireds, ἕως, ὃ, 
Briseus, princeps in Pedaso urbe. 


Bpòpiòs, ov, ὁ, Bacchus, Bromius, | 


cognom. Bacchi: a + Bpòpòs, a 
loud noise, fremitus, quod a fé. | 
Bpopà, pret. med. verbi Bpépo, | 
I roar, fremo. 

Βροντὴ, ἧς, 7, thunder, tonitru. 

Bporos, où, è, a man, a mortal, 
mortalis, homo. 

Βρώσκω, I eat, I eat up, I devour, 
comedo, depasco, f. βρώσω. p. | 
βεβρωκᾶ. 

βὺύθῦς, où, 6, depth, profundity ; 

the depth of an abyss; the deep, 
the sea, fundum, profundum. 
ἜΤΗ. βάθος. 

Βύρσᾶ, ns, 7, a hide, a skin, cori- 
um, pellis. 

Bax6X6s, Dor. pro βουκὅλος. 

ὑ B@pòs, où, 6, an altar, ara. 

βωστρέω, Dor. verb. pro βδὄδω. 

βώτᾶς, a, 6, Dor. pro βούτης, ου, 
ὁ. 


t Boriavepà, as, ἡ, epitheton ter- 


gal, nuptialis, ‘conjugalis. Th. 


T'apòs, ov, ὃ, a marriage- -feast or 


ceremony, nuptials, nuptie: item 
marriage, wedlock, matrimony, 


conjugium, matrimonium. 
vip, for, enim, nam, conj. ud) 


γὰρ v. in ῆ. καὶ γᾶρ v. in καί, 
Interdum fortius interrogat. V. 
TOS. μὴ γὰρ fortius quam μή. 
Refertur ad ye et ἂρ poet. pro 


apa. Cognata vox est Gallica 
CUT» 


Γαστὴρ, épos, τρὸς, n, the belly, 


the stomach, venter. Item, the 
boss of a shield, umbo. 


yavpiao, f. ἄσω. p. axà, I am 


proud, I pride οὐ plume myself 
upon, I boast, I vaunt, I eault, 
superbio, glorior, exulto : a γαῦ- 
pos, haug ghty, arrogans. 


Té, SÈ truly, surely, at least, 


at all events, yes, &c. quidem, 
certe, saltem, &c. emphasin no- 


tat. TY μὴν v.in μήν. 


rea, as, et contracte γῆ: 7, terra. 


- γῆ. 


CET 
yeyova, p. m. I am, sum, et in 5 
ΡΙ. γἔγδνασὶ. Hinc ped πη. 
yeyoveva, et in part. γξ yovòs, 
υἱὰ, ὅς: .- 8 γινῦμαι. 
1 Γείνὅμαι, I give birth to, I bear, 
I produce, procreo, pario, gigno. 
Γείτων, ὄνος, ὃ, ἡ, neighbouring, 
bordering, contiguouss a neigh- 
bour, vicinus. 
reXao, I laugh, I smile, rideo, f. 
ἄσω. p. yeye\àka: unde et 


γέλοιϊδς, a, ὅν, ridiculous, laugh-| 


able, ridiculus: et 

ἐπχυίς ov, exciting laughter, plea- | 
sant, festive ,jocund, enter taining, 
facetious, wilty, qui risum movet, | 
jocosus, facetus: et 

Ἰ γέλως, gen. γέλωτὸς, : acc. γέλωτἄᾶ 
et γέλων, laughter, risus. 

| yévea, as, ἢ, a race, a generation, 
genus, generatio, etasi. Th. yi- 
νῦμαι. 


Τένειδν, ov, τὸ, the chins the beard, | 


mentum, barba. Th. yévùs, quod 
idem significat. 

tyévva, ns, ἡ: i. q. yévos. Th. yivo- 
μαι. Hinc 

yevvatòs, a, ὄν, of high birth, noble, 
generous,ingenuus,nobilis:(unde 

γενναίως, adv. nobly, generously, 
gallantly, generose, fortiter :) 
item 

γεννᾶω, 1 beget, generate or pro- 
duce, I òr ing forth, I yield, gi Igno, 
pario, paro, f. ἤσω. p. γἔγέννηκᾶἄ. 

γένῦς, ἕδς, τὸ, race, birth, offspring, 
descent, parentage, lineage, line, 
family, stock, nation, kind, genus, 
progenies, familia, natio, species. 
Th. yiwòpat. 

γέραϊος, où, an old man, a sire, se- 
nex, item «ged, senilis: a γέρων. 


Tépàvòs, cv, ò, a crane, grus. 
* Tres omnes cognate sunt 
voces. 


Tépùs, τῦς, ἄδς, ὡς, τὸ, a reward, 
a-boon, a meed, a prize for va- 
lour, &c., dignity, honour, pra- 
mium, munus. 

Tépov, οντὸς, ὃ, an old man, senex. 

γέωργξω, I till the earth, I culti- 








LA ὃ 29 
vate the soil, terram colo, agri- 
culturam exerceo, f. ήσω. perf. 
γέγεωργηκᾶ᾽ ex γῆ et ἔργον, work, 
opus: unde et 

γξωργὺὸς, où, ὃ, a tiller of the earth, 
a husbandman, a farmer, agri- 
cola, colonus. 

γῆ; gen. γῆς, n, the earth ; a land, 
territory or country, terra, regio: 
ex inus. γξᾶ. 

γηγένὴς, é0s, ò, n, carth-born, 
sprung from the earth; an αὖ- 
original imhabitant, a native, ter- 
rigena, indigena: ex γῆ et γένος. 

Τ γηθέω, ὦ ὦ, ἢ ἤήσω, 1 rejoice, I am 
glad, gaudeo, letor. Th. γαίω. 

Γηρᾶς, τὸ, ἅτος, dòs, ὡς, dat. γῆ- 
pari, at, a, old age, senectus. 
Hinc 

γηράσκω, I grow or become old, 
senesco, consenesco, f. doo. p. 
yEynparà. 

᾿Τηρύδνης, ov, ὁ, Geryon, Gery- 
ones, nom. propr. 

ἣν Τύγᾶς, αντῦς, Ò,. a giant, gigas, 

Τινὅόμαι, vel yiyvopai, I am, I ex- 
îist,I become, I am born or pro- 
duced, sum,. fio, nascor, gignor; 
f. τη. γένησδμαι. perf. pass. Yé- 
γένημαι. 

Τινώσκω, vel γιγνώσκω, I know, I 
understand, cognosco; item ἢ 
think, 1 judge, I determine or re- 
solve, statuo, f.yv@c®. p. ἔγνωκᾶ. 
a. 2. ἔγνων, ὡς, ὦ. 3. pl. ἔγνωσᾶν. 
a. 2. imperat. γνῶθὶ. ἃ. 2. opt. 
γνοίην. a. 2. sub. γνῶ, ᾧς, O. ἃ. 
ἘΣ ne. γν νῶναι. a. 2. part. γνοὺς, 
οὔσᾶ, ὃν : a yv@pi, obs. ejusdem 
significationis. 

Γλαυκὸς, οὔ, blue, azure, cerulean, 
glaucus, ceesius. 

γλαυκῶπὶς, ἵδός, n, blue-cyed, 
azure-eyed, ceesios habens ocu- 
los; in acc. γλαυκῶπὶν, et ida: 
ex γλαυκῦς et ὦψ, the eye, ocu- 
lus, quod ab ὄπτῦμαι, 1 see, video. 

y\ùkepos, a, ὄν, Poét. idem ac 

T\ùgùs, età, ὕ, sweet, pleasant, de- 
licious, dulcis, jucundus. Ὁ TA®- 
κίων Att. Aùkiev Ion. et Dor. 
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sweeter, dulcior. Hinc 

Γλῶσσᾶ, et Attic. YNOTTÀ, Ns, ἡ, yvuvdo, f. ὦσω. p. @xà, I make or 
thetongue; alanguage ortongue,| strip naked or bare, I bare; I 
speech, lingua, sermo. strip, I spoil or despoil, I be- 

Τ γνώμη, ns, ), knowledge, an opi-|  reave, nudo, spolio. 
nion, scientia, sententia. Th.|Tùvn, ἢ, « woman, a wife, mulier, 
γνόω 1. Q. γινώσκω. SI uxor; genit. yÙvakòs. νος. ὦ yù- 

γνώρισμᾶ, aTòs, τὸ, A distinctive | ναι. dat. pl. yuva tti. 
mark, a mark, indication or proof, | TeBpvas, ov, ὁ, Gobryas, nom. 
indicium: tex γνωρίζω, I make| propr. 
known, notum. facio, indico, 
quod a γινώσκω. Δ. 

Todo, f. ήἤσω et ἄσω, I moan, I tai 
lament or deplore, I bewail, I\ | AAEQ et δᾶείω, I learn, disco; 
wail, gemo, deploro, lugeo. item / teach, doceo, f. 700, perf. 

Toys, ητῦς, ὃ, a juggler, incan-| pass. δέδἄημαι, 2 aor. pass. ἔδἄην: 
tator, preestigiator, impostor:| et 
unde || δάζσμαι, ἢ, ἄσδμαι, I divide, di- 

yonteia, as, n, jugglery, juggling,| vido,pret. pass. δέδασμαι, 7 have 
enchantment, legerdemain, impos-| been divided, divisus sum : et 
ture, knavery, prestigie, incan-|| dito, f. σω, I divide, I pierce, 
tatio. | I lacerale, divido, pungo, lacero. 

| 





Th. dato, I divide, divido. 


γὄνεὺς, ἕως, ὁ, a parent, parens, et 
| darpòvids, a, ὅν, divine, excellent, 


γυνὴ, ἧς, 7, progeny, offspring; 
children, fetus, soboles: ab ἀραὶ admirable, divinus, prestans, ad- 
sol. γένω, 5. yiyvo, I beget, gigno. | mirabilis.  Interdum servit re- 
Trovò, τὸ, the knee, genu, gen. yò-| prehensioni; per ironiam scili- 
νῦδς, yovaròs, yovvòs, et yobrà- | cet. Sic Latini 0/ done, Angl. 
τς, dat. pl. yivaot, et yovvàoi. | wretch! vel tale quid. Simili 
γοῦν, therefore, then, surely, truly,| sensu δαιμονίη inquit Jupiter ad 

at least then, at any rate, igitur, | Juronem, II A. 561. Th. 
certe, saltem: ex γὲ et οὖν. | Δαίμων, ὄνδς, ὁ, God; fortune, pro- 
| yovvdlopai, f. ἄσδμαι et yovvòò-| vidence, chance; an evil deity, 
pai, οῦμαι, I entreat by embracing| an evil genius or demon, Deus, 

the knees, genua ampiector sup-| fortuna, genius, demon. 
pliex. Th. γόνυ. + dailvipù, I give a fea:t, epulas 
γούνατᾶἄ, acc. pl. γούνᾶσὶ, dat. PI do. δαίνὕμαι, τη. I feast myself, 
Ι 





ἃ. yovù. I feast, epulor. Th. δαίω, 7) give 
Tpavixos, et Ion. Tprvixds, ov, 6,| ὦ feast, epulum prabeo. 
Granicus, Mysia fiuvius. | | δαὶς, δαιτὸς et daîs, dairos, ἡ, a 
Γρἄφω, I write ; I sketch, I paint,| feast, a banquet, epulum, convi- 
scribo, pingo: olim 7 grave, 1 vium. Th. dale. v. νος. anteced. 
engrave, I carve, insculpo, f. ψω. Δάκνω, I dite, I sting or prick, I 
p. yeypdpà. a. 1. ἐγραψᾶ. perf.| gall, mordeo, pungo: format 
pass. yeypappai, rat, πται. tempora quasi a δήκω, ut f. 1. 
| Γύγης, ov, 6, Gyges, regis no-| act. δήξω. a. 1. ἔδηξᾶ. a. 2. ἔδᾶ- 
men. κἂν. p. δέδηχἄ. perf. pass. δέδη- 
TUAdS, ov, 6, Gylus, nom. propr.! γμαι. part. a. 2. δᾶκὼν. a. 1. pass. 
<yvpris, Nròs, ò, a tight-armed| δηχθείς. 
. soldier, veles. Th. Aakpù, vos, τὸ, a tear, lacryma. 
‘Tupvòs, οὔ, naked, bare, nudus.| dakpùòor, cv, τὸ, idem quod δάκρῦ. 
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| δακρὕύχξω, f. εύσω, I shed tears, | 
lacrymas fundo : ex δακρὺ et χέω. 
δάκρυω, f. ὕσω. p. ὕκα, £ weep, I 
lament, lacrymor. Th. δάκρυ. 
δακτύλιος, ov, ὅ, aring, annulus: a 
Δακτύλος, οὐ, 6, a finger, a toe; 
a dactyl, digitus; pes metricus. 


δαμᾶλϊς, ἕως, ἡ, a heifer, juvenca: 


a δᾶμάω. 


Δαμᾶτᾶς, ov, 6, Damatas, nom. 


propr. 


Δᾶμᾶω, I tame, I subdue, I con- | 


quer, I afflict, I oppress, I kill, 
domo, subigo, affligo, occido, f. 
ἄσω. p. kd. 

Δᾶμιππος ov, 6, Damippus, nom. 
propr. 

Δᾶνἄη, ns, 7, Danaé, nomen mu- 
lieris. Vide ad p. 55. n. 8. 

|Aavdoi, ov, oi, the Greeks, Danai, 
sive Greci, a Danao Beli filio 
sic dicti. Th. Advads, ov, ὃ. 

Aaràvà®, ὦ, I spend, I expend, I 
dissipate, I lavish or waste, con- 
sumo, impendo, sumptus facio, 
f. 100. p. δεδᾶπᾶνηκᾶ. Hinc 

ddravn, ns, ἢ, expense, expendi- 
ture, consumption, lavish ewpen- 
diture, costly purchase, waste, 
sumptus: et 

δαπᾶνημὰ, aròs, τὸ, idem. 


Δαρεῖδς, ov, 6, Darius, rex Per-| 


sarum. 
δασᾶς, Dor. pro δησᾶς, a. 1. et, 
act. a δέω, / dind, ligo. 


| δασμῶς, ov, ὃ, a division, (SDA 


“PR. dafopat. 


AawiX\:s, €08, ὁ, ἡ, expensive, 


sumptuous, profuse, abundant, co- 
pious, largus, copiosus. Hinc 


dayi \©s, sumptuously, erpensive- 


ly, liberal! ἦψ, profusel: UE plentifully, 
largò, lautè, opiparé. 


é, conj. dut, yet, however, &c. | 
vero, at, tamen, autem, igitur, | 
sed, ἄς. +interdum valet Yap, 


for, nam: interdum in apodosi 
otiosa est. Plerumque μὲν an- 
tecedenti respondet. — Vide 
Transact. of the R. 5. Edin. Vol. 
ει τ Lat, CI 
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dedita, I am afraid, perf. m. verbi 
δείδω, quod vide. 
\denois, ἕως, ἡ, supplication; a 
| request, supplicatio; δέξήσεις, 
| prayer, preces. Th. dédpat. 
det, it behoves, it is fit or fitting, 
| & is necessary or eapedient, ο- 
portet, convenit: imperson. cum 
| accus. imperf. ἔδει. f. dénoe.. a. 
1. ἔδξησξ. pres. potent. δέοι. 
sub. δέη. pres. inf. δεῖν. part. 
Ocov. Th. δέω, I bind, ligo. 
delypà, aTòs, τὸ, a sample, exem- 
plum; a δείκνυμὶ, monstro, perf. 
nta ΓΕ ΒΕΟΣ 
᾿Δείδω, I fear, I dread, timeo, tre- 
pido, f. δείσω. p. déderrà. perf. 
τη. δέδοικᾶ pro dedordà, item de- 
dià, a δείω, inus. plusq p. ἔδεδοί- 
ke. perf. inf. δέδιξναι, et part. 
δέδϊώς. 
| Aeikvupi vel δεικνύω, I show, I 
point out, I indicate, ostendo, 
monstro, indico, f. degl, p. de- 
δειχᾶ. perf. pass. de derypat. 
δείλαϊος, ala, aòv, idem ac δει- 
Nos, fearful, wretched, timidus, 
miser. 
ἰ Δειλὴ, ns, ἡ, evening, twilight, 
vespera, crepusculum. 
dedito, 0, I am cowardly, I am 
afraid, I fear, formido, ob igna- 
| viam refugio, f. ἄσω. p. déde- 
Maga. Th, 
Aeòs, ἡ, ὄν, timid, fearful, afraid, 
dastardly, * cowardly, timidus, 
| ignavus, miser. TRefertur ad 
δξέδς, ovs, τὸ, fear, timor. 
δειμαίνω, I fear, timeo, f. avo. p. 
yxà: a δεϊμᾶ, ἅτὄς, τὸ, fear, me- 
tus, quod a δείδω. 
| Aeuvias, ου, ὁ ò, Dinias, nom. propr. 
| Δεινῦς, UE ov, dreadful, terrible, 
dire, grievous; astonishing, vehe- 
ment, forcible ; clever , eapert, di- 
rus, vehemens, gravis, peritus. 
* Refertur ad δέος. V. δειλὸς. 
\dervé®, I sup, ceno, f. 00. p. 
δέδείπνηκᾶ. Th. 
 Aetmvòv, cu, τὸ, supper, food, a 
| meal or repast, cena, cibus. 
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+dervòroto, ©, f. no, I prepare | + Aevpò, adv. (sed revera vetus 
supper, cenam paro. In med.| imperativus, cujus plur. etiam 
I sup, ceeno: ex δεῖπνον et rowéo. | δεῦτε inadverbiumeessit, )Lither, 

Δέκα, ten, decem. Hinc huc. δ; 

Ὑ δέκατος, ἡ, ὄν, the tenthk, deci-| Aevrépòs, a, dv, second, next, in- 
mus. a ferior, secundus, a, um. + devré- 
AfXéap, ἅτδς, τὸ, a bait or lure;| pòv, acc. sing. neut. more ad- 
enticement, allurement, esca. verbil, a second time, secundo. 

Ὑ Aépùs, τὸ, indecl. the Body, cor-| Aéyòpar, I receive or take, I ac- 
pus. | cept, I sustain, I wait for er ex- 

δενδρήεις, ἠεσσξ, ev, Dor. dev-| pect, capio, accipio, suscipio, 
Opaers, full of trees; woody; ne- | sustineo, exspecto, f. δέξομαι. 
imorosus, arboribus abundans.| p. dédeypar. 








Th. | Aéo, I tie or bird, ligo, vincio; 
Aevdpòr, ov, et δένδρος, ἕδς, τὸ, | £ δέσω, vel δήσω. p. δέδξἔκα. 
a tree, arbor. | +Aéo, f. δέήσω, 1 want, indigeo, 


Δεξίδς, ἃ, ὅν, right, on the right 
hand; favourable, lucky, dexter. An, în truth, indeed, in fact, truly, 
fertur ad δέχομαι. Hin surely, assuredly, certainly, then 
Refertur ad δέχομαι. Hinc ly, lly, certainly, then, 
+ defirépòs, pa, pòv, right, on the| now, yet, &c., sane, profecto, 
right hand, dexter. jam, quidem, vero, proinde, de- 
dzbpar, I beg, I ask, Ircquest,| mum. +tInterdum valet, queso, 
oro, rogo; item 7 am in want| v.g.in ἄγε δή. v. in ἄγω. Usur- 
of, I want, Inced,indigeo: cum| patur et cum superiativis, ut 
genit. f. èépodpa. perf. δέδξημαι. κράτιστος δὴ, quod fortius quam 
tanq. ab inus. δέξόμαι. Th. δέω, ! κράτιστος. 
1 want, indigeo. it δηθῦνω, I delay, I linger, mo- 


|  prees. inf. δέειν et contr. δεῖν. 











+ dé0s, éeos, cus, τὸ, fear, metus.| ror. Th. δηθᾶ, adv. Poet. 1. 4. 
Th. δείδω. δὴν, long, diu. 

+ Aîràs, dròs et dòs, τὸ, @ cup, |ènpis, à, ὅν, fon. pro datds, hostile, 
poculum. | warlike, ravaging, consuming; 

Aépro, et δέρκδμαι, I look sted-| hostilis, bellicosus, ardens: ἃ 
fasily at, I behold stedfastly, I | dato, I durn, uro. 
see, video, aspicio, f. ξω. p. xd.  δηλᾶδὴ, to wit, that îs to say, with- 
a. 2. ἐδρᾶκὄν. a. 2. inf. ΞΟ out doubt, certainly, assuredly, 


perf. m. dédoprà. videlicet, certo : ex δηλᾶ (neut. 
+ Atp, I strip off the skin, I flay,| plur. a δῆλος) et δή. 

excorio, fut. dépò. Ὑ Δηλέξω, ὦ, f. ήσω, I hurt, I harm, 
δέσμη, ns, 7, a band or bundle,| 1 injure, ledo, noceo. 

fasciculus : et δηλδνοτὶ, it îs plain that, doubtless, 


+ δεσμός, ov, 6, (plur. δεσμοὶ, οἱ, evidently, entirely, wholly, in 
et δεσμὰ, τὰ.) @ chain, a bond, | truth, surely, in as much as, ni- 
vinculum. Th. δέω, / tie, ligo. | mirum, omnino, profecto, quip- 

Ὑ δέσποινᾶ, ns, 7, a mistress, a| pe,adv.i. 4ᾳ. δῆλον ὅτι. 
queen, hera, regina : et Δηλῦς, ov, evident, manifest, plain, 

δεσπότης, ov, ὃ, a master or lord, | clear, certain, sure, manifestus, 
dominus. "Th. δεσπόζω, 1 rule, | notus, certus, perspicuus. Item 
dominor; quod refertur ad de-| DeLus, nomen insula. 4 Hod. 
σμός. est Sdille. 

ἢ devdpai, f. σῦμαι, I want, indi- | Anpàòns, ov, 6, Demades, nom. 
geo, i. 4. dedpat. propr. 
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Δημήτηρ, ἐρᾶς, et per syncopen| dard; a diadem, a croun, dia- 
rpòs, ἡ, Ceres, dea frugum: ex dema, corona. τι 
δὴ (Dor. da) pro γῇ» et μήτηρ. διᾶδίδράσκω, (tet obsol. dll δέδρη- 
| Onpiovpynpà, ἅτὅς, τὸ, a piece| pi) I fly or run quite away, I 
of workmanship, a work, opifici-| escape, aufugio, evito, f. διάδρᾶ- 
um, opus: et To. p. diadedpaka» | 2 aor. ind. 
Bypiovpyse, où, 6, ἡ, one who ex-| διξδρην. part. 2 aor. diadpas. ex 
ercises a handicraft trade; α διὰ et didpaoro, I run away, 
workman, an artizan, conditor,| fugio; quod ab obs. δράω. 
opifex, qui δήημὶὸν ἐργάζεται, pub-|did0nxn, ns, 7, @ pact or bond, a 
licum operatur: a δημϊος, public, convention, a will or testamenti, 
publicus, quod a d7uòs et ἔρ- foedus, testamentum, dispositio : 
dv. . a διὰτιθημῖ, I set in order, dis- 
tdnpòB6pòs, ov, ὁ, ἡ, a devourer| pono. Th. τίθημι. 
‘of the. people, qui bona populi Ὁ διαθρύπτω, I break in pieces, I 
devorat: ex δῆμος, the people, | shatter, frango, comminuo: ex 


populus, et βῦρᾶ, food, cibus. διὰ et θρύπτω, I break, frango. 
+A7npòs, 0v, ὃ, v.in voce anteced. | diacpéo, I part asunder, I di- 
TAnv v. in δηθῦνω. vide, I distr ibute, divido, distri» 


èyrore, at some time, at length, | buo, f. 700. Ρ. διῃρηκᾶ. a. 9. δὲ 
aliquando, tandem: ex δὴ et SCAN aipé®, I take, capio. 
πότε. δζαιτάω, ©, I feed, maintain or 
Ata, preposit. cum genit. through, | keeps I regulate, I act as an um- 
per: cum acc. on account of,| pire or arbitrator, I decide, alo, 
propter. In compositione notat| seu nutrio; rego, arbitror, di- 
separationem, vel intendit signi-| scepto, f. 700. p. ηκᾶ. δϊαιτἄδμαι, 
| ficationem, di vel dis, per, trans. | ὥμαι, m. / pursue a particular 
διαβαίνω, (fet obsol. δἴᾶβημἴζ), Tgo| mode of living, vitam dego: a 
‘01 pass through or over, I cross, δϊαιτᾶ, a mode of life, victus. 
transeo, trajicio, f. βησὅμαι. ρ. διάκειμαι, I am placed or situated 
BeBnxa. a. 2. διξβην. a. 2. inf. | amidst circumstances, I am con- 
βῆναι. part. a. 2. Bas, ἀντὸς. Th.| stituted, situated, disposed or af- 
Balvo. fected, I am circumstanced, I am 
+ διαβίβάζω, f. co, cause to pass | arranged, established, ordained 
over or across, trajicio: ex διὰ | or appointed, constitutus sum, 
et βιβάζω, I cause to go, ire fa-| afficior: ex διὰ et κεῖμαι. 
cio, quod a Bairo. diaxove®, ©, I run about as a ser- 
διὰβδλὴ, ἢς, ἢ, a calumnious or| vant or messenger, I serve, at- 
unjust accusation, a calumny, ca-| tend or wait upon; I perform, 
lumnia, obtrectatio: a diaBaX-| manage or administer, ministro, 
λω, I slander, I traduce, traduco. | famulor, inservio, f. ήσω. p. δῖα- 
διἀ γινώσκω, I judge between, 1] xéxbvnkà. perf. pass. διακεκδνη- 
discern or distinguish, I ascer-| par ex διὰ et κονέω, 1 hasten, 
tan, I know, dignosco, cogno-| festino, quod a κόνις. Hinc 
sco, f. διαγνώσδμαι. p. dieyvorà. 7 dtakdvos, ov, δ, one who waits 
a. 2. διέγνων᾽ ex διὰ et γινώσκω, upon or serves another, minister. 
I know, eognosco. διὰάκόπτω, I cut quite off OT AWAY, 
διάδέω, f. now. p. nxà, I bind| 1lopoff; I cut asunder, I sever, 
round, I tie fast, I tie on, corono,} I cleave; I cut short or deri 
cingo: a δέω, I tie, ligo. Hinc | rupt; I cut my way through, 
διάδημᾶ, aròs, τὸ, a fillet or head-} amputo, disseco,intercido ; cae- 
Ἐξ 
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dendo perrumpo, penetro, a διὰ! 
et κόπτω, 1 cut, scindo. 


AIA 


| Potavdixà, adv. in two ways, bi- 
fariam : ex διὰ et ἄνδιχα (quod 


διακῦσϊοι, αι, dà, two hundred, du-| ab ἀνὰ et δίχα), in two paris, 


centi, 2, a: ex δὶς, bis, et ἑκατὸν, 
a bad ed, centum. 


δίάκρινω, I separate; I ei 


I discriminate, I discuss, I sift or 
examine thoroughly; I decide or 
determine, discerno, dijudico, f. | 
vò. p. diakekpikd: ex διὰ et kpi- 
vo. 

διαλαλξω, I converse or discourse; 
I divulge, colloquor; divulgo, f. 
ἥσω. p. ISEE ex διὰ et 
λαλέω, I speak, loquor. 


διάαλανθᾶνω, f. λήσω, I am wholly | 
concealed from or unknown to, I 


escape the notice or observation 
of, perlateo, delitesco: a λαν- 
θάνω, I escape notice, lateo, | 
quod vide. 
dale yopat, I converse or discourse 
with, I discuss, I dispute, dissero, 
colloquor: cum dativ. p. èià- | 


λέλεγμαι. a. 1. διέλέχθην" ex διὰ, 


et λέγω, I speak, dico. 


διαλλάσσω, et Att. tro, I change 


or alter; I differ or disagree, 
permuto, differo, f. δίαλλάξω. p. 


διηλλᾶἄχᾶ. perf, pass. dinAAaypat. | 


Th. ἀλλάσσω, I change, muto. 


διαλδγίζομαι, I converse, discourse | 
or dispute, I reflect, I reason, 


colloquor, cogito, ratiocinor, f. 


ἴσδμαι. perf. pass. διάλξελδὄγισμαι:, 


ex διὰ et λογίζομαι, quod vide, | 


Hinc 


διαλογισμδς, οὔ, ὁ, thought, re-! 


flection, discourse, conversatton, 


discussion, cogitatio, disceptatio. | 


διαλδγος, ov, ὃ, discourse ; a col-. 


loquy or dialogue, coiloquium, | 


dialogus: a διὰ et λέγω. 
διάλύω, I loosen, I dissolve, I de- 


stroy, I solve, I unravel, dissolvo, | 
diminuo, f. ὕσω. p. diaXéXuxd: | 


ex διὰ et Avo, 17) loosen, solve. 
διάμένω, I remain constantly, I 


last, continue or endure, perma- | 


neo, perduro, £ però, ia διαμξ-, 
μξἔνηκἄ" ex διὰ et μένω 


divisim. Th. dis. 

διανέμω, I dispense, I distribute, 
I divide, divido, distribuo, f. pò. 
perf. PIREO ex διὰ et νέμω, 

| I give, tribuo. 

+ diaveo, I swim through or over, 
trano, f.vevo®. Th. νέω, 1 swim, 
nato, no. 

Bivio, proprie, / perform a jour- 
ncy, iter absolvo: inde, 7 go 

| through, I achieve or finish, ex- 

| pedio,f.ùco.p. dinrùrà: ab ἀνύω, 
I accomplish, perficio. 

Ὑ διἀπέρθω, f. co, I sack, I lay 

| waste, Iravage, I destroy, vasto, 

| perdo, diripio: ex διὰ et πέρθω. 
διἀπίπτω, f. τη. πέσοῦμαι, I fall or 

| slip through, I br cali through; I 

| fail, I am disappointed or mis- 

| 


| 


carry; I fall or go to pieces, I 
perish or decay, intercido, inter- 
labor, diffluo: ex διὰ et πίπτω. 
posti I sail across, over or 
through, I cross by sailing, trans- 
| navigo, pernavigo, f. πλεύσω; p. 
διὰπέπλευκᾶ. 8. διξπλευσᾶ. 
Th. πλέω, £ sail, navigo. 
| δια πορθμεύω, I convey from one 
side to the other, I ferry over or 
across, I transport, transfreto, 
| transporto: a πορθμῦς, a stratt, 
fretum. 
,διάπράσσω, et drro, I finish, 
achieve, execute, accomplish or 
effect; I dispatch, I destroy, 
perficio, perago, conficio. Th, 
πράσσω. 
| διάπρήσσω, (verb. Ion.) 1 pass 
through, I traverse, pertranseo, 
percurro. Th. repào. 
| δίαρπάζω, f. co, I snatch or 
carry away, diripio, numerum 
diminuo: ex διὰ et ἁρπάζω. 
᾿διαῤῥήηγνυμῖ, vel διαῤῥήσσω, I 
break or burst asunder, I break 
or rend in pieces, I burst open, 
dirumpo, diffringo, f. δίαῤῥήξω. 
p. dieppoxà. aor. 2. pass, δῖεῤ- 


| 
| 


A LA 


ῥἄγην. inf. diappàynva.. Th. ῥήσ-" 
σω, vel pryvvpi, I break, frango. 

διαῤῥύξω, I dissolve, I slip away, 
I perish, diffluo. Inveniuntur in 
usu p. park act. δϊεῤῥύηκὼς, et 
part. aor. 2. pass. diappdels, e et in 
inf. διαῤῥῦύῆναι. Th. ῥὕξω, id. 
quod ῥέω, I flow, fluo. 


διασπαράσσω, I tear or rend in 
pieces, dilacero, dilanio, f. ἕξω. 


p. διεσπὰρᾶχᾶ. 
vel ττω, I tear, lacero. 


Th. ordpdoco, | 


diaoràa®, I tear or pull in pieces, | 
I tear asunder; I distract, dis- | 
cerpo, divello, distraho, f. dro. διαφθείρω, I corrupt ; Iravish or 
p. ditoràkà ex διὰ et σπάω, 1 dedauch; I destroy, I kill, cor- 


draw, traho. 
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I spend, consume or pass the time, 
absumo, commoror, tempus tero 
in aliquà re, f. yo. p. dlaretpipà. 
Th. τρίβω, I wear, tero. 


διάφαίνω, I show clearly, perspi- 


cuum reddo, f διάφαίνδμαι, med. 
I shine through, eluceo : a διὰ et 
dativo. 


dlipepo, I carry up and down ΕΣ 


to different places; I differ ; 
excel or surpass, sursum i 
sum fero ; differo; antecello, ἢ 
δξοίαμεν ai i dinveyxà. Th. φέρω, 
I bear, fero, 


rumpo, stupro, interficio, f. 1. 


| διασπείρω, I disperse, dispergo, | | διαφθέρῶ. p. διέφθαρκᾶ : ex διὰ 


dissipo, f. pò, aor. 2. ind. ue: 


σπᾶρην. Th. σπείρω. 
διαστρώννυῦμϊ, et vvio, I spread, 
lay out or prepare ; I spread out | 


εἰ ; φθείρω, I corrupt, corrumpo. 
diapopòds, different, differing in 

c- hostile, diversus, dissen> 

tiens, inimicus: ex διαφέρω. 


carpets, couches, &c. sterno, | ESTERE é0s,a, ὅν, to be suarded, 


paro: ex διὰ et στρώὠννῦμι. - 

ἡ διασφενδὄναω, ὦ, I fling asun- | 
der, disjicio. diarpevdovàdpai, 
opa, m.I fly asunder orin pieces, 
dissilio : ex διὰ et rPerdorào, 


©, I sling, fundam torqueo, 


quod a σφενδὄνη, ns, ἡ, @ sling, 


funda. 


διατέλξω, ὦ, I continue or remain, | 


permaneo; item 7 pass my life, 


ni cp | 
I go through, I finish, achieve or, 


accomplish, I effect, vitam tra-| 


Li 


p. diare- | 


duco, conficio, ἢ, ἔσω. 


custodiendus: a 


| διλφύλάσσω, vel tro, I watch 


over, 1 guard or preserve, custo- 
dio, conservo. Th. φυλάσσω, 
idem. 


διάχὕω, idem quod diaye@, I pour 


out în different directions, I dif- 


i fuse, Ἑ expand, diffundo, effero. 


Th. χύω i. 


. χέω. 


Τδὶ ὠχωρξω,ῶ,ήσω, pass through, 


permeo: ex διὰ et χωρέω, I pro- 
ceed, progredior, quod a χῶρος, 
ov, ὃ, 700, space, spatium. 


TeNEKa* a τελέω, quod a τέλος,  Διδάσκω, 7 teach, doceo, f. δίδάξω. 


an end, finis. 
διατέμνω, f. po, I cut în pieces, 


I separate, sever or divide, dis-| 
seco, separo, divello: a répvo, | 


I cut, seco, 


diari, for why ? for what reason? | 
wherefore ? quare? adv. | 
interrogandi : : ex διὰ, for, pro-' 


why 2? 


pter, et ri, what, quid : ἧς 
+ διατμήγω, f. ἕω, i. q. διατέμνω. 
διατριβὴ, ns, ἡ, delay; procrastina- 


p. cai | διδάσκδμαι, med. 
I learn, doceor, disco. 


διδῦμδς, ov, 6, ἡ, twofold, ἀοιιδές, 


geminus, duplex: διδύμοι, twins, 
gemelli: 4. a δύο, two, duo. 


Δὶδωμὶ, I give, I bestow, I offer, 


do, dono, offero, imperf. ἔδίδων, 
ὡς, ὦ, Vel Edidovv, ovs' 4. a di- 
000, f. δώσω. dedoxà. tRe- 
fertur ad doo, δῶ, obs. 1 give, 
do. 


tion, mora, commoratio, ab aor. | | dicipdpar. v. διίξρδμαι. 


2. verbi sequent. 
διατρίβω, I wear away the time, 


| Otero, 1 govern, manage -or di- 


rect, rego, administro. Th. ér@ 
*L 2 
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inus. 7 do, operor. 

Biepevvào, è, f. ἡσω, I search tho- 
roughly, I investigate closely, I 
search out diligently, I make strict 
inquiry after, indago, perscru- 
tor: ab ἐρευνάω, 1 search, inda- 

o. 

+ Be pd ps et poet. dteipopae, I in- 
quire closely, diligenter cr 
ex διὰ et ἔρομαι. 

διέρχδμαι, I go or pass through, 
I pass by, transeo, pratereo, f. 
διέλεύσδμαι. a. 2. dinXéor. a. 2. 
part. διελθών. perf. m. del A Vba. 
Th. ἔρχομαι. 

ἡ διηγξεδμαι, odpai, f. nodpar, I re- 
late, I describe, enarro, describo : 
ex διὰ et ἡγέομαε. 

| δίζημαι, I seek, quero : ex dia 
et ζητέω, ut fertur. 

+duornpi, I sever or separate, 
dirimo, separo. διϊστᾶμαι, med. 
I stand aloof, I differ, I quarrel, 


dissideo, differo. δίέστην, 2 aor. | 


ind. act. I quarrelled, disside- | 
bam: ex διὰ et ἵστημι. 


+ dikalo, f. σω, I judge, I deter- | 
mine, I decide, judico, statuo: et | 


δικαϊδς, ata, aiòv, just, equitable, 
right, upright, innocent, virtuous, 
go0d, justus, -a, -um; equus, 
innocens, probus: in comp. òt- 
καιστερῦς, superl. δὲκαιδτἄτος. 
Th. δίκη, justice, jus. Hinc 

ἢ dikatoo dvn, ns, N, justice, pro- 
&ty, justitia, probitas. 

+ δικασπόλδς, ov, ὃ, one who ad- 
ministers justice, a judge, qui jus 
tractat, judex: ex δίκη et πολέω, 
I am employed about, versor. 

δίκαστήρϊον, ov, τὸ, a judgment-| 
seat, a tribuna, forum judiciale, 
judicium; et 

δικαστὴς, où, 6, a judge, judex: 
a δικάζω, I judge, quod a 

Δἴκη, ns, 7, right, justice, law; a 
lawsuit, a cause or action; an 
indictment ; a penalty, a compen- 
satton ἢ 
tons; custom, usage, habit, &c., 
jus, justitia, dica, causa, mos. 


punishment or satisfac-! 


ATF 


+ Aîvn, ns, 7, an eddy, a whirlpoo], 
vortex. 

Atoyevys, €05, è, 7, sprung from 
Jupiter, Jove-sprung, Jove-born, 
Jove editus; item Diogenes, 
nom. propr. ex Ζεὺς, gen. Διὸς, 
Jupiter, et i γίνομαι. 

᾿δϊοεκητὴς, où, ὁ, a manager of do- 
mestic affairs, a steward, nego- 
tiorum gestor, dispensator, ad- 
ministrator fisci: a διίοικξω, ἢ 
manage household affairs, res pri- 
vatas administro; quod ab οἶκος. 

Διδμήδης, €05, ὃ, Diomed, Diome- 
des, nom. propr. 

Albyvotos, ov, Ò, Dionysi sius, DOM. 
viri. Th. 

Διῦνυσδς, ov, 6, Bacchus; 
Bacchus; vinum. 

+ dibrep, adv. wherefore, qua- 

| propter,ex δεὸ, quodidem valet, 
et περ factum. 

᾿ἐδῶς, ἃ, ὅν, Jove-born, divine, 

noble, excellent, majestic, Jove 

| oriundus, divinus, nobilis. Th. 
| Διὸς, gen. a Ζεύς. 

ἰδῶ conjunct. for His reason 
that, because, since, ee et 

interrogative, why? wvherefore? 

quamobrem ? ex διὰ, for, pro- 
pter, et 6, τι; what, quod. 

+ Δίότρξφης, #05, 6, ἡ, Jovesnow- 

| rished, noble, illustrious, a Jove 

| nutritus, nobilis, illustris : ex 
| 


wine, 





Ζεὺς, gen. Διὸς, et τρέφω. 
| Pdlr7dy65, ου, 6,7, twofold, double, 
duplex. δίπτύχᾶ ace. plur. neùt. 
more adverbii, doubly, în two, 
dupliciter: ex δὲς et πτύσσω, 7 
fold, plico. 
T Δίρκη, ns, 7, Dirce, fons Βοο- 
tie. 
Ats, adv. twice, bis. 
διυπνίζω, I rouse from sleep, I 
awaken, expergefacio, f. io. p. 
διύπνϊκα᾽ ex διὰ, et ὕπνος, sleep, 
| sommnus. 
| Δίψαᾶ, ns, ἧ; thirst, 51:15: vità 
διψἄω, f. 700, I thirst, sitio. p. 
δεδίψηκᾶ. a. Elo - et 
δίψος, ἔδς, τὸ, idem quod diva. 
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διωγμῦς, où, ὁ, pursuit, persecu- 
tio: a 

Atoko, I follow, I pursue, I pro- 
secute, I follow up, I strike, per- 
sequor, insequor, consector, per- 
cutio, ferio; item / drive away, 
I expel, fugo, f. διώξω. p. de- 
διωχᾶ. 

Δίων, @vòs, Dion, nom. propr. 

dokevo, f. εύὐσω, I watch, I ob- 


1 δδρᾶ, as, ἡ, a kide, corium. Th. 
δέρω. 

| Δόρπὸν, ov, τὸ, et δόρπῦς, ov, ὃ, 
supper, cena. Item an after- 
ποογ 5 repast, merenda. 

Abpù, τὸ, a spear, lance or javeha, 
hasta, lancea, pilum : gen. dopà- 
Tòs, et dovpòs, dat. dopùri, et 
δουρί. | V. ad Il. A. 303. 

dopdpopos, ov, 6, a spear-bearer 
serve, observo ; item 7] lie în wait | or spearsman, a soldier of the 
for, insidior. tRefertur ad δόκη, d0dy-guard, satelles: ex δόρυ 
ns, ἧ, α lying in wait, insidie, | et φέρω. 
quod a δέχομαι. δουλεύω, I serve, I am a slave, 

Aòkeo, I think, I am of opinion; | servio, inservio, sum servus, f. 
I seem, I am accounted or) εύὐσω. p. δέδούλευκᾶ : item 
thought ; I am in esteem, censeo, | dovAn,ns, 7,a female slave, serva; ἃ 
existimo; videor, sum in aliqua Δοῦλος, ov, ὃ, @ slave, servus. 
estimatione, imperf. édogéor, | Hinc 
ουν. f. δόξω, rarò δδκήσω. p. δέ- | + δουλὄω, ὦ, Z enslave, in servitu- 
doxà, et δέδδκηκᾶ. Hinc tem redigo. 

ἡ dokxipalo, I try, experior, tento. | | Fesps, vide dopù. 

f. ἄσω. i | ᾿Δρᾶκων, οντῦς, ὁ, a dragon or ser- 
| 








δολϊος, ia, τὸν, deceitful, dolosus.| pent, draco: + Referendum ad 
Th. δόλος, guile, deceit, dolus. €dpakòv 2 aor. ind. verbi δέρκω, 
δολϊχδδειρδς, ov, ὁ, ἡ; having a) I see, video; ob acrem oculo- 


long neck, long-necked, collum 


longum habens: ex d6Aiy6s,long, | | 


longus, et δειρὴ, the neck, cervix. | 

Ὑδοόλδμήτης, 0v, 6, an artful plotter 
or contriver, a ‘plotter of wiles, 
wily, crafty, deceitful, callida 
fovens consilia, vafer, dolosus: 
ex δολδς, deceit, dolus, et uNris, 
(05, et δός, ἡ, sii cousilivm. 

dopos, 0v, 6, a house, domus. Th. 
δέμω, I build, 2difico, p. m. dé- 
dopà. 

Acvat, akòs, ὃ, a reed; an arrow, 
arundo, sagitta. + V. voc. 564. 












rum aciem sc. Est et 
Δρᾶκων, Draco, nomen viri pre- 
prium. 


Opàpetv, a. 2. inf. δρᾶμὼν, οὔσᾶ, 


ὅν, running, currens, a. 2. part. 
act. δρᾶμοῦμαι, f. τη. [Prevera a 
δρέμω i inus. sed, ut vulgo fertur,] 
a τρέχω, I run, curro; ἢ, θρέξω. 
p. δεδρᾶμηκᾶἄ, [Ὁ quasi ἃ δρᾶμέω, 
®.] a. 2. €dpapòv. p. m. dedpopa. 


δραπέτης, ov, ὃ, a runaway slave, 


a fugitive, servus, fugitivus: 8 
δράω, I fly, fugio: unde 


dpareridas, Dor. pro 


Δὄνξω, ©, I whirl round, I shake, I δρᾶπξτϊδης, 0v, ὃ, a little run-awag, 


agitate, I disturb, agito, f. jo. 


parvulus fugitivus. 


$ Hanc vocem cum antecedenti Δρἄχμὴ, 75,7, α drachma, an Athe- 


ad d6v6s obsol. refert Lennepius, 
quod agitationem notat in com- 
posito πῦλύδονδς, ov, ὃ, 7, much 


agitated or shaken, multum agi- 


tatus. 


δόξα, ns, ἡ, opinion, fame, glory, 
expectation, opinio, fama, gloria. 


Th, δοκέω. 


nian weight of seventy-two grains ; 
also an Athenian coin of the va- 
lue of about four-pence of our 
money, drachma, monete et 
ponderis nomen. 


Apào, ἢ, ἄσω, Ido, I act, I effect, I 
perform, facio, ministro. ᾧ Item, 


I run away, fugio, 
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dpiudNòs, 0v, ὃ, ἡ, somewhat sharp, 

-keen -or piercing, aliquantum 
acris seu acerbus, acriusculus : a 

Apiyùs, età, è, cutting, sharp, keen, 
asper. 

Apbpayeròs, ov, ὁ, Dromachetus, 
nom. propr. 

dpopòs, ov, ὃ, a running, speed ; an 
open space for running, a course 
orrace-course: tab obsol. dpépo, 
1. q. τρέχω, I run, curro. v. dpà- 
pewv. 

Δρῦσὸς, 0v, 7), dew, ros. 

$ Apvas, avròs, 6, Dryas, nom. 
prop. 

δρυμὸς, οὔ, ὁ, et 

δρῦμὼν, @vòs, 6, a forest or wood, 
properly of oaks, sylva querna, 
quercetum, nemus: a 

Apus, vòs, ἡ, an cak, quercus, ro- 
bur. 

Ὑδρύτδμδς, ov, dò, a wood-cutter, 
qui quercus vel arbores cedit : 
ἃ δρῦς et τέμνω. 

Δῦύνᾶμαι, σαι, ται, I am able, pos- 
sum, valeo : in sub. pres. δύὕνω- 
μαι, n, pra. imperf. ἡδύνἄμην, ©, 
arò, Att. pro ἔδύναμην. f. dùvn- 
σὕμαι. a. 1. pass. ἔδύνηθην, ns, n. 
a. 1. sub. δύνηθῶ, ἧς, 7 legitur 
etiam a. 1. pass. ἔδύνάσθην, et 
ηδύνάσθην. et a. 1. m. ἔδῦνησᾶἄ- 
μην, ἄς. ttanquam a δῦναδμαι, 
ebsol. Hinc 

duvapis, ἔδς, et Att. ἕως, 7, power, 
strength, worth, potentia, vis, 
virtus: et 

Suvaròs, ἡ, ὃν, able, powerful; 
possible, practicable, potens, qui 
esse vel fieri potest. 

Δύνω, δύω, vel dvpi, I go in or 
under, I enter; I put on, subeo, 
ingredior; induo. duve tantum 
in compos. invenitur. δύω, f. 
dure, perf. dedukà. perf. pass. 
dédvopa:. dvpi, a. 2. ἔδῦν, vs, d. 
a. 2. inf, δῦναι. a. 2. part. dus, 
δύντὸς. 

Δῦδ, et Att. δύω, #00, duo, gen. 
dual. dùotr, et in f. g. dvair, dat. 
pl. dvri. 


ASP 


| Avs, particula in compositione 
significans, with difficulty,or pain, 
or disagreeableness, or averston, 
&e. segre, male, infeliciter, &c. 
et pro a priv. 

δυσαλωτῦς, 0v, ὃ, n, hard to cap- 
ture, difficult to catch or conquer, 
difficilis captu: ex δὺς et ἁλί- 
σκω, I take, capio. 

δυσεργς, ov, ὃ, ἡ, requiring much 
labour ; inactive, lazy, laboriosus; 
piger, ad opus faciendum lentus: 
ex δὺς et ἔργον, work, opus. 

| δὺῦσϊς, ἕως, ἡ, a setting, occasus. 
Th. δυμὶ, f. δύσω, I set, occido. 

δυσκὰατἄστᾶτὸς, 0v, ὁ, ἡ, difficult to 
allay or appease, sedatu diffici- 
lis : ex δὺς et καθίστημὶ, I settle, 
compono. 

δυσμέξνὴς, €05, 6, ἡ, hostile, inimi- 
cal; an enemy, infestus, hostis : 

ex δυς, et pevòs, ire, animus, ira. 
δύσπαρϊς, ἵἴδός, ὁ, voc. δύσπᾶρὶ, 
unhappy Paris, infelix Paris: ex 
dvs et Πάρις, Paris. 

\dvorotpòs, ov, ὃ, ἡ, il-fated, un- 

happy, infelix : ex δὺς et πότ- 
pòs, lot, condition, sors. 

δύστηνος, ov, ὃ, ἡ, wretched, mi- 
serable, infelix, miser: ex δὺς 
et στένω, I groan, gemo, 

T δύω, v. δῦδ. | 

᾿ἡ δύωδξέκατος, n, ὅν, the twelfth, 
duodecimus. Th. δυώδεκα 1. q. 
δώδεκα. 

᾿Ἴ δῶ per apocopen pro δώμᾶ. 

| δώδεκα, οἱ, ai, τὰ, twelve, duo- 

| decim: ex duo et dexa. Hinc 

Ὑδωδέκατος, n, ὅν, the twelftk, 
duodecimus. 

᾿Ἐ δωμᾶ, aròs, τὸ, a house, a man- 
sion or abode, a palace, domus. 

| Th. δέμω, I buitd, edifico. 

dopédpai, ovpai, I give, I bestow 
gifts upon, I bribe, dono, largior, 
f. podòpar. part. pass. δέδώρημαι, 
σαι, ται. Th. δῶρδν. 

Δωρὶς, id6s, ἡ, t Doris, Oceani et 
Tethyos filia: item Doric, Do- 
rica. 

Δῶρὸν, ov, τὸ, a gift, donum. 


E. 


tE, him, v. ὅς. 

“Ev, if, si, conjunct. construitur 
cum sub. 

“Edp, pos, τὸ, et contract. fp, 
ἡρῦς, the spring, ver. | Item the 
morning, tempus matutinum. 

ξαυτοῦ, ἢς, οὔ, et contracte αὑτοῦ, 
ns, οὔ, ἕαυτῷ, etc. of himself, her- 
self,itself,&c.suilpsius, ete.caret 

‘mominativo. + Th. é et αὐτός. 

“Edo, 1 allow, I suffer, I permit, 
sino, permitto, imperf. eidòr, ὧν, 
des, as, dé, ἃ. f. éao@. perf. eta- 
xà. recipit « post e pro augmen- 
to. 

+ ἐγγίζω, f. σω, I draw near, ap- 
propinquo. Th. ἐγγύς. 

ἐγγρᾶφω, I inscribe, inscribo, f. 
o. p. éyyeypàpd. Th. γράφω, 
I write, scribo. x 

| ἐγγύαλίζω, f. ξω, I yield up or 
place in the hands, I give into 
the hand, I impart, I bestow, in 
manus trado, do quasi in cavam 
manum, do, trado, concedo: ex 
ἔν et yYaNOv, ov, τὸ, the hollow 
of the hand, cavitas mantùs. 

3 UU ’ . 

ἐγγὕδω, f. ἡσω, promise, I pledge 
my word; I betrotk, spondeo, 
promitto, despondeo : ab 

‘Eyyòn, ns, ἢν, security, surety, 
sponsio, fidejussio. 

τ Ἐγγὺς et poet. ἐγγύθεν, near, 
nîgh to, prope, juxta. Item 
nearly, ferme, prope. 

“Ἐγείρω, I arouse, stir up or ex- 
cite; I awakex, excito, exper- 
gefacio, f. ἔγέρῶ. p. ἤγερκᾶ. 

ἐγκἄλξω, I summon before a court 
of justice, I prosecute, I accuse, 
in jus voco, accuso, ἢ, ἔσω. perf. 
act. ἐγκέκἄληκἄ" ex ἔν et καλέω, 
1 call, voco. 

ἔγκαυμᾶ, τῦς, τὸ, a burning, a 
burn, inustio : ex | ἐγκαίω, I im- 
print by burning, inuro, quod ab 
ἐν et καίω, f. καύσω, I burn, uro. 
Re των {τὰ e Ξ 

ἐγκεφᾶλῦς, ov, ὃ, the brain, cere- 
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brum: ex ἕν et κεφαλὴ, the 
head, caput. Ἔν. ad p. 5. n. 8. 

| éyxepidior, ov, τὸ, a small 
sword, a dagger, sica. Proprie 
est neutrum genus adjectivi éy- 
xeipidids, a, ὅν, subaudito ξίφος. 


ἐγχειρίζω, I give into the hands of 


another, I place in another’s 
hands, I entrust with, in manus 
trado, porrigo, f. ἴσω. p. ἵκᾶ : ex 
ἕν et χειρίζω, I handle, tracto, 
quod a χεὶρ, a hand, manus. 


"Εγχέλῦς, ὕδς, ὁ, ἢ, an cel, anguilla. 
ἐγχέω, f. evo@, I pour into, n- 


fundo: ex ἐν et χέω. 


Εγχῦς, €06, τὸ, @ spear; a sword, 


hasta; ensis. 


“Eyò, ἔμοῦ, etc. I, ego, empha- 


tice ἔγωγε, I for my part. 


{+ ἐγὼν, Ion. et Dor. pro éy@. 
tednros, vos, ἡ, food, victuals, 


cibus. Th. ἔδω. 
+ €005, #05, τὸ, a seat, sedes. Th. 
ἔζομαι, f. ἑδοῦμαι. 


"ES, I cat, edo. 
té6Xd0p, τὸ, Antiq. et Ion. pro 


ἔλδωρ, a wish, a request, votum. 
Th. €X66pai, I desire, cupio. 


Ἕζω, I place or seat, I make to 


sit, colloco, sedere facio, imperf. 
eilov. ἔζδμαι, med, f. ἔσομαι et 
€dodpai, I sit, sedeo. | Th. ἕω; I 
place, calloco. 


ἔην, I was, he was, eram, erat; 


Ion. et Poét. pro ἦν. 1 et 3 sing. 
imperf. verbi εἰμὶ, Z am, sum. 


“Ἐθέλω, vel θέλω, I wish, volo: 


imperf. i706X6v, és, €. f. θέλησω. 
p. τέθέληκἄ. perf. pass. τἔθέἔλη- 
μαι, unde θέλημᾶ, the will; ὦ 
desire or wish, voluntas. 


“Εθνὸς, €606, τὸ, @ race, a nation, ὦ 


people, gens, natio, populus. 


“E66s, €06, τὸ, a manner Or cus- 


tom, ritus, mos, consuetudo: 
unde 

€00, inusitat. Z am accustomed, 
consuesco, p. m. εἴωθᾶ. 

Ei, conjunct. if, that, whether, sì, 
quod, utrum: hinc εἴθε, 1 wisk, 
would that, utinam, O! 51. 
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elapos, gen. sing. Poét. pro ξὰρδς: 
ab ap, pòs, τὸ, the spring, ver. 

εἰβέται, drops, flows, distillat, 3 
sing. pres. ind.Ton. et Poét. pro 
λείβέται. Sic εἴβειν pro XeiBew, 
eiBopevos pro XeBopevos. Th. 
λείβω, f. ψω, I pour, libo, fundo. 

εἰγξ, if indeed, provided that, if at 
least, îf only, si quidem, si modo: 
conjunct. cum indic. 

εἰδέναι, persync. pro εἰδηκέναι, et 

εἰδέω, v. in εἴδω. 

elOnpi, inus. idem quod εἰδέω. 

εἶδός, ἔδς, τὸ, appearance, look, 
aspect, form, figure, beauty ; sort, 
manner, kind, species, preestans 
forma, facies. Th. εἴδω. Hinc 

εἰδύλλϊον, ov, τὸ, an îdyl, an ec- 
logue, idyllium, ecloga. 

ΤΕίδω, (obsol.) 1. Z see, video ; 2. 
I find out, I know, sentio, scio. 
Priorisensu usurpatur 2 aor. ind. 
(dev (apud Homerum idr), im- 
per. i0€, optat. doi, subj. ἴδω, 
ns, n, inf. Ἰδεῖν, partic. Ἰδὼν, 00- 
rà, ὅν, itemque forme Home- 
rice εἴδέται, 3 sing. prees. ind. 
med. it seems, it appears, it re- 
sembles, videtur, simile est, ap- 
paret, εἰδέτο, 3 sing. imperf. ei- 
dopevòs, particip.(quod et habet 
Herodotus,)etràrò, 3 sing. 1 aor. 
etc. Altero sensu occurrunt 
perf. med. oidà (notione pra- 
sentis) I Xnow, novi, scio, οἰδᾶς 
(seepius οἰσθᾶ pro οἴδασθἄ), you 
know, nosti, scis, et plur. ἴδμεν, 
breviatum ex oldaper, we know, 
novimus, scimus, optat. εἰδείην, 
subj. εἰδῶ, infin. εἰδέναι et part. 
εἰδὼς (ρ6 1. syncopen pro εἰδηκέναι 
et εἰδηκὼς, tanquam ab εἰδέω), 
plusq. p. ἤδειν (notione imper- 
fecti), 71 knew, noram, et fut. 
εἴσομαι, rarius εἰδήσω, quasi ab 
εἰδέω. 

εἶθ᾽, pro eîrà, then, deinde: pro- 
pter aspirationem. 

εἴθε, I wish, utinam, v. in Εἰ. 

εἰκάζω, f. ἄσω, I make like, I ken, 
I assimilate, I compare, I judge, 


ΕΙΣ 


I conjecture, assimilo, comparo, 
judico, conjicio : item 

εἴκελος, ov, like, similis. Th. εἴκω, 
I am like, similis sum, 

| Et, adv. rashly, at random, in- 
considerately, temere, inconsul- 
to. 
εἰκός, ὅτός, τὸ, likely, probable, 
reasonable, natural, fitting, veri- 
simile : ab εἴκω, I am like, similis 
sum. 

Eikòot, twenty, viginti. 
εἰκότως, adv. probably, with rea- 
son, deservedly, verisimiliter, 
merito : ab εἰκῦς, ὅτὄς. 

| Eko, f. ἕω, I yield, I give way, 
I retire, cedo, non repugno. 

Εἴκω, I am like, I seem like or 
likely, I appear probable, reason- 
able, just, fitting or proper, si- 
milis sum; perf. m. éougà. Hinc 

εἰκὼν, Ovòs, ἡ, an image or like- 

| ness, a portraît, a statue, imago. 
| EMei@vià, as, ἡ, Lucina, fIli- 
thyia. 

eiuà, ἄτδς, τὸ, dress, clothing, ve- 
stis : ab ἕω vel ἑνύω, 1 put on, 
induo. 
εἰμὶ, εἷς, vel εἶ, ἐστὶ, I am, sum, 
es, est, etc. Th. é@, inus. idem. 
εἶμι, I go, or rather / will go, eo 
vel ibo, et in dual. iròv. 5 pl. 
taot. imperf. dual. ἵτην. 3 pl. 
ioàv. perf. jà et Ton. ἤϊᾶ. pres. 
imperat. i0t, ἴτω. topt. topi, &c. 
Vide Matth. Gr. Gr. p. 296. 
Tate Gr. Gr. p. 87. Th. é0, obs. 
I go, eo. 

+ eivéxà poet. pro éveka. 

telmép conjunct. i. 4. el: ex εἰ 
Εἴ περ. 

etròote, if at any time, îf ever, sì 
quando, adv. ex εἰ, if, 51, et πότε, 
ever, quando. 

Εἰρήνη, ns, î), peace, pax. 

+ eipbpat. v. épopat. 

+ eipdo. v. épdo. 

Εἰς, vel és, unto, into, ad, in 
(quando regit accus.) Accus. soli 
jungitur. In compos. valet in, 
ad, intra. 


EIZ 


Fis, pia, ἕν, one, unus, a, um; 
item some one, somebody, qui- 
dam : gen. évòds, μᾶς, évos. 

È εἰσἄγείρω, I gather or collect 
into, intus congrego, colligo in: 
ex εἰς et ἀγείρω. 

εἰσἄγω, I lead into, I intr oduce, 
introduco, f. É. p. εἰσῆχᾶ : ex 
ets et ἄγω, I lead, duco. 

teinBaivo, I go into or on board, 
inscendo. 1 aor. eioéBnoà, I 
placed în or on board, inscendere 
feci: : ex εἰς et Balivo. 

eirépyòpat, I come or enter into, 
ingredior, ἢ εἰσέλεύσδμαι, dz: 
A (E E. perf. m. Att. eio- 
ἔληλῦθᾶ. ΤῊ. ἔρχομαι. 

εἰσξτὶ, still, δοποοίοτέδ, adhuc, in 
posterum quoque, adv. factum 
ex εἰς et ἔτι. 

teiokpivo, f. ivo, I select into, seli- 
go in aliquam rem: ex εἰς et 
κρίνω. 

εἰσδκᾶ et etookev, Dor. pro εἰσὅ- 
τέ, until, donec: tex eis et ὅκα 
Dor. pro ὅτε. 

εἰσόπϊσω, afterwar ds, postea : 
tex eis et ὀπίσω, behind, pone. 

Pewos, equal, equally divided, 
poet. pro inòs. 

È εἰστϊθημὶ, Ε θήσω, I put into, I 
place i ua pono in, impono. Th. 
τίθημ 

dodipo, I bring i în, ingero, f. elo- 
οίσω. ἃ. 1. εἰσηνεγκᾶ. Th. φέρω. 

εἴσω, et €00, within, intra, in: 
cum artic. ὁ εἴσω, interior or 
înner, interior. ‘Th. εἰς vel és, 
to, towards, ad, in. 

Etrà, adv. after that, afterwards, 
then, postea, deinde, tum; et 
interrog .îs 113 anne? itane vero? 

+ εἴτέ, conj. whether—or, 51γ6---- 
seu, an—ne: ex εἰ et τέ. 

εἰωθᾶ, I am accustomed, consuevi, 
perf.m.infin.elo0éva.in 1 pl. εἰώ- 
Gàpev, et in 3 pl. εἰὠθασὶ: εἰω- 
Bòtés, accustomed, soliti, perf. 
m. part. ab cinloe ὅτὸς, ab 600, 
I am accustomed, soleo. 

“Ex vel ἐξ, from or out of, e, ex, 
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regit gen. ἔκ ante consonant. 
éé ante vocal. ponitur. 

tékdepy6s, ov, 6, epitheton Apol- 
linis, i. q. éknBoXòs : ab ἕκᾶς et 
ἔργδν. 


Ἕκαστος, n, ὅν, each, every one, 


quisque, unusquisque, singuli. 
t Volunt esse superlat. voc. 566. 


“Ekàrépòs, pà, pov, one of two, one 


οὐ other, either, which you please, 
both, alteruter, alter ex duobus; 
utervis, uterque. + Est adj. com- 
par. Th. ἑκὰς, at a distance, pro- 
cul. 

Ἕκἄτη, ns, ἡ, Hecat, 
Luna. 

| éxarnBeXeTns, ου, ὃ, i. q. éxnBò- 
Nos: ex ἑκὰς et βέλος, quod a 
βάλλω. 

ἕκατὶ, Dor. pro ἕκητὶ, for the sake 
of, for or on account of, causà, 
gratià, propter, voluntate. Th. 
ἔκὼν, ὀντὸς, willing, voluntarius. 

ἕκατόγχειρδς, ου, et ἕκατόγχειρ, 
ειρᾶς, ὁ, having a hundred hands, 
hundred-handed, centum manus 
habens, centimanus : ex ἕκᾶτὸν 
et χεὶρ, 4 hand, manus. 

+ ἑκάτομβὴ, ns, 7, a hecatomb, sa- 
crificium centum boum seu quo- 
rumvis pecorum. Th. ἕκατον et 


βοῦς. 


Hecate, 


“Egarov, a hundred, centum. 


ἕκᾶτυντάρχης, ου, ὃ, et ἕκἄτόνταρ- 
χῦς, ου, ὁ, a centurion, centurio: 
ex ἕκατον, et dpyòs, vel ἄρχων, 
a chief, princeps, 4. d. ἄρχων τῶν 
ἑκᾶτδν. 

+ ἕκᾶτος, ov, 6, epitheton Apol- 
linis, i. 4. ἔκηβδλδς, quod vide. 
Th. ékas. 

7 ékBaivo, I go out of, egredior. 
1 aor. ἐξέβησᾶ, I caused to go 
out of, feci ut egrederetur: ab 
ἕκ et βαίνω. 

1 ἐκβάλλω, I cast forth or out, 
ejicio, f. ἐκβαλῶ : ab ἐκ et βάλλω. 

ἐκδιδάσκω, I teach soundly, I in- 
struct thoroughly, edoceo. Th. 
διδάσκω. 

ἐκδιώκω, I pursue or drive out, I 


42 E KA 
expel or banish, expello, f. ἐκ- 
διώξω. a. 1. ἐξέδιωξᾶ᾽ ex ἐκ et 

dtoxo, I pursue, persequor. 

ἔκδοτος, 0v, ὃ, ἢ, given or deliver- 
ed up, surrendered, betrayed, 
deditus, traditus: ex ἐκ et δί- 
δωμι, I give, do. 

“Exget, there, thither, illic, illuc, eo, 
adv. loci. Hinc 

ἕκεϊθέν, from thence, thence, illinc, 
adv. e loco. 

ἕκεϊνος, N, 0, he, she, that, ille, -a, 
-ud. + Th. ἐκεῖ, ὃς, V. Tate Gr. 
Gr. p 

égetoe, thither, there, illic, illuc, 
eo, adv. Th. ἐκεῖ. 

È ἔκηβδὅλῦς, ov, ὃ, ἡ. shooting from 
afar, far-darting, longe jaculans; 
epitheton Apollinis: ex ἕκᾶς, at 
a distance, procul, eminus, et 
βάλλω. 

ὙἙΕκηλός, n, ὅν, quiet, placidus. 

ἔκθερμαίνω, I warm thoroughly, 
excalefacio : ex ἔκ et dolo, 
idem quod θέρω, I warm, cale- 
facio. 

ἐκκἄθαίρω, I cleanse thoroughly, 
I clear or clean out, I purify, 
expurgo, f. ἐκκαθᾶρῶ. a. 1. ἐξέ- 


xd0npà: ex ἕκ et κἀθαίρω, I 


purge, purgo. 

ékkavpà, ἅτος, τὸ, fire-wood, fuel, 
tinder, &c. id quo aut quod ac- 
cendimus: ab | ἐκκαίω, E αύσω, 
I kindle, quod ab ἐκ et καίω. 

ἐκκλήσϊα, as,, an assembly or meet- 
ing together, a place of assembly, 
concio, coetus, convocatio, lo- 
cus concionis, ecclesia: | ab ék- 
κἄλέω, Isummon, evoco, quod 
ab ἔκ et κἄλξω. 

ἐκκολάπτω, I beat out, I cut, 
scratch or pick out; I hatch, ex- 
scindo, deleo; item ovis exclu- 
do, f. Wo. p. ἐκκέκδόλαφὰ. Th. 
κολάπτω. 

ἐκλανθᾶνω, I induce forgetfulness, 
I cause oblivion, oblivionem in- 
duco. f. ἐκλήσω. a. 2. ἐξέλὰαθδον. 
prees. m. ἐκλανθᾶνὄμαι, I forget, 
obliviscor, ἔν m. ἐκλήησὄμαι. perf. 





ΡΒ ἘΠῚ 


m. ἐκλέληθᾶ. perf. pass. ἐκλέλη- 
opa ex ἔκ et λανθᾶνω, I lie hid, 
lateo. 

ἐκλέγω, f. ξω. p. xà, I choose out, 
I cull or pick out, I select, elio, 
eximo. Th. λέγω: 


Ὑ ἐκπαγλὸς, ov, ὁ, ἧ, terrible, ad- 


mirable, terribilis, admirabilis. 
Th. ἐκπλήσσω, I astonish, ob- 
stupefacio ; ut sit pro ἔκπλαγος 
per metathesin. Hinc 

tektayXos, adv. horribly, horri- 
biliter. 

ἐκπέμπω, I send out or away, I 
convey away, I send off, emitto, 
f. yo. p. ékrémoppà. perf. pass. 
ἐκπέπεμμαι, ya, πται. a. 1. pass. 
ἐξέπέμῳφθην. a. 1. part. pass. ἐκ- 
πεμφθεὶς, et in pl. ἐκπεμφθέντες" 
ex ἐκ et πέμπω, I send, mitto. 

+ ἐκπέρθω, fut. épo@, I lay waste, 
I destroy, I overthrow, devasto, 
everto: ex ek et πέρθω, I lay 
waste, vasto. 

ἐκπέτάννυμὶϊ, I open, unfold or ex- 
pand, I display, expando, f. ékré- 
τἄσω. a. 1. ἐξέπέτασἅἄ, cum ace. 
ex ἐκ et πέτἄω, 7 expand, pando. 


ἔκπινω, I drink out of a cup; I 


drink of or entirely, ebibo, epoto: 
a two, f. πώσω, I drink, bibo. 


Vide Gram. 


Ἰἐκπλέω, f. evo, I sail out of 


harbour, I set sail, e portu na- 
vigo, enavigo: ab ἔκ et πλέω. 

TESI ®, I scare or drive away, 
commoveo, expello, f. noe. 
t Th. σοβέω, quod idem signi- 
ficat. 

Ὑ ékorpàrevo, f. co, I march out 
against an enemy, I lead forth 
an expedition, exercitum educo 
adversus aliquem: ex ἕκ et 
στρᾶτεύω. 

ἐκτἄδην, adv. stretched out, at Full 
length, porrectim. Th. reivo, 
I stretch, tendo. 

t ἐκτέμνω, f. ἔμῶ, I cut out or off, 
exseco, excido: ex ἔκ et τέμνω. 

f ékròs, adv. without, extra: ab ἕκ. 

EKTOTE, from that time, ex eo tem= 


BET 


pore: ab ex et rore. 

ἐκτύφλδω, ©, I render blind, I 
blind, exceco: ab ἐκ et τυφλόω, 
quod idem valet. Th. τυφλὸς, 
blind, cecus. 

Ἕκτωρ, 6pòs, 6, Hector, Troja- 
norum dux, Priami filius. 

ἐκφεύγω, I flee from, I escape, ef- 
fugio, f. ἐκφεύξω. p. ékrépevyà. 
Th. φεύγω, I flee, fugio. 

ἐκφὄβεω, I frighten away or out, 
I terriîfy, exterreo, terrefacio, f. 
no, perf. ἐκπεφοβηκᾶ: ex ἔκ et 
popeo, I frighten, terrefacio, 
quod a φοβός, fear, timor. Th. 
φέβδμαι, I flce, I am terrified, 
fugio, timeo; p. τη. répopa. 

1 ἐκφύω, I produce, I generate, 
produco, gigno, f. c@, a. 2. pass. 
ind. ééepunr: ab ἕκ et puo. 

ἐκχέω, I pour out, effundo, f. ék- 
χεύσω. Th. χέω, I pour, fundo. 

“Eg®v, ὀντὸς, et in f. g. ἔκοῦσᾶ, 
ns, willing, volens. 
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v. in ἕλαττόω. 

Τ ἔλδωρ. v. ἕέλδωρ. 

ENeyetov, ov, τὸ, et EXeyeia, ἂς, ἡ, 
an elegiac poem, an elegy, ele- 
giacum carmen, elegia: ab éA€- 
yòs, quod idem significat. 

ENeyX0s, 0v, 6, a proof or convie- 
tion, argumentum, probatio : ab 

“E\eyx®, f. ξω, I prove, I convict, 
I convince, I confute, I refute, 
arguo, argumentis demonstro, 
convinco, refuto ; perf. ἤλεγχᾶ. 

ἔλξξω, ©, I pity, misereor, f. ἡσω, 
p. ἠλξηκᾶ. Th. EXéos. 

Τέἔλελίζω et ἔλέλίσσω vel éXe- 
Nitto, f. ἕω, I roll, I whirl round, 
I shake, I make to tremble, ra- 
pido volumine torqueo, con- 
cutio. Th. ἕλίσσω. 


᾿ Ἑλένη, ns, Helen, Helena. 


ΟΜ 


EX€05, ου, 6, vel ξδς, ους, τὸ, ρίέψ, 
compassion, misericordia, com- 
miseratio. 


᾿ἔλευθέρϊᾷ, as, n, liberty, freedom, 


“EXata, as, ἡ, an olive-tree; an| libertas: ab 


olive, olea, oliva. 
eXarto®, vel ood@®, 1 lessen or 


diminish, minuo, diminuo, f. @00, | 





“EXevbepòs, ov, ὃ, free, at liberty, 
liber. +Refertur ad ἔλεύθω ob- 
sol. i. q. ἔρχόμαι. Hinc 


perf. ἠλάττωκἄ, prees. inf. pass. | ἔλευθέρδω, I free, I make free, 
ἔλαττοῦσθαι. Th. ἔλἄχὕς, little, | libero, f. ὠσω. perf. ἠλευθέρωκᾶ. 
parvus; ἔλάσσων, vel ττων, less, eNepavrivos, ov, of ivory, wwory, 
minor. |  elephantinus, eburneus: ab 
EXauvo, I drive, I drive away, 1 “Ἐλξφᾶς, avròs, 6, an elephant, 
urge forward, I lead against, I elephas; item ivory, ebur, dens 
assault, I strike, I raise or excite;i  elephantis. 
I ride forward; I advance, agito, | \Aàpévòs, pro ἠλᾶμένδς, struck, 
proveho, duco, percutio, adequi-| percussus, perf. part. Att. ab 
to, progredior, f. ἔλᾶσω, q. ab| ἐλαύνω. 
ἕλἄω, p. ἔληλᾶκᾶ. perf. pass. ἔλη- Τ᾽ Ἑλϊκὼν, ὥνδς, 6, Helicon, mons 
\ùpai, σαι, ται. Τἔλαύνειν κΟλῳόν celeber Beeotia.. 
Latine esset turdas ciere, Angl. Ὑ ἔλϊκωπὶς, 1005, ἡ, black-eyed, cv 
to stir up a quarrel. nigri sunt oculi, ab Ads, diack, 
terapnBoXos, ov, ò, n, a hunter | niger. Aliis ἔλϊκος est rolling, 
of stags, venator vel venatrix | volubilis, ut sit &Xtk@rrts, having 
cervorum: ab eXa@pos et βάλλω. rolling or lively eyes, cui oculi 
“EXa@òs, ου, 6, 7, a stag, cervus,| sunt rotundi et mobiles ἢ. e. 
‘cerva. Hinc pulchri. Exponitur et que ocu- 
ἕλαφρὸς, οὗ, ὃ, ἡ, light and active, | los spectantium ad se convertit, 
nimble, agile, swift, flcet; easy,| spectabilis h. e. pulchra, Angl. 
levis et celer, non difficilis. attractive, beautiful, ut sit ab 
Τ᾽ Ἑλᾶχῦς, comp. ἕλάσσων εἴττων͵ ἕλίσσω. Th. dy, the eye; the 
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countenance, oculus; vultus, 
aspectus. 


tAIK©Y, 0765, black-eyed or with 
rolling or lively eyes, cui nigri 
sunt oculi, vel cui sunt rotundi 
et volubiles. Potest et exponi 
qui altorum oculos in se convertit, 
obdignitatemsc.etprestantiam, 
h. e. magnopere suspiciendus, 
spectabilis, admirandus, nobilis, 
Angl. dignified, noble. v. voc. 
preced. 

+ ἔλίσσω, f. ξω, I roll, I turn, I 
wreathe or entwine, volvo, con- 
volvo, cireumvolvo. Th. εἱλξω, 
quod idem significat. 

“E\k0S, €08, τὸ, a sore, a wound, 
ulcus, vulnus. 

Ἕλκω, I draw, I drag, I seize, 
traho, imperf. eiXk6y f. ξω. 

Ἑλλὰς, ados, ἡ, Greece, Grecia. 
Th. Ἕλλην, quod vide. 

‘EMeBopos, ov, 6, hellebore, hel- 
leborus, veratrum. 

“EM\pv,nvòs, 6, Hellen, filius Deu- 
calionis: a quo (ireci dicuntur 
“EMqvés. Angl. {he Greeks. "EX- 
λην, nvòs, ὁ, a Greek, Grecus. 
Hinc 

+ Ἑλληνὶς, δός, ἡ, Grecian, Gra- 
ca. 

+ ‘EMnordvrio, ὡν, oi, those who 
dwell near the Hellespont, Hel- 
lesponti accole, Hellespontii. 
Th, 

+'EMgozovròs, ov, ὃ, the Helle- 
spont, Hellespontus, fretum in- 
ter Chersonesum Thracicam et 
Asiam, nomen habens ab Helle 
filia Athamantis regis Thebarum, 
que ibi decidens submersa est. 
Dictum quasi Ἕλλης πόντος. 

ἐλπίζω, I hope, I expect, spero, 


f. ἔσω, Att. ἐλπϊῶ. p. jArika* ab 
Τ᾽ λπὶς, 1005, ἡ, hope, expectation, 


spes, exspectatio. Hinc et 
t ἔλπομαι, I hope, spero. 


ἕλω vel éMo, f. ἔλσω, 1 drive, 
I force or press into a narrow 
compass, I coop or shut up, in 
arctum cogo, concludo, includo, 


EMI 


v. nott. ad Hom. 

7 ἔλώρϊῦν, ov, τὸ, a prey or dooty, 
preda, spolium, rapina. Th. 
ἕλωρ, quod idem significat. 

épavroù, of myself, mei ipsius, 
dat. éuavr®* caret nom. sing. 
dual. necnon plur. 4 Th. ἐμὲ et 
AUTOS. 

ἐμβαίνω, I go into or on, I enter 
or go or board, ingredior, in- 
scendo, f. ἐμβήσδμαι. p. éufé- 
Bnxa. a. 2. ἔνξβην. a. 2. part. 
ἐμβᾶς, avròos. Th. Baivo, quod 
vide. 

᾿ἐμβάλλω, I throw or cast into or 
on, I put or push into, I excite, I 
inspire, I insert or introduce; I 
rush into or against, I make an 
attack, I fall upon, I assault, in- 
jicio, impello, insero, ingredior, 
irrumpo, f. a\@. p. ἐμβεβληκᾶ. 
a. 2. éveBaXov® ex ev et βάλλω, 
I cast, jacio. 

Ἔμβᾶς, Embas, nom. propr. 

ἐμβρόντητος, ov, thunderstruck, 
stupified, astonished, mad, ful- 
mine percussus, quasi fulmine 
stupefactus, attonitus, vesanus: 
ex 

| ἐμβροντᾶω, ὦ, I thunderstrike, 
fulmine ferio : ab ἕν et βροντἄω, 
©, I thunder, tono, quod a 
βροντή. 

t'Epuéo, è, f. ἔσω, I vomit, vomo. 

éunvaò poet. pro ἐμήνω, 2 sing. 

a. 1. ind. med. verbi μαίνομαι, I 
am mad, insanio. 

ἐμμὶῖ, I am, sum, Dor. pro eipt. 

ἕμδς, ἡ, ov, my, mine, meus, -a, 
-um: ab ἐμοῦ, gen. ab ἐγώ. 

t ἔμπᾶς et Ion. ἔμπης, adv. yet, 
however, tamen, attamen : ex ἔν 
et πᾶς. 

ἔμπειρὸς, experienced, skilful, skill 
ed or versed în, peritus: ab ἐν 
et πεῖρᾶ, an attempt, conatus.. 

ἐμπίμπρημὶ, vel ἐμπϊπρημϊ, I set 
on fire, I burn, incendo, f. 70®, 
p. ἐμπέπρηκᾶ, in v. m. I am on 
fire, I burn, ardeo: ex ἐν et 
mimpnpi, id. quod πρήθω, I set 


ἘΜΠ 


‘ on fire, incendo. 

ἐμπίπτω, I fall into or upon; 
I rush upon; I happen, incido, 
f. ἐμπτώσω. p. ἐμπέπτωκᾶ. ἃ. 2. 
ἕνέπεσδν᾽ ex ἕν et πίπτω. 
ἐμπλέκω, I implicate, I entangle, 
I embarrass, I entwine, implico, 
irretio, intexo, f. ἐμπλέξω. p. 
ἐμπεπλέχᾶ: ex ἐν et πλέκω, 
I twine, necto. 

ἐμπλέω, I sail in, I swim or float 
în, innavigo, innato : ex ἐν et 
πλέω, f. evo, I sail, navigo. 

teéum\n0o, f. 700, I fill, impleo: 
ex ἕν et πλήθω, quod idem valet. 

ἐμπορπᾶω, ©, I fasten with a clasp 
or buckle, I buckle or clasp, in- 
fibulo, fibulà conjungo, f. 70, 
p. ἐμπέπόρπηκᾶ. Th. πόρπη, a 
clasp, fibula. 

ἡ ἐμπρήθω, f. ἤσω, I burn; I in- 
fate, I swell, incendo ; inflo: ex 
ἕν et πρήθω, quod idem fere si- 
gnificat. 
ἐμπροσθέν, before, în front, in the 
presence of, coram, ante. Th. 
t év, πρόσθεν. 
ἐμπύκάζω, I cover up, I cover, I 
conceal, tego, intego: ex ἐν et 
πυκάζω, quod vide. 

ἐμφᾶγω, et ἐμφἄγδμαι, I feed up- 
on, I eat, I swallow, vescor, 
edo: ex ἕν et φἄγω, I eat, edo. 
ἐμφαίνω, I cause to appear, I re- 
present, I show, I manifest, I 
make known, represento, spe- 
ciem prabeo: ex ἔν et pavo, 
I show, ostendo. 
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citus. ἐμφύδμαι m. I grow or 
adhere to, adnascor, adhereo: 
ex ἕν et Puo. 

“Ev, în, with, in, cum, prep. re- 
git dat. et significat in loco. 

ἐναγκύλᾶω, ©, et ἕδμαι, ovpai, I 
sling, I hurl, amento: ab ἕν et 
ἀγκὕλη, a thong, amentum. 

evà\tòs, 0v, ὃ, 7, în or pertaining 
to the sea, marîne, maritime, 
marinus, maritimus: ab ἐν et 
ἁλιος. 

ἔναλλάττω, I change, I exchange, 
permuto, alterno, f. ἕω. p. xd: 
ex ἕν et ἀλλάσσω, vel ττω, I 
change, muto. 

tevaXXòua, I leap upon or 
amongst, insilio: ex ἐν et ἅλ- 
λομαι, I leap, salio. 

Ἱξναντὶὸος, a, ὅν, opposite, adver- 
sus, oppositus, qui est e regione. 
évavtiòv, acc. sing. neut. more 
adverbii, opposite to, in the pre- 
sence of, coram. Th. ἐν, ἀντὶ. 

“Ἑναργὴς, €0s, ὃ, ἡ, clear, evident, 
manifest, clarus, evidens. ft Re- 
fertur ad ἐν et ἀργὅς vel dpyns, 
white, bright, albus, splendidus. 

tevàpilo, I despoil, I kill, spolia 
detraho, interficio. Th. évàpà, 
®v, τὰ, spoils stripped off from 
the slain, spolia cruenta, quod 
ab ἕναίρω, £ kill, interficio. 

evderà, as, ἡ, want, need, inopia : 
tex ἐνδεὴς, în want, needy, ege- 
nus, quod ab ἐνδέω, 7 want, egeo. 
Est autem ἐνδέω compositum ex 
ev et δέω, I need, mihi opus est. 


ἐμφύβξέω, I frichten, I terrify, Ὑ ἐνδέξϊος, ἃ, dv, on the right, be- 


exterrefacio, f. 700. p. ἐμπέφδ- 
βηκᾶ. In med. 7 fear, metuo: a 
φόβέξω, I frighten, terreo. 

eupopos, ov, ὃ, ἡ, frightened, ter- 
rified, alarmed, perterritus, metu 
perculsus: ex ἕν et popo, fear, 
metus; quod a pebopar, I fear, 
timeo; p. m. repofà. 

teudio, f. co, I implant, inge- 
nero. perf. part. éuré@ukws et 
Jon. ἐμπέφὕως, sensu intransi- 


tivo, growing to, adnatus, impli- 


ginning on the right hand, qui 
est ad dextram, a dextra parte 
orsus: ex ἕν et δεξὶος. 

+ ἐνδιδωμὲ, f. ὦσω, I put into the 
hands of, I deliver up, I surren- 
der, in manus trado, dedo. évdi- 
δῦμαι, med. I am disposed to de- 
liver myself up, I surrender my- 
self, deditionem specto, me de- 
dere volo: ex ἕν et didoyt. 

evdo0i, Poét. within, in, intus, in; 


ab 
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Ἐνδόν, in, within, intus, adv. mente concipio, cogito, recor- 
᾿Ενδύω, (ut et évduro, et ἐνδύδ- [ dor; et 
pat) I put on, induo, cum dupl.{tévvdds, contr. ἔννους, in one’s 
acc. f. vo. perf. ἐνδέδυκᾶ : ex | senses,intelligent, mentiscompos, 
ἔν et δύω, seu δῦνω. Hinc sapiens: ab ἕν et vòòs, νοῦς, the 
+ évddpà, dTòs, τὸ, a garment, in- I mind, mens. 
«dumentum. ἕνοικέω, I dwell in, I inhabit, in- 
evedpa, as, n, snares, ambush, an| habito, f. ήσω. p. ἔνῴκηκἄ᾽ ex ἔν 
ambuscade, insidia. Th. Ὁ ἐν, et! et οἰκξω, I înhabdit, habito. Th. 
εδρᾶ, as, n, a seat, sedes; quod I οἶκός, a house, domus. 
ab ἔζῦμαι, I sit, sedeo. | ἐνοπλῦς, ov, ὃ, ἡ, in arms, armed, 





Everpi, I am în, insum: ex ἕν et! armatus: ex ἐν εἰ ὑπλὸν, a wea- 


εἰμῖ, I am, sum. ! pon, telum. 

“Epegd, et evegev, on account of,|pevopo vel ἕνόρνῦμὶ, f. dpoo, I 
for the sake of, because of, pro-| excite, I raîse, I cause, I pro- 
pter, causà, adv. regens genit.| duce, excito, facio : ex ἕν et ὄρω, 
Evégi conjunctio, idem quod| 7, rouse, excito. 
ouvekà, that, because, quod. ἐνόχλέω, ©, I trouble, I incom- 
ἐνεστὶ, et ἔξεστὶ, it is in; it 18. per-| mode, I molest or annoy, I dis- 
mitted, it ἐδ lawful, inest; licet.| #urò, turbo, molestus sum, f. 700. 
Th. εἰμί. p. ἐνὠχληκᾶ : ex ἔν et ὄχλξω, I 

“Ev0a, et év0ade, adv. here, inthis| disturb, turbo, quod ab ὄχλος. 
place, there; where, whither;|éyraddà, et ἐνταῦθοι, here, there ; 
then, hic, ibi, illic, ubi, quo, tune, | hither, thither, hic, illic, huc, 
tum. Hinc i eo Th. ἐνθᾶ. 
evbev, ἐνθενδὲ et ἐντεῦθέν, from ἐντέλλομαι, I enjoin, I order or 
hence, from thence, hinc, illinc;| command, mando, jubeo, f. m. 
adv. de loco. ἐντέλοῦμαι. perf. pass. ἐντέταλ- 
ἐνθουσὶϊάζω, (seu do,) f. ἄσω. p.| μαι, σαι, ται. a. 1. τη. éveredà- 
ἄκα, I am înspired by a divinity,! μην. p. m. évreToNà* ex ἕν et 
I am divinely inspired, divino | ro, 1 ezist, sum, fio. 
furore agor, numine affior; ab | ἐντεῦθέν, from hence, from thence, 
ἔνθεος et contracte ἔνθους, di-| hinc, illinc, adv. loci. Th. ἐνθὰ. 
vinely inspired, numine afflatus, | ἐντὶ Dor. pro εἰσὶ, et ἐστὶ, ab 
quod ab ἐν et Θεὸς, God, Deus.| εἰμὶ, I am, sum. 
evi poet. pro ἕν. ἐντϊθημὶ, et evribepar, I put or 
Teriavotos, a, ὃν, lasting for a; place în, I put into, I introduce, 
year, of a year°s continuance, an-| impono, insero, recondo. Th. 
nuus, in annum durans. Th. τὶθημὶ, 

ὙΠ Ενϊαυτὸς, où, 6, a year, annus. | ἐντίκτω, I give birth-:to in, I en- 
ἔνζοι, ὧν, oi, some persons, some, | gender, I bring forth, I yield or 
aliqui, nonnulli. Th. eis, gen.| produce, pario, &c.: ex ἔν et 
ἑνός. Hinc τίκτω, I bring forth, pario, quod 
évioTe, sometimes, interdum. vide. 

Ἅ ἐννημᾶρ, adv. for nine days, per ὁ ἐντὸς adv. within, into, intus, 
novem dies. Th. évvéà, nine, no-| intra, in. Th. ἔν. 
vem, et ἡμᾶρ, dròs, τὸ, a day,|évrodpao, è, I amuse myself with, 
dies. I act riotously or insolently, I 
ἔννδξω, ὦ, f. no0, I have or re-| behave haughtily or wantonly, 
volve in my mind, I consider, I| obiecto me, insulto, luxuriosè 
reflect upon, I call to mind, | utor, ludificor, f. 790. p. érre- 








ENT 


Tpùpn€à* ex ἕν et τρύφάω, ὦ, I 


live luauriously, luxuriose dego, 
quod a τρυφή. 

ἐντυγχᾶνω, I fall'in with, I light 
upon, I meet, occurro alicui, f. 
ἐντεύξὅμαι. a. 2. ἐνέτὕχον. ex ἐν 
et τυγχᾶνω, I am, sum. 

Ἔξ, from or out of, ex, preposit. 
regit gen. Vide ἕκ. 

{ ἐξἄγω, f. ξω, Ilead forth, I bring 
out, educo : ab ἐξ et ἄγω. 

|'Eéd0dt05,0v, 6, Exadius, nom. pr. 


ἐξαιρέω, I take out or away; I 


extirpate s I select or choose, 
eruo, tollo, evello ; secerno, se- 
ligo, f. ἐξαιρήσω. p. eÉnpnxà. 
Th. αἱρἕω, I take, capio. 

ἐξαίρω, I lift or hold up, I raise 
from or out of, I take away, tol- 
lo, aufero, effero, f. ἐξᾶρῶ. p. 
ἐξῃρκᾶ. perf. pass. ἐξήρμαι : ab 
ἐξ et αἴρω, I raise, tollo. 

+ ἐξαισὶϊδς, a, ὅν, out of bounds or 
reason, extraordinary, immense, 
incalculable, vast, ingens, vastus, 
immanis, effusus : ab ἐξ et alvà, 
reason, ratio, modus. 

ἐξαιτέω, I ask from, I obtain by 
entreaty, I demand, deposco, ex- 


posco, exoro: ab ἐξ et aîré®, I 


ask, peto. 
1 ἐξαλάπάζω, f. ἀξω, I lay waste, 
I plunder, I sack, depopulor, 
diripio, vasto: ab ἐξ et ἄλάπάξω, 
quod idem valet, quodque du- 
ctum volunt a Xdrdalo, I empiy, 
evacuo. 
| ἐξαμείβω, f. yo, I pass through, 
I traverse, transeo, peragro : ab 
ἐξ et dueiBo. 
ἐξανίστημϊ, I raise up, I stir up 
or excite, excito, f. ἐξάναστήσω. 
#2 aor. e&avéotny, I rose up, 
surrexi. ἐξανίσταμαι τη. I rise 
ups I migrate; I remove my 
camp, surgo ; Migro; castra mo- 
veo : ab ἐξ, dvà, et ἵστημὶ. 
ἐξαπᾶτἄω, ᾧ, I deceive or cheat, 
seduco, decipio, f. ἤσω. p. ἐξη- 
πᾶτηκἄ. ab ἐξ et ἄπ τἄω, I de- 
ceive, fallo. 


| 
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ἐξάπϊνᾶς, Dor. pro 

etarivns, suddenly, on a sudden, 
uneapectedly,eximproviso, Poét. 
pro ἐξαίφνης: ex a priv.et paivo, 
I show, ostendo. 

téfavddo, ὦ, f. 100, I speak out, 
eloquor: ab ἐξ et addio. 

{ éÉadris, adv. immediately, con- 
tinuo, statim: ab ἐξ et adris. 

T ἑξείης poet. pro ἕξης, în order, 
ordine, deinceps. + Refertur ad 
ἔξω fut. verbi ἔχω. 

ἐξειμῖ, I go forth or out, exeo, 
egredior, prees. inf. éfiévar, a. 2. 
act. é£iov: ab ἐξ et efut. 

ἡ ἐξέλαύνω, ἔ, ἄσω, I ride forth or 
out, exequito : ab ἐξ et ἔλαύνω. 
ἐξέλέγχω, I reprove or rebuke, I 
convict, I detect or bring to light, 
redarguo, objurgo, fr γξω. Ρ. 
ἐξηλεγχᾶ. a. 1. ἐξήλεγξᾶ. a. 1. 
inf. ἐξελέγξαι : ab ἐξ et ἔλέγχω, 

I reprove, arguo. 

téfMoco vel tro, f. ifo, I 
evolve, I unfold, I develope, I 
draw out în line of battle, evolvo, 
explico : ab ἐξ et ἔλίσσω. 

ἐξέρξω, I speak out, I declare 3 I 
ask, I enquire, dico, edico, elo- 
quor; percontor: ab ἐξ et ἔρξω. 

ἐξέρχὅὄμαι, I go or come out, exeo, 
egredior, ἔν ἐξέλεύσδμαι. p. m. 
ἐξηλῦθα, et Att. ἐξέληλῦθα. Th, 
ἔρχομαι. 


T égeori, (impers. ab ἔξειμϊζ) itis 


lawful, ît ἐδ permitted, or allowed, 
licet. part. ἐξόν, when it is in 
one's power, when one may, cum 
liceat : ab ἐξ et εἰμί. 

ἐξευρίσκω, I find out, I invent or 
discover, excogito, comperio : 
ab ἐξ et εὑρίσκω. 


7 ἐξίημΐ, I send out or away, I let 


go, I dismiss, I take away, emit- 
to, dimitto, eximo: ab ἐξ et Input. 

ἐξογκὅω, I render swollen ot tu- 
mid, I cause to swell, tumidum 
reddo, tumefacio, f. ὦσω. 
ἐξώγκωκἄ. tab ἐξ et ὀγκόω, I 
swell, tumeo, quod ab ὀγκῦς, 0v, 
ò, a swelling, tumor. 
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ἐξοιδέω, I swell out, extumesco: 
ex οἰδέω, 7 swell, tumesco. 

ἐξοιστρέω, I goad, I torment, I 
enrage, cestro exagito: ab ἐξ et 
οἰστρέω, I goad, stimulo, quod 
ab oîorpòs, a gadfly, cestrus. 

ἐξδνειδίζω, I inveigh against, I 
revile or reproach, probris in- 
cesso: ab ἐξ et ὀνειδίζω. 

ἡ ἐξδνδμάζω, f. ἄσω, I call by 
name, I address, nomine voco, 
verba facio : ab ἐξ et ὄνδμάζω. 

ἐξοπίσω, backwards, afterwards, 
hereafter, retro, in posterum, 
postea, adv.: ab ἐξ et ὄπϊσω, 
backwards, retrorsum. 

ἐξορκίζω, I eatort an oatà from, 
I bind by an vath, adigo ad jus- 
jurandum, f. ἴσω, et Att. ζῶ. p. 
ἐξώρκϊκὰ : Tab ἐξ et ὁρκίζω, quod 
idem significat. Th. 6pxòs. 

+ ἐξοχὴ, ἧς, 7, eminence, eminen- 
tia. κἄτ᾽ ἐξοχὴν, by way of emi- 
nence or distinction, preeminent- 
îy, per eminentiam. Franco- 
Galli par ercellence. Th. ἐξέχω, 
I project, emineo. 

ἔξω, adv. out, without, foras, foris; 
ἔξω τῆς ONE @s, out of the city, 


extra civitatem; ὁ ἔξω, 561]. òy, | 


outward, exterior, exterior. Th. 
ἔκ, vel ἐξ. Hinc 

ἔξωθεν, adv. from without, with- 
out, extrinsecus, foris. 

ἐξωθέω, ὦ, titem ἐξώθω, I drive 
out or away, I expel, expello, 
extrudo, f. ἐξώσω, trarius ἐξω- 
θήσω. p. ἐξέωκᾶ. a. 1. ἐξῶσᾶ. a. 
1, inf. ἐξῶσαι. Th. ὠθέω, Z drive, 
pello. 

é0î, Poet. pro oi, seu αὐτῷ, to 
himself, to him, ipsi. 

ἕοικᾶ, as, ἕ, 1 seem, I am likely, 
videor, perf. m. Att. pro oîka: 
ab εἴκω, I resemble, similis sum. 

ἕοϊσᾶ, Dor. pro ξοῦσᾶ, pres. part. 
f, g. ab εἰμί. i 

“Ἑορτὴ, ἧς, ), @ feast or festival, 
festum. 

ἡ ἔδς Ion. pro ὅς, 4is or hers, v. 
ὅς. 


ΝΑ, ". 
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ἕπαγγέλλω, I declare, I announee, 
indico, denuntio, f. #mayy\è, p. 
ἔπηγγελκἄ. pres. m. ἔπαγγέλλδ- 
μαι, I promise, I profess, polli- 
ceor, profiteor, spondeo. p. pass. 
ἔπήγγελμαι : ex ἔπϊ et ἀγγέλλω, 
I relate, nuntio. Γ 

Ὑ ἔπᾶγείρω, I collect together, col- 
ligo: ex ἔπὶϊ et dyeipo. 

teràyo, I bring upon, indueo, 
fut. άξω, aor. 2. 7yàyov. ΤῊ. ἄγω. 

ἔπᾷδω, f. ᾷσω, I sing upon or over, 
I sing în addition; I repeat fre- 
quently, accino, canendo repeto: 
ex ἐπὶ et ἄδω, contract. ex 
ἀείδω, I sing, cano. 

ἔπαείδω, idem quod ἔπᾷδω. 

ἕπαιάζω, I weep over, I deplore, I 
weep along with, I join în weep- 
ing, adlamentor, illachrymor, si- 
mul vel una lachrymor : ex ἐπὶ 
et αἰάζω, I lament, lamentor. 

ἐπαινέω, ©, I praise, I commend, 
laudo, ἢ. ἔσω, et 700. p. ἕπήνξκᾶ 
et nga: ex 

ἔπαινδς, ov, ὃ, praise, commend- 
ation, laus : ab ἔπϊ et αἶνος, quod 
idem valet. 

᾿ἕπαίρω, I raise, I rouse, I urge on 

| orezctte, attollo, erigo : ex ért 


et αἴρω, f. ἄρῶ. p. ἠρκᾶ. Th. 
H 5 
αἴρω, I ταῖδε, tollo. 

| Térairids, ov, ὃ, n: ex ἐπὶ et 


αἴτιος ejusdem significationis. 
᾿ἕπᾶκούω, I hear, I attend or listen 
to, exaudio, obtempero, f. ovo. 
Ὁ. ἔπηκουκᾶ. Th. ἀκούω. 
era\pevòs, springing or leaping 
upon, insiliens, per Syne. pro 
ἕφαλλδμενδς, ol. mutato etiam 
spiritu aspero in tenuem: ab 
ἔφάλλδμαι, quod ex Eri et ἅλ- 
λόμαι, I leap, salio. 
\érrav, after that, when, postquam, 
conjunct. ex ἔπι et ἄν. 
eravepyxopai, I return to, I aftain 
to, redeo, accedo, f. éràvéXevo-o- 
μαι, a. 9.ἔπᾶνηλθὄν᾽ ex ἐπὶ, ἄνᾶ, 
et ἔρχδμαι, I come, venio. 
ἕπᾶνίστημϊ, I cause to rise up 
against, tinsurgere facio, f. é7à- 
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ναστήσω. Ρ. ἔπἄνέστηκᾶ. Τ 280Υ. 
ἔπᾶνέστην, I rose up against, in- 
surrexi. 2 aor. part. é7ravaoTas: 
ex ἕπὶ, ἄνᾶ, et ἱστημὶ. 

1 ἐπᾶπειλξω, ὦ, f. now: ex ἐπὶ et 
ἄπειλξω, quod idem significat. 
teTrapnyo, f. ξω, I succour, aid or 
help, succurro, auxilior: ex ἔπὶ 

et ἀρήγω. 

ἕπαρκέω, I help, succour or as- 
sist; I drive away, I ward off 
subvenio, opitulor, propulso, f. 
ἕπαρκέσω. p. ἕπηρκέκα: ex ἔπὶ 
et ἀρκξω, I ward off; I suffice, 
propulso; sufficio. 

terapyopa, ἔ, ξῦμαι, I begin any 
solemnity, auspicor: ex éri et 
ἄρχω. 

terarovrepos, ov, one after an- 
other, crowded, frequent, alter 
post alterum, frequens, creber; 
et Kolicum est pro ἔπασσδτξρος, 
teste Eustath. ἢ. 857. 21. ed. 
Basil. Etymol. Mag. p. 243. aliis- 
que Grammaticis antiquis Gre- 
cis. Nempe pro σόφος, ὄνομα, 
ὅμοιος, ὀμφαλὸς, ὄγκος, στόμα, 
ὄπισθε, ἀγορὰ, ἀσσότερον (com- 
par. ab ἄσσον), dixerunt /Eoles 
σύφος, è ὄνυμα, Uporos, ὑμφαλὸς, 
Uykos (ut patet ex Latinis um- 
bilicus, uncus), στύμα, Urioda, 
ἄγυρις, ἀσσύτερον denique. v. et 
Damm. in Σίσυφος, Eustath. p. 
Sele ts ἢν 1178. 5a p.1399. ‘9. 
et que addidimusin καρπαλίμως. 
Conferenda vox est ἐπάλληλος, 
tantundem valens. 

ἕπαυλὶς, ἕως, 7), a cottage, cot or 
shed, casa, villa: ex ἐπὶ et αὐλὴ, 
a hut, tugurium. 

Ἴ ἕπαύρδμαι, I reap the fruits of, 
whether good or bad, / derive 
either advantage or injury from, 
I taste, I enjoy or profit by, 
fruor quasi aliqua aura, fruor 
în genere, damnum accipio, pee- 
nas luo: ex ἔπὶ et αὔρᾶ, the air, 
aura. 

erax0i(o, I burthen, I oppress, 
pondere premo, f. ico, p. ἔπή- 
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xbika: ex ἕἔπϊ et ἀχθίζω, quod 
idem valet. Th. ἄχθος, €05, τὸ, 
a weight, pondus. 

“Ἐπεὶ et Ered, after that, as soon 
as, when, since, postquam, quo- 
niam; conjunct. cum indicat. 

ἔπειδᾶν ,when,postquam.tTh.érel, 
de, ἄν. 

tradi; idem quod ἕπεί. 
ἐπεὶ, δή. 

7 ἔπειμϊ, I come upon, I visit, I 
fall upon or attack, I occupy, I 
selze, supervenio, invado, OcCcCu- 
po: ex ἔπὶ et εἰμΐ, I will go, ibo. 
| ἔπειμϊ, I am in or upon, insum, 
sum super: ex ἔπῖὶ et εἰμί. 

ἕπείπέρ, since, quandoquidem, 
conjunct. cum indic. ab ἔπεὶ fet 
περ. ἔπεί νῦ πέρ, per tmesin, 
since în truth, quandoquidem, 
sane. 

ἕπεισβάλλω, I rush in, I attack, 
irrumpo, aggredior: ex érì et 
εἰσβάλλω, F: invade, invado, quod 
ex εἰς et βάλλω. 

tererà, adv. then, afterwards 
forthwith, in that case, deinde, 
postea, tum. Th. ἐπεί. 

Ὑ ἐπέλπδμαι, et Ion. ἔπϊέλπδμαι, 
I entertain hope, I hope, I ex- 
pect, spero: ex ἔπὶ et ἔλπομαι. 

ἔπέξειμϊ, I go out against, I sally 
forth, I prosecute, I avenge, 
erumpo, egredior, ulciscor, pu 
nio: ex ET, ἐξ, et εἰμὶ. 

ἕπεοικέξ, it îs fit, suitable or con- 
venient, convenit, p. m. ex €Tt 
et εἴκω, I resemble, similis sum. 
Vide ἔοικα. 

᾿Ἱ ἕπέρείδω, f. co, I fiv against, 
contra infigo. Th. ἔρείδω. 

ἡ ἔπέρέφω, f. Wo, I cover over ; I 
crown with garlands; tego, con- 
tego, tectum impono, velo: ex 
ἔπὶ et ἔρέφω, quod idem valet. 

ἔπέρχδμαι, I come on or upon, I 
supervene, I approach, super- 
venio, accedo, f. émé\evodpat. 
a. 2. ἐπηλθὸν : ex ἔπϊ et ἔρχὅὄμαι, 
p. m. ἔληλῦθᾶ, &c. 

t ἕπέρωτἄω, f. ἤσω, idem fere 

ἘΜ 
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quod épwrdo. 

Ὑ ἔπευφημέω, f. p00, I testify my 
assent thereupon by a respectful 
silence; I assent; I applaud, 
religioso silentio approbo, faveo 
lingua ad aliquid, comprobo, an- 

‘ nuo: ex ἐπὶ et εὐφημέω. 

“Eri, prep. upon, in: cum gen. 
rest or motion upon, in, super: 


cum dat. close upon, depending | 


upon, upon account of, fin quest 
of, for, at, &c. post, juxta, penes, 
propter, ob, ad, pro, apud, &c.: 
cum accus. motton directed upon, 
towards, against, versus, contra. 
Ὑ ἐπὶ, retracto accentu, post ca- 
sum suum; itemque pro ἔπεστι, 
dt ἐς in, Inest. 

eriBavo, I ascend, I mount, I go 
on board a ship, I embark, I tread 
upon, conscendo, calco, f. ἔπὶ- 
βησῦμαι. p. ἐπὶβεβηκᾶ. a. 2. érè- 
βην. a. 2. part. ériBas: ex ἔπὶ et 
βαίνω, I g0, eo. 

ἐπϊβάλλω, I throw upon or în, I 
fay upon, imjicio, immitto, im- 
pono, f. eriBa\@. p. ériB€B\nkà. 
ag ἐπεβὰλόν. a. 2. part. act. 
ἔπιβαᾶλὼν, ovròs. perf. pass. ἔπὶ- 
βέβλημαι. Th. βάλλω. 

ἔπιβᾶτης, ov, ò, a passenger, a 
marine, vector, epibata: ex ἐπι- 
Balivo. 

ἔπϊβόσκω, I feed catile, pasco, f. 


EA 


ἔπὶγινήσὅμαι. a. dn Te yevò- 

μην. p. m. ETiYeyovà: ex ἔπ et 
iwopat. 

tertyvaunto, f. yo, I bend, I 
prevail upon, inflecto: ex ἐπὶ et 
γνάμπτω, I bend, flecto, quod ad 
κάμπτω referunt. 

ἔπὶδείκνῦμι, νΕ] ἔπὶδεικνύω, I show, 
I display, ostendo, demonstro, 
f. ἔπϊδείξω. p. ἔπὶδέδειχἄᾶ: ex ἔπὲ 
et δείκνυμι. 

erididopi, I give besides or in 
addition, I give to, insuper do, 
addo, Do f. ἔπϊδώσω. p. Eride- 
δωκᾶ. a. 2. ἔπέδων. a. 1. ἔπέδωκᾶ. 
a. l. pass. ἕπξδδθην. Th. διδωμὶ. 

ἐπϊὸράσσδμαι vel ἔπϊδράττὄμαι, I 
lay hold upon, I seize, prehendo, 
arripio, f. ξόμαι. Th. δράσσω 
vel parto, id. 

ETIÒPOp?r, ἧς, 7, an incursion, an 
inroad, an attack, incursus, ir- 
ruptio. $Th. δρέμω inus. i.q.rpé- 
χω. V. δρόμος. 

Ὑ ἔπϊείκελδς, ov, ὃ, ἡ, like, similis: 

| ex ert et εἰκέλδς. 

Ὑξπϊεικὴς, ἔδς, ὁ, ἢ, just, reason 
able, right, fair, equitable, pro- 
per, eequus, decens: ex é7rt et 
εἴκω, I resemble, I seem right 
or fitting, similis sum, videor. 
Hine 

ἕπὶϊεικῶς, adv. moderately, reason= 
ably, justly, eque, moderate. 


βοσκήσω.  ἔπϊβόσκδμαι, med. 7) 1 ἐπϊέλπὅμαι. v. éréXmo pat. 


Feed upon, pascor, vescor: ex 
ἐπὶ et βόσκω. 

ἐπϊβουλεύω, I plan or plot against, 
I plan, project, or contrive, in- 
sidias struo, animo agito, molior, 
f.elr®: ex Eri et βουλεύω. 

feériyapto, I marry besides, in- 
super duco uxorem, fut. pò et 
μήσω. Th. γἄμξω, I marry, 
duco. 

ἔπὶγέλἄω, ὦ, ἢ ἄσω, I laugh at or 
ridicule, arrideo, illudo, insulto. 
Th. yeXao, I laugh, rideo. 

ἔπὶϊγινὅμαι, n, ἕται, I succeed to, I 
follow, I run on; I accrue to, 
succedo, sequor; accresco, f. 


+ ertevvipi. V. Epervo pò. 
eruntéo, I require, I seek ana- 
i0usly, requiro, eftiagito, f. ἡσω. 
Ρ. ἔπεζητηκᾶ. a. i ore ex 
ἐπὶ εἰ ζητέω, I scek, quero. 
terinpà, ὧν, tà, what 15 agree- 
able or pleasant ; gratification, 
jucunda, grata; gratia: ex ἔπὶ 
et ἠρᾶ, ὧν, τὰ, favour, kindness, 
aîd, gratia, beneficium, auxi- 
lium: et φέρειν ἠρᾶ vel érinpa 
est fo gratify or oblige, to hu- 
mour or give way to, gratum fa- 
cere, gratificari, obsequi. Th. 
ἐρᾶμαι 1. q. €pà®. v. Thiersch. 
Gr. Gros χε ρει Ξ, 
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 Enibuuto, I covet or desire, con- 
cupisco, cupio, desidero, f. 700. 
Ρ. ἔπϊτεθυμηκᾶ : ex eri et θῦμός. 

ἔπιθυμὶϊἄω, ©, I burn perfumes on, 
I burn incense, suffio, odora- 
menta adoleo: ex ἐπὶ et Qupuido. 

Ferikadefopa, I sit upon, insido: 
ex ἐπὶ, κατὰ, et ἕζῦμαι. 

ἐπικαθιίζω, I seat or place upon, 
insidere facio, impono, f. ico. 
ΡὈ. ἔπϊκεκαθικᾶ : ex ἔπϊ et κἄθίζω. 

ἕπϊκαλξδμαι, ovpat, I call to my- 
self, I call upon, liinvoke, ad me 
voco, invoco, appello, f. ἔσδμαι. 
Ρ. ἔπϊκεκλημαι: ex ἔπὶ et κἄλξω, 
I call, voco. 

ἔπικλύζω, I flood, I inundate, 
proluo, inundo : quod ex ért et 


κλύζω. f. co, I wash, abluo; p. 
κεκλῦκᾶἄ. 
ἔπικλώθω, I 5ρῖπ; I spin the 


threads of destiny, I ordain, I 
doom, neo, fatalia stamina duco, 
destino : ex ἔπὶϊ οὲ κλώθω, I spin, 
neo, f. κλώσω. 
È érikparaivo idem fere quod 
, , 
E Kpatalvw. V. Kpalavo. 
ἔπὶκύπτω, I bend towards, I stoop, 
pronus, vel propendens incum- 
bo, f. wo. Th. κύπτω, idem. 
ἐπὶλαμβᾶνω, I receive în addition, 
I take hold of, I seize, I take or 
retain possession of, insuper ac- 
cipio, corripio, occupo, retineo: 
ex ἔπὶ et λαμβᾶνω. Ὁ ἔπϊλαμβᾶ- 
vopar m. I take to, I attempt or 
undertake, I engage in, aggre- 
dior, cperam do. 
+erMavdavoua, f. éri\nodpa, 
Da pass. ἔπϊλέλησμαι, I forget, 
obliviscor: ex ἔπὶ et λανθἄᾶνω. 
ἔπϊλέγω, I choose or select, eligo, 
f. m. ἔπϊλέξομαι. a. 1. τη. ἔπέ- 
λεξᾶμην, ὠ, ato : ex ἔπὶ εἴ λέγω, 
ας; p choose, dico ; deligo. 
| ἔπὶλείβω, f. yo, I pour over or 
upon, superfundo, infundo: ex 
eri et λείβω, I pour, fundo. 
ἐπὶμελειᾶ, as, ἧ, care, diligence, 
zeal, cura, diligentia, studium: 
et 
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ἕπὶμέλξοδμαε, ovpat, I take care or 
charge of, curam gero, curo; 
cum genit. f. ἡσῦμαι. p. ἔπϊἵμξ- 
μἔλημαι : tab ἐπιμελὴς, €05, ὁ, ἡ, 
diligent, careful, diligens. Th. 
ἐπὶ, et μέλει. 

ἐπὶμέλδμαι, idem quod ἕπὶμέ- 
Necpat. | 

eriperos, adv. diligently, anzious- 
ly, carefully, diligenter, soli 
cite: ab ἔπϊμξέλής. Vide in ἐπι- 
μελέομαι. 

ξπὶμέμφδμαι, I find fault with, 
I complain οὗ, conqueror super 
aliqua re, incuso. Th. μέμφδμαι. 

eriuevo, I wait for, I remain, I 
persevere, permaneo, persevero, 
f. ἔπϊμένῶ. p. éripepevneà. Th. 
μένω. 

eriunyavabpat, ὦμαι, I contrive 
against, molior in aliquem, f. 
nodpat. perf. pass. eripepunyd- 
νήμαι: ex ἐπὶ et punyavdopat, 
quod vide. 

Ὑ ἔπὶνεύω, f εύσω, i. 4. κἄτἄνεύω. 

ἐπινήχὅμαι, I swim upon, innato, 
in superficie aqua nato: ex ἐπὶ 
et vyyxopat, I swim, no, quod a 
νέω. Vide in νηκτός. 

erivoeo, f. n00, I set my mind 
upon, I plan, devise, or contrive, 
comminiscor, cogito, animad- 
verto: ex ui et voce, [1 think, 
cogito. Th. v00s, νοῦς, 6, the 
mind, mens. 

ἐπιοῦσα, following, ensuing, suc- 
ceeding, sequens, et in dat. sing. 
ἔπϊούσῃ, part. f. g. ab ἔπειμϊ, Th. 
εἰμὶ, I go, 1 will go, eo, ibo. 

eritayyù, altogether, totally, en- 
tirely, wholly, prorsus, adv. ex 
ἐπὶ et. 7rayyù, pro Tàvò. 

Ὑ πὶπείθομαι, f. etodpai, I bey, I 
comply with, obsequor, obtem- 
pero. Th. πείθω. 

ἔπϊπέμπω, I send upon or against 
or în addition, immitto, mitto 
insuper, f. yo: ex ἐπὶ et πέμπω, 
od send, mitto. 

ἔπϊπίπτω, I rush or fall upon, 
irruo, cum dat. a. 2. part. ἔπ ἴ-- 
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πέσων, ὀντὸς : ex Eri et πίπτω. 

ἔπϊπλάσσω, vel ττω, I ἀατιδ upon, 
I seal up, illino, obsigno. Th. 
πλάσσω, quod vide. 

termo, f. πλεύσω, I sail upon, 
innavigo : ex ἕπὶ et πλέω. 

Ἰἡξπιῤῥώδμαι, f. ὠσῦμαι, I am 
shaken with violence, I am vio- 
fently agitated, I shake, I move, 
commOoveor, quatior, moveor. 
Th. podparinus. I shake, quatior. 

Ἐξ ἔπὶσεύω, I urge, excite or impel, 
concito, impello. érirevopa, 
med. / rush against, I pursue 
eagerly, I rush with impetuous 
haste, feror in, concitor: ex ἔπὶ 
et cevo, I excite, cieo, agito. 

érionpòs, ov, 6, ἡ, remarkable, τ- 
lustrious, distinguished, conspicu- 
ous, insignis, illustris: ex ἐπὶ et 
σημᾶ, a mark, a sign, nota, 
sienum. 

ἕπϊσης, adv.(téeri ἴσης sc. poipas), 
upon a level, upon an equality, 
equally, eque, equaliter: ex ἔπὶ 
et ‘705, equal, eequalis, par. 

ἐπισκέπτομαι, I visit, I ewamine, 
inviso, visito, f. ψόμαι. p. pass. 
ἕπέσκεμμαι: ex ἔπὶ et CKETTO PAL, 
ica around, circumspicio, viso. 


ἘΠῚ ΓΔΕ 


ratione; et ἐπίστἄμαι idem pri- 
mitus valebat atque ἕφίστημἕ 
τὸν νοῦν, I set my mind upon an 
object, vel Z devote my attention 
to a thing, i. e. for the purpose 
of linowing ἢ it. Ex ἔπ et ἵστημΐ. 
Cf. προσέχω. 

ἕπιστέλλω, I send to, I depute ; 
I enjoîn, mitto ad, mitto, man- 
do, ἔ, ἔπιστέλῶ. p. Srcorradi a. 
1: “e p.m. éreoToXd : ex 
éTt et στέλλω, 1 send, mitto. 

terwotepo, f. wo, I crown, I fill 
up to the brim, corona redimio : 
ex emi et oTédo. 

ἕπιστήμων, ὄνδς, ὁ, ἡ, skilful, sci- 
entià preditus: ab ériordpa:, 
I know, scio. 

ἐπιστὅλὴ, ἧς, ἢ, a letter, an epistle, 
epistola: ex ἔπεστέλλω. 

teriorpépo, f. yo, I turn, con- 

verto. ἔπιστρεφόμαι, τη. I turn 
myself towards any thing, 1 care 
for, I. regard, respicio, curo : 
ex ἐπὶ et στρέφω. 

Ὑ ἐπισύνάγω, I lead together 
against, collectos duco contra, 
vel simpliciter pro σὔνἄγω, ἢ 
collect, congrego, colligo, f. £é@: 
ex ἐπὶ, σὺν, et ἄγω. 


πισκήπτω, I hurl or dash con) ; ἐπϊτἄράσσω et -ττω, I disturb, I 


7 rush suddenly upon, I attack, 
Pd charge ; I enjoin, cum impetu: 


disorder, I interrupt, interturbo, 
interpello. Th. τἄράττω vel 


defero, irr uo, insto, urgeo, man- | -σσω, I trouble, turbo, f. ξω. 


do: ex ἐπὶ et σκήπτω, v; fall vio- 
lently, eum impetu cado. 

ἐπισκώπτω, I scoff at, I jeer, 1 
rally or banter, irrideo dicteriis : 
ex ἐπὶ et σκώπτω, I jeer, di- 
cteriis utor, f. ye. 

ἕπισπᾶω, ©, I draw to, I draw, 
attraho, haurio : ex ἐπὶ et i 
I draw, traho. 

etiotàpat, σαι, ται, I know, I un- 
derstand, peritus sum, scio, etin 
1 plur. ἐπιστἄμξθᾶ, Ρ 888. part. 
ἐπ ἱιστἄμξνος, η; ὅν, imperf. ἕπι- 
στἄμην Att. ἢ ἡπιστἄμην, σὅ, ἅτο. 
ἴ. ἔἐπιστήσδμαι. tProprie est vox 
med. verbi ἔφίστημϊ, retenta 
Jonica forma, δ, e. rejecta aspi- 


| 


| pPeriràpior, ου, τὸ, v. in voe. seg. 

teérità@i0s, ον, ὁ, ἡ, adj. funereal, 
funebris. Hinc értra@tos, cv, ὁ, 
subaud. λόγος, a funeral oration, 
oratio funebris; et subaudito 
ἀγὼν, games instituted in honour 
of any one deceased, funerai 
games, ludi funebres: item éri- 
TàPpiov, cv, τὸ, subaud. μέλος, @ 
funeral song or dirge, carmen 
funebre: ex ἔπὶ et τἀφός, ου, ὃ, 
a tomb, sepulchrum, quod ἃ 
θάπτω. 

+ ἔπϊτἄφϊος, ov, 6, v. in νος. an- 
teced. 

ὑ ἔπϊτέλλω, I enjoin, I charge or 
command, injungo,jubeo, mando. 
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ἐπὶτέλλὅμαι m. i. 4. ἐπιτέλλω. 
Est et ἐπϊτέλλῦμαι, Z arise, ex- 
orior: ex ἐπὶ et τέλλω, ZI make, 
I accompli:h. 

ἔπὶτηδειὸς, ov, fit, fitting, proper, 
convenient, idoneus, commodus, 
opportunus. frà ἐπιτήδεια, ne- 
cessaries, provisions, omnia ad 
vitam necessaria, commeatus: 
ex ἐπιτηδής. Hinc 

Ὑ ἐπὶϊτηδείως, adv. for the purpose, 
for the nonce, commode, uti- 
liter. 

téritndòevo, I study, I form or 
fashion, operam do, confingo, f. 
eU0®, a. 1. pass. ἐπετηδεύθην: ex 

térirndns, €05, ò, î; i. q. ἔπϊτη- 
δεις. Th. ἐπὶ et τάω, I take, ca- 
pio, imper. τῆ, take, cape. 

ἡ ἔπϊτήκω, I melt over or upon, 
liquefacio super re aliqua: ex 
ἐπὶ et τήκω, I melt, liquefacio. 

teririd:@, vetus verbum, i. 4." 

ἕπὶτιθημῖ, I place or lay in; I 
dispense or add; I suggest, im- 
pono; prabeo, addo; suggero, 
f. eri0no®. p. ἔπϊτέθεικᾶ. 1 ἔπὶ- 
τίθεμαι, m. I attack, aggredior : 
ex ἐπὶ et τίθημι. 
ἔπιτολὴ, ἧς, ἡ, a rising, the rising 
‘of the stars, ortus, ortus siderum: 
ab ἔπϊτέλλῦδμαι. v. in ἐπιτέλλω. 

ETITONos, 0v, ὃ, ἡ. shortened, cur- 
tailed, short, concise, in com- 
pendium redactus, compendia- 
rius, brevis: ex térireuvo, I 
abridge, I shorten, concido, bre- 
viusreddo; quod abértet τέμνω. 

ἔπίτρέπω, I permit, I commit, 
permitto, committo, f. o. p. 
enirerpepà. Th. τρέπω, I turn, 
verto. 

ἔπὶτριπτὸς, 0v, ὃ, ἡ, hackneyed, im- 
pudent, abandoned, contritus, 
perditus: ex €72 et τρίβω, I rub, 
I wear, tero. 

teripaivopai, I make my appear- 
ance on the occasion or on a 
sudden, appareo super aliqua re, 
supervenio, subito me ostendo, f. 
ἡσὅμαι et oduar. Th. paivo, I 
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shew, ostendo. 

teripepo, I lay upon, impono: 
ex ἐπὶ et φέρω. 

tempeoveo, ὦ, I envy on account 
ofany thing, invideo ob vel super, 
invideo propter aliquid, f. 70@: 
ex ἐπὶ et φθονέω, I envy, invi 
deo. Th. φθδὄνδς, envy, invidia. 

ἔπϊἵχειρξέω, ©, I attempt, I assail, 
conor, aggredior, f. 700. p. ériké- 
χείρηκᾶ : ex ἔπ et χεὶρ, a hand, 
manus. 

ἰἔπιχθονϊος, ov, 6, ἡ, earthly, 
mortal, terrestris, mortalis: ex 
ἕπὶ et Li, the earth, terra. 

Τἔποίχδμαι, I come to, I attack, 
I invade, I pass through, accedo, 
invado, percurro. Item / go 
about, I work, I Py, obeo, curo, 
versor in: ex ἕπὶ et otydpa. 

ἕπομαι, I follow, sequor, f. ἐψὄμαι. 
imperf. vel a. 2. m. εἱπόμην. Th. 
ἕπω, inus. idem. | 

ἕπόμνῦμϊ et ἔπδὄμδω, I swear, I 
swear besides, juro, insuperjuro, 
f. ἕπόμδσω. p. Er@uoka. a. 1. 
ἔπώμδσα: ex éTi et Guvvpi, seu 
ὀμνύω, I swear, juro, f. ὅμδσω. 

teròs, €08, τὸ, «a word, verbum, 
dictum. Interdum valet ὦ 
thought, an idea, cogitatio. Th. 
ἔπω. 

ἔπτην, ης, ἢ» I flew, volavi, in 3 
pI. ἔπτησᾶν, a. 2. verbi πτημὶ, 
seu ἵπτημῖ. 

“Ero, I speak, dico, inus. in pres. 
(pro augmento post e adsciscit 
ὃ idemque per omnes modos 
servat:) a. 1. eirà, ds, Es ast, 
εἶπόν, ἕς, È. 

epao pids, ου, ὃ, ἡ, | εἰ ἔράσμϊὸς, ἃ, 
ὅν (Pseudo-Anacr.), lovely, ama- 
bilis: et 

éparòs, ἡ, ὅν, idem: ab 

Ἕρᾶω, I love, I desire, amo, ap- 
peto, f. dro. p. ἤρᾶκᾶ. 
ἐργάζδμαι, dep. I work at, I per- 
form, I do, operor, laboro, im- 
perf. εἰργαζὅμην, ου, ἕτὅ. f. ἐργᾶ- 
σῦμαι. a. 1. m. elpydcdynv, O, 
ἅτ (augetur enim recipiendo £ 
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post 4) perf. pass. εἴργασμαι. 
Th. épyov. 

épyaXetov, ov, τὸ, a tool, an im- 
plement, instrumentum: ab ἔρ- 
ta 

ἐργαστήρϊον, ov, τὸ, a work-shop, 
officina, fornix; et 

a ὴ, ξεν pains-taking, 
laborious, industrious, laboriosus, 
operarius; ab esyd(dpat, I work, 
operor, quod ab 

”Epyòv, ov, τὸ, a work, a deed, 
opus, factum. Item a thing, 
res. \otyid épyd apud Hom. verte 
Angl. sad doing s; dreadful work ; 
e dreadful result. 

t'Epde et €000, per metathesin 
formatum a pel, atque idem 
significans. 

+ épedilo, f. ἴσω, Iirritate, I pro- 
voke, Texasperate, îrrito, lacesso, 
provoco. Th. épé0@, quod idem 
valet./ 

T'Epédo. v. in νος. preced. 
“Epeido, I fix, I prop or support, 
I press, figo, fulcio, 1 invitor, pre- 
mo, f. ἔρείσω, p. ἤρεικᾶ. 4 tpeidò- 
μαι med. 7 lean upon, innitor. 

ἡ ἔρξδμαι 1. q. épòpat. 

PepETns, ov, ὃ, a rower, remex. 
Th. ἔρέσσω, I row, remigo; un- 
de et 

PEperpòs, où, ὃ, et éperpòr, où, τὸ, 
an car, remus. 

“Epevvào, ὦ, I search, I investi- 
gate, indago, investigo, f. 700. 
p. ηρευνηκᾶ. 

ἕρξω, et poet. ἔρείω, I say, I ask 
or question, I consult, I relate or 
tell, dico, interrogo, nuntio, f. 
ἔρῶ, dicam, &c. a verbo eipo, 
imperf. elpéòv (1 post e pro aug- 
mento recipiens). pres. m. épé- 
ὅμαι, I question, I iînterrogate, 
interrogo : f. ἔρησδμαι : a ῥέξω 
I speak, dico. + Vide ἔρω. 

épnpatos, ata, aidv, Poét. idem ac 

“Epnpòs, 00, ὃ, ἡ, et η, ὄν, deser?, 
solitary, destitute, desertus, soli. 
tarius, destitutus. ἔρημὄς, ov, 7, 
sc x@pà, a desert, solitude, de- 
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sertum, solitudo. 


Τἔρητυω, f. ὕσω, I restrain,. I 


check or repress, I suppress, in- 
hibeo, cohibeo, supprimo. 


| ἔρζ in compositione auget si- 


guificationem, et affinitatem 
quandam habet cum περὶ ad- 
verbio. Cognata vox est An- 
glica very. v. Thiersch. Gr. Gr. 
ᾧ cLvu. 12. et Los nos in Pra- 
fatione. 
tepiBoraf, ἄκος, ὁ, ἡ, very fruit- 
ful or fertile, glebosus, fertilis: 
ex épiintens. et βώλαξ, ἄκος. Est 
et βώλαξ 1.ᾳ. βῶλος, a clod, gleba. 
Ὑ ἔρϊδαίνω, I contend, I strive, I 
quarrel, Iam at variance, I dis- 
pute, certo, contendo. Th. épîs, 
‘dcs, strife, contention, lis; unde 
et 


ἔρίζω, f. ἴσω. p. ἵκᾶ, I contend, 


contendo, certo, 


νυν x Tu 
epiov, ov, τὸ, wool, lana : ab eipòs, 


é6s, τὸ, idem; q. ab εἴρω, 1] en- 
twine, necto. 

ΤΊ ρϊς v. in ἐριδαίνω. 

“Epi@òs, 0v, ὁ, a kid, hoedus. 

È ἐρκῦς, ἔδς, τὸ, a fence, a ram- 
part, a bulwark, a defence, 
septum, vallum, tutamen. Th. 
eipyo, I La I drive away, 
excludo, arceo. 

teppà, aròs, τὸ, a stay, prop or 
support, fulerum. Refertur ad 
ἐρείδω. 

Ἑρμῆς, 00,0, Mercury, Mercurius, 
et ‘Eppéas, et εἰᾶς, idem, 
‘Eppò\aòs, ov, ὃ, Hermolaus, nom. 
propr. 

Epopai, et poet. eipdpai, I ask, in- 
terrogo. Ὁ Vide”Epo. 

Pépòs, ov, 6, Aol. pro ἔρως, ut 
γέλος pro γέλως. 

+ ἐῤῥωμένως, adv. vigorously, 
strongly, with all one's might, 
might and main, rapidly, swi iftly, 
firmiter, valide, acriter, summis 
viribus, celeriter: ab è ἐῤῥωμένος, 
ov, vigorous, strong, validus, ro- 
bustus, perf. pass. verbi forvopi, 
f. ῥώσω, I strengthen, roboro. 


Ὁ εἶν ὁ 


* ρυθρῦς, pà, pov, red, ruber. 
Th. “Epev0òs, ἕδς, τὸ, redness, 
rubor. 

tepU@ et poet. eipdo, f. ὅσω, I 
draw, I launch, 1 draw off, traho, 
deduco, detraho. épùdpai, m. in- 
terdum valet / observe, I regard, 
observo, tueor, custodio. εἰρὺᾶ- 
ται pro εἴρυνται, perf. ind. pass. 
deponentis more, {hey protect 
or support, tuentur. 

“Ερχῦμαι, I come, I go, venio, eo, 
Ε ἔλεύσὅμαι, ({ tanquam ex 
ξλεύθω inus.) a. 2. ἡλῦθον, et per 
Syne. ἤλθόν. a. 2. part. ἐλθὼν, 
οὐσᾶ, ὄν. perf. πη. ἔληλῦθᾶ. 

t'Epo inus. et εἴρω, 1. 4. ἐρέω, È 
ἐρῶ (Ton. ἐρέω). p. εἴρηκα. ἔρομαι 
med. vide suo loco. Hinc ῥέω 
ortum, per transpositionem lite- 
rarum scilicet, vult Schneiderus, 
non ἔρω ex peo. Vide qua Dal- 
zelius in ἐρέω. 

Lr ὦ, f. no@, I rusk; fio 
forth, I stream, I Fow, impetu 
feror; fluo. Th. ἔρωὴ, ἧς, ἢ, 
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ἔσοπτρὅν, ov, τὸ, a looking-glass 
or mirror, speculum; quod ab 
9 Là 

ἐσόπτομαι. 

ἔσδρἄω, I behold, aspicio. Th. 
ὅρᾶἄω, I see, video. 

ἑσπέρᾶ, as, 7, the evening, vespera. 
Th. “Eorépòs. 

‘Eorépidés, Hesperides, filize He- 
speri, ab Ἕσπερος, Hesperus. 

"Eotépòs, ov, 6, the evening-star, 
Vesper: item Hesperus, nom. 
_propr. pater Hesperidum. 

ἔσσξαι, you shall ci eris, Ion. et 
Post. pro ἔσῃ, 2 sing. f. verbi 
3, τς 

εἰμὶ. 

+ ἔστέ (pro ἔς τε), adv. until, do- 
nec. 

ἑστηκὼς, 
ἵστημῖ. 
‘Eoria, as, 7, a hearth, a fire-side, 
a house, focus, lar, domus; item 
Vesta. Hinc 

éotiio, I entertain hospitably, I 
Feast, convivio excipio, f. dv. 
p. εἱστϊακᾶ. Sumit enim < post 


ὅτδς, perf. ab 


part. 


force, impetus, quod a ῥώομαι, e loco augmenti. 


inus. 7] rusà, ruo. 
ἔρως, ωτὸς, ὃ, love, desire, înclina- 
tion, amor, cupido. e Epos, € - 
pià, Cupido, amoris deus. Th. 

Epi. 

ee I ask, I interrogate; I 
beg of, I entreat, interrogo, ‘oro, 
ἔσω. p. ἡρώτηκἄ. Th. épopa. 
᾿Ἐρωτὶδεὺς, é0s, ὁ, a yourg Love, 
a young L'upid, a loveling, Ama- 
torculus: est dimin. ab Epos. 

ep@tik0s, où, of love, loving, ama- 
_tory, amatorius: ab ἔρως, ὠτῦς. 

ἔς, Poét. + Ion. et Att. pro εἰς. 

| ἔἐσᾶγείρω. v. εἰσἄγείρω. 

ἑσδὸμένδς, sitting, sedens, Dor. 
pro é(0pevòs, pres. part. ab 
ECopat. 

᾿Εσθλδς, ἡ, dv, good, goodly, 
_ponus, a, um. 

ἔσόπτῦμαι, I look into, inspicio. 
Th. onTOpAL, I see, video. 

ἔσοπτρίζὅ ὅμαι, I look into a mirror, 
in specu!um inspicio, ἢ, indua: 


+ ἐστἴθημϊ. ν. ioti@npti. 
’Eoyapà, as, ), a hearth, a fire- 
| place, a censer, focus, arca. 
"Ἐσχᾶτῶς, n, ὄν, the last, the ut- 
| most, extreme, extremus, ultimus. 
"ἔσω, i intra, adv. | Vide 

εἴσω. 

ἕταίρα, as, ἡ, a female companion, 

a mistress, amica : et 
ἕταιρείᾷ, ἂς, n, companionship, 

society, friendship, societas : ab 

“Eralpòs, ov, ὃ, A companion, 50- 

dalis. 

+ éràpòs, ου, ò, Poet. pro ἕταϊρς. 

“Erépòs, a, ὅν, one of two; the one 

— the Ani another, alter, 

alius: ab εἷς, one, unus. Hinc 

+ ἕτέρωθέν, adv. on the other side, 

on the other hand, altera ex 

parte. 

ἕτησϊος, ov, ὁ, ἢ, annual, yearl l/s 

annuus, anniversarius : ab éros.. 
térnripòs, η, ὅν, true, verus. 


ἕτητῦμον acc. sing. nent. more 


ei EIA 
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adverbii, #ruZy, vere. Th. érò-| citas:tex εὐδαίμων, happy, felix, 
μῦς, quod idem significat. Est| quod ab εὖ et δαίμων, fortune, 
autem ἔτυμος ab ἔτος ejusdem| fortuna. 


significationis. t εὐδαίμων, 6, ἡ, v.in νος. preced. 
“Eri, adv. yet, still, further, adhuc, Ὁ εὔδμητός ov, 6, ἡ, well built, 
insuper, amplius. bene edificatus: ex εὖ et δέμω, 
teropudlo, f. doo, I prepare, | I construct or build, struo, edi- 
paro. Th. fico. 
“Ἑτοιμῦς, où, 6,7,ready,promptus, εὕδομξς, Dor. pro eddoper: ab 
paratus. Εὕδω, I sleep, dormio, f. εὑδήσω. 
“Eròs, €05, τὸ, a yeaf, annus. Ρ. Ka. 


ted, adv. well,rightly,safely,bene, εὐεργέτέω, ὦ, f. 700, I do a kind- 
recte, tuto. εὖ μάλα fortius est I ness, I benefit, benefacio: ex 
quam μάλα, erceedingly, permul- | εὐεργέτης, ov, 6, a benefactor, be- 
tum. Refertur ad éùs, quod| | neficus; quod ex εὖ et ἔργδν, 
vide: et proprie est neutrum| a deed, opus. 
genus accusativi singularis, more Feo: ου, ὅ, n, well girded ; 
adverbii. having a beautiful zone or waist, 

| evade, pleases,ispleasing, placet, | bene seu eleganter cinctus: ex 
3 sing. 2 aor. pro ἔαδε, ab ἀνδάνω εὖ et ζώνη, a zone, zona, quod a 
(vel ad obsol.) I please, piaceo. | (@vvdo, I gird, cingo. 

Sed revera fuit ἔξαδε a ξανδάνω εὐηθειᾶ et india, as, ἡ, simplicity, 
(nam sic antiquitus scriptum pro | fo/y, innocentia, stultitia : ab 
ἁνδάνω), quod postea, vel apud εὐήθης, ἔδς, ὁ, ἡ, ingenuous, frank, 
oles, in evade transiit, digam-| open; candid even to a fault, 
mo por ara Vide Thiersch. simple, foolish, bonis moribus 
Gr. . ᾧ. xIx. 4. ᾧ. CLXI.| preditus, simplex; item stultus: 
6. et n cexxxm. 19. Matthiae | quod ex εὖ et 7005, ἕδς, τὸ, dis- 
Gr. Gr. 161. Obs. et 223. Heyn.| position, indoles. 
Excurs. II. ad Il. T. 384. sub εὐθᾶλὴς, €05, 6, ἡ, flourishing, 
voce ἔαδα, et ad Il. Ξ. 540. Bast. blooming, benè florens, floridus. 
ad Greg. Corinth. p.442.Damm.| Ex εὖ et θάλλω, Z bloom, vireo. 
Lex. Hom. in 73. Cf. eUkmAos | editto, ὦ, I dispose, I arrange, 
et αὐτὰρ, itemque notata ad Il.| concinne dispono: ex εὖ et 
A. 459. t@eròs, placed, positus, quod a 
εὐᾶλωτὸς, ov, ὅ, 7, easy to betaken, | Ti@npi, I place, pono. 
easily captured, captu facilis : ex εὐθέως et εὐθῦ, adv. immediately, 
εὖ et ἄλίσκω, I take, capio. statim : ex εὐθύς. 

+ EùBoets et Εὐβοιεῖς, ὧν, oi, the εὐθῦ, vide in voc. anteced. 
Erbeans, Eubei, Eubea inco- Εὐθὺς, età, è, gen. ἔδς, straight, di- 
i&:-TAa: Εὔβοια. Eubea, insula | rect, rectus, a, um. tedbùs, adv. 
Boeeotia vicina, hod. Negropont. | i. q. εὐθέως. 

εὐγέ, bravo! good! well done! εὔκαρπος, ov, ὃ, ἡ, fruitful, fructu- 
euge: laudantis et exultantis| osus,fecundus: ex εὖ et xaprròs, 
adverb. fruit, fructus. 

εὐγνώμων, dvds, 6, 7, reasonable, εὐκάταφρδνητος, ov, ὃ, 7, con- 
candid, equus, candidus: ex ed | femptible, despicable, despicien- 

_et γνώμων, ὄνδς, 6, 7, one who | dus: ex εὖ et κἀτάφρδνξω, I 
judges, cognitor. Th. γινώσκω, despise, despicio. 

I know, cognosco. εὔκηλος, ov, ὃ, ἡ, 1. 4. ἕκηλος, 
evdauovia, Gs, ἡ, happiness, feli-| quiet, caim, undisturbed, quietus, 
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placidus.  Antiquitus scriptum 
ἔξκηλος, mox εὔκηλος, digammo 
attenuato. Vide Thiersch. Gr. 
bs cervi. 15: et -CLAI. 6. 


Οὐὖς. Damm. Lex. Hom. in voce, 


et que dicta in evade. 
εὐκλείζω, I make famous, I cele- 


brate, celebro, f. ἴσω. Ex εὐκλξὴς, 


glorious, insignis, quod ab ed et 
κλξδς. 

εὔκνημὶς, τδᾶς, 6, ἡ, well-greaved, 
well-armed, benè ocreatus vel 
armatus: ex εὖ et KmMpis, τδὅς, ἡ, 
a greave, ocrea; quod a κνήμη, 
ns), the shank, the leg, tibia,crus. 
εὔκομος, (Ion. et Poet. pùxopòs), 

e e . . - 

ov, ὁ, 7, having beautiful hair, 
fair-tressed, pulchre comatus. 
Th. εὖ et κόμη. 
5 WU UN vu e € 

evpeye0ns, ἕδς, 6, n, large, vast, 
ingens, procerus: ex εὖ et μέγας. 

> υ νυ € - Lo 

Τεὐμένης, €05, ὁ,η, kind,benevolent, 
propit:cus, friendly, benevolus, 
clemens, amicus, benignus : : ex 
εὖ et μένος, mind, animus, unde 
Latinis mens. 

εὐμήκης, €08, ὃ, ἡ, very long, of α΄ 
suitable length, bene longus: ex 
εὖ et μῆκς, éds, τὸ, length, lon- 
gitudo. 

eUpoppòs, ov, ὃ, N well-formed, 
beautiful, formosus, speciosus: 


ex εὖ et μορφὴ, form, shape, for- 
ma, | unde, transpositis literis, | 


Latinum i forma. 

Εὐνὴ, ἧς, 7, a ded, cubile. tItema: 
stone used as an anchor, saxum | 
pro ancora usurpatum. Refertur. 
ad εὔδω. 

Evéewos Τ (sc. πόντος), ov, ὃ, the 
Euxine sea, pontus Euxinus. 
+ Th. εὖ, ξένος. 

εὐπλδκαμος, ov, 6, ἡ, having beauti- 

Ful ringlets or tresses, fair-tressed, 
pulchros cincinnos vel cirros 
habens: ex εὖ et πλόκαμος, 01, 6, 
a curl, a tress, cincinnus: quod 
ἃ πλῦκὴ, ἧς, ἧ, α twining or braid- 

ἴῃς, τὰς era Th. Ira fold, 
plico, f. ξω. p. πη. TETÀOKA. 
εὔπδρῦς, ου, ὃ, easily passed; pos- 
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sessed of good means, rich, trans- 
itu facilis; expeditus, opulentus: 
ex εὖ et T0pos, α passage ; means, 
transitus; facultates. Th. πείρω, 
L pierce, I pass, transadigo, 
transeo. 
εὐπτέρος, ov, ὃ, ἡ, well winged ; 
full of winged arrows, bene ala- 
tus; talatis telis bene refertus: 
ex εὖ et Ape a wing, ala. 
Εὑρίσκω, I find, I discover, inve- 
nio, deprehendo, f. εὑρήσω. Ρ- 
eUpnxà. a. 2. eUpòv. f. 1. pass. eù- 
ρξἔθησδμαι. 
| ΤΕυὐρυβᾶτης, ov, ò, Eury bates, 
preeco Agamemnonis: ex εὐρὺς 
et Bairo, 
EùpUòdtkn, ns, 7, Eurydice, nom. 
propr.: tex εὐρὺς et δίκη. 
+ edpdkpetor, ovròs, ὃ, widely rul- 





ing, latè dominans: ab εὐρὺς et 
κρείων, ovros, a ruler, rex, quod 
refertur ad xpd@ obsol. et kpai- 
va, I rule, rego. 

a Εὐρῦς, età, ὕ, broad ; large, ex- 
| tensive, latus; amplus, magnus. 
Τ εὐρύωψ, ωπὸς et ὅπὸς, ΓΞΗΣ 

ing, alt-secing, oculis late pro- 
spiciens: : ex eùpùs et Oy, ὠπὸς, 
ἡ, the eye, oculus, vel the aspect, 
aspectus. Refertura quibusdam 
ad ὄψ, òrròs, N), the voice, vox, 
ut sit /oud-sounding, loud-thun- 
derìng,late tonans. Est et forma 
εὐρὕδπης, tantundem valens. 

Εὐρώπη; ns, ἢ; Europa, nom. mu- 
lieris. 

Ὑ εὔρωστῦς, ov, ὃ, 7, strong, ΑΣΑ 
effective, brave, robustus, vali- 
dus, fortis, audax: ex εὖ et 

| p@vvopi, I strengthen, roboro. 

| {"Eùs, gen. ἔξδς, adj. (Ion. ἡ mus et 

| 

I 

| 


| 
| 
| 








gen. €70s,) good, brave, bonus, 
fortis. 

εὐσξβειᾶ, ᾶς, N piety, pietas: ab 
εὐσξβὴς, pious, pius, quod ab εὖ 
et σέβω, I worship, colo. 

εὔτακτος, 0v, ὃ, ἡ, orderly, ordi- 
nem servans; unde 

εὔτακτως, adv. în an orderli y man- 
ner, ordinate. Th. εὖ et τάσσω. 
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ἘΕὐτξ, conj. when, quando, cum. 
Interdum valet as, sicut, velut, 
ceu. 


+ εὐτείχξδς, ov, ὁ, ἡ, well- fort fed, | 


bene munitus : : ex εὖ et τεῖχος. 
eùtENeLi, as, ἡ, cheapness, fru- 


gality, parvus sumptus, frugali- 


tas, ab Ρ 

εὐτέλὴς, ἕδς, 6, ἡ, cheap, frugal; 
paltry, vile, frugalis, vilis: quod 
ab ev et TENOS. 

εὐτρέπὴς, €0s, ὁ, ἢ, ready, pre- 
pared, paratus, equus: ex εὖ] 
et τρέπω, I turn, verto. 

εὐφημέξω, ὦ, I utter words of good 
omen, I praise, I eatol, I con- 
gratulate, dico bona verba, ce- 
lebro, laudo, gratulor, f. ἤσω: 
ex Τεὔφημος, 0v, 6,7, auspicious, 
bene ominatus, quod ab εὖ et 
φήμη; report, fama. Fluxit au- 
tem φήμη a φημὶ, I speak, dico. 

εὐφραίνω, I gladden, delight, greet, 
or cheer, exhilaro, oblecto, f. eù- 
φρἄνῶ. p. εὔφραγκᾶ: ex εὖ et 
φρὴν, the mind, mens. 

+eddpoveo, ὦ, f. ἡσω, I am wise; 
I am kin:ly disposed or well-af- 


| 


fected, sapio; benigno animo | 


sum. Th. εὔφρων, wise, sage ; 
well-disposed, prudens, cui mens 
integra est, quod ab εὖ et φρήν. 
εὐφῦῶς, τῆν. ἱηισϑηϊοιιδίν, cleverly, 
ingeniose, scite: ab εὐφῦὴς, in- 
genious, ingeniosus. Th. εὖ, dun. 

+ εὐχέρῶς, adv. easily, facile: ex 
εὐχερὴς. €55, ὁ, 7, casily managed, 
easy, manibus tractabilis, facilis. 
Th. εὖ, χείρ. 

Εὔχδμαι, I pray, 1 boast, I glory, 
I profess, precor, glorior, pro- 
fiteor, f. - εὔξομαι. Ρ. εὖγμαι. ΗἸπς 

εὐχδς, éds, τὸ, glory, honour, re- 
nown, gloria, honor, decus. 

eUypnoròs, ov, ò, n, useful, very 
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terovòipòs, ov, 6, n, on the left 
hand, left, levus, sinister: ex eù 
et ὄνομα (ol. ὄνυμα; v.in ἐπασ- 
σύτεροςν, a name, nomen; nam 
proprie est happy in his good 
name, having a distinguished 
name, fausti nominis, clarus. 
Prior significatio inde venit, 
quod lava olim felicia habe- 
bantur. Cf. Virg. fn. II. 693. 
εὐωχέω, ©, f. no, I entertain, I 
feast, convivio accipio. + εὐωχέ- 
ὅμαι, med. 7 eat abundantly, I 
feast, epulor, et 
eboyia, as, ἡ, a feast, a banquet, 
convivium, epulum; ab ed et 
toxn. ἧς, 7. food, cibus, quod ab 
20 
tepevipi et Ion. omissa aspira- 
tione érievvopi, I put on, I am 
clothed with, induo : ex Sa et 
evvupi, quod ide fere valet. 
teperdpar,f ἐψόμαι, 1 follow after, 
I pursue, subsequor, insequor. 
Th. eròpai, I follow, sequor. 
téderui, ns, ἡ, an order or com- 
mand, an înjurction, mandatum, 
jussum. Th. ἔφιημὶ (ἔφτέμαι m. 
I command or enjoîm mando). 


᾿Τ ἔφήδὅμαι, f. ἡσὅμαι, I rejoice 





at, I exult in, letor aliqua re, 
inprimis malis alterius, laetor 
hostium calamitate: ex ἔπὶ et 
ru V. in ἥδω. 
Ὑ ἐφιημὶ, f. ἤσω, 1 send forth or 
against, [1 throw or lay upon, I 
impel, I urge, immitto, injicio, 
impello, urgeo: ex ἔπὶ et ἴημι. 

ἔφϊκνξδμαι, οὔμαι, I come upon, I 
attain to or reach, I arrive at, 
pervenio, f. é@i (Gip pi . ἔφίγμαι, 
a. 2. inf. med. = pinne Fic 
ἵκω, I come, venio. 

ἔφιππος, ov, 6, on horseback; a 
horseman, equo insidens; eques: 


useful, utilis, valde utilis: ex edt| ex ἐπὶ et ἵππός, α horse, equus. 


et χρηστὸς, useful; good, utilis; 
bonus. Th. ei, χράομαι. 

ἱεὐχωλὴ, 75, ἢ, a prayer or sup- 
plication, a vow, precatio, votum. 
Th. εὔχῦμαι. 


i 


| 


| 


ἐφίπταᾶμαι, I fly to or towards, 
advolo, involo. Th. ἵπτἄᾶμαι. 
ἔφίστημὶ, I set near or over, sisto 


justa, appono, preficio, +21 


| otàpa.,media voce, / am at hand, 


EX E 


I come upon, I preside over, in- 
sto, supervenio, prasum,) f. ἔπι- 
στήσω. p. ἔφέστηκἄ, I came 
upon, superveni, perf. part. ἔφε- 
στηκὼς, rds, et per Crasin é@e- 
στὼς, A upon, superveni- 
ΕΒ. ας Ὁ. ind. act. ἕπέστην, ns, 
n, I came upon, superveni: ex 
ἐπὶ et ἵστημὶ. 

ἐχέμῦθέω, ὦ, f. no®, I restrain or 
hold my tongue, linguam conti- 
neo: ex ἔχω et μῦθὸς, a word, 
verbum. 

véxErevrns, €08, ὁ, ἡ, ditter, dead- 
ly, amarus, mortifer. Th. ἔχω et 
πεύκη, a pine or pitch-tree, pinus, 
picea. 

ἐχθές, idem quod χθές, yesterday, 
heri. 

| ἐχθίων compar. et ἔχθιστος su- 
perl. ab ἔχθος (v. in €x0pos), 


more hostile ; most hostile, most 


hateful or odious, odiosior, odio- 
sissimus. 

tex00doré o, ἔσω, I am at enmity 
or variance with, altercor. 
3 νῷν - Α υ » = 
ἐχθδδοπος, ἡ, ὅν, hated, invisus, | 
quod ab ἔχθος et ὄπτὅμαι. 


3 wu πὶ (77 . . . . 
ἐχθρῦς, a, ὅν, hostile, inimicus, a, | 


um: ab éy0òs, ἕδς, τὸ, hatred, 
odium. 

Eyis, È ἴὸς, vel ἕως, ὅ, a viper, an- 
guis, vipera mas. 

Ἕχω, I have, I hold, I keep, I 
know, I am able, habeo, scio, 
possum, f. ἕξω, et σχήσω, ab 
INus. σχξἕω. p. ἔσχηκᾶ. f. 
cyxeOnoòpai. p. pass. ἔσχημαι. 
Vide Gram. Ἰ ἔχδμαι, m. I cling 


to, adheereo. part. éxdpévòs, an. 


i to, next to, vicinus. 

té inusit. ἢ € ἔσω, I place, col- 
loco. 1 aor. εἷσᾶ. 

ἕωθέν, adv. în the morning, mane, 


diluculo: ab ἕως, ἐδ dawn, ea 


rora. 

ἕὼν, who or which îs, qui est, Ton. 
pro ὧν, pres. part. verbi εἰμὶ, 1 
am, sum. 

ἕώρᾶ, saw, videbat, 3 sing. imperf. 
Att. pro ὥρᾶ, verbi ὅρἄω, I see, 


ti 


Th. 


f. 1. pass. 
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| video: sic é@pakd, pro ὥρᾶκἄ, 


perf. Att. 
ἕως, until, while, as far as, donee, 


dum, usque. + Th. ἐς, 6. 





Za 


ἘΖΑΘΕΟΣ, ἃ, ὅν, divine, sacred, 
| divinus, sacer: ex ζᾶ intens. et 
| θέδς. 

(do, + ζῶ, I live, I enjoy hfe, vivo, 
vigeo, revivisco, letus sum, im- 
perf. eCaov, ef et ἔζην, ης, ἡ» 
quasi a (ui. pres. part. (dor, 
ζῶν. inf. ζἄειν, contr. (0128 ft 
σω, et med. (Nodpat, 7, ἕταε. a. 
1. ἔζησᾶ, ds, €. 

ζεῦγμᾶ, ἅτδς, τὸ, a junciures ὦ 
bridge, junetura, conjunctio; 
pons, a 

| Zevyvipi et Cevyvvo, f. ἕξω, 
join, jungo. 

Ζεὺς, Jupiter, gen. Ζηνὸς et Δὶς, 
dt. Att, acc. Atà, voc. Ζεῦ. 

Ζέω, I boil, ferveo, builio, scateo, 
f. ζσω. p . ἐζέκᾶ. 

1 Ζηλὺς, 0v, ὃ, seal, jealousy, emu- 

| lation, rivalry, envy, emulatio, 

| invidia, zelotypia. 

GASTITE®, f. 700, Iam jealous, I 

| envy, I emulate, zelotypus sum, 
zelo ducor, emulor, invideo; et 

ζηλοτύπϊια, as, 1, jealousy, zelo- 
typia; et 

ζγλότυπὄς, οὐ, jealous, zealous, 
zelotypus, invidià percussus ; 
quasi ζήλῳ τῦὔπείς : ex ζηλῦς et 
τύπτω, I strike, pereutio. 

ζηλδω, I emulate, I envy, emulor, 
invideo, f. 00. p. ἐζηλωκᾶ. Th. 
ὧλὸς. 

Τ Znpià, as, ἡ, v. in voc. seg. 

᾿(ημϊδω, I hurt, harm or damage ; 
I fine, I punish, damnum affero, 
mulcto, f. ὠσω. p. ἐζημϊωκᾶ. a. 

| 1. pass. ἐζημϊώθην : a (pia, loss, 

| damage, damnum. 

ὧν, pro av, prees. inf. verbi 
vivo. 

᾿Ζηνδφάντης, ov, ὃ, Zenophantes, 














ζᾶω, 
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nom. propr. 

Ζητξω, ®©, I seek, I study, I re- 
quire, quero, studeo, requiro, 
imperf. ἐζήτουν. f. no. p. ἐζή- 
τηκᾶ. 

ζωγρᾶφὺῦς, ov, ὃ, a painter, pictor: 
proprie qui ζῶα γράφει, paints 
living creatures, animalia pingit. 

ζωδγδνξω, I produce a living crea- 
ture, vivifico, vivum conservo, 
f. ἡσω. p. ἐζωδγδνηκᾶ : a 
ζωδγὄνδς, ov, ὃ, n, generating a 
living creature, life-giving, vita- 
lis: a ζωὸς et yovòs, generation, 
generatio, quod a yiwòpat. 


ζῶδν, ov, τὸ, a living creature, an, 


animal, animal, et 


ζωῦς, ἡ, ὅν, live, alive, vivus, a, um. | 


. (do, 

Ζωρὸς, a, ὃν, lively, strong, merus, 
efficax : ut ζωρς οἶνος: “frequen-. 
tiusin compar. (@porepòs, str02g, 
pure, unmixed, meracior. 

ζώω, Poét. pro (do. 


H. 


* H, particula, que sepe construi- 
tur cum πρίν" πρὶν i), before, pri- 


usquam. ἢ significat etiam 07, 


than, unless, vel, quam, nisi. 


τὴ ἢ, surely, certe. ἦ μὴν (et Ion. 


7 μὲν) particule jurandi, de qui- 
bus v. que in notis ad Homer. 
ἢ et ἢ interrogativum Latine. 
valet num, v. 5. ἢ ἐθέλεις (malim 
ἢ ἐ.), do 1 you wish? num vis? vis- 
ne? ἦ γὰρ interdum est e/se, alio- 
quin. 

+ per apheresin pro ἔφη, he 
sad, dixit. 

Ἥβη, ns, 7), youth; Hebe, the god- 


dess of youth, pubes, juventus; 


pubertatis dea, Hebe. 
Τηγᾶθέεδς, 0v,6,very divine, sacred, 
goodly, ST famous, cele 
brated, valde divinus, sacer, 
prestans, egregius. De etymo, 
dubitatur. AT ad ἀγαθὸς refe- | 
runt, alii ad ἄγαν et θεῖος. 
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ἄγαμαι, I admire, miror, ducit 
Ernestius. 

myepòvia, as, 7, rule, command, im- 
.perium: ab 

ἡγέμὼν, 6vòs, ὁ, n, a leader, a 
ruler, a guide, dux, quod ab 

‘Hyéòpai, οῦμαι, I lead; I think, 
I deem, milites duco, dux sum; 
existimo, f. ἡσὅμαι. p. npat. 

*Hòé, Poét. and, et. Ὁ ΤῊ. ἢ, de. 

ἤδειν, εἰς, εἰ, I knew, nvoveram, Att. 
pro scap quod per Sync. pro 
εἰδήκειν, 1 sing. plusq. perf. act. 
verbi εἰδέω, Z acli scio, f. ἡσω. 

p. m. oidà. 

ἡδέως, pleasantly, cheerfully, will- 

| ingly, gladly, libenter, adv. ab 

| ἡδὺς, comp. n. ἥδτον, superl. n. p. 
nora, most willingly, liben- 
tissime. 

"Hd, αἱ» cady, nOW, adv, jam, 

| mox, protinus. +Th. ἢ δη. 

ἡδονὴ, ἢ ῆς, ἡ. pleasure e, voluptas: : ab 

1 δος et ἠδός, € ἕσς, τὸ, delight, 
pleasure, enjoyment, use, dele- 
ctatio, suavitas, utilitas. 

tndverns, €05, ὁ, ἡ, sweetly speak- 
ing, suaviloquus: ab ἡδῦς et 
ἔπος, a word, verbum. 

‘Hòùs, eta, ὕ, gen. ἔδς, sweet, plea- 
sant, suavis, jucundus, letus: q. 
ab ἥδω. compar. ἡδτων, superl. 
ἡδιστὸς, et NOvTEPds, furia 

᾿ἥδω, f. ἥσω, a. 1. frà, I delight, 
delecto. 7006pa. med. Z am “de- 
lighted, delector. Th. avdavo. 

t né poet. pro 7. 

εἰ ἠξλϊός, Poet. pro ἥλιος, ut ἤερ- 

| pévòs pro ἡἠρμένδς (ab αἴρω) 

| ap. Apoll. Rhod. II. 171. 
ἠέρὶ, dat. sing. Poét. pro aépi: ab 

| ar) ὴρ, aepòs, ὁ, the air, aèr. 

17 ἠξρὶδς, a, ov, early è in the morn= 

| ing, matutinus. Th. ἦρ contr. ab 

| ἕᾶρ. 

Le de Herioy, @vòs, 0, socer Hecto- 
ris, princeps Thebe Phrygi®a, 
rex Cilicum. 

Ἥ κω, I come, I am come ; I ap- 
pertain, I belong, veni, adsum, 

Ab| ussoe: imperf. ἧκον, és, €. f. 
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4 ἦτ οἵ, adv. in truth, profecto, 
ἤξω. p. m. pKa. 

λιθῶς, a, ὅν, foolish, silly, stul- 
tus, Vecors. 

H\ù0s, ov, ὃ, the sun, sol. 

“H\òs, ov, 6, a naîl, a stud, clavus. 

{Hpac, I sit or am seated, sedeo, 
Et proprie est perf. pass. pro ei- 


μαι, ab ἕω inus. 1] make to sit, I 


place, sedere facio, colloco. 

τῆ ἡμᾶρ, ἅτδς, τὸ, I. 4. Npépa. 

ἠμὲν, pres. inf. Dor. pro εἶναι. 
Th. εἰμὶ, I am, sum. 

€ uU_- -- ς € vw 
Hpuepa, as, ἡ, et Ion. ἡμέρη; 
day, dies, lux. 

ἡμέροδρόμξω, I run the whole 
day, 1 am a runner or running 
messenger, sum cursor, totum 
diem curro: ex ἡμέρα et dpò- 
pos, a runner, Cursor. 

ἡμέτερος, pa, pòv, our, ours, no- 
ster: ab ἡμεῖς, we, nos. Th. ἐγώ. 
ἡμιλέπτος, ov, ὃ, 1, half: hatched, 
semiexclusus: ex ἡμισῦς et xe 
πω, I peel, decortico. 

ἡμϊδνὸς, ov, ὃ, ἢ, a mule, mulus, -a: 
ex ἡμϊσῦς et ὄνδς, an ass, asinus. 


“Hpuloùs, ἡμὶσειᾶ, fuiod, half, di- ° 


midius, a, um. 


ἡμϊτέλης, €08, ὃ, ἡ, -τέλὲες, τὸ, half-| 
finished, imperfect, imperfectus, | 


semiperfectus: ab ἡμὶσῦς et ré- 
λῦς, an end, finis. 

ἡμϊτομδς, ov, ὃ, n, cut în halves, 
dimidiatus: ex ἡμὶσῦς et réuvo, 
I cut, seco. 

nuipdertòs, ov, ὁ, ἧ, half-burnt, 
semiustus: ex ἥμϊσῦς et φλέγω, 
I burn, uro. 

ἣν Ἡμῦς, conj. poet. when , quando. 
Ἤν, îf, si, cum subjunct. ἢν μὴ, 
unless, nisi, 

‘Hvikàa, when, quum, quando, 

“Hràp, ἅτῦς, τὸ, the liver, hepar, 
jecur. 

Τ᾿ Ηπειρς, ov, ἢ, a continent; land, 
shore, continens; littus. 

| ἤπέρ, conj. than, quam: ex ἢ 
et περ. 

nTEPOTEVT)S, οὔ, ὁ, ἃ decciver, de- 
ceptor, Dor. ἠπέρδπευτας : ab 
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ἠπερδπεύω, I deceive, decipio. 

+ ἤπου, whether-—or, sive—seu: 
ex ἢ; or, aut, et που, somewhere, 
alicubi: sed 

“Δ ἦπου, doubtless, certainly, în 
truth, certe, profecto: vel inter- 
rogative whether ? utrum? num? 
| an? ἦπου οὐ; is it not? nonne 
est ? ex ἢ, Lat. num, et που. 
Hpà, as, et Ion.” Ἥρη, ης, ἢ; Juno. 
Ἡρἄκλξης, « ἐξὸς, ἔους, et contra- 
cte Ἡρᾶἄκλης, €65, oùs, et Ion. 
pos, Hercules. + νος. ‘HpakAeîs 





il 
al et -ἕς. 


Ἱἠρέμξω, ©, I remain quiet, qui- 

esco. Th. jjpépòs, quiet, quietus. 
\îjpécà, ἅς, €, a. 1. ind. act. verbi 
ἄρέσκω, f. ἄρέσω, I please, pla- 
ceo. 

Ἵ npiyéved, Gs, ἡ, epitheton Au- 
rore, dorn inthe morning ; usher- 
ing in the morning, tempore ma- 
tutino nata; lucem matutinam 
gignens: ex np contr. ab ἔᾶρ et 
γένος. 

+ Ἡριππὶδᾶς, ov, 6, Herippidas, 

i dux inexercitu Agesilai, 

’Hpws, ds, ὃ, α τς heros. 

]oév, 3 sin 
cano. 

σθὰ, you were, eras, Eol. tet 
Att. pro ἧς, 2 sing. imperf. verbi 
εἰμὶ, I am, sum. 

‘Hoi000s, ov, 6, Hesiod, Hesi- 
odus, nom. propr. poéte. 

ἡσσᾶἄδμαι, vel ἡττἄδμαι, «Quai, I 
prove înfertor, I am vanquished 
or defeated, f. ἡσὅμαι, perf. pass. 
ἥσσημαι, inferior evado, vincor, 
superor, succumbo, frangor. Th. 

prieaae et ἥττων, ὄνδς, ὁ, ἡ, less, 
inferior, minor, inferior. 

‘“Hovyòs, ov, ὃ, quiet, quietus: 
unde 


€ 


ἡσὔχως, adv. quietly, quiete. 

pree, et jréev sequente vocali, et 
contracte ἥτει, 5 sing. imperf. 
verbi airé®, I ask, peto: f. n0@. 
Ρ. ἤτηκᾶ. 

ἤτοι, whether—or, surely, sive, 
seu; certe. Th. ἢ, ro. 





g. a. l.ab ἄδω, 7 sing, 
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certe: ex ἦ et τοὶ partic. en- 
elit. 

trop, ὅρος, τὸ, the heart; the 
mind,cor; animus. Refertur ad 
do vel anpi, I breathe, spiro. 

ἽἼ ἡτταδμαι, pai, vide ἡσσᾶἄδμαι. 

tore, Ion. et Poet. pro εὖτε. 

᾿Ηφαιστΐων, vos, Hephestion, 
nom. propr. 

“Ἡφαιστὸς, ου, ὁ, Vulcan ; fire, 
, Vulcanus; ignis. 
ἠχέω, ©, f. noo, I sound, I re- 
sound, sono. Th. fy6s, sound, 
sOnus. 

ἱ ἠχήεις, heocà, fev, sounding, re- 
sounding, resonans, sonorus. 
Th. ἠχὴ, i. q. ἤχς. 

τὴχὶ, adv. where, qua, ubi. Th. 
ἡ, dat. ab ὃς, 7), è, more adver- 
ὉΠ usurpatus, where, qua parte, 
et xi particula, quibusdam ver- 
bis suffixa. ἧχϊ scribi mavult 
Thiersch. Gr. Gr. ὃ cxcvua. 4. 

1 Ἦχος, v. in νοῦ. 566. 

ἠχὼ, 605, oùs, ἡ, an echo, echo, 
sSOnUus reciprocus, vox reper- | 
cussa. Th. ἠχῦς, sound, sonus. 


°Hòs, 009, oùs, ἡ, morn, the dawn, | 


Aurora, the day-spring, day, 
aurora, diluculum, dies. 


0. 


OAAAMOS, ov, 6, a chamber, a 
bed-chamber, 
lum. 


Θἄλασσᾶ, seu θᾶλαττᾶ, ns, 7, the 


sea, mare. 
Θάλπω, f. Jo, I warm, I cherish, 
foveo, calefacio. 
| 7 θαμβέω, è, f. no0, I am asto- 
nished, obstupeo. Th. θάμβδς, 
€05, τὸ, astonishment, stupor. 
Θαμβρᾶκᾶς, ov, 6, Thambracas, 
nom. propr. 
ἰθαμειδς, ἃ, ὅν, frequent, thick, 
numerous, frequens, densus, 
creber. Th. θᾶμα, adv. fre- 
quently, crebro. 


thalamus, cubicu- | 
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Bavaros, ov, 6, death, mors: a 
θνήσκω, I die, morior. 

θᾶἄνωμές, Dor. pro θᾶνωμξν, 1 pl. 
aor. 2. 5110]. verbi θνήσκω. 

Θάπτω, I bury, sepelio, f. Yo. p. 
Terapa. p. m. τέθηπᾶ, | quasi a 
θήπω. 


θαῤῥέω, ©, I am bold, I dare, I 


am confident, I am of good cheer, 
confido, bono animo sum, ἢ, 
no. p. τέθἀῤῥηκᾶ : a θάῤῥος, 
idem quod θάρσος, doldness, con- 
fidence, fiducia. Hine et 
θαῤῥύῦνω, et Bapovvo, I inspire 
with confidence, I embolden, 
fiduciam affero, f. ὕνῶ. 
ἐθαρσᾶλξδς, a, ὃν, brave, cou- 
rageous, fortis. Th. θάρσος. 
Vide i in θαῤῥέω. 

ἢ! θαρσξω, i. 4 θαῤῥξω. 

È Θάρσός, éds, τὸ, v. in θαῤῥέω. 
θᾶσσδν, more quickly, celerius, 
citius, compar. pro ràytov: ex 
| dica quicker, celerior, compar. 
| ex ταχὺς, quick, celer, taxtov, 

| θάσσων, vel θάττων. 

6ar®, Dor. pro θήσω, fut. verbi 
τίθημι. 

θάττων, i. 4. θάσσων. 

| Θαυμάζω, I wonder at, I admire, 

| I look upon or up to with ad- 
miration, I regard, I esteem, 
I venerate, miror, admiror, colo, 
observo, f. do. p. rédavpàxà. 
{ Th. θαῦμᾶ, aròs, τὸ, a wonder, 
miraculum, quod ad θάω vel 
Babo obsol. refertur, i. 4. θεάο- 
μαι. Hine 

θαυμαστὸς, ἡ, ὅν, admirable, ad- 
mirabilis. 

θεαὶ , ἄς, ἡ, a goddess, dea. Th.0eds. 

Béàa, as, ἢ, a sight, a spectacle, 
spectaculum. Th. 

Θέξἕαδμαι, I behold, I contemplate, 
specto, conspicor, contemplor, 
f. Godpar. perf. pass. τέθέαμαι. 
t Refertur ad θάω obsol. Vide 
in Θαυμάζω. 

Benios, ov, 6, Poét. pro θξειδς, 
quod pro detòs. 

+ θείνω, I beat, I strike, I chas- 





i 
| 
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tise, ferio, cedo. θείνδμαι, med. 
I am beaten, vapulo. 

Beidv, ov, τὸ, the Divinity, the 
Deity, divinitas, numen: Ὁ εἴ 
proprie est neutrum genus vo- 
cabuli sequentis. 

θεῖος, ela, etòv, divine, divinus, a, 
um. Th. Θεός. 

Θέλγω, I soothe, I charm, I be- 
guile, mulceo, delenio, decipio, 
f. ξω. 

θέλω, seu ἐθέλω, I am willing, I 
wisk, volo, opto; item, 7 am 
able, possum; f. θέλήησω. p. 

. τεθέληκᾶ. quasi a θελέω. ὁ Re- 
fertur ad ἔλω obsol. 7 choose, 
eligo, 0 prafixa loco aspiratio- 
nis. 

Θέμϊς, 1008, ἵτὸς et Lords, ἡ, law, 
right, jus, lex, fas. | θέμιστέἕς, 
plur. the laws, justice, jura, leges, 
Judicia. Θέἕμϊὶς, 100s, ἡ, Themis, 
dea juris. 


τθέδείκξλος, 0v, 6, n, god-like, deo 


similis: a θεὸς et εἴκελος. 
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Oéppòs, ov, 6, a lupine, lupinu3, 
leguminis genus. 

Beppòs, ἡ, ὅν, warm, calidus, Th. 
θέρω. Vide θέρμη. 

Θὲρός, ἕδς, τὸ, harvest, summer, 
Π765515, eestas. 

| θεσπέσὶϊὸος, a, ὅν, speaking from 
divine Inspiration, divine, hea- 
venly, ex Deo loquens, divinus,. 
coelestis. Th. @éorts, ἰός, quod 
idem significat. Referri autem 
potest θέσπις ad θεὸς et ἔπω 
inus. Z say, dico. 

OeocàÀîa, vide Θετταλία. 

+ Θεστὄρϊδης, ov, 6, the som of 
Thestor, Thestorides, Thestoris 
filius. Th. Oéorop, dpòs, 6, 
Thestor. 

Θέτϊς, δὸς, n, Thetis, Dea maris, 
uxor Pelei regis Myrmidonum 
et Phthiotidis, mater Achillis. 

Oertà\ia, as, ἡ, Thessaly, Thes- 
salia, nomen regionis; hinc 

OertàXol, oi, the Thessalians, 


Thessah. 


+ θεοπρύπξω, ©, I prophesy, va-| Θέω, f. θεὐσῦμαι, I run, curro, 


ticinor. v. voc. seq. 

t deortporia, as, ἡ, et 

t θέσπρδπὶιον, ov, τὸ, a prophecy 
or prediction, divination, the di- 


vine will, vaticinatio: a θεὸς et. 


πρέπει; vel, ut Ernestio placet, 
προέπω, I foretel, predico; quod 
minus placet. 

Gé0s, οὔ, ὁ, God, a god, Deus, et 
aliquando etiam f. g. a goddess, 
dea. 

. Gepàreià, as, n, service, obsequi- 
ousness, obsequium : a 

Bepàrevo, I serve, I court, I ca- 
jole, f. εὐσω. p. Tebéparevxà. 
Th, 

Θέράἄἅπων, οντὸς, 6, a servant, an 
attendant, minister,  famulus, 
servUs, 

Geppaivo, I warm, calefacio, f. 
avo. p. τέθέρμαγκᾶ : ex θερμὸς, 
warm, calidus. 

θέρμη, ns, 7, warmth, heat, calor, 
eestus. Th. θέρω, I warm, cale- 
facio. 


cursu contendo. 

+ Θήβαι, ὧν, ai, Thebes, Theba, 
Beeotie urbs primaria. Hine 

7 Θηβαῖοι, ὧν, oi, the Thebans, 
Thebani. 

t Θήβη, ns, ἡ (quae et Θηβαῖ, ὥνλ, 
Asie urbs, sub regno Trojano, 
ad radices Placii montis, unde 
et Ὑποπλάκιος dieta, ἢ. e. sub 
monte Placio. 

Θήγω, I whet, I sharpen, acuo, f. 
ἕω. p. τέθηχὰ. 

t@nnròs, ἡ, ὃν, to ὧδ regarded 


with admiration, conspicuous, 
spectandus, spectabilis. Th. 
θεάομαι. 


Θηλῦς, €05, ὅ, ἧ, et θηήλειᾶ, et τὸ 
θηλῦ, female, femineus, a, um. 
Θὴρ, pds, 6, a wild beast, Fu et 
Latinum fera. Hinc 

θηρᾶ, as, 7, hunting, booty, ve- 
natio, preda. 

Onpevrikòs, où, pertaining ἐο the 
chace ; fond of hunting, venati» 
cus: a 
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θηρεύω, I hunt wild beasts, I hunt, 
feras venor, capto, f. εύσω. p. 


τεθηρευκᾶ. Th. θήρ. 


Bnpiov, ov, τὸ, (dimin.) a wild 


beast, a beast, fera, bestia. Th. 
Onp. A δ 
Θησαυρος, ov, ὁ, a treasure, a 
treasury, thesaurus. 


OY 


ling ; a sheep, omne quod alitur, 
pecus: a τρέφω, I nourish, alo. 
Opnikios, ov, ὁ, Thracian, Thra- 
cius: a Θρὴξ, nxòs, Lon. pro 
Θρᾷξ. 

θρηνξω, I lament, mourn or be- 
wail, lamentor, lugeo, f. 700. p. 
τεθρηνηκᾶ : a 


ἐ Θησεὺς, ἕως, 6, Theseus, prin- Ὁ θρηνός, ov, 6, lamentation, sor- 


ceps Atheniensis, Egei filius. 
Giyo, I touck, tango, attingo, ἢ. 
ἕω. p. Tegixà. 

+ 6ts et dir, iwòs, ὁ, 7, a heap 


row, luctus; quod a θρέω, I la- 
ment, lugeo. 


| Opié, tpixòs, ἡ, hair ; bristles; a 


of. 


Heece, capillus, seta, villus, dat. 


sand on the sea-shorc ; the shore, pl. θριξί. 
the strand. Est proprie acervus | + @pòvòds, ov, ὁ, a seat, a throne, 


arene ad littus maris posit®, 
deinde littus maris ipsum. 

Pois, ἕως, ἡ, affliction. ΤῊ. 
θλίβω, I press, premo. 

θνάσκω, Dor. pro 

Θνήσκω, I die, morior, f. θνή- 
Ébpai, quasi a θνήκω, et θᾶνοῦμαι, 
quasi a θανέω. p. τέθνηκᾶ. a. 2. 
«Bavov. Hinc 

θνητῦς, où, ὃ, mortal, mortalis. 

Θοινὴ, ἧς, ), a feast, a banquet; 
food, victuals, epulum, convivi- 
um; cibus. 

B5\épòs, οὔ, turbid, turbidus; a 
θόλος, dirt, filth, mud, sordes. 

+ 6005, a, ὅν, swift, celer, velox. 

BipvBeo, ὦ, I raise a tumult, I 
make an uproar, I trouble, I dis- 
turb, tumultuor, f. 70. p. τεθὸ- 
ρὕβηκᾶ. Th. 

Θυρὕβὸς, ov, ὁ, a tumult or up- 
roar, tumultus, turba. 

Eodpds, ov, ὃ, impetuous, impe- 
tuosus; in f. g. Bovpis, (dos. Th. 
θόρω, I spring or leap, salio. 

Opakn, ns, ἡ, Thrace, Thracia. 

inc 

Θρᾷξ, ᾷκῦς, ὁ, Thracian, Thrax. 

Ἐθρᾶσύκαρδϊιδς, ov, ὁ, 7, bold, 


brave, audax, fortis: ex θρασὺς 


et καρδία. 


θρᾶσῦς, εἰᾶ, è, bold, audax. Th. 
θρᾶσδς i. 4. θάρσος, boldness, 


confidence, fiducia. 


θρέμμᾶ, ἅτδς, τὸ, any thing that 
is reared or brought up, a nurs- 


sedile, solium. Th. θράω inus. 
I sit, sedeo. Ἧς 

Ὑθρυλλέω, ὦ, I spread or noise 
abroad, famigero, dictito,jactito, 
fut. 700. Th. θρύλλος, a report, 
rumor. 

Θύὕγᾶατὴρ, a daughter, filia, nata, 
gen. épòs, pòs, acc. θύγὰατερᾶ, 
arpà. νος, ὦ 0syarep. dat. pl. 
6vyarpàoi. Hinc 

Buyarpiov, ov, τὸ, (dimin.) « little 
daughter, filiola. 

θυμῖᾶμα, àTòs, τὸ, iîncense, suf- 
fitus: a 

Qupiao, I burn incense or per- 
fumes, I perfume, suffio, odores 
incendo : tex θὺμᾶ, aròs, τὸ, 
incense, odoramentum, quod a 
θύω. 

Θῦύμῦς, οὗ, 6, mind, will, inclina- 
tion, spirit, animosity, passion, 
anger, life, «cul, animus, mens, 
voluntas, ira, + anima, vita. Re- 
fertur ad θύω, I rage, furo. Hinc 

θῦμδω, ©, I enrage, ad iram pro- 
voco, concito; incito. f. ώσω. p. 
τεθῦμωκᾶ. 

Θῦρᾶ, ds, ἢ, a gate, a door, janua, 
ostium. Hinc 

teipis, (005, ἡ, a little door, os- 
tiolum. Item a window, fenestra. 

θυρωρὸς, où, è, a door-keeper, a 
porter, janue custos, janitor : 
tex θύρα et ὦρα, pas, î), care, 
cura. 

Boia, tas, ἡ, @ victim, a sacrifice, 


ora 


victima: a 

©Ù, I sacrifice, macto, sacrifico. 
Θὕύω, I storm, I rage, impetu 
feror, furo, f. θύσω. p. τἔθυκὰ. 

@@kòs, idem quod @axòs, ov, 6, a 
seat, sedile. 1 Th. θάω obs. I. 4. 
θάσσω, I sit, sedeo. 

θωπεύω, I flatter, adulor, f. εὐσω. 
Ὁ. τέθώπευκᾶ: a θὼψ, TOS, ὃ, a 
flatterer, assentator, quod a θώ- 
πτω, I wheedle, assentor. Ὁ Est 
autem θώπτω a θήπω Ion. pro 
Gato, I am amazed, stupeo, 
quod ex θάω obsol. fiuxit. Vide 
in Oedopat. 

Θώραξ, axòs, 6, the breast, a 
breast-plate, a cuirass, a coat of 
mail, thorax, pectus, vestis qua 
tegitur pectus, lorica. 

θωρηκάφδρὸς, ov, ὃ, N, wearing a 
| breast-plate, thoracem ferens: 
ex θώρηξ et φέρω, I bear, fero. 

Bopné, Ion. pro θώραξ, quod 
vide. Hinc i 

t0opiocro, f. ξω, I arm, thorace 
munio, 


I, 


“IAOMAI, opa, I heal, I cure, f. 
ἄσδμαι, medeor, sano, curo, p. 
iapat. 

Ἵασων, 0v0s, 06, 
viri. 


Jason, nomen 


χω vw -_ vv 
Iepos, a, ov, 
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Th. δός, €05, τὸ, quod idem 
valet. 

ἵδὼν, oloa, having seen, conspl- 
catus, a. 2. part. act. verbi εἴδω, 
I see, video. 

ἱέρεὺς, ἕως, ò, a priest, sacerdos: 
ab ἱερός. 

“Ἱέρόκλξης, € tds, éovs, vel “Ιέρό- 
κλῆς, -ἕδς, -οῦς, Hierocles, nom. 
propr. 

τιξρὸν, où, τὸ, a sacrifice, sacrum, 
sacrificium, ab 

sacred, excellent, 

great, sacer, a, um, proestans, 

magnus. 


“IepogoXNvpa, ev, τὰ, Jerusalem, 


Hierosolyma, nomen urbis. 

tiéo, è, obsol. i. q. 

Tinpb, f. no®, I send, mitto. Th. 
ἔω inus. quod idem valet. 
“Igaxn, ns, ἡ, Ithaca, insule no- 
men, Ulyssis patrie. + Hodie 
est Zathaco. Hine 

“Ιθᾶκησὶϊδς, ov, ò, ἡ, 0f Ithaca, 
Ithacus. 

+"160s, età, ὕ, straight, right, 
rect, rectus. 


di- 
Refertur ad εὐθύς. 


“Ixàvos, ἡ, ὅν, fit, befitting, meet, 


sufficient, competent, idoneus, 
sufficiens, congruus, + Ductum 
‘ volunt ex 

+ ikavo, I arrive at, I reach, 
adeo, convenio, assequor, con- 
tingo. Th. ἵκω, quod idem si- 
gnificat. 


tarpos, où, ὁ, a physician, medi- ἱκέτεύω, I supplicate, I beseech, 


cus. Th. ἰάομαι. 

+iayw, I make a noise, I resound, 
sonum edo, resono. Th. ta, as, 
ἡ, « voice, a sound, vox, sonus. 

1da80vpods, ov, ὁ, Idathyrsus, 
nom. propr. 

idea, as, ἡ, an appearance, form, 
an idea, visus, species, idea : ex 
εἴδω, I 866, ἘΣ deo? 

“Ιδιός, a, ὄν, private, peculiar, 
one’ s own, proprius, a um, pr i 
vatus, suus. 

t ἜΡΩΣ ἐεὸς; ἕ ἕως, 6, Idomeneus, 
rex Creta. 


ἱδρὼς, @r6s, ἡ, sweat, sudor. 


supplico, f. εὐσω: ex ἱκέτης, 0v, 6, 
a i suppliant, supplex. | Th. ἵκω. 

| ἱκμένος pro ikduevos (part. 2 
aor. ab ἱκνέομαι,) coming or fa- 
vourable, veniens, secundus, V. 
nott. ad Hom. 

+ ἱκνέδμαι, f. ξόμαι, I come, ve- 
nio, a. 2. ἱκόμην, ἴκου (Ion. ἵκεο), 
ἱκετο. a. 2.1mp. ἵκου. Formatum 
volunt ab ἱκάνω, extrusa a. 

"Igo i. d. ἱκάνω. 

Τιλᾶδμαι, ἔ. ἄσδμαι, I propitiate, 
I appease, propitio, placo. Th. 

ji I\a0s, ov, ὃ, 7, propitious, pra- 
pitius. 


Y 
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+ iAdordpat, 1. 4. ἱλάομαι. 

ft Miùs, ἄδος, ἡ, the Iliad, Hias, 
Homeri carmen: ex 

“Ιλιῦν, ov, τὸ, Troy, Ilium, Troja. 
Th. “Ιλὅς, qui filius Trois Jegis. 

+ Dios, ov, ἡ. Îlios, i. q. “Mor, 
et sic passim apud Homerum, 
uno loco excepto, qui subleste 
fidei est. Homerum sequitur 
Horatius, semper, ni fallor; et 
femininum genus restituendum 
Da. E.-10.,13. Ul. 19.3. 1V4 
53. Epod. X. 13. 

+ ipepròs, ἡ, ὅν, desirable, delight- 
ful, charming, optabilis, ama- 
bilis, suavis. Th. iueipo, I de- 
sire, cupio, 

“Ivà, conj. that, în order that; 
where, ut ; ubi. 

“Ινἄχδς ου, ὃ, Inachus, nom. propr. 
“Ἰνδός, ov, ò, an po Indus. 

ἰξευτὴς, ov, 6, one who catches 
birds with  bird-lime, a bird- 
catcher, a fowler, qui visco aves 
captat, auceps. Τ Ab ἰξεύω, 7 
catch birds with bdird-lime, visco 
aves capto, quod ab t£òs, dird- | 
lime, viscum. 

Ἴξίων, 6vòs, ὁ, Ixion, nom. propr. 
ὙΓΙῦς, οὔ, 6, a missile weapon, a 
dart, an arrow, missile, sagitta. 
“Ἰουδαῖος, ov, è, a Jew, Judaus; 
item, Jewish, Fudaîic, Judaicus, 
a, um. | Th. ᾿Ιουδαία, Judea, 
Judea, quod ab Ἰούδας, Judah, | 

Judas, Jacobi filius, 

tovNòs, 0v, ὃ, down, haîr as soft as 
down, lanugo. Th. οὖλος, soft, 
mollis. | Alli referunt ad {MM 0, 
obs. I rolf or wind round, cir- 
cumvolvo, quod ab ἴλλος ov, ὃ, 
the eye, oculus. 

+ ἱππαρχέω, ὦ, I command ca- 
valry, I fill the office of Ἱππαρχὸς, 
equitibus presum: ab 

ἵππαρχῦς, ov, ὃ, a master of horse, 
a commander of cavalry, magi- 
ster equitum, equitum prefe- 
ctus: ex ἵππος et ἀρχὴ, command, 
principatus. 

ἱππεὺς, ἕως, ὃ, ἃ horseman, eques. 


ΣΤ 


Th. ἵππος. 

ἱππὶκόν, οὔ, τὸ, cavalry, equitatus: 
ex 

ἱππὶκὸς, ὴ, ὅν, equestrian, eque- 
stris. Th. ἵππος. 

immòKòpòs, ov, 6, ἡ, @ groom, 
equiso: ex tr7òs et κὄμξω, 7 
take care of, curo. 

7 ἱππῦμᾶχξω, ©, I fight on mai 
back, I fight with cavalr "Y, ex 
equis pugno : ex ἱππόμἄᾶχδς, one 
who fights on horseback, eques, 
quod ab è ἵππος et μάχομαι. 
Ἵππος, ov, 6, ἧ, a horse, a mare, 
equus, equa, et |fem. gen. ca- 
valry, horse, equitatus. 

imtOTpopé è, f. ήσω, I rear or nou- 
rish horses, equos alo: ex ἵππος 
et τροφὴ. quod a τρέφω. 
‘Imràpai, I fly, volo, -as: pres, 
inf. ἵπτασθαι. f. πτήσδμαι. q- a 
πτάω. 

tirropai, f. ψῦμαι, I harm, I in- 
jure, I molest, lado: ex ἐπόω, 
ῷ, I press, premo, Losi ab 
πος, a bur "den, onus. 

Ipis, δὸς, €0s, ἕως, ἡ, the rain- 
bow; Iris, arcus coelestis ; Iris 
dea. 

Ἵσημϊὶ, tons, ἱσησὶ, I know, scio. 
Iois, t00s, ἡ. Ts nom. propr. 
dee ®gyptiace. 

᾿Ισμηνὶϊᾶς, ov, 6, Ismenias, nom. 
propr. 

| todparòs, ἡ ἢ ὅν, adj. equal, par, 
equalis : ex ἴσος et ὁμαλὸς, ἡ, ὃν, 
level, even, ceequabilis, planus. 
Sed vox ex incertis est, et cor- 
rigendum forte io@pados, ut dy- 
χώμαλος, nearly equal, ferme 
eequalis, quod ab ἄγχι, adv. 
nearly, prope, et ὁμαλός. 

1 Ἰσδμᾶχῦς, ov, adj. equalî în battle, 
in pugna par: ex ἴσος εἴ μάχη. 
1 Ἰσύπληθης, ἕδς, ὃ, ἡ, equal in 
number, numero equalis: ex 

toos et πλῆθος. 


"Ioòs, vel σὸς, 7, ὅν, equal, im- 


partial, equally divided, equalis, 
par. 


| P'Iornpi, imperf. ἵστην, fut. στή- 


T3 Ἐ 


σω, 1 aor. ἔστησᾶ, transitive, / 
set up, I erect, I place, statuo, 
erigo, sisto. _ Tempora intransi- 
tiva 2 aor. ἔστην, pret. ἔστηκᾶ, 
I stood, steti. ἱστἄμαι prees. ind. 
med. I take my stand, I stand, 
stationem habeo, sto. τρόπαιον 


στήσασθαι, to erect a trophy for | 


himself, tropeum sibi erigere. v. 
Kuster. de Verb. Gr. Med. ᾧ. 53. 
Tate On the Gr. 
Mus. Crit. p. 104. 


+ iotin,ns,7,voxIonica,i.q.éoria. | 


iortiov, ov, τὸ, a sail, navis velum: 
dimin. ab ioròs, a mast, malum 
navis. 

+ iorodoxi, ns, ἡ, the piace or re- 


ceptacle of the mast of a vessel 


when lowered, the ded or crutch 
of a ship's mast, lignum in quo 
recumbit navis malus demissus, 
receptaculum mali nautici: ex 
ἱστὸς et δέχομαι. 

ἱστὸρϊα, as, N, enquiry, research; | 
history, cognoscendi studium, 
historia : ab ἢ ἵστωρ, dpos, τς n, 
knowing, sciens, quod refertur | 
ad ἴσημι. 

t ἱστῦς, ov, 6, the beam of an up- 
right loom; a loom; a web, ju- 
gum textorium, instrumentum 
e quo stamina seu tela suspen- 
ditur; tela. Item, the mast of a 
ship, malus nauticus. Th. ἵστημι. 

᾿Ιστρὸς, où, ὁ, the Danube, Da- 
nubius, Ister, nomen fiuv. Ger- 
manici. 

ἰσχῦρδς, a, ὃν, strong, robustus, a, 
um: in compar. ioyuporepoòs, 
superl. inyxuporaròs. Th. ἰσχὺς, 
vos τὸ, strength, robur. Hinc 

ἰσχυρῶς, adv. strongly, validè, ve- 
hementer, enixè. 

+ toxo, I have, I hold, I occupy, 
I possess, I retain, I check, I re- 
strain, habeo, teneo, occupo, 
retineo, cohibeo, coerceo, re- 
primo. Th. ἔχω. 

ἴσως, adv. equally, perhaps, equa- 
liter, fortassis. Th. ἴσος. 

iràpòs, ἡ, ὅν, intrepid, rash, auda- 


Middle Verb, in | 
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cious, daring, temerarius, audax, 
animosus. Th. trns,idem, Tquod 
ad ἰέναι refertur inf. verbi εἶμι. 
“Irùs, ὕδς, ἡ, the felloe or felly of 
a wheel, a circumference or cir- 
cular verge, circumferentia et 
curvatura rote: omnis extre- 
mitas rotunda rei. 

1 ἴφθιμῦς, ov, brave, gallant, fortis, 
animosus: ex 
tipi, adv. powerfully, mightily, 
valide, fortiter, cum potentia. 
Th. ts, strength, vis. 

| “Ιφικλός, 0v, Iphiclus, nom. propr. 
Ἰχθὺῦς, è ὕδς, ò, a fish, piscis. 
“Ixvòs, é0s, τὸ, @ footstep, a ves- 
tige or trace, vestigium. 

"Ixòp, @pòs, ὃ, gore, sanguis cru- 
dus, sanies, tabum. Sumitur et 
pro humore, qui ex Deorum cute 
vulnerata effluit, ichor, a purer 
sort of blood supposed to flow in 
the veins of the gods. 





| ©, 005, ovs, i, lo, nom. propr. 


wu 


Ιων, vos, 6, Ion, a quo “Iwvés, 
@v, the Ionians, lones, dicti. 
t“Iovés, v. in vec. anteced. 


K. 


KATQ, pro καὶ ἐγὼ, and I, et ego. 
+ Kadpeids, ἃ, ὅν, Cadmean, The- 
ban, Cadmeus, Thebanus. Th. 
Kadpos, ov, é, Cadmus, nomen 

viri. 

Καδούσϊος, ov, ὁ, a Cadusian, Ca- 
dusius. 

κἄθαιρξω, I take down, I over- 
throw, I destroy, detraho, everto, 
destruo, f. + ἔσω et 700; item 
κἄθελῶ (ttanquam a καθέλω): 
ex κατὰ et aipéo, 

+xà0drròpa, I touch, I move, I 
reach, I soothe, I accost, tango, 
attingo, mulceo, compello : ex 
κατὰ et arto. 

καθαρμᾶ, aròs, τὸ, offscouring or 
filth cleansed away, purgamen- 
tum,sordes. | In plurali per me- 
taphoram ka@dppàrà, τὰ, sunt 
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offscourings, dregs, sweepings, 
worthless persons; outcasts from 
society, homines viles et abjecti. 


καθὰᾶρδς, a, ὃν, pure, purus, a, um: | 


a κἄθαίρω, I purify, purgo. 
κἀθέζδμαι, I sit down, I sit, sedeo, 
‘pres. part. καθεζομένδς. imperf. 
exabelounv. ὑ ἴ. xa0edodpar. ex 


κατὰ et ἕζω, seu ἔω, I place, col- | 


loco. 

ἱκαθεϊλὸν 2 aor. v. καθαιρέω. 

kaberkvo, I draw down, deorsum 
traho. Th. ἑλκύω, 7 draw, traho. 

καθεύδω, I sleep, dormio : ex κατὰ 
et εὕδω, f. ήσω, quod idem si- 
gnificat. 

κἄθημαι, I sit down, I sit or am 
seated, sedeo. Th. ἧμαι, quod v. 

καθίζω, I make to sit doun, I seat, 
I set, sedere facio, colloco, f. 
ἴσω. ἃ 1, ἐκᾶθισᾶα. kabiCouai, m. I 
sit down, sedeo : ex κατὰ et ilo, 
I make to sit, sedere facio. 

κἄἀθιημὶ, I send or let down, de- 
mitto, f. ἥσω. p. κἄθεικἄ : ex κατὰ 
et ἴημι, I send, mitto. 

καθικνξομαι, I arrive or come at, 
I touch, I reach, I attaîn to, con- 
tingo, assequor : ab ikved pat, ve- 
nio, Ε ἵξόμαι. a. 2. ἢ. ἱκόμην. 
ἘΠ Ὲ avtòs, ò, a. 1 part. act. 
Dor. pro κἄθισᾶς: a κἀθίζω, f. 
ἴσω. 

καθιππεύω, I ride along, I ride 
down, I over-run with cavalry, 
perequito, equo decurro: pex 
κατὰ et ἱππεύω, I ride, equito, 
quod ab ἵππος. 

xafimtnpi et κἀθίπτᾶμαι, I fly 
down, devolo, f. πτήησὅὄμαι. a. 2. 
act. κἀτέπτην. part. 
after having flown down, quum 
devolasset. Th. πστάω, unde ἵπτα- 
pi, I fly, volo. 

καθίστημὶ, (et xaBiorào, obs.) I 
place, I appoint, I constitute, I 
establish, constituo, f. καταστήσω. 
p. κἄθέστηκἄ: ex κατὰ et ἵστημι, 
I set up, statuo. 

ἡ καθορᾶω, ©, I look down upon, 
despicio. Th, ὁράω. 


KATATTAS, | 


KA K 


| Καὶ, conj. and, also, even ; both — 


and, et, etiam. Τκαὶ γὰρ, for, et- 
enim,namque. καὶ μὴν, however, 
and yet, veruntamen; item more- 
over, oc item lo! here, 
and lo! ecce! 
cialla y,and even, preesertim, atque 
etiam. ei καὶ, although, quamvis. 

Καινεὺς, ἕδς { et Att. és, ὁ, Cae- 
neus, nomen propr. 

Καινς, ἡ, ὅν, new, novus, a, um: 





compar. καινδτεέρδς, superlat. 
KALVvOTATOS. 
tkairép, conj. although, etsì, 


quamvis : : ex καὶ et περ. 

Καιρῦς, οὔ, ὃ, the proper time or 
season, occasion, opportunity, oc- 
casio, opportunitas, tempus. 

καίτοι, and yet, although, quan- 
quam, con]. cum ind. ex καὶ et 
τοι. 

Καίω, I burn, αγῸ, accendo, cremo, 
f. καύσω. 1 aor. ἔκηᾶ. p. κέκαυκᾶ. 
perf. pass. κέκαυμαι. {3 aor. pass. 
εκαὴν. 

gaketvos, and he, et ille, per crasin 

de 
pro Καί EKELVOS. 

tkaxkelw pro κἄτἄκείω, ut καῤῥέ- 
ζω, καμμύω, pro κἄτἄρέζω, κἄ- 








τἄμδω (ν. κἄτἀρέζω et καμμὕω), I 


desire to go to sleep, I wish to re- 
tire to rest, dormitum ire cupio, 

ecumbere volo. ‘‘‘ Talia verba 
in ei solent cupiditatem reiin- 
dicare.’ Damm. Exkarà et κέω 
vel κείω inus. 

κακὸδαίμων, ὄνδς, ὃ, ἡ, Wl-fated, 
unhappy, wretched, infelix, mi- 
ser: ex κακὸς et δαίμων, fortune, 
fortuna. 

Kakos, ἡ, ὅν, evil, bad, baneful, 
worthless, vile, cowardl Y, dast- 
ardly, disgraceful, malus, impro- 
bus, ignobilis, ignavus, timidus. 
Ὑ τὸ Kakòv,i. η. κακότης. Kaka, ὧν, 
evils, misfor tunes, disasters, mala, 
infortunia. Hinc 

κἄκδὅτης, ητῦς, ἡ, evil, calamity, dis- 
grace, vitium, calamitas, malum. 

| Kakovpyéo, ©, I do mischief to, I 
hurt, harm or injure, I molest, I 


PETE, 


καὶ δὴ καὶ, espe- 
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infest, male facio, lado, vexo, 
infesto, f. 700: ex κἄκοὐργός, ov, 
ὃ, ἢ, bad, huriful, malus, noxius, 
quod a κακὸς et ἔργον. 


κἄλύβη, ns, 7, « cottage, a hut, tu- 
gurium : a 

7 Καλύπτω, f. yo, I cover, hide 
or conceal tego, occulto. 

κἄκῶς, adv. badly, ill, disgracefully, | t KaXxas, avros, ὁ, Calchas, so- 
ignominiously, malè, improbè,| mniorum interpretis nomen. 
perperam, +turpiter, ignomi-|xa\@dtoy, ov, τὸ, a small rope, fu- 
niose: a κακός. niculus, diminut. a 

KaXapòs, 0v, ὃ, a reed, a stalk, ca-| Ka\ws, © vel, 00s, 0, @ rope, ὦ 
lamus, culmus, arundo. cable, rudens funis nauticus. 

KaXe@, ὦ, 7 call, (f quod verbum | κἄλῶς, adv. bdeautifully, finely, 
est cognatum, notante J. B. W.)| ποδέν, honourably, well, pulchrè, 
I call upon, I invoke, I implore,| rectè: a καλός. 

I name, voco, imploro, nomino, | xagé, per crasin pro καὶ ἐμὲ, and 
f. ἐσω. p. κέκληκἄᾶ. part. 1 aor.| me, me also, et me, me quoque.. 
pass. κληθείς. kappvo, per Sync. pro κἄτἄμδω, 
κἄλϊα, as, ἡ, a nest, nidus, acc.| I close my eyes, L wink, con- 
Ion.xaXinv. | Refertur ad xaXov, | niveo, claudo oculos, f. ὕσω. a. 
ov, τὸ, dry wood, lignum. Vide| 1.ékappUoa. p. κέκάμμύκἄᾶ, pro. 

κῆλον. κἄταμξεμῦὕῦκἄ : ex κατὰ et μύω, 
Ka\Xtdypidns, ov, ὁ, Callidemides,| close, {1 shut up, claudo. Cf. 
nom. propr. | Th. καλὸς, δῆμος. κακκείω. 

KaXXiortn, ns, et Dor. KaXXiora; | Kauvo, I labour, Iam weary ΟΥ̓ 
as, n, Calliope, nomen Musa:| sick, laboro, egroto, f. κἄμῷῶ et 
ex καλὸς, beautiful, pulcher, et| κἄμοῦμαι. p. xekunxa.a. 2. ἐκᾶμὃν. 
o, ὅπος, ἡ, the voice, vox. t Κάμπτω, f. yo, I bend, flecto. 
Ὑ καλλϊπᾶρῃδς, ὃ, n, with beau-|xav, although, even if, etsi, quam- 
teous cheeks, fair-checked, dbloom- | vis, per crasin pro καὶ ἂν, vel éav. 
2ng, pulchras habens genas: ex \t κἀν pro καὶ ἐν, and în, et in. 


καλὸς et παρειά. KaTÌ, per crasin pro καὶ ἐπί. 
Κἀλλιππὸς, 0v, 6, Callippus, nom. Ὁ κἄπνῦς, ου, ὃ, smoke, fumus. Th. 
propr. Th. καλὸς, ἵππος. κάπω obs. to breathe out, exspiro. 


κἄλιῤῥημδσὕνη, ns, ), fineness of | Kards, ov, 6, Dor. pro κῆπος, cv, 
speech, fine talking, vaunting, di-| ὃ, a garden, hortus. 
ctionis elegantia: ex + καλλιῤῥή- | Kap,a Carian, Car, gentile nomen. 
μων, ὄνδς, 6,7, eloquent, facundus, κἄρᾶ, εἴ Ion. κἄρη, + τὸ, indecl. the 
quod agaAòset ῥέω, Ispeak, dico.| head, caput, vertex. 1 Th. κὰρ, 
Καλλισθένης, €05, 0vs, Callisthe-| τὸ, quod idem significat. 
nes, nom. propr. ‘Th. καλὸς, {xapavòv, vide in κάρηνον. 
et σθένος, eos, τὸ, strength, vires, | Kapdia, as, Ion. -n, ns, ἡ, the heart, 
robur. cor, animus.. +Radix forte xé- 
καλλιφύλλὸς, 6, ἡ, having beauti-| ap et contracte κῆρ. 
ful leaves, leafy, pulchris foliis| κἄρηνδν, | et Dor. xapavòr, cv, τὸ, 
praditus: ex καλὸς et φύλλον. the head; the top or summit of 
κἀλλός, €05, et contractè κάλλους,). any thing, caput, vertex. Th. 
τὸ, beauty, pulchritudo. Th. κάρη. Vide κάρα... : 
Καλδς, ἡ, ὅν, beautiful, honour-| Ἱαρὶᾷ, as, ἡ, Caria, nom. regionis. 
able, good, fine, noble, pulcher, | + καρπᾶλϊμως, adv. quickly, ra- 
honestus, bonus, decens; com-| pidly, cito: ex kapràXiuòs, quod 
par. καλλίων (| Ion. et Dor.| antiquum et Aolicum pro ap- 
καλλΐων,) superl. κἀλλιστς. πάλιμος. Est autem ἁρπᾶλϊμῦς, 
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i. 4. ἁρπᾶλξός, seizing greedily,| lay down, I pay down, dejicio, 


rapacious, greedy, quick, avide | everto, solvo, appono, f. ἄλῶ. p. 


rapiens, celer, ab ἁρπάζω. Sic | κἄταἄβεβληκάᾶ. Th. βάλλω, I cast, 


Roles καρπῶ pro ἁρπῶ (ἁρπάω jacio. 


“sc. cujus in locum irrepsit ἀρ- κατἄβἄρξω, I weigh down, I op- 


πάζω) dixisse, satis constat ex | press, degravo, ONE f. ἡσω. p. 
Latina voce carpo, quod proprie κἄτἄβεβιρηκᾶ: ex κατὰ et βάρος, 
est 7 snatch greedily, arripio. Cf.| τὸ, a weight, pondus. 


Valpy (Etymological Dictionary) txàràBpeyo, I wet thoroughly, I 
moîsten,irrigo : ex κατὰ et βρέχω. 


in Carpo; itemque in Ceterus, | 
Caula, Columis et Cum. Cum | ririBpocko, I devour, devoro. 
(com) prep. ut videtur, δὰ Th. βρώσκω, 7 eat, comedo. 
‘OMòs, united with, simul con- κἄτἄγξἔλἄω, ῶ, I deride, derideo, 
Junctus, referendum; pro quo| ἢ. ἄσω. p. κἄτἄγξγξλᾶκἄᾶ. Th. ye- 
dixerint Roles KYMòs, utex su-| λάω, Z laugh, rideo. 








pradictis colligendum, collatis i 118 | κἄτἄγω, I ἔα or bring dedi, I 
conduct or convey, deduco, f. κἄτ- 


qua sub ἐπασσύτερος posuimus. 
Ad κ illud, ab olibus quibus-| dée. perf. act. κἄτηχἄ : ex κατὰ, 
dam vocibus prefixum, alludere| down, deorsum, et ἄγω, Z /ead, 
videtur Herodianus apud Etym.} duco. 

Mag. in κέκτημαι. 

Καρπὸς, où, ὃ, fruit, seed, produce, 
fructus, semen, foetus, utilitas: 
item the wrist, carpus. + Refe-| κατὰ et ἀγωνίζομαι, I contend, 
rendum forte ad gapr@ obs.| certo. Th. ἀγὼν, a contest, cer- 
Vide in νος. preced. tamen. 


vanquish, I subdue, debello, ἢ, 
ἱσὅμαι. p. pass. κατηγώνισμαι: ex 


————» rr 


xaprepos, où, strong, powerful, Ὑ aràdto, f. ἤσω, I fasten to, I 


harsh, severe, robustus, potens,| 6ind fast, alligo, devincio: ex 
vehemens, severus: a κάρτος, κατὰ et deo. . 

quod per metath. pro κράτος, κἄτᾶἄδϊἵκη, ps, ἢ, a condemnation ; 
eos, ò,strength, robur. | v. kpa-| @ decision, condemnatio: ex 
Tepos et κραδίη. κατὰ et δίκη, judgment, jus. 
Ἱ κάρτιστός per metathesin pro κἄγἄδιώκω, I pursue, persequor, 
κράτιστος. v. voc. preced. 
Kaotia, as, 7, cassia, casia, frutex | gnificat. 

lauro similis. ᾿κἄτἄδύνω, vel do, vel δυμὶ, I go 
Κάστωρ, δρῦς, ὁ, Castor. down or under, I descend, I set, 
Karà, praeposit. cum gen. deno-| subeo, descendo: ex κατὰ et Sist 
tat oppositionem, et redditur,| go under, subeo. 

against, contra, in: cum accus. | κἄτᾷδω, 7 sing against, occino, 
juxta-positionem, et redditur,| cantuobstrepo. Th. ᾷδω, / sing, 
according to, towards, with, at,| cano; quod vide. 

în, secundum, ad, versus, cum, καἄταἀθξεαδμαι, μαι, I survey, I con- 
apud, in. In compos. redditur| template, respicio. + Th. θεάομαι. 
down; vel auget significationem. καἀταθραύω, I break doum or in 
κἀταβαίνω, I descend, descendo,| pieces, eftringo. Th. θραύω, I 
| imperf. κατέβαινον. f. xiràBnod- | break, frango, f. c@. 

μαι. p. κἀταβεβηκᾶ. a. 2. κατέβην : κἄτἄκαίω, I ‘burn up, I consume, 
ex κατὰ et Bairo. exuro, f. xdràkavoo. a. 2. κἄτἔ- 
κἄταβάλλω, I cast or throw down, | kàov. perf. xùràxégavxà: ex κατὰ 
I strike down, I overthrow; I| et καίω, I burn, uro. 


κἄταγωνίζομαι, I fight down, I 


f. ξω. Th. διώκω, quod idem 51- 
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tearaxa\vrto, f. yo, I cover 
over, I envelope, cooperio, con- 
tego, obvolvo: ex κατὰ et ka- 
λύπτω, I cover, tego. 

txarakepai, f. copar, I lie down ; I 
lie, I recline, procumbo, cubo, 
jaceo: ex κατὰ et κεῖμαι. 

garagevre®, I prick, I wound, 
pungo, vulnero, f. 700: } ex κατὰ 
et κεντέω. 

Τκατἄκόπτω, f. wo, I cut in 


pieces, frustillatim concido, ce- 
| 


do: ex κατὰ et κόπτω. 
txataxpeuào, I suspend, suspen- 
do de, f. ἄσω. Th. κρεμάω. 


καταλαμβᾶνω, I catch, I seize, I 


take possession of, I restrain, I 
bind (by an oath), 1 comprehend, 
invado, nanciscor, offendo, ob- 
stringo, f. xira\nyopai. p. κἄτεί- 
ληφᾶ: ex κατὰ et λαμβάνω. 


κἄτἀλείπω, I leave bekind, I for- 


sake, relinquo, f. ψω. p. κἄτἄλέξ- 
λειφὰ : ex κατὰ et λείπω. 

Tkaràpevo, 
abide, maneo, permaneo: 
κατὰ et μένω. 


ex 


κἄταναλίσκω, I spend, I waste, I| 
consume, consumo : ex κατὰ et | 


> , x 
ἀναλίσκω, I consume, absumoy; 
quod ex ἀνὰ et ἁλίσκω. 


tkaravedvo, f. εύσω, I nod, I sanc- 


tion, ratify, or assent to any 
thing ψ 4 nod, annuo, nutu ali- 
quid confirmo : ex κατὰ et vevo. 

tkaravvo, f. ὕσω, I achieve, dis- 
patch or finish, perficio, conficio : 
ex κατὰ et ἀνύω, I finish, finio. 

κατἄπέμπω, I send down, demitto, 
Th. πέμπω, I send, mitto; quod 
vide. 

txaràrento, f. yo, I digest; I 
suppress, digero ; supprimo. Th. 
tento, I cook, coquo. 

tkàràrinto, f. πέσῷ et m. -οῦμαι, 
I fall down, decido: ex karà et 
πίπτω. 

κἄταπλήσσω, vel -πλήττω, I asto- 
niîsh, I astound, I dismay, per- 
cello, obstupefacio. Th. πλήσ- 
σω, quod vide. 


f. ὦ, I remaîn, I 


KAT ni 
κἄταρδδμαι, opa, I curse, I exe- 
crate, execror, devoveo, perf. 
pass. κάτηραᾶμαι. Ex κατὰ et apdo- 
par, I pray, precor, quod ab 
| &pà, prayer, curses, preces, dira. 

i Hinc Σ 

KaTaparòs, cv, ò, 7, accursed, exe- 
crable 3 a miscreant, maledictus, 
diris devotus. 

Ὑ κἀτἄρέζω, f. ξω, I stroke with the 
hand, I soothe, blande mulceo 
manu: ex κατὰ et pelo. 

᾿κἄταρϊθμξω, I count, I enumerate, 

I number, annumero, f. 700. p. 

| κἄτηριθμηκᾶ. a. 1. m. κἄτηρίθμη- 

σἄμην. Th. ἀριθμὸς, number, nu- 
merus. 








᾿κἄταῤῥξω, I flow down, I slide ot 


fall down, I fall to, I devolve, 


i defluo, decido, delabor: ex κατὰ 


et ῥέω, I flow, fluo. 
karaoBervò®, -cBevvipi, I quench 
or extinguish, I calm, I appease 
or allay, exstinguo, compesco, 
f. σβέσω : a oBevvipi, quod idera 





valet. 
᾿κἄτασκευάζω, I arrange, I equip, 
I accoutre, I furnish, I adorn, 
I prepare, adorno, conficio, f. 
ἄσω. p. κἀτεσκεύᾶκᾶ. Th. σκεῦος, 
τὸ, quod in plurali valet furni- 
ture, implements, vasa. 





᾿κτάσκϊδς, ov, ὃ, ἢ, shady, dark, 


opacus, obscurus. Th. σκιὰ, ἃ 
shadow, umbra. . 

κἄτάσδφίζω, I defeat or deceive 
by sophistical arguments, I elude 
by sophistry; I use artifice 
against, I out-wit or over-reach, 
sophismatis et argutis fallacils 
utor adversus aliquem, f. ἴσω. 
perf. κἄτᾶσέσδφϊκἄ : ex κατὰ et 
| σοφίζω, I make wise, sapien- 
tem reddo, et in med. 1 contrive 
cleverly, argute aliquid commi- 
niscor. Th. σόφος. 

κἄτασπάω, ©, I draw down, dis- 
traho, deorsum traho, f. ἄσω. p. 
κἄτέσπᾶκά : a σπάω, I drau, 
traho. 

txaraotédo, I crown, corono, fs 
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yo. Th. στέφω. | ruo: ex Κατὰ et obs. χόω. ejusd. 
xaraovpo, I drag or pull down, sign. 

deorsum fero, vel traho, f. σύρῶ. κἄτειμὶϊ, I go down, I descend, de- 
p. xaraoecvpxà. Th. σύρω, I| scendo. ΤῊ. εἶμι, I will go; ibo. 
draw, traho. κἄτέλξξω, €@, I pity, I compas- 
txaraoyiCo, f. ino, I cleave asun-| sionate, misereor,miseresco, com- 

der, I disturb, diffindo, inter-| miseror. Th. ἐλεέω, idem. 

rumpo. Th. σχίζω. trareXeyxo, I disgrace, dedeco- 
κἄτατιθημϊ, I place, put, lay οὐ ro. Th. ἐλέγχω. 

set down, depono. Th. τίθημι, 1 κατέρχδμαι, I go or come down, I 

place, pono. descend, descendo. Th. ἔρχομαι, 
Ῥκᾶἄτἄτοξεύω, I shoot, sagittis con-| Z come, venio. 

ficio, ἢ, εύσω : ex κατὰ et τοξεύω. κἄτεσθϊω, I devour, devoro: im- 
κἄτατρἔέχω, I run down or along, | perf. κἄτήσθιν. Th. ἐσθίω, I eat, 

I run doun upon or against, I| edo. 

attack, incurro, insector. Th. κατέχω, I hold fast or firm, I re- 

τρέχω, I run, curro. tain, I occupy or possess, I de- 
κἄτατρδπδω, I turn back, I put to| tan, I stop, I arrest, retineo, 
flight, fugo, in fugam verto, 3 detineo, possideo, f. καθέξω. p. 
ba 
| 





OT. p. κἄτατέτρδπωκᾶ: ex κἄτέσχηκᾶ. Th. ἔχω, I have, ha- 


| κατὰ et τροπόω ejusd. sign. | beo. 
quod a τροπὴ, ἧς, ), flight, fuga. καἄτηγδρξω, ὦ, I speak against, I 


κἄτἄφἄγω, (Τ᾿ obs. in pres.) 1 eat| hendo, cum genit. item, 7 detect, 
up, I devour, devoro, f. xarapà-| I discover, I convict, indico, ar- 
yopat, pro κἄτἄφδγοῦμαι. a. 2. guo : f. ἤσω. Ρ. κἄτηγδρηκᾶ: ex 
act. xare@ayovr, a. 2. part. act.| κατὰ et ἀγορέω. 1 Est et ἀγορέω 
gara@payov. Th. φάγω, | obs. Z| 1. 4. ἀγορεύω, et ex eodem fonte. 
eat, edo. κἄτορθδω, I set or raise upright, 
xara@epo, I carry or bring down, | I set to rights, I cause to suc- 
deporto, f. κἄτοίσω. a. 1. κἄτ- ceed, I manage successfully, eri- 
ἠνεγκᾶ. Th. φέρω, I bear, fero. | go, cum virtute aliquid gero, f. 
κἀτἄφεύγω, I flee, I escape, o ώσω. p. κἀτὠώρθωκᾶ : tex κατὰ et 
fugio, aufugio, f. pevédpa. ἃ. 2. 60060, I erect, erigo, quod ab 
act. rire diy ov. Th. φεύγω. ὄρθος. 

κἄταφλέγω, È έξω. Ρ. ἔχἄ, I burn | Karo, adv. down, dounward, be- 
down, I consume, comburo : ex | low, infra, deorsum, infernò. 
κατὰ et φλέγω, Z burn, uro. | Th. κατά. Hinc 

καταφρὄνέω, I despise, despicio, κἄτωθέν, from below, below, ab 
sperno, cum gen. f. 700, perf. imo, infra, ex inferiori loco. 
act. κἀταπεφρδνηκᾶ : ex κατὰ et | Kavyaòpat, ὥμαι, I boast, glorior, 


Est autem τροπὴ a τρέπω. accuse, I rebuke, accuso, repre- 


φρονέω. Hinc f. καυχήησῦμαι. 
KaTappornois, ἕως, ἡ, contempt, |kayaf, f. σω, I laugh loudly, ca- 
contemptus. chinnor. 


txaràyéo, f. χεύσω, I pour forth, κἄχλάζω, I make a noîse, propia 
I shed, effando : ex κατὰ et χέω. likethatofpebbles put in motion 
KATUYpaopat, ὦμαι, I abuse, ab-| bythe waves, 7 resound, I mur- 
utor. Th. χράομαι, I use, utor. | mur or puri, strepito, resono: a 
κἄτἄχωννύω, «y@vvupi, 1 row or | Kay\né, ηκὸς, ò, a small stone, a 
heap earth upon, I cover with | pebble, lapillus, calculus. 
earth, aggerem duco, terrà ob-| Ke, et sequente vocali κέν, in car- 
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mine idem valet, quod in prosà | 
av. 1 Interdum valet perchance, 
forte. 

+ Kéap, aros, τὸ, v.in Κῆρ. 

KEÉGTAL, seu κείἄται, they lie, jacent, 
Ion. pro κεῖνται, a 

κεῖμαι, σαι, Tar, I lie, I am laid, 
placed or set, I am situated, I 
remain inactive, jaceo, positus 
sum, pendeo, desideo, f. xetoò- 
μαι.  partic. κείμένδς, laid or 
stored up, repositus. +Th. κέω. 

keivòs, Ion. pro ἐκεῖνος, he, ille. 

Κείρω, I clip, I shear, I crop, I 
lop, I cut off, I lay waste, ton- 
deo, abscindo, vasto, f. κερῶ. a. | 
1. ékeipa. | Vide κόρος. | 

ἐκέλαινέφης, €05, 6, impelling’ 
clouds, cloud-compelling, nubes 
urgens seu cogens, i. q- veda n | 
γερέτης: ex κέλλω vel κέλω, I 
iîmpel, impello, urgeo, et νέφος. 
Nugantur, qui ἃ κελαινὸς ducunt, | 
inque analogiam peccant. Cf. 
que sub Kevravpos. 

κέλαινδς, ἡ, ὅν, black, niger. "Th. 
μέλας, idem. 

Ὑ κἔλευθδς, ου, ἡ, 4 way, via: plur. 
κεέλευθᾶ, τά. 

κελεύω, Iimpel, I urge ; I order, 
I bid, Icommand, I exhort, I re- | 
commend, I advise, timpello, ur- 
geo ; jubeo, hortor, suadeo, f. 
εὔσω. p. KEKÉNevkà. Th. κέλω. 

κέλης, ητῦς, ò (scil. ἵππος), @ 
single horse, a race-horse, celes, 
equus desultorius. 7 Th. 

7 Κέλλω, quod v. in κελαινεφής. 

+ κέλομαι v. in voc. seg. 

+ Κἔέλω v. in κελαινεφής. κέλομαι 
med.i. 4. κελεύω. 

κέν, vide ke. 

κέντασξ, Dor. etiam omisso uu 
gmento, pro ἕκέντησξ, pricked, 
punxit, 1 aor. verbi κεντέω. 

Kevravpòs, ου, ὃ, a Centaur, Cen- | 
taurus: ex κεντέω (| vel potius 
κένω, alioquin analogie repugna- 
bis, perinde ac si κελαινεφὴς ad 
κελαινὸς referas: vide suo loco) 
et ταῦρος, a bull, taurus. Vide 
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p. 22. 


᾿Ἐκεντέω, è, f. ἤσω, I prick or 


goad, pungo. Th. xévo, obs.ejusd. 
significationis. 


κέντρον, 0v, τὸ, a goad, a sting, 


stimulus, calcar : "a κεντέω. 

Ῥκένω, f. κένσω, v. IN κεντέω. 

Képàpeòs, éa, ἔδν, made of potter’ s 
earth, fictilis : item 

Képàpevs, €0s, et Att. ἕως, a pot- 
ter, figulus: a 

Képapòs, ov, 6, potter’s earth, a 
tile, vessel, or other thing made of 
earthenware, terra figularis, te- 
sta, tegula, vas fictile vel aliud, 
crater lapideus. 

Képas, ἀτῦς, d0s, ὡς, τὸ, a horn; 
abow; a wing of an army, corna. 

| Répavvòs où, ὃ, lightning, fulmen 
cum tonitru. Hinc 

,Κέραυνδω, f. ὠσω, I thunder, I 
strike or blast with lightning, ful- 
mino, fulmine percutio, 

Kepfépòs, ov, ὁ, Cerberus, canis 
infernus, ; 

κερδαίνω, I make gain, I gain, lu- 
cror, lucrifacio, f. κερδᾶνῶ. perf. 
ΠΣ ΡΣ 7 εὐ κέκέρδηκᾶ quasi 
a κερδᾶω. Th. κέρδος. 

È Kepdareds, ἃ a, ὃν, cunning, crafty, 
vafer, callidus. Th. κέρδος. 

Ἐκερδάλεδφρων, ovos, ὅ, crafty, 
subtile, vulpina mente preeditus: 
a κερδαλέος et φρήν. Cf. κερδώ. 

\TKepdòs, ἕδς, oùs, τὸ, gain, lu- 
crum. Hine 

1 xepdò quod v. in voc. seq. 


| Kepd@òs, making gain, presiding 


over gain, crafty, cunning, lueri- 
fer, lucrosus, vulpinus.  Epith. 
Mercurii: a κέρδος, vel a κερδὼ, 
| όος et contracte οὖς, 7, a fox, 
vulpes. 

Ἱκέρδεις, ὃ δεσσᾶ, δέν, horned, cor- 
nutus. Th. κέρας. 

trepropiòs, a, ὅν, biting, cutting, 
sharp, reproachful, bitter, taunt= 
ing, wounding by reproach Or în- 
vective, jeering, cor alicui scin- 
dens, cavillatorius: ex KEpropéw, 
I wound by cutting expressions, 
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I rail at, convicior, quod a κέαρ, | κηρύσσω, et κηρύττω, I proclaim, 
et contr. κῆρ, the heart, cor, esse |- I publish, predico, publico, ce- 
dicunt et Tepvo. lebro, f. ύξω. p. xéxnpuyà. 
κεστῦς, ἡ, ov, wrought with the|t Knpiods et Κηφισσὸς, où, 6, 
needle, embroidered, acu pictus; | Cephisus et Cephissus, Boeotia 
et κεστῦς, où, the cestus or girdle| fluvius. 
of Venus, cestus, cingulum Ve- | ᾿κιθᾶρίζω, I play on the "a ci- 
neris, subaud. ἱμάς. tharà cano, f. ivo. Th. κιθᾶρᾶ, 
+Keido, I hide, I conceal, occulto, | pas, ma harp, cithara. 
tego, celo, abscondo : f κεύσω. | PRMà, ns, ἡ, Cilla, urbs Troica. 
KEda\d, fs, ἡ, the head ; a chapter, κινδυνεύω, I expose to danger, I 
caput. endanger, periclitor, f. εύσω. p. 
+ Κέω, et κείω inus. i. 4. κεῖμαι. κέκινδυνευκᾶ. Th. 
κηδόμαι, f. ἡσὅμαι, I care about | Kivdivòs, ov, ὃ, danger, pericu- 
or for, Jam anzious or concerned| lum. 
about, I regard; I am troubled\ Κινξω, I move, I stir, I shake, 
or afflicted, I mourn; I perform| moveo, f. ἡ ἤσω. p. κέκινηκᾶ. 
Ffuner al obsequies, curo, solli-| + Kivupa, pas, n, @ sort of lute in 
citus sum de aliquà re, satago ; | use amongst the Phanicians and 
moereo ; item exequias alicujus. Si ‘yrians, remarkable for its plaint- 
curo. perf. med. κέκηδᾶ. Th.| ive tone, cithare genus apud 
κῆηδῦς, cos, τὸ, care, sorrow, funer αἱ Pheenices ac Syrios, soni lugu- 








rites, cura, meeror, funus. | bris. 
+ K9d5s v. in voc. preced.  Kiwùpns, ov, tIon. ea, Éol. dò, 
Κήϊδς, a, ov, Cean, Ceus; a Kijia, | Ciny ras, nom. propr. 

as, ἡ, Ceat vel Cos insula. xivopopar, I wail, I lamenti, la- 


t κηλόν, ov, τὸ, et Attice kaXdy, | mentor, lugubri voce queror. 
proprie est a piece of dry wood,| Ὁ ΤῊ. κινύρα. 
lisnum aridum : item fhe handle ᾿κἴχξω, etkiyxelo, Kixavo, et κἴχημὶ, 
or shaft of a dart; an arrow ; teli) I find, I reach, I overtake, I 
manubrium; telum, sagitta. Re-| obtain, invenio, assequor, com- 
fertur ad καίω. prehendo, f. p0@. p. ηκᾶ. | Th. 
κημξ, Dor. pro καὶ ἐμέ. κίχω ejusd. sign. 
K)V, Dor. pro καὶ ἐν; sed xî)v,|{Kto, poet. / go, vado. κιὼν part. 
pro καὶ ἦν. | 2 a0r. act. 
Κηπὸς, ov, ὃ, a garden, hortus. it κλαγγὴ, 75, 7, any loud or shrill 
Kip, pòs, n, lot, fate, destiny,| noise, a clang, clangor proprie 
death, sors, fatum, mors fatalis. | gruum, anserum, &c. Cf. xoX@és. 
κῆρ, contract. pro κξᾶρ, aròs, TÒ, ' Th. κλάζω i. q 
the heart, cor. | Cognata vox Ὁ κλάγγω, f. ἐς, I sound, I re- 
est τς | sound, I rattle,sonam cda sono, 
Ἱκηρὶοκλέπτης, ov, ὃ, @ honey | ci edo, clango: ex κλαγ- 
stealer, properly a siealer of 
honey-combs, qui favos furatur: | Mid, ov, 6, a branch or bough, 
a κηρίον, et κλέπτω, I steal,faror.| ramus. Ὁ ΤῊ. κλάω. 
Ἵ κηρϊὸν, ov, τὸ, a lioney-comb, Ἐλαίω, Att. κλᾶω, I weep, I la- 
favus. Th. | ment, I wail, lachrymor, ploro, 
Kipos, ov, ὁ, war, cera. | fleo, È κλαύσω. p. κέκλαυκᾶ. 
Ὑ κηρυξ, ὑκς, ὃ, a herald, preco. | tKdo, I break, frango, f. dr. 
Ductum vult Schneiderus a γῆ- KAeròs, od, ὁ, Clitus, nom. propr. 
pus, Vos, n, the 7 naleE, vox. Hinc Ἐ κλειτῦς, ἡ, ὃν, fumous, magnifi- 
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cent, celebris, inclytus, praecla- 
rus, ἃ κλείω, I celebrate, celebro. 

KXeodapos, οὐ, 6, Cleodamus, 

. nom. propr. | ex κλέος et δᾶμος, 
quod Dor. pro δῆμος. 

κλξδς, et κλεῖς, €08, τὸ, glory, 
rENOWN, Poe Th. κλείω 
(© κλέω obs.), I celebrate, cele- 
bro. 

κλέπτης, ov, 6, a thief, fur, ho- 
mo trium literarum. Th. 

Κλέπτω, I steal, I cheat, I over- 
reach, furor, fallo, decipio, f. 
yo. p. κέκλεφᾶ. a. 2. ἐκλᾶπδν. 
perf. pass. κέκλεμμαι : perf. τη. 
KEKA TA, | Refertur ad κλέπω 
 obs. ejusd. sign. 

K\npovòpos, ov, ὃ, an Lor. heres: 
ex κληρὸς et νέμω, 1 distribute, 
divido. 

K\{p0s, ov, ὃ, a lot, a portion, an 
imheritance, sors, patrimonium. 
KXw, I bend, I incline, I recline, 
inclino, reclino, f. νῶ. p. κέκλϊκα. 

Hinc 

taXioia, as, (Ion. κλῖσζη. ns), ἢ, @ 
tent, tentorium: unde 

Ὑ κλισϊηθέν, adv. Ion. from one’s 
tent, e tentorio: et 

Ὑ κλίστηνδξ, adv. Ion. fo ones tent, 
ad tentorium. 

Ἵ κλυμὶ, I hear, audio. Th. κλύω. 

+ Κλύταιμνηστρᾶ, ἄς, ἡ, Clyte- 
mnestra, soror Helene, filia Tyn- 
darei, uxor Agamemnonis: ° ex 
dali μνῆστρα, ων, τὰ, 66- 

| pousals, sponsalia. 

K\ùTOS, où, far-famed, renowned, 
illustrious, inclytus. Th. κλύω. 
TKAUTOTEXYNS, ov, ὃ, a famous or 
skilful artificer, celebris artifex : 

ex κλυτὸς et τέχνη. 

T Κλῦύω, f. To, i. 4 κλῦμι. 

Ἷ Κνεφὰς, ards, τὸ, darkness, tene- 
bra. 

+ Κνήμη, ns, ἢ, the bone of the leg, 
the shank, the leg, crus, tibia. 

Κνήμων, @vòs, Cnemon, nom. 
propr. 

t Κνίσσᾶ et κνίσσᾶ Cut patet ex 
Ion. κνίσση), vel kvicà, ns, ἡ, the 


KOA 75 


fume or savour arising fromthe fat 
of burnt offerings; fat; the caul, 
nidor pinguedinis incense; pin- 
guedo; omentum. 

Kvwooids, ἃ, ὅν, Gnossian, Cre- 
tan, Gnossius, ex urbe Gnosso, 
Cres, Cretensis. Ὁ Th. Κνωσσός, 
ov, n, urbs Creta. 

Κοϊλδς, n, ov, hollow, concave, ca- 
vus, concavus. 

κοίλωμᾶ, aros, τὸ, a hollow, a 
cavity, cavitas: a 7 κοιλόω, 1 
hollow, excavo, quod a κοϊλδς. 

Κοιμᾶω, ©, I lull asleep, I lay 
asleep, facio dormire, sopio, f. 
no”. p. KÉKoipngd. pres, m. 
κοιμᾶδμαι, I sleep, dormio. 

+ κοινὸς v. in voc. 568. 

kowovia, as, ἦν communion, fellow- 
ship, alliance, communio, so- 
cietas. Th. κοινὸς, ἡ, ὅν, common, 
communis. 

Κοίρᾶνῦδς, ov, ò, a prince, a ruler, 
princeps, dominus. tTh. κῦρος, 
mutata v in ov, ut placet Schnei- 
dero. Vide in κύριος. 

È κὀκκινός, n ὅν, scarlet, rufus, 
Th. κόκκος, ov, ὃ, scarlet gran, 
granum ilicis arboris rubens, 
quo punicea inficiuntur. 

Κῦύλάζω, I punish, I chastise, 
punio, castigo, f. σώ. p. Kékò- 
Naga. 

κολακεύω, I wheedle, I flatter, 
adulor, assentor, f. evo®. p. 
κέκολακευκᾶ. Th. 

Koaé, àk6s, 0, a flatterer, a para- 
site, adulator, parasitus. tRefer- 
tur ad κόλον, food, cibus. 

κὅλᾶσϊς, ἕως, ἡ, punishment, sup- 
plicium, cruciatus: ἃ κολάζω. 

Ὑ Καὔλέξδς, où, ὃ, a scabbard, ἃ 
sheath, vagina. 

Κῦλοιδς, οὔ, ὁ, a jackdaw, gracu- 
lus, monedula. 

Κόλπος, ov, ὃ, the bosom; the 
fold of a garment; a bay, gre- 
mium, sinus. 

Ko\vyBdo, ὦ, I swim, I dive, 
nato, aquas subeo, f. 70@. p. xé- 
Ko\vuBnkd. 
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T κὅλωδς vel κὅλωδς, οὔ, ὁ, a noise, 
properly of jackdaws; bdrawl, 
uproar, vociferatio graculorum; 
tumultus, perturbatio. Th. κολοιυ- 
és. Cf. que in κλαγγή. 

Kopun, ns, 7, hair; foliage, coma, 
ceesaries. 

κῦμίζω, I carry, bear or bring, | 
fero, porto: item, / take care of, 
curo: et in v. med. 7 receive, 
accipio, de epistola, f. ἴσω. p. 
xéx6pixà. Th. κομέω, I take care | 
of, curo. 

Ὑ κὄνέω, usit. in compositione, 
proprie est / raise up the dust 
by hastening or running rapidly, 
pulverem excito festinando, 
tum 7 hasten, I run, festino, cur- 
ro: item 

κῦνϊα, as, ἡ; Ion. xovin, ns, dust, 
lime, pulvis, calx: et 

κῦνίζω, seu xovio, I fill or cover 
with dust, pulvere impleo. Th. 
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Corinth, Corinthus, Gracia urbs 
nobilis, antea Ephyra dicta. 


t Kopw0òs v. in voc. anteced. 
Kopos, ov, 6, a boy, a stripling, 


puer. Est et κῦρος, ov, 6, ful- 
ness, satiety, satietas.  +Referri 
potest ad κέρω vel κόρω obs. (un- 
de κείρω et xoppn vel κόρση, the 
head, caput), 1 am employed 
about the upper part of any 
thing, in summitate versor, unde 
orta esse Latina verba, creo, 
cresco, censet Lennepius. Inde 
κόρος est a shoot, a sprout, sur- 
culum ; et, commoda translatio- 
ne, modo puer, modo scope 
(a broom ) ex surculis fruticum 
facte. Notio satietatis satis 
obvia est; nam qui satiatur, 
quasi ad summum pervenit. 


Kopùs, ὕθδς, ἡ, a helm, a helmet, 


galea, cassis: acc. sing. xopvbà, 
et κρῦν. Hinc 


Kòvis, t0s, Att.é0s, ἡ, dust, ashes, + κορυφὴ, ἧς, ἡ, the top or summit 


pulvis, cinis. 

κύπος, ov, 6, toil, labour, fatigue, 
trouble, labor, negotium. Th. 
κόπτω, + 1 beat, tundo, quia apud 
antiquissimos frumenta tun- 
dendo comminuebantur, que 
deinde molendo; et ab hoc 
molesto tundendi labore, omnis 
molestus labor κόπος dictus. Ita 
Dammius. 

Κόπτω, I beat, I strike, I knock 
at, I pound, I cut, cedo, scindo, 
pulso, tundo, f. κόψω. p. xéxopa. 
pres. m. x6rròopar, I beat my 
breast in token of sorrow, plango. 


of any thing, vertex, cacumen, 


fastigium, apex. 
| Kop@vewà, as, ἢ, Coronea, urbs 


Boeotize ad Heliconem. 


Kòp@wn, ns, 7, @ crow, cornix. 


Item the crooked eatremity of ὦ 
ship’s poop, the stern, curvitas in 
puppi navis, puppis.  Hinc 


| Kopovis, 1005, ἡ, crooked, curved, 


curva, adunca. 


κοσμξω, I set în order, 1 arrange, 


I adorn, I grace, I decorate, 
orno, f. 700. p. κέκόσμηκᾶ. Th. 
κόσμος, ov, ὃ, order; the world, 
ordo ; mundus. Hinc 


xòpà, as, ἃ, Dor. pro κὄρη, ns, 7. \fkooynrop, dpòds, ὃ, he that sets 


Κῦραξ, kòs, ò, a raven, corvus. 

κῦὔρη; ns, 1), a girl, a damsel, pupa, 
puella. | Nempe est forma fem. 
a κόρος. Hinc imaguncula, qua 
puelle ludunt, @ doll, pupa. | 


in order; he that marshals troops 
or draws up an army în battle- 
array, a general or leader, qui 
ordinat; qui aciem instrult, 
dux, princeps. 
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Item pupilla sive pupula, i. e. koopiòs, a, ὅν, et ov, ὁ, ἡ, orderly, 


imaguncula in medio oculo 
apparens, the pupil of the eye, 
oculi pupilla. v. κόρος. 

+ Kopivdioi, ov, oi, the Corinthians, 
Corinthii. Th. Κόρωθος, ov, ἡ; 


decent, modest, bene compositus. 
Th. κόσμος. v. in κοσμέω. Hinc 


κοσμΐως, adv. in order, decently, 


discreetly, modestly, composite, 
decenter, rite. 
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Ὑ κὄτξέω, I am displeased or angry, | kpaaròs, 6, vel τὸ, the head, 
irascor. Th... caput. Th. κάρ. v in κάρα. 
Ὑ Kòrds, ov, ὃ, inveterate anger, | Kpùrépos, où, ò, Craterus, nom. 
sullen malice, grudge, spite, ita| propr. 
vetus, simultas. +kparépos, pa, pov, strong, brave, 
Κῦτὕλη, ns, 7,4 hollow ; the chely,| validus, fortis: et 
cleyor claw ofa shell-fish, cavitas, κρἄτξω, ©, I master, I conquer or 
acetabulum. subdue, I get the victory or as- 
ἡ κουλέδς Ion. pro κύλξος. kov-| cendancy over, I lord it over, I 
λεῶν pro κὅλεῶν etiam Auctor| rule, I govern, I sway, teneo, 
Ages. Vide p. 71. apprehendo,vinco, rego, fortiter 
κούρη, Ns, 7, Jon. pro κὄρη. Hinc| impero, f. 700. perf. act. Kékpa- 
+ xovpidios, a, ὅν, epitheton, quod| τηκᾶ. Th. κράτος. 
datur uxori, qua virgo primum | κρατὴρ, et Ion. κρητὴρ, ρος, ὃ, a 
nupsit, married when a virgin,| bowl, a goblet, crater. Th. κέράν- 
married young. Vel reddi potest| νῦμι, I mix, misceo, quod refer- 
lawful, wedded, in matrimonium | turad κέρω, forma obsoleta. 
ducta, cui opponitur concubina. | xpartoròs, n, ὅν, strongest, most 


xovpos, Ton. pro gopòs. powerful, most excellent, most 
Κοὐφὸς, n, ὃν, light, slight, empty, | brave, validissimus, preestantissi- 
levis, facilis, inanis. mus,fortissimus, super]. grad. Th. 


κοχλὶᾶς, ov, 6, a snail, a cockle, α Kparòs, €08, τὸ, strength, power, 
periwinkle, cochlea. Th. fk6-| sway,rule, victory,success,robur, 
χλος, cv, 6, quod idem denotat. | potentia, imperium, victoria. 
txpadin Ion. et per metathesin| “κατὰ κράτος, with all one s might, 
pro καρδία. Contrario modo | might and main, by storm, summa 

Eboracenses C%irstmas, garss,| ope, vi. : 

dicimus pro Christmas, grass. κραυγὴ, ns, n, a cry, a shouting, 

Cum κραδίη conferendum est| clamour, clamor. Th. κράζω. 

Warwicensium Brimingham vel| Kpéds, aròs, (Ion. xpéàòds, et Att. 

Brimisham pro accuratiore Bir-| kpé@s,) τὸ, flesh, caro. 

mingham; Eboracensium crud!kpeiooov, vel-rrov, gen. dvos, ὃ, 
pro curd. Spenserus habet | 7,detter, superior, more exccellent, 

crudy pro communi curdy, Dry-| more powerful, preestantior, po- 

denus crudled pro curdled. Cf.| tentior, melior, comparat. ab 
et Latinum rapio cum Graco| ἀγαθὸς, good, bonus. Th. κράτος. 
ἁρπάζω. V. κάρτιστος. Ἱκρείων, ovròs, a king, a sove- 
Κράζω, I cry, I crow or croak| reign or chief, rex, regnator, 
clamo,. crocito, f. κράξω. p. xe-| princeps. Th. kpé@ vel kpeiw 

Kpayxd. p. m. Kékpayà. obs. I achieve, I rule, perficio, 
+ κραιαίνω, I accomplish, perficio.| dominor. 

Th. xpaivo, quod idem significat. | Kpéudo, ὦ, kpépavvòo, et kpè- 
kpava, as, Dor. pro κρήνη, NS, 7. pavvopi, I hang up, I suspend, 
«paviov, ov, τὸ, a scull, the head,| suspendo, f. ἄσω. pres. m. kpè- 

cranium, calvaria, caput: ex| μᾶμαι, σαι, ται, (quasi a xpéunpè,) 

Kapnvòv. : I am suspended, I hang, pendeo ; 
t Κρανώνϊος, a, ὅν, Cranonian, ad | part. xpépapéevòs, hanging, pen- 

Cranonem pertinens, Crano-| dens. 

nius. Th. Κράνων, @vòs, Cranon, | | κρηγύὕδς, a, dv, good, true, use- 

oppidum Thessalia. ful, agreeable, bonus, verus, ido- 
xpas, κρατὸς, ὁ, vel τὸ, vel kpààs,| neus, gratus. Vox incerti the- 
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Κρήνη, ns, UE a fountain, fons. 

Κρήτη, ης; ἧ; Crete, Creta insula. 

Κριθὴ, ἧς, ἡ, barley, hordeum. 

Κρίνω, I separate, I distinguish, 
I select, I examine, I judge, I 
think, I condi; judico, cerno, 
discerno, sentio, f. κρὶνῶ. p. act. 
kegpika. Hinc 

t κρϊτὴς, où, ὃ, a judge, judex. 

Kpotods, ov, 6, Creesus, Lydorum 
rex. 

f Kpovidns, ov, et 


ἡ Κρόντων, gen. Kpoviovos et Kpò- | 


viwvos, 6, filius Saturni, ἢ. e. 
Jupiter. Th. Κρόνος, Saturn, Sa- 
turnus. 

Kpora@òs, ov, 6, a temple (part 
of the head), tempus, pars ca- 
pitis, dat. pl. κρότἄφοισϊν, Ton. 
pro κροτάφοις. *Sunt qui du- | 
cunt a xpòréo, 7 beat, pulso, | 
respectu habito ad arteriarum 
pulsum temporalium. Refertur 
autem xpore® ad xporòs, ov, ὃ, 
the noise produced by clapping 
the hands, plausus qui fit mani- 


bus; quod a κρόω obs. (i. q. | 
κρούω) I knock, pulso. 
κρυμὸς, où, 6, cold, ice, frost, 


frigus, glacies: et 


κρῦδς, €05, τὸ, idem. + Th. kpvo, 


I congeal, congelo. 

t purradios, a, ὅν, secret, clan- 
destinus, a 

Κρύπτω, I hide, I conceal, I 
covers abscondo, tego, celo, f. | 
vo. perf. xexpè pà. 

Κτὰαδμαι, Quai, I get, I acquire, 
acquiro, comparo, Ὁ adipiscor, f. 
κτησῦμαι. p. κέκτημαι, I have 
gotten or acquired, | comparavi, 
ἢ. e. / possess, possideo. 

Kreivo, I kill, I slay, interficio, 
occido, f. κτένῶ. p. ékraykà. a. 
1. ἔκτεινἄᾶ. a. 2. ἔκτανδν. 

κτένίζω, I comb, pecto, f. to: ἃ 
κτεὶς, ἑνός, a comb, pecten. 

κτῆμᾶ, ἅτος, τὸ, a possession, pos- 
sessio: κτήμᾶτἄ, των, TÀ, pos- 
sessions, property, wealth, bona, 
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facultates, opes. Th. ἐτάμβεις δ οὶ 
get, adipiscor : unde et 

Ὑ κτηνὸς, ἕδς, τὸ, a beast of bur- 
den; jumentum. 

txvavzos, a, ov, dark-blue, azure, 
dark-coloured, cyaneus, caru- 
lens, niger. ‘Th. xvavòs 4. v. in 
voc. 566. 

txvav@ris, 1008, ἡ, having dark- 
blue eyes, blue-eyed, que ceru- 

i leos habet oculos: a κὔδνδς, 00, 
6, dark-blue, color caruleus, et 

| dv, an eye, oculus. 
txvdiavespà, as, 7, adj. fem. mak- 

| ing men renouned, man-en- 

nobling, honestans viros: ex κῦ- 

dos et ἀνήρ. 

Tkudoròs, ἡ, ὅν, most glorious, 

! gloriosissimus. Th. κῦδος, éòs, 
τὸ, glory, gloria. 

È Κυδῦς V. in Voc. anteced. 

+ κυέω, è, f. ήσω, 1. q. κύω, ex quo 
natum est. 

| Kù@epera, Cytherea, Venus. Th. 

᾿Κύθηρᾶ, Cythera, urbs Cypri. hod. 

| Cerigo. 

᾿Κὔκλωψ, otòs, ὃ, a Cyclops, Cy- 
clops, et oi Κύκλωπες, the Cy- 
clops, Cyclopes. 

+ κὔλινδξω, ὦ, f. 700. Th. κὕὔλζω : 
unde et 

KUNLÉ, tk0s, ἡ, a cup, calix. 

Κυλίω, I roll, volvo, voluto, f. 
Lo. 

xvpa, aTos, τὸ, a wave, a billow, 
fluctus, unda. ici κύω. 

| ἐκὕνξη, contr.-7,75,7,adog'sskin; 
the skin of the dog-fish; a helmet, 
corium caninum; canis fluvia- 
tilis corium; galea. Th. κύων. 

kùvnyeciov, ov, τὸ, a hunting, 
venatio: 

κὔνηγετξω, f. ἤσω, I hunt, venor: 

Ὑ κῦὔνηγξω, ὦ, f. σω, idem quod 
κυνηγετέω: et 

κὕνηγῦς, où, ὃ, ),a hunter or hun- 
tress, venator, -trix: a κύων et 
ἄγω. 

Ἱ κύὔνώπης, ου, ὃ, dog-faced, impu- 
dent, shameless, caninum habens 
vultum, impudens: ex κύων et 








ἘΧΉ 


ὧψ,, the countenance, vultus. 

+ Κύπελλὸον, ov, τὸ, a cup, pocu- 
lum. Cognata est utraque vox, 
et Anglica et Latina. 

Kurpis, (005,7, Venus: acc. Κυ- 
mpidà, et Kvrpiv. Th. Kùrpòs, 
Cyprus. 

È Κυρεῖοι, ων, oi, the Cyreans (a 
name given to the Greeks who 
served under Cyrus the Young- 
er), Cyrei, Cyriani, i. e. milites, 
quos Cyrus Minor e Grecis sibi 
legerat, et qui duce Xenophonte 
reversi sunt. Th. Κῦρος. 

κυρϊεύω, I rule, dominor, cum 
gen. f. evo@®. p. KÉKUpievkà : a 

kupiòs, ov, ὃ, a lord or master; 
principal, dominus; prestans; 
item peculiar, proprius. Th. 
κῦρος, €05, τὸ, authority, auctori- 
tas. 

Kupòs, ov, 6, Cyrus, Persarum 
rex. Item Cyrus Minor, Ar- 
taxerxis frater. Ξ 

Κὕύω, I swell; I conceive, I am 
pregnant, Ibreed; I kiss, | tu- 
meo; in utero gesto, sum pre- 
gnans, pario ; osculor, f. κὔσω. p. 
Κα. 

Κύων, kùvòs, ὃ, 7, a dog, a bitch; 
a dog-fish, canis; + canis fluvia- 
tilis (v. λάβραξ). 

KoXùo, I hinder, I stop, I retard, 
I keep back, prohibeo, impedio, 

| arceo, f. vo. p. κέκώλυκᾶ. + Re- 


fertur ad κολούω, I maim, I 


weaken, I impede, trunco, de- 
bilito, impedio. 

Κώμη, ns, 7, a village, a hamlet, 
pagus, vicus. 

κωμῳδῦποιδς, ov, ὃ, a writer of 
comedy, a comic poet, comediae 


. - | 
scriptor, comicus: ex Τ᾿ κωμῳδὸς, 


one who goes from village to vil- 
lage chanting satirical verses, a 
comedian, qui versus in pagis de- 
cantat, comeedus (quod a κωμὴ, 
a village, pagus, et ὠδὴ, a song, 
cantilena), et ποιέω, Z compose, 
facio. 

Κώπη, ns, ἡ, anoar, a paddle, re- 


΄ 


- 
i 
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mus, + contus. Item the handle 
or hilt of a sword, manubrium, 
capulus. 

κῶρᾶ, pas, a, Dor. pro κούρη, 
| quod Ion. pro κὄρη, ns, 7, @ 
damsel; the pupil of the eye, 
puella; oculi pupilla. 

κώρδς, Dor. pro koùpos, | quod 
Ionic. pro κὄρδς, a boy, a strip- 
ling, puer. 


Na 


AABH, 7s, 7, seizure; a handle, 
a hilt, prehensio; ansa, manu- 
brium. Th. λαμβάνω. 

| λάβραξ, ak6s, ὁ, a pike, vel forte 

a shark, labrax, genus piscis vo- 

racis. | Quidam vertunt 4 dog- 

| fish. v. κύων. 

\TAayxàvo, I cast or draw lots, I 

| obtain by lot, I obtain, sortior, 

| assequor, aor. 2. ἔλαχον. p..m. 

i λέλογχὰ. 

Ady®ds, où, ὃ, et 

| Ady®s, ὦ, ὃ, a hare, lepus. 

λάθρα, adv. secretly, privily, with- 
out the knowledge of, clam, la- 
tenter. tTh. λάθω. v. λανθάνω. 

Λαιμς, οὔ, ὃ, the throat, guttur, 
gula. 

Ὁ Λακξδαιμδνϊος, a, ὅν, Lacede- 

i monian, Lacedemonius. Λᾶκξ- 

| δαιμὄνϊοι, ὦν, oi, the Lacedemo- 

| nians, Lacedemonii: ex Adxé dat 
| 

| 





Ι 
Ϊ 


μων, ὄνδς, ἡ, Lacedemon sive 
| Sparta. Th. Λάκων, quod v. in 
| Λακωνικός. 
᾿ λακτίζω, I kick, calcitro, f. ἔσω. 
| p. λέλάκτικα. Th. λὰξ, adv. with 
the heel, with the ecatremity of 
the foot, calce, extremo pede. 
TAakovikos, ἡ, ὅν, Laconic, La- 
cedemonian, Laconicus, Lace- 
daemonius. Th. Λἄκων, @vòs, ὃ, 
a Lacedemonian, Laco. 
Λἄλέω, ©, I speak, loquor, f. 
no. p. \Xa\nxa. Hinc 
λᾶλημᾶ. ἅτὺς, τὸ, discourse, talk, 
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loquacity, loquacitas, sermo: λξγοντὶ, (+ unde Lat: legunt > de 
item o in v versa vide in ἐπασσύτερος.) 
λᾶλίστερδς, more lalla lo- | Dor. pro Xéyovot: ἃ 

quacior, λᾶλίστατός, ου, most | Λέγω, I speak, I say, I tell, I re- 
talkative, loquacissimus, superl.| ate, dico, f. λέξω. p. ἜΤΕΙ 
ἃ λάλος, ov, ὃ, n,tulkative, loqua-\ {Item Y make to lie down, cu- 
cious, loquax. bare facio, λέγδμαι med. I die 
Λαμβᾶνω, I take, I receive, 171) doun, I go to rest, cubo. 

seize, 1 obtain, capio, accipio, AeiBo, I make a libatiom; I pour, 
consequor, ab obsoleto verbo| libo, fundo, f. wo. p. XXXepa : 
| λάβω (Ion. ali): f. m. ληψὅ- dicitur et εἴβω. | Vide Thiersch. 
μαι. p. act. εἴληφᾶ. a. 2.ind. eX4à4-| Gr. Gr. $. CLVIII. 12 


Boy. ᾿Λειμὼν, @vòs, ὃ, a ud pra- 
λαμπᾶς, ad6s, n, a lamp, a torch,| tum. | Refertur ad λείβω ; nam 

lampas, fax: proprie est moist or well-watered 
Ἴ λαμπέτᾶω, ὦ, 1. 6: λάμπω: et ground, locus irriguus. 


Ὑ λαμπρὸς, pa, pov, bright, splen-| Λείπω, I leave, linquo, relinquo, 
did, brilliant, luminous, sheeny,\ f. wo. p. X\fXeipà. Ὁ λείπὄμαι, 


clarus, splendidus: Th. med. / fail, I fall short, desum, 
Λάμπω, I shine, luceo, splendeo, | deficio, p. λέλοιπᾶ. Radix est 
f. λάμψω. p. pa. λίπω obs. ejusd. signif, 





λανθᾶνω, I lie hid, Iam cuncealed, | λέκτρον, ov, τὸ, a bed or couch, 
I escape notice or observation, I | lectus. +Th. λέγω. 
am hidden from, I am unknown, λέἔληθδτως, adv. imperceptibly, se- 
lateo, ignotus sum, f. λήσω. a. 2.| cretly, sensim, latenter: a Τλέλη- 
ἐλᾶθδν. In m. λανθᾶνδμαι, I for-| 6à prat. med. verbi λανθάνω, 
get, obliviscor, p. m. XéAp@à.| unde part. λέληθως, drds. 
+ Th. λάθω obs. (Ion. X700), | \efik6r, où, τὸ (sub. βιβλίον), a 
a idem significat. lexicon, a dictionary, lexicon, 
+ AdÉ v. in λακτίζω. dictionarium: a Ὁ λέξις, ἕως, 7, 
Λᾶος, οὔ, 6, et λξὼς, ®, ὁ, Att.| speech, a word, sermo, locutio, 
people, a multitude; troops, po-| verbum, quod a λέγω. 
pulus, turba, | milites. λεπτὸς, 7), ὅν, thin, slight, slender,; 
Λᾶἄπϊθης, ου, ὃ, Lapitha: οἱ Aùri-| subdtile, rare, tenuis, gracilis, ra- 
θαι, qui cum Centauris con-| rus. + Th. λέπω, quod v. in πε- 
gressi sunt. piero. 
Λαρισσᾶ, ns, n, nom. urbis. Hinc | \evxdòràpdPòs, ov, ὃ, ἡ, wearing a 
+ Λαρισσαϊδς, a, ὅν, of Larissa, | white stripe or border on his 
Larissean, Larisseeus. robe, cujus vestis album limbum, 
+ Aùolòs, ἃ, ὅν, hairy, shagey ; aut albos clavos, habet : ex λευ- 
stout, courageous, hirsutus, hi-| κὸς, et Tapv@i, a stripe or bor- 
spidus; animosus, fortis. der, clavus, pratexta, Ὁ quod a 
Ἰλάτρεύω, f. σω, τ do service ἰο,) παρυφᾶω (ex παρὰ et ipio 


I serve, I obey, servio, obtem-| weave, texo,) I weave upon, at- 


pero. Th. Marpis, t0s, ὃ, î, a texo. 

servani, servus vel serva. Λευκῦς, ἡ, ὅν, white, serene, albus, 
+ Adpupòr, ov, τὸ, dooty, plunder, candidus, serenus. 

preda. In plur. λαφυρὰ, τὰ, λευκώλενδς, ὃ, 7, having white 
spoils, spolia. or beautiful arms, white-armed, 
AéBns, nròs, ὃ, a caldron, Tebes, pulchra et candida habens bra- 
pelvis. | chia cum lacertis, ut exponit 
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Damm.: ex λευκὸς et ὠλένη,ης, | \iBavoròs, où, ὁ, frankincense, 
ἡ, the elbow, the arm, ulna. thus: a XiBavos, ov, ὁ, 7, quod 
ἐλεύσσω, I see, video. Th. Xd@, | idem valet. 

idem, unde λέω obs. et Nevo, | \{Bavoropopds, ov, 6, ἡ, bearing 


ejusd. signif. frankincense, thurifer: tex λι- 
ἐλέἔχός, #05, τὸ, a bed, a couch, | βανωτὸς et φέρω. 
lectum, cubile. Th. λέγω. λϊγαίνω, I delight, I charm, ob- 


Λέων, οντῦς, 0, a lion, leo: Xéauvà, | lecto, proprie arguto sono: 79} 
ns, 7, alioness, legna. Sica} wtfter a shrill sound, I sing în a 


θεράπων fluxit fem. θεράπαινα. | shrill tone, vocis acutum edo 
Atovidns, ov, ὃ, Leonidas, nom. | sonum. Th. λιγύς. 
propr. \iyùpos, a, ὅν, idem quod 


λέωφδρδς, ov, 7, subaud. ὁδὸς, t Aîyùs, ES ὕ, shrill, sweet, har- 
Ion. et Att. pro λαδῴδρός, a| monious, stridulus, argutus, sua- 
public road, a highway, via pu-| vis, liquidus, canorus. Refertur 
blica: ex ἘΣ pro Xaòs, ἐᾷς) ad λίζω vel λίγγω, I make a 
people, the public, populus, et | s4ri// noise, stridorem edo. 
φέρω, I bear, fero. {λίην Ion. pro λίαν. 
tAnyo, f. ἐῶ; I cease, I desist,| Ai06s, ov, ὁ, 7, a stone, a geni, 
cesso, desino. lapis, saxum, gemma. 
Anda, ns, ἡ, Leda. Vide ad p. 33. e: évòs, ὁ, a port or har- 
n. 21. | bour, portus. 
ληθαϊὸς et ληθαιὸς, a, ὃν, causing | Aiuvn, ns, ἢ, a lake, a pool, sta- 
forgetfulness, oblivious, Lethean, | gnum, palus. 
letheeus, obliviosus, adject. et | Auòs, où, 0, et Dor. ἡ, hunger, 
+ Δήθαιδς, ov, 6, Lethaeus, am-| famine, fames. Hinc 
nis in Asia: a λιμώττω, f. ὦξω. p. λέλιμωχᾶ, I 
λήθη, ns, 7), oblivion, forgetfulness; | am hungry, I hunger, esurio. 
the river Lethe, oblivio; Lethe, | f Aloodpar et Nirdpai, I entreat, 
flumen apud inferos. Th. λήθω,,  bdeseech, supplico, supplex oro. 
I lie hid, I escape notice or ob- | λϊτδμαι v. in voc. anteced. 
servation, lateo; | et in med. |XAòyi(opai, I collect, I reflect, I 
I forget, obliviscor. consider, I think, I reckon, I 
tAnpvòs, ov, ὁ, Lemnus, insula| compute, I estimate, I calculate, 
maris £gei; cujus antiquissimi | I conclude, colligo, rationem 
incola dicti Zivries, ων, ot, Sin-| ineo, reputo, supputo, conclu- 
ties. do, f. iodpar. p. λξἔλδὄδγισμαι: 
ληρξω, I trifle, I gossip, I talkor| |a λόγος. Hinc 
act foolishly, deliro, ineptio, f.|\6yiopòs, où, ὃ, reasoning, reck- 
no. Th. pds, ov, ὁ, idle or| oning, caleulation, ratiocinatio, 
foolish talk, prate, trifling, non-| supputatio. 





sense, nug®e. λὄγδς, ov, ὁ, a word, an account, 
Λητὼ, ὅς, 'oòs, ἡ, Latona, mater | « speech, reason, verbum, ora- 
Apollinis. tio, ratio. Th. λέγω. 


È Λίάζω, I separate, separo. Xta- λόγχη, ns; 7, a lot; a spear, a 
(par τη. I separate myself from, | lance,sors;lancea. Th. ἜΣ: Ὁ 
I go aside, I retire apart, I with- + Xoiyis, a, ὅν, pernicious, fatal, 
draw, separor, secedo. grievous, sad, perniciosus, fata- 

Atav, adv. very, very much, ex-| lis, tristis. λοίγια ἔργα v. in ἔρ- 
ceedingly, altogether, valde; ad-| γον. Th. 
modum, omnino. | Aoyòs, ov, ὃ, destruction, ex- 

Fo 
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ittum. 

λοιδὄρξω, ©, I reproach, I revile, 
I rail at, convicior, maledico, f. 
᾿ἥσω. p. λέλοιδδρηκᾶ. Τ᾿ λοίδδρξὅ- 
μαι pass. I am reproached, con- 
viciis lacessor: et med. i. 4. λοι- 
Sopéo. Th. Xoid6pos; ὦ railer, a. 
reviler, conviciator. 

Acuòs, où, 6, a plague or pes- 
tilence, pestis, contagium. 

λοιπὸς, ἡ, ὅν, what remains, the 
rest, the residue, the future, re- 
liquus, a, um. λοιπὸν, | acc. sing. 
neut. more adverbil, for the rest, 
infuture, for the future, in po- 
sterum. Th. λείπω, I leave, lin- 
quo, p. m. λέλοιπᾶ. 

tA6kpis, (005, ἡ, Locris, regionis 
nomen. Hinc 

+ A6xpoi, @v, oi, the Locrians, 
Locri. 

$Aoé0s, ἡ, ὅν, oblique, awry, 
turned aside, obliquus, aversus. 

Aougtavòs, 0v, 6, Lucian, Lucia- 
nus, scriptor facetiis celeberri- 
mus. 

Λούω, I wash, I bathe, lavo, f. 
σω. p.\eXovrà. |Hinc Lat. /avo. 


AOT 


Λυγκεὺς, ἕως, 6, Lynceus, nom. 


propr. 

Λυδία, as, ἡ, Lydia: Hinc 

Auòdòs, où, è, a Lydian, Lydus. 

Avkafas, avròs, ὃ, a year, annus. 

Λύκος, 0v, 6, a wolf, lupus. 

λυμαίνω, I cleanse, purgo, f. vò. 
ἃ λυμᾶ, ἅτδς, τὸ, an ablution, filth, 
purgamentum, sordes. λῦμαίνὅ- 
μαι med. I hurt, I harm, I mar, 
I lay waste, I ravage, I violate, 
perniciemaffero, corrumpo. Th. 
λῦμη, ns, ἡ, devastation, destruc- 
tion, exitium. 

λύπξω, I grieve, I paîn, I sadden, 
I distress, I afffict, tristem red- 
do, dolore afficio, f. 700. p. 
λέλυπηκᾶ. pres. τη. λύπξὄμσι, I 
am în pain, I grieve, doleo. Th. 


\Aùmn, ns, 7, sorrow, grief, dolor. 


Nurnpos, où, veratious, trouble» 
some, distressing, molestus, tri- 
stis: a λύπη. 


\Avpà, as, et Ion. 75, 7, a lyre, a 


harp,lyra. Inde 

λῦύρίζω, f. ἴσω, I sing to the lyre, 
I play upon the lyre, lyra cano, 
et ludo: et λῦὕριστής : item 


| Λόφδς, ov, 6, a hill or hillock ; Xùptkòs, ἡ, ὃν, lyric, lyricus. 


tumulus. 
helmet, crista. Radix est λέπω, 
judice Schneidero. v. in περι- 
λέπω. 


Item the crest of al Λυσὶμᾶχδς, ov, ὃ, Lysimachus, 


nom. propr. 
\vocd®, seu - Tra, I am mad, I 
rave, furo : a \vocà, madness, 


λὄχαγδς, où, ὃ, the commander of| furor. 


a cohort, acaptain, ductor λόχου, 
i. e, turm®, vulgo centurie : tex 
Aoxos et ἄγω. 

+Abyovdz, adv. fo ambush, ad in- 
sidias. Th. 

| λῦχός, ov, 6, a cohort, a bat- 
talion; ambush, cohors, centu- 
ria; insidie. Refertur ad λέγω, 
I gather or collect, colligo. 

Avydwos, n, ὅν, alabaster, marble, 

. marble-white, levis, politus, can- 
didusque, marmoris Parii instar: 
a 

Λύγδος, 00, ἡ, lapidis genus, can- 
doris eximii, ita dicti a Lygdo 
Pari insula monte, ubi effossus 
est. 


λυττἄω, vide voce. praced. 

Aùxvos, ov, ὃ, a lamp, a torch, a 
light, lychnus, lucerna. 

Avo, I loose, I release, I dismiss, 
solvo, libero, f. λύσω. p. λέλῦ- 
ka. 

Ὑλωβᾶῦμαι, opa, Tireat ill, I ine 
sult, contumeliam infero. Th. 
λώβη, insult, contumelia. 

T\wiwr, ὄνος, ὃ, n, more desir- 
able, better, melior. Th. do, 
X@, I wish, volo. 

λωτὶνὸς, n, ὅν, pertaining to the 
lotus, lotinus: a 

Aoròs, 00, ὃ, the lotus, lotus, ar- 
bor. 


MA 


% 


MA, adv. jurandi negat. no δν--- 


‘no, I swear by, non certe per 

Mayepòs, ov, ὃ, a cook, coquus. 

Madaras, ov, 6, Madatas, nom. 
propr. 

Maîtà, as, ἡ, a midwife, a nurse, 
obstetrix, nutrix: item nom. 
propr. Hine | 

patevo, et μαιεύδμαι, I act as a 
midwife, obstetricem ago. 

Maivòpat, I am mad,I rave, I rage, 
insanio, furo, f. μᾶνοῦμαι. perf. 
m. péunvà. fa. 1. med. éunvà- 
μην... | 

μαιδόμαι, ovpat, I act as a midwife, 
obstetricor, f. ὠσόμαι. Th. patà, 
a midwife, obstetrix. Hinc 

μαιώτρδν, ov, τὸ, a midwife's fee, 
premium obstetricis. 

Μᾶκᾶρ, ἄρδς, 6, ἡ, titem fem. 
μᾶκαιρᾶ, Poet. happy, blessed, 
beatus, felix: in nom. pi. μᾶκἄ- 
pes, dat. pl. pàgapot, et μᾶκἄ- 
ρεσσὶ. Hinc 

μακαρίζω, I account happy, I pro- 
nounce blessed, beatum predico, 
f. ἴσω. 

Ὑ Μακεδονία, as, ἡ, Macedon, 
Macedonia. Hinc 

Μακεδὼν, ὄνος, ὃ, a Macedonian, 
Macedo : in pl. Magedores. 

μακρός, a, ὃν, long, extensive, vast, 
tedious, longus, a, um, vastus, 
comp. paxporépòs, superi. paxp0- 
tàTos: vel comp. μηκίων, superi. 
μηκίστος. Th. μῆκος, length, lon- 
gitudo. 

Maàà, adv. very much, ina great 
degree, very, especially, valde, 
multum, admodum, presertim; 
comp. paMNor, superl. μᾶλιστᾶ. 

+ μαλᾶκῦς, ἡ, ov, soft, mollis: et 

μᾶλἄχη, ns, 7), the herb mallorws, 
malva. + Th. μαλάσσω, I soften, 
mollio. 

μᾶλιστᾶἄ, most of all, most, chiefly, 
by all means, especially, maxime, 
adv. superlat. grad.: a μᾶλᾶ, 
valde: comp. μᾶλλῦν. 
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f μαλλχλὸν v. in para. 

Μανθᾶνω, I learn, I understand, 
disco, intelligo, tf. μᾶθησδμαι, 
aor. 2. ἐμᾶθὸν. perf. act. μέμαθη ἃ 
(quasi a μαθέω). Th. μάθω ejusd. 
sign. 

pavrevopar, I prophesy, I augur, 
I divine, I conjecture, I consult 
an oracle, vaticinor, auguror; 
conjicio; oraculum consulo: f. 
pavrevodpar. Th. pavris, ἕως, ὁ, 
a prophet, a seer, vates. 

+ Mayris v.in voc. anteced. Hinc 


| pavròodvn, ns, ἡ, the art of divi- 


nation, skill in prophecy, vatici- 
nium, vaticinatio. 


pavuras, Dor. pro μηνῦτὴς, οὗ, 


o, an înformer, index, qui rem 
aliquam indicat. Th μηνύω, 1 
discover, I inform, indico. 

| μάομαι v. pdo. 

Μαὰραίνω, f. ἄνῶ, I cause to fade or 
wither, marcescere facio, fiacci- 
dum reddo, p. αγκᾶ. μᾶραίνδμαι, 
med. Z wither, marcesco. 

Μάρνᾶμαι, I fighi, pugno. 


{ Tpdprùpòs, ov, ὃ, a witness, testis. 


Th. pdprvp, quod idem significat. 
μᾶταιδς, ala, αιὅν, et μᾶταιδς, ov, 

ὁ, 7, vain, îdle, foolish, vanus, 

supervacaneus. Th. 

Μᾶτην, adv. în vain, idly, for no- 
thing, frustra, incassum. 

μᾶτηρ, €pòs, 7, Dor. pro μήτηρ. 

Ὑ μᾶἄχξδμαι obsol. in pres. 1. q. 
μᾶχομαι. 

pax, ης, ἧ. battle, pugna: et 

μᾶχητεὸς, a, ὃν, that may be fought, 
pugnandus. Th. 

Μᾶχδμαι, I fight, pugno, f. med. 
μᾶχησδμαι, et écopat, et contra- 
ctius μἄχοῦμα:, quasi a μᾶχξῦμαι. 
perf. p. μέμἄχημαι. 

Τ Μᾶω et μᾶδμαε, I desire eagerly, 
vehementer cupio, perf. med. 
pepàà, et part. μέμαὼς, pépàvia, 
&c. eager, desirous, anzious, cu- 
pidus. 

μέγα accus. sing. neut. more 
adverbii, greatly, very, valde. 

Τμέγαθυμδς, ov, dò, high-minded, 

#02 
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magnanimous, magnanimus: ex| or Zower condition, deteriore 


μέγας et θυμός. 


μέγαλδῳφώνως, with a loud voice, 


magnà voce: ex μέγας et Porn, 
a voice, VOX. 

μξγᾶλως, t(et μέγᾶλδ, acc. plur. 
neut. more adv.) great/y, magno- 
pere, vchementer, adv.: item 


| μέγαρον, ov, τὸ, a mansion, a” 


palace, a chamber, edificium 
magnum, eedes. Th. 

Μεέγᾶς, peya)n, peya, great, ma- 
gnus, a, um: in comp. μείζων, 
greater, major: superl. μέγιστὅς, 
greatest, maximus. Hine 
μεγέθῦς, ἕσς, ovs, τὸ, greatness, 
size, extent, magnitudo. 

ἡ péyiotòs v. in péyàs, 

ue0nxà, I have dismissed, dimisi, 
a. 1. ind. act. verbi 

peGinpi, I let go, I dismîss, I re- 


lax, I slack, I abate, dimitto, | 


cesso, f. μέθήησω: ex μετὰ et ἴημι. 


| μέθδμτλξω, è. f. po, I have în- | 


tercourse with, I associate or con- | 


sort with, I serve with, conversor, 
commercium habeo cum aliquo, | 
sumcommilito: ex μετὰ et ὁμιλέω., 


Μέεθῦ, | vos, τὸ, wine, vinum. 

μξἔθυσθεὶς, a. 1. part. pass. a 

μἔθύσκω, I make drunk, I întoxi- 
cate, ebrium reddo, f. ὕσω. a. 1. 
ἐμξθῦσᾶ. pros. pass. μέθύσκὄμαι,, 
I am tipsy or întoricated, inebri- 
or. a. 1. pass. SATTA a. 
pass. μἔθυσθησδμαι. Th. μέθυ. 

tuééco i. q. μέθύσκόμαι (v. in | 
μέθύσκω) et ex eodem Th. 

Μειδᾶἄω, è, I smile, rideo, subrideo, | 
f. 100. p. μἔμείδηκᾶ. 


pedido, ὦ, f. ἄσω, | verbum poe- | 


ticum, i. 4. perddo. 


μείζων, ὄνδς, ὁ, 7, et τὸ μεῖζον, 


greater, major, et _majus, com- 
par. a positivo peyàs, great, ma- 
gnus: superl. μέγιστὄς. 


μειλχδγηρῦς, ὕδς, ὃ, ἡ, sweet, 
voiced, sweet-toned, blandam vo- | 


cem habens: a μείλιχος, soft, 
mollis, et yMpùs, the voice, vox. 


μειρᾶκίσκδς, ov, 6, 





conditione sum, inferior sum: 

ex μείων. εἴ ἔχω. 

a youth, ua 
lescentulus: a peipaé, quod idem 
significat. 

Fpeipo, I divide, divido; et med. 
peipòpai, I share, I obtain by lot, 
sortior, perf. m. μέμδρᾶ et Ion. 
ἔμμδρᾶ. 

“Ἐμείων, ὄνδς, 6, 7, less, minor, 

| adjectivum comparativum a pi- 

| gpòs, ut aiunt. Sed referendum 
| potius ad péòs obsolet. little, 
| parvus, cujus superlat. est μεῖ- 
| otòs, ut πλείων ad πλέξδς, (per- 
| peram vulgo ad 7ò0Aès,) cujus 
| superlat. πλεῖστος. 
μέλαγχδλἄω, ©, I am affected with 
melancholy, I am mad, melan- 
cholià laboro, insanio: ex μέλας, 
et χολὴ, bile, melancholy, bilis. 

Μέλας, àvòs, 6, black, niger, ater; 
inf, g. μέλαινᾶ. n. 8. μέλᾶν. 

MA (impers.) it ἐδ a care, there 
îs a care, cure est, f. μέλήσει et 
μέλησἔἕται. perf. act. μέμξληκέ. 
perf. πη. peunXé. Hinc 

| peXerào, I care, I think, I attend 

| to, I exercise myself about, I 

| practise, meditor, curo, exerceo, 

| ἢ n0®. p. peueXetngà : et 

| pe)npà, aròs, τὸ, care, solicitude ; 

| afavourite, a darling, a nursling, 

| cura, solicitudo. 

Mp9, Meles, nomen fluvii. 
| MEXI, τὸς, τὸ, honey, mel. 

Gi pereypà, v. peo pa. 
tell et perilopai, I play upon 

| a musical instrument, I sing, mo- 

| dulor. perio deTaL Dor. prees. in- 
dic. med. pro μέλίζεται, et μξ- 

Niéerai, fut. med. pro μξλίσξται. 

Th. μέλδς, song, carmen. Hinc 


! 
| 








᾿μἔλισμᾶ, aTos, τὸ, a song, an atr, 


cantus. tItem a musical înstru- 
ment, instrumentum musicum, 
ubi al. leg. μέλιγμᾶ eodem sen- 
su. 


| periocà, seu μἔλιττἄ, ης, 7), a dee, 


t μειδνεκτέω, ὦ, I am în a worse | apis. 1 Τῇ. μέλι. ἢ 
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MAtralòs, ov, ὁ, 3, Mallese, Me- 
liteus: ex insulà Melite. Th. 
Μέλϊἵτη, Melite, nem. ins. hod. 
Malta. 

MeMo, I ani about to do or iîn- 
tend doing a thing, 7 purpose ; 
7 delay, I linger, faturus sum; 
cunctor, imperf. ἐμελλῦν. f. μελ- 
λήσω, vel -σῦμαι. 

MeXos, ἐς, τὸ, a limb, a member, 
membrum: item melody, verse, 
song, melos, carmen. 

Μέλπω, I sing, I chaunt, I cele- 
brate în verse, canto, cantu ce- 
lebro, f. ψω. p. pà. p. m. pè- 
μολπᾶ: hine pori, ἧς, 7, song, 
cantus. 

Ἀϊέμνων, 6vos, 0, Memnon. 

Μέμφις, idòs, ἡ, Memphis, nom. 
urbis. 

Meupopa, I blame, I accuse, I 
charge, culpo, incuso, vitupero, 
f. μέμψδμαι. perf. pass. μέμεμμαι. 

Mer», indeed, quidem, conjunct. ὁ 
μὲν, ἡ μὲν, τὸ μὲν, the one, alter 
quidem, &c. ὁ δὲ, ὥς. the other, 
alter vero. | oi pév,some, alii, &c. 

Μεένξλαδς, ov, ὁ, Menelaus. + Th. 

| μένω, λαός. 

Μενιππς, ov, ὁ, Menippus, phi 
Josophus Cynicus. + Th. μένω, 
eros. 
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share, pars, communio. Th. pei- 
ρω, I divide, divido. 

Τ μερμηρίζω, I consider anziousÌy, 
I am în doubt, anxie cogito, du- 
bito. Th. peppaip® quod idem 
significat. 

pépòs, ἕδς, τὸ, a part, pars, ἀπὸ 
μέρους, în part, ex parte. ἀνὰ 
μέρος, în turn, vicissim. κατὰ 
βέρος, separately, severally, sin- 
gulatim. Th. peipo. 

pepow, ὅπος, è, speech-gifted; 
man, homo: a peipo, I divide, 
divido, et òy, the voice, vox, 
quia vocem habet divisam, seu 
articulatam. 

μεσδνύκτιος, ev, ὃ, N, periaining 
to midnight, qui media noctis 
est: 4. d. μέση νύξ. 

Μέσδς,η, ὄν, middle, midst, medius. 

pesbppoò», ov, τὸ, the space be- 
tween the eye-brows, medium 
inter supercilia: ex μέσος et 
ὀφρὺς, an eye-brow, supercilium. 

4 Μεστῦς, ἡ, ὃν, full, plenus. 

Mérà, cum gen. with, cum; cum 
dat. amongst, inter; cum acc. 
after, to, post, ad. in comp. de- 
notat interdum mutationem.. 

tpéràBaivo, I remove out of the 
way, habitationem muto, fut. 
βήσω vel βήσδμαι. Th. Baivo. 


ἸἘΜένοιτϊάδης, ov, 6, the son 0] μέτάβάλλω, I change, muto, f. 


Menetius, Menetiades, Mene- 
tii filius ἢ. e. Patroclus. Th. 
Mepoirios, Menetius. 

f Mévòs, €05, τὸ, ardour, impetuo- 
sity, violence, rage, îre, fury, ani- 
mi ardor, vis, ira. Hine Lat. 
mens, extrusa s. 

μέντοι, indeed, however, tamen, 
conjunct. Φ Th. μέν, τοι. 

Mevo, I remain, I wait for, I ex- 
pect, maneo, expecto, f. uévò. 
p. pepevnxà. + Hinc Lat. maneo. 

μέρίζω, I divide, I part, I portion, 
partior, divido, f. ἴσω. p. pépè- 

| pika. Α μερὶς, 4. v. 

Mépipvà, ns, ἡ, care, solicitude, 
cura, solicitudo. 

pépis; (dos, ἡ, a part or portion, a 


peràBàNo. p. μέταβεβληκᾶ. Th. 
βάλλω, I cast, jacio. 
peràdidopi, I ge a part or share, 
I impart, impertio, f. μέταδώσω. 
p. μέτἄδεδωκᾶ. a. 2. μέτέδων. Th. 
διδωμῖ. i 
μεέταλαμβᾶἄνω, I take or receive, 
I partake of, I participate 1, 
capio, percipio, particeps sum, 
f. μέτἄληψόὄμαι. Th. λαμβᾶνω. 
Ἐμξἕταλλᾶω, è, I enquire curiousty 
or minutely, 1 question closely, 
I search after diligently, 1 pry 
into, I scrutinize, curiose Inquiro, 
percontor. Th. μξταλλὸν. νι 
μἕτἀλλευσϊς, ἕως, ἧ, a digging jor 
metal or mining; a search, me- 
tallorum serutatio; indagatio, 
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a seg. 

μέταλλεύω, f. evo®, I search for 
metals, I mine, metalla eruo; et 
per Metaph. / search, scrutor. 
Th. 

+ Μέταλλδν, cv, τὸ, a metal, me- 
tallum. Refertur ad μετὰ et 
ἄλλος. 

perd\pevos, leaping to and fro, 
transiliens, Ion. et per Syncop. 
pro μεθαλλῦμξνῦς, pres. part.: 
ex μέτα et ἄλλδμαι, I leap, salio. 

μεταξύ, between, betwixt, inter, 
cum gen. Th. μετὰ, prepos. 

peràréuròpai, I send for, arcesso, 
cum acc. f. ψόμαι. a, 1. Mm. pére- 
πεμψᾶμην, @, ἅτδ : ex perà et 
πέμπω, I send, mitto. 

peràrowe®, I change, I transform, 
muto, commuto: ex pera et 
ποιέω, I make, facio. | 

| μέταπρἔπω, I am distinguished 
or conspicous amongst, pre aliis 
excello : ex μετὰ et πρέπω. 

perarpero, I turn back or în a 
different direction, converto. 
Fperarpendpar τὴ. I turn to- 
wards, I heed or regard, conver- 
to me ad aliquid, respicio. Th. 
pere 
Ἵ μεταφημὶ, I speak amongst or 
 amidst, interloquor. Th, φημί, 

3 ESTA f. ἄσδμαι, 1 re- 
consider, post delibero, iterum 
cogito seu in animo perpendo. 
Th. Ppalopat. 

Ì perappévòr, ov, τὸ, the back, ter- 
gum. Ex perà et Ppevés, the 
midrijf, diaphragma; namque e 
regione diaphragmatis est ter- 
gum. 

μέτειμϊ, { go after or în quest of, 
I Sara 1 am rensdigei Qu, 
eo post, persequor, ulciscor: ex 
perà et εἰμι, I will go, ibo. 

pere, I an among, intersum : 

ex μετὰ et εἰμὶ, I am, sum. 

tue: τἔπω 1. q. μετάφημι. 

μέτέρχδμαι, I go in quest of, I go 
to, I attain to, consector. Th. 
ἔρχομαι. 


ΜῊ Καὶ 


péréoctrar, 3 s. f. 1. ind. med. 

Poet. pro pérégérai, verbi pere 
Lo 

μἔτεωρίζω, Iraise on high, in sub- 
lime tollo, f. ἃ ἴσῳ. Th. 

Μετξωρὸς, ov, ὃ, 7, on high, ele- 
vated, suspended, sublime, subli- 
mis, editus, erectus. + Refertur 
ad μετὰ et ἀείρω (i. ᾳ. αἴρω) 1 
raise, tollo, quod ab ἀὴρ fluxit. 

pero, ὦ, f. 700, I change my 
place of abode, I sojourn, migro, 
sum inquilinus: + ex μετὰ et 
οἰκέω. 

| μέἕτὄπισθέν, ady. afterwards, 
postea. Th. ὄπισθεν, dehind, a 
tergo. 

perpiorns, ητῦς, 7, moderaticn, 
medioerity, moderatio, mediocri- 
tas: a perpios, a, ὅν, moderate, 
moderatus; unde 

μέτρϊως, adv. moderately, medio- 
criter, moderate. Th. 

Mérpòv, ov, τὸ, measure, bounds, 
moderation, metre, mensura, mo- 
dus, metrum. 

pETOTÒV, SEU per®mior, ov, τὸ, 
the Sorehead, the front, frons: ex 
perà οἱ ὦ Ψ, theeye, oculus, Th. 
ὄπτομαι, I 506; video. 

μεῦ, pro μοῦ, gen. + Ion, et Dor. 
ab ἐγὼ, /, ego. 

Μεχρὶ, seu peypiîs seguente voca- 
li, as far as, until, usque ad. 

+ Μὴ, adv. /est, not ; whether, ne, 
non; an, utrum. μή τι, whether 
any ‘thing » if aught, nunquid ὃ 
εἰ μὴ, unless, nisi, 

μηδ᾽, μηδέ, neither, nor, not even, 
neque, ne quidem, conjunct, Th. 
μή, È δέ. 
μηδεὶς, ὅ, none, no one, no, nullys, 
nemo, f. ᾿ μηδέμϊα, ἢ, μηδέν: ΕΣ μὴ; 
δὲ, et εἷς, one, unus, 
μηδέπω, not yet, not at ali, nec- 
dum, nondum: ex μηδέ, et TO, 
în some measure, a aliquatenus. 

Μῆδδς, ov, ò, ἃ Mede, Medus, 
nom. gen. 

μηκέτι, no longer, no more, non 
amplius, ne amplius : ex μὴ et 
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eri, still, adhuc. 

μηλέᾷᾳ, as, ἡ. an apple-tree, malus, | 
arbor. Th. 

μήλδν,ου, tò,an apple, malum, po- 
mum; item ὦ sheep, ovis, pecus. 

Ἵ Μὴν, ηνῦς, 6, a month, mensis. 
Radicem, ut et genus, retinet 
vox Latina. 

Μὴν, indeed,truly,however,tamen, 
quidem: aliis par ticulis jungitur. | 
ti μὴν, particule jurandi. v. 7. 
ye μὴν, but, in truth, moreover, 
autem, vero, porro. 


Miryé, 1yyòs, 7, a membrane, 


especialiy that which immediately 
enve elopes the brain, membrana, 
maximè que cerebrum ambit. 

ἡ Μηνῖς, 106, ἡ, îinveterate anger, 
continued resentment, ira invete- 
rata vel perdurans ; 
‘mente reposita. Hinc 


| μηνζω et pnvio, f, ino, I am an- 


&"Y, I rage, graviter irascor, 
succenseo, indignor. 
Τ μηνυτής. Vide μανυτάς. 


ira alta. 
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piaivo, I pollute, polluo. 
Miyvvpi, seu μιγνύω, I mix, I 
mingle, I blend, misceo. f. ξω. p. 
pepixa. 

Μίδας, ov, Ion. eo, Midas, rex 
Phrygia ditissimus. 

| pigk6s, ἃ, ὅν, Dor. pro pixpò6s, d, 

| ὅν, little, parvus. 

μικρδὄλδγξδμαι, odpat, I attend mi- 
nutely to small matters, I act 
meanly or parsimoniously, rei 
parve rationem habeo, sordide 
et parce facio: ex pixpùs et 
λόγος, an accouni, ratio. 

Mikpds, a, ὅν, et Att. σμικρᾶς, 

| dittle, parvus; comp. pikporepos. 
superl. pukpoTaros, vel irreg. 

I ἥσσων, et μείων, in comp. Υ. 
μείων. 

Μιλήσϊδς, a, ὃν, ofor belonging to 
Miletus, Milesian, Milesius. Th, 
Μιλητῦς, ov, ἡ, Miletus, nomen 
urbis. 








Mipédpar, odpar, I imitate, imitor, 


f. μιμησὅμαι, p. μέμιμημαι. 


+ μήποτέ, adv. never, nunquam. Mir, him, her, τέ, ipsum, ipsam, 


Th. . μή, ποτε. 

μηρϊόν, ov, τὸ, idem quod μηρὸς, 
unde etiam derivatur. 

Μηρῦς, où, ò, a thigh, a haunch, 
femur, 

t μητέ, conj. neither — nor, neque: 
ex μὴ et τέ. 

Μήτηρ et Dor. μᾶτηρ, î), a mother, 
mater, gen. μητέρὅς, et per Sync. 
μητρῦς. 

μητὶέτης, ov, ὃ, provident, wise, 

omniscient, consultor, dh 
rius, prudens. Th. pmris, ἰὸς 
Att. δὸς, ἡ, counsel, consilium. 

pnxavaopai, -Ouar, I contrive, I 
plan,I project, machinor,molior, 
f. ἡσὅμαι. p. -ημαι. Th. μηχᾶνὴ, 
a contrivance, a machine, an en- 
gine, machina. 

μηχῦς, €05, τὸ, (tvox poet.) a 
plan, a remedy, consilium, reme- 
dium. 

pia, ἃς, ἡ, one, una: a mase. εἷς. 

piapòs, od, polluted, filthy, impure, 
wicked, pollutus, scelestus. Th. 


acc. Poét. pro αὐτὸν, αὐτὴν, aù- 
τὸ, vel €. 


itpivordà, adv. a little while, pa- 


rumper, paulisper, a pivù0o, / 
diminish, minuo, quod a pèvvos, 
little, parvus.  Hinc 

t pivuvBadios, a a, ὅν, of short dura- 
tion, short-lived, qui brevis evi 
est, parum durans. 

plo-yia, I mir, misceo, tempero, 
fi ξω. p. pépixd. 

μισέω, ©, I hate, odi, minus amo, 
f. ἡσω. p. pepionkà, 

Μισθῦ ς, οὗ, ò, hire, wages, merces. 

μισθοφῦρδς, ov, ò, ἡ, that serves 
for hire, a mercenary soldier, a 
mercenary, a hireling, miles mer- 
cenarius: ex μισθός et φέρω, £ 
bear, I receive, fero. 

ἐμισδπέρσης, ov, ὃ, an enemy tothe 
king of Persia, regi Persarum 
infensus: ex μισέω et Πέρσης, 
a Persian, Persa. ‘O Hepons 
Gracis audiebat Persarum rex. 

ἐμιστύλλω, Tcut into small pieces, 
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in minutas partes disseco. Th. 
μίτῦὑλδς, n, ov,mutilated,mutilus, 
quod a pio, 7 diminish, I wear, 
minuo, tero. 

Μὶιτύλήνη, ns, 7), Dor. Mirddaya, 
Mitylene, nomen insula. 

Μνᾶδμαι, I make mention, I call 
to mind, I remember, memoro, 
mentionem facio, recordor, me- 


mor suni, f. 1. μνησόμαι. perf. | 
μέμνημαι. Estet + prào, f. no®, | 


I remind, recordari facio. Hinc 


μνήμη, ns, 7), mention, memory, | 
remembrance, recollection, me- | 
|  laboriosus, calamitosus; malus, 


moria. 
μνημὄνεύω, I remember, I mention, 
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va. ἃ μορμὼ, οὖς, ἡ, a bug-bear, 
a hideous spectre, mulier horren- 
da, et λύκος, a wolf, lupus. 
Μόσχος, ου, ὃ, 7, a calf, vitulus, 
Mooyòs, ov, 6, Moschus, nom. 
propr. 


Μοῦσᾶ, ns, ἡ, a Muse; a song, 
Musa, carmen. 


povoikos, musically, elegantly, 


musice, eleganter: a povotkòs, 

musical, musicus. Th. μοῦσᾶ. 
μοχθηρᾶς, pa, pov, laborious, 

wretched; bad, wicked, vicious, 
toil, 


improbus. Th. poòyxdòs, 


I record, memoria teneo, f. ev-| labor. 


oo. Ex μνήμων, mindful, me- 
mor, quod a μνάομαι. 
μνημδνϊκῦς, où, ὃ, 7, having a re- 





| + pd0édpar, ovpat, I tell of, I de- 


clare or relate, I utter, dico, elo- 
quor, narro. Th. 


tentive memory, memorià valens.| Mu@òs, ov, ὃ, a word, a saying, a 


Th. μνήμων. v. in voc. prec. 

poyevpes, Dor. pro pòyovpev, 1 
pl. pres. a 

μὄγξω, I toil, I tug, I labour, I 
endure hardship, erumnas pa- 
tior, f. ἡσω. Th. pòyòs, toil, la- 
bor. 

poîpà, as, ἡ, a part, share or por- 
tion ; fate ; reason; pars, portio; 
fatum, ratio. Th. peip®, 1 di- 
vide, divido. 

potcà, as, dà, Dor. pro μοῦσᾶ. 

poNis, adv. with difficulty, with 
much ado, hardly, scarcely, vix. 
tFormatum vult Schneider. a 
μόλοις, dat. plur. nominis μὄλδς, 
ov, 6, toi, labor. 








Fable, a story, a legend, a speech, 


a discourse, a narrative; a com- 
mand, an înjunction ; advice, a 
thought, verbum, fabula; tman- 
datum, jussum, monitum; cogi- 
tatio. Hinc 

μῦθώδης, ἔδς, ὃ, ἡ, legendary, fa- 
bulous, fictitious, fabulosus. 

Mvtà, as, 7, a fly, musca. 

μύλων, @vòs, 6, vel μυλὼν, @vos, 
a grinding-house, a mill, pistri- 
num. Th. μὕὔλη, @ mill, mola. 

pupiùs, ἄδδς, n, a myriad, fen 
thousand, decem millium nume- 
rus. Th. μύρϊοι. 

μῦρίζω, I anoint, I perfume, ungo, 
f. ἴσω. p. pepùpixà. Th. μῦρδν. 


tuoi, ἧς, 7, a song, singing, | Mùpten, ns, 7, a tamarisk, myrica, 


carmen, cantilena. Th. μέλπω. 


arbor. 


+ Mo, obs. in pres. 1 go, Z| tpvpio, αι, à, ten thousand, decem 


come, I arrive, eo, venio, vado, 
curro, 2 aor. ἔμδλδν. 
Movòs, n, ὅν, alone, sole, only, so- 
lus, a, um. ὁ ἃ μένω vult J. T. 
tuòpa, as, ἡ. a division of the Spar- 
tan army, militum cohors apud 
Lacedamonios, mora. Th.peipo, 


mille. Est et μυρίος, a, ὅν, infi- 


nite, innumerable, countless, infi- 


nitus, innumerts, plurimus, im- 
mensus. 
μύρμηξ, nkòs, 6, an ant, formica. 
t Muppidoves, ov, the Myrmidons, 
Myrmidones, populi Thessalia. 


I divide, divido, auctore Etym. | Mupdpa, I weep, I lament, I be- 


Mag. 
poppoNùkev, ov, τὸ, a mask, lar- 


wail, fleo, ploro : pr. imper. pù- 
però, pupeò, et pupo. 


ΜΥΡ 


Μὺῦρδν, ov, τὸ, οἰπένιοπέ, perfume, 
liquid odours, unguentum liqui- 
dum. 

᾿ μυρσΐνη, velpvppivn, ns, UD a myr- 
tle, myrtus. Th. μύροδς, quod 
idem significat. 

Μύρσων, ωνῦς, 6, Myrson, nom. 
propr. + Th. pupoos, q. v. in 
voc. anteced. 

Mus, pùos, ὃ, a mouse, mus, Voc. 
ὦ pù, 

tM@pyòs, ov, 6, Momus, invidie 
deus. 

μωραίνω, I am infatuated, I act 
foolishly, infatuor, stulte ago, f. 
popavo. Th. popòs, foolish, 
stultus. 

È μωρὸς, pà, ρὸν, v. in γος. preced. 


N. 


NAI, adv. truly, yes, yea, verily, 
ne, profecto, imo, etiam. Φ ναὶ 
δὴ est Angl. în very truth, in 
good sooth. 

t Ναίω, I inhabit, habito, colo. 

vapa, aros, τὸ, a fluid, water, li- 
quor, a fountain, a spring, fluen- 
tum, latex : a νάω, 7 flow, fluo. 

T vaòs, v. νεὼς et νηός. 

| Ναρθακϊεὺς unde plur. Ναρθᾶ- 
gtets, the Narthacians, the in- 
habitants of Narthacium, Nartha- 
cienses: a 

Nap@axiòr, ov, τὸ, oppidum Thes- 
salie cum monte cognomine. 
Th. 

Nap@né, nkòs, 6, a plant called 
giant fennel, a stick, a rod, a 
wand, arbor quedam, ferula, ba- 
cillus. 

ναρκἄω, I become stiff; I am tor- 
pid or drowsy, torpeo, f. 700: 
tvapkî) 8 sing. prees. ind. act. 
Dor. pro ναρκᾷ. Th. 

Napxn, ns, 7), stiffness, tor copie tor- 
pedo. 

Νάρκισσδς, 0v, ὁ, Narcissus, n. pr. 

vavayé0, I am shipwrecked, q. ἃ. 
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τὴν ναῦν ἄγω, navem frango, f. 
no, Ρ. »έναυᾶγηκα. 

Ναῦς, νας, ἡ, ὦ ship, navis, Ion. 
νηῦς, νηῦς, dat. νηΐ. Hinc 

ναύτης, ου, 6, a sailor, nauta. 

vedlo, f. ἄσω, I grow youn ng,juve- 
nesco. Th. véòs. Hinc 

veavias, ov, 6, a young man, ado- 
lescens ; et 

vEaviokòs, ov, ὅ, a young man, ὦ 
youth, Juvenis, adolescentulus. 

Νεβρῦς, où, ὁ, a fawn, hinnulus, 
pullus cervi. 

venNÙs, ὕδὄς, ὃ, ἡ, newly. come, 
qui nuper advenit: a véòs et 
ἔἕλεύθω inusit. I come, venio. 

Ἐνεικέω, et Poét. νεικείω, ὦ, I re- 
vile, I reproach, I rail at, I 
wrangle, rixor, objurgor. Th. 
νεϊκὸς, €08, τὸ, 5 strife, rixa. 

Νεῖλδς, ov, 6, the Nile, Nilus, 
ZEgypti fluvius. 

vekpixos, où, pertaining to the dead, 
mortalis, funebris : a vekpos. 

vexporopròs, où, 6, a guide of 
shades, a conductor of the dead, 
dux manium, &c. : ex νέκρος et 
πέμπω, I conduct, I escort, de- 
duco. 

Νέκρος, G, ὅν, dead, mortuus. 
| vekpòs, ov, ὁ, a dead body, a 


corpse, cadaver. Refertur ad 
vero obsol. I kill, unde Lat. 
nNeco. 


Neékràp, dpos, τὸ, nectar, nectar, 
potus deorum. 

vekvs, ὕδς, 0, a dead body, a corpse, 
.cadaver. Th. νεκρὸς. 

Népéa, as, ἢ, sc. ὕλη, the Nemean 
wood, Nemea, sylva Argie. 

Ἐξ τς ἕως, ἡ, indignation, vene 
geance, reproof, indignatio, re- 
prehensio. Hinc νέμξέσἄω, 7 am. 
indignant, indignor. $ Th. 
leuo, I distribute, I dispense ; I 
divide, I allot, I possess, I îinha- 
bit ; I feed or tend cattle, distri- 
buo; habito; pasco, tueor, ἢ, 
νέμῶ. p. vevepnkà. + ve popat, 
med. I obtain by lot, I enjoy, 
I share, I possess, sortior, fruor, 
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partior inter 50, possideo. 

védyàpòs, ov, ὃ, ἡ, newly married, 
qui recens uxorem ducit; vel 
recens nupta: ex veòs et ἡδέμξω, 
I marry a wife, uxorem duco. 

νξογνὸς, οὔ, 6,7, newly born, recens 
genitus: ex véos et yivduat. 

Ἰνεδθηλὴς, €08, 6, n gyouthful, 
young, nuper virens, juvenilis. 
A veòs et θάλλω, I grow green, 
vireo. 

t Νέδμαι, I go, I go away, I re- 
turn, eo, abeo, redeo. 

| νέδν, adv. vel potius accus. sing. 
neut. adverbialiter usurpatus, ex 
voce 566. lutely, recently, recens, 
nuper. 

Neòs, véa, νέδν, new; young, a 
young person, novus, juvenis. 
+ Comp. ve@repos, νεώτερόν τι, 
some innovation, aliquid novi. 
Hinc 

veogTos, et νξοττῦς, οὔ, ὁ, A YOUNg 
bird, a puilet, pullus, avicula. 

veprépòs, | et éveprépos (quasi 
evap@repos) lower, beneath the 
earth, inferior: ab Evépoi, the 
shades, inferi, quod ab ἐν et ἔρᾷ, 
as, n, the earth, terra. Et notan- 
dum, Latinum inferi ex Greco 
évepor(evFepor) profluxisse, verso 
disammo in f literam, 

+ Νέστωρ, δρῦς, 6, Nestor, Nelei 

- filius, Pyli rex. 

vevpa, pas, n, et Ion. ρῆς, a bow- 
string, nervus arcùs. Th. 

Νεύρδν, ου, τὸ, a nerve, nervus, 

+ Nevo, f. εὔσω, I nod, nuo. 

VEDENN; N9; ἡ, a cloud, a mist, ne- 
bula, nubes; item nomen vici. 
Th. νέφος. 

prepernyepéTns, ov, ὁ, collecting 
clouds, cloud-gathering, cloud- 
compelling, nubes cogens seu 
| colligens: ex VEPENN ct ἀγείρω. 

τῇ Νεφός, è ξδς, τὸ, i. q. νεφέλη. 

νξῳλκέξω, ὦ, I draw a ship ashore, 
navem traho, subduco, &c. : ex 
ναῦς, a ship, navis, et ἕλκω, 7 
draw, traho. 

veovntds, ov, ὁ, n, newly bought, 
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recens emptus: ex veds et @veo- 
μαι, I buy, emo. 

ves, ὦ, ὁ, Att. pro νᾶδς, od, 6, 4 
temple, templum. V. et νηός. 

t vé@repòs, pà, pòv, younger, juni. 
or, compar. ἃ νέος, Q. V. 

Νὴ, 6y, yes by, per, adv. affirman- 
tis et jurandi, cum acc. νὴ Aia, 
by Jove, per Jovem. tv priv. 
in comp. A non, vide in voc. 
566. et in νημερτής. 

νἠγρέτος, ov, from which one can 
never be awakened, eternal, ex 
quo quisexcitari nequit: ex νὴ et 
ἐγείρω, I rouse, I awake, excito. 

νηκτὸς, n ov, able to swim, patati- 
lis: a νήχομαι, I swim, nato. τὸ 
νηκτὸν, the faculty of swimming, 
facultas natandi. 

Τνημερτὴς, ἕδς, ὁ, ἡ, not deviating 
from the truth, unerring, true, 
honest, non aberrans a vero, ve- 
rus. νημέρτές adverbialiter, fru/y, 
vere: ex νὴ priv. et ἁμαρτάνω. 

tvnòs, où, ὁ, Ion. pro vaòs, a fem- 
ple, templum, fanum. 

ΤΝηρεὺς, ἕως, ὁ, Nereus, deus 
marinus. Th. νηρὸς, moist, ma- 
didus, quod refertar ad νάω, ἢ 
flow, fluo. Hine 

Nypnis, i00s, ἡ, a Nercid, a sea- 
nymph, Nereis, nympha maris. 

No ds, 0v, ἡ, an island, insula. 

νικἄω, I prevail, I conquer, I over- 
come, I SUrpass, vinco, supero, 
f. νϊκήσω. Ρ. νένικηκᾶ. Th. 

+ Νίκη, ns, ἡ, victory, victoria. 

νὶν, Poét. et Dor. lim, her, tt, 
ipsum, am, um, pro At 
αὐτὴν, αὐτὸ, vel €, ut μίν. 

Nin, ns, ἡ, Niobe, nom, mulier. 

Νιρεὺς, ἔδς, ὁ, Nireus, nom. propr. 

vipas, adds, 6, a heavy fall of snow, 
nix acervatim et cum vehementi 
impetu decidens. Th. vipo, 7 
snow, ningo; unde et 

viperds, où, 6, idem quod vipas. 

νδξω,ῶ, I think, I harbour or enter- 
tain a thought, I perceive, I un- 
derstand, cogito, intelligo, f. vòy- 
σῳ. Th, vòòs. Hine 
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vonpà, aròs, τὸ, thought, under- 
standing, intellectus, cogitatio. 

vopevo, I feed or tend cattle, pa- 
sco, f. σῶς a 

von, ἧς, ἡ, distribution, possession,; 
pasture, pasture-ground; a herd 
of catile ; distributio, possessio ; 

 pabulum; armentum. Th. vépo. 

vopiio, I sanction by law, I enact; 
I think, I judge, I deem, I sup- 
pose,lege sancio ; existimo, puto, 
reor, f. ἴσω. p. vevdpikà: a νόμος, 
unde et 

Tuopipòs, n, ὃν, conformable to law 


_ or established usage, sanctioned. 
ὃν law, legal, lawful,legibus con-. 
sentaneus, lege sancitus, legiti- 


mus. Hinc 


tvopiuos, adv. conformably to 


| law, legitime. 


vopòs, ov, ὃ, law, lex. Th. véuo. | 
Nòos, νοῦς, 0,mind, understanding, 
thought, sentiment, mens, cogita-. 


tio, prudentia. 


νόὅσξω, I am sick, I am diseased, I 
am ill, segroto, f, 100. p. vévò- 


σηκᾶ. Th. vòods, @ disease, 
morbus. 

ἡ Νυσῦς, ov, ἡ, v, in νος. preced. 

TNoopi et νόσφϊν, adv. apart, 
aloof, seorsim, seorsum ab. 

νουθέτξω, I put in mind, I remind, 
I advise ; I admonish, commone- 

. facio, admoneo, f. ἥσω. p, vévov- 
| θετηκᾶ : ex νοῦς et τθημὶϊ, 

νοῦς, vide νὅδς. 

Ὑνῦ vel νῦν, adv. în truth, indeed, 

| then, certe, sane, igitur. 


vuxrepivos, οὔ, nocturnal, noctur- | 


nus (tex Greca voce). Th. νύξ. 

pvxroTbpia, as, ἡ, a journey ὧν 
night, iter nocturnum : ex γνὺξ, 
κτὸς, et 70pas, a Way, transitus. 

νύκτωρ, ady. by night, noctu. Th. 
νύ 

Νύμφη, ns, ἡ, a bride, a newly- 
married bride ; a nymph, sponsa, 
nova nupta; nympha, Hine 

puppios, ov, 6, a bridegroom, Spon: 
sus. 

Nor, vel Att. vovi, now, nunc, 
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Ὑ νῦὕν. V. νυ. 

Νὺξ, νυκτῦς, ἡ, night, nox, $ Item 
darkness, tenebre, caligo. 

Νωλέξμὴς, €08, 0, ἡ, et τὸ νωλἕμξς, 
incessanti, assiduous, constant, 
energetic, indesinens, assiduus; 
hine νωλέμέως, incessantly, sted- 
fastly, indesinenter, adv, + Re- 
fertur ad vm priv, et λείπω. 

troudo, ὦ, f. no0, 1 distribute, 
distribuo, Th. νέμω, 

Νῶτὅς, ov, 6, the back, dorsum, 
tergum : in pÎ. τὰ νῶτᾶ. 

νωχέἕέλὴς, €05, ὁ, ἡ, et τὸ -és, slow, 
dull, sluggish, tardus, segnis: 
ex vn priv. et PoxeAXo, 7 g0; 1] 
move, e0j MOVeO, 


O, 


ZAINO, I eard or comb wool, I 
beat, 1 strike, carmino, carpo, 
cedo, percutio,f, favo. p.éfayka, 

"Ξανθὸς, ἡ, ὅν, yellow, flavus, a, um, 
luteus. Est et Ξάνθος, ov, é, 
nom, propr. fluvii. 

ξέναγξω, f. n0®, I conduct or ἴπ- 
trodùce a stranger; I command 
foreign troops or mercenaries, 
duco hospites ad ea que visen- 
da sunt; Τ᾿ copiis peregrinis sive 
conductitiis presum: ex ééva- 
y0s, 0v, 6, A commander of foreign 
troops, peregrinorum militum 
dux, quod a ξένος et dyo. 


| gevia, as, et Ion. ns, n, hospitality, 


hospitium, Th, ξένος ; unde et 
ξξένίζω, I entertain hospitably, ho- 
spitio accipio, f. ἵσω. p. ἐξξένϊκᾶ. 

Ξενοκράτης, ον, è, Acnocrates, 
nom. propr, t Th. ξένος et xpd- 
τος. 

Ξένδς, ov, 6, a stranger, a fo- 
reigner, a guest, an host, a fo- 
reign friend, hospes, peregrinus. 
7 ξένος, n, ὅν, strange, novus. 

"Ξένδφὼν, @vros, ὁ, Xenophon, 

+ ξεστὸς, ἡ, dv, scraped, polished, 
rasus, politus, a ξέω, 7 scrape, 
rado, ἀν 
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Ξηρῦς, ρᾶ, ρὅν, dr , aridus, siccus. 

+ Éipòs, ἔδς, τὸ, @ sword, ensis, 
gladius. Th. ξίω obs. i. q E. 
v. in ξυρ do. 

+ ξὐλευὐδμαι, I cut wood, lignor. 
Th. ξύλον. 

+ ξὐλυοκδπος, ov, ὁ, a wood-cutter, 
lignator: a ξύλον et κόπτω. 

Ξῦλόν, ov, τὸ, wood, a piece of 
wood, a club, lignum, baculus. 

+ ÉUXdy0s, ov, a wood, a thicket, 
sylva, nemus, fruticetum: a pe: 
λον et ἔχω. 

+ ξὺν Attic. pro σύν. 
ξυνδῆσαι, to bind together, colli 

| gare, a. 1, inf. Att. verbi συνδξω. 

ἰ ξυνέἔτός. vide συνετός. 

4 éuvniòs, n, ὅν, per dialysin Ion. 
pro ξύνειδς, a, dv, common, com- 
munis. Th. ξυνὸς, quod idem 
significat. 

Euvinpi. vide oùvinpi. 

+ ξυνὸς, n, ὅν, 1. 4. κοινός. 

ξύνουσϊα, id. Att. quod σὕνουσϊα, 
quod vide. 

ξύνὼν, pres. part. Att. pro σὕνών : 
a σὕνειμϊ, I am with, sum cum 
alio. Th. εἰμί. 

ξύρἄω, seu -é0, I shave, rado, 
tondeo ad cutem: a éùpòs, « 
razor, novacula, quod a éù@, pro 
ἔξω, I scrape, rado. 


O. 


‘O, ἡ, τὸ, art. Ang. The. + Apud 
Homerum pronomen est de- 
monstrativum, Angl. he, she, 
that. 

4"0Bé6s, ov, ὅ, « spit, veru. Re- 
fertur ad βέλος (quod a βάλλω), 
perinde ac κέλλω et ὀκέλλω di- 
ctum. 

“Οβδὅλδς, οὔ, 6, an obolus, a coîn 
‘equal to ubout 1214. English, 
obolus, sexta pars π᾿ 

Τ᾽ Οβρὶμῦς, ov, ὃ, n, strong, mighty, 
violent, impetuous, huge, validus, 
fortis, potens, impetuosus, va- 


stus. Th. βρίμη, ns, 7, force, 
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vis, cui cognatum est βρίθω, 
item βριάω, I prevaîl, I am 
strong, valeo. Cf. qua in Ὄ- 
βελος. Ad βάρος retulit Hem- 
sterhusius. 

ὀγδδήκοντᾶ, eighty, octoginta. Th. 
ὀκτὼ, eight, octo. 

* Ογέ, ἢ ἥγέ, τὄγξέ, apud Homerum, 
ἑ τ, δ᾽ ἢ. té 
᾿Ογκἄδμαι,ῶμαι, I bray, rudo, pro- 
prie de asinis. 

“οδέ, ἥδέ, rode, this, hic, haec, 
hoc: ex ò, et de. 

“Odds, où, 7, a way or road, via, 
iter. tApud Homerum interdum 
significat ambush, an ambuscade, 
insidie, que juxta viam sternun- 
tur scilicet. 

“Οδοὺς, ὀντὸς, 6, a footh, dens. 

“οδυρδμαι, I lament, I bewail, I 
bemoan, lamentor, ploro, f. δδῦ- 
povpat. 

“Οδυσσεὺς et “Οδύὕσεὺς, és, ὃ, 
Ulysses. 

Τῇ Οζς, ov, 6, α branch, ramus. 

t ὅθέν, adv. whence, unde. Th. 
ὃς, et revera vetus est genitivus 
pro où. 

t606ua, I care for, I regard, 
curo : ex 007, care, cura. 

oidà, ἄς, €, I know, novi, perf. m. 
verbi εἰδέω. 


οἰδέω, οἴ οἰδἄω, I swell, Iam in- 


ated or puffed up, tumeo, in- 
flatus sum, f. 700. p. ᾧδηκᾶ. 
+ Th. οἴδω obs. ejusd. sign. 

+ Oidirovs, 0008, ὃ, Edipus, rex 
Corinthius. Th. οἴδω obs. (v. 
voc. anteced.) et ποῦς, quasi 
Anglice diceremus, Swell-foot. 

| διζυρδς, pà, pov, wretched, un- 
fortunate, miserable, erumnosus, 
miser. Th. διζῦς, woe, erumna. 

Ὶ οἰκᾶδέ, adv. Rome, domum : 

οἰκεῖδς, eta, etov, belonging to the 
house, domestic, domesticus, a, 
um: 

Famili ar, proprius : 3 

| 


οἰκέτης, ov, ὃ, a domestic, domesti- 


cus; item a s/ave,"servus : 
oikéo, ©, I dwell în, I inhabit 


item, private, peculiar, 


OIK 


habito, f, ULACE p. ᾧκηκᾶ : et 
oikla, as, ἡ, a _house or abode, 

domus. Th, οἶκος; unde et 
οἰκϊόν, 0v, τὸ, idem significans. 

οἰκόδδμξω, ©, I build a house, I 
build, eedifico, f. 700. p. φκὅδό- 
μηκᾶ: ab οἶκος et δέμω, I build, 
*struo. 

totkoi, adv. at home, domi. Th. 
οἶκος. 

Ἱ οἰκόνδέ, adv. i. 4. οἴκαδε, et ex 
eodem ΤῊ, 

Oîkòs, ov, 6, a house, a dwelling, a 
home ; a Samy, domus, familia. 

+ οἰκτίζω, f . to, I commiserate, 
miseresco. Th. οἶκτός, 0v, ὃ, pity, 
misericordia. 

Οἴμη, 75, 7, a way, a path ; a voice, 
a tune, a song, Via, semita; can- 
tus, VOX. 

οἰμωγὴ, ἧς, ἡ, lamentation, ejula- 
tus: ‘ab 

οἰμώζω, I lament, I bewail, I how, 
I wail, ploro, ejulo, f. ξω. Th 
οἴμοι, ah! me, alas . " hei mihi! 

1 oivòBàpns, € €05, Ò, N heavy with 
wine, vino gravis: ex οἶψος et 
Bapos. 

Οἶνός, 0v, 6, wine, vinum. 
Poivoxbta, ὦ, f. ἡσω, I pour out 

“wine, vinum fundo: ab 

oivoydos, ov, 6, a cup-bearer, po- 
cillator, pincerna; 3 quod ab 
οἶνος et Χχέω, I pour, fundo. 

toivoy, 6760s, ὁ, of the colour of 
wine, dark-coloured, qui vinei 
coloris est, rubicundus, purpu- 
reus, niger: ex οἶνος et ὦψ. 

οἴδμαι, (et poet. διδμαι) vel οἶμαι, 
I think, I deem, I imagine, I 
suspect, opinor, existimo, puto, 
suspicor, f. olnodpat. perf. pass. 
ᾧημαι. 4 ab oigopar. Th. οἴω. 

Οἷς, otà, οἷόν, only, alone, solus. 

Οἷδς, ota, οἷδν, what, of what 
sort or kind, such as, as, qualis. 
t οἷα, acc. plur neut. adverbia- 
liter sumtus, as, ut, ceu. οἷός 
τε, able, potens : οἷόν τε, possible, 
practicable, quod fieri | potest. 

toidozep vel potius οἷός περ, i. 
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fere 4 οἷος. 


Οὗ, οἰῦς, vel ὄ δὶς, διῦς, n, a sheep, 


quis, V vel 6, a ram, aries. 

diotòs (Att. οἰστὸς,) où, 6, an ar- 
row, sagitta, ab οἴω, tobs. in 
pres. I carry, fero, f. οἴσω. 

Οἶστρὸς, ov, ὁ, a gad-fly or gad- 
bee, a dun-fly ; a violent impulse 
or incitement, fury, phrensy, 
cestrus, tabanus, stimulus; furor. 

Οἴτη,ης, 7, CÉta, mons Thessalice. 
Οἴχδμαι, I go, I go away, I depart, 
I am gone, vado, abeo, discedo, 
pr oficiscor, f, οἰχήσδμαι. Ριὦὥχημαι. 

+ Οἴω et poet. dio, 7 think, puto, 
censeo, existimo. 

| Οἰωνὸς, οὔ, ὅ, d bird, avis, ales. 
Refertur ad οἷος, alcne, solus ; 
et οἰωνοὶ proprie vocantur aqui- 
la, vultures, et id genus volu- 
crum, quia soli plerumque vo» 
lant. 

“Okvòs, ov, ὁ, sluggishness, sala 
fulness, laziness, fear, pigritia, 
metus, ignavia. 

Τ᾽ Οκτὼ, οἱ, ai; τὰ, eight, octo. 

0\fBios, a, ὅν, happy, wealthy, 
beatus, dives, locuples: ab 
*0\B6s, ov, 6, happiness, wealth, 
felicitas, opes. 

oNebpids, ov, ὁ, ἡ, destructive, per- 
nicious, abandoned, exitialis, per- 
niciosus, lethalis: ab 

δὅλεθρῦς, ov, 6, destruction, perni. 
cies. Th. ὄλλῦμε, unde et 

toXéko, I destroy, perdo. OXék6- 
μαι, m. I am destroyed, I perisk, 
perdor, pereo, intereo. i 

6Niydpiotia, ἂς, ἢ, a spare dinner, 
prandium preparcum: ex ὀλίγος 
et ἄριστον. 


“OXiyòs, n, ov, few, scanty, little, 


paucus, parvus. 

o\iyoyxpovids, ov, 6, 7, of short du= 
ration, transitory, short-lived, bre- 
Vis temporis, exiguo tempore 
durans: ex ὄλιγος et χρῦνδς, 
time, tempus. 

"Ολλυμὶ, ὦ destroy, perdo, f. ὄλέσω, 
quasi ab ὀλέω, p. ὠλξκᾶ. Ρ- τη. 
ὅλωλαὰ, 
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“Δδλοίτρδχὅὄς, subintellecto λίθος, 


(revera enim est adjectivum,) a 


stone entirely round, a round 

pr saxum rotundum : ex ὅλος 
et τροχὸς, où, 6, a ball, orbis, 

quod a τρέχω, I run, curro. 

“ολὄλύξω, I utter loud lamentation, 
I scream; I yell, I howl, I wail, 
ululo, ejulo, ploro, f. δὰ 

τολδος, ἃ, ὅν, destructive, perni- 
ciosus. Th. ὄλλυμι. 

ὀλόπόρφῦὕρῦς, ov, ὃ, ἡ, all purple, 
totus purpureus: ex πορφῦρᾶ, 
purple, parpura, et 

“Ολός, 7, ὅν, whole, entire, totus, 
universus. 

“ONigpupduar, I lament, I bewail, 
lamentor, ejulo. + Refertur ad 
ὀλόπτω (Cf. Angl. to /op), I 
pluck, vellico, nam capillos, in 
signum doloris, vellicabant vete- 
res. 

“ONoprids, ἄδὅς, ἡ, Olympias. 
“ONiprids, ov, Olympian, Oiym- 
pic, Olympum incolens, Olym- 
pius, ccelestis. ‘“ONuprià, ὧν, τὰ, 
the Olympic games, Olympica 
cerfamina, qua in honorem Jo- 
vis celebrari solebant. Τ᾽ Ολύμ- 
πῖοι, ὧν, ob the celestials, the 
gods. 

“Θλυμπὸς, ea 6, Olympus, Thes- 
salia vel Macedonia mons al- 
tissimus: item coelum. 

ὅλωλᾶ, ἄς, €, I perish, I am un- 
done, I am ruined, perii. v. 0A- 
λυμὶ. 

Ὅλως, adv. altogether, wholly, en- 
tirely, în short, at all, omnino. 
Th. ὅλος. 

ὅμᾶλδς, plain, level, equable, 
planus, laevis. 1 Th. ὁμὸς, 7, ὃν, 
equal, like, sequalis, similis. 

tòounyépns, #05, ὃ, n, collected or 
assembled together, collectus, 
congregatus. Th. ὁμοῦ et ἀγείρω. 
"Opnpòs, ov, 6, Homer, Homerus. 

ὄμιλξω, ©, I mix, associate or con- 
sort with, I hold converse with, 
colloquor, conversor, consuetu- 
dinem habeo, f. 70. p. ὡμϊληκᾶ: 


OMO 


ab ὄμτιλῦς, a crowd; turba; cetus; 
quod ab ὁμὸς, equal, equalis, et 
ἴλη vel εἴλή, a crowd, a squadror, 
turba, turma. Est autem ein 
ab εἰχέω, 7 wind up, conglomero, 
conglobo. 

t'opùxAm; ns; 7, a cloud; vapour, 
nebula; caligo. 

ὄμμᾶ, aTos, τὸ, an eye, the look ot 
aspect, the countenance, oculus, 
aspectus, facies: ab ὄπτόμαι, I 
see, video. | 


“Opvvpi, I swear, juro, ἢ, ὅμδσω, 


ab ὀμόω obsol. p. ὥμδκᾶ. 

ὅμὸδγξνὴς, ἕδς, 6, ἡ, akin, related, 
a relative, consanguineus, co- 
gnatus: ex ὅμῦς, like, similis, et 
yivopat. 

ὅμοιῦς, oa, ὃν, like, alike, similar, 
equal, similis, equalis. Th. ὁμὸς, 
idem. Hine 

+opoido, f. ὠὦσω, I liken, assimilo, 
opowvòpat, ovuar, I compare my- 
self, me confero. 

7 ὅμδλὄγξω, ©, I consent; I con- 
fess, consentio, confiteor. Ex 
ὅμοῦ et λόγος. 

opovexpòs, ov, ὁ, ἡ, dead at the 
same time, a brother shade, simul 
mortuus: ex ὁμὸς, like, similis, 
et vexpos, dead, mortuus. 

| 6pòcé, adv. to or at the same 
place, eundem i in Jocum, eodem. 
ὁμόσε ἰέναι (ut ἄσσον ἰέναι, V. 
Heyn. ad II. A. 566.) vel φέρε- 
σθαι τοῖς πολεμίοις, to go or rush 
against the enemy, to meet the foé, 
cominus ire, manum conserere, 
pedem conferre, concurrere. Th. 
ὁμὸς, like, similis. 

ὅμοτέχνὺῦς, 0v, ὃ, ἡ, of the same art, 
profession, or trade, qui ejusdem 
est artificii: ex 6pòs, like, similis, 
et τέχνη, art, ars. 

opoù, together, at the same time, 
simul: ab ὁμὸς, like, similis. 

ἡ ὄμόδφρδνξω, I am like-minded, I 
agree, idem sentio; sum concors: 
ab opoppor, dv0s; ὃ, ἡ, like-mind- 
ed, concors; quod ab ὁμοῦ et 


φρήν. 


OMO 


1 ὄμδχρδέω, I am of the same co- 
lour with, sum eodem colore: ex 
ὃμοῦ et χρώς. 

ὄμόψηφόδς, cv, ὃ, ἡ, having the 
same right to vote, voting alke or 
the same way, assenting, cujus 
idem est suffragium: ex ὅμος, 
like, similis, et Wppos, a pebble 
to vote with, a vote, calculus. 

ὀμφᾶλδεις, εσσᾶ, ἕν, embossed, 
bossy, umbilicatus: epith. scuti: 
ab 

᾿Ομφὰᾶλῦς, où, 6, a navel, a boss, 
umbilicus, umbo. 

"Ομφαξ, àkòs, 7), an unripe grape, 
a sour grape, uva acerba, nec- 
dum matura. 

ὅμως, yet, notwithstanding, 
sed 

ὁμῶς, at the same time, together 
with, equally, simul, eque ac, | 
Poét. pro ὁμοῦ. Th. ὁμὸς, like, 
similis. 

“Quàp, τὸ, pindecl. a dream, som- 
nium. 

tovelderds et Ovetdlos, a, ov, re- 
proachful, contumelious, probro- 
55: ct 

ὄνειδίζω, I reproach, I blume, ex- 
probro, convitior, f. ἴσω. p. 
ὠνείδικὰᾶ. Th. ὄνειδος, reproack, | 
probrum, contumelia. 

toverdos, €05, τὸ, v. in voc. prec. 


tamen: 





+ overporON0s, ov, 6, an interpreter \Y 
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name, nomino, f. ἄσω. p. ὠνὅ- 
paxd. 

ὄνδμαστὶ, adv. by name, nomina- 
tim: ab 

ὄνδμαστὸς, ov, celebrated, famous, 
celebris, quod ab ὀνομάζω. 
“Ovòs, ov, ὃ, 77, an ass, asinus, -ἃ. 

ὀξύθυμος, ov, ὃ, ], prone to anger, 
irascible, fiery, passionate, qui 
acerbo est animo, iracundus : ab 
ὀξὺς et θυμὸς, anger, ira. 

°OÉùs, età, ὕ, sharp, quick, swift, 
rapid, acutus, velox, rapidus. 

ὀξύχδλος, 0v, ὃ, ἡ, irascible, hot- 
tempered, outrageous, qui subito 
et graviter irascitur, biliosus: ex 
ὀξὺς et xoXm, choler, anger, bilis. 

“Ort, ἧς, ἡ, a hole, foramen. 

oribev, Ion. et Dor. pro ὄπισθέν. 

ὄπισθέν, et δπισθέ, bdekind, in the 
rear; pone; a tergo; adv. Th. 
ὄπίσω, δας ckwards, | retro. 

7 δπισθοφύλἄκξω, ὦ, I am în a 
DE in extremo agmine 
sum: ab 

 πισθοφύλαξ, ἄκδς, ὃ, one who 
ἐ5 în the rear-guard ot an army, 
a soldier of the rear-guard, ex- 
tremi agminis miles: ex ὄπισθε 
et φύλαξ. 

|OricT® post. 

7 ὄπίσω, adv. duck, behind, after- 
wards, pone, a tergo. 

Οπλὴ, ἢς, 7, a hoof, ungula. 


of dreams, a diviner, somniorum  Τὐπλίζω, f. too, I arm, armo, 


interpres: ab ὄνειρδς et πόλξω, 
I am employed about, versor. 

ὄνειρος, ov, ὃ, ὦ dream, somnium. 
Th. ὄναρ. 

“Ovnpi, et ὄνϊνημι, ab ὄνξω, I 
help, I profit, I benefit, juvo, 
prosum ; item 1 blame, vitupero, 
cum acc. ἢ ὄνήσω. Ρ. ὦνηκᾶ. 
pres. med. ὄνημαι, seu ὄνᾶμαι, I 
am delighted, I enjoy, juvor, 
fruor, cum gen. f. 0vnodpa. a. 
l. ὠνησᾶμην. 

“Ονδμᾶ, aròs, τὸ, a name, fume, ce- 
lebrity, nomen, fama, celebritas. 
Hinc 


ὄνδμάζω, I name, I mention by 


*armis instruo: et 
ὅπλιτης, 0v, ὃ, a heavy armed sol- 
dier, miles armatus. Th. 


“Οπλῦν, ov; τὸ, a weapon, telum, 


vel τὰ ὑπλᾶ, arms, accoutrements, 
instruments, arma, instrumenta 
quevis. 

| 0706%»v, adv. from whence, unde: 
et 

Ὑὅποι, adv. whither, quo. 
ὁποῦ. 

ὅποῖδς, cia »οἱόν, ο΄ what sort, what, 
_qualis, -e. Th. ὅπος obs. et οἷος. 

07000s,n,0v,how great, as great as, 
as many or as much as, whatso- 
ever, quantus. ὁ Th. ὅπος, obs. 


Th. 


96 Ὁ Io 


et ὅσος. 
ὅποτέ, when, whenever, if ever, 


quando, siquando, citrà interro- 


gat. adv. idem quod ὅτε. + Th. 
ὅπος obs. et ὅτε. 
*07r0répòs, a, ὃν, which of the two, 


ΟΣ 


| ὀρξϊὸς, ἃ a, ὅν, steep, arduus: ab 
°Op8òs, ἡ, ὅν, erect, upright, 
straîght, rectus, a, um, erectus. 
ine, 

ὀρθῶς, adv. rightly, correctly, pro- 

perly, recte, ut par est et decet. 


ΝΣ 


ὄρίζω, I bound, I limit, I define, 
que. Th. f 070s, € ἕτερος. I deter mine, definio, ca ὅρϊσω, et 
PO70d, adv. where, ubi. Refertur} Att.6pi0. Th. ὅρος, ov, ὁ, a limit 
ad ὅπος obs. unde forsan Lat. | or boundar Y terminus. 
ipse, mutata o in î, ut ex ὃς, ὄμ- | Topiòr, ov, τὸ, a boundary or limit, 


whichever of the _fwo, utercun- 





Bpos, fiunt 8s, imber. 

ὁππῦτέ, Poét. pro orore. 

᾿᾽Οοσπτᾶω, I roast, 1 cook, torreo, | 
asso, f. 700. p. ὥπτηκᾶ. 
“Οπτῦμαι, I see, video, f. ὄψῦμαι. 
p. ὦμμαι. 

ὅπως, that, how, as, ut, quomodo. 
Th. + ὅπος obs. v. in ὁποῦ. 

‘Opà@, et media forma ὅρἄδμαι, 
Quai, I see, I behold, I perceive, 
I understand, video, cerno, in- 
telligo, imperf. ἑώρων. p. #Opaxà. | 
"Οργᾶνδν, ov, τὸ, an instrument or 
organ, a work, instrumentum, 
opus, organum. tRefertur ad 


ἔργον. 


᾿Οργὴ, ἧς, n, anger, temper, dispo- | 


sition, ira, ingenium, mores, 
"Opyià, ων, τὰ, the sacfed rites or 
orgies of Bacchus, sacra Liberi, 
orgia. 
ὀργίζω, I provoke to anger, I en- 
rage, I ewasperate, ad iram in- 
cito, lacesso, facio irasci, f. ἴσω. 


p. ὠργὶκὰ. prees. med. ὀργίζὅμαι,. 


I am angry, irascor, cum dat. | 
Th. ὀργή. 

Fopeyvipi i i, cum voce seq. 
“Opéyo, seu ὄρέγνῦμὶ, I stretch 
forth, I eatend, porrigo, extendo, 
f. ξω. p. @pexa. pres. m. ὄρέγδ- 


μαι, I stretch myself towards, I 


reach forward to, I aim at, I at- 
tack, appeto, cum gen. 

È δρεσκῷῦς, ov, ὃ, ἡ; dwelling upon 
the mountains, in montibus de- 
gens: ex ὅρος et Treo, i. 
κειμαι. 

+ dpeds, € ἕως, et Ion. οὐρεὺς, ῆος, 
6, a mule, mulus. Th, ὄρος. 


finis, terminus; et est dimin. ab 
ὅρος. v. Voc. prec. 

"Opkòs, ov, 6, an oatk, Jusjuran- 
dum. + Refertur ad ἔργω vel 
εἴργω, I coerce, cohibeo, quod 
ab ἐ ἔργον ducitur. 

 Poppaivo, f. av®, I excite, excito. 
Item / meditate, I ponder, I re- 
volve, agito, cogito. Th. ὁρμὴ, 
ῆς, n, an effort, impetus, cujus 
radix ὄρω, q. ν. 

ὁρμᾶω, ©, I rush, I sally forth, I 
attack, ruo, Irruo, impetum fa- 
cio, prorumpo, f. 700. p. ὥρμη- 
ka: ὁρμᾶδμαι, med, I set out on 
a Jour ney or voyage, proficiscor. 
Th, ὁρμή. Ἐν. νος. antec. 

+ ὅρμῦς, ov, ὃ, a station for ships, 
a harbour or haven, statio nava- 
lis, portus. Th. εἴρω, 1 connect, 
I range, necto, ordino. 

| opvéòv, ov, τὸ, a bird, volucris, 

|, avis: ab 

’Opvis, 1668, ὃ, ἡ, a dird, a hen, avis, 

gallina. 
\topvipò. V. ὄρω. 
|"Opbs, ἕδς, τὸ, a mountain, mons. 
"Oppeds, ἕ ἕως, 6, Orpheus. 
| Opxéo, I lift up, | tollo. In med. 
I dance, salto, f. noòpar. Radix 
forte ὄρθος. Permutantur x et θ 
in ὄρνιχα Dor. pro ὄρνιθα. 
| T'Opyxbpéevioi, ων, oi, the Orchome- 
nians, Orchomeni, Beeotia urbis, 
incole. Th. ’Opyxòpévos, Orcho- 
menus. 

4. Τ᾽ Ὅρω et dpvupi, f. ὄρσω, I rouse 
or stir up, I excite, concito, in- 
cito, commoveo. 








È Os, ἣ, ὃ, who, which, qui, que, 


ΟΞΑ 


quod, relat. seu artic. postpos. 
+6 pro ὅτι. V. nott. ad Hom. ὃς, 
gen. οὗ, dat. οὗ, acc. è (quod et 
neutrius generis est Il. A. 256. 

ἐξ, illud), unum ex primarlis pro- 
nominibus substantivis, Angl.he; | 
«of him vel his; to him or her; 
him, her or it; &c. ὃς, ἢ, ὃν, pro- | 
nomen possessivum (ab é, him, 
ductum) Angl. 4is. v. Tate Gr. 
Gr. p. 44 & 46. 


ò σᾶκϊς, et ὅσἄκὶ, (Τ᾿ ut πολλάκις et 


πολλάκι) as often as, quoties, 


adv, citra interrog. + De vi. 
terminationis v. in πολλάκις. 
Th. ὅσος. 


ww = vw (7497) e . - & 
Ocipis, ἴῦς, ὁ, Osiris, deus /Egy- 


ptiorum. 

“Οσῦς, n, ὅν, et Poét. ὅσσδς, how 
great, how much soever, as much 
as, as many as, whatever, quan- 
tus. $ ὅσοι, as many as, vie 
ever, quot. Th. ὅς. 

ὅσπέρ, rep, ὅπέρ, who, which, qui, 
que, quod. Th. ὅς, περ. 

+do0é, the eyes, oculi. v. nott. 


ad Hom. 


+ ὄσσῦμαι, I eye, I dbehold, specto, 


tueor. Th. 600ds, €65, τὸ, et ov, 
ὁ, the eye, oculus. 

‘0000ds, Poèt. pro ὄὅσδς. 

Τδστέ, ijré, 0, τε, i. 4. ὅστις. 

᾽Οστέξδν, οῦν, gen. ἕου, où, τὸ, a 
bone, 0s, ossis. 

ὅστϊς, ἥτις, ὅ, τὶ, who, whoever, 
gen. oùTivbs, horivos, &c. quis, 
quisnam, quicunque; qui, que, 
‘quod: ab ὃ ὃς et τις. 
᾿οσφὺῦς,ὕ uns, n, the loîns, the flank, 
lumbus, i ilia. 

Grav, when, quum, conjunct. Item, 
as long as, quamdiu: ex ὅτξ et 
ἄν. 

"Οτέ, when, quando, quum. 
more, when? quando ? 

τὶ, et Poét. orti, because, in that, 
quod, quia, quoniam, conjunct. 
tSed 6, τι, whatsoever, quic- 
quid, pronomen n. g. ab doris. 

ὅτιοῦν, whatever you please, quod- 
libet: ab ὅστις et οὖν. 


Sed 
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+orov Att. pro οὕτινος. V. ὅστις. 

+ ὑτρηρῦς, pa, pòv, alert, assiduous, 
active, prompt, ready, zealous, 
faithful, sedulus, alacer, celer. 
Th. 

ΕΓ Οτρῦνω, I urge, I exhort, urgeo, 

| hortor. 

ὅττί, Poét. pro ὅτι. 

Οὐ, 564. conson. οὐκ seg. vocali 
cum spir. len. et οὐχ seg. vocal. 
aspirat. adv. mot, non, nequa- 
quam. 

Τοῦ, of him. v. in ὅς. 


| 
[- Th. Sa. et fa i. αὶ τεῦ, 
οὐδέ, neither—nor, not even, ne- 
| que, ne—quidem, conjunct. ex 
| où et δὲ, and, but, vero. 
οὐδεὶς, ἕνδς, ὃ, none, no, no one, 
nullus, f. οὐδέμϊα, n. οὐδὲν : ex 
οὐδὲ et εἷς, one, unus. 
οὐδέποτέ, never, nunquam, advy.: 
ex οὐδὲ et more, ever, aliquando. 
\Toùdero v. in οὔπω. 
‘Poùk. v. in où. 
᾿οὐκέτι, adv. no longer,no more, non 
| amplius: ex οὐκ et ἕτϊ, yet, ad- 
|: huc, 
᾿ οὐκοῦν, ἐς it not? therefore, non- 
| ne? igitur: ex οὐκ et οὖν. Sed 
| οὔκουν, not, non. 
οὐλς, ἡ, dv, whole, entire, integer, 
| sanus. $ Th. ὅλος. Item downy, 
curly, soft, tender, | crispus, 
| mollis, tener. + Th. εἰλέω, quod 
| v.in ἑλίσσω. Etiam οὖλδς, pro 
o\66s, destructive, perniciosus : 
ab ὄλλυμϊ. 
᾿Ῥοὐλδχῦται, ©v, ai, an oblation 
| composed of barley toasted and 
coarsely ground, then mixed with 
salt and sprinkled on the head of 
| the victim; salted cakes, mola 
hordeaceae et cum sale mixt®, 
quibus hostiarum capita asper- 
gebantur: ex οὐλαὶ, ὧν, ai, quod 
| idem significat, et χύω, I pour 
i out, fundo. 
Lomo adv. fo Olympus, 
ad Olympum. Th. O%Avpros 
ia 
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Jon. pro Ὄλυμπος. 

Où, therefore, then, igitur, itaque, 
ergo, conjunet. 

oUvegà, et οὕνξέκ᾽, pro où ἕνεκα, for 
which reason, on which account, 
because, cujus rei gratià, pro- 
pter, quoniam. 

Τοὔποτε, adv. never, nunquam: 
ex où et ποτε. 

|oùro, adv. not yet, never, non- 
dum, nunquam: ex où et πω, 
somehow, quodammodo. Dicitur|d@=X0s, #05, τὸ, use, utility, bene- 
et οὐδέπω eodem sensu. fit, utilitas, usus: ab ὄφέλλω. 

cupa, pas, 7, a tail, cauda. tItem 6$0adpòs, où, 6, an eye, oculus. 
the rear of an army, postrema| Th. ὄπτῦμαι, I see, video. 
agminis pars, extremum agmen:) Οφὶς, ἴῦς, et ἕως, ὁ, a serpent, 
ἐπ᾽ οὐρὰν, în the rear, behind, a\ serpens, nom. pl. dò@pies, ὄφεις, 
tergo. | ὄφις. 

| οὐρᾶνϊων, vos, 6, λεαυεηῖῳ, δφλημᾶ, ἅτδς, τὸ, a debt, debitum. 
celestial, coelestis. οὐρᾶνϊωνὲξς, | Th. ὄφείλω. 

plur. tte gods, celicole : et “ὈΟφρᾶ, et δφρ᾽, that, ἐπ order that, 

+ ovpàvòbev, adv. from heaven, dl whilst, until, till, as long as, ut, 

ceelo, ceelitus. Th. quo, + dum, donec, usquedum, 

Oùpavòs, ov, 6, heaven, the air,\ quoad, adv. Poét. pro iva, ὅπως, 


“Οφείλω, I owe, I am doomed or 
destined, I am obnoxious or sub- 
Jject to, debeo, reus sum, f. ὄφει- 
Ta p. Sei 
topeMMo, I encrease, I aggran- 
dize, augeo. Nonnunquam Ion. 
ponitur pro ὄφείλω, quod vide. 
operòr, és, ἔ, a. 2 verbi ὄφείλω. 
Et usurpatur ut adverb. optandi 
cum εἴθε, I wish, would that, 
utinam. 
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ceelum, aér. t Refertur ad ὁράω. ἕως. 
Τούὐρος, ov, ὃ, a Favourable gale,| percilium. 


ventus se cundus. Th. ὄρω. \Pòoxà, adv. by far, pre ceeteris, 
οὖς, ὠτὅς, τὸ, an ear, auris, in pl. preecipue. Th. ἔχω. 

τὰ ὦτα, the car δ᾽ aures. TIR. ὄχεὺς, €05, ὁ, a bar, bolt, retinacu- 
(per contract.) odàs, aròs, τό. | lum, vectis: in pl. oxpes Ion.: 
+Odralo, f. σω, I wound,properly | ab 

with a weapon held in the hand, ὄχξω, f. 700, I support, I bear, 
ictum manu infero, vulnero. | carry or cONVeY, sustineo, veho, 
οὔτξ, et où”, ut et οὔθ᾽, neither, porto. Th. dxòs, a vehicle, a 
nor, neque: ex où et re,and,que. | chariot, currus. | Radix est ἔχω. 
| oùridavòs, où, 6, a worthless\ Hinc 

fellow, nullius pretii homo: ex ὄχημᾶ, aros, τὸ, a vehicle, vehicu- 
|oùris, ivòs, 6, 7, 1. q. οὐδείς. lum. 

οὔτι adverbialiter, în n0 wise, in | ὀχθέω, ὦ, f. ἤσω, I am vered or 
no respect, nequaquam. ΤῊ. οὐ, displeased, indignor. Refertur 
τις. | δα ἄχθος, α weight, pondus; ut 
toùro: i. q. οὔτέ. Th. où, το. | primitus fuerit Z am keavily 
οὗτος, αὕτη, rovrò, this, hic, haec, | laden, pondere premor. 

hoc. Vide Gram. Hinc “OxAòs, où, ὁ, a crowd, a multi- 
οὕτω, et οὕτως 566. vocali, #hus,| fude,a disturbance,turba, motus, 
sic. : multitudo, PI 
toùx v. in où. \OyxUpòs, | i. q. éxùpòs, strong, 
οὐχὶ, ἐς not? does not? nonne? | guarded, fortified, firm, secure, 
item Attice, not, non, adv. Th. munitus, firmus. E Th. ἔχω. 
οὗ. toy, ὅπᾶς, ἡ, α voice, vox. 


᾿ 
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t'owé, adv. late ; in the evening, 
sero; vesperi. Hinc 

+ oyrios, a, ὅν, late în the evening, 

| serotinus. 

ὄψὶς, ἕως, ἡ, look, aspect, the face 
or countenance, a sight, a view, 
vultus, facies, conspectus, visus: 
ἃ 2. sing. perf. pass. ὦψαι, verbi 
ὄπτῦμαι, I see, video. 

"Owòdv, ov, τὸ, victuals, seasoning, 
a relish, fish, flesh-meat, anything 
caten with bread, opsonium,quic- 
quid cum pane comedimus, pi- 
scis. 

ὀψυῦποιδς, οὔ, ὃ, 7, a victualler, a 
cook, opsonia apparans, conditor: 
ex io et ποιέω. 


cti——r"@_——@€—@—@—_—È@———————@— 


II. 


HAFA, ds, ἁ, Dor. pro πήγης. α 
fountain, fons. 

πᾶγϊς, Ἰδᾶς, 7, a snare, a trap, de- 
cipulum. Th. Ὁ πάγω obs. i. q. 
πηγνύω, I put together, I make 
or frame, compingo. I 

πᾶθός, €05, 0vs, τὸ, a suffering, an | 
affection, a passion, an affliction, | 
a calamity, a disaster, a com- | 
plaint, a disease, affectus, calami- | 
tas: fab ἔπαθον. v. πάσχω. 

παιδάγωγὅς, οὔ, ὁ, a teacher or | 
instructer of boys, a tutor, a pe- 
dagogue, pedagogus, puerorum 
custos: ex παῖς et ἄγω, I con- 
duct, duco. 

| παιδᾶρϊώδης, ὁ, ἡ, childish, puer- 
ilis: a παιδᾶρϊόν, a little boy, 
puerulus, quod a παῖς. | ὃ 

παιδεία, as, ἡ, education, instrue- | 
tion, institutio, doctrina: item | 
παιδεύω, I educate or instruct, E 





παίζω, 
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ludimagister: ex παῖς et { ἔτρϊ- 
Bov a. 2. verbi τρίβω, tero. 

I play, I sport, I dance, 
more puerorum . lusito, ludo, 
salto, ἢ, παίξω, et σω. p. πέπαιχᾶ. 
t Th. zrais. 

Παιήων, dv6s, 6,idem quod Παιὼν, 
νὸς, 7 vel Παιᾶν, Gpòs, ὁ, 
Apollo, the god of medicine, 
Apollo, deus medicine. tItem 
carmen in honorem Apollinis, 
Ang!. a hymnin honour of Apollo, 
a pean: et nomen dei iaudati 
ponitur pro ipso carmine. Cf. ἢ]. 
2. 570. ubi pari ratione Λίνος 
appellatur hymnus in hbonorenì 
Lini poeta. 

| Παῖς, παιδῦς, 6, 7, a boy, a girls 
a son, a daughter ; a slave, puer, 
vel puella; filius vel filia; ser- 
vus. 

παίσδω, Dor. pro παίζω. q. v. 
Παίω, f. αἰσω. p. αικᾶ, I strike, I 
beat, percutio, ferio, pulso. 
+ Hinc Latinum pavio ejusd. 
sign. ex Eolico mafie sc. 

Πᾶλαι, adv. of old, formeriy, long 
ago, olim, quondam. Hine 

παλαιδς, a, ov, ancient, old, an- 
tiquus, a, um, vetus, vetustus. 
πᾶλαισμδσῦνη, ns, ἡ. idem quod 
πᾶλη. ‘Ordo derivationis sic 
constituendus: πᾶλη---πᾶλαίω, 
I wrestle, lactor—rà\aopà, the 
art of ii ars luctandi— 
[πἄλαίσμων, skilful in wrestling, 
peritus luctandi] — πᾶλαισμο- 
σὔνη. Ita J. T. 

παᾶλαίστρᾶ, pas, ), @ palestra er 
wrestling-ground,palastra,lucta, 
lucte locus : ex ἐπᾶλαιστὴς, 0v, 

, a wrestler, luctator, quod a 
ed 

Πᾶλαίφατὸς, cv, è, Palzephatus, 
nom. propr. { Th. πᾶλαι, φημὶ. 


teach, erudio, doceo, f. εύὐσω. | πᾶλαίω, I wrestle, luctor, f. πᾶ- 


perf. πέπαίδευκά. Th. παῖς. 
maior, ου, τὸ, a child, infans, 

puerulus, puellus, dimin. a παῖς. 
παιδοτρίβης, ov, ὃ, a master in the 


gymnasium, a trainer of youth, 


λαίσω. p. reràNaixa. Th. πᾶλη: 
πᾶλαμαισϊ, dat. pi. Ion. pro πᾶ- 
λᾶμαις, a 
HaXapn, ns, ἡ, the paim of the 
hand, a hand, manus, palma. - 
ἂν 2 
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Πᾶλη, ης, n, a wrestling, Îucta. every kind or sort, ex omni solo, 
Ἱπαλίλλδγδς, ov, ὃ, collected a-| omnigenus: ex πᾶς et δάπεδον, 
fresh, rursasnumeratus : ex 7à-| #he soil, solum. 
Aly et λέγω, I collect, colligo. παντοϊὸς, a, ὅν, of all kinds, various, 
Ἐπαλιμπλαζόμαι, I wander back,| omnigenus, varius: item 
I return, vagis erroribus retro | trevròoé, adv. on every side, 
agitor, revertor: ex παλὲν et| evergwhere, undique, ubique: 


πλάζω. et 
Πᾶλϊν, adv. again, back, back | ràvò, adv. altogether, by all means, 
‘again, iterum, rursus. entirely, very much, very, omnino. 


traNivayperòs, that may be re-| Th. πᾶς, all, omnis. 

tracted or revoked, revocabilis: | ràvvoràror, v. in νος 566. 

ex πᾶλὶϊν et ἀγρξω (i. ᾳ dypevo, perni. ns ὅν, last of all, pa- 
ΟἹ catch, capto) quod ab ἄγρα. stremus. ὁ πανύστατον, adv. vel 
ΑΗ ab ayeipo ducunt. | potius accus. neut. sing. adyer- 
ἘΠαλλᾶς, ad6s, ἡ, Pallas, sive| bialiter usurpatus, last of all, 

Minerva. Th. for the last time, postremuni, 
Πάλλω, I shake, I brandish, Itoss,\ Th. πᾶς, ὕστατος. 

vibro, agito, quatio, f. aA@. p. | T πᾶδμαι, v. πάω. 

aka. Ὑ πάλλειν κλήρους, to cast | Iàrupòs, ov, ὃ, n, the papyrus, 

lots, sortiri. papyrus. | Hine nostrum paper. 
+ πάμπᾶν, adv. altogether, wholly, Πᾶρἄ, prep. cum gen. from, a, ab; 

entirely, prorsus, omnino. Th.| cum dat. near, with, apud; cum 

πᾶς. acc. at, with, during, beside οἵ 
+ παμπληθὴς, 05, 6, 7, very much| near. In compositione valet 

or large, very numerous, permul-| beyond, near, by, wrongly, trans, 

tus, ingens: ex πᾶς et 7À7600s,| preter, apud, perperam. 

a multitude, multitudo. πᾶρἄβάλλω, I throw or cast near, 
πάμπολῦς, παμπόλλη, πάμπολῦ, I throw to, I deliver, objicio, 

gen. παμπόλλου, very much, very | trado: ex πᾶρᾶ et βάλλω, I 

many, very numerous or large,| cast, jacio. 

permultus: ex πᾶς et πολὺς, Τπᾶραγγέλλω, f. eX@, I eahori; 


much, multus. I pass the word of command, or 
Πᾶν, Iavòs, ὁ, Pan, pastorum| a military order, from one to 
Deus. i another, hortor; edico, quid 


+ πανδᾶμᾶτωρ, opòs, ὅ, subduing fieri debeat, ita ut imperium per 
all things, omnia domans sive| manus tradatur et accipiatur, 
subigens : : a πᾶς et dado. imperata communico cum aliis: 
Ἵ πᾶνημξρϊος, a, ὄν, the whole| ex παρὰ et ἀγγέλλω. v. ad p. 
day, all day long, per totum| 68. n.13. Cf. rapeyyvao. 
diem, perdius: ex πᾶς et 7uépa. | rapayiwdpai, I come near or to, I 
ἽὙ πανόπλιτης, ov, 6, a soldier in| arrive or am present at, ad- 
complete armour, a soldier armed| venio, pervenio: ex πᾶρᾶ et 
cap ἃ piè, a heavy armed sol-| γινόμαι, I am, I become, sum, 
| dier, miles omni ex parte arma-| fio. 
tus: ex πᾶς et ὁπλῦν. πὰραδϊδωμὶ, I give up, I deliver, 
travràraci, adv. totally, wholly, {| trado, f. πᾶράδώσω. p. dit 
altogether, omnino, prorsus : et| δωκᾶ. Th. διδωμῖ. τ 
ἽἼ πάντη, adv. everywhere, entire-| tàpàdotds, ov, ὃ, ἡ, contrary to 
ly, ubique, prorsus. Th. πᾶς. expectation, strange, surprising, 
Tarrodatos, ἡ, ὅν, of every soîl, of! prater opinionem, inopinatus: 





ΤΡᾺΡ 


ex παρὰ et δόξα. 

πᾶραινέξω, ©, 1 advise, I exhori, 
admoneo, hortor: ex rapà et 
αἰνέω, I commend, laudo. Th. 
alvòs, praise, laus. 

mapakadifo, I seat or set near, 
Juxta sedere facio, f. ἴσω. perf. 
TaApakeradikà : ex παρὰ et κἄ- 
θίζω, I seat, sedere facio. 
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ready, I furnish, I provide, pre- 
paro, apparo, compono: ex παρὰ 
et σκευάζω, I prepare, paro. 
Th. okevos, €05, τὸ, a vessel, a 
utensti, vas, instramentum. 


trapaotpo, I draw away, I dis- 


tort, perperam traho, abstraho, 
distorqueo, f. pò. Th. σύρω, Z 
draw, traho. 


πὰρἄκἄλξω, ©, I ask, I entreat, I| πᾶρἄτάττω, vel -άσσω, I draw vp 


deseechy I exhort, I invite, rogo, 
precor, obsecro, ἢ ἔσω. p. πᾶρᾶ- 
κέεκληκὰ. Th. κἄλξω, I cali, voco. 

ττἄράλαμβᾶνω, I take, I receive, I 
undertake, I succeed to, accipio, 
assumo, suscipio, adduco: ex 
παρὰ et λαμβάνω, Ζ receive, 
capio. 

mapàdeimo, I leave, I pass by or 
over, 1 omit, I pass over in si- 
lence, pretermitto, omitto, si- 
lentio praterec: ex παρὰ et 
λείπω, I leave, linquo. ; 

πᾶραἄλδγίζομαι, I make a false ac- 
count, I overcharge, I surcharge, 
I delude by sophistry, I out-wit, 
or over-reack, argumentando 
vel supputando fallo : ἢ, ἴσόμαι : 
ex παρὰ, wrongly, falsely, per- 
peram, et \6yi(0pa. 

rapapevo, 7 stay near, T remain, 
permaneo: ex παρὰ et μένω, I 
remain, maneo. 

πᾶραμυθξεδμαι, οὔμαι, I console, I 
advise, consolor, hortor: ex 
παρὰ et μυθξδμαι, I speak, dico. 
Th. μῦθός, a word, verbum. 

ft raparàv et τὸ màpàràv, vel 
unico verbo ròràpàràv, adv. 
universally, entirely, altogether, 
in universum, omnino. Dictum 
quasi παρὰ Tav. 

Tàparepro, f. ψω, I send beyond 
or over, I conduct or convey, I 
dispatch, I dismiss, pretermitto, 

‘ dimitto, transmitto. Th. πέμπω. 

πᾶρασιτδς, ov, ὁ, a parastte, a 
smell-feast, a vile flatterer, pa- 
rasigus : ex παρὰ et σῖτος, corn, 
provision, frumentum. 


πᾶρασκευάζω, I prepare, get 


in battle-array, I martial, in acie 
colloco, aciem instruo: ex 
παρὰ et τάσσω, vel -ττω, I ar- 
range, I set in order, ordino. 


πᾶρᾶἄτείνω, I stretch near or by 


the side of, I stretch out or for- 
ward, I eatend, I protraci or put 
off, I defer, produco, extendo, 
prorogo, detineo. Th. τείνω, 7 
stretch, tendo. 


πὰρᾶτϊθημϊ, I put near, I place 


by the side of, I put or hold 
forth, I display, I propose, I de- 
posit with, I commit to the care 
of any one, appono, propono, 
commendo: παρθὲμξενὸς, poet. 
pro rapàfépevos, aor. 2. part. 
med. endangering, objiciens pe- 
riculo: ex παρὰ et 7i@npi, I 
set, pono. 


trapàgnpi, I advise, I recom- 


mend, I persuade, suadeo, hor- 
tor: ex παρὰ et φημί. 


uv ων ΄ LA >» RARA 
πᾶρεγγύδω, ©, f. no®, I deliver 


or give into the hand, I hand 
over or pass to another, as the 
word of commandor the watch- 
word, I order, I exhori, per 
manus trado, adhortor, jubeo, 
nuntio: ab éyyvdo, I deliver 
into the hand, in manus trado: 
Th. ἐγγὕη, bail or surety, spon- 
sio. +Cf. παραγγέλλω. 


+ πᾶρέζὄμαι, I sit near or besides, 


juxta sedeo: ex παρὰ et él. 


Πᾶρειᾷ, ἄς, ἡ, α cheek, gena, max- 


illa. + Ad παρὰ forte referen- 
dum. Cf. Anglicum illud ἐλεεῖ 


by jole. 


πᾶρειμϊ, I am near or present, 1 


am at hand, adsum: ex παρὰ 
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et εἰμὶ, 7 am, sum. 


“Na 
HA3 


2. πᾶρείς : ex παρὰ et ἴημι. 


Ἵ πὰρειμὶ, I go forth, I pass by, | Hàpis, ιδός, 6, Paris, Priami filius. 
prodeo, pretereo. part. rapi@v. | rapiotnpi, I place beside or near, 


Th. εἶμι. 

παρξλαύνω, I drive by or past, I 

.puss by, preteragito, aveho, 
pretervehor. Th. ἔλαύνω, I 
drive, agito. 

Ἵ πὰρενθέτϊκῶς, adv. parentheti-| 
cally, parenthetice: a wàpev-| 
Bétixòs, ἡ, ὅν, parenthetic, par- 
‘entheticus, quod a πᾶρένθξσΐἵς, 
ews, 7, a parenthesis, parenthe- 
sis, interpositio : ex παρεντί- 
θημι, I insert, interpono, insero, 
quod a παρὰ, ev, et τίθημι. 
Pràpéro, obs./ persuade from the 
right course to the wrong one, 7 
seduce; I persuade,suadeo in ma- 
lam partem ; suadeo, persuadeo : | 
2. aor. inf. rràpewreiv et part. | 
πᾶρειπών : ex παρὰ et ἔπω inus, | 
Tipepyopar,I pass by; Iadvance; | 
I escape, I outwit, pretereo, 
progredior, tlateo, fallo. Th. | 
epyòpai, I go, eo. 

È πᾶρεστᾶναι, v. in παρίστημὶ. 

παρεστὼς, ©ròs, standing near, at | 

hand, adstans, qui presto e 
perf. part. act. contracte pro, 
παρεστηκὼς, ὅτος, verbi πᾶρίστη- 
pi, quod vide. 

πᾶρευθῦς, straightway, forthwith, 
immediately, statim : ex παρὰ et 
εὐθῦς. | 

παρέχω, I exhibit, I present, I 
afford, I supply, I occasion, ex- | 
hibeo, prebeo, f. πᾶρέξω, vel 
πᾶρασχήσω. p. πᾶρέσχηκᾶ. 12 
aor. inf. πᾶρασχεῖν : ex παρὰ et 
ἔχω, I have, habeo. | 

FT πᾶρημαι, I sit near or SS 
juxta sedeo : ex παρὰ et ipa, 
Qi v. 

+ παρθέμενος, v. in παρατίθημι. 

Παρθξένός, ov, 7, a virgin, virgo. 

Πάρθῦς, ov, ὁ, a Parthian, Par-| 
thus, nom. gentile. 

|rapmpi, f. no®, I let pass, I 
pass over or neglect, I suffer, 
omitto, negligo, sino, part. aor. 

















I place before, I present, I ex- 
hibit, I show, |juxta pono, ap- 
pono, sisto, in medium produco, 
exhibeo, f. πᾶραστήσω. p. πᾶρ- 
ἐστηκἄ. tp. inf. ràpeoràva: pro 
πᾶρεστηκέναι, to stand by, adesse. 
Tàpiotàpa:, med, 7 stand by, I 
assist, adsum, opitulor: ex παρὰ 
et ἵστημὶ, quod vide. 

IHappéviwr, @vòs, ὁ, Parmenio, 
nom. propr. 


πᾶρδδδς, ov, ἡ, a passage, way ot 


pass, an entrance, aditus, trans- 
itus: ἔν πᾶρδδῳ, in passing, in 
transitu : ex παρὰ et ὅδῦς, οὗ, 
n, a way, Via. 

πὰροικξω, ©, I dwell near, I so- 
journ, commoror, juxta habito, 
f. ἤσω. p. πᾶρῴκηκα : ex παρὰ et 
οἰκξω, I dwell, habito. Th. oîkds, 
a house, domus. 

Ἰπὰροικίζομαι, I dwell near, juxta 
habitatum mittor, juxta habito, 
f. ἰσῦμαι: ex παρὰ et οἰκίζω, ἢ 
build, sedifico, et in med. 7] sef- 
tle, sedem habeo. Th. oîkòs. 

πᾶροιμϊα, Gas, 1, a proverò, pro- 
verbium: ex παρὰ, by, apud, et 
οἴμη, 75, 7, seu οἰμὅς, 0v, 6,7, the 
way, via. $ Th. oto, i. ᾳ. φέρω. 

πιρδρἄω, I look askance at, I 
look aside from, I affect not to 
see, I overlook, I connìve at, I 
neglect, I despise, I suffer, limis 
oculis aspicio, contemno, ne- 
gligo, sino : ex παρὰ et dpdo, Z 
see, video. 

Πᾶρδς, ov, 7, Paros, una ex Cy- 
cladibus in mari geo. 

+ ràpòs, adv. before, ante, prius. 

. παρά. 

Πᾶς, macà, πᾶν, gen. Tavros, 
πᾶσης, παντὸς, all, whole, every, 
any, omnis, -e; totus, ullus. 

παστὸς, ἡ, ὄν, besprinkled, con- 
spersus; item subst. a ded-cham- 
ber, a nuptial-chamber, thala- 
mus: a πάσσω, 7 sprinkle, con- 


ΠΑΣ 


spergo. 

Πάσχω, I suffer, I am affected, I 
undergo, I endure, I am treated, 
patior, afficior, f. m. reiodpat. 
Τα. a πένθω. a. 2. éradbv. a. 2. 
infin. παθεῖν. a. 2. particip. 7à- 
θών. perf. act. πέπαθηκἄ, Τ᾿ quasi 

‘a πήθω, p. τη. πέπονθᾶ. 

Πατάσσω, I strike, percutio, f. 
ἕω. p. πέπαταχᾶ. 

Haré@, I tread or trample upon, 
calco, protero, f. 700. p. πέπᾶ- 
ΤῆΚας 

Πᾶτὴρ, épòs, per sync. 7arpòs, ὃ, 
a father, pater. Hinc 

trarpà, as, n, et 

πατρὶς, (00s, n, one’s country, 
patria. 

t HarpokX0s, ου, 6, et 

Ὑ Πάτρόκλξης, ἧς, gen. ἕξδς et Ton. 
ὅς, Patroclus, Mencetii filius, 
Achillis socius carissimus: voc. 
Παάτρζκλεις contract. a Ilarpo- 
x\ees, 0! Patroclus, Patrocle. 

Ἱπαῦρδς, a, ὅν, few, paucus. 
Compar. ravpòrepos, fewer, 
fewer in comparison, paucior. 
Th. 

Παύω, I make to cease, I stay, I 
stop, cessare facio, f. παύσω. p. 
TéTavKa, In v. m. Z cease, I de- 
sist, cesso, desino, quiesco. 

Παφίἴη, ns, n, Venus. + Th. 

Παφδς, ov, 7, nomen urbis fin 
Cypro insula, hod. Bafo. 

raxuvo, I fatten, I make fat, pin- 
guefacio, f. Ùv@. p. πέπαᾶχυγκᾶ. 
+ Th. πᾶχῦς, fat, pinguis, quod 
refertur ad πάγω obs. (unde 
Lat. pango)i. q. πηγνύω. 

tIa® (πάξω, unde pavi pret. 
verbi Latini), 008. 1] feed, pasco. 
πάομαι med. I cat of, I taste, 
vescor, gusto. 

πεδιλὸν, 0v, τὸ, a shoe, a sandal, 
calceus, talare : item 

Tédior, ov, τὸ, (ft dimin. a πέδον, 
ov, τὸ, the ground, solum) «a 
plain, campus, planities : et 

πέζᾶ, ns, ἡ, a foot, the sole of the 
foot, malleolus, seu planta pe- 
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i dis. {Th. πῆς, redòs obs. ol. 
pro ποὺς, ποδός. 

πέζαρχὅς, ov, ὃ, a leader of foot 
or înfantry, peditum preefectus: 
ex πέζὰ et 7 ἀρχὸς, a leader, ὦ 
chief, ductor, dux, princeps. 

| πεζἴκον, où, τὸ, înfantry, foot, 
land-forces, peditatus, exercitus 
terrestris; Τ et proprie est neu- 
trum genus (subaud. στράτευμα) 
adjectivi 

Telikòs, ἡ, ov, pedestrian, pede- 
stris. πεζικὴ dvvapis, infantry, a 
land army, peditatus, pedestris 
exercitus: ex rela. 

πειθὼ, 008, οὖς, ἡ, 
suada, suadela : a 

Πείθω, I persuade, persuadeo, ἔ, 
πείσω. perf. mémeà, pros. ΠῚ. 
πείθομαι, I assent ; I yield, I bde- 
lieve, assentior ; item cum dat. 
I comply, I obey, credo, obedio, 
pareo.. 

Ileîvà, ns, ἡ, hunger, fames. TRe- 
fertur ad πένομαι (unde et πέ- 
νης); I want, egeo. Hine 

Ttevdo, f. Go, vel. 700. p. πέ- 
πείνακᾶ, I hunger, I am hungry, 
esurio. 

Πεῖρᾶ, as, n, an attempt, a trial, 
an undertaking, an experiment, 
conatus, inceptum, experimen- 
tum. |Refertur ad πείρω. Hinc 

+ πειράζω, f. ἄσω, idem quod 

πειρᾶω, ὦ, et πειρᾶδμαι, pa, I 
attempt, Itry, I endeavour, I 
strive, conor, experior, nitor, f. 
Go. p. TETELpaka. 

| Πειρϊθδὸς, ov, ὁ, Pirithous. Th. 
πείρω, θοός. 

Πείρω, I pierce, I pass througàh, 
transadigo, transfodio, f permeo, 
ἔ, πέρῶ. p. πέπαρκᾶ. tp. part. 
pass. mérappévòs, pierced, tra- 
jectus. 

Πέλἄγδς, €058, ovs, τὸ, the sea, 
pelagus, mare. 

+ πέλάζω, f. ἄσω, i. q. πέλάω. Th. 
IIéXàas, adv. near, prope. Hinc et 
tréXdo, (et per sync. πλᾶἄω,) ©, 
I cause to approach, I bring 


persuasion, 
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near, I bring in close contact 
with, appropinquare facio, ad- 
moveo. Usurpatur et neutrali- 
ter, 7 draw near, I approach, ap- 
propinquo. 


méNetà, as, ἡ, a pigeon, a dove, 


columba. +Refertur ad πελὸς 


vel πέλλδς, 77, ὅν, drownish, taw- | 


27, subfuscus. 


Πέλέκῦς, ἕως, 60, an are, a hat- 


chet, securis, bipennis. 
πέλεν, Ion. pro éréXér, a πελω. 
IéXtas, ov, ὁ, Pelias, n. pr. 
| Πέλδπόννησδς, ov, ἡ, the Pelo- 
ponnese, Peloponnesus, penin- 


5185 nomen in Greacia, quasi. 


IeXoròs vpoòs, Pelopis insula. 
Hodie est the Morea. 


Πέλοψ, ὅπδς, ὁ, Pelops, nom. 


propr. 
πελταστὴς, ov, ὃ, a targeteer, 
peltasta, peltatus: a 
Πέλτη, ns, 7, a target, a small 
light shield, pelta, scutum bre- 
vius. 
Πέλω, et reXopai, I am, sum. 
πέμμᾶἅ, aros, τὸ, something cooked 
or daked, a pasty, cake or sweet- 


meat, coctura, coctum aliquid, 


genus quoddam placenta: a 
tento, I cook, I bake, coquo. 


Πέμπω, I send, I dismiss, I con- 


duct, mitto, dimitto, f. Ψψω. p. 


πεέπομφᾶ. 

+ reuro®Bidov, ov, τὸ, a five- 
pronged spît, veru cum quinque 
cuspidibus: ex πέντε et dBE\dS. 

πένης, ητὸς, ò, a poor man, qui 


labore victum querit, pauper, 


a mevopat. 
Πένθος, ἕδς, τὸ, grief, sorrow, lu- 


ctus, meeror. Ὁ Th. πένθω obs. | 


i. q. πάσχω, quod vide: refe- 
rendumque ad πάθος, ut βένθος 
ad βάθος. 

πένϊα, as, ἡ, et Ion. n, ns, poverty, 
want, paupertas: a πένης. 

+Heévòpai, I want, egeo, indigeo: 
item / labour, I prepare, I ef- 
fect, I do, laboro, paro, efficio, 
facio, 


DEEP: 


| Hevré five, quinque. Hinc 

| TEVTHKOVTÀ, Ffty, quinquaginta, 

| TeTreipos, ov, ὃ, n, ripe, mellow, 
maturus, mitis. Th. πέπτω, 1 
bake, I ripen, coquo. *Con- 
fert J. T. Virg. Georg. II. 522. 
Mitis in apricis coquitur vinde- 
mia saxis. Ang. ripens, sensu 
medio. 

Πέπλος, ov, 6, et πεπλὸν, ov, τὸ, 

| a robe, peplus, -um; vestis mu- 
liebris. 

πέπωκἄ, I have drunk, bibi, perf. 
act. verbi πίνω, / drink, bibo. 

Πέρ, particula, que aliis orationis 
partibus annecti solet, et ple- 
rumque significat Angl. fo wit, 
although, } at least. 

TEpawvo, f. ἄνω, p. αγκᾶ, I finish, 
I perfect, I achieve, I consum- 
mate, I effect, finio, efficio: ex 

| mepas, ἅτδς, τὸ, an end, finis; 
quod refertur ad πέρω obs.i, q. 
πείρω. 

t πέρᾶν et πέρᾶ, prep. beyond, 
ultra, trans. Th. πέρω. V. voc. 
preced. Hinc 

Tépà®, I pass, I get the better of, 
transeo, supero, f. ἄσω et 770. 

Iepdikkas, ov, 6, Perdiccas, nom. 
propr. +Th. forte 

Πέρδιξ, kòs, ὅ, n, a partridge, 
perdix. 

+Iep0o, f. σω. 2 aor. ἔπρᾶθδν. 
p. -m. πέπορθᾶ. I lay waste, 

| vasto. 

| Hépè, prep. cum gen. de, supra, 

| about, concerning, above, beyond: 

i cum acc. about, circa, circum. 
In compositione saepe auget si- 
gnificationem, tut in répryiyvò- 
μαι, repiovota, &c. Usurpatur 
et adverbialiter, very much, very, 
exccedingly, valde, eximie. v. 
= 
ἔρι. 

πεέρϊβάλλω, I throw or cast around, 
I put round, circumdo, cingo, 
amicio : ex rrepi et βάλλω. 

| πέρϊγίγνόμαι, I am over or above, 

I remain, Isurvive, I prove supe- 
rior, I master, I conquer, I sur- 


| 


2 


! 
ì 
| 
| 
| 


| 
| 
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pass, I excel, I gain or obtain, I| I fold, plico. 
remain safe, I escape, supersum, πέρϊσαμδς, Dor. pro repionpòs, 
potior, adipiscor, supero, salus ov, 6,7, remarkable, distinguished, 
evado: ἃ περὶ et γίγνομαι. illustrious, renowned, insignis, 
Ὑπέρίδέω, I bind or tie round, | insignitus, notatus: ex πέρϊ et 
circumligo, f. ἡσω. pret. ηκᾶ et| σημᾶ, a mark or distinctior, 
ἕκᾶ : ex περὶ et δέω. signum. 
| πέρϊειμϊ, f. ἔσδμαι, I am su-|répioods, et Att. πέριττὸς, ἡ, ὃν, 
perior to, I surpass, I excel, su-| excellent, excellens: item, re- 
perior sum, antecello. Item Z| dundant, superfluous, abunde, re- 
abound,supersum:exrepleteiui. | dundans. Th. repi. Hine ὁ 
πέρϊέλαύνω, I drive about, I οοἱί- πέρισσῶς, adv. excellently, abun- 
lect and drive away, as in the| dantly,superfluously, luxuriously, 
case of cattle, booty, &c., cogo, | excellenter, amplius, luxuriose. 
abigo. Th.é\avvo, quod vide.  Πέριστέρᾶα, as, ἢ, a dove, columba. 
mepiepxopar, I go or come round, | mepirtòs, où, ὅτ. vide in πέρισ- 
circumeo. Th. ἔρχὅμαι, I come, | σὸς. 
venio. + Tépipepo, f. oto ®, 1 carry about, 
trépiexo, I surround, I encom-| circumfero. Th. φέρω. 
pass, I comprehend, circumdo, | + Tépippàdeos, adv. carefully, 
cingo, occupo, contineo. é-| ski/fully, accurate, perite: ex 
piéxòopar m.I help, I ad, I pro-| mépippaòns, ἕδς, 6, ἡ, skilful, 
tect, tuendum suscipio, con-| scitus, peritus, quod a 7épi@pa- 
servo, tueor. (opa, I weigh, I consider, per- 
Ἱ πέρϊκαλλὴς, €05, ὃ, ἡ, very beau-| pendo, delibero. Th. φράζω. 
tiful, perpulcher: ex περὶ, adv. | Περσξφδνη, ns, ἧ, Proserpine, 
very, valde, et κάλλος. Proserpina, filia Jovis et Ce- 
Ἱπέρϊλέπω, f. wo, I bark all| reris. 
around, circum decortico : ex | Πέρσης, ov, 6, a Persian, Persa. 


περὶ et λέπω, I bark, delibro. ὁ Πέρσης, the Persian, h. e. the 
Πέρίλλδς, ov, ὃ, Perillus, nom.| Xing of Persia, rex Persarum. 
propr. πέσὼν, 6vròs, having fallen, qui 


nepipevo, I wait for, I expect,| cecidit, a. 2. part. act. a πίπτω, 
exspecto. Th. μένω, Iremain,| I fall, cado. 
maneo. IIeTopai, tetapai, et πέταἄδμαι, I 
πέρϊουσϊα, as, N, abundance, su-| fly, volo, -as. 
perfluity, excess, wealth, sur-|IHérpà, as, ἢ, a rock, petra, rupes. 
vival, abundantia, prastantia,|ré@iXapevòs, Dor. pro πέφϊλη- 
tincolumitas, vita: a πέρϊειμί. | pévòs, n, ὅν, loved, beloved, ama- 
περϊπλέκω, I wind round, circum-| tus, perf. part. pass. verbi pix, 
ἴσο. mépim\ékbpar med. I em- quod vide. 
brace, circumplector: ex πέρι Πηγὴ, ἧς, n, a fountain, fons, 
et πλέκω, necto. | scatebra. 
πέρϊποδθητὸς, ov, ὃ, ἡ, very much ἸΤηγνὕύω et vpi, I fix or fasten, I 
desired or longed for, very much | stiffen, £ congeal, I freeze, com- 
regretted, very desirable, desi-| pingo, cogo, concrescere facio, 
deratus, desiderabilis. Th. 7ò- figo, f. πήξω. in v. med. 7 am stiff, 


θέω, Iregretthe loss of, desidero. | rigeo; item I am fastened, I 
πὲεριπτύσσω, I fold around, I em-| cling, hereo. tRefertur ad πή- 
brace, complector, f. ξω: ex! γῶ obs. ejusd. sign. 

περὶ, around, circum, et πτύσσω,  Πηδᾶω, I spring, I leap, salio, 
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salto, f. ἡσω. p. πέπηδηκᾶ. 
tIImeidns, ov, 6, idem quod 
Πηλείων, 0vds, et wvds, ὁ, the son 
of Peleus, Achilles, Pelides, Pelei 
. filius, Achilles. Th. 
Ἐπηλεὺς, ἕως, Ion. €05, et ὅς, Pe- 


leus, filius Eaci, pater Achillis, | 


rex Myrmidonum. 


mn\ikos, ἡ. ὅν, how great? of 


what size? quantus, a, um? 
Th. ἡλίκος, how great, quantus, 
citra interrogationem. Idem fit 
in 70008, ὅσδς, how great, quan- 
tus. ποῖος, οἷος, such as, qualis. 
πῦτέξ, ὅτέ, when, quando, ποῦ, 
où, where, ubi. moder, ὅθέν, 
whence, unde. πὼς, ὡς, how,| 
quomodo, &c. 4 V. τηλικοῦτος. 
Πηλῖδν, ov, τὸ, Pelion, mons 
Thessalia. 


t ripa, aròs, τὸ, loss, harm, dam- | 


num. Th. πήθω Jon. pro rd 
θω obs. Fuit autem πάθω i. q. 
πάσχω. 


Πηρᾶ, ρᾶς, ἧ, a bag, a wallet, | 


pera, saccus. 


Ilnyùs, ἕως, 6, @ cubit, cubitus, 


ulna. 


Ὑ πϊάζω, pro quo usitatius πϊέζω,, 


I press, I seize, premo, injecta 
manu premo, corripio, f. ἄσω. 
Th. πίω obs. ejusd. signific. 


Πιέρϊα, ἐπ Εἴ Ton. Ul în, ns, ἢ, | 


Pieria, regio Macedoniz. 
Ilikxpos, a, 6v, bitter, sharp, 
crabbed, harsh, amarus. Hinc 
πὶκρῶς, adv. sharply, bitterly, 

harshly, amare. 
triprdnpi et πιμπλᾶω, f. πλήσω, 
I fill, impleo. πίμπλᾶμαι, I am 
full, plenus sum. Th. mÀé6s, ἃ, 
ὅν, full, plenus; quod ad πλέω 
obs. referendum, unde wp/eo 
ejusd. signif. apud antiquos La- 
tinos sine prepositionibus. Vi. 
Facc. et Forc. Lex. in voce, 
Pierson. ad Meer. p. 234. 
πὶινᾶκὶς, (6005, ἡ, atablet, tabella: a 
Πιναξ, ἄκος, ὁ, quodidemsignificat. 
Ilivdapòs, 0v, ὁ, Pindar, Pindarus, 
poéta. 
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Πίνω, I drink, I quaff, bibo, im- 


perf. ἔπινον. f. TOO. p. πέ- 
T@KA (tanquam a Too). Vide 
Gram. + Referendum ad πίω 
(πίξω) obs. ejusd. sign. unde 
Lat. dibo. Cf. Thiersch. Gr. Gr. 
SCE. 

| tridpai (presens notione futuri), 


| 1 am about to drink, potaturus 


sum. Th. πίνω. 
|vitspdizz, I sell, I vend, vendo, 
| venundo. f. πρᾶσω. p. πέπρακᾶ: 
ex πέρἄω, I pass; I convey or 
transport for the purpose of sale, 
| trajicio; vendo. 
Πίπτω, I fall, cado, procido, a. 
| 2. emeoòv. et perf. rerTwKà 





| (tanquam a πτόὅω). tf m. πέ- 


σοῦμαι. Vide Gram. 

| πιστεύω, I credit, I believe, credo, 
f. εύσω. p. πε ξπιστευκᾶ: ἃ 

πίστϊἵς, ἕως, 7), faith, belief, con- 
viction, credit, evidence, fides, 

|  persuasio, probatio. Th. πείθω, 
I persuade, persuadeo. 

'πιστὅω, | è, et frequentius πι- 

στδδμαι, ovpar, I cause to de be- 

lieved, I plight my faith, I give 

security, fidem facio, et exigo, 

| confirmo, stabilio, f. ὦσω. p. 

| πέπίστωκᾶ: a πιστὸς, faithful, 
fidelis, quod a πίστϊς.. 

πίω, inusitat. pro πίνω, I drink, 
bibo. Est et a. 2. sub. act. verbi 
TW, f. TOT. a. 2. ἔπϊὸν. Tv. 
πίνω. 

πίων, 6v6s, 6, ἡ, fat, pinguis, obe- 
sus. Th. 7105, €05, τὸ, vel riàp, 
apos, τὸ, fat, adeps. 

trAayios, a, ὄν, oblique, trans- 
verse, obliquus, transversus: ex 
πλαγῦς, ἕδς, τὸ, a side, latus, 
quod a 

Πλάζω, I make to wander, I lead 
astray, errare facio, f. πλάγξω. 
p. xd. Ὑ πλάζὅμαι, τη. I wander, 
erro. 

πλαίσϊον, ov, τὸ, anything shaped 
like a brick, a rectangle or ob- 
long square, lateris forma, vel 
forma in quà lateres formantur: 
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\q. ἃ πλάσσω, I form, formo. | 

πλᾶνδω, I make to wander, errare 
facio, f. no. p. πέπλανηκᾶ. || 
- πλαᾶναδμαι, med. 1 wander, erro: 
item 

πλᾶνός, ov, 6, 7, a cheat, a de-. 
cever, seductor, impostor: +| 
et πλᾶνδς, n, ὅν, decettful, fallax.| 
Th. πλᾶνη, a wandering, error, 
error. 

Πλάσσω et -ττω, I fashion, I 


form, I frame, I contrive, I O 
smear or plaster over, fingo, il- 
lino, f. TÀdce. p. πέπλᾶκᾶ. | 

πλὰτῦς, età, Vv, broad, wide, ample, 
extensive, spacious, latus, amplus: 
+ ex πλὰξ, akòs, ἡ, a plank, (co- 
gnata vox est Anglica,) tabula, 
quod a voce anteced. 

Ἴ πλάω. v. πελάω. 

1 Πλεθρὸν, ov, τὸ, a hundred feet, 
mensura centum pedum, ple- 
thrum. 3 

πλεϊστὅς, ἡ, ov, most. very many, 
plurimus, a, um, superl. a πὅ- 
λῦς, much, multus, cujus com- 
parat. 

πλείων, et πλέων, dvds, ὃ, 7, more, 
greater, major, amplior. +Sed 
referendus potius uterque gra- 
dus ad πλξός, a, ὅν, full, plenus. 
V., μείων. 

πλεκτᾶνη, NS, 1), a plaiting, a wind- 
ing, the feet or coils of the poly- 
pus, plexus, cincinnus, cirrus, 
flagella polypodis. Th, 

Πλέκω, I plait, I twine, I weave, 
I fold, plico, necto, texo, f. ἕω. 
p. πέεπλέχᾶ. 

Πλέω, I sail, navigo, f. πλεύσω, 
p. πέπλεῦκὰ. 

πλξων, pro πλείων, quod vide. 

πληγὴ, ἧς, ἡ, a stroke, a blow, a 
stripe, a wound, plaga, ictus, 
vulnus: a p. m. πέπληγᾶ, verbi 
πλήσσω. 

πληθὸς, ἕδς, τὸ, multitude, num- 
bers, the vulgar, multitudo, vul- 
gus, plebs: ta πλξδς, full, ple- 
nus. V. in πίμπλημι. 

Ἰπληθῦς, ὕδς, i. ᾳ. πλῆθος et ex 





| 
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πλήθω, I fill; I am full, impleo, 
inundo; plenus sum, f. πλήσω. 
perf. act. πέπληκᾶ: a πλέος, full, 
plenus. + V. in πίμπλημι. 

Πλὴν, adv. except, besides, pre- 
terquam, preeter, cum gen. διέ, 
but only, after all, yet, notwith- 
standing, however, sed, sed tan- 
tum, tamen, caeteruni, &c. Γ Re- 
fertur ad πλέων. 

+ πλήρης, v. in voc. 566. 

πληρῦω, ©, I fill, I fulfil, I com- 
plete, I supply, impleo, sup- 
pleo:f. 000. Ρ. πέπληρωκᾶ : tex 
πλήρης. €05, 6, n, full, plenus, 
quod a πλξδς ejusdem signifi- 
cationis. 

Ὑπλησὶϊάζω, f. σω, I cause to ap- 
proach, appropinquare facio; et 
med. πλησὶϊάζομαι, I approach, 
appropinquo: a 

πλησὶδν, adv. neur, prope; quod 
a 

πλησὶδς, a, ov, near, neighbour- 
îng, propinquus, a, um. Th. πέ- 
λᾶς, near, prope. | 

Πλήσσω seu «ττω, I strike, I 
smiîte, I wound, percutio, vul- 
nero, f. ἕξω. p. πέπληχᾶ. a. 2. 
ἐπληγὸν et ἐπλᾶγῦν. 

πλοῖδν, ον, τὸ, a ship, navigium: 
item 

πλὸῦς, οὖς, 6, gen. ὅου, où, salling, 
a voyage, navigatio, cursus na- 
vis. Th. πλέω. 

TNovotds, a, ὅν, rich, wealthy, opu- 
lent, dives, locuples. Th. πλοῦ- 
TOS. 

Πλούταρχὅς, ov, ὃ, Plutarch, Plu- 
tarchus, nom. propr. tex πλοῦ- 
τος et dpyòs. 

Πλούτευς, €08, Ion. p0s, Pluto: 
item 

πλουτξέω, ὦ, I am wealthy or rick, 
dives sum, f. 70@. p. πέπλού- 
τηκᾶ. Th. 

Πλοῦτος, ov, 6, wealth, riches, 
Plutus the god of wealth, divitize, 
Plutus : unde et 

Πλούτων, @vòs, ὁ, Pluto. 
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πνείω, Poét. pro πνξω. 

πνεῦμᾶ, aTos, τὸ, breath, wind, 
spirit, ventus, spiritus. Th. 

Πνέξω, I breathe, I blow, flo, spiro, 
f. πνεύσω. p. πέπνευκᾶ. 

Hviyo, I suffocate, I choke, I 
strangle, I drown, suffoco, stran- 
gulo, f. ξω. 

+ πδὄδάρκης, €05, ὁ, 7, powerful or 
swift of foot, pedibus valens, i 
fere q. πόδωκῦς : ex ποῦς et 
ἀρκέω. 

ποδώκης, €05, ὁ, ἡ, swift of foot, 
swift-footed, pedibus celer: ex 
ποῦς, 70008, a foot, pes, et ὠκῦς, 
swift, celer. Hinc 

πῦδωκϊα, as, Ion. ròd@kin, ns, ἡ; 
swiftness of foot, pedum perni- 
citas. 

Ἔ ποόδωκῦς, ὁ, 7, idem quod πὅ- 
δώκης, et ex lisdem Them. 

00, sequente aspir. pro πὅτξ, αἱ 
some time, aliquando. 

aòbev, whence 2 unde? adv. in- 
terrogativum: ab ὅθέν, whence, 
unde, indefinit. Sed Th. est 
ròs obs. 

aòbevvri, Dor. pro roféovoi, δ᾽ 
pl. prees. ind. act. a 

robde® et ròbeeoko, I regret the 
loss of, I miss or feel the absence 


of, I desire ardently, I long for, 
I love, desidero, exspecto, amo, | 


f. no@ | rarius ἔσω. Th. πόθος. 
t πδθὴ, ns, 7, i. 4. πόθος. 


| #00ì, at some time or other, ever, 


aliquando, quando: ex 64, 
where, ubi, ut nonnullis placet. 
Sed Th. est πὸς obs. 

115005, ov, ὃ, regret, desire, love, 
amor, did 


ποῖ, whither ? where ? quo, quor- 


sum? ab indefin. οἵ, wkither, 
quo, ut placet quibusdam. ποις 
(sine accentu) somewhither, ali-, 
quo. Th. + πὸς obs. v. ποῦ. 
a I make, I do, I per: "form, 
I effect, facio, creo, f. 700. p. 
TETOINKÀ, Tea odpai, med. 
I adopt, adopto. 
quod ποιέω. 
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ποίη, ns, Ion. pro ròa, as, ἧ, 
a herb, grass, herba. 

ποιητὴς, où, ὃ, a poct, a bard, 
poéta: a row, I make, I com- 
pose, facio. 

t ποιμαίνω, f. ἄνῶ, I tend flocks; 
I rule, I govern, pasco; rego. 


Ποιμὴν, ἕνδς, 6, a shepherd; a 
king, a leader, pastor; rex, dux. 
ποῖός, cia, οἷόν, of what sort? 
what ? qualis, -e. + Vulgo ad 
οἷος refertur: sed Th. est πὸς 
obs. 

tronvio, f. ὕσω, I pant or am 
out of breath through too much 
exertions I am busily or actively 
employed about any thing, Z 
perform any office with diligence, 
I bestir myself actively, I bustle, 
I serve diligently, pre nimio la- 
bore anhelitum duco, aliquid 
sedulo ago, satago, diligenter 
ministro, discursito. Th. πνύω 
inus. i. q. πνέω (ut χύω 1. 4. χέω, 
et puo i. 4. peo.) Cf. Damm. in 

| πνύω. Formatur ut ποιφύσσω, 

SI, puff or blow, anhelo, efflo; cu- 

jus Th. φύσσω obsol. 7 blow, 

flo, i. 4. φυσάω, è. 

| rt papxòs, ov, 6, a polemarch, 

| the commander of a mora: ex 

mONEpòs et ἀρχός. Vv. μόρα. | 

\mo\epueo, ὦ, I war, I fight, I am 

| at war, bello, prelior, f. 70. 
Ρ. e: item 

Ὑ πδὄλεμίζω, f. ἴσω, 1. q. TONEpeo : 
et 

\mòNépikòs, ἡ, ὅν, relating to war, 

| warlike, bellicus, bellicosus : et 

| roNepiòs, ου, Ὡς OSS an enemy, 
hostis, inimicus. Th. πόλεμος. 

Ἵ πὄλξμιστὴς, où, ò, a warrior, 
bellator: ex πολεμίζω. 

\ Πδλέεμδς, ov, et Ion. ciò, 6, war, 
bellum. 

᾿Ἱπόδλϊητης, ov, ὃ, a citizen, civis. 
Th. πόλις. 

᾿πδλϊορκξω, I invest or besiege a 
| city, urbem obsideo, vel cingo 
obsidione; ex πὄλϊς et ἕρκος, a 





dei 


IIO A 


fence, septum. Th. εἴργω, I en- 
close, includo. 

Πδλὶιδς, où, grey, hoary, canus. 
t Refertur ad πελλος. v. in πέ- 
Meta. 

Πῦλϊς, ἕως, ἡ, α city, a state, urbs, 
civitas. | Refertur ad πολέω, 
i. 4. πολεύω, I turn, verto, et in 
m. I turn myself about, I go 


about, versor; cujus Th. reo. | 


Hinc 
πόλιτης, ov, ò, a citizen, civis. 
πολλᾶ, nom. pl. n. g. vel + acc. 
pl. more adverbii pro πόολῦ, 
much, multum : a ros. 


πολλᾶκϊς et πολλᾶκϊὶ (f ut ὁσάκις. 


et ὁσάκι), adv. often, oftentimes, 
stepe, sepenumero. 
$ et κις quod Angl. valet times. 

ΤΙὐλτῦς, vos, 6, Poltys, nom. 
propr. 

roNù, much, multum, n. g. vel 
adverb. very much, a long time, 
valde, diu. 
πολλᾶ, much, very much, for the 


most part, frequently, commonly, | 


multum, valde,  plerumque, 
crebro, vulgo, fere : a 7r0X0s. 
Ὑπδλύαϊξ, ikòs, 6, ἡ, impetuous, 


violent,  impetuosus, turbulen- | 


tus: ex πόλῦὔ et dit, a violent 
motion, particularly of the waves 
of the sea, motus violentus, im- 
petus fluctus, unde et ἀΐσσω. 
ἡπδόλυύβενθὴς, €06, ὃ, ἡ, very deep, 
- valde profundus: ex πόλῦ et 
- βένθος. 
+ ποόλύδακρὺῦς, vos, et 
Ἵπδολύδακρυδς, ov, ὅ, ἡ, causing 
mary tears, tearful, lamentable, 
lachrymosus: ex 70X0 et daxpò. 
+ πόλύὔδειρᾶς, ddbs, 6, n, having 


many peaks or ridges, many-| 


peaked, multa cacumina habens: 
ex πὸλῦ et depd, pas, n), a sum- 
‘ mit, cacumen, cujus Th. est de- 
pn vel δειρή. v. in δολεχόδειρος. 
Ππόλύὔδεύκης, Pollux, nom. propr. 
| frater Castoris. 1 Conferendum 
plane cum adjectivo πολυδευκὴς, 


Th. moXùs 


Sicivet im pira | 
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ex πολὺ et δεῦκος 1. 4. γλεῦκος, 
must, mustum, fere ac δυλκὺς 
(unde Lat. dulcis) Rolice scrip- 
| tum pro γλυκύς. 

\mO\UK\avotos, ov, much wept, 





much bewailed or lamented, mul- 
tum defletus: ex 70XÙ et κλαίω, 
| Iwcep, fleo, f. κλαύσω. 
Tao\ùpnris, is, ὁ, ἡ, very sage 
| or wise, prudent, sagacious, wily, 
plenus consilii, valde prudens, 
sagax: ex πὸλῦ et uNris, coun- 
sel, wisdom, consilium, pruden- 
tia. 
| TONVOPparòs, ov, 6,7), having many 
eyes, many-eyed, multos habens 
oculos: ex πολῦ et ὄμμα, an 
eye, oculus. Th. ὄπτὅμαι. 
πόλύὕπους, ddbs, having many feet, 
| many-footed, multipes; item po- 
| lypus, piscis a multitudine pe- 
i dum dictus: ex πῦλῦ et ποῦς. 
“Πολῦς, πολλὴ, πόλῦ, much, many, 
| frequent, abundant, multus, -a, 
| -um; in comp. πλείων, superl. 





πλειϊστᾶς. 

Ἰπῦλύστονδς, ου, ὁ, ἡ, lamentable, 
mournful, luctuosus: ex πόλὔ 
et στῦνδς, 0v, è, a groan, gemi- 
tus, quod a στένω. 

|P Πολύὔφημδς, 0v, 6, Polyphemus. 
Th. r0Xù, φημί. 
᾿Ἵ πὄλυύφλοισβδς, ov, ὃ, ἡ, loud- 
blustering, loud-sounding, roaring, 
multo strepitu resonans, mul- 
tisonus, sonorus. Th. πόλῦὔ et 
φλοῖσβος, the noise of rushing 
| waters, undarum sonitus. 

TIIS\vyappòs, ov, 6, Polychar- 

- mus: ex πόλὺ et xdppm, ns, ἢ, 
a conflict, prelium. 

\mòpà, aròs, τὸ, drink, a draught, 

potus. Ὁ Th. πόω inus. 1. 4. πίνω. 

᾿πομπεύω, f. evo®, I conduct or 
| convey, I lead on a procession, 
| I move în pomp or solemn st- 
| lence, transmitto, transveho, 
Ì 
| 


! 








pompam duco: a 
πομπὴ, ἧς, 7), a mission, a convey- 
| ance,a pomp, a procession, mis- 


éos, very sweet, perdulcis; quod | sio, pompa. Th. πέμπω. 


x 
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πὄνέω, ὦ, I toil, I labour; I hurt, 
I distress; I amin pain, labiore, 
tolero; flado; doleo, f. 700: 
Τ ex πόνος. 

πονηρδς, pa, ρὸν, bad, wicked, vi- 
cious, în a bad state or condition, 
malus, malignus, improbus, sce- 
lestus, male se habens. + Pro- 
prie est troublesome, molestus, 
et derivatur a ròvòos.  Hinc 

πονηρῶς, badly, wretchedly, male. 

Ἐ n6vd5s, ov, ὃ, labour,  toîl, 
trouble, labor, opera, dci 
Th. πένομαι, I work, operor. v. 
πένης. 

Ἱ ποντῦπορδς, ov, ò, n, passing 
over the sea, sea-passing, pontum 
trajiciens: ex πόντος et πέπδρᾶ 
pret. m. verbi reipo. 

Πόντος, ov, ὃ, Pontus; 
Pontus; mare. 

tròro.interj.admirantis,ut vulgo 
fertur. Sed revera est vocativus; 
et ὦ πόποι vertendum O/ ye 
gods, 0! heavens, proh! dii: 
nam πόποι dii sunt apud Dry- 
opes. 

πῦρεία, as, i), journey, travel; a 
march, via, iter: a πρὸς, 
passage, transitus. Th. 1 
pierce, transadigo, p. m. πέπδρᾶ. 

πδρεύω, F send, ἢ ire facio, f. εύὐσω. 


the sea, 


p. mémbpevrà. in med. I go, I| for how much? quanti? 


travel, eo, proficiscor: : a πῦρδς, 
transitus, quod a πείρω. ὧν. 
voc. anteced. 

+ πορθέω, ὦ, f. 700, I lay waste, 
vasto. Th. πέρθω; quod idem 
valet. 

ropbpetov, ov, τὸ, a strait, or nar- 
row sea, a ferry; a ferry-boat, 
fretum, et navis quà tretum tra- 
jicitur: et 

πορθμεὺς, ἕως, ὃ, a ferryman, por- 
titor; (unde — 
πορθμεύω, f. εύσω, I ferry across, 
trajicio) : Item 
ropppiòv, ov, τὸ, the price of fer- 
rying over, the fare, merces que 
pro trajectu freti persolvitur, 
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ipsum navigium : {tria hec ἃ 

πορθμὸς, où, 6, a frith, a passage, 
fretum, trajectus. Th. πείρω, 
I pierce, I pass, transadigo, 
transeo. 

+ 7òpòs, ov, ὃ, a passage; a way, 
means, or expedìent, transitus; 
ratio alicujus rei efficienda. 
Th. πέποδρᾶ perf. m. verbi reipo, 
I pass, transeo. 

Πόρτϊς, (05, ὁ, ἡ, a calf, a bullock, 
a steer, a heifer, vitulus, ju> 
vencus, vitula, juvenca. 

Πορφῦρᾶ, pas, n, purple, pur- 
pura. Hinc 

Ὑ roppùpeos, ea, ov, et contracte 
πορφὺροῦς, a, ovv, purple, dark- 
red, bright, purpureus, nitidus: 
item 

πορφῦρϊς, ἵδὅς, n, a purple gar- 
ment, purpurea vestis. 

Ἐπῦρω, obs. in pres. f. πόρσω. 
2 aor. eròpov, I afford, I give, 
prabeo, suppedito : : ex πόρος. 

᾿Πδσειδὼν, @vòs, ὁ, Neptune, Ne- 
ptunus, deus maris. 

πὸσὶϊς, (05, vel ἕως, ὃ, a PR AT, 
maritus.  πόσϊς, (os, ἡ, the act 
of drinking, drink, potio, potus. 
Th. πίνω, I drink, bibo. 

πόσος, N, ὃν, how much? how 
great? quantus, quotus? isgnse= £ 

Sed 
πῦσὸς, of a certain size, degree, 
or quantity, some, a certain, 8}}- 
quantus, quidam. + Vulgo re- 
fertur τ ὅσος, how great, quan- 
tus, citra interrog. Sed refe- 
rendum potius ad πὸς cbs. ut 
ὅσος ad ὅς. 

| woraivids, ἃ, ὅν, fresh, new, re- 
cens, idem quod πρόσφατος 
Jonibus: ἃ ποτὶ pro πρὸς et αἷ- 
vòs, a story or narrative, fabula. 
Ad veòs refertur ab Etym. Mag. 
e in « mutata lIonice, ut in 
πολϊος pro TONE ws. 

Πόταμδς, où, 6, α river, fiuvius. 
| Refertur ad ποτάω, @, obs. 
(unde Lat. poto) i. q. πίνω. 


naulum : interdum a ferry-boat, | roré, at some time or other, ever, 





ποτ 


aliquando, unquam. Sed πότε, 
when? quando ? { ΤῊ. πὸς obs. 
Hinc 

Hòrépos, whether of the two? 
uter ? 

TOTTpPior, 0v, τὸ, a cup, poculum, 
calix. Th. πίνω, I drink, bibo. 

xòti, Dor. { et Ion. pro πρός. 

+ Πότνϊὰ, as, adj. f. (nam πότνϊδς 
vox nulla est, ut recte observa- 
vit Maltbyus,) revered, august, 
veneranda, honoranda. 

m0T6s, 0v, ὃ, drink, potatio, potus. 
Th. πίνω, I drink, bibo. 

ποῦ, ubi? where? adv. Est et 

e dictio enclitica, + Angl. some- 
where, somehow; perchance, ali- 
cubi; forte. Vide ad p. 37. n. 3. 
| Revera est genitivus adjec- 
tivi obsoleti 7ròs, ut ποῖ dativus. 

Hovs, 70065, ὁ, a foot, pes. + Co- 
gnata vox est Latina. v. πέζα. 

mpaypa, aros, τὸ, a thing, an αὐ 
fair, business, negotium, res, 
opus, a perf. pass. πέπραγμαι 
verbi πράσσω.  πράγμᾶτᾶ, tà, 
plur. public business, public af-|T 
fairs, the affairs of state, admi- 
nistratio reipublice. παρέχειν 
πράγματα, to occasion trouble, 
negotia facessere, molestias cre- | 
are. | 

πρᾶν, Dor. pro πρώην | vel πρὶν,᾿ 
lately, aforetime, whilom, for- 
merly, nuper, antea, dudum, 
olim. 

πρᾶξῖς, ἕως, ἡ, an action, a deed, 
success, factum, actio, successus 
rerum. Th. πράσσω. 

Πραδς et πρᾷῦς. ov, et πραὺς, età, 
v, lenient, mild, soft, gentle, meck, 
ει τοῦ mansuetus. 

ἡ mpàris, id0s, ἡ, sed frequentius 
πρᾶπὶϊδές, ὧν, ai, plur. the mid- 
riff or diaphragm, the breast, 

, diaphragma, preacordia, i. q. 
dpeves (Vv. φρὴν), ecodemque re- 
ferendum, nempe ad φράζω, ut 
placet Lennepio. Metaphorice 
est the mind, the understanding, 
wit, skill, mens, animus, inge-| 
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nium, ratio, solertia. ‘ Mentis, 
rationis; et consilii sedes fecere 
veteres praecordia sive pectus.” 
BerNDTIUS. Quod et verum 
de Hebreeis. Cf. 1 Cor. ii. 9. 

* Hpas, avròs, Pras, urbs Thes- 
saliee. 

Πράσσω, et -ττω, Ido, I act, I 
effect, I accomplish, I transact, 
I exact, facio, ago, efficio, ex- 
160, f. ξω. Ρ. + πέπρᾶχᾶ. p. m. 
πεπρᾶγᾶ. εὖ vel κακῶς πράσσω, 
I fare well or ill, I am fortunate 
or unfortunate, rem bene vel 
male ago, felix vel infelix sum. 

πρέπει, | impers. it becomes, it be- 
hoves, ît suits, decet, oportet, 
cum dat. imperf. ἔπρξἔπξ. part. 
pres. τὸ πρέπον, decency, deco» 
rum, decorum; pres. inf. 7pé- 
Tewv: a 

Πρέπω, I am distinguished, I am 
eminent or conspicuous, I excel, 
decorus sum, conspicuus sum, 
excello. Ὁ Exponitur et deceo; 
I become. 
πρεσβεύω, I am older, senior sum; 
item I go on an embassy, lega- 
tione fungor, f. evo. p. πέπρε- 
σβευκᾶ.  πρεσβεύομαι, med. I 
send ambassadors, legatos mitto : 
a 

Πρέσβῦὕς, età, è, genit. vos, et 
Att. ἕως, ἅτε. an old mar, senex; 
item an ambassador, legatus. 

trpi0o, f. ἤσω, I blow, I blow 
into a flame, I burn, flo, info, 
incendo. Th. πρέω obs. in 
praes. Z burn, uro, cujus 1 aor. 
ind. act. ἔπρεσε apud Hesiod. 
Theog. 857. comparet. 

Πρὶᾶμαι, I buy, I purchase, emo. 
t Ad ,“περάω referendum. v. in 
πιπράσκω. 

{+ IIpidpòs, ov, ὃ, Priam, Priamue, 
Troje rex. 

Πρὶν, before, priusquam, regit inf. 
et ind. Ὁ οἵ subjunct. Sepe 
postponitur ἢ, ut πρὶν ἢ karo 
κεῖν, before he should duel ante- 
quam habitaret. 
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ΤΙρῦ, before, for, through, ante,| ly, zealously, prompte, alacri 
coram, pro, pre, regit gen.| animo. To 
t Usurpatur et. adverbialiter, | + πρδϊάπτω, 1 send forth or for- 
before, prius; sic πρὸ ἐόντα apud| werd, mitto, demitto. Th. id- 
Hom. est the past, prius facta,| στω, / send, mitto. 
preterita. trpdié@, vetus verbum, i. q. 
psdy®, I bear or bring forward, |trpòmpi, I send forth, I dismiss, 
I produce, I propagate, Iurge| Ilet go, I give up, mitto, di- 
forward, I excite, I stimulate,| mitto, remitto: ex πρὸ et ἴημι. 
propago, deduco, incito, pro-|rpotkà, adv. gratuitously, gratuito. 
duco, f. πρδάξω. Th. ἄγω, 2. tEst autem revera accus. sing. 
lead, duco. vocis sequentis, subaudito κατά. 
Ἐπρδβάλλω, f.X0, Z throw before, | Ipòié, Att. Προὶξ, x0s, a gift; a 
forth or forward, ante jacio, | dowry, donum; dos: a πρ et 
projicio. In med. est 7 stard| ἵκω, / go, eo, venio. ὁ Refertur 
on the defensive, clypeum ob-| et ad προΐσσω Ion. pro προίσχω,. 
jicio, me defendo: ex πρό et| 7 hold forth, pretendo. 
βάλλω. | πρδκἄλξω et frequentius in med. 
IpòoBarov, ov, τὸ, a sheep, ovis,| πρδκἄλξδμαι, I call forth, I chal- 
pecus; in pl. mpòfàrà: εχ /enge, provoco: item 7 eahort, 
προβαίνω, Iadvance,progredior, | hortor. Th. κἄλξω, / call, voco. 








quod a πρὸ et βαίνω. πρδκᾶτακλινω, I make to sit be- 
+ πρδβούλδμαι, I prefer, prefero:| fore, I place at table in a higher 
ex πρὸ et βούλδμαι. place, ante alios accumbere fa- 


mrpòodidopi, I give beforehand, I| cio. Th. κλίνω, I recline, recli- 
give up, I abandon, I betray, do| no. 
prior, prodo, f. δώσω. p. πρὄδέ-  πρδκᾶταλαμβἄᾶνω, I preoccupy, I 
. δωκᾶ. Th. δέδωμι, I give, do. anticipate, I prevent, preoccu- 
+ πρδξρὕω, ἴ. ὕσω, I draw or “de po, anticipo, anteverto: ex 





forth, 1 propel, protraho, de-| pò, κατὰ, et λαμβᾶἄᾶνω. 
duco, protrudo : ex pò et|rpòxvrTo, Ibdend or lean forward, 
Epdo. | 1 project, inclinans me propen- 
Ἔ πρδηγξομαι, odpat, f. ἡσῦμαι, 7 deo, emineo. *Exponitur et 
take the lead, I precede, pre-| prospicio, foras prospecto, ἢ 
: cedo. τὸ rpònyovpevòov orpà-| look out: ex πρὸ et κύπτω, I 
revpà, the vanguard of an army,| bend, I bow, I stoop, pronus 
primum agmen: ex πρό et 7yé-| sum. 
opat. ᾿πρδλείπω, I forsake, abandon or 
+ πρϑθέω, vetus verbum, i. 4. desert, relinquo. Th. λείπω, I 
. προτϊθημϊ, I permit, I suffer οὐ leave, linquo. 
allow, permitto, sino: ex πρὸ πρὄμᾶχδς, ov, 6, ἡ, foremost in 
et θέω, quod antiquum pro ri-| battle, one who fights in the first 
Eni. | ranks, antesignanus, propugna- 
rpobvpedpai, ovpar, I am prompt, tor: + ex Tpopayopar, I fight 
alert, or zealous, alacri sum ani-| in #he foremost ranks, propugno ; 
mo, promptus sum: a quod a πρὸ et μάχομαι. 
πρδθυμῦς, ov, ὃ, 7, ready, prompt, | + Ipspnbeds, ἕως, 6, Prometheus, 
active, promptus; quod a 7pò| nom. propr. ex προμηθὴς, éos, 
et θυμς, the mind, animus.| ὁ, provident, prudent, prudens; 
Hinc quod a πρὸ et μῆτις, ἴος, N, i. 4. 
πρδθῦμως, adv, prompily, earnest-| μῆδος, eos, τὸ, wisdom, pru- 
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dentia. Ὁ | ex πρὸς et βάλλω, I throw, ja- 
πρῦπᾶς, ad, tostav, all, the| cio. 

‘whole, omnis, totus: ex πρὸ et |rpocepi, I go to, accedo: tim- 
πᾶς. perf. ind. Tpogieoàv quasi a 
Tpòreuro, I send beforchand, 1 προσίημι. partie. mpocidy quasi 
send forth or forward, I conduct,| a πρδσίω: ex πρὸς et εἶμι, I go, 
I escort, I convoy, deduco. Th.! eo. Item /amin or with, Tam 
πέμπω, I send, mitto. present or at hand, insum, ad- 
πρόπηδᾶω, ὦ, I leap before, I| sum:ex πρὸς et εἰμὶ, I am, sum. 
leap οἵ spring forward, prosilio,! πρὸσειπεῖν, to speak to, to address, 
f. 100. perf. πρὸπέπηδηκᾶ. Th.| to accosi, alloqui, affari, a. 2. inf. 

TICO, 7 leap, salio. | act. ἃ πρδσξπω. 
πρῦπινω, I drink ἜΤΕΙ another, I | Tpocek κτυφλῦω, I blind bdesides 
drink copiousty, I quaff, ,propino, | or fo δοοέ, insuper exceco. PEX 
bibo; item / drink io; ine health πρὸς et ao, 1 blind, ex- 
of any one , pocuio provoco:! ceco ,quoda ib ἐκ et rupiceejusd. 
ex rpò et io I drink, bibo. signific. Th. qU@XdS, blind, cecus. 
Πρὸς, cum gen. dy, or, a, ab, ex; ᾿Ἱπρδσξλαύνω, f. λᾶσω, I ride 
cum dat. «added to, with, ad,| forward, I ride up to or towards, 
apud, usque ; cum acc. to, with equo o advehor, equo feror, ade- 
relation to, in, apud, ad, jJuxta, Ι. quito: ex πρὸς εὐδ λαό εν 
circiter; fin compos. zo, în ad- ! Trpdocir®, cbs. in pres. I ad- 
dition to, desides. dress, alloquor: ex πρὸς et ἔπω. 
πρῦὕσᾶἄγδρεύω, I address, I salute, πρόσξέρωτάω, I interrogate bde- 
compello, saluto, cognomino, f. | sides, insuper interrogo. Th. 
EÙUTO. pret. πρῦσηγδρευκᾶ: ex | cparào. 
πρὸς et ἄγδρεύω. | πρδσεστὶ, it is added to, it apper- 
to6cdyo, I bring to, adduco, f.| tains to, adest, additur, accedit, 
ἕξω. p. πρῦσῆχα. Th. ἄγω, I| 3 sing. prees. + verbi πρῦσειμῖ; 
bring, duco. quod ex πρὸς et εἰμὶ, 1 am, sum. 
πρδσᾶἄναπλάσσω, I form or feign πρϑσἔχω, I apply, adhibeo, et 
besides or anew, adfingo. "h.| subaud. τὸν νοῦν (ἢ. ἐπί- 
πλάσσω, I form, fingo. ortapat), I heed, 1 attend, I am 
πρδσάπτω, I tie or fasten to,I| aware, animum adverto, caveo ; 
finto, I affie, I attach, I si item Z obey, obtempero; Τ et, 
pend, alligo, appendo, affigo: in| subaudito ναῦν, 1 put fo, I put 
med. πρδσάπτομαι, Î touch ua | into shore, I hold towards land, 
ly, leviter tango, attingo. Re Iland, applico, appellor. ἔπρόσ- 
I 
















ἅπτω, I tie or fasten, necto. <youar med. I adhere or  cling 
πρὅσαρτἄω, I hang to, I append,| to, 1 remain with, adhereo, per- 
appendo. Th. ἀρτᾶω, idem. maneo: ex πρὸς et ἔχω, Z have, 
ft πρδσαυδᾶω, ὦ, f. ἤσω, I address habeo. 
or accost, alloquor : ex πρὸς et ὁ πρὅσήκει, i Impers.. it îs fitting, 
αὐδᾶἄω. convenit. τὸ πρὅσηκὸν, what is 
È προσβάλλω, I apply, I cast up- | fitting or consistent, id quod con- 
on, I throw, I add, admoveo, in-| venit: ex πρὸς et ἥκω. Hinc 
Jicio, impingo, adjicio. Item ] ἐπροσηκόντως, adv. suitably, con- 
subaud. ναῦν, I sail to, I touch| venienter. 
at, I land, appello. Cf. προσέχω. πρόσθεέν, before, antea. Ἱπρόσθεν 
Item 1] attack, adorior, cppugno:| πρὶν et πρόσθεν 1 sip ᾿ before 
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that, Before, until, priusquam, | φξρόμαι med. (cum dativo) ὦ 
antequam, Th. πρὸ, before, ante. | approack, I invade, accedo, in, 
προσθήκη, ns, 7, an addition, ad-| vado. Item, I put to shore, ap- 
ditamentam: a rpoori@npt, I| pello. Est et / carry, conduct 


add, addo. or dbekave myself, me gero erga 
πρῦσϊημϊ, I admit, admitto: ex| aliquem. Th. φέρω, I dring, 
πρὸς et inpi. fero. 


προσκὕνξω, ©, I kiss, I venerate, | trpdopnpi, I address, alloquor: 
I do homage to, I worship, ο5- ex πρὸς et φημί. 
eulor, adoro, veneror, cum acc. | προσφῦς, voà, adherens, a. 2. 
et sepe dat. f. 700. p. rpooké-| part. act. verbi πρόσφῦμι. Est 
kUvnga: ex πρς et κὔνέω. Est! autem πρόσφυῦμϊ + i. 4. προσ- 
autem κυνέω 1. q. th, xv, I fiss,| φύομαι. 
osculor. προσφῦύω, I cause to grow or ad- 
προσλαμβᾶνω, I receive besides, I here to, ὁ agnasci facio, f. co. 
take to myself, I acquire, accipio| perf. προσπεφῦκᾶ. rporpuopar 
preterea, assumo, excipio: ex| med. / grow, cling or adhere to, 
πρὸς et λαμβᾶνω. } agnascor, accresco, adhereo: 
Tpocontopat, I look to or upon, I| | ex πρὸς et puo. 
behold, aspicio, intueor: ex πρὸς Τπροσφωνέξω, ὦ, f. jr, i. ηΠ.πρόσ- 
et 0rropat, I sec, video. Pupi et πρδσέπω: ex πρὸς et 
προσπαίζω, I sport with, ut tpoo-| φωνέω. 
παίζω σοι, I sport” with YU, Ἷ πρόσω, forward, in anteriorem 
jocor tecum: ex πρὸς et παίζω, partem. Th. πρό. 
I play, I sport, jocor, ludo. ! ᾿πρδσωπδν, ov, τὸ, a face, facies: 
προσπίπτω, I fall or rush upon, I ex πρὸς et dn, an eye, oculus. 
attack, I stumble ov light upon, | Th. ὄπτὄμαι, I see, video. 
I happen, accido, adorior. Th. ᾿πρδὅτάσσω, vel -ττω, I station or 
πίπτω, I fall, cado. | arrange before, I appoînt defor 6, 
προστάσσω, Vel -ττω, I enjoin or| prestituo, ante colloco. ΤῊ. τάσ- 
order, I command, I appoint, σω. 
mando, precipio. Th. τάσσω, rporeivo, I stretch forth, I put 
vel ratto, I set în order, or-| forth, I hold forth as a preteat, 
dino. I allege, pretendo, propono, 
προστἄτης, ov, ò, a patron, a) perf. wpòreraxà. Th. τείνω, 1 
leader, patronus, dux: a 7pdi-| stretch, tendo. 
στημὶ, I set over, prepono, pre- rpòrépor, adv. before, previously, 
ficio; quodexrpò et lory. | formerly, rather, prius, potius: a 
Oro I put to, Iadd, I ap-| tpòrépòs, pà, pòv, prior, former, 
ply, I adjoin, I assign, appono,| priecr. Th. πρὸ, before, ante. 
f. προσθήσω. perf. ii | pori, Dor. et Ion. pro 7pòs. 
Th. τίθημι, I place, pono. Tporipào, ὦ, f. 700, I respect or 
Ἱπρόσφατῦός, 0v, adj. newly-killed; | regard, I prefer, pluris facio, 
fresh, recent, recensinterfectus; | prafero: tex πρὸ et τιμᾶἄω. 
recens, novus. Th. mparpailo; I T mporovos, ον, ὃ, et πρδὅτδονδν, 
slaughter in sacrifice beforchand, ov, τὸ, the rope ὃν which the mast 
prius immolo; quod a πρὸ et| ofa vesselîs secured in its place, 
σφάζω, I τς macto. or is raised, lowered, &c., funis 
προσφέρω, I bring to, I appli y, I antarius: a πρδτείνω. 
conduce, affer o,conduco, f.mpdo-|mporpéro, I urge forward, I 
οίσω. a. 1. πρόσηνεγκἄ. + mpoo-| cahort, I excite, I encourage, 
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cunctantem urgeo, adhortor, f.| adverbiorum, first, αὐ first, pri- 
o. p.t πρότετρῦφὰ et -rerpàpaà.| mum. 

Th. τρέπω, I turn, verto. πρῶτὅς, n, ὅν, first, primus. Th. 
προτρἔχω, I run before, I out-| pò, before, ante. 

strip, precurro, anteverto. Th.|t Ira, f. σω, I strike or dash 
τρέχω, I run, curro. against, offendo, impingo. 
trpopdritopa, f. σὅμαι, I plead | IréXea, as, ἡ, an elm, ulmus. 

as an excuse, I urge as a pre- mTEpoels, -εσσᾶ, ἕν, gen. evròs, 
text, excusationis loco affero,| winged, swift, alatus, celer. Th. 
causor, pretexo: a masi Πτέρον, οὔ, τὸ, a wing, ala ; item, 
an excuse or pretext, pretextus, | @feather, penna: unde et 

quod a πρὸ et φημὶ. πτέρδω, ὦ, f. vo, I wing, I 
πρδφέρω, I bring forward, I| furnish with wings, alatum fa- 
proffer, I propose, profero, in| cio, alas addo : et 

medium affero. Th. φέρω, Z| πτέρυξ, è ὕγδς, ἢ, a wing, ala. 
bring, fero. toni 5,00, ὁ, ἡ: winged, feather- 
προφήτης, ov, ὃ, a prophet, ἂν ἢ ed, alatus, pennatus: a πτερόω. 
pheta: a t πρύφημϊ, 1 predict, πτήσσω, I shrink for fear, I 
predico, quod ex πρό et φημῖ. | crouck or cower down through 
|apidpor, 6v0s, 6, ἡ, prompt, | terror, I am terrified, metu con- 
ready, willing, propensus, prom-| trahor, expavesco, fugio, me 
ptus, libens: ex pò et φρήν. abscondo (f v. ad Tyrt. p. 106. 
| πρυμνᾶ, as, n, the stern or poop| v.36); et active, 7 terrify, terre- 
of a ship, puppis, pars navis δά facio, ἢ ξω. Th. 

clavum. Th. πρυμνός, last, ex-|t Πτδξω, ὦ, f. no®, I terrify, I 
tremus. Hinc frighten, terretacio. πτόξδμαι, 
Ἱπρυμνησϊῦς, a, ὃν, ἀθοῦξιπε to| οὔμαι, I am terrified or af- 
the stern ot a vessel, ad puppim frighted, I shudder, trepido, pa- 
pertinens. πρυμνησϊᾷ, ὧν, τὰ, VEeo, pavesco. 

subaud. δεσμὰ, the stern-cadles, | Irowdopis, ov, 6, Pteodorus, 
funes quo naves religantur ad| nom. propr. + Referendum forte 
terram. | ad zola poet. pro πτὅᾶ, ds, ter- 
πρώην, adv. a little before, lately,| τον, trepidatio, et δῶρον. 

paulo ante, nuper, quondam: et, Medicine ov, 6, Ptolemy, Pto- 
πρωΐ, în the morning, carl , mane, lemeus: + ex 

adv. temporis. È Th. πρό. Hine | “Ἐπτῦλεμός, poet. pro πόλεμος. 
+ πρώϊδς, a, ὅν, pertaining to the {1 πτολϊεθρον, ov, τὸ, 1. 4. πτῦλϊς, 
morning, early, matutinus. quod poeticum pro mò is. 
«ea ov, ò, Pr otesilaus, | T πτώσσω 1. 4. πτήσσω, et ex 
nom. propr. ex πρῶτος et Pai codem Th. 
Πρωτεὺς, ds, Ἐ Att. ἕως, ὁ, Pro-| πτωχεύω, 1 deg, mendico, f. εὐσω. 
teus, deus marinus. p. πεπτὠχευκᾶ: a πτωχῦς, a beg- 
ἐπρώτιστοὸν et πρώὠτιστᾶ, adv.| gar, pauper, $ mendicus, Re- 
vel potius accusativi neutrius| fertur ad πτώσσω. 

generis adverbialiter usurpati, Πυθὶᾶ, ων, t subaud. tépà vel 
First of all, primum, ante omnia. | ἄγωνισμᾶτᾶ, the Pythian games, 
Est autem πρώτιστος superlat.| Pythia, orum, i. e. Pythii ludi: 
vocabuli sequentis tantum non et 

proxime. Πυθίος, ov, ὁ, | subaud. θεὸς, 
Ἷ πρῶτόν, et πρῶτἅ, adv. vel po- the Pythian god, Apollo, Pythius, 
tius acc. neut. voc. seg. vice cognomenApollinis.Th.t Πυθὼ, 

»* Q 9 








116 IYK 
ovs, urbs Phocidis, que et Del- 
phi. | 

Πῦύκᾶ, densely, thickly, frequent 
ly, closely, accurately, shilfully, | 
dense, spisse, accurate, pru-. 
denter. Hinc 

rùkéto, I thicken, I crowd, IL 
cover close, denso, stipo, f. ἄσω : 
item 

πῦκϊῦς, + et contractius 7Ukvos, | 
ὴ, ὅν, thick, dense, crowded, cun- | 
ning, wise, creber, densus, spis- 
sus, prudens. 

πυκτεύω, I act the pugilist, I do. τ᾿ 
pugil sum, pugilem ago, f. evo. | 
ἢ: πεπύυκτευκὰ: a 

πύκτης, ου, 6, a boxer, a pugilist, 
pugil, qui pugno certat. Th. 
πὺξ, adv. with the fist, pugno. | 

Πύλη, 75, UD a gate, porta. 

ἡ Πῦλις, a, ὅν, 0f Pylus, Pylian, | | 
Pylius. Πύλϊοι, e i È Pylians, 
Pili. Th. 

Ὑ Πύλῦς, ov, ἢ; Pylus, nomen | 
urbis et regionis Peloponnesi, | 
cui Nestor imperabat. | 

Πυνθᾶνδμαι, et πεὐθῦμαι, I ask, 
Ienquire, I scek, I hear, I learn, 








audio, cognosco, percontor, 
quero, f. πεύσδμαι. perf. pass. | 
πέπυσμαι. a. 2. mM. ἔπῦθομην.. 


+ Refertur ad πύθω vel πύθομαι, | 
ol: quod idem significat. 

Ilvéòs, ov, 7, a ες ce, buxus. 
| Nota cognationem trilinguem. 

Πῦρ, mùpòs, τὸ, fire (Ὁ cognata | 
ESE est), ignis. Hinc 

{avpa, pas, 7, a funeral pile, a 
pyre, pyra, rogus. 

πύὑρπόλξω, 7 y waste wilk fire, 

ncendiis depopulo: ex πῦρ et 

πόλέω, I am employed upon 
or about, versor. 

πυῤῥιχίζω, I dance the Pyrrhic 
dance, I dance în armour, Pyr- 
rhicam (} sc. dai salto, 
seu armatus salto: a: ruppixn, 
sup. ὄρχησῖὶς, the Pyrrhic dance, 
Pyrrhica, saltatio in armis, a 
Pyrrho autore. Ὁ Th. Πύῤῥος, 
Py rrhus, n. p. 








PAD 


ὑ πυῤῥὸς,ρᾶ,ρᾶν. fiery red,reddish, 


rufus, Th. πῦρ. 


tr partic. enclit. v. in μηδέπω, 


οὐδέπω et οὔπω. 
Πώγων, @vòs, 6, a dbeard, barba. . 
4 πωλέξω, I go about ; Ϊ go about 
to sell goods, I sell, Τα πος. 
vendo, f. no. p. πέπώληκᾶ. 
πωλξῦμαι, ovpar, med. item 
πωλέσκὄμαι, ‘I go about, I go 
frequently to, I frequent, versor,. 
ventito, ito. Refertur: ad roXéo, 
v. in πόλις. | 
TOTOTE, ever, unquam, adv. | Th. 
πω, ποτέ. 
᾿Πώρὺῦς, ov, ὃ, grief, luctus. Item 
Porus, nom. propr. ta 
ἡ πῶς, interrog. h0w? quomodo? 
qui? quo pacto? ἅς. πῶς γἄρ 
fortius quam πῶς, Lat. quì, 
precor? πὼς (sine accentu), 
somekow, anyhow, perchance, 
quodammodo, forte. Th. πὸς 
obs. 


È, 


PA factum ex ἂρ per trans- 
positlonem, vel pro ἄρα, demta 
initiali pres in truth, indeed, 
on this, certe, utique, igitur, 
sane, omnino. i 

‘PaBdos, ov, ἡ, a rod, a wand, a 
staff, virga, bacillus. Ὁ Cos 
gnata vox est Anglica prima. 
|‘Padids, a, ὅν, easy, facilis; in 
compar. par, easier or mope 
easy, facilior; superl.. paords, 
castest, most or very easy, tacilli- 
mus. Hine 


| padlos, adv. easily, facile. 


‘PapBaxas, 0v, 6, Rhambacas, nom. 
propr. 

|piriCo, f. ἴσω, I beat or strike 
with a rod or cudgel, virga cedo 
seu percutio, aut etiam fuste, 
Th. paris, δός, 7, i. α. paBdos. 
Cognatum verbum Anglicum 
est fo rap. 


+ payodia, as, ἢ, a ἐλ 
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Book of the Ilad, rhapsodia; 
Iliadis Liber: a ῥαψῳδᾶς, οὗ, ὃ, 
arhapsodist, a compiler of heroic 

ΡΥ ΟΕ, carminum  contextor, 
quod a parto, I sew, suo, et 
ῳδὴ, α song, carmen. 

ῥξεθρῦν, ου, τὸ, a stream, flu- 
entum. Th. peo. 

T Ρέζω, f. ἕω, Ido; I performa 
sacrifice, 1 sacrifice, facio, rem 
sacram facio, sacrifico, 

ῥεῦμᾶ, rds, τὸ, a stream, a wave, 
a billow, fluentum, unda, fluctus: 
a 566. 

ἡ Pio, f. ῥεύσω, I flow, fluo. 

pio, I speak, dico: ab ἕρξω. 

| ῥηγμῖν, wòs, the sca-shore, the 
beach, the strand, terra fluctibus 
rupta, littus. Th. ῥήσσω, I 
break, frango. 

papà, aTds, τὸ, a word, a saying, an 
expression, a discourse, a thing, 
an injunction, verbum, res, car- 
“men, mandatum, sermo: item 

ῥήτωρ, δρὸς, δ, an orator, orator, 
rhetor. Th. peo, I speak, dico. 
tpeyiov neutrum quasi compara- 
tivi ῥιγίων, ὁ, ), ἃ ῥιγὸς (unde 
Lut. frigus, nam Fpîyos γε] βρῖγος 

fuit Zolibus), @ rigour, cold- 
ness, shuddering, rigor, frigus; 
ut primitas sit colder, frigidius, 
et metaphorice, more hkorrible 
or distressing, worse, horribilius, 
pejus. 

“Pia, ns, ἡ, a roct, radix. 

ῥιζότο μος, ov, ὃ, ἡ, a root-cutter, 
a culler of simples, Su 
sector, qui radices colligit: 
piùù et τέμνω, 1 cut, seco. 

Po, et pis, ῥινός, ἣ, a nose, nasus, 
Ῥινη, ns, 7, a file, lima. 

‘Pinto, f. fo. p. ἔῤῥιφᾶ, I throw, 
I cast, i sito: | Referendum 
ad ῥίφω obs. ejusd. signif. ut 
vinto, I wish, lavo, ad vibo. 


‘Poòtos, a, ὃν, Rhodian, Rhodius. 


Th. ‘Podos, ov, 1, Rhodes, 
Rhodus insula. 


podwvds, n, dv, of roses, rosy, rosa- | 


ceus. ‘Th. podor. 
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1 podòsdarmÙAds, 0v, n, epitheton 
Auror®e, rosy-fingered, roseos 
habens digitos: ex ῥὅδόν et 
δακτὕλὸς. 

“Ῥόδον, ου, τὸ, a rose, T'Osa. 

1 ῥὄδύχρους, contract. ex ῥὅδό- 
χρῦδς, ὅ, n, rose-coloured, rosy, 
roseam cutem habens: ex ῥόδον 
et x χρώς. 

ῥδδε! oÙs, όου, οὔ, 6, ὦ stream, 
fiuxus: a ῥξω, I flow, fluo. 

+ po, obs. i In voce activa, / draw, 
traho. ῥύὕδμαι, med. ‘Por 
to myself for the purpose of pro- 
tection, 7 protect, I deliver, traho 
ad meipsum, tueor, libero. Cf. 
ἐρύω. 


Σ, 


ZA, your, Yours, tua, nom. sing. 
fem. Dor. | pro σή. v. σῦς. 

σαίνω, I move or wag my tail, I 
fawn upon, I faster ot wheedle, 
I soothe, caudam moveo, adulor 
(proprie de canibus qui cauda 
adblandiuntur), f. càvò. Ὁ Pri- 
maria significatio fuit / shake, 
I move, quatio, moveo: et re- 
ferendum ad cato obs.I. 4. celo. 
Cf. at Dor. pro εἰς item Lat. 
Equus, αἰκξὼς Aol. pro vulgari 
εἰκώς. 

Σαίρω, I sweep, I brush, scopis 
purgo, verro, fia dpò. perf. È σέ- 
dr vel σἔσῃρὰ. 

Σὰκαὶ, ὧν, οἱ, Sace, Scythie po- 
puli. 

ἡ σαλπιγκτὴς, où, i, a trumpeter, 
tubicen: ex σαλπίγγω obs. ejusd. 
sign. cum σαλπίζω, I sound ὦ 
trumpet, tuba cano. Th. σάλ- 
πιγξ, tyyòs, ἢ, a trumpet, tuba. 

Σάνδαλδν, ov, τὸ, a sandal, a 
slipper, sandalium, calceamen- 
tum muliebre. 

7 σᾶδς et contracte σῶς, compar. 
cioTEpòs, adj. 1. 4. dos et ex 
eodem Them. Hinc 


118 2 A II 

Σάπφω, ὃ 005, ovs, Sappho, poétria 
celeberrima. 

ZapdavdraNòs, ov, 6, Sardana- 
palus, ultimus giore FCX. 
Vide ad p. 35. n. 22. 

+ Σάρδεις, ἕων, Sardis, Sardes, 
lum, et Sardis, is, f. urbs Lydia. 

Σὰρξ, σαρκὸς, ἡ, flesh, caro. 

Zarpàmns, ov, ὃ, a satrap, a vice- 
roy, satrapa, provincie preses; 
vox È Persica criginis. 

+ σαυτοῦ, contracte pro σξαυτοῦ, 
of yourself, tui ipsius: v. σεαυτοῦ. 

=Bevvupi, et σβεννύὕω, 1 extinguish, 
I quench, I repress, I check, 
exstinguo, restinguo, comprimo, 
i: io tanquam a σβέω, 1 
aor. ἔσβεέσᾶ. perf. ἐσβηκᾶ. 2 aor. 
ἔσβην quasi a σβημὶ. 

σξαυτοῦ, ἧς; ov, et contracte σαυ- 
τοῦ, 5, οὗ, of your self, τὰ] Ipsius, 
caret nominativo : compositum 
ex σξδ (T v. voc. 566: ), pro σοῦ, 
of you, tul, et αὐτοῦ. 

ceo, et σξῦ, ‘Ton. pro σοῦ, gen. a 
σῦ. 

Σειρᾶ, ρᾶς, n, α chain, a rope, a 
line, catena, funis, baco + Re- 
fertur ad εἴρω, I tie, necto; sa- 
tis probabiliter. Lege Thiersch. 
Gr. Gr. f. crv. 11, 12. 

Σείω, 1 shake, I move mole, Τὺ 
agitate, concutio, quatio,i 
agito, È σείσω. p. σξσεικᾶ. perf. 
pass. σέσεισμαι. | v. calvo. 

Σξελινὸν, ov, τὸ, parsley, apium. 

Σἔμξλη, ns, 7, Semele, mater 
Liberi, Cadmi filia. 

σεῦ, Dor. + et Ion. (v. Herod. I. 
45.) pro σοῦ, gen. a σῦ. 

Σηκῦς, οὔ, ὁ, an enclosure, a pen 
or fold, a shrine, a temple, sta- 
bulum, fanum, templum. 

σημαίνω, I make a sign, I signify, 
I intimate, I dictate, I command, 
signum do, significo, impero, È 
dv. perf. σξσήμαγκᾶ. ΤῊ. σημᾶ, 
TOS, τὸ, ἃ sign, sienum. Hinc 

σήμαντρὸν, cv, τὸ, A seal, sicillum. 
tonpepor, adv. to-day, hodie. τὸ 
σήμερον, the present day, ho- 
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diernus dies. Th. ἡμέρα. 

Σθένω, I am able, valeo, possum. 

ciyà®, ὦ, I am silent, I hold my 
peace, taceo, sileo, f. ἥσω. p. 
σξἔσιγηκᾶ. Th. 

Σιγὴ, ἧς, ἡ, Dor. σιγᾶ, silence, 
silentium, taciturnitas. 

Ziònpos, ov, ὃ, steel, a sword, 
ferrum, ensis. 

Σιδὼν, @vòs, 7, Sidon, nomen 
urbis Pheenicia. 

ZixeXta, as, ἡ, Sicily, Sicilia fin- 
sula. Hinc 

Σκξλϊκς, UD) ov, Sicilian, Siculus. 

Zipòs, où, 6, flat-nosed, simus, 
pressis naribus. 

+ Zivriés v. in Λῆμνος. 

Zivo, et σινῦμαι, I hurt, I harm, 
I înjure, noceo, ledo. 

Σιταλκῦς, ov, ὃ, Sitalcus, nom. 
propr. tex voc. 566. et ἀλκή. 
Σιτὸς, οὐ, ὃ, corn, bread, food, 

provision, frumentum, panis. 
σϊωπἄω, I am silent, sileo, f. ἡσω. 
p. σέσϊώπηκαᾶ. Th. 

Σιωπὴ, ἧς; N, silence, silentium. 

ft σκαιῦς, a, ὄν, left, sinister. σκαιὰ 
subaud. χεὶρ, the left hand, 
sinistra. Th. σκάζω, Zhalt, clau- 
dico. 

Tokadpòs, où, ὃ, the peg or thowl 
to which the oar is attached, 
paxillusad quem alligatur remus, 
scalmus. Refertur ad σκάλλω, 
I scrape or scratch, scabo. 

ἸΣκάμανδρῦς, ov, ὃ, the Scamander, 
Scamander, nomen fluvii. 

σκαφιὶδιον, ov, τὸ, a boat, a bark, 
a skiff (| que cognata vox est), 
linter, navigium: dimin. a 
σκἄφῦς, €05, τὸ, a boat, a cance, 
scapha, quod a σκάπτω, ὦ dig, 
I hollow out, fodio. 

3keddo, σκέδάζω, et okédavvo pe, 
I scatter(t nota cognationem), 
I disperse, dissipo, disperco, 
f. do. p. ἐσκέδακᾶ. 

3kéXòs, €08, τὸ, a leg, crus, pes. 

Σκέπτομαι, I look out or round, 
I see, I observe, I perceive, I 
evamine, I contemplate, I de- 


2 KE 


liberaie, circumspicio, 
video, speculor, delibero, f. yò- 
μαι. perf. ἔσκεμμαι. + Refe- 


ZI A 178 


inviso, | f σκόπελος, ov, ὅ, an eminence, a 


rock, locus editus, 
ex 


scopulus: 


rendum ad σκέπω, 7 cover, tego, σκὄπέω, ©, I spy, I look, I ob- 


ut optime vidit Hemsterhusius: 
nam proprie est Z look at an ob- 
ject shading my sight with my 


serve, I consider, speculor, con- 
sidero, £. ]o@. p. ἐσκόπηκἄ. Th. 
σκέπτομαι. 


hand, oculis manu obumbratis | Σκοτος, ov, ὃ, vel €05, τὸ, dark- 


prospicio. 
Σκεῦδς, ἔδς, τὸ, a vessel; a utensii, 


ness, tenebre, caligo. 
gnata vox est σκία. 


+ Co- 


an implement or instrument, vas, ὁ Σκοτουσαῖοι, @v, the Scotusians, 


vasis; utensile, instrumentum. 
ἱσκευδφὸδρὰ, @v, τὰ, v. in Voc. seg. 
TKEVOPOpos, 0v, Ò, ἡ, a carrier, a 

daggage-carrier, qui sarcinas 

fert, lixa, calo. trà σκευοφόρα 


| 


Ì 


Scotusei, Scotusa incole. Th. 
Σκυτοῦσἄ, Scotusa, urbs Thes- 
salia. 

Σκὕθης, ov, ὁ, a Scythian, Scytha, 
qui est e Scy thia. 


subint. ὑποζύγια, ἄς. deasts of Τ᾿ Σκύλλη, ης; mo Scylla. 
burden, &c. for carrying the Ὁ Σμῆνδς, €08, τὸ, a swarm of beces, 


baggage efan army : 
et φέρω. 
Σκηνὴ, ἧς, 7, a tent, a stage, a 


ex σκεῦος. 


examen. Cognatum vocabulum 
est ἐσμὸς vel ἔσμος, où vel 00, ὁ, 
| 1demque significat. 


scene; τ tentorium, + Σμινθεὺς, ἕως, 6, nomen Apol- 


scena. È 
Ἰσκηπτοῦχός, οὐ, ὃ, ἡ, bearing 
a sceptre, sceplered, sceptrum 
gerens, sceptrifer: ex σκῆπτόν,, 
quod antiquum pro σκῆπτρον,᾽ 
et ἔχω. 

toxpatpòv, cv, τὸ, a staff 5 a 
sceptre, baculus, scipio; sce- 
ptrum. Th. 

Σκήπτω, I dash or hurl, I press 
or lean upon, I fall violently| 
upon, I strie or burst upon, 
innitor, incumbo, cado, ruo. 

ka, as, ἡ, a shadow, a shade, 
umbra. Φ Cognatum vocabu- 
lum est σκότος. 

+ σκίδνημϊ, I scatter (cognata 
vox est), dissipo, et σκίδναἄμαι τη. 
1 am scattered or dispersed, dis- 
sipor. Refertur ad σκέδἄω. 

Σκϊλουρῦς, ov, è, Scilurus, nom. 
propr. 

ἡ oKiders, εσσᾶ, ἕν, shady, um- 
brosus, opacus. Th. σκῖα. 

σκιρτἄω, I leap, I bound, I frisk, 
I exult, salio, exulto, f. ἤσω. 
perf. ἐσκίρτηκᾶ, Th. σκαίρω, 
ejusd. signif. 


| linis, qui et Σμίνθϊος audit. 


i dietus ab urbe Sminthe, vel 


Sic 


Smintho, Troadis. v. et nott. ad 
Hom. 

᾿Σὄβέω, E urge forward, | urgeo ; 
et intransitive urgeo vel impello 

i me, Z move rapidly, Î hurre ἘΠ ὃ 

| hasten, propero, festino, f. ἦσω. 
Pi TECOpnka. 

σδδς, Ὁ et contractius σῶς, ου, 
safe, secure, sound, entire, 581- 
vus, incolumis, integer, per- 
fectus. Nota cognationem tri- 
linguem: σόος et ados (quod v.) 
LE ol. σάξος — Sa — safe. 
4 Th. σόῶ obs. i. q. caio et 
σώζω. 

| TOS, σὴ, σὅν, your, yours, tuus, 2, 
um: a σὺ, you, tu. 

copia, ἃ as, et Ion. ης, n, wisdom, 
sapientia. Th. σῦφῦς. 

copio pù, ἃ Atos, τὸ, a trick, a de- 
vice, commentum: È ex σοφίζω, 
I make wise, sapientem reddo ; 
cujus Th. 

Σὄφῦς, ἡ ῆ; ὅν, wise, sapiens. 

f σπαρτῦς, IU ὅν, SOWN, semina- 
tus, ἃ σπείρω. Σπαρτοὶ, ὧν, οἱ, 


190 3 II E 
Sparti, dicti sunt gigantes ser- 
pentis a Cadmo necati semine 
sati. 

+ Σπείρω, I sow, sero, f. ἐρῶ. 

σπήλαιδν, ov, τὸ, a cave, a cavern, 
spelunca, spelgum. Th. oréòs, 
ἕδς, τὸ, idem. 

Σπλάγχνδν, ov, τὸ, f sepius in 
plurali τὰ σπλά γχνᾶ, the en- 
trails 3 compassion, pity, viscera, 
cor, jecur, pulmones; affectus 
Imaternus, commiseratio. 

+ σπονδὴ, 8,7, a libation, libatio, 
et plur. σπονδαὶ, ὧν, a treaty, a 
truce, fedus, inducie. v. in ὑπό- 
σπονδὸς. 

σπουδάζω, I am eager, carnest or 
serious, I endeavour strenuousty, 
I hasten, sedulo ago, contendo, 
festino, serio ago, f. ἄσω. perf. 
ἐσπούυδᾶκἄ: ἃ 

σπουδὴ, ἧς, ἡ, et Dor. σπουδᾶ, 
haste, festinatio: per Metaph. 
carnestness, zeal, activity, dili- 
gence, animi intentio, + cupido, 
studium, diligentia. Th. σπεύδω, 
I hasten, festino. 

στὰδὶος, a, ὃν, firm, 8 stable ,firmus, 
a, um, stabilis: ab foràpa, I 
SOR) sto. Sed oràdios, ου, 6, 
substant. et τὸ στἄδιον, @ race- 
gr ound or race-course, ofu fur- 
long’s length, a stadium or fur- 
long, stadium, curriculum, seu 
campus, ubi equestria vigent 
exercitia, 

στἄσϊάξω, ἴ, ἄσω, I excite sedition, 
seditionem excito inter. +Et 


neutraliter, I am în a state of 


sedition, factionibus contendo: 
ex 

Ἱ στἄσϊς, ἕως, 7, sedition, seditio. 
Th. lotnpi. 

T στεϊρᾶ, ρᾶς, ἡ, the keel of | a ship, 
carina navis. Th. oreppos, pa, 
por, firm, firmus. 

| Στείχω, I g0, eo, vado. 

ἸἘΣτέλλω, f. στέλῶ, I send; I 
furnish, I equip, I adorn, I con- 
tract, I furl the sails of a ship, 
mitto; instruo, apparo, orno, 


S"T£Q 


contraho, colligo. 

Ἵ στέμμα, aròs, τὸ, a garland, 
infula, vitta. - Th. στἔφω, p- 
pass. ἔστεμμαι. 

otévaypòs, οὔ, ὅ, a groan, suspi- 
rium, gemitus: a orata I 
groan, ingemisco : : item 

| oréràyo, ,I groan, I sigh, gemo, 
suspiro: et 

στένος, ἡ, ὅν, strait, 
gustus, arctus. Th. 

Στένω, f. ἔνῶ, I groan, I lament, 
I deplore, I resound, gemo, de- 
ploro, resono. 

2répé®, I deprive, privo, orbo, f. 
ἔσω et 700. perf. ἕκᾶ et ηκᾶ. 

Στέρνδν, ov, Ion. οι, τὸ, 
breast, the chest, pectus. 

oTépaviokòs, ov, ὃ, a chaplet, co- 
rolla: | dimin. a 

otepavos, ov, ὁ, a garland, a 
chaplet, a wreath, a crown, co- 
rona: (unde 

Ὑστέφἄνδω, ὦ, I crown, corono, 
f. 000): item 

στέφδς, €05, τὸ, 1. 4. στέφανος. 
Th. 

Στέφω, I decorate with garlands, 
I crown, corono, redimio, f. wo. 
p. da. perf. pass. ἔστεμμαι. 

ὙΣσΣτηθῦς, ξδς, τὸ, the breast, pectus. 

Στηρίζω, I set firmly, I make firm, 
Ìfix, I establish, I confirm, firmi- 
ter statuo, confirmo, stabilio, 
figo, f. ξω. perf. ἐ ἐστήρϊχᾶ. +Th. 
στέρξὸς 1. 6. στεῤῥός. V. in στεῖρα. 

στὶβᾶς, δός, ἡ, a ded of straw, 
grass, leaves, &c. stratum calca- 
tum, torus ex herbis ant foliis 
humi stratis. "Th. oreiBo, 1 
tread, calco. 

στὄλίζω, f. ἴσω, I clothe, I attire, 
I equip, vestio, apparo : a στὅλὴ, 
ἧς, , a long vest, a stoie, stola, 

vestis oblonga: item 

Ἱστδλὸος,ου, ὃ, equipment ; a jour- 
ney, an expedition, an arma- 
ment, an army, apparatus; iter, 
expeditio, exercitus. Th. oréX- 
λω, I send, mitto; item / clothe, 
amicio. 


narrow, an- 


the 


ΣΟ 


Στῦμᾶ, aròs, τὸ, a mouth, ο5, ΟΥ̓5. 

στῦμὶδν, cv, τὸ, a little mouth, an 
aperture or entrance, the mouth 
of a cave, parvum 05, | os spe- 
cus; item fhe mouth of a river, 
ostium. Est dimin. a στόμα. 

2r6pé0 % obs. et ordpévvipi, £. 
ἔσω, vel 700, I strew, I spread, 
I prostrate, sterno. + Nota co- 
gnationem trilinsuem. 

orparevpà, 4r6s, τὸ, ah army, ex- 
ercitus: 2 

otpitevo, I lead out an army, 
milites educo, tf. εύσω. p. ἐστρᾶ- 
τευκᾶ. oTparevopai, med. I make 
an expedition, I goto war, Iam 
at war, I war, educo exerci- 

um in expeditionem, milito. 
Th. στρᾶτῦς. 

στρἄτηγῦς, où, ὃ, a leader, a com- 
mander, a general, preefectus 
militi Ie, dux, praetor: ex στρᾶ- 
TOS BÉ ἄγω, i lead, duco. 

στρᾶτϊα, Gs, $ Th. στρατὸς 
ejusd. A) Hinc 

στρἅτϊώτης, cv, ὃ, a soldier, miles. 

t στρᾶτοπεδεύω, tf. co, I pitch 
my camp, I encamp, castra me- 
tor: ex 

OTpaTOTE00v, ου, τὸ, a camp, an 
army, castra, exercitus: quod a 
στρᾶτὸς et rédòr, a plain, solum, 
campus. 

*Zrparòs, où, ὃ, an army, exerci- 
tus. ieferendum ad oropéo, 
nam proprie est ὦ camp, castra. 
Gi-Ehirt..B. Gall. 1.:8-c.5: Plin. 
1 8.c.48.et que nos ad Il. A. 459. 

Στρέφω, I turn, I twist, I bend, 
verto, torqueo, flecto, f. στρέ- 
Wo. p. ἐστρεφᾶ. 

στρουθϊον, ου,τὸ, α YOUNE Sparrow, 
passerculus, diminut. a στρουθὸς, 
où, ὁ, ῆ; a sparrow, passer. 

στὕγερὸς, pa, ρὸν, hateful, terrible, 
dreadful, terribilis, gravis. Th. 

ἸἘΣτύγξω, I hate, I fear or dread, 
odi, reformido, extimesco. Re- 
fertur ad εἰύζω ejusd. sign. 
Hinc etiam 
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odious, sad, baleful, odiosus, in- 
visus, tristis, 

στὔφελίζω, f. ἕω, I handle 
roughly, I thrust out or drive 
away forcibly or ignominiously, 
I hurl, aspere tracto, duro ictu 
deturbo, duro impulsu depello : 
ex orvperos et contr. στὕφλῦς, 
n, ὅν, rough, asper. Th. στῦφω, 
I cramp, I constrict, adstringo, 
constringo. 

Zu, et Dor. rù, you, tu, in gen. 
σοῦ, ἄς. Hinc σός, your, yours; 
tuus, 

ovyyiwvopar, IT am with, I am con- 
versant with, I associate with, 
conversor, convenio, COèo: ex 
σὺν et yivopat. 

συγγινώσκω, I am conscious, I as- 
sent or agree, I pardon, cogno- 
sco, fassentio, ignosco, aor. 2. 
act. σὔνέγνων [quasi a σύγ- 
yropi]. in imperat. σύγγνωθὶ, 
Angl. excuse: ex σῦν et γινώσκω. 

συγκἄλξω, ©, seu -éopat, οὔῦμαι, 
I call together, convoco. Th. 
κἄλέω, I call, voco. 

συγκάλύπτω, I cover with, I co- 

ver up or over, I veil or muffe, 
cooperio, occulto: ex σὺν et 
κἄλύπτω. 

συγκἄτασπᾶω, I draw down witk, 
unà convello. Th. σπᾶω, I draw, 
f. do. 

συγκλᾶω, I break în pieces, con- 
fringo, f. dr: a κλᾶω, I break, 
frango. 

συγχαίρω, I congratulate, gratu- 
lor, cum dat. a. 2. imperat. pass. 
TOO Th. χαίρω, I rejoice, 
gaudeo. 

ovyXopeo, I grant, I assent or 
agree, I pardon, I forgive, con- 
cedo, i Ignosco, assentior, indul- 
geo; f. n00: ex ov et χωρξω, 7 
g0, I come to, eo, accedo. 

συλλαμβἄνω, I take along with 
me, I seize, I comprehend, com- 
prehendo, f. συλλήψδμαι. p Att. 
σὕνείληφα: ex σὺν et λαμβάνω, 


στυγνὸς, ἡ, ὅν, hateful, hated, | 1ἐαῖο, capio. : 
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ΣῪ ΤῈ 


pi ΗΝ I fall out, I occur, I| συμφδρᾶ, pas, ἢ, a carrying or 


happen, evenio, contingo, ac- 
cido. Th. Baivo, quod vide. 
Τσυμβάλλω, I dash together, col- 
lido. Item / join bdattle, I en- 
gage, manum consero, prelium 
committo: ex σῦν et βάλλω. 
συμβουλεύω, Tadvise,suadeo, con- 
slium do. Ὁ συμβουλεύῦδμαι, 
med. 7 consult with, simul con- 
sulto: ex σῦν et βουλεύω, I coun- 
sel or consult, consulto. 
ovppayto, ©, I fight in alliance 
with, I aid or assist in war, in 


bringing together, collatio, con- 
gestio; item a casualty, an cc- 
currence, an event, casus, even- 
tus, plerumque απ untowerd 
event, a calamity, a misfortune, 
fortuna adversa, calamitas: et 
ovppopos, ov, ὃ, n, useful, erpe- 
dient, fitting, utilis, aptus; item 
accompanying, comes: pex συμ- 
φέρω, I am profitable or useful, 
prosum; quod ex σῦν et φέρω. 
᾿Ἰσυμφράζομαι, f. ἄσδμαι, I deli- 
berate together, simul delibero, 


bello sum socius, socius sum} unaconsulto. συμφράζεσθαι Bov- 


pugna: ex oùy et T μἄχξω obs. 
Fuit autem payéo 1. 4. μάχομαι. 
σὐμμᾶχος, ου, 6,7, α fellow-soldier, 
an ally, commilito, pugne so- 
cius: a συμμᾶἄχδμαι, I fight along 
with, simul pugno: quod a σὺν 


et μάχομαι. 


| 

| 

! di 
grane ov, ὃ, 7, according, 
! 

| 

| 


\as est fo take counsel together, 
conferre consilia: ex oùv et 


φράζομαι. V. φράζω. 


consonanti, concordant, harmo- 
nious, consonus, concors: 
σὺν et φώνη, a voice, Vox. 


ex 


ἽὙ συμπαίζω, I play with, colludo, Σῦν, with, cum, prepos. regit dat. 


simul cum alio ludo: ex σὺν et | 
παίζω. 

|ovpras, acà, ἄν, all at once, all 
collectively, universus, omnis si- 
mul, totus: ex σὺν et πᾶς. 

in into, f. πεσοῦμαι, I join 
battle, I engage, congredior,| 
irruo : ex σῦν et πίπτω. 


συμπλέξω, I sail with, unà navigo, | 


f. πλεύσω. p. συμπεπλευκᾶ. Th. 
πλέω, I sail, navigo. 
cvurdolòv, ov, τὸ, a feast, enter- 


fainment Or banquet, a banquet- | ! 
compotatio, | 
teenaculum: ex σῦν et ta a 


room, convivium, 


G. V. 
Ἰσυμπράσσω et -ττω, f. ἕξω, ΕΣ 


fect in conjunction with others, I 
concert, simul efficio, conficio : | 


ex σῦν et πράσσω. 
συμφἔέρω, I conduce, I profit, 
conduco, prosum: 
φέρω, I bring, f. οίσω. 
συμφϊλδσδφέω, ὦ, I philosophise | 


or reason with, unà philosophor: 
dA TTID O, I philo- | 


ex σῦν et 
sophise, Ὁ philosophor; quod ex 
φιλοσδφὸς. 


ex σῦν et | 


σὔνἄγω, Ἕ bring together, I as- 
semble, I culla: collizo, con- 

| grego: ex σῦν et ἄγω, I lead, 
duco. 

σὔναναγινώσκω, I read with, simul 
lego: tex σὺν et ἀναγινώσκω, 
quod vide. 

σὕναντἄω, ὦ, 1 meet with, occurro, 
cum dat. f. 700. p. σὔνηντηκἄ è 
ex σῦν et ἀντἄω, I meet. obvius 
fio. Th. ἀντί, opposite to, contra. 

Poùrirapo, I migrate along with, 
simul migro uc abeo, fut. ἄρῶ, 
a. 1. inf. ἄραι : ex σὺν et ἀπαίρω. 

σὕνάπτω, I join with, I join toge- 
ther, I connect, I unite, apto, 
necto, agglutino, f. ψω. p. σὔν- 
nba. Th. ἅπτω, I tie or fasten, 
necto. 

| ovvaptafo, I seize în conjunetion 
with, I snatch or carry away, 
corripio, abripio, f. ἄσω. p. σὔν- 

| npràxi. Th. ἁρπάζω, I snatch, 

| rapio.. 

σὕναρτἄω, ©, I join with or toge- 

| ther, appendo, annecto. Th. 

| dprào, I suspend, suspendo. 

| συνδέω, I bind jointly or together, 


| 
| 
Ì 
| 
| 
| 
i 
| 
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unà vincio, f. ἡσω. p. συνδέδεκα.} fogether, in unum locum traho, 
perf. pass. συνδέδέμαι. perf. part.| contraho : ex σῦν et ἑλκὔω, I 
pass. ouvdedepevos: ex σῦν οἴ) draw, traho. 
δέω, I bind, ligo. oÙvetawve®, ὦ, I praise togetler 
συνδίαπράττω, Ἵ assist in erecut- with, I assent, I approve, col. 
ing, unà conficio: ex σῦν οἴ} laudo, f. έσω. tI A0F. σὕνξπη- 
διαπράττω, I execute, efficio. vécd: ex σῦν, eri, et αἰνέω, I 
συνδιαφθείρω, I destroy along| praise, laudo. Th. aîvòs, ov, 6, 
with, simul corrumpo, perdo.| praise, laus. 

Th. φθείρω, I destroy, corrumpo. | σύὔνέρχομαι, I come together, I 
ouvdoket, it scems good în com-| meet, convenio, unà venio, Th. 
pany or in concert with, there îs| ἔρχδὄμαι, I come, venio. 
the same mind, impers. pariter | cùvéois, ἕως, ἢ, understanding, in- 
videtur. Th. doget, ἐξ seems, vi-| telligentia: et 
detur. tovveros, ἡ, ὅν, Attice ÉUveròs, 
|odveido, obs. I perceive, per- intelligent, wise,sapiens, prudens: 
spicio, part. 2 aor. act. cùridor. | ex σύὔνϊημὶϊ. 
pret. med. σὕνοιδα, 7 am con- Τσυνέχω, I hold, teneo, f. έξω. 
scious, conscius sum. Th. eitdo | ovvéybpai, I am held, I am pos- 
obs. sessed, teneor, premor, f. ἐξόμαι. 
σὕνειμϊ, Ian with, sum cum 8110: part. 1 aor. pass. συσχξθείς : ex 
ex σὺν et εἰμὶ, I am, sum. σὺν et ἔχω, 
ἐσύνειμϊ, Imeettogether, Imeetin Ὁ σὐνέχῶς, adv. continually, con- 
battle, I engage, convenio, con-| stuntly, frequently, crebro, fre- 
gredior, part. oùvibv: ex oùvet| quenter, a oùvéyns, ἕδς, con- 
eipi, I go, eo, sepius ibo. tinual, continuus, perpetuus, 
σὕνείρω, I connect, I join, I unite, | quod a συνέχω. 

I continue în an uninter rupted ovvn0ns, €65, ὃ, ἡ, accustomed to, 
discourse, connecto, perpetuà familiar, consuetus, familiaris : 
oratione declamo. Th. εἴρω,1 ex σῦν et j@ds, €65, τὸ, custom, 








tie or fasten, necto. mos, consuetudo. 
trae, adv. synecdochi-' Τσυνθλᾶω, I break asunder, con- 
cally, by the figure of such fringo, f. dom: ex σὺν et θλάω, 


called AE 1..0ὸ: by taking I break, frango. 
a part for the whole: a σὕνεκ-" towépavo, f. co, I breck or dask 
dbxikòs, ἡ, ov, pertaining to the in pieces, I slusier or shkiver, 
rhetorical figure synecdoche, δὰ confringo: ex σῦν et θραύω, I 
synecdochen pertinens. Est au-| break, frango. 
tem σὔνεκδοχὴ, ἧς, ἡ, the com-. σὔνωμὶ, FAtt. Ééovinpi, proprie est 
prehending of one thing with an-| Iputtogether,committo; item(/ 
other, the rhetorical figure called | bringtogether conflicting thoughts 
synecdoche: a ovvexdéyopar, I| or ideas for the purpose of elicit- 
comprehend, comprehendo,quod| irginformation orattaining know- 
a σῦν et dé yòpat. ledge, et exinde) I comprehend, 
Τσύνεκτρέχω, I run out together,| I understand, I heed, intelligo, 
I muke an attack along with any | f. σὔνησω. 2 aor. σὕνην: ex σῦν 
one, una excurro, procurro ex | et ἴημι. 
acie in hostem: ex σῦν et ἐκ- oùviotnpi, I set or bring together, 
τρέχω, I run out, excurro, quod| 1] appoint, I constitute, I esta- 
ab ἔκ et τρέχω. blish, I form, I set up, constituo, 
Ἰσύνελκὕω, f. σω, I draw or drag| f. συστήσω. p. σὔνέστηκἄ, perf, 


t] 
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part. act. 
Crasin σύὕνεστὼς, 
consisting, 
ἱστημῖ, quod vide. 

σὔνδμδλδγξω, ὦ, Pet med. ἔδμαι, 
οὔμαι, 1 agree or assent, I ap- 
prove, assentior, consentio, com- 
probo: ex σῦν et ὄμδλδὄγξω. 

TÙvOTTO PAL, I survey, I behold, 
conspicio, Ὁ f. όψδμαι. 1 aor. 

| pass. ὠῴθην : ex σὺν et ὄπτομαι. 
N.B. aor. 1.verbor. dep. sumitur 
interdum passive. 

oUvovota, as, ἡ, fellowship, fami- 
lar intercourse, cohabitation, con- 
suetudo, convivium: ex σύνειμι. 

σὐνοφρῦς, vos, ὃ, n, having the 
eyebrows united, knitting the eye- 
brows, juncta supercilia habens. 
Th. ὀφρῦς, ὕδς, ἡ, an eyebrow, 
supercilium. 

Ἵσσυντἄράσσω, f. ἕω, I confound, 
I disturb, confundo, conturbo: 
ex σῦν et τἄράσσω. 

συντάσσω, vel -rro, I arrange 


σὕνεστηκὼς, et per 
TULVECT®TA, 
consistens: ex σὺν et 





È DA 


fio. p. curteTpipà. Th. τρίβω, 
I bruise, tero. 
fovrpdxato, f. co, I run with 
or along with, simul curro, curro 
una cum: ex σὺν et τρύὔχάζω, I 
run, 1 hasten, curro, propero, 
quod a τρόχος, a running, CUr- 
5118. 
desi γγὺῦς, n, a pipe, fistula. 
Th. συρίσσω, I whistle, sibilo. 
partico et -ττω, f. ἕω, I come 
to action with, I give battle to, 
confligo, irruo: ex σῦν et ῥάσσω. 
Est et ῥάσσω i. 4. pryvvpi, I 
break, frango. 
Povppdrmo v. voc. anteced. 
συσκευάζω, f. ἄσω, I collect furni- 
ture or provisions, I pack up 
utensils, baggage, &c. previously 
to ajourney, / make prepara- 
tions, I equip, I accoutre, fasci- 
culum colligo, COREA apparo: 
ex σῦν et σκευά! ζω, I prepare, 
È paro. Th. oxedds, a vessel, a 
ulensil, vas. 


witk or together, I draw up, 1) συσκϊάζω, I overshadow, I hide, 


station, appoint or order, unà 
cum aliis ordino, colloco, con- 
stituo, f. dé. p. συντέτἄχᾶ. Th. 
TATTO. 

ἱσυντείνω, I tend, I appertain, 
specto, pertineo: ex σῦν et 
TELO. 

συντὶθημὶ, I put or place together, 
I compose, I frame, compono. 


obumbro, occulo, f. do®: fex 
σὺν et σκιάζω, I shade, umbra 
tego. Th. cxia. 
Ἐσυστρᾶτεύω, f. εύσω, I join any 
one în an expedition, I make a 
campaign or take the field with 
any one, una intersum expedi- 
tioni, una bellum gero: ex. σῦν 
et oTpàteto. 


Povvribeuar, med. 7 bargain, I | συστρᾶτϊώτης, ov, ὃ, a fellow-sol- 


agree, paciscor, consentio: item| dier, a comrade, commilito : 


I heed, o attend to, animum ad- 
verto. Th. τίθημι. 

συντρέφω, I bring up with, simul 
educo, alo, f. PETTO p. pass. 
τέθραμμαι. Th. τρέφω, I bring 
up, I rear, alo. 

συντρέχω, I run with or together, 
I concur, I agree, concurro, con- 
venio, consentio, € mm; cs 
ξῦμαι, a. 2. oUvedpàpor. p. m. 
συνδέδρομᾶ. Th. τρέχω, I run, 
curro. 

συντρίβω, I bruise, I crush, I shat- 
fer, contero, comminuo, quasso, 


ex 
σῦν et στρᾶτϊώτης, ου, ὃ, ὦ sol- 
dier, miles. 

ἘΣφάζω, f. ξω, I slaughter a vie- 
tim by cutting the ‘throat, ja- 
gulo, macto. Th. φάω ejusd. 
sien. judice Valckenaerio ad 
Lennep. v. Matthia Gr. Gr. 

252. 

Σφάλλω, I make to stumble οὐ 
fall, I supplant, I upset, I over- 
throw, I deccive, I circumvent, I 
disappoint, I frustrate, suppianto, 
everto, fallo, circumvenio, f. 


ἅλῶ. 1 Hinc Lat. fallo. 


po 


ΣΦΕ 


| Σφίγγίῶν, ου, τὸ, montis nomen. | 


Th. 


TAZ 125 


f. σω. p. TETmKI: ex σῦδῦς, 4.0. 
Σωμᾶ, ἅτὅς, τὸ, ἃ body, corpus. 


t=diyé, ιγγὅς, ἡ, the Sphina, ᾿σωμᾶτοφῦὕλαξ, ἄκος, ὁ, a body- 


Sphinx, Thebani monstri no- | 


men. Et nomen Cadmi uxoris. 
Refertur a nonnullis ad σφίγγω, 
I squeeze, I clench, comprimo, 
stringo. 

+ og, dat. plur. ab òs, οὗ, οἱ, 
pronomine substantivo. v. ὅς, 


σφοδρᾶ, very much, exceedingly,| 


vehemently, valde, vehementer; 
adv. a σφοδρὸς, vehement, vehe- 
mens. 

E σφῦς, op, σφῦν, (1. 4ᾳ. σφέτέἕ- 
pos, pa, pòv,) his, &c., their, their 
own,suus. Th. ἘΠ ΕΣ 

σφραγίζω, I seal, obsigno, sigillo, 
nno Lee ἴσω. p. eo ppayikà : a 

Σφρᾶγις, ‘dos, i), a seal, a signet, 
io, signum. FRefertui ad 
«A Att. φράττω, I fence, 
I secure, sepio. 

|o®eirépòs, pa, pò», of you both, 
vester. ‘ Est a duali σφὼ ΟΥ̓ 
tum, et notat dualiter.” ul 

Σχεδὸν, adv. almost, nearly, near, 
prope, propemodum, juxta. 

σχἔθω, I hold, I restrain, habeo, 
cohibeo: et 

Ἰσχημᾶ, ἅτος, τὸ, a figure of 
speech, figura. ΤῊ. xé@, ὦ, obs. 
i. q. ἔχω. 

poyila, vel ox!(7, 75, 7, @ piece 
of cleft wood, a bdillet for firing, 
a chip, fragmentum ligni fissi, 
sesmentum ligni ad coquendum. 
Εν ΤῈ 


Σχίζω, I cleave, I split, I rend,. 


findo, scindo, f. ἴσω. p. ἔσχϊκᾶ. 
ox5Xa(o, I am at leisure, I am 
idle, otior, vaco, ἢ, ἄσω. p. ἐσχὅ- 
XNaxa. Th. σχόλη. Hine 
σχῦλαστὶκος, ἡ, ὅν, an idler, 
trifler, a lounger, a silly fellow, 
one îgnorant of the world, a no- 
vice, qui otiari solet, otio dedi- 
tus. 
Σχῦλὴ, ἧς, 7, leisure, idleness, 
otium. 


colo, I save, I preserve, servo, | 


guard, custos corporis, custodia: 
ex σῶμᾶ et φύὕλάσσω. 

σῷδς, idem quod Ὁ σῦδδς, et ex 
eodem ἐν 

σωρεύω, I heap, coacervo, f. εύσω. 
Ρ- σέσώρευκᾶ. Th. σωρός, où, ὃ, 4 
heap, acervus. 

cos, safe, sound, entire, integer, 
salvus: contrabitur ex σᾶδς t vel 
σὺῦδς. v. suis locis. 

σωτήρϊος, 0v, ὃ, 7, saving, salu- 
fary, salutifer : ex σωτὴρ, ἡρῦς, 
ὃ, a preserver, servator, quod a 
σόω obsol. I preserve, servo. 

|roppdvio, ὦ, f. ἤσω. p. σέσω- 
Ppdvnxà, I am of sound mind or 
understanding, I act wisely, pru- 
dently, or discreetly, I am èn my 
right senses, I am wise, san® 
mentis sum, sana mente sum 

eeditus, prudenter ago vel res 

administ ro, sapio. Item / am 
moderate, temperate, modest or 
diìscreet, sam sobrius, sum tem- 
perans vel modestus: et 

+orogpporito, f. σω, I render pru- 
dent ov discreet by admonition 
or chastisement, / bring back t0 
a sense 0f duty, sanum vel mo- 
destum reddo, ad sanam men- 
tem revoco, emendo, ad officium 
reduco : et 

+ σωφρόνως. adv. wisely, discreet- 
ly, prudenter, moderate: ex 

σώφρων, ὅ ὄνος, ὅ, ἢ, of sound mind, 
rational, moderate, modesti, dis- 
creet, temperate, ci sane 
men tis,pradens, temperans, con- 
tinens: ex cdos, contracte σῶς, 
sound, sanus, et φρὴν, the mind, 
mens. 


bj 


+TATFQ ν. voc. nt) 
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tango, olim tago), I seize, pre- 
hendo, perf. med. rerdyà (unde | 
et tetigi). 2 a0r. erdyov. 2 a0r. 
part. τἄγὼν et cum redupl. Ion. 
τέτἄγων. Th. rà®, I take (co- 
guata Vox est), capio. 
rawvta, as, 7, a fillet, a riband, a 
turban, teenia, fascia, vitta, co- 
rona. Th. reivo, I stretch, tendo. 
TàKN, pro τήκῃ, 2 sing. prees. pass. 
verbi rag, Dor. pro τήκω, I 
melt, I dissolve, liquefacio. 


ràXavròv, ov, τὸ, a balance; αἱ 


weight estimated at 125 pounds ; 
a sum of money nearly equiva- 
lent to 2251. sterling, a talent, 
statera, libra, | trutina, lanx, ta- 
lentum. + Th. τέτἄλανται 3 pers. 
plur. perf. pass. verbi rà\ùo. v. 
in τλᾶἄω. 

ταλᾶς, ἄνδς, 0, wretched, mise- 
rable, miser, f. g. τἄλαινᾶ, neut. 
rà\av. Th. rà\d@. tv. in iao,! 

ὑ Ταλθύβιος, ov, ὁ, Talthybius, 
preco Agamemnonis. 

rampéyàs, è ἔδς, ὁ, ἡ, occasioning a 
long sleep, longum somnum de 
ferens: ex Tàvàòs, long, longus, 
(Er ‘cujus Th. est ravvo 1. 
telvo) et λέγω, I make to lie 
down, cubare facio. 

Ταντἄλϊδης, ov, Ion. e@, ὁ, @ 8071 
of Tantalus, Tantalides, filius 
Tantali. + Th. 

Τάνταλος, ov, 6, Tantalus, nom. 
propr. 

τἄνῦν, now, at present, nunc, adv. 
Τ Aquat, κατὰ τὰ νῦν μέρη τοῦ 
χρόνου, si qua fides Bosianis. 

τἄνύω, I stretch, I extend, tendo. 
+ Th. reivo ejusd. signif. 

ταξϊαρχὸς, ov, dò, a captain of a 
band, a centurion, a taxiarch: 
ex rafis et doyos. 

Ταξἴλης, ov, ὃ, Taxiles, n. p. 

τάξϊς, ἕως, ἡ, order, arrangement, 

a rank, a band; ordo, fcohors, 

acies. Th. τάσσω vel-m7@, 1] ar- 

range or set în order, I draw 

UP, ‘ordino. 


TEO 


| trouble, I disorder, turbo, com- 

Moveo, Ε ξω. p. τέτᾶρἄχᾶ. Hime 

ES ns, ἢ, disturbance, disor- 
der, confusion, turbatio, turba. 

Ἐταρβέω, ῶ, f. N00, I am afraid, 
I tremble, I am terrified or dis- 
mayed ; I dread, I shudder, pa 
veo, trepido. Th. rapide è €09) 
τὸ, fear, terror, dismay, awe, pa- 
Vor, terror. 

τᾶς, Dor. pro τῆς. 

|TdoT® et -ττω, v. in τάξις. 

Tavpos, ov, ὃ, a bull, taurus. 

'τἄἀχᾶ, adv. shortly, quickly, per- 
haps, brevi, cito, velociter, for- 
sitan, utique. Th. τἄχῦς. 

τἄχιστᾶ, È neut. plur. more ad- 
verbil, ex TAXLOTOS, most quickly, 
citissime. v. in τἄχῦς. 

ca τἄχδς, ἕδς, τὸ, speed, celeritas. 
διὰ τάχους, speedily, cito. Th. 
τἀχῦς. 

,ταχύδρδμδς, ov, 6, n, a swift 
runner, qui velociter currit: a 
τἄχῦς et dpopòs. 

Tayùs, età, ὕ, swift, quick, speedy, 
rapid, celer, velox, praceps: 
tcompar. rayùrepòs, et τἄχϊων, 
et θάσσων vel θάττων. superl. 
TAXÙTATOS et τἀχιστὸς. 

Ταὼς, 6, a peacock, pavo: flecti- 
tur Attice sing. gen. rio, ἅς, 
Vide ad p. 5. n. 24. Legitur et 
rà@v, @v0Ss, ὁ. 

+ Té, conjunct. enclit. and, both, 
et, que(cognate sunt particule), 
atque. 

téàs, Dor. pro cds: Ἔν. τεῦς. 

τέγος, eòs, τὸ, a roof, a house, 
tectum, domus. Th. oréy®, ἢ 
cover, tunde Lat. fego. 

τεθνακᾶ, I am dead, mortuus sum, 
Dor. pro τ ne Comit, perf. act. ver- 
bi θνήσκω, I die, morior. 

τεθνᾶναι, antiquitus τεθνᾶμξν et 
τεθνᾶμξναι, prees. inf. ἃ τέθνημὶ, 

ro θνήσκω. 

πϑρεῶ; f. τέθνήξω. f. m. τέθνη- 
Ébpar. nov. verb. fact. ex perf. 
τεθνηκᾶ, verbi θνήσκω, Tei 


Τἄράσσω, vel -ττω, I disturb, I moricr. 


T.E 9 


È τεθνημὶ, v. in τεθνᾶναι. 
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I exist, Iam, existo, sum. 


Τείνω, I stretch, I extend, tendo eva, €08, τὸ, the end or issue 


(fcognata vox est), extendo, por- 
rigo, f. Tév®. p. τέτἄκἄ. | p. pass. 
τέταμαι. 

Τείρω, I wear, I waste, I tire 
(tnota cognationem), 7 harass, 
I distress, I afflict, I subdue, 
Vexo, affligo, subigo, tero (fnota 
cognationem), f. τέρῶ. {Refer- 
tur ad τέρω obs. v. in τέρην. 


of any thing, finis, exitus. Item 
death, mors, quia vite terminus 
est. Item eaperse, sumptus. Th. 
τέλλω. 

Téuvo, I cut, seco, scindo, f. τἕ- 
pò. p. τέτμηκᾶ. ἃ. 2. ἕτᾶμδν. p. 
m. TETOPa. 

+ Tévéd6s, ov, ἡ, Tenedus, insula 
Eolica Apollini sacra. 


Teiyds, #05, τὸ, a wall,the wall of È τἕδς Ion. et Dor. pro σός. 


a city, MUurus, meenia. 

Ὑτέκμαίρω, I give proof or în- 
dication, certis signis ostendo. 
τέκμαίρδμαι, med. I conjecture, 
conjicio. Th. τέκμᾶρ, ἅτὅς, τὸ, @ 
sign, signum. 

T τέκμωρ, 6pòs, τὸ, poet. 
TEKuap. V. in γος. preced. 

+ réKviOv, ov, τὸ, a little son, filio- 
lus. Est dimin. a 

τέκνο, ov; τὸ, a child, a son, 
proles, filius: regvà plur. chil- 
dr en, liberi : item 

Ἔ τεκῦς, (605, τὸ, an offspring, 
foetus, proles. Th. τέκω obs. 1. 4. 
TIKT®. 

τέλέθω, I am, I become, I arise, 
sum, fio, orior, poét. Th. fr”A\@ 
antig. pro réMo,ut a νέμω, Pio, 
Peyo, fiunt vé puedo, φἄέθω, φλέ- 
γἔθω. 

+ τἕλειδς, ὃ, ἡ, et τεἕλειζς, ἃ, ὅν, 
perfect, complete, unblemished, 
perfectus, integer: item 

τέλείω, poet. pro τέλξω, I finish, 
I accomplish, perficio: ex TéXòs. 

τέλευταϊῦς, ata, atov, the last, ulti- 
mus, postremus: Jet 

τέλευτἄω, I end, I finish, I close, 
I die, finio, ad finem perduco, 
morior, f. ήσω. p. τέτέλεύτηκἄ : 
a τέλευτὴ, ἧς, 7, an end, death, 
finis, mors; quod ex τξελῦς. 

TrAé® v. in τἕλείω. 

ἡ τέλήεις, εσσᾶ, ἕν, 1. 4. τἕλειὺῦς, 
et ex eodem themate. 

Ὑ Τέλλω, inus. / cause, I make or 
accomplish, I produce, &c. sta- 

- tuo, perficio, ἄς. τέλλομαι med. 


pro 


TÉPdoTLOS, ov, ὃ, 7, portentous, 
monstrous, marvellous, superna- 
tural, portentosus, monstrosus. 

ἢ. répàs, ἅτὄς, τὸ, a prodigy, 
a portent, prodigium. 

τέρην, Evòs, ò, f. g. τερεινᾶ, ten- 
der, soft, tener, mollis. Ὁ ΤΉ, 
τέρω obs. (unde Lat. fero)i. q. 
τείρω. Nota cognationem tri- 
linguem. 


νυ υ ς . . 
| frepmikpavvòs, ov, ò, delighting 


in thunder, fulmine gaudens: ex 
τέρπω et képavvòs, lightning at- 
tended with thunder, fulmen cum 
tonitru. 

τερπνὸς, ἡ, ὃν, delightful, pleasant, 
jucundus, venustus: a 

tTéor@, I delight, delecto, ob- 
lecto, f. ψω. 

| τέταρτος, n, ὅν, fourth, quartus. 
lh. réooàpés vel rertàpés, oi, 
al, four, quatuor. 

τετλαίην, Ns, ἢ; prees. opt. act. a 
τετλημὶῖ, I endure, tolero. τέ- 
τλαθὶ, pres. imper. Th. τἄλἄω, 
I bear, perfero. + v.in τλάω. 

+ rerAnpi, 1. 4. τλημὶ, v. in νοῦ. 
anteced. 

+ τέτραπλῇ, adv. (vel potius dat. 
sing. fem. adj. τέτραπλδδς, οὖς, 
quadruple, fourfold, quadruplex, 
adverbialiter usurpatus,) qua- 
druply, quadrupliciter. Th. re- 
Tòpes i. q. téocàpes, four, qua- 
tuor, et πλέω vel 7Àdo, obs. 
i. 4. πλέκω. v. Blomf. ad Mat- 
thie Gr. Gr. 144.3. Nota ter- 
minationem trilinguem. 

τετρᾶπους, ὃ, ἡ, καὶ τὸ TETpATOVr, 
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four-footed, a quadriped, qua-| $ Τίγρης, ητὸς, 


drupes, in gen. τέτρᾶπῦδος : tex 


di 
e 


TIiZz 


γει" 


118 ris, 


nomen- 


fluvii. 


TéTopes (v. in νος. preced.) et | trim, poet. pro τί. 


ποῦς. 


Τέττιξ, iyòs, ὃ, a large species of 


grasshopper, the balm-cricket or | 
cicada, cicada. 

Τεύχω, I fabricate, I make, I i 
ready, Î prepare, I obtuin, fa- 
brico, struo, paro, assequor, f. 
ἕω. p. rerevya. 

Τέχνη, ns; ἢ. art, conlrivance, 1 
thod, a trick, deceit, ars, dolus, 
fallacia. | Refertur ad τέκω obs. 
i. q. τίκτω. Hinc 

τέχνιτης, ov, è, an ariijicer; an| 
artful contriver, artifex, vafer. 

τέως, so long, at first, tamdiu; 
primum. | Adverbium, cui re- 
spondet, est ἕως. Th. és, τό. 

Τήκω, I melt, I dissolve, I con- 
sume, 1 macerate, I soften, lique- 
facio, macero, mollio, f. ξω. p. 
τετηχᾶ. 

τηλὶϊκοῦτος, τηλϊκαύτη, τηλϊκοῦτο, 
so great, so large, of such an 
age, tantus, a, um, et de magni- 
tudine, et de atate. Ex τηλὶ- 
kòs, so great, tantus (quod +re- 
spondet adjectivo mjÀixòs, fzow 
great, quantus), et οὗτος, αὕτη, 
τοῦτό. PCf. τᾶλις, 1d05, ἢ, apud 
Soph. Antig. 645. a marriage- 
able virgin, virgo adulta, quo 
referendum Lat. falis, quod fu- 
git Etymologos. 

+ τηλῦθέν, adv. from afar, from a 
distance, procul, eminus: et 
trnégi, adv. afar off, far awe 
procul, longe. Th. τῆλξ, quod 
idem significat. 
Ὑ τηνϊκαῦτᾶ, adv. then, tune. Ex 
ὃ τηνϊκᾶ 6] 54. signifi (quod ad 
ἡνϊκἄ pari ratione respondet, 
qua τοὔνξκἄ adoùvera), et αὐτός. 
τηνῦς, -n, -0v, he, she, that, fille, 

-a, -ud, Dor. pro ékeîvòs. 

Τήρης, ov, ὃ, Teres tet Tereus, 
nom. propr. 

Τιγράνης, ov, ὃ, Tigranes, 


propr. Th: 


5) ὦ 
ii 


nom. 
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Τιθημϊ, I put, set or place, I 
make, I occasion, pono, colloco, 
suppono, facio ita esse: imperf. 
| eribnv, ns n,eterigeor, ov, tan- 
quam a τίθεω. f. θήσω. p.rédexà. 
T ribepai, med, I hold, I deem, 
habeo, existimo. + Forma pri- 
mitiva est δέω, unde crevit ve- 
tus verbun τιθέω, ut βιβ ρώσκω 
ex βρώσκω, τιτρώσκω eK τρώω, 
&c. Ex τιθέω autem fiuxit ri- 


Tig@vòs, ov, Ion. oiò, 6, filius 
Laomedontis, ab Aurorà ada- 
matus. 

Tikro, I bring forth, I bear, I 
produce, I beget, I generate, 
pario, gigno, creo, Ξ m. Tééopat. 
a. 2. ETéKov. a. 1. ind. pass. 
ἕτέχθην, ns, n. ἃ. part. pass. 

τεχθείς. inf. τεχθῆναι. f. 1. pass. 
ind. τεχθησὅόμαι. perf. m. τέτοκα. 
perf. part. m. τέτδκὼς, ὅτὸς, 6, 
et f. g. réròxvià, vias, ἡ. PTh. 
τέκω obs. ejusd. signif. 

Tipdo, ῶ, I lionour, value or es- 
tecm, | honoro, estimo, f. ἥσω. p. 
TET ἱμηκᾶ : i + 

τιμὴ, ἧς, ἡ, the price or value of 
any thing ; honour; punisk- 
ment, pretium, honor; ; laus, pee- 

{Th. τω. Hinc 

τιμϊὸς, precious, dear, honourable, 
pretiosus, carus, honorabilis. 

τιμωρξω, ὦ, I aid or assist, I pro- 
tect or defend, I avenge, auxilior, 
defendo, ulciscor, f. 70®. p. τἕ- 

τιμώρηκἄ. τ τιμωρξόμαι, med, £ 
avenge myself upon, I punish, 
ulciscor pro me, punio: ὌΝ τιμὴ. 

punishment, pena, pet apo, I 
sutt or adapt, apto. 

Tivacco, I shake, I brandish, 
qu uatio, concutio, vibro, f. É®, 
Ρ- x3. 
ἐτίπτε poet. pro τὶ more, why ? 
cur? quianam ὃ 


, I vu 


Τίς; τίνος, ὁ, 7, et in n. g 


, 





ΤΕΣ 


who ἢ what ? why? quis? quid? 
cur? Sed τὶς, rivòs,Indefinitum, 
some one, a certaîn one, aliquis, 
quidam. 4 Dicitur et του, re, 
pro τινὸς, τινὶ, sine accentu, et 
τοῦ, τῷ, pro τίνος, τίνι, interro- 
gative. Ex ris natum est Lat. 
quis, ut ex Te que, ex τέσσαρες 
(reropes ZEolico-Dor.) quatuor 
(v. Pref. p. xxiv.), utque ex τέ- 
Tapros quartus. Notandum ObI- 
ter Lat. quid ex τί de (τί δ᾽) 
profluxisse. 

Ὑ Τισσἄφέρνης, 0vs, 6, Tissapher- 
nes, Persicus Imperator. 

Tirav, avòs, ὁ, Titan; ihe sun, 
Titan; sol. 

τἵτρἄω, τἵτρημὶ, et tirpaivo, I 
pierce, I bore, I per: forate, per- 
foro, terebr o, f. τρήσω (ἃ τρᾶω), 
perf. pass. τέτρημαι. Ὁ ΤῊ. τέρω, 
obs. ejusd. signif. unde Lat. 
tero. 3 

τἱτρώσκω, I wound, I hurt, vul- 
nero, ledo, f. τρώσω, p. TETpOKÀ, 
p. pass. τέτρωμαι: Tex τρώω obs. 
ejusdem signif. quod ad τέρω 
referendum. v. in voc. anteced. 

| Tio, f. τίσω, I value, I honour, I 
respect; 1 atone for, estimo, 
honoro; luo, plector. Item 7 
pay, persolvo, solvo. 

+TXao et τλημὶ, I dear, I en- 
dure, I suffer, 1 dare, I pre- 
sume, I condescend, I brook, I 
submit, perfero, tolero, sustineo, 
audeo, f. τλήσω. p. τέτληκᾶ. 2 
aor. ἔτλην. Vetus forma fuit τἄ- 
\do, ex qua per contractionem 
fit τλᾶω. 

Ὑ τλημὶ. v. voc. preced. Hinc 

τλήμων, ὅνδς, ὁ, ἧ; patient, suf- 
fering, wretched, daring, hardy, 
brave, patiens, erumnosus, au- 
dax, fortis. 

Toi, indeed, quidem, particula est 
enclitica, que adverbiis vel con- 


junctionibus adnectitur. Ἔν. 
Matthie Gr. Gr. 627. 
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+ roydp (ex τοι et γὰρ), et τοι- 
ydpouv (ex τοι, γὰρ, et οὖν), 
therefore, wherefore, quocirca, 
Igitur. 

τοίνυν, then, therefore, accord- 
ingly, however,-igitur, vero: ex 
τοι et Ὑ νῦν. v. vù. 

Ττοῖδς v. in voce seq. 

Toldo de, τοιᾶδέ, τοιόνδξέ, such, ta- 
lis, -e; ex τοῖος, a, ὃν, quod 
idem significat, et de, syllabica 
adject. 

TOLOUTOS, τοιαύτη, τοιοῦτο, such, 
talis, -e: ex τοῖδς, quod vide 7 
in voc. praeced. et οὗτος, this, 
hic. 

Τοϊχῦς, ov, ò, a wall, paries, mu- 
rus. + Cognata vox est τεῖχος. 

Ttokàa Dor. pro tore, then, tune: 
| ut oKa pro ore. 

TOKEÙs, ἔδς, | Att. ἕως, ὁ, a parent, 
parens, gen. Ton. ἡὅς, accept, 
Jon. τὅκηᾶς. Th. τίκτω. 

τολμᾶω, ὦ, I dare, I venture, 
audeo, sustineo, f. 700. p. τἕ- 
τόλμηκὰᾶ : et 

τολμηρῦς, pa, pov, bold, daring, 
enterprizing, audax. Th. τόλμᾶ, 
as, ἢ». courage, boldness, audacia. 

τομὴ, ἧς, ), a cutting, a section, 
a part cut off, the part from 
which any thing is severed; the 
trunk of a tree, amputatio, se- 
ctio; truncus. Th. τέμνω. 

toéevpà, dts, τὸ, an arrow that 
has been discharged; a bow- 
shot, tsagitta arcu emissa, ictus 
sagittee. Formatur a voc. seg. 
ut στράτευμα ὃ a στρατεύω. 

τοξεύω, I shoot an arrow, jacu- 
ἴθ: Th: 

Τόξδν, ov, τὸ, a bow, arcus, vel 
skill in archery, ars ipsa sagit- 
tandi: unde 

τοξζἴτης, ov, ὃ, an archer, a bow- 
man, sagittarius. 

ToTaparàv, altogether, omnino, 
prorsus: ex ò, παρὰ, et πᾶς. 
Toros, ου, ὃΣ a place, locus, 


τοὶ, to you, tibi, Dor. pro σοί: alt τς, τὴ, TÒ, antiquum pro ò, 7, 


ol, 


TO. Usurpatum etiam pro rela- 
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tivo ὃς, 7), ὅ. 

τὐσαυτακὶς, so many times, so 
often, toties: a τὐσοῦτος. ὅν. 
πολλᾶκὶς. 

τὸῦσῦς, so great, so much, tantus: 
τῦσδν ὅσον, so great as, tantum 
quantum. ὁ Referendum ad τὸς, 
ut ὅσος ad ὅς. 

τὐσοῦτος, τὔσαύτη, TOCOÙTO, 50 
great, so much, tantus, -a, -um; 
in pl. τόσοῦτοι, 80 many, tot: ex 
τοσὸς et οὗτῦς, this, hic. 

τότε, then, tunc : Tote, sometimes, 


aliquando. Ὁ ΤΉ. 76s. 


Toùvavriov, contracte pro τὸ évav- 
τιον, on the contrary, contrari- | 


wise, contra, e contrario. Ἔν. 
ἕναντὶος. 
ὁ τοὔνξκᾶ, pro τοῦ (1. e. τουτοῦ) 


e : 
ἕνεκα, for this reason, ejus causa, 


ideo. 

τουτῖ, Att. pro rourò. 

Troppa, adv. so long, tamdiu. | 
Adverbium, cui respondet, est 
ὄφρα, quod vide. 

Tpàyix®dns, éds, ὁ, ἡ, pertaining to 
tragedy, tragical, tragicus: fex | 
Tpayikòs, quod idem significat, et. 
etdos. Est autem TpdYikòs al 
rpàyòs, a goat, hircus, quia hir- 
cus olim versuum inde dictorum | 
tragicorum premium. 

Tpàredà, ns; n, a table, mensa. 

Tpaùpd, àròs, τὸ, a wound, vul-| 
nus: 6. ἃ τραύω, pro quo usi- 
tatum est τἱτρώσκω, I wound, 

vulnero, f. τρώσω. perf, pass. 
τέτρωμαι. Hinc 

Tpavpàrias, ov, ὃ, wounded, vul- 
neratus, saucius, 
Τρἄχηλὸος, ov, 6, the neck, 
lum, cervix, 


col- 


Tpayùs, età, è, rough, rugged, 
horrent, rude, clownish, 


harsh, 
asper, scaber, agrestis, horrens. 
Τρεῖς, οἱ, αἱ, Lan tres, et τὰ 
rpia, tria: gen. τρῶν, dat. pl. 
τρὶσϊ. + Nota cognationem. 

Tpéro, I turn, I alter, I change, 
verto, converto, muto, f. τος 
ssa τ εἴ τετρἄφᾶ. a. 2. 


TIA 


erpàrov. perf. pass. τέτραμμαι. 
tItem / put to flight, in fugam 
verto. τρέἕέπομαι med. I turn 
| myself to, I have recourse tu, 
me converto, ad aliquid con- 
vertor. Hinc Lat. verto. v. ad 
Il. A, 459. 

Tpe@o, I nourish, I maintain, I 
bring up, 1 rear, I foster, I che- 
rish, alo, nutrio, f. θρέψω. 4 
pert. Terpòpà et rerpàpa. perf. 
pass. τέθραμμαι, ψαι, πται. 

Τρέχω, ὦ run, curro, f. θρέξω. f. 

Òpapovpar. perf. δέδρᾶμηκᾶ. 
a. 2. ἐδρᾶμδν. p. m. Ὁ vel 2 
perf. δέδρομᾶ, q. a dpépo, seu 
dpape®. Vide Gram. 

\TTpéo, f. σω, I tremble, tremo. 

Est et τρέμω ejusd. sign. unde 

Latina vox. 

τρηχῦς Ion. pro rpayùs. 

᾿Ἔ τρτ ἴῃ compositis pro τρεῖς vel 
rpis, ut ἡμῖ in compositis pro 
ἥμισυς. 

Τρίβω, I rub, I wear, I gall or 
fret, I wear away, I spend, 
waste or consume time, I exer- 
cise, I practise, tero, tundo, 
quotidianis laboribus exerceo, 
f. Jo. p. Terpipa. perf. pass. 
τέτριμμαι. p. m. τετριβᾶ. 
imperf. act. ἐτριβὸν, sed 2 aor. 
ἐτρὶβδν. 

ἘΤρίζω. ν. Τρύζω. 

Tpikapnvia, as, 
nom. urbis: ex 

Tpikapnvòs, Του, quod a τρὶ et xa- 
pnvòv. Est vox poetica, idem 
sienificans quod τρικέφαλος. 

{Tpixdpnvòs, a Tri icarenian, Fre 
carenus: ex Τρικαρηνία. 

Tpikeparòs, ov, ὃ, ἡ, with three 
heads, three-headed, tria habens 
capita, triceps: ex Ττρὶ et xé- 
pain, a head, caput. 

Tpiddòs, ov, 7, a place where three 
ways meet, a thoroughfare or 

i public road, trivium: ex Ττρῖ et 

| ὅδος, α wwy, Via. 

Prprdi, adv. (sed revera dat. 

! sing. τοῦ τρίπλδδς, triple, tri- 


ἢ, Tricarenia, 


Robe È 


vu 


plex), trebly, tripliciter: ex τρὶ 


et πλέω vel πλύὔω obs. v. Terpa- 


TÀ. 


Tpirodaros Dor. pro 
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insolence, luxus, deliciae; quod ἃ 
Terpùpa, perf. verbi θρύπτω, I 
enervate, enfeeble, + deliciis 
frango. 


rpimd@ntòs, ov, ὃ, ἡ, thrice wished Tpods, ados, ἡ, the country about 


ter ‘optatus: ex |rpi et 


for, 


- LA wished for, optatus. | 
᾿Τρώγω, I gnaw, I eat, rodo, edo, 


Th. 706060. 
$ rpis, adv. thrice, ter. Th. rpets, 


Tpitòs, n, ὃν, third, tertius. 
Τρίτων, Triton, Deus marinus. 
L rpixds. ν. θρίξ. 


Τροία, ds) ἢ; Troy, ‘Propo Fe 


| 
unde et 
| 


Troy, Troas, Troas, regio Tro- 
ica. Th. Tp®s, q. v. in Tpoia. 


comedo,. f. ξῦμαι. p. τέτρωχᾶ. 
a. 2. ἐτρᾶγῦν. 


Τρωϊκὸς, ἡ, ὅν, Trojan, Trojanus. 


ΤΠ: 


Τρὼς, Τρωῦς, a Trojan, Trojanus. 


ΤὙρὼς nom. propr. V. in Τροία. 


Tpws, Tp@òs, ὃ, ft Tros, rex τῦ, Dor. pro où, you, tu. 


Phrygie, Erichthonii filius. 
+ τρὅπαιδν, ov, τὸ, a trophy, tro- | 
peum: a | 
trpòm), ns, ἦν. a defeat, fight, 
strages, fuga. l'h.rpé7@,unde et 
τρόπς, ov, ὃ, turn of mind, dis- 
position, manner, way, method, i 
custom, modus, mores, ratio. | 
+ rpòròs, où, ὃ, an var-loop. V.| 

voc. 566. 


| Τυγχᾶνω, 


I am, I happen, I 
chance upon, I hit, I meet with, 
I obtain, sum, forte sum, com- 
pos fio, assequor, f. revédpai 
(qu. a τεύχω, 1 prepare, paro). 
a. 2. ἔτύχον. a. 2. part. act. Tù- 
χὼν, οὔσᾶ, dv, common, ordinary, 
vulgaris, -e: perf. ind. act. ré- 
τευχᾶ, ds, €, et τέτὕχηκᾶἄ, qu. ἃ 
τυχξω. 


+ rpòrd0, 1 tie the car with α Τύμβος, ov, 6, a ἐοηιὖ, a sepulchre, 


thong, remum loro, quod a 
Graecis rporòs et τρδπωτὴρ di-| 
ctum, alligo. Est autem τρὄπὸς | 
a pero, I turn, verto. Hinc 


bustum, sepulchrum, tumulus. 


Turdàpt6s, ov, Ion. cò, tet Att. 


Τυνδαρεὺς, Tyndareus, Tyn- 


darus, nom. propr. 


TpoT@TI)P, ἠρὸς, ὃ, an car-loop or Tutto, I strike, I beat, I knock, 


oar-strap, funis seu lorum quo 


remus ad scalmum alligatur. + | 


| 


Vide okaXpòds. 
τροφὴ, Ns, 7, a rearing or bringing 
up, nurture, nourishment, food, 
aliment, maintenance, alimentum. 
Th. τρέφω, I nourish, alo. 
trpoxdo, I run, I run up and 
down, curro, cursito : ex τρόχος. 
Tpoyòs, où, ὃ, a wheel, rota: sed 
TpoXxòs, ov, ὃ, a race, a runner, 
cursus, cursor. Th. τρέχω. 


verbero, pulso, tundo, f. vo, 
Ρ. TETUPA. 


tipavvis, ἵδῦς, n, sovereign rule, 


sovereignty, arbitrary power, ab- 
solute SWAY, tyr anny, despotism, 
tyrannis, imperium. Th. 


Tùpavvòs, ov, ὃ, an absolute king, 


an arbitrary monarch, a tyrant, 
a despot, tyrannus, rex, prin- 
ceps. 


\Tupios, a, ov, of Tyre, Tyrian, 


Tyrius: ex 


Τρύζω, idem quod τρίζω, I make Τύρος, ov, ἡ, Tyre, Tyrus, nomen 


a hollow murmuring ποῖδε, I 


urbis. 


murmur, I buzz, strido, mur- ᾿Ῥύρταιῦς, ov, ὃ, Tyrtaeus, poéta.. 


muro. 

Tpupepos, pà, ρὸν, delicate, volup- 
tuous, luaurious, effeminate, deli- 
catus, mollis : a 


rpidi, ns, ἡ; delicate fare, luxury, | 


Τυρὼ, 605, ovs, ἡ, Tyro, nom, mu- 


lieris. 


t τυτθὸν v. in νος. seq. 
Tur0òs, ἡ, ov, vel τυτθῦς, 6, n, 


parvus. Ὁ τυτθὸν, adv. vel po- 
* R 9 


ἘΞ 


tius acc. neut. sing. 
lum. οὐδὲ τυτθὸν, 
least degree, ne tantillum qui- 
dem. 

TÙXN, ns, 7, fortune, chance, for- 
tuna. +Th. τύχω Obs. 1. 4. Tvy- 
cre 

> Dor. pro τοῦ. +r® et τῳ 
ΟΝ τίνι et τινὶ ν. in Τίς. 


ὙΠ 


ἘΥΑΚΙΝΘΙΝΟΣ, n, ov, hyacinth- | 


ine, hyacinthinus. Th. 
“Yaxw60s, ov, ò, Hyacinthus, 
puer. Item a hyacinth, a ja- 


cinth, hyacinthus, flos, tin quem 
versum esse Hyacinthum fin-, 


gunt mytbhici. v. Ovid. Met. |. 
10. fab. 5 

vBpilo, I act insolently or injuri- 
ousiy, 1 însult, I înjure, I out- 
rage, contumelia afficio, injurius 
sum, insolesco, ἢ ἴσω, et Att. 
io. p. vBpixa. Th. 

“Yfpis, ἕως, 7, insolence, injury, 
outrage, haughtiness, arrogance, 
injuria, contumelia, superbia 


vB x - € ἐπ Z ἐ 2. . | | 
υβριστὴης, οὐ, 0, ersotent, imjurious, | 


outrageous, contumeliosus, in- 
juriosus: tex ὑβρίζω. 

“Yyiewà, as, ἡ. health, good health, 
soundness, sanitas, valetudo. 


Vide pulchrum poéma Angl. 


The Art of preserving Healih, 
Th. | 
“Yyins, €05, ὃ, n, healthy, sound, 


by Dr. Armstrong, ad init. 


entire, whole, correct, sanus, a 
columis, integer. 

“Yypòs, pa, ρὸν, moîst, watery, hu- 
mid, humidus. 

δρῦς, ov, 6, a hydra or water- 
serpent, hydrus, serpens aquati-. 
cus: Th. 

“Ὕδωρ, aros, τὸ, water, aqua. Ὁ 
Referendum ad ὕδω vel fido 
obs. unde fudo Latinorum anti- 
quorum, pro fundo, 
pago autiguitus scriptum pro. 


adverbi-. 
aliter usurpatus, ὦ litf/e, paulu-. 
not in the: 


ut Zago, 


tango, pango. Fuit autem ὕδω 
I. 4. ὕω, 1 water, I rain, rigo, 
pluo. 

Tria, accus. sing. a vis. 
| vievs, ἕσς, ὁ, i. q. 

Υἱός, où, ὃ, a son, filius, natus. 
Hinc et 

È vîs, obs. in nom. 
ejusd. sign. 
Ta, ὧν, ai, Hyle, oppidum 
Beotia. 

Ὕλη, ns, n, @ wood, a thicket, 

wood, tiniber, material, matter, 

stuff, sviva (f ex Eolico ὕλβη 

I vel potius ovAfà), materia, li- 

| gnum. 

Ypévatòs, ov, ὁ, Hymen, the god 
of marriage ; nuptial rites, a 
nupiial song, Hymen ,hbymenzus, 
nuptiarum preses, genius, et 
nuptiale carmen: ab Ὑμήν. 

Vperepos, pa, pòv, your, yours, ve- 
ster: ab Upets, Ye OT You, VOS. 
Th. σύ. 

“Ὑμὴν, évòs, ὁ, Hymen; a nuptial 
song, Hymen, carmen nuptiale; 
item 

Upvos, ov, ὃ, α hymn, a song, hy- 
mnus, carmen in honorem Dei 

| scriptum. +Referri potest utra- 

que vox ad ὕω 1. 4 ἄδω, ρετί. 
| pass. ὗμαι et part. ὑμένος, 

\Urdpyxo, I am, Iezist, I subsist, 
I am at hand, I begin, I com- 
mence, sum, adsum, initium do, 
suppeto. τὰ ὕπάρχοντᾶ, property, 
possessions, que quis habet, f. 
ὑπάρξω. p. ὕπηρχᾶ. a. 1. ind. 
act. ὕπηρξᾶ: i ex ὑπὸ et ἄρχω. 

“ὕπασπιστὴς, οὗ, ὁ, @ shield-bear er, 
clypeatus satelles : ex ὑπὸ et 
ἀσπιστὴς, one armed with a 
shield, clypeatus, quod ab ἀσπὶς, 
a shield, ciypeus. 

E f. ξω, 1 submit or gield, 
concedo, locum do, f. m. ὕπεί- 
ξὅμαι : ex ὕπδ et εἴκω, I yield, 
cedo. 

ὑπεισέρχδμαι, I steal or move 
quietly under, I enter by stealth, 
subrepo: ex ὕπῦ, eis, et ἔρχὔ- 


cu 
gen. vos, ὁ, 





ὙΠ 


μαι, I come, venio. 
“Yrrép, prep. cum gen. over, above, | 
super: cum acc. deyond, ultra, 
preter, trans. In compositione, ; 
above, beyond, over, for, super, 
supra, trans, preter, È pro, 
incrementum significat. Ἐν. ὕπ- | 
νος. | 
Urepa, pas, n, the rope for manag- 








FOO 


peTpos, excessive, mensuram ex- 
cedens, ab ὑπὲρ et μέτρον. Ne- 
que opus est ut ad ὅπλος obs. 
provoces, cujus comparativus 
ὁπλότερος denotat younger, ju- 
nior: quod et ipsum ad ὅπλον 
referendum, cum armis aptiores 
sint juvenes, quam etate pro- 
vectiores. 


ing the sail-yards, the brace of Ureportikos, οὔ, haughty, disdain- 


the mainsail, funis, quo anten-, 
narum cornua tenduntur et lax- | 
antur. È Ita dictum vult Ety m. | 
Mag. παρὰ τὸ ὑπεράνω εἶναι. I 
ὑπέρἄνω, adv. cum genit. far, | 
above, beyond, longè, supra. 
7 ὑπεράνω γενέσθαι, τ become 
superior, superiorem fieri: ex| 
ὑπὲρ et ἄνω, upwards, sursum. 
ὕπέρἄποθνήσκω, I die for, I die în| 
one’s stead, morior pro aliquo : | 
tex ὑπὲρ, ἀπὸ, et θνήσκω. | 
ὑπερβάλλω, I throw over, I pass 
over or beyond, I excel, I sur. 
pass, excello, supero, f. dÀ@. p. | 
nà. Th. βάλλω, I cast, jacio. 
ὕπερείδω, obsol. Sed in usu est 
aor. 2. ὕπέρεϊδόν, I overlooked 
or neglected, I despised, de-pexi. 
Di εἴδω, I see, video. I 
vrepertivo, I pay for, solvo pro: 
ab ὕπέρ 17 εἰ ἐκτίνω, I discharge, | 
exsolvo, quod ab ἐκ et τίνω obs. | 
ejusd. sign. cum pesa I pay, è 
solvo. | 
ὑπὲέρηφᾶνδς, ov, ὃ, ἡ, arrogant, 
proud, haughty, pr esumpiuous, | 
superbus, qui supra alios vult. 
videri: ex ὕπερ et Paivo, | 
ὑπέρκαχλάζω, I bo over, effer- 
Vesco: ex ὑπὲρ et κἄχλάζω. 
ὑπερογκὸς, ov, ὃ, ἡ, swollen above 
measure, supra modum tumidus: 
ex ὕπέρ, above, super, id est, f00 
much, nimis, et 6ykòs, ov, ὃ, a | 
swelling, tumor. | 
Ἰὑπερόπλια, Gs, ἧ, arrogance,| 
haughtiness, presumption, arro- |” 
gantia, fastus: ex ὕπερύπλῦς, 
ov, Ò, î> arrogant, arrogans ; : 
quod ab ὑπὲρ et ὅπλον, ut ὑπερ- 


| v 


ful, qui contemnere et superbe 

despicere solet, superbus. 4 Ex 

vrepontcpar, I look beyond, I 
despise, ulterius specto, despi- 

cio, quod ab ùrép et ὄπτὅμαι. 

UTEppepo, ἴ surpass, I excel, ex- 

cello, supero. Th. φέρω. 

burn, ns, ἡ, the upper lip, the 
beard on the upper lip, labiitm 
superius et pili in eo enati, I. q. 
μάσταξ et μύσταξ, dk0s, 7, unde 
nostrum mustaches; tum gene- 
raliter the bdeard, barba. Ex 
ὑπὸ et ἤνη obs. (cujus vocis 
meminit Etymol. Mag. in ὑπή- 
νη), unde ἡνία, as, 7, et ἥνιον, 
ov, τὸ, reins, a bridle, habena, 
lorum freni, quo reguntur equi. 
Fuit autem ἤνη, ut videtur, fa- 
ciei pars superior cum naso, vel 
forte nasus*ipse. 

Ùmmnpécia, as, ἡ, service, ministe- 
rium: et 

ὕπηρέἔτξω, ὦ, I serve, I aid, I as- 
sist, servio, ministro, cum dat. 
f. ἤσω. p. ὑπηρέἕτηκἄ: et 

ὕπηρἕτης, ov, ὃ, a rower, remex; 
item a servant, an cfficer, quili- 
bet minister, Hong: : ab Ὁπὸ et 
EpeTns, ov, ò, a rower, remex. 
Th. ἔρέσσω, vel -ττω, 7] row, re- 
migo. 

UTO XVEO pat, οὔμαι, Ἔ promise, I 
engage, polliceor, promitto, Ε 
ὕποσχήσδμαι. perf. pass. ὕπέσχη- 
μαι: εχ ὕπὸ et ἴσχω, pro ἔχω, 
hold, teneo. 

Yrvòs, ov, ὃ, sleep, somnus. Ὁ 
Gell. 13. 9. Quod illi (Greci) 
ὕπνος, nos primo sypnus, deinde 
per Y Grece Latinaque O li- 
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tera cognationem sopnus. 
vertitur p litera in m, more | 
ZEolum, qui pro παθοῦσα scri. 
bebant μαθοῦσα; vel Laconum, 
quibus v. g. ἀμάναν in usu fuit 
pro aravav Dorico. Y cessit in 
O, ut in 202, folium, posterus, a 
Gracis νὺξ, φύλλον, ὕστερος ; in 
s autem aspiratio, ut m super, 
sub, sca, septem, a Graecis ὑπὲρ, 
ὑπὸ, ἕξ, ἔπτα. 

“Ὑπὸ, prep. cum gen. ὄν, through, 
under, a, ab, ex, t pre, sub; cum 
dat. et acc. under, sub, subter. 
In compositione etiam submis- 
sionem et diminutionem signi» 
ficat. | v. νος. anteced. 


Con- 
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Ὑ ὕπόβληδην, adv. with interrup- | 
tion, abruptly, sermone interpel.- | 


lato: ex ὕποόβάλλω, I interrupt, 
interpello, 


no, subjicio. 
ica ov, supposttitious, 
surreplitious, spurtous, supposi- 
titius, &c. : ab ὕποβολὴ, substi- 
tulion, subjectio; quod ab ὑπο- 
fio. v. in νος. preced. 


interloquor; item / | 
introduce surreptitiously, suppo- | 


ἡ ὕποδείδω, f. co, I fear some- 


what, I fear, I am afraid 
subvereor, vereor: 


δείδω. 


of 


ex ὕπο et 


ὑπδδείκνυμϊ, I show plainly, I 


point out, I indicate, monstro, 
indico, f. ὕποδείξω. perf. xd. 


perf. pass. ùr0dederyuar, Éai, 
gra. Th. delkvvpi, seu detkvd o, | 


I shew, ostendo. 


vrodexbpar, I take up, I take, I 


receive, I take upon myself, I 


! 


undertake or engage, I receive 
‘or entertain as a guest, suscipio, | 


excipio, 
“sigg perf. pass. ὕπὸδέ- 
dey pato a. 1. m. Uredetayunv, ὦ, 
àTÒ : tex ὑπ ὁ et δέχομαι. Hinc, 
ὑποδοχὴ, ἧς, ἡ, a reception, re- 
ceptio; the receiving or enter- 
taining of guests, convivium. 

Ὑ ὑποδρᾶ, adv. with an oblique 


convivio excipio, f.| 





| 


I 
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| 
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quo intuens, torvis oculis, torve. 
v. ad II. A. 148. 

ὑποζυγὶὸς, a, ὅν, under the yoke, 
subjugis ; et ὑποζύγιον, ov, τὸ, a 
beast of burden, jumentum : ex 
ὑπὸ et (0y6s, ov, 6, vel (dyov, 
οὗ, τὸ, 4 yoke, jugum. 

ὑποκρὶτὴς, où, ὁ, propriè « stage- 
player, an actor, histrio, perso- 
nam aliquam in fabulà sustinens; 
a hypocrite, a dissembler, hypo- 
crita, simulator. | Ab ὕποκρινδ- 
μαι, I feign, simulo; quod ab 
UTO et κρίνω. 

vrodauBavo, I take up, I take 
upon myself, I engage or under- 
take, suscipio, excipio ; item ἢ 
conceive, I think, I suppose, pu- 
to, reor, f. ὕπόληψόμαι. perf. 
ὑπεϊίληφᾶ. a. 2. ὑπέλαβον, és, €, 
I have undertaken, suscepi. a. 2. 
part. ὕπδόλαβὼν, 0vròs, taking si 
the speech of any one, answering 
replying, excipiens ser monenì, 
respondens. Th. 
take, capio. 

TÙroV, f. σω, I loose, I release, 
solvo, exsolvo : ex ὕπο et Ade. 

vropevo, I remain behind, I en- 
dure, I bear, I sustain, I hold 
out, I persevere, sustineo, tolero, 
persevero, f. ὑπὸμξνῶ. p. Vo pe- 
μένηκᾶ. Th. μένω, I remain, 
maneo. 

ὕπὸομιμνήσκω, I remind, in memo- 
riam revoco, ἢ ὕπομνήσω. perf. 
ind. act. ὕπδμεμνηκᾶ. ὕπομνᾶδ- 
pai, in v. med. / call to my re- 
collection, I recollect, I remem- 
ber, recordor, perî. pass. drrò- 
μέμνημαι, σαι, ται. a. 1. ind. 
pass. ὑπεμνήσθην : ex ὕπὸ et 
μιμνήσκω, idem quod th. μνάδ- 
μαι, I remember, recordor, f. 

co 
“μνήσομαι. 


ὕπόπνιγω, I choke, I suffocate, 


suffoco, f. ἕω. p. ὕπδπεπνιχᾶ. 
Th. mviyo, id. 


ὕπδόπόρφῦρος, ov, ὃ, ἡ, somewhat 
‘purple, purplish, aliquatenus 


look ; fiercely, sternly, ex obli-| purpureum colorem referens : 


λαμβᾶνω, I 


SIE 


ex vrrò et roppupa, purple, pur- 
pura. 

ὑποπτήσσω, I cower doun, 1 
crouch, I shrink, I stand în awe, 
metu contrahor, pra: timore me 
submitto,revereor. ΤΠ πτήσσω, 
quod vide. 

tUùrodortovdòds, ov, ὃ, ἡ, under a 
truce, under the sanction or pro- 
tection of a treaty, pactis indu- 
clis, per inducias, de cujus 
securitate per inducias vel foe- 
dus cautum est, fide publica 
data : ex ὕπὸ et σπονδὴ, ἢ 5. 


ἡ, a libation made on occasion of 


making or ratifying a truce or 
treaty. In plurali σπονδαὶ valet 
atruce,a treaty, inducia, fedus. 
Th. σπένδω, I make a libation, 
libo. 

ὑποστρέφω, I turn, I turn back, 
I return, converto, revertor, f. 
yo. p. 1 ὑπέστρξφᾶ. p. m. ὕπέ- 
orpopa. Th. στρέφω, I turn, 
verto. 

tUriTavrvo, f. ὕσω, I extend or 
place beneath, subtendo, subji- 
cio: ex ὑπὸ et τἄνω ejusd. sign. 
cum τείνω. 

vTorapaoo®, I am somewhai 
troublesome to, I disturd some- 
what, leviter turbo. Th. τἄράσ- 
σω, I trouble, turbo. Vide ad p. 
4. ἢ. 25. 

vrortonpi, I put or place under, 
I supply, I suggest, suppono, 
suppedito, f. v700n00. p. ὕπὅ- 
τεθεικᾶ : ex ὑπὸ et τϊθημϊ. 

vrbtvyxava, I answer, I reply 
uppositely, I retort, respondeo 
apposite vel scite respondeo, È, 
τεὐξόμαι. aor. 2. act. UTérÙyOv. 
part. ὑποτυχὼν, ovoà, ὅν. Th. 
τυγχάνω, I am, sum, &c. 

ὑποφέρω, 1 bear up, I undergo, I 
endure, I sustain, I suffer, suf- 
fero, tolero, È. ὑποίσω: 8... 
ὑπηνεγκᾶ. in med. I carry my- 
self, or move, under, fero meip- 
sum sub, 1. e. moveor sub. Th. 


φέρω. + Dixerint Aîoles ὑφφέ- 
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pe, vel potius, demta aspira- 
tione et prefixa o, συφφέρω 
(ν. Ὕλη), unde recta descendit 
Lat. suffero. Cf. quae in°Yrvos. 
Ejusdemmodi correptiones sunt 
καδδὲ, κάλλιπε, καππεδίον, et, 
quod vel magis ad rem est, ὑβ- 
βάλλω, pro κατὰ de, κατέλιπε, 
κατὰ πεδίον, ὑποβάλλω. 

ὑπώρειᾶ, ἂς, ἡ, the lower part of 
amountain, the foot of a mountain, 
ima montis pars, pes montis : ab 
ὕπο et ὄρος, €05, τὸ, a mountamn, 
mons. 

‘Ypkavtos, 0v, ὁ, Hyrcanian, Hyx- 
canius. 

t‘Yopwvn, ns, n, a hard foughît 
battle » a fight, an engagement, 
proelium acre, pugna. 

+ dortàròs, n, ὅν, superl. Zast, ul- 
timus, postremus. v. Ὕστερος. 

| ὑστέραϊδς, a, ὅν, happening on 
the next day, subsequent, imme- 
diately following, next, posterus, 
insequens: 

1 ὑστέρξω, ὦ, f. 700: et 

vorepi(o, f. too, I am behind, I 
fall behind, I fall short, sum 
posterior ; item / delay, Ilinger, 
tardo, cunctor. Th. 

"YoTépòs, pà, pòv, comparat. 
coming after, following, neat in 
order, posterior, mferior, po- 
sterior, sequens, inferior. ὕστέ- 
pov, adv. | vel accus. sing. neut. 
more adverbil, afterwards, at 
length, after, too late, postea, 
postremo, tandem, post. 4 Re- 
fertur ad ὃς obs. Latinis sus in 
compositione. v. Ὕπνος. 

+tUpapéo, ὦ, I luy hold of, pre- 
hendo; part. 2 aor. ὕφελών : 
ex ὑπὸ et αἱρξω. 

vparos, ov, ò, ἡ, beneath the sea, 
submarine, sub mari latens, qui 
est intra mare: ex ὕπο et dis, 
the sea, mare. 

vparioo, I unfold or spread out 
beneath, substerno stragulas, 
vestes quasi explico sub aliquo : 
ex ὑπὸ et ἅπλδω, I unfold, ex- 
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plico ; quod ab 67rXdés, simple, | tpipayé, ayy0s, ἢ. a craggy pre- 
simplex. + Cf. que in τετραπλῇ. | cipice, a narrow precipitous val- 
TUpmut, I let down, I lower, »| ley, a ravine, vallis, convallis. 
I relax, demitto, laxo. vpit par Th. φάρω, I sever, divido. Cf. 
med. / shun, I shrink from, sub-| χαράδρα. 

terfugio, detrecto: ex ù7ò εἰ, Φᾶρέτρᾶ, pas, vel -ρη, -ρης, Ton. 
inut. | n, a qui: ver, pharetra. +Refertur 
ὑψηλῦς, ἡ, ὅν, lofty, hich, altus,! ad Papa o»s. i. ᾳ. φέρω. Sic 
-a, -um, sublimis, -e. Th. Pe | φξρέτρον (a φέρω) est a litter, 
"ANT VEJA ov, ὁ, thundrering| lectica, item a dier, feretrum, a 
on high, loud-sounding, loud. | e scilicet. Hinc 
roaring, altifremens, altisonans, φαρετρϊον, ov, τὸ, diminut. a little 
tonans: ex ὕψος et Bpipo, I quiver, parva pharetra. 

make a i roaring noise, fremo. φαρμᾶκεὺς, ἔς, ὁ, a druggist, a 
‘Yyòs, é6s, τὸ, height, altitude,\ quack, a magician, veneficus, 
loftiness, the summit of any thing, magus. Th. 


altitudo, cacumen. Hinc | Bappaxòy, ov, τὸ, a medicine, « 
Ὑ ὑψοῦ, adv. aloft, on high, alte, drug, poison; medicamentum, 
in alto. i venenum. 


Ὑ Pappdkoroota, as, n, the drink- 
| ing of a medicinal potion or of 
Φ. | poison, medicamenti haustus: 
| ex @appàkòv et πῦσις, drink, 
ΦΆΓΩ, + obs. in prees. Zeaf, edo, potus. 
aldo Pro futuro, apud | Φαρσαλὶδς, a, ὅν, Pharsalian, 
sequioris evi seripte res, φἄγδ- Pharsalius. Φαρσάλτϊοι, @v, οἱ, 
μαι, 2 pers. sing. ἔσαι, ἕαι, n, 1 the Pharsalians, Pharsalii, Phar- 
will eat, edam. a. 2. ἔφαγον. saliincolae. Th. daporaXòs, Phar- 
finf. payetv. part. payov. ι salus, urbs Thessaliee. 
Paivo, I show, I display, ostendo, cuni υγγὸς, ò, ἡ, the gullet, 
È dica p. πέφαγκἄ. pres. τη. the wind-pipe, the thrvat, guttur. 
φαίνδμαι, I appear, I seem, 7 {Refertur ad φάρω. v. in φά- 
shine, appareo, videor, luceo, f.| payé. 
m. pavovuar. perf. pass. πέφαμ-. Ὑφάσγανδν, ov, τὸ, a knife, a 
pai, et Att. πέφασμαι. | sword, culter, ensis: ex φά- 
Φαλαγξ, αγγός, ἡ, the Macedonian ζω vel dio obs. in prees. I kill, 
phalana ; an army drawn up în occido. 
battle-array, an army g generally, φείδεῦ, spare, ‘parce, parcas, 
infantry, phalanx, genus aciei | pres. imperat. antiquum et 
apud Macedones, acies quevis, | Ion. pro φείδου: a 
peditatus. Φείδύμαι, I spare, I abstain from, 
Parépòs, pi, pòv, apparent, mani-| I pardon, I excuse, parco, ig- 
fest, apparens, manifestus. Th.| nosco, parcè utor, abstineo, 
cum genit. f. m. φείσδμαι. 
Φέξραὶ, ὧν, ai, Phere, oppidum 
Thessali®. 
DE ἐριστῦς, φέρτιστός, εἰ φέρτᾶ- 
τῦς, best, optimus, superl. a 
φέρω. compar. φέρτερος, better, 
stronger, more powerful, melior, 
superior, validior. 


φαίνω. 
φαντἄσϊα, ἄς, N, appearance, 
show,imagination ,fancy,an em pty 
vision, visum, visio, imaginatio, 
phantasia, ostentatio : Fa pay 
τάξω, I show, ostendo, — Th.| 
φαίνω. 


+pids. ν. φῶς. 
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Φέρω, I dear, I carry, &c., fero, +Item ?nfernal, dead, infernus, 
porto, &c. f. οἴσω (tanquam ab. mortuus. Th. φθίνω. 
οἴω). a. 1. ἤνεγκᾶ. part. 1 aor. + Φθίω, f. ino, I destroy, perdo; 
pass. ἔνεχθεὶς, q. ab ἔνέγκω. et neutraliter i. 4ᾳ. φθϊδμαι, med. 
t φέρδμαι, med. Irush,feror,ruo.. I perish, I decay, I waste away, 
Vide Gram. pereo, contabesco. 
tdev, alas! ah! me, O! heu. + φθόνξω, I envy, invideo, f. 700 : 
Φεύγω, I fly, I flee, I escape, I. a 05165, envy, invidia. 
go into exile, I am prosecutedor φιλᾶδελφϊα, as, ἡ, brotherly love, 
accused, fugio, evado, declino,  fraternal affection, fraterna cha- 
reus sum, f. ἕω. f. τη. φεύξδ- ritas: ex φίλος et ἄδελφῦς, 0v, 
μαι. a 2. ind. act. épuyòr. pert.! ὁ, a brother, frater. 
gen i DMarefavdpos, ov, 6, attached to 
φημὶ, I say, I affirm, I declare,. Alexa mder, amans Alexandri. 
dico, a. 2. ἔφην. +2 aor. ind. φϊλαμᾶ, aròs, τὸ, Dor. pro φὶ- 
m. Chie, he spoke, dixit. 2. λημᾶ. 
aor. inf. med. φάσθαι, to account DiXarar, Dor. pro φϊλήσαι, aor. 
or deem one's self, se ducere. 1. inf. act. verbi φϊλξω. 
Th. pio, obs. idem. + φϊλέλλην, nvos, ὃ, attached or 
tip, ηρὸς, 6, Aol. pro θήρ. partial to the Greeks, Graecorum 
®ppés speciatim dicti sunt Cen- studiosus,mitisin victosGracos: 
tauri ab Homero. Angl. the. ex φίλος et Ἕλλην. 
Centaurs. pico, ©, I love, I kiss, amo, 
Φθάνω, I am beforehand with, I. diligo, osculor: φϊλοῦσι, they 
anticipate, I forestali, I prevent, are wont, solent: f. φϊἵλησω. 
prevenio, anteverto, f. φθᾶσω. perf. repAnxà. Th. φίλος. Hine 
p. ἔφθακᾶ. Φφϊλημᾶ, aròs, τὸ, a kiss, osculum, 
Φθέγγδμαι, I utter a sound, sonum | pixia, as, ἢ, friendship, amicitia : 
edo; item / speak, I cry, loquor, ! et 
clamo,f. φθέγξδὄμαι. pert. tai φίλϊδς, a, ov, friendly, amicus. 


pat. Th. φίλος. 
+ Φθῖα, as, n, Phthia, urbs Thessa- φίλιππίδὴς. ov, ὅ, Philippides, 
lica celeberrima. Hinc i nom. propr. ex 


+ ®éinvde, adv. to Phihia, ad Φίλιππός, ov, ὃ, Philip, Philippus, 
Phthiam. Cf. οἰκόνδε et Οὔλυμ- nom. viri: fex φίλος et ἵππος. 
πόνδε. ᾿φιλδβασϊλεὺς, ἕδς., 6, attached to 

φθὶνδπωρὸν, ov, τὸ, the decline of the king, regisamans : + ex φίλος 
autumn, the autumn, autumnus:| et βᾶσὶϊλεύς. 
ex divo, (Th. $peiw), 1 destroy, φὶλδθηρὸς, ου, ὃ, ἡ. fond of hunting, 
perdo; et absolute, / fe, I, venationis amans: a @iXòs et 
waste, I consume away, I perish,\ θήρα. 

I decline, deficio, tabesco,conta- φϊλδκινδύνως, adv. like a person 
besco, pereo, et ὅπώρᾶ, pas, ἡ, fond of danger, more eorum qui 
the autumn, autamnus. i periclitari amant: ex φίλος et 

17 φθινύθω et φθινυθέσκω, active! xwdUvds, danger, periculum. 

I consume, I destroy, absumo, | ati ov, ò, 7, selfish, 
perdo; et intransitive, Z pine or! covetous, sue rei diligens, rei 
waste away, pereo, maceror.i familiaris studiosus, luerandi 
Verbum est poeticum: ex | cupidus: ex φίλος et krédvov, 

+ φθίνω. v. in φθινόπωρον. | ov, τὸ, possessions, wealth, opes, 

φϑίτῦς, ov, 6, ἡ, mortal, mor ‘talis.! facultates. 
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PIAdKÙVNYOS, ov, ὁ, ἡ, fond of φλὄγδεις, evròs, flaming, fiery, 
hunting, venationis amans: ex, flammeus: + a φλὸξ, dy0s, lume, 


Dios et κὔνηγδς, a hunter, vena- 
tor: quod ex κὕων, 4 dog, canis, 
et ἄγω, I lead, duco. 
+ φίλονεικέω, I quarrel, rixor, 
contendo, f. ήσω : et 
υ u υ- - Cc . 
tpasve©ta, as, ἡ, mutual strife or 


contention, a spirit of emulation 


or rvalry, contentionis studium, 


contentio, emulatio: ex @iùs- 


νεικὸς, contentious, contentiosus, 
quod a φὶλὅς et νεϊκῦς, é05, τὸ, 
strife, rixa, jurgium. 

Ὑ φίλδπολϊς, 6, ἡ, attached or 


partial to one’s native city or | 


country, civitatis studiosus: ex 
φϊλος et roXis. 
Φίλος, ov, 6, a friend, amicus. 


φίλη, ns, ἡ, a mistress, amica. 
Ὑ φίλος, n, ὄν, dear, beloved, 
charus. Et poetis mine, yours, | 


his, or her's, meus, tuus, suus, 


prout de prima, secunda, ter- | 


tiave persona agitur. 


φιλοσδῳῴδς, ov, 6, a Philosopher, 


philosophus, studio sapientie 
deditus: qu. φιλὸς σδφϊας. + Ex 
φίλος et σδφῦς, wise, sapiens. 

φὶλδτιμεῦμαι, ovpar, f. ἡσὅμαι, I 
seek honour, I am ambitious, I 
am jealcus, I vie, I contend, am- 
bio honorem, contendo; et 

φὶλδτιμϊα, as, ἢν, love of honour, 
ambition, emulation, ardour, am- 
bitio, emulatio, contentio : a 

φὶλοτιμὸς, 0v, 6,7), fond of honour, 
ambitious, liberal, honoris cu- 
pidus, ambitiosus, liberalis: quod 
ex φιλδς et τιμὴ, ἧς, 7, honvur, 
honos. 

φίλοψυύχξω, I am tender of my 
life, I am too partial to life, ni- 
mium amo animulam meam : ex 
φίλος et ψυύχὴ, life, anima, vita. 

φίλυμνδς, ov, ὃ, 7, fond of song, 
amans hymnos: ex @iXòs et 
Upvòs, a song, hymnus. 

DX a, as, ἡ, a door-post, a thresh- 
hold, porte pagmentum, ante, 
vestibulum, limen. 


| flamma; quod a φλἔγω, 17 durn, 

| uro. 

Ἵ Φλοιδς, οὔ, 6, the bark of a tree, 
cortex. 

Prvapia, as, n, babbling, trifling, 
nonsense, nug®e, garrulitas: a 
t φλύαρος, suly, triffing, nugax. 
Th. φλὔω, vel PAéo, I triffe, 
nugor. 

φῦβεῦμαι, Dor. pro φδβοῦμαι. 

φῦβξω, ὦ, I frighten, I terrify, 
terreo, f. ἤσω. p. πξεφδβηκᾶ. 
pres. m. φὄβεδμαι, οὔμαι, I am 
terrified, I fear, timeo, metuo: 
ta @òB0s, 0v, 6, fear, timor, quod 
refertur ad φεβῦμαιε, I flce, fugio. 

Φοιβὸς, 0v, 6, Phoebus, Apollo, 
7 Sol. Sic dictus a fulgore; nam 
φοῖβος proprie est adject. bright, 
fulgidus, et Φοῖβος ᾿Απόλλων 
ejusdem generis locutio ac Παλ- 
λὰς ᾿Αθήνη, ubi Παλλὰς proprie 
est @ virgin, virgo, 1. 4. πάλ- 
λαξ, ἄκος, ἡ. 

| φοινϊκῖς, idòs, n, a purple gar- 
ment, vestis purpurea : et 

T φοινικοῦς contracte pro φοινι- 
Kéòs (ut χαλκοῦς pro χάλκξδς) 
purple, deep red, purpureus, 
puniceus, rutilus. Th. φοίνιξ, 
ix6s, 6, purple, color puniceus, 

| purpura. 

\ Doinié, ixòs, 6, Phoenix, nom. 

| viri. fItema Phenician,Pheenix. 


bloody, sanguinary, murderous, 
cruentus : ltem 
| Dovevo, I kill, I slay, I slaughter, 
| occido, f. εύσω. p. πέφδνευκᾶ: a 
\@òvòs, ov, ὃ, slaughter, murder, 
cedes, homicidium, clades. Th. 
p.m. réporvà, verbi evo, I kill, 
I slay, occido. 
Ἵ φυῦρεημὶ, 1. q. 
᾿φῦρξω, ©, I bear, I carry, I wear, 
i fero, gesto, f. ἔσω, et 700. p. 
| πέφδρηκά. Th. φέρω. Hinc 
| φὄρητῦς. ἡ, ὅν, that may be borne, 


tolerable, supportable, ferendus, 


I, 


Φρὴν, ppevòs, ἡ, the mind, wisdom, | 


φρὄνημᾶ, ἄτδς, τὸ, thought, wisdom, 


φῦὴ, ns, n, natural disposition, 


φυλακὴ, 75, ἡ, a keeping, watching 
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tolerandus. tutela, vigilia, custodia, carcer: 
+ φόρμιγξ, ιγγὸς, ἡ, a lyre, a harp,| tex φύλαξ. 

cithara, testudo. Th. πεέφδρᾶ | PIAGKIOS, ov, 6, of Phylace, Phy- 
2 perf. verbi φέρω; nam propria | lacensis. Vide ad p. 38. n. 9. 
virtute eam citharam significat, φύλαξ, ἄκος, 6, n, a kecper, a 
quam cantores publici humero | guard, custos, servator. Th. 
gestabant, et circumferebant. ᾿Φύλάσσω, vel -ττω, I keep, 1 
Pari modo formatur φορμὸς, où,| guard, I watch, I observe, I 
6, a basket, calathus, quia manu | protect, custodio, tueor, ὁ ΠΕ ΕΙΣ 
sc. gestatur. Cf. Lu item | f. φύλάξω. p. repuxaya. pres. 
Voc. 866. | med. φὕλάσσομαι, I am on my 





φόρτος, ov, 6, a burden, aload,\ guard, I guard against, I be- 


any thing irksome, disagrecable| ware, caveo. 

or odious, onus, res molesta et φύλλᾶς, adds, ἡ, a heap or bed of 
odiosa. Th. ré@opà. v. voc.| leaves, foliorum acervus. Th. 
preced. ᾿Φύλλόν, ov, τὸ, a leaf, folium, 


Φράζω, I speak, I tell, I relate, I | frons, -dis. tv. ὕπνος. Cessit XX 


state, dico, memoro, f. ἄσω. p. | in Zi in Latina voce, ut ab ἄλ- 
πεφρᾶκᾶ. | At φράζομαι voce Xos, ἅλλομαι, fiunt alius, salio. 
med. 7 consider, delibero, cogito.| Φυλόν, cv, τὸ, et φῦλὴ, Ns, ), ὦ 


Φρξᾶρ, aròs, τὸ, a well, puteus. | tribe, a people, a nation, tribus, 





populus, gens. 

mens,sapientia. +Inplur.@pévés pupi, I am produced, nascor. “Eh: 
interdum veteribus erat dia-| «uo. 

phragma, septum transversum, Ὁ Φῦρω, f. φύρσω, I mix logether, 
et exinde precordia, Ang. the | commisceo. perf. pass. _ 
diaphragm, or midriff; tum ge- . perf. part. pass. πεφυρμξνος. 


neraliter, the breast, pectus. | pio ἕως, 7, nature, natural 
ppoveo, I think, I understand, I| disposition, &c. natura,: inge- 
am wise, intelligo, cogito, sapio,| nium. Th. 


f. N00. p. πεφρδνηκᾶ. È μέγα 
φρονεῖν, to pride one's self, su- 
perbire, gloriari. Th. φρήν. 
Hinc 


Duo, I generate, I engender, I 
produce, I breed, gigno, pario, 
f. φύσω. +2 δοτ. ἔφυν. . πέφυκᾶ, 
I am sprung, natus sum. φύὔδμαι 
med. 1 am born, I prime; Pi 

mind, courage, cogitatio, animus, | grow, nascor. Cf. 

prudentia, + virtus, | T Φωκεῖς, ἕων, the Picci Pho- 


————_—_——_-_______ 


Φρὺξ, Ppùyòs, ὁ, a Phrygian,| censes. Th. 


Phryx, Phrygie incola. \tDoxis, 005, ἡ, Phocis, regionis 


+ φύγᾶς, adds, a fugitive, a de-| nomen. 


serter, an ne fugitivus, trans- | φωνξω, I utter a sound, I speak, 
fuga, exul: i I call, I name, I invite, voco, 


φύγὴ, ἢ IA ἢ, Sight, fuga. | Th. I clamo, nomino, invito, f. ήσω. 


φύγω ob 8, 1 δ da p. πέφώνηκᾶ. ἜΝ. 

Φωνὴ, ἧς; ἢ, sound, voice, speech, 
natura, indoles. Item stature,| language, vox, sonus, lingua, 
carriage, deportment, shape,| rumor: hinc 

figure, statura, habitus oris.|@awmrikds, ἡ, dr, vocal, vocalis. 
Th. duo. ᾿ φῶς, φωτῦς, τὸ, light, a blazing 
heartk, lux, focus, contract. ex 
φᾶδς, €08, τὸ, quod idem signi- 





or guarding, custody, a prison, | 
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ficat. Th. φᾶἄω, I shine, luceo. | 


Re- 


Ὑ φὼς, φωτῦς, ὃ, a man, vir. 


fertur ad φάω, φῶ, obs. i. q.| 


φημὶ, unde Lat. for, faris, ejusd. 
sien. v. ἕδος. et Forc. e in 
Faris. Cf. μέροψ. 


Χ. 


ΧΑΙΝΩ, 7 gape, I yaun |(co-| 
gnata vox est, ni fallor), hisco | 
(fex RAEE χάσκω ejusd. sign. | 


cum χαίνω), 


m. ei 
Xaip®, I rejoice, I am delighted 


dehisco, f. ἄνῶ. p. 


xaipe. hail! salve; farewell! 
vale. 


Χαίτη, ns, 7), the mane of a horse | 


or other beast, /oose /owing 
hair, jaba, coma, ceesaries, seta. 
XaXeros, ἡ, ὄν, noxious, dangerous, 


hurtful, pernicivus, harsh, severe, | 


grievous, irksome, hard, per- 
niciosus, gravis, difficilis.  Hinc 
+ χἄλέπῶς, adv. hardly, angrily, 
graviter, rate, aspere. 

χαλινός, où, 6, a bridle, a διέ," 
trenum. | Refertur ad SE: 
I slacken, unde Lat. laxo, per 
inversionem literarum scilicet. 
Cf. que in Χιτὼν, et Addenda 
in Lexico sub voce "AXs. 
χάλκξδς, ovs, téa et Ion. έη, ἢ, 
€0v, οῦν, of brass or copper, bra- 
zen, ereus, -a, -um. Th. χαλκᾶς. 
txaAxòBàrns, #05, ὁ, ἡ, (sed neu- 


trum χαλκόβαᾶτές tantum ap. | 


paret, ut recte observat Malt- 
byus,) f4aving a brazen or firm 
foundation, floored or paved with 
brass, eerea seu firma habens 
fundamenta, firmus, solidus : ex 
χαλκς et Bdo obs. i. q. βαίνω. 
XaXxòs, où, ὁ, copper,brass, brazen 
arms, es, arma aerea. 
χαλκουργῦς, où, è, a brazier, a 
coppersmith, faber erarius: ex 
χαλκς et épyov, a work, opus. 


KAT 


| χαλκὄχϊτων, ovòs, ὃ, ἢ, wearing 
brazen armour, brazen-maile di 
seream loricam gestans: ex χαὰ- 
κὃς et χἴτων. 
᾿Ἐχᾶμαὶ, adv. on the ground, humi. 
| Th. χἄμδς obs. ut abunde patet 
| ex adverbiis χἄμδθέν, from the 
| earth,eterra, ex humo, χἄμονδξ, 
to the earth, ad terram. Ex χα- 
pòs autem profluxit Lat. fumus. 
with open mouik, 
with the mouth wide open, ore 
hiante: a χαίνω. 
+ xàpa, pas, 7, joy, gaudium. Th. 


| χαιρω. 


| χανδᾶν, adv. 


,\txdpadpa, pas, n, a ravine, alveus 
letor, gaudeo, delector, f. xp | ἜΧΗ 
pet ήσω. p. txéxapnxà. timper. 


vallis. Th. χἄράσσω, / indent, 
incido. Cf. φάραγξ. 
| χἄρϊεις, evròs, fem. εσσᾶ, n. ἕν, 
| graceful, comely, elegant, fine, 
beautiful, gratiosus, Ὁ venustus, 
formosus, elegans: item 
| χαρίζῦμαι, I do a kindness, I gra- 
tify, I oblige, I grant, I bestow, 
I give, dono, gratificor, con- 
dono, pres. part. χαριζόμενος. 
f. xdpiodpar. perf. pass. κέχᾶ- 
ρισμαι. | perf. part. pass. xéx&- - 
pio pevos, pleasing, gratefui, gra- 
tus. Th. 
| Xapis, ἱτῦς, ἡ. taccus. xapir, item 
| xapirà (presertim ubi de una 
ex Gratiis sermo est), fuvour, 
benefit, obligation, a gift, thanks, 
gratitude; grace,clegance, beauty, 
gratia, Ὁ grates, beneficium, ve- 
nustas. Xdpirés, αἱ, the Graces, 
tres sorores Gratie dicta. 
Χἄρων, ovròs, 6, Charon, the ferry- 
man of hell, Charon, orci por- 
titor. 
χάσμᾶ, aròs, τὸ, @ gaping Or 
yawning, hiatus. Th. yaivo. 
Χαῦνδς, n, ὅν, lax, loose, porous, 
spungy, puffed, bloated, swollen 
with pride, proud, laxus, fun- 
gosus. Th. xaiv®, I yawn, hic. 
Hinc 
xavvò®, I make lax or spungy ; I 
render proud or vain, laxum et 
fungosum reddo; vanum effi- 


cri 
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cio. | hand without embarrassing it, a 
XeiNòs, €08, τὸ, a lip; a bank, the missile stone which constitutes a 
edge, border, brink, or brim of, handful; a huge stone, saxum 
any thing, labrum, labium; ripa, implens manum et quod manu 


t margo. | jaci potest; saxum ingens: ex 
{ Χεϊμᾶ, ἅτδς, τὸ, v.in χειμών. | yxeppà,aròs, τὸ, quod idem signi- 


χειμάζω, f. ἄσω, I winter, I pass' ficat. Th. χείρ. 

the winter, hyemo, hyberno: { χερνίπτὅὄμαι, f. νίψόμαι, I wash 
item / agitate with tempests; I. my hands, I sprinkle with lustral 
ver, 1 afflict, tempestate vexo,. water, manus lavo, aquam lu- 
vexo velut procella: item i stralemeffundo: ex χεὶρ οἰνίπτω, 
χειμὼν, ὥνδς, ὃ, winter, a storm. I wash, lavo. 

or tempest, hyems, tempestas. ria ov, τὸ, a little hand, 
Th. χεῖμα ejusd. sign. tunde  dimin. a χείρ. 

Lat. hiems. Xé@, I pour, I pour out, I diffuse, 
Xelp, tyxépos et χειρός, ἡ, a hand, fundo, f. Ἐχεύσω. a. 1. ἔχευᾶ et 
manus, d. pl. χερσὶ. + Hinc Lat. ἔχξᾶ. perf. xéxùka. pert. pass. 
hir, vola manus, Angl. the palm κἔχὕμαι. taor. 1. pass. ἔχὕθην. 
of the hand. ᾿χηρᾶ, ρᾶς, UA a widow, vidua: ex 
+ Xepiod pos, ov, ὁ, Chirisophus, Χηρς, pa, pòv, widowed, bereaved, 
Lacedemonius, unus ex Cyri  viduus, -a, -um, desertus, orbus 

Minoris ducibus: ex χεὶρ et. aliqua re. 

σὄφῦς. Χθές, adv. yesterday, heri. Ὁ Ex- 
χεῖρόν, τὸ, worse, inferior, pejus, | inde fluxit Lat. Zeri, antiquitus 
in pl. xeipovà, et χείρων, ὄνὅς, ὁ, hesi, teste Festo. ‘Sic et esit 
î), worse, pejor, compar. a Kakòds, olim scriptum pro erit, ab ἔσεται 
bad, malus. SC. V. χαίνω, χαμαὶ, χεῖμα, χεὶρ, 
xeporove®, I elect by stretching\ et χελιδών. Hinc 

out the hand, I choose by votes, ὙἽ χθιζὸς, ἡ, ὅν, of or pertaining 
per sufiragia È creo, q. protensa. to yesterday, hesternus. 

manu eligo, ut in suffragiis sole-. X0®v, χθονδς, ἡ, the earth, terra. 
bant, f. 700. p. κἔχειρδτδνηκᾶ : Xixiot, αι, a, « thousand, mille. 
ex χεὶρ et τείνω. | xloveos, a, ὅν, SNOWY, SNOW- 
+ χειρὄω, ὦ, et sepius χειρόδμαι, white, niveus. Th. xi®v, ὄνος, ἡ, 
οὔμαι, I master, I bring into sub-| snow, nix. 

jection, I vanquish, I subdue, I Xir®v, ὥνδς, 6, a tunic, a goun, 
kill, I slay, me® potestati sub-| tunica. + E Greco fluxit Latina 
jicio, vinco, supero, cedo, in-| vox, ut nonnullis placet Ety- 
terficio. Th. χείρ. mologis; nempe prefigendo al- 
È χείρων v. in xeipòv. teram syllabam, literasque pri- 
Χελιδὼν, ὄνδς, 7, a swallow, hi-\ oris invertendo. Cf.qua in Xd- 
rundo. +E Greco fiuxit νος. vos. 

Lat. v. Valpy, Etym. Dict. in’ χλωρὸς, pà, pòv, green, grassy, ver- 
hirundo. Cf. que sub χεῖμα εὖ dant, fresh, flourishing ; causing 


χείρ. | greenness or paleness, pale, soft, 
+ xÉpeiov, poet. pro χείρων. | fender, viridis, herbidus, et qui 
+ xépeds 1. q. χείρων. v. nott. in) res virides facit, mollis. Th. 
om. | χλδᾷ, green grass, viride gramen. 


txeppadior, ov, τὸ, a stone large χὅλᾶἄω, I am indignant, I am an- 
enough to fill ihe hand, as large ΕΒ indignor, ΓΆΒΟΟΥ, cum dat. 
a stone as can be thrown by the ! k: 
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X0\, ἧς, n, bile, choler, anger, | 


gall, nausea, 
ira, nausea. 
+ x5X65, ov, 6, v. in voc. seq. 
+ χύλδω, I anger or incense, bile 
inflammo. χὅλδδμαι, ovpat, Voce 
pass. et med. 7 am angry or indig- 


disgust, bilis, fel, 


nant, irascor, indignor. Th. x6- 


λός, 1. fere q- Χο κί. 
Χορδὴ, ἧς, ἢ. a musical string, a 
chord, chorda, fides. 
xbpeta, as, ἡ, a dance, a choir, 
chorea. Th. x0pòs. 


χὔρευτὴς, où, ὃ, a dancer, saltator:. 


ex 


xbpevo, I dance, I celebrate with 
dancing, salto, saltando celebro. 


‘Th. 

X60pòs, où, 6, a dance, ὦ chorus, a 
choir, a band of singers and 
dancers, chorus, coetus canen- 


tium et saltantium, chorea, tri-. 


pudium. 

Xdpròs, ov, ὃ, grass, hay, fenum, 
gramen, herba. 

È χραισμξω, ©, f. σω, I profit, I 
avaîl, juvo, prosum. Th. xpdo. 


xpdopat, ὥμαι, I use, I experì dence, 


utor, cum dat. ἐχρᾶδμην, ὦμην, 
dov, ὦ, ἀξτό Τ(ατδὄ), pro, et in 3 
plur. €xpdovrò, @vTO. f. χρήσὅ- 
μαι. perf. pass. κέχρημαι, I have 
made use of, usus sum. Χρᾶω, 


I allow the use of any thing, I 


Zend, do utendum. 
tXpùo. v. voc. preced. ad fin. 
Hinc 
χρεία, Gs, 7, use, utility, need,| 
want, USuSs, utilitas, +indigentia.. 
ii χρειὼ, ὅδς, 7, vocabulum Ioni. | 
cum i. 4. χρεία, et ex eodem | 
h. 
xpeperito, I neigh, hinnio, f. ἴσω. | 
Ρ. ἵκᾶ. . χρέμω obs. idem. 
χρὴ. verb. impers. it is fit, it 15 
fitting or necessary, it îs right, 
proper, or expedient, it behoves, 
oportet, imperf. ἔχρην, et χρῆν, 
f. χρήσει, it will be necessary, 
oportebit : pres. inf. geme pro 
quo subinde χρῆν. Th. 7 xpdo. 


XPS 


᾿χρημᾶ, ἅτδς, τὸ, a thing, res, in 

| pl. τὰ xpnparà, money, wealth, 
riches, affluence, pecuni®, opes: 
a κέχρημαι perf. pass. verbi 
χρᾶω. 

χρῆσθαι, pro χρᾶσθαι, pres. inf. 
verbi xpaòpat. 

xpnoipòs, ov, 6,7), | et n, ὅν, useful, 

| utilis: a 

+ χρῆσϊς, ἕως, 7, “se, usus, quod 

| a xpdopat. 

χρησμῦσὕνη, ns, ἡ, want, need, in- 

| opia: a Τχρήσμων, inusit. needy, 

inops, quod a χρήζω vel χρήζω(ο- 

lim χρηΐζω), I want, egeo. Sic 

σωφρῦσῦὕνη, ns, 7, discretion, 
modestia, a σώφρων. Fluxit 

| autem χρήζω a χρεία olim χρηΐα. 

χρήστῦς, ὴ, ὃν, useful, good, kind, 
utilis, bonus, benignus.. Th. 
χράομαι, I use, utor. ; 

χρῦᾶ, as, n, the surface of the 
body, the skin, colour, complezion, 
f corporis superficies, cutis, co- 
lor. Th. χρόω, I touch the sur- 
face of any thing, I colour, le- 

| viter tango, ὁ colore imbuo, co- 
loro. 

xpota, as, 7, inserto ε, tAtt. pro 
χρδᾶ. 

Χρῦνδς, ov, ὃς time, length of time, 
tempus,annus, diuturnitas. TAf- 

| fine nomen est Κρόνος, ov, 6, 
Saturnus, temporis deus. 

1t χρδῦς, χροῦς, vide in χρῶς. 
᾿Χρύσάντᾶς, ov, Ò, Chrysantas, 
nom. propr.: tex χρυσὸς et 
ἄντα, în the presence of, coram. 
χρῦσειδς, ἃ, ὅν, idem quod 

| xpvoeds, ovs, ὁ, 0j f gold, golden, 

| aureus, in f. g. χρύσξη, UA et in 

| 


| 


n. g. €07, οῦν. Th. xpvoòs. 
᾿Ἵ Χρῦση, ns, n, Chrysa, Phrygie 
minoris urbs. ἢ, χρῦσος. 
txXpuonis, ἴδᾶς, ἡ, Chryseis, v. 
nott. ad Homerum: ex 
pesce ov, 6, Chryses, nom. 
propr.: ex Χρύση. 
xpuoiòv, ov, τὸ, gold, 
Dim. a χρῦσς. 
| xpuodébpòvos, ov, ὃ, ἡ, having a 


aurum. 
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golden throne, aureum habens, Ψάμμις, Ψαμμίτιχος, εἴα. 
thronum: ex χρῦσῦς et θρῦνδς. | pavo, I touch, I feel, I handle, I 
χρυσδκέρως, ὦ, more Att. (Vide| reach, tango, contrecto, per- 
ad p. 64. n. 3.) vel @ròs, having | venio al, f. co. p. n. det. 
golden or gilt horns, aurea, vel| pass. ἐψαύσθην. Th. ψᾶω, I 
deaurata habens cornua: ex | fouc4 gently, tango leniter, &c. 
χρῦὕσὺς et xepds, a horn, cornu. | ψέκάζω, I let fall “drops, I drop, 
Χρῦσὸς, ου, ὃ, gold, aurum. | guttas demitto, stillo, rigo, f. 
χρῶς, ὠτῦς, ὁ, the skin, the body,| σω: a Ψέκᾶς, ados, ἡ, a ‘drop, 
colour, corpus, cutis, color: idem | gutta: quod a yéo, tobs. 7 re- 
quod | xpòd6s, oùs, gen. χρδδς et | duce into small fragments, I 
xpod, dat. xpòl et χρῷ, acc. | comminute, comminuo. 
χρδᾶ et xpoùv. Th. xpd@. vide ψευδὴς, €05, 0, ἡ, false, a liar, men- 








χρόα. dax, falsus: item 
xUrpa, pas, ἡ, a pot, olla. Th. ψεῦδος, ἔδς, τὸ, a falsity, a false- 
t χὕω obs. 1. 4. χἔω. hood, an untruth, a lie, men- 
X©, pro καὶ ὁ. dacium. Th. 


tyxo0pa, f. σῦμαι, I am α5- Ψεύδω, I deceive, decipio, fallo, 
pleased, I am angry, Irascor, Ἑ ψεύσω. p. ἔψευκᾶ. pres. m. 
indignor. ψεύδομαι, I lie, mentior. tItem 
x®pa, pas, n, a region, a tract, ἃ} Ierr,I am 0) I am de= 
country, land, situation, regio.| ceived în my hopes or expect- 
Th. x@pòs, ov, ὃ, a place, a field, | ations, I am disappointed, erro, 
room, space, locus, fager, spa- | spe fallor. Hinc et 
tium. Hinc t ψεῦσμα, dtòds, τὸ, 1. q. ψεῦδος. 
txopéo0, è, f. no®, Igo, I ad- | ψήχω, I touch gently or lightly, 
vance, I proceed, eo, progredior, | I rwub, I scrape, I wear, rado, 
procedo. frico. Th. ψᾶἄω, idem. 
χῶρὶῦν, ov, τὸ, a place, a spot, α ψιλὸς, ἡ, ὅν, that has been rubbed, 
fortified ‘place, a strong hold, | or rendered smooth, bare, naked, 
locus, locus munitus; item a bald, light-armed, tennis, nudus, 
field, a farm, ager, predium, glaber, leviter armatus. +Th. 
villa. Th. x@pò6s, 4. v.in χώρα. io i. q. Ψέω. v. in Ψψεκάζω. 
Χωρὶς, apart from, separately, ΨΟφός, ov, ὃ, a loud noise, a sound, 
without, except, seorsum, sepa- | strepitus, sonus. 
ratim, absque, sine. + Th. ni vixiyoyio, è, f. ήσω, I lead, 
fallor, est χῶρος, space, spatium. |  corduct, or escort souls, I call up 
v. in χώρα. or raise the souls or shades of 
the departed, animam duco, seu 
i educo, animamaallicio. 7 Item 7 
Ψ. | delight, I charm, oblecto : ex 
TRADE ᾿ψυχᾶγωγὺὸς, où, ὃ, a leader or con- 
ἘΨΑΜΑΘΟΣ, ov, n, sand; the ductor of souls, animarum de- 
shore, arena, littus.. Dicitur et| ductor; | quod ex ψύῦχὴ et ἄγω- 
ἄμαθος absque Ψ. Th. ψάμμος, γῆς, one who leads, ductor. Th. 
pro quo etiam ἄμμος, sand,| ἄγω, 1 lead, duco. 
arena, sabulum, quod a La Ψυχὴ, ἧς, ἡ, breath, life, the soul, 
ductum volunt. v. in voc. 8566. anima, vita, spiritus. ψύχξων, 
Sed origo vocis ex ρυρίο, ΠῚ in gen. pl. Ion. pro ψυχῶν: item 
fallor, petenda. Cf. nomina pro- ψυχς, éds, ovs, τὸ, cold, frigus. 
pria ZEgyptiaca”Appov,"Apacis,, Th. 
| 
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Ψύχω, I breathe, I blow, I cool, I topdberto, f. no®, I place raw 


refresh, I chill, I dry up, flo, 


spiro, refrigero, arefacio, sicco, 


f. ξω. p. ἐψυχᾶ. 


Q. 


"Q,etò, Ο! Ο! f interj. vocantis 
et exclamantis. Ἐὦ μοι, ah ! me, 
hei! mihi. ὦ πόποι v. in πόποι. 
Distinctionem ponit Hesychius 
inter ὼ et@: è, ait ille,i ,Interjectio 
est;_ ὦ articuli casus vocativus, 
ut ὦ ἄνθρωπε. Cf. Thiersch. 
ᾧ. L. 6. Aliter Matthia, 65. 


ὧδέ, adv. thus, so, sic, bor modo: , 
{item here, sica hic, πο; ab. 


od:, ἥδέ, Toòe, this, hic, hae, 
hoc. 


ῳδὴ, ἧς, 7, an ode, a song, ode, 


cantus, carmen. t Contractum 
ab ἀοιδὴ, ἧς, 7, quod idem signi. 
ficat. v. dotò. 

> - = 93 x =. np c 

ὠδῖν, sive ὠδὶς, ivòs, ἢ, a pang or 


throe, the puins of chilabirtà, 
, , 


dolor parturientium, vehemens 
dolor. Th. ὄδὕνη, ns, 7, puin, 
dolor; {quod referendum ad 
6000, obs. 1 cause pain, doleo, 
ango. 

todo, è, f. ὥσω, rarius ὠθήσω, 
I thrust, I push or drive forward, 
trudo, impello, propello, urgeo, 
premo. 
ejusd. signif. 

+ ὠκᾶ, adv. quickly, suddenly, ce- 
leriter, subito. Th. ὠκῦς. 

+ Qxéavos, où, 6, the Ocean; 
the Nile, Qceanus; Nilus. Th. 
᾿Ωγὴν, évòs, 6, idem. 

ἡ ὠκύμοδρδς, ov, ὃ, n, short-lived, 


brevis evi: ex ὠκῦς et pòpòs, 
“ uv e > 
ὥστε et ὥστ tante vocalem, so 


fate, fatum, quod a peipo. 


ta QRUTOPOS, ov, ὃ, ἢ, quickly-pass- I 
ing, celeriter transiens : ex ὠκὺς 


et πόρος, ου. ὁ, a passage, trans- 

itus, quod a réròpà, 2 pert. 

verbi πείρω. 

> . mu = 
| Qrxùs, età, è, : suift, celer. 

Lat. ocyor vel ocior. 


Hinc 


Th. ὥθω obs. in pres. | 


pieces of fiesh upon any thing, 
crudas carnium particulas im- 
pono: ex ὠμὸς et τἴθημϊ. 
"Quòs, ov, 6, @ shoulder, humerus. 

+ Cognata vox est Latina. 

“Ὁ x \ υ Ò È d 3 Z 
pos, Tn, ὅν, raw, crude, cruel, 
savage, fierce, crudus, immitis, 
sevus. 

du u fu uv 

@vegà, Dor. adv. pro οὔνξκᾶ. 

ὠνξδμαι, οὔμαι, I buy, I pur- 
chase, emo, mercor, f. dro dpat. 
Ρ. pass. ὥνημαι. ἃ. l.m. -ὠνησᾶμην, 
©, arò. Τ΄ΤΗ, ὠνος, vv, 6, a price, 
pretium. 

L 

Ὡδν, où, τὸ, an egg, ovum (Ὁ 
quod e e Greco fluxit, nempe ex 
@Fòv Eolico). 


σ 
Qpa, pas, n, time, a season; an 


hour; beauty, tempus; hora; 
pulchri itudo, V venustas. 

ὥρη, Ion. pro ὥρα. 

ὥρη, Ion. pro ©pa, care, cura. 

opiòs, où, Τὸ, ἡ n, eta, ὅν, that is 
în season, ripe, mature; done în 
season, seasonable; stated, pe- 
riodical, tempestivus, certo tem- 
pore factus. Th. ὥρα. 

ὠρῦς, €08, τὸ, Dor. pro todpòs, 
quod Ion. pro dpòs, ἔδς, τὸ, a 
mountain, mons. ΤΟΥ, κώρα et 
«κῶρος. 


᾿ ὡς, as, when, after, since, about, 


ut, sicut, postquam, ‘quandoqui- 
dem, circiter. Th. ὃς, who, qui. 
ts, so, thus, sic, ita. Th. ὅς 
pronomen primitivum. 

ὡσαύτως, in the sume manner, in 
like manner, similarly, eodem 
modo, adv. ab ὡς, as, sicut, et 
αὐτῦς, he, himself, 1 Ipse. 


᾿ὥσπέρ, as, sicut, adv. ex ὡς et 


πέρ. 


that, adeo ut: pitem wherefore, 
quare: ab ὡς et 7é. 

ὦτα, the cars, aures, nom. et ac- 
cus. pl. ab οὖς, ὠτς, τὸ, an car, 
auris. ΤΥ. οὖς. 
+ ὠφέλέξω, ὦ, f. ἡσω, I help or as- 
sist, juvo, auxilior. Th. ὄφέλλωῳ 
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ejusd. interdum signif. apud|’Qypòs, | pa, pòv, pallid, pale, 
Epicos scriptores.  Hinc | wan, pallidus. 
t@penpd, aròs, τὸ, advantage, ΩΨ, ὠπὸς, ἡ, the eye, the aspect, 
profit, beneft, utilitas, commo-| oculus, vultus. Th. ὄπτὅμαι. 
dum, emolumentum. | £ 
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AcHILLIS dignitas lesa, causa et summa res Iliadis 5, ejus 
ad Achivos concio 59. Achilles urbes varias diripuit, dum 
Troja obsidebatur 163. 366. ejus cam Agamemnone rixa 121. 
225. 265. Achilles a matre vindietam petit Achivorum 352. 
brevis evi ibid. 416. 

Egeon 404. 

Area arma, enses, hast®e, secures, &c. 230, 

Ethiopes 423. 

Agamemnon, Atrei f., Chryseidem patri remittit 3048. 
Briseidem ab Achille accersit 320. 

Agilitas corporis in precipuis requisitis ac virtutibus herois 
habebatur 58. 

Αἰγίοχος Jovis epith. 202. 

᾿Αμφιγυήεις Vulcani epith. 607. 

Apia, Peloponnesus 270. 

- Apollini res sacra fiebat e tauris et capris 41. Apollo pestenì 
immittit in Gracorum exercitum 43. Apollo et Musa 603. 

A posiopesis 135. 581. 

᾿Αργυρύπεζα dicitur Thetis 538. 

᾿Αργυρότοξος A pollinis epith. dif 

Articuli usum ignoravit Homerus 9. 11. 106. 465. 

᾿Αστεροσητῆς Jovis epith. 580. 

Bellorum origo et causa boum abactiones, ὅς. 152—158. 

Bowr:s Junonis epith. 551. 

Briareus 403. 

Briseis 184. 323. 346. 
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Cadavera, que in hostium potestatem veniebant, sepultura 
honore non afficiebantur, sed canibus et avibus dilanianda 
relinguebantur 3—5. 

Ceneus Lapitha 264. 

Calchas vates 69. ab Agamemnone culpatur 105. 

Centaurorum cum Lapithis pugna 263. 

Χρυσόθρονος Junonis epith. 61]. 

Chrysa insula, quam Cilices habitabant 431. 451. 

Chryseis 182. 310. 369. 

Chryses filiam repetit 12. ejus preces ad Apollinem 37. 
451. 

Cilla, cum templo Apollinis Cillaei, inter Theben et An- 
tandrum 38. 

Coma in alenda non parum decoris Greci posuerunt 197. 

Convivarum cuique sua carnis portio equa distribuebatur 
468. 

Corona Diis dedicabantur 39. 

Diis qui obtemperat, eum exaudiunt 218. Dii μάκαρες 
dieti 339. Deos conviviorum in sacrificiis participes credebant 
Veteres 423, 4. Deorum vita 603. 

Divinandi artis per aves inventio 69. 

Divinationes per somnia non in tanto honore fuerunt, 
quanto alia earum species 63. 

| Dryas Lapitha 263. 
Ducum du necessaria virtutes 258. 
Duodenarius numerus 425. 


Eude0y0s, ἢ (147. 474. 479. 
Ἕκχκατηβελίτης; | | 75. 
“EvarnBéros, δ Apollinis epith.< 370. 373. 
“ExaTos, et | | 988. 
τυ 14. 96. 110. 


Ἑλίκωπες vocantur Graci 389. 

Epulis interfuerunt cantus Musarum 603. 
Ἤριγένεια Aurora epith. 477. 

᾿Εὐκνήμιδες vocantur Greci 17. 

Ἠδκομος Latone epith. 36. 

Εὐρύωψ Jovis epith. 498. 

Exadius Lapitha 264. 
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Femina alia etiam preter legitimas uxores fuerunt anti- 
quioribus Greecis in usu 31. 

Gena discerpte in luctu 243. 

Genua prehendere solebant supplices 407. 500. 

Gladium ferebant Veteres ab humeris loro suspensum 190. 

Τλαυκῶπις Minerva epith. 206. 

Greci dicuntur ᾽Αχαιοὶ 2. Δαναοὶ 42. ᾿Αργεῖοι 79. Sacra 
faciunt 458. 

Hecatombe omnium sacrificiorum splendidissimum 65. 

Heroes 4. Heroas lacrymantes, nominatim Achillem, Ho- 
merus inducit 348, 9. Heroum, 1. e. hominum antiquitatis, 
vita 470. ; 

Hiatus 344. 

Ὑψιβρεμέτης Jovis epith. 354. 

Insidias hostibus struere, heroum eatate, inter precipuas 
belli instruendi vias 150. 227. 

Junonis cum Jove jurgium 540. 

Jupiter bello petitus et vinctus a Cronidis, a Titanibus, 
a Typhone 396—399. ejus promissum Thetidi datum 523. 
ejus majestatis descriptio 528—530. difticilis ad repugnan- 
dum 589. 

Jurisjurandi formula 234. 

Κελαινεφὴς vocatur Saturnus 397. 

Κλυτοτέχνης Vulcani epith. Ὡς 

Lapitharum pugna cum Centauris 263. 

Lustratio copiarum 313. 

Marinos ad Deos preces qui funderent, mare versus manus 
tendebant 350. 

Melli comparatur oratio suavis 249. 

Mentum in supplicando attingere, mos fuit antiquis Gracis 

501. 

ο΄ Μέροπες vocantur homines 250. 

Μητιέτης Jovis epith. 9A 

Minervam Achillis fuisse δαίμονα 5. genium privatum 
exIistimebant Veteres 199. 

Mola 449. 

Musarum invocatio 1. Musis facultas canendi tributa fuit 
cum Apolline 604. 


Nectar 598. 
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Nestor Achillis et Agamemnonis contentionem componere 
conatur 247. innuit statura ac robori humano, vel centum 
annorum curriculo, decrementum obtigisse 272. 

Nomen duplex ab hominibus aliud et a diis inditum 403. 

Nutu capitis vota rata habebantur 524. 

Oceanus quibusdam ex Veteribus i. q. Nilus 423. 

᾿Ολύμπιος Jovis epith. 353. 508. 580. 583. 589. 609. 

Olympus Homericus regia Deorum 494. in ea δωματα, 
e. g. δῶμα Asos 933. 

Pan, cantus in honorem Apollinis 473. 

Pastores populorum vocabantur reges et principes 263. 

Φῆςες Centauri dicti 268. 

Φοῖβος Apollinis epith. 43. 

Pirithous Lapitha 263. 

Polyphemus Lapitha 264. 

Πόποι proprie dii 254. 

Precones mittebantur ad perferenda nuntia, vel ad aliquem 
accersendum 320. praconum genus sacrosanctum habebatur 
994. 

Preda universa olim ad imperatorem convertebatur 163— 
168. 

Propinatio sepius fiebat, initio facto a dextra 597. 

Purpureus fluctus 482. 

Ῥοδοδάκτυλος Aurora epith. 477. 

Sacrificii ordo 447, seq. 

Sagittae gestabantur in pharetra undique clausa 45. 

Sceptrum regum et magistratus insigne 15. 234, seq. 
sceptra regum et virorum illustrium clavis argenteis et aureis 
insignita erant 245, 6. 

Sedens nemo loqui apud Veteres sustinuisse, sed, cum ali- 
quis orationem habere fingitur, semper surrexisse dicitur 58. 

Sinties, Pelasgi 594. 

Zus9vs Apellinis epith. 39. 

Somnia omnia ex Jove 63. 

Supplicantes manus supinas protendebant 351. solebant 
genna prehendere 407. 500. et mentum attingere 301. 

Tempus presens de re preterita 3593. 

Τερπικέραυν:ς Jovis epith. 419. 

Thebe urbs Cilicia 360. 
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Thesei facta a poetis celebrata 265. 
Thetis cum filio Achille agit 357. an apud Peleum 396. 
Jovem adit 497. 555. 


Vaticinandi ars 170. 
Victima ut Diis exhiberentur integra ac perfecte, studiose 


agebatur 66. 
Ulysses Chryseidem patri tradit 430. 
Votorum summa erat religio 65. 
Vulcanus Junonem admonet 569. in Lemnum deturbatus 


587. 


ERRATA. 
IN TEXTU. 


Pag. 8.1.3. corrige: διδόναι. 
87. Od. VIII. tit. ‘SETAIPAN. 
91. Od. XII. v. 15. Od. XIV. v. 1. Od. XV. v. 2. ὀλλύμε- 
ofa—Liyeo—ya\eros—Menda duo priora ex typis orta 
sunt in nimiam fragilitatem duratis. Similia habes p. 84. 
Od. V. v. 5. p. 92. Od. XVII. v. 1. p. 96. Idyl. IL. 
v. 10. ubi redintegrandum : πνέεις---Ὦ ἔναξ---καί oi— 
94. Idyl. I. v. 5. ναρκῇ. Vide Lexicon. 
96. Idyl. II. v. 5. er ἀλλάλοισι 
110. v. 29. punge: τὴν δ᾽ ἐγὼ où λύσω" πρίν μιν k. 7. X. 
111. v. 67. comma amove post ἀντιάσας. 
115. γ. 106 et 108. Utrobique corrige: εἶπες. Vide Addendum 
ad not. 
321.1 80. Punge potius: εἰ δ᾽, dye μὴν πείρησαι, ut Wolf. in 
. 524. el ai ἄγε τοι ἘΞ οἷ. x. ubi male Heyn. εἰ δ᾽ 
ἄς τοι k. k. Nempe roi enclitica est, et membrum in- 


choare nequit. 


IN NOTIS. 


Pag. *12. ad p. 10. n. 6. corrige: fo make himself master of the 


Flesh. 


*16. ad p. 14. n. 9. as #hey were seated. Vide"Hua: in Le- 
xico. 

#48. ad p. 49. n. 6. Vide supra ad p. 41. n. 10. 

#53. ad p. 54. n. 8. Dele voces: necnon παρέστημι. 

*63. ad p. 67. n. 19. corrigendum: προυθυμεῖτο, quod et in 
textum induxi, ut infra textus p. 72. habes προυφα- 
σίζετο. Schneiderus προεθυμεῖτο. Vulso erpobvpetro. 
Ilpov@vpeîro contracte po%tum pro προεθυμεῖτο. Vide 
προθυμέομαι. 
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Pag. *64. 


*122. 


ADDENDA. 


ad p. 68. n. 11. corrige: the errors which both parties 
were committing. 


. ad p. 69. n. 5. Mora. 
. ad p. 69. n. 16. Dele voces: Passivum activo sensu. 


Tum repone: Verbum est deponens. Vide Matthia 
Gr. Gr. 495. 


. ad p. 82. Od. II. v. 12. Verte potius: for any woman 


who ὃς beautiful ἄς. Cf. que ad Il. A. 492. 


. ad p. 85. Od. V. v. 35. dele sententiam: Serioris evi, 


&c. 


. ib. v. 37. corrige: than even a crow. 
. ad p. 89. Od. ἸΧ. ν. 17. corrige: ἂν et pag. *87. ad p. 


95. Idyl. I. v. 22. venaris ? 


. ad p. 105. v. 16. repone: ἂν, quod iterum mutilum est 


ob typorum fragilitatem. 


. ad p. 114. v. 135. l. 3. a fi. note: δῶσιν. Moxl.4.a 


fi. rescribe : Cf. ad 10.—-137. εἰ dé ke μὴ, ἄς. Tum 
ante ἕλωμαι ἂν, dele:—137. 


ad p. 127. v. 459. l. 4. a fi. not, pro: cLvi. lege: cLVII. 


IN LEXICO. 
αἰτϊατεδν, corrige: alriareov. 
teyyxepidiov in fi. sic corrige: eyXepidios, a, ov, taken in 
the hand, in manum traditus, subaudito ξίφος : item 
Κράζω, |. ult. corrige: κέκραγᾶ. 
txv\wdeo, corrige: Th. κυλζω ejusd. signif, 
Meip@ scribe cum litera capitali. 
τηνὸς, n, ὄν, corrige: Tmvos, a, 0. 4 
tx€peds, corrige: + χέρης obs. 





ADDENDA. 
IN NOTIS. 


Pag. *16. ad p. 14. n. 10. Paullo melius, ἀξ ordered some one to 


*22. 


bring, &c. Cf. Ovid. Met. III. 601. 


ad p. 20. n. 9. in fi. note adde: Verte potius holding 


a piece of flesh between his teeth. Cf. intra ἐπ *94. ad 
p. 105. El. III. v. 22. 


#29. ad p. 50. n. 8. in fi. note adde: Hor. Sat. II. 3. 9 


Multa et preclara minantis. 


*62. ad p. 66. n. 14. l. ult. note adde: Melius fortasse nun- 


chion, quod Cotgravio, Colesio, et Baileio est an after- 
noon’s repast.  Aliud nomen Anglicum est a bdever. 
Vide Facc. et Forc. Lex. in Antecanium. 
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164. 


*81. 


*85. 


#84, 


Ibid. 


Ibid. 


+85. 


*88. 


ADDENDA. 157 


ad p. 68. n. 6. in fi. note adde: Pro πλὴν Schneiderus 
dedit καὶ, ut plena sit locutio καὶ [μέρος τι] τῶν περὶ 
αὑτόν. Que lectio si vera sit, in notis reddas Angl. and 
part of the troops which, &c. 


. ad p. 69. n. 1. in fi. note adde: Vel reddendum Here 


then. 


. ad p. 76. n. 7. post în presentia, adde : | Angl. for the 


present ; for the time being. 


. ad p. 85. Od. V. v. 17-18. in fi. note adde: 1 Vide p. 


*82. ad Od. VIII. 18. 


ad Od. VI. v. 1. Aéyovow αἱ γυναῖκες, k.T.X.] Ex- 
scribam Pallade epigramma, ex hac Oda maxima ex 
parte, ut videtur, desumptum. Vixit Palladas post 
natum Christum 368. 
γηραλέον pe γυναῖκες ἀποσκώπτουσι, λέγουσαι 
εἰς τὸ κάτοπτρον ὁρᾷν λείψανον ἡλικίης. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ εἰ λευκὰς φορέω τρίχας, εἴτε μελαίνας, 
οὐκ ἀλέγω, βιότου πρὸς τέλος ἐρχόμενος. 
εὐόδμοις δὲ μύροισι καὶ εὐπετάλοις στεφάνοισι, 
καὶ Βρομίῳ παύω φροντίδας ἀργαλέας. 

In postremis duobus versiculis pre oculis habebat 
Palladas Od. XIV. 5—8.in ultimo forte distichon Pseud- 
anacreonteum Ὅταν πίω τὸν οἶνον, EUdovow ai pé- 
ριμναι. 
ad p. 89. Od. IX. v. 17. in fi. note addas: Eustath. 

ad Od. E. 299. p. 233. ed. Basil. εἰ de γράφεται μήχιστα, 
ἐρωτᾷ τί dv por γένοιτο μῆχος ἤτοι μηχανή. 


.ad p. 89. Od. X. v. 4. in fi. note adde: Ceterum πα- 


ταχθεὶς defendere videtur locus Achill. Tat.1. II. p. 77. 
ed. Salmas. καί τις ἐξαίφνης μέλιττά ποθεν ἱπτᾶσα τῆς 
Κλειοῦς ἐπάταξε τὴν χεῖρα. - 

ad p. 89. Od. XI. v. 9. adde: δενδρέων) PESt vox 
trisyllabica. . Exspectasses disyllabicam, ut in Od. T. 
520. Vide supra ad Od. III. 6. 


ad p. 90. Od. XI. v. 14. in fi. note adde: Mirarer 
ni hunc Horatii locum in usum suum traxisset Psend- 
anacreon noster. 


ad p. 91. Od. XIV. v. 1. in fi. adde: Hujus Carminis 
origo patet ex Plutarch. περὶ εὐθυμίας p. 246. H. Steph. 
(Tom. II. p. 470. ed. Lutet. Paris. 1624.) 


ad p. 95. Idyl. I. v. 56. in fi. note adde: Hunc locum 
pre oculis habuisse videtur Ovidius Amor. III. el. 9. 
v. 7. Ecce! puer Veneris fert eversamque pharetram, 
Et fractos arcus, et sine luce facem. È 


. ad p. 99. [ἀν]. II. v. 13. adde: eioére γὰρ πνείει k.T.X.] 


t Angl. for it still breathes of &c. ἡ σύριγξ sc. 


. ad p. 104. El. II. v..16. in fi. note adde: Eurip. Med. 
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_ ADDENDA. 


1369. ἴσασιν, ὅστις ἦρξε πημονῆς, θεοί. the gods know, 
who led the way to (ΟΥ̓ caused) this disaster. 


Pag. ‘93. ad p. 104. El. II. v. 20. in fi. note l. 4. adde: Et apud 


#94, 


sui: 


ibid. 


Tragicos, sed rarius, v. g. ZEsch. Prom. V. 971. Eurip. 
Phen. 526. Soph. CEd. Col. 278. Habet et Theocritus 
Idyl. III. 9. VIII. 18. et alibi: ZFolesque usos esse 
patet ex Latino poema. Hanc formam vulgari anti- 
quiorem pronunciavit Porsonus, consentiente Dobreo. 
Desunt exempla Homero.  Ceterum vide annon abs- 
que vocali subjunctiva scribendum, non solum ubi 
brevis syllaba necessario requiritur, sed ubi brevis ma- 
nere potest. Obiter notabo, Porsonum, quando scribit 
(Tracts, p. 243.) nuspiam corripi primam in οἷος, quam- 
vis sepe corriplatur in οἷός re et τοιοῦτος, de poetis Af- 
cis tantum loqui. Vide Hom. Il. ®. 105. Od. Y. 89. 


ad p. 106. El. III. v. 31. in fi. note 1]. 1. adde: Il. N. 


150. seq. 


ad p. 109. v. 1. notel. 9. adde: Vide Cattier. Gazophyl. 


Graec. ὁ. VI. et Maltbyum, A Newand Complete Gradus, 
&c. in “Ατρείδης, Dawes. M. C. p. 171. Kidd. ad 
Dawes. p. 253. 344. Matth. Gr. Gr. ᾧ. 27. ᾿Ατρεΐδης 
('ArpeFiòns) etiam, ubi metrum postulat, habet Pindari 
ed. Ald. v. g. Pyth. XI. 47. Contra ᾿Ατρείδαις eadem 
editio, ut poscit metrum, Pindar. Ol. IX, 107. Di. 
stinctionem ubique servant Heynius et Boeckhius. 


. ad p. 109. v. 5. in fi. note adde: /schylus: περαίνεται 


δὴ κοὺ para τοὔργον τόδε. Angl. this work is now ae- 
complishing (or being accomplished) and lingers not. 
Euripides : aî, αἱ, παλαιὸς χρησμὸς ἐκπεραίνεται. Angl. 
Alas! alas! the ancient response îs being accomplished. 
Si vertas îs accomplished, sensus utriusque loci perit. 


ad p. 109. v. 8. in fi. note adde: Τίς re, ut videtur, vix 


aliud significat quam τίς, et conferendum cum Homericis 
ὅς τε, ὅτε τε, ἐπεί τε, &c.in quibus rihil ad sensum addit 
particula. Cf. Thiersch. Gr. Gr. $. ccoxvi. 6. Matthia 
Gr. Gr. 626. Equidem conjuncte scripserim riore, 
ὅστε (ut ὅστις), ὅτετε, ἐπείτε, &c. ut Latini in re simili 
scribunt quisque, quandoque, namque, etenim, &c. Cf. 
Suid. in Μήνυν. Sic πῶς re habes, pro simplici πῶς, 
Il. ®. 188. Od. T. 22, et τίπτε re Od. N. 417. pro sim- 
plici τίπτε, etiam adjecto ἄρ, ut in loco de quo agitur, 
itemque in Il. M. 409. Si fortiori interrogatione opus 
est, ris δὲ habet Homerus, v. g. Il. Z. 120. non ris τε; 
ut πῶς de, v. g. Il. ᾧ. 481. Od. T. 22. non πῶς τε. 


ibid. ad p. 109. v. 11. in fi. note adde:—ròv] “ Qu. τοῦ, 


33 


i. e. αὐτοῦ." DoBsrRAUS. 


#105. ad p. 113. v. 106. in fi. note adde: Et hic et 108. 
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corrigendum εἶπες, ut recte edidit Wolfius.  Utrobique 
εἶπας Heynius, mendose. “ The aorist εἶπα is never 
used by Homer, nor, I believe, till the time of the 
Ptolemies.”? Porson. “According to Aristarchus 
εἶπας, Il. A. 106, 108, to which Wolf has preferred 
εἶπες, as well as ἔειπες to ἔειπας, Il. A. 552. &c. al- 
though he has left εἴπατε Od. T. 427. et εἴπαθ᾽ ib. Φ. 
198. ἅς. TuHierscH. Gr. Gr. ᾧ. ccxIII. 39. ex ver- 
sione Sandfordil. 


e 
Pag. *107. ad p. 114. v. 155. init. adde: ἢ ἐθέλεις Wolfius, et, quod 
mireris, Heynius.  Malim ἦ ἐθέλεις. Vide Addend. ad 
Pag. #111. y..2053. 


Ibid. ib. v. 135. l. 7. post 617. adde: Hunc locum imita- 
tus est Auctor chelidonismatis, quod ex Theognide 
profert Ath. p. 360. C. εἰ μέν τι δώσεις"---εἰ δὲ μὴ, οὐκ 
ἐάσομες, | ἢ τὰν θύραν φέρωμες, ἢ κιτιλ. Angl. If ψοιι 
give us something, all very well: dut if not, we won't 
brook it, but will either carry off your door, or your ἄς. 
Verba sunt impudentis mendici, sive agyrte, oppidano 
cuidam minitantis; quale genus hominum in plateis 
Londinensibus seepius vidi. Cf Auctor Libelli de Vita 
Homeri c. 33. de Homero paullo modestius mendicante: 
εἰ μέν τι δώσεις"---εἶἰ de μὴ, οὐχ ἑστήξομεν.  Angl. libe- 
rius: If you’ve aught to bestow, my thanks to you: if 
not, we’ Il intrude no further. Fuit autem chelidonisma, 
χελιδόνισμα (ex χελιδονίζω, I beg from door to door, 
singing of the swallow, with that bird perched upon my 
finger, stipem hirundini, digito insidenti, colligo, circum- 
eundo oppidanorum des, et canendo de hirundine; 
quod a χελιδὼν), a song on the first appearance of the 
swallow, sung by beggars asking alms with that bird 
perched upon their finger, cantilena de adventu hirun- 
dinis, quam canebant circulatores quidam, ave illa 
digito insidente. Nimirum nominatim hirundini, revera 
sibi, stipem corrogabant. Dabitur mihi, spero, venia, 
si locum corrùptum tentem similis cantilene quam ex 
Pheenice Colophonio citat Ath. p. 360. A. Legendum, 
ni fallor: ἀμείβομαι Μούσαισι πρὸς θύραις ἄδων | καὶ 
δόντι καὶ μὴ δόντι πλεῦνα δ᾽ οὐκ εἰῶ. Sensus videtur esse 
Angl. 7 go singing from door to door to him that gives 
and to him that gives not. Beyond this my patience does 
not reach, Et οὐκ ἐῶ πλέονα ipsum illud est οὐκ ἐάσομες, 
quod habemus in chelidonismate. Innuere videtur 
mendicus, quam molestum sit n0n danti canere : et, sì 
totum exstaret fragmentum, perrexisset, opinor, minis 
(quemadmodum vidimus in. chelidonismate) illud asse- 
qui, quod precibus nequibat. Dindorfius, post Sehweig- 
heuserum, edidit: πλείονα τῶν γ᾽ ἐῶ, quas voces non 


intelligo, ut neque ejusdem Dindorfii conjecturam 
πλείον᾽ ὧν αἰτέω. 


100 . ADDENDA. 


Pag. *108. ad p. 115. v. 154. in fi. note adde:—odde μὲν, Est 
Homericum pro οὐδὲ μὴν, ut exponit Gaza, itemque 
Hesychius in Οὐδὲ μὲν, ubi vide Albertium. Cf, Il. 1. 
374. et que nos infra ad vv. 163. 218 et 603. 


*110. ad p. 116. v. 178. in fi. note adde:—ei μάλα καρτερὸς 
x.T.). Eandem fere sententiam his versibus expressit 
Sotades. Subjuncta est Grotii versio metrica : 

el καὶ βασιλεὺς πέφυκας, ὡς θνητὸς ἄκουσον" 
ἂν χρυσοφορῇς, τοῦτο τύχης ἐστὶν ἔπαρμα" 
ἂν δὲ σωφρονῇς, τοῦτο θεῶν δῶρον ὑπάρχει. 
Sì rex es, homo sed tamen es, quapropter audi. 
Si vincula fers aurea, sortis îste lusus. 
Sin sobria mens est tibi, munus est deorum. 
Shakspearius nostras, MucH Apo aBouT NoTHING, 
Act. 11. Sc. 5. Dogb. God hath blessed you with a good 
name: to be a well-favoured man îs the gift of fortune; 
bui to write and read comes by nature. 
2 Watch. Both which, master constable,— 
Dogb. You have; Iknew it would be your answer. 
Well, for your favour, Sir, why, give God thanks, and 
make no boast of 11. 


*111. ad p. 116. v. 195. adde in fi. nota: “In Il. A. 193. ἕως 
est trochaus, qua analogia λεὼς et λαὸς, et multa alia.” 
Porson. ““Ἕως aos vel eos enunciandum mallem.” 
Kipp. 


Ibid. ib. v. 203. 1. 2. a fi. pag. adde : Comma posti post 7, ut 
sensus poscit; nam plena locutio est ἦ εἰλήλουθας. 
Wolfius ἢ scripsit, quod in 7 recte mutavit Heynius. 
Vide Addend. ad Pag. #107. ad p. 114. v. 1383. 


*112. ad p. 117. v. 218. not |. 9. adde: Quod verissime as- 
seruit Porsonus ad Hecuba locum citatum, nempe 
TOI particulam in gnomis amare Tragicos, id de Ho- 
mero etiam aque vere dici potest: 

Il. Ψ. 515. μήτι TOI δρυτόμος μέγ᾽ ἀμείνων, ne βίηφι. 
Od. B. 276. παῦροι γάρ ΤΟΙ παῖδες ὁμοῖοι πατρὶ πέλονται. 
©. 329. οὐκ ἀρετᾷ κακὰ Fepya' κιχάνει ΤΟΙ βραδὺς ὠκύν. 
351. δειλαί ΤΟΙ δειλῶν γε καὶ ἐγγύαι ἐγγυάασθαι. 
O. 72. Εἴσόν ΤΟΙ κακόν ἐσθ᾽, ὅστ᾽ (f. ὅς κ᾿) οὐκ ἐθέλοντα 
νέεσθαι 
ξεῖνον ἐποτρύνῃ, κ. τ. Ἃ. 

Sed et recte mihi visus sum deprehendisse, usum illum 
gnomicum etiam ad particulam TE apud Homerum per- 
tinere. Quam profecto in re tali sepenumero cum 
altera particula, inprimis cum γὰρ vel δὲ, conjunetam 
videmus, interdam etiam per se solam hac significatione 
positam. Hunc igitur usum particula si hodie paullo 
fusius locis cam firmatum atque illustratum, mihi, ut 
spero, facile condonabit amicus lector; preesertim cum 
a nemine adhue, quod sciam, ante fuerit notatus. Adde 


e pere : 


ibganni. 161 


quod, hoc cognito, corrigendus Homeri locus plus quam 
unus, ut mox erit videre. Ecca autem exempla : 

Il A. 63.... καὶ γάρ Τ᾽ ὄναρ ἐκ Διός ἐστιν. 
Ω. 527. δοιοὶ γάρ ΤῈ πίθοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει 


δώρων, οἷα δίδωσι, κακῶν" ἕτερος δέ Τ᾽ ἐάων. 


Od. A. 152. μολπή τ᾽ ὀρχηστύς Te τὰ γάρ Τ᾽ ἀναθήματα 


δαιτός. 


Ubi τὰ valet ταῦτα. Vulgo per Tmesin figuram ex- 
ponunt, ut sit rare ab ὅστε sc. vel potius τόστε, quod 
antiquius. Quod perperam tum alibi factum, tum Il. E. 
481. τά Τ᾽ ἔλδεται ὅς κ᾿ ἐπιδεύης. ubi τὰ est ‘relativum, 
ususque ille particule, ni fallor, gnomicus. 


Od. Tati. 
AS397: 

Η. 294. 
307. 

E. 228. 

O. 54. 


Il. I. 493. 
A. 800. 
Pi 39% 
189. 
. ᾧ, 264, 
Od. B. 277. 
A.379. 

K. 306. 

A. 536. 

Il I. 498. 


O. 2053. 
Od ΑΙ 216. 


ΕΣ. 300; 
A. 218. 
E. 551. 


οὐ γάρ ἽΝ αἶψα θεῶν τρέπεται νόος αἰὲν ἐόντων. 
ἀργαλέος γάρ Τ᾽ ἐστι θεὸς βροτῷ ἀνδρὶ δαμῆναι. 
. αἰεὶ γάρ ΤΕ νεώτεροι ἀφραδέουσιν. 

δύσζηλοι γάρ Τ᾽ εἰμὲν ἐπὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων. 

ἄλλος γάρ Τ᾽ ἄλλοισιν ἀνὴρ ἐπιτέρπεται ἔργοις. 

τοῦ γάρ ΤῈ ξεῖνος μιμνήσκεται ἤματα πάντα 

ἀνδρὸς ξεινοδόκου, ὅς κεν φιλότητα παράσχῃ. 

. ἥμισυ γάρ Τ᾽ ἀρετῆς ἀποαίνυται εὐρύοπα Ζεὺς 

ἀνέρος, εὗτ᾽ ἄν μιν κατὰ δούλιον ἦμαρ ἕλῃσιν. 

O γάρ Ἔν εὖ οἶδεν ἅ ἅπαντα, 

μοῖράν τ᾽ ᾿ἀμμοριήν τε καταθνητῶν ἀνθρώπων. 

ARCA, γάρ τὰς ἐπελησεν ἃ ἁπάντων 

ἐσθλῶν ἠδὲ κακῶν. 

. . . στρεπτοὶ δέ TE καὶ θεοὶ αὐτοί. 

sp ὀλίγη δέ Τ' ἀνάπνευσις πολέμοιο. 

. +.» ῥεχθὲν δέ TE νήπιος ἔγνω. 

. «+. χαλεπαὶ δέ Τ᾽ ἀνάκτων εἰσὶν ὁμοκλαί. 

. è » » Beoì dé TE φέρτεροι ἀνδρῶν. 

«σον παῦροι δέ TE πατρὸς ἀρείους. 

.- « + + θεοὶ δέ ΤΕ πάντα βίσασιν. 

Ἐς + + Geoi de TE πάντα δύνανται. 

a. ἐπιμὶξ δέ ΤΕ “μαίνεται “Apns. 

καὶ γάρ ΤΕ Διταί εἰσι Διὸς κοῦραι μεγάλοιο, 

χωλαί τε, ῥυσαί τέ, παραβλῶπές τ᾽ ὀφθαλμώ" 

αἵ ῥά τε καὶ μετόπισθ᾽᾽ "ATTS ἀλέγουσι κιοῦσαι. 

ἡ δ᾽ "Ατη σθεναρή τε καὶ ἀρτίπος " οὕνεκα πάσας 

πολλὸν ὑπεκπροθέει, φθανέει δέ ΤΕ πᾶσαν ἐπ᾽ αἶαν 

βλάπτουσ᾽ ἀνθρώπους " αἱ δ᾽ ἐξακέονται ὁ ὀπίσσω. 

ὃς μέν ἘΣ αἰδέσεται κούρας Διὸς, ἄσσον ἰούσας, 

τὸν δὲ μέγ᾽ ὦνησαν, καί Τ᾽ ἔκλυον εὐξαμένοιο᾽ 

ὃς δέ κ᾿ ἀνήνηται, καί ΤῈ στερεῶς ἀποξείπῃ, 

λίσσονται δ᾽ ἄρα, K.T.. 

SI στρεπταὶ μέν ΤῈ φρένες ἐσθλῶν. 

μήτηρ μέν Τ᾽ ἐμέ φησι τοῦ ἔμμεναι' «αὐτὰρ ἔγωγε, 

οὐκ οἶδ᾽ (ἔ οὐ ξοῖδ᾽) οὐ γάρ πώ τις ἑὸν γόνον αὐτὸς 
ἀνέγνω. 

ξυνὸς Ἐνυάλιος, καί TE κτανέοντα κατέκτα. 

ὅς κε θεοῖς ἐπιπείθηται, μάλα T ἔκλυον αὐτοῦ. 

αἰδομένων Τ᾽ ἀνδρῶν πλέονες σόοι, ἠὲ πέφανται. 


Fr 
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Ubi δ᾽ pro τ᾽ pessime, opinor, Wolfius atque Heynius. 
Particulam prorsus omittit MS. Laurent. quem ex- 
scriptum edidit Nicolaus Theseus. Omittit etiam Ari- 
starchus Il. O. 563. vim illam in asyndeto quarens, quam 
in particula gnomica queesivisse debuit. In Od.T. 592. 
gnome hodie sic legitur: 

è + +. + + ἐπὶ γάρ TOI ἑκάστῳ μοῖραν ἔθηκαν 

ἀθάνατοι θνητοῖσιν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν. 


Et εἷς satis bene, quod ad loci sensum. Sed TE 
corrigendum, metro flagitante: nam, cum ἕκαστος ex 
vocibus sit una digammo insigniendis, necesse est roc 
syllaba positione longa sit. In Il. N. 115. gnome sic 
vulgo exstat: 


è = + + + ἀκεσταί TOI φρένες ἐσθλῶν. 


Ad quem tamen locum sic, Schol. A. apud Villoison. 
ἔν τισι τῶν ὑπομνημάτων, διὰ τοῦ TE, ἀκεσταί TE, ἀντὶ 
τοῦ ἀκεσταί TOI. Cf. locum Il. Ο. 205. supra citatum. 
In Il. II. 688. Heynius edidit, Barnesio caco duci ob- 
secutus: 


ἀλλ᾽ αἰεί TE Διὸς κρείσσων νόος, ἠέπερ ἀνδρῶν. 
Sed et hic et P. 176. particula gnomica restituenda 
est, prout impressum in edd. vett. exaratumque in MStis 
quinque minimum ab Heynio memoratis, aque Wolfio 
editum. Denique, vide an γάρ TE restituendum Od. 
A. 592. P. 176. et μέν TE Od. 6. 585. ubi vulgo γάρ 
τι et μέν τι. 


Ut vero hzeec vel clarius appareant, loca aliquot ex- 
scribam post-Homerica, cum antecedentibus confe- 
renda, in quibus scilicet eodem modo usurpatur TOI 
particula, quo TE gnomicum apud Homerum: 


Theogn. 159. Ζεὺς γάρ TOI τὸ τάλαντον ἐπιῤῥέπει ἄλλοτε ἄλλως. 
ubi corrigendum forte ἄλλυδις ἄλλῃ; namque altera 
glossa esse videtur. 


Pind. Pyth. III. 151. λαγέταν γάρ TOI φυτευθεὶς 


ὄλβος ἀνθρώποισι παρμονώτερος. 


Eurip. Suppl. 564. . . +. + τὸ γάρ ΤΟΙ τῆς δίκης σώζων φάος, 
πολλοὺς ὑπεκφύγοις ἂν ἀνθρώπων λόγους. 
1006. ἥδιστος γάρ TOI θάνατος 
συνθνήσκειν θνήσκουσι φίλοις, 
εἰ δαίμων τάδε δὴ κραίνοι. 
Id. Pheenicis fragm. ap. Stob. Tit. 39..p. 226. (Dindorf. Poet. Scen. 
Gr. p.dli7) 
εν + + ἀνδρὶ γάρ ΤΟΙ, κἂν ὑπερβάλλῃ κακοῖς, 
οὐκ ἔστι τοῦ θρέψαντος ἥδιον πέδον. 
Pind. OL VII. "7... ... Tò διδάξασθαι δέ TOI, 
ξειδότι parepov. 
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Pind. Pyth. II. 178..... ποτὶ κέντρον de TOI 
λακτιζέμεν τελέθει 
ὀλισθηρὸς οἶμος. 


Id. ΟἹ. VIII. 146 74 TRO μέγα TOI κλέος αἰεὶ, 
ᾧτινι σὸν γέρας ἔἕσπητ᾽ ἀγλαόν. 
Id. ibid. 95. ᾿Αἴδα TOI λάθεται 


ἄρμενα πράξαις ἀνήρ. 
Id. Isthm. Κ΄. “72. οὔ TOI τετύφλωται μακρὸς 
ti: μόχθος ἀνδρῶν. 


Schol. ad Pind. Isthm. I. 56. ᾿Αλκμάν' Πεῖρά TOI, μαθήσιος ἀρχά. 
καὶ Ὅμηρος, Παθὼν dé TE νήπιος ἔγνω. ubi de Il. P. 32. 
somnians, Hesiodum citavit ”Epy. 201. (Gnom. Poet. 
Gr. Brunck. p. 157.) 


Simonid. ap. Plat. Protag. p. 597. ed. Heindorf. 

πάντα TOI καλὰ, τοῖσί τ᾽ αἰσχρὰ μὴ μέμικται. 

Tor gnomicum, sine altera particula, apud Theo- 
gnidem passim obvium. Exempla congessit Heindorf. 
ad Platonis 1. c. nonnullis etiam citatis ex Sophocle, 
qui gnomicum hunc usum particule imprimis amat, item- 
que ex Xenophonte prosaico scriptore.  Cur Mark- 
landum ad Tph. Taur. 1061. citaverit, Porsonum ad Hec. 
232. pretermiserit, judicent qui ad hoc valebunt. 

Obiter notàandum, Homericum dé re pro dé τοι posse 
esse ut restituere debeamus Pind. OI. X. 23. Vulgo δέ 
ke: et in xe herere se plane profitetur Heynius. Certe, 
quod ad sensum attinet, omnia per hanc emendationem 
recte processerint. Contra, xe male pro re obtrudit 
Keeppen Il. I. 504. 

Ex-his omnibus etiam apparet, 7 τε Homericum cum, 
ἢ To seriorum prorsus conferendum esse: 


ΠΡ πο τὺ AELTE be ἤδὴ 
λάϊνον ἔσσο χιτῶνα, κακῶν ἕνεχ᾽ ὅσσα FeFopyas. 
Aristoph. Ran. 34. Ἢ Τἄν (ἢ. e. ΤΟΙ ἂν) σε κωκύειν ἂν ἐκέλευον μακρά. 
Vides eandem utriusque loci structuram esse. Sic et 
μέν te Homericum serius scriptum μέντοι: 
Il. Δ. 541. σφῶϊν MEN Τ᾽ ἐπέοικε. .... 
Gaza Paraphr. ὑμῖν MENTOI πρέπει. .. .. 
Cf. locos Il. I. 508. O. 203. Od. A. 216. supra citatos. 
Cum provectiores tantum spectet hoc Addendum, 
Greca verba Lexico inserere supersedeo. 
Pag. #114. ad p. 119. ]. 8. post 516. adde: Vide Thiersch. Gr. Gr. 
ᾧ. CCXCIV. 6. 


Ibid. ad p. 119. v. 262. in fi. note adde: In re dubia, vide an 
vertendum Angl. nor let me see such, i. e. nor do I wish 
to see such. Od. N. 215. ἀλλ᾽ ἄγε δὴ τὰ χρήματ᾽ dpi- 
θμήσω καὶ ἴδωμαι, Μή τι, κι τ. Δ. let me count over, and 
see whether, &c. 1]. Ψ. 11. πύλας didao περήσω, let me 
pass, vel 2 wish to pass. 

Fas 
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Pag.*114.ad p.119.v.2653. (nam sie corrigendum pro 264.) in fi. note 
adde:—ropéva λαῶν. Pastores populorum vocabantur 
antiquitus reges et principes, ex metaphora satis facili; 
idque ex /Egyptiorum consuetudine, ut videtur, qui 
statuas regum suorum manu dextra pedum, sinistra 
tribule quoddam genus tenentes sepius effingebant. 
Cf. v. g. sarcophagi operculum, a Belzonio magna im- 
pensa ac labore ex Zgypto petitum, hodieque in 
Museo Fitzwill. Cant. depositum, ex donatione vir 
docti G. A. Browne, A.M. Coll. Trin. Cant. Socii Se- 


nioris. 


#117. ad p. 122. v. 342. in fi. note adde: Immo lege omnino 
cum Bentleio: 7 γάρ ῥ᾽ 0y ὀλοξῇσι φρεσὶ θύει. Supra 
v. 115. καὶ γάρ pa. Adde v. 256. Secunda epitheti 
syllabe, digammum precedentis, productionem habes 
Il. X. 5. Ἕκτορα δ᾽ αὐτοῦ μεῖναι ὀλοξὴ Μοῖρα πέδησεν. 


*121, ad p. 127. v. 459. note l. 2. notandum: Et sic Wolfius. 


*122. ad p. 127. v. 459. ]. 24. a fi. nota sic notandum : Cre- 
diderim Aolicam vocem fuisse διμακῶ ; cui dialecto 
permultorum infuisse verborum flexiones per contra- 
ctionem factas (v. Pref. p. xvii.) satis et abunde patet. 
Cf. v. g. amo, amas, cunì τιμῶ", TiuA® ; vel mones, 
es, cam AH ® (Aol. pro φιλεῖς), 2H® (ol. pro εἷς, 
ab eipi). Et notandum, subjunctivam vocalem di- 
phthongi respuisse Éoles, perinde atque ἐλθῆν, λαβῆν, 
καλῆν, κῆνος, βασίληαν, Fhpa (v. Hesych. in Tua), 
dixerunt pro ἐλθεῖν, λαβεῖν, καλεῖν, κεῖνος, βασίλειαν, 
εἷμα denique. Quod et verum de Doriensibus. Sic 
et ex δόω, δῶ, fluxit Lat. do; ex στάω, στῶ, Lat. sto; 
ex véo, vo, Lat. πο; et ex πλέω (Aol. pro πνέω, ut 
πλεῦμα, unde πλεύμων, dixerunt pro πνεῦμα), πλῶ, Lat. 
flo. De II et F affinitate inter se conjunctis satis jam 
dictum in Preefationis p. xili. seq. 


Ibid. ad p. 127. v. 459. l. 16. a fi. note sic notandam: Hesych. 
ἤλττασι, ἀνάστηθι. “ Hoc plane Laconicum, ἄνστηθε, 
ἄστηθι, ἄττασι." HemsreRrBUsIus. Vide Kidd. ad 
Dawes. p. 235. 


Ibid. ad p. 127. v. 459. l. 15. a fi. nota notandum: Seie 
κἄπετον, priore brevi, habere Pind. Ol. VII. 50. et 
xàfBaivov Alceman. ap. Hephest. p. 76. Gaisford. Sed 
hec Dorica: et Dores vel in quarto casu pluralîs 
numeri prima declinationis a brevem exhibent; quam 
longam fuisse ZEolibus qui inficias eat, is mzsàs, si diis 
placebit, Latinum pro trochao venditet, equisve gry- 
phes jungat. Vide Benz/ey on Phalaris, p. 156. 


Ibid. ad p. 127. v. 459. 1. 6. a fi. note notandum: Non ubi- 
que, ut videtur. Exceptiones duas ostendit Kiddius 
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ad Dawes. p. 258. Il. T. 121. αὖ ξελένῃ et 154. Fetdov 
ξελένην. Corrigendus ergo Thierschius Gr. Gr.f.cLvnr. 


11 πῆς 


Pag. #123. ad p. 127. v. 474. in fi. note adde: Hor. l. IV. Od. 
12. v. 9. Dicunt în tenero gramine pinguium C'ustodes 
ovium carmina fistula, Delectantque Deum, cui pecus 


ἄς. 


Ibid, ad p. 128. v. 479. in fi, note adde: Virg. Ecl. V. 82. 
Venientis sibilus @ustri. h. e. orientis, flare incipientis, 


ut exponit Heynius. 


*124. ad p. 129. v. 530. in fi. note adde: “ἐλέλιξεν. Con- 


verteret vertit Cicero de Republ. I. 36.” 


DoBraUSs. 


*125. ad p. 130. v. 555. in fi. note adde: “Qu. σε δέδοικα 
κατὰ φρένα μὴ παραξείπῃ.᾽᾽ DosraUs. 


IN LEXICO. 


᾿Αἴσσω, ad fi. adde: Referendum 
ad dif, ikos, plur. aikes. Vide 
in πολυάϊξ. 

Τ᾽ λέγω, I care, I am anzious, 
curo, sollicitus sum. 

“AXs, ad fi. adde: | Hinc fluxit 
Latina vox, nempe s finalem 

| rejiciendo, mutandoque aspira- 
tionem in o. Cf. que in Ὕπνος. 
Et hac ratio, ni fallor, pro- 
babilior est, quam si literas tan- 
tum transpositum 688. 

ἀντιτάσσω, l. ult. adde : | ἀντιτάσ- 
σομαι med. 1 strive against, I 
oppose, I resist, renitor, oppono, 
resisto. 


| dpòrns, ov, ὃ, et ἄρδτὴρ, Npòs, ὃ, 
a ploughman, a husbandman, 
arator, rusticus. Th. ἀρόω, ὦ, I 
plough, aro. 

1 aporpevs, ἕως, voc. Poet. 1. q. 
ἀρότης : ex ἄροτρον, ου, τὸ, ὦ 
plough, aratrum, quod ex ἀρόω. 
Vide voc. anteced. 

| apovpà, pas, n, a field, ager, 
arvum. Th. ἀρόω, quod vide in 

_aporns. 

ao6pà, ad fi. adde: 1 Refertur 
autem ἄζω ad do, I breathe, 
spiro, 

Αὐτὸς l. 3. adde: t Th. αὖ (vel 
αὖτε)» 0s. Vide Tate Gr. Gr. 


tavodév, adv. from above, desu-, p. 45. Cf. ἐκεῖνος. 


per, superne. Th. ἄνω. 
| ἀοριστολογικῶς, l. 4. seg. sie re- 


fingendum: (quod ab a priv. et | 


ὁρίζω, I limit, termino), et λὄ- 
γικῦς, &c. 

| arook@TT®, I banter, rally, or 
deride, scommate incesso, f. 


\Tax06pa, I am grieved, doleo. 


Th. dy06s, €08,70, a load ; sorrow, 
onus; dolor. Refertur autem 
ἄχθος adijx0nv 1 aor. ind. pass. 
verbi ἄγω. 

| Bo@ris în fi. adde: v. Erasmi 
Adag. in Bubulum obtueri. 


wo: ex ἀπὸ et σκώπτω quod ' Bpadùs, ad fi. adde : 1 Hinc Lat. 


idem fere significat. 

Ταρϊθμξω, ὦ, I reckon, I number, 
numero, f. ἄρϊθμήσω. Th. ἄρϊθ- 
μῦς, où, ὃ, number, numerus, 

dporpeds, δ. sic omnino refinge : 


tardus, per metathesin, et mu- 
tando β in τ. (Cf. Bpovry in 
Addendis, 


Βροντὴ in fi. adde: Hinc Lat. 


tonitru, «quod vidit Nunnesius, 
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per metathesin, et mutando 8 1 ἐπιτάσσω vel -ττω, 7) order, en- 


int. Βροντη---τροντη---τοντρη--- 
tonitru. Cf. Bpadùs 1 in Addendis, 
| γηρᾶλξος, a, ὅν, grown old, jam 
senex. Th. γῆρας. 

Γλυκὺς ad fi. adde: “ The orì- 

 ginal of γλυκὺς was δευλκὺς, 
whence δλευκὺς, γλευκὺς, γλυκὺς 
- γλεῦκος sweet wine.° Porson. 
Vide Πολυδεύκης. 

Δὲ ad fin. adde: 
Addendis. 

διαῤῥυέω. Dele vocabulum mon- 
strosums nam duappvev (v. ad 
p. 40. n. 2.) referendum ad 
διαῤῥέω : quod verbum ad hunc 
modum suo loco ‘inserendum 
est: 

+ διαῤῥέω, I flow through, I slip 
away; I dissolve, I perish, diffluo, 
dilabor, pereo, f.evc®. p. dieppù- 
ηκᾶ. 2 aor. ind. pass. dleppunv. 
infin. diappùnvar et partic. diap- 
pUeis: Ex διὰ οἵ ῥέω, I flow, fluo. 
Cf.m\éo, πνέω, peo, et χέω, quod , 
ad formationem futuri attinet. 

᾿Εγὼ, ad fi. adde: “ἐγὼ lonice 
ἐγὼν, i. e. λέγων, the speaker.” 
Porsox. 

Εἰμὶ, εἷς, ad fi. adde : ,T Pro εἰμὶ 
scripserunt Dores ἐμμὶ (quam 
vocem vide); sed Eeoles, nisi 
vehementer erro, ὑμμὶ, vel ὑμμὶ, 
si modo 115 in usu fuerit aspi- | 
ratio. Tunc ab ὑμμὶ fuxerit Lat. 
sum, ut ab ἐξ sex, ab ἔπτα septem, 
&c. Vide infra in Ὕπνος. 

+ ἐκβάλλω, însere : I eject, I de- 
pose. 

1 ἐκπέραίνω, i. fere 4. repaivo. 

È ἐξαίφνης, adv. suddenly, subito, | 
n ab ἐξ et αἴφνης. 

+ ἐξοχὴ, ad fi. adde: quod ab 
ἐξ et ἔχω. 

té ἕπαρμᾶ, ἅτὸος, τὸ, elevation, ela- 
tion, pride, elevatio, fastus: ex 
ἕπαίρω. ; 

Ὑ ἔπειμϊ, I come upon, ὅς. “SCR 


+ Vide Μὲν in 


post occupo adde: partic. ἐπιὼν,, | 
ovròs, following, subsequent, se- 
| FKupvòs, ov Cyrnus,nom. propri 


quens, veniens. 


Join, or command, mando, pre- 
cipio: ex ἐπὶ et τάσσω. 

+ éppopevos, ad fi. adde: Th. 
ῥώω obs. in pres. i. q. ῥώννυμι. 
Τ έρχξαι antiq. et poet. pro ἔρχῃ, 
2 sing. pres. indic. verbi se- 

quentis. 

᾿Ἰέστήκω (obs. in pres.) 7 stand, 
I remain, sto, persto, maneo, 
moror, f. né® et mnéopar: ab 
ἕστηκα. perf. ind. pass. verbi 
ἵστημι. 

+ εὔοδμῦδς, ov, ὃ, ἡ, sweet-smelling, 
odoriferous, suaveolens : ex eù 
et ὀδμὴ, ἧς, ἡ, α smell or scent, 
odor, quod ab ὄξω (Dor. 2000), 
I smell, odorem spiro, oleo. 

tao ov, having large or 
beautiful leaves, leafy, pulchra 
habens folia, bene folians: ex 
εὖ et πέταλον, ov, τὸ, a leaf, 
folium, quod a réraw vel πέ- 
τάννῦμι, I expand, pando. 

teUyxéar antig. et poet. pro eùy7, 
2 sing. pres. indic. verbi se- 
quentis. 

| (ndo, refinge : I envy, I imitate, 
emulor, invideo, imitor, &c. 

imita, as, et Ion. sia ns, ἥ, 

| age, li ife, eetas, vita. Th. ἥλιξ, 

ixos, ὃ, ἢ, of the same age, qui 
| ejusdem | est atatis. 

| ‘+ pi (ab ἥμις obs. abjecta s finali, 

unde pat. semis) in compositis 
i. q. ἥμισυς, ut τρι (a τρὶς) in 
compositis thrice, ter. Et sic 
corrige in ἡμίλεπτος, ἡμίονος, 
&c. Exinde etiam corrigenda 
_queedam in τρι. 
ἤτοι ad fi. seribe omnino: Th. ἢ, 
| τοι. ἦτοι, ἵη truth,certainly, certe: 
ex ἡ, &c. 

+ κατοπτρὸν, 0v, τὸ, a mtrror, spe- 
culum : ex κατόπτομαι, I behold, 

| aspicio, quod ex κατὰ et ὄπτομαι. 

t Κλειὼ, ovs, 7, Clio, nomen mu- 
lieris. 

Κορώνη l. 1. în fi. adde : + Nota 
cognationem trilinguem.. 
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+Aelyaròv, ov, τὸ, a remainder ὃς, ἣ, ὃ, col. 2. postheror it; ἅς. 
or remnart, reliquie. Th. λείπω, adde: Hinc Latinum 8s, ut ab 


f. λείψω. ὅστε iste, et ab ὄμβρος di 
Ἔλξως ν. ‘in ads et Nempopos. a κόνις cinis. 

+ Marào, è, I linger or loiter, ] Haydois. v. Πηγὰσὶς. 

moror, f. 700. παγὶς ad fi. adde: Ex πάγω au- 
Μᾶτην, în fi. adde: t Refertur| tem fluxit Lat. pango, antiqui- 
ad pardo. tus pago. v. tòkà in Addendis. 


Μὲν ad fi. adde: “Μὲν signified Παιήων ad fi. adde: Sic Ari- 
| originally in the first place (peîs, | stophani, Antiphani, ac Theo- 
pia, μὲν): δὲ in the second place | pompo, poetis Comicis, Παιὼν 
(contracted from duo). Porson.| (i. q. Παιήων), TaiGuobi ‘Appò- 
ἡ μικκῦλδς, little, parvulus, dim.| διος, &c. audiunt scolia Angl. 
ἃ μικκός. catches vel drinking-songs, în 
‘O,n,tò, ad fi.adde : “ ὃ, ἡ, τὸ, was Apollinis, Ajacis Telamonis filii, 
τὸς, τὴ, τό; whence rss, etc.””| Harmodii, &c. honorem scripta, 


Porson. nominibus (dicta sunt Tyrwhitti) 
+ 6pottos, a, ὅν, Antiq. et Poet.| non ex auctor e, sed ea materia, 
pro ὅμοιος. unicuique impositis. Pane ob- 


ποῦ. Deletis omnibus, post| litus sum dicere, Λίνον, pro λί- 
verba unde forsan Lat. îpse, ὅς. νον, in Homeri |. c. mihi olim 
sic addendum: Ipse est a Do-| proposuisse virum perdoctum, 
rico ye pro σφέ.᾽ Vossius.| peracutum, mihique, nisi me 
. Vide Theocr. Id. IV. 3. Apoll.| omnia  fallunt, amicissimum, 
Dysc. περὶ avrovvpias p. 128.| Martinum Davy 5. T. P. Colle- 
Bale collata p.126. Anvetus| gii Caio-Gonvillensis  Magi- 
exstitit nominativus σφὸς, idem | trum; nempe physica de causa; 
cum ὃς pronomine primitivo, | ecquis enim, ait ille, sonum 
Doriensibus antiquiorumtempo- | musicum audivit, quem reddidit 
rum ψὸς, unde recta fluxerit| chorda icta, de lino facta? Vide 
‘ vetus forma Latina ipsus? Da-| Eustath. et Heyn. ad |. i 
tivum og prooiprofert Matthiae | + rédd0, @, 1 fetter, I entangle, 
Gr. Gr. 147. 4. Doribus antiquis, compedibus adstringo, irretio, f. 

| at verisimile est, we, unde casus| πεδήσω: ex πέδη, ns, n, a fetter, 
tertius Latinorum ἐρδὲ. Enomi-| compes. Th. πὴς io v. in 
nativo singulari fluxit, ut vide-| πέζα. 

. tur, pluralis antiquus Doricus Ἴ Πηγᾶσὶς et Dor. uipilels, ‘dos, 
Ψοὶ, et exinde Lat. ipsi; et ad| ἡ, pertaining to Pegasus, ad Pe- 
σφῶν, σφοῖς 1. 4. σφίσι, σφοὺς gasum pertinens, Pegasis. Πη- 
1. 8. σφέας et σφᾶς, neut. σφὰ γασὶῖς κρήνη appellabatur Hip- 
i. q. σφέα, Doriensibus olim | pscrene,’Im7@ (Dor. pro”Im70v) 
ψῶν, ψοῖς, ψοὺς, neut. ψὰ, satis | κρήνη, quasi dicas Angl. Horse- 
facile referri possunt 2wpsorum,| spring, fons Beeotie, quem Pe- 
gpsis, îpsos, ipsa. Si aqua he-| gasus equus alatus dicitur ictu 
ret ob ὁ vanescentem, confe-| pedis aperuisse. Pegasis unda 
rantur inter se πτῆμι et toa audit Martial. IX. 59. Vide 
905. unde ἵσταμαι, Spania et Hi Callim. Hymn. in Lav. Pall. 71. 
spanîa : neque abs re erunt que ba, πημδνὴ, ἧς, ἧ, Ì. 4. πῆμα: ex 





att. 


reperies in Facc. et Forc. Lex.| πήμων, ὄνδς, ὃ, ἡ, injurious, nox- 
ed. Lond. sub Stricu/us, itemque ius, nocens. Th. πήθω, quod v. in 
in puro sub voce Storia. | πῆμα, 
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πλανάω ad init. sie refinge : πλᾶ- 
va®, ©, I make to wander, I de- 
ceive, errare facio, fallo, decipio, 
&c. 

| πλεύμων. ν. πνεύμων. 

Ἵ πνεύμων (Ion. et .28)ο]. πλεύ- 
μων), ὄνὄς, ὁ, the lungs, pulmo. 
Th. πνέω. E Greco descendit 
Latina vox. 

πόθεν 1.3. adde : ποθὲν, vel ποθεν 
sine gccentu, from some place, 
alicunde. 

πολύκλαυστζς, ἰ. 3. post defletus 
adde : Item mournful, tearful, 
flebilis; si modo sanus sit locus 
Mosch. p. 100. v. 20. 

+ πρῆξις Ion. pro πρᾶξις. 

+ pnidios, a, ὄν, Ion. pro patòtos 
et contracte ῥᾷδιος. 

Toi, indeed, in fi. adde : + To: en- 
cliticam veterem dativum esse 
pro τῷ, therefore, quapropter, 
igitur, censet Matthia l. c. Rem 
olim tetigerat Hoogeveen sub 
voce, particula recentiore τοίνυν 
cum formula Homerica τῷ νῦν 
tacite, opinor, collata. Mirum 
quod τοίγαρ apud Homerum 
passim comparet, τῷ γὰρ nu- 
squam. Qui ἦτοε et μέντοε anti- 
quitus scriptum ἢ τῷ et μὲν τῷ 
censeat, is camelum devoret. 
Cf. que nos in Addendo ad not. 
in Il. A. 218. ad fi. Sed vide 
annon verisimilius sit (id quod 
putarunt H. Stephanus et Dam- 
mius) ro mihil aliud primitus 
fuisse quam dativum pronomi- 
nis σὺ, quod vel ex gnomico 
usu particule apparet. Cf. v.g 
Il. T. 65. où τοι ἀπάβλητ᾽ ἐστὶ 
θεῶν ἐρικυδέα δῶρα. ubi parum 
videtur interesse, an pro par- 
ticula gnomica sumas, an pro 
dativo pronominis.  Gnomica 
particula nusquam alibi, quod 
exspectandum, sepius occurrit 
quam apud Theognidem; et 


ADDENDA,. 


multa vel Theognidi insuntloca, 
ubi vix tanti est, sive particula 
sit, seu pronomen. Duo de 
multis loca exscribam. ”Avdpa 
τοι ἔστ᾽ ἀγαθὸν χαλεπώτατον 
ἐξαπατῆσαι, Ὡς ἐν ἐμῇ γνώμῃ, 
ΕΣ πάλαι κέκριται. Alter 

: Pyidin τοι πρῆξις ἐν ἀνθρώ- 
ποις κακότητος: Τοῦ δ᾽ ἀγαθοῦ 
χαλεπὴ, Κύρνε, πέλει παλάμη. 
In Zsch. Prom. V. habemus τῷ 
τοι conjunctim, Angl. wherefore, 
as I tell you, vel wherefore, as 
you see; ubi si roi eneliticam 
ortam ex τῷ putes Homerico, 
tua, per me licet, sententia 
fruaris. 

τόκα ad fi. adde: Hinc Lat. tune, 
ut recte notavit Vossius. In- 
seritur n, ut in fango a τάγω. 
Vide Lexicon in τάζω, et que ad 
Il. A. 459. De o in v versa vide 
Ge in ἐπασσύτερος. 

ε τοὐργὸν per crasin pro τὸ é 

ὑπηρέτης, ad fi. adde: +“ The 
real origin of this word seems 
doubtful. H is clear that the 
allusion is to service în rowing ; 
but, whether as an attendant 
upon a rower; one, who rowed 
under another ; or one, who used 
the longest cars, and therefore 
had the hardest duty ; is difficult 
to determine.” MatLTBy. 

+@povris, id0s, ἡ, thought, care, 
cogitatio, cura: ex @pòvis, ἕως, 
ἢ, wisdom, sapientia, quod ἃ 
φρήν. 
χρησμὸς, οὔ, ὅ, an oracular re- 
sponse, an oracle, oraculum : ex 
KE xpno pai, perf. pass. verbi χρά- 
opat. 

+ χρῦσδφδρξω, ὦ, I carry gold, ἢ 
wear golden ornamenis or trir- 
kets, aurum fero, aurea orna- 
menta gesto : ex ΧΡΕΘΕΣ et φο- 
ρέω. 
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Przr. p. x. not. 1. 7. ad fi. adde: Equidem omnino scripserim 
᾿Αθανάας, quemadmodum apud Theocr. xxvirt. 1. Sic oles dix- 
isse”Ayaos, πάλαος, érapos, Θηβάος, ἀρχάος, ᾿Αλκάος, pro ᾿Αχαιὸς, 
παλαιὸς, ἑταῖρος, Θηβαῖος, ἀρχαῖος, ᾿Αλκαῖος, auctores sunt Etymo- 
logus Magnus, Eustathius, Gregorius, aliique Grammatici antiqui 
Greci. Quod fere verum de Doriensibus etiam videtur fuisse. 
Conferri potest, ni vehementer erro, nomen proprium Homericum 
Ναυσικάα, cujus radices sunt vaùs et κάω antiquum (etiam Atticum) 
pro καίω. 

— Ibid. p. xix. ad fi. adde: Confert C. Clayton Kiessling. ad Theocr. 
XX. 25. o 

Ibid. p.xxi. adde: SwEET (Sote et Swote Chaucer. Sax. Swete) : 
βηδύς (ἡδὺς). Cf. Latina savium, suavium. De Ὁ et T inter se per- 
mutatis vide num. 51. 

Text. p. 102. El. I. v. 1. in ultima voce ν refice, quod mancum 
est ob typorum fragilitatem. 21 

Nor. p. *53. ad p. 54. inter nott. 6 et 7. adde: Μὴ λέγε τοιοῦτον 
μηδέν) Ad verbum Dorf say no such thing. Verte Do not utter 
such an expression. Idioma satis bene illustrabit culinaria Aca- 
demica: There ?n°t no pie nor yet no pudding, Sir. Vel illud, de 
pileo amisso : Has nobody seen nothing of never a hat nowhere ? 
Levia hac, dices, ac forte ridicula : sed ridiculum vel in docendo 
acri interdum est fortius. Experto crede Roberto. 5 

Ibid. p. 69. ad p. 71. n. 20. rescribe: under the sanction of a 
treaty. Totum locum vertas: soliciting a truce in order to bury 
their dead. 

Ibid. p. #79. ad p. 83. Od, IV. v. 9. in fi. adde: {Juliani Epi- 
gramma in Anthol. Gr. vi. ἐν δ᾽ ᾿Αχέροντι | ὀστέα καὶ σποδιὴ, παρ- 
θένε, κεισόμεθα. in Acheronte autem ossa et cinis, virgo, jacebimus. 
Ovid. Met. vii. 496. Vos ciniîs exiguus gelideque jacebitis umbre. 

Ibid. p. *80. 1. 2. Epicharmus vel potius Menander: ἐκεῖσε 
᾿ καταφεύγουσιν eis τὰ μνήματα. illuc confugiunt ad sepulcra. 

Ibid. p. #92. 1. 6. in fi. adde: + βάθιον hic valet πλέον, et pra- 
terea nihil. 

Ibid. p. *95. 1. 5. adde: Bethulia®s Rescue (Sylvester’s Du Bartas) 
Book I. Let's beard him boldly, bravely stand wee tot, Arms against 
Arms, Man to Man, Foot to Foot. 

Ibid. p. *102. ad p. 111. v. 64. in fi. adde: Theogn. 96. τοιοῦτός 
τοι ἑταῖρος ἀνὴρ φίλος où τι μάλ᾽ ἐσθλὸς, | ὅς κ᾿ εἴπῃ γλώσσῃ λῷστα, 
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φρονεῖ δ᾽ ἕτερα. tulis profecto sodalis vir amicus est non valde bonus, 


qui dicat lingua optima, cogitat autem alia. ubi perperam MS. Vat. 
ELTOL. 

Nor. p. *122. 1. 8. a fi.adde: Pro ἀμφιπείρω recentiores. Greci 
dixere dvareipo. Aristophanes: ἵν᾿ dvareipo τὰς κίχλας. Angl. 
that I may spit the thrushes. 

Lexic. p. 99. suo loco adde: ἐπάγχῦ, adv. 1. 4. ἐπιπάγχυ. 

Ibid. in Τίθωνος corrige: Τιθωνς, ov, Ion. ow, ὃ, Tithonus, filius 
&c. 

AppEND. p. 164. l. 14. adde: Restituenda est particula Il. P. 408. 
πολλὸν γάρ ῥ᾽ ἀπάνευθε νεῶν. 

Ibid. p. 168. col. 1. l. 9. in fi. adde: Cum /olicum fuisse 
πλεύμων. ostendat Latina vox, praetulerim πλεύμονα, cum Schweig- 
heusero, in Alcai fragm. xvui. ubi Blomfieldius vulgatum tenet 
πνεύμονα, πλεύμων observans recentiîbris Atticismi esse. Cf, Brunck. 
ad Aristoph. Ran. 474. Sic et ποῶ, quod Atticum est, etiam Eoli- 
cum fuit, ut patet ex Latinis poeta, poema, &c. Vide Addend. 
p. 158 et 164. 

Ibid. ib. sub τόκα in fi. adde: Sic a ποτε (quod Etymologos vi- 
detur fugisse) fluxit Latinum cunque ; quod (ne mireris!) statim 
videbis, si etymologiam conferas Latini tune : 

TOTE TOKA TOK tu(n)c 

ποτε KOTE cu(n)que. 
Nempe in utraque voce O in Y cedit et inseritur N, In posteriori: 
re simpliciter fit que. 


»: 
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{INDEX AUCTORUM, 


QUI- IN HAC EDITIONE SIVE TENTANTUR, SEU EMENDANTUR. 
Numeri paginas denotant. 


Arcaus: Mant. p. 170. 

ALCMAN: Pref. ix. quinquies, ope digammi. 

Auctor Agesilai: Lexicon in ἰσόμαλος, Errat. 155. 

Carminum Anacreonticorum > #76, *79.. bis, 80. bis, #83. 

Fabularum Asopicarum : #9. #10. #11. #15. 

Scolii, a nonnullis Alceo tributi: Pref. ix. ope digammi et 
aliter. 

versus, in saltatione, que ἄνθεμα vocabatur, pronunciari 

sueti: Pref. x. ope digammi.. 

Brion: #88. quater, *89. 

Etymologus Magnus: Pref. xxvii. 

Euripipes: Pref. xxvi. 

Hesiopus: *122. *124, 

HesycHius: Pref. xxvi. xxvii. xxVill. XXXI, xXxil 

Homerus: Pref. xx. bis, ope digammi, 110. bis, 111. (*102.) 117.. 
(Addend. 160.) 118. 123. 132. ter, #97. *110. *111. *119. 
*121. *125. bis. Errat. 155. quater (Addend, 158. 159). Ad- 
dend. 159. 160. bis, 161. 162. octies, 164. 165. Lexicon in 
Παιήων et Addendum ad I]. Mant. p. 170. Emendationes non- 
nullas, ab Heynio profectas, addere licet, in notulis ejus oc- 
currentes textui Homerico subjectis. Vide suis in locis. 

HoratIus: Lex. ἴῃ Ἴλιος, quater. 

Isycus: Pref. ix. ope digammi. 

Lucianus: *35. *39. *43. *44.*45. *47. bis, #49. bis, *51. bis, #53. 

Mztavippipes, Melius: Pref. x. et Mant. p. 169. ope digammiet 
aliter. 

Moscaus: *90. bis. 

OvipIuUSs: #42. 

PaLzepHaTtus: *253. #24. #26. 9285: 90. 

Paenxix, Colophonius: Addend. 159. 

Pinparus: Pref. ix. 564. pluries, ope digammi, Addend. 163. 

Prautus: Pref. xxv. 

Scavrus de Orthographia: Pref, xili. 

SIiMMIas: Pref. ix. ope digammi et aliter. 

SteEsIicHoRUS: Pref. ix. ope digammi. 
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TarocrITUS: Pref. x. 564. pluries, ope digammi, 
ΤΉΒΟΟΘΝΙΒ : Addend. 162, 

TyrRraus: *93. *94, #95, bis. 

XENOPHON : *74. 


FaccioLatus et ForcELLINUS: Pref. xxiv, 
MartrtHIA : 4109. 

ScENEIDERUS: *118. 

TuHierscHIvs: Addend. 165. 





Londini: Excudebat G. Woodfall, Angel Court, Skinner Street. 
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